Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google watermark' you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google BoOK Search. Please do not remove it. 


Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


at ht HP: / / POOKS. google. com / 


[9 


Pe. IS LA … » ue - TT da > 
ki!!! BN Fl — , 7 "D 
— n N 
8 —— wm ON 5 5 8 * 
à 


A bg 

. À 2 

4 * N 

„ <A 
2 + 
à rt - 5 


— 
|. 


SE 85 3 15 TA 1 | -. * 5 7 f 
Ke. . 7—.— 4 | 5 8 5 N “NA / 2 ! , à 5 


Cr NE TE EE | 


EE CR 2. 8 
€ N „ent 


1 à ; L 8 . f 5 - 5 8 5 CT, 7 5 - g ] 5 AR ; : A 7 # . 
„ „„ 5 AE NE 5 1 FA 8 ö 1 n : UE Hg * „ . 
5 A "vr, — * 5 8 . * ; + MT x + 3 5 44 — , 8 2 2 + TES de 5 9 Ez 
2 85 Tac * 2 TS UN , le 25 g 5 7 N N, 34 2 * 2 5 — ii 4 1 1 ] EE 
3 . „ eK *, r „ ; TE ! F NS E 5 N A „ e. * . 
1 e, 1 21 5 PII . 


; à  # * - 
ee 


r ere 1 8 „ e. | 
— 2 5 1 1 5 25 + dé. LA 8 db EE - an * * 4 | 4 g 15 5 + SN 
— 5 1 5 15 — À M. 298 5 3 > + g = 7 b 5 f 
+ «x > - EE EE . e 8 5 = Li =” » , 1 l et 8 — 1 
, + 5 ne — l . , 
+ 5 3 À * K a . 5 = AA , 5 EA 5 4 N * 5 5 + 5 — M, ) NS “+ 9 
85 322 3 2 — 5 Pb 5 7 UE à 8 . . VK 8 7 „ M 5 — 1 8 A 5 „*** tr 8 
TE UN ; A 7 7 * * R „ * 8 : D 72 1 7 972 
5 + TL . 8 . 25 8 5 5 Æ t: NT +. , l g N 
5 * = * = 1 + * = , | 2 
* 
> ; 8 + 8 
» > 


ra 


TE TE NE 
5 DÉ + 


. 
1 5 1 


=. PA 
* 1. 


* 

M 
2% A 
228 TS 
. 


* 


8 Et 8 
3 


nen AIE 


Jab. CR 
Me a 4 


| 


2210 
. be à 77 U 
4 f vb * 


, ar. V4 . 


5 


MES 


ALL 


| 


«6 
r 


II. 


ſecond 


dee cens écoliers Pu 
ge 


LI 


0 


PA 
5 


+ 
| M 5 


HA 


+ hi 


19 
ti 


h 


AUTUN. GLUT IA be 


W .. 
pi . 


La 
r. 
A 


Ua 


| 


— 
— 
. 
8 


4 > 
— — 


PA UÉ 
2 


IG PE 
ILES 


antun 


A 
liilUs 


à 


1 
. 


| 
i 


— 


UL 


＋ 


ER 
N 
| Yi 


+ 
f 7 


NM UNO 


N 


7 


Il: 


U 
* 


| im 2 


uin 


1 TE 


Vu 
2. 


Milüm un 


9 t pilller en la bontiq pie in 
— 


Mann 


M TT 


11] 
171 


EE 
enen, 


n 


nui UD) 


„ enen 


IA 


M bUrumum multi. 


) 
| 
| 


1 


renne einne eee 
4. Je K. & T. XN. A. NN & N . Js NN 1 CX. N.. . N. .. . P. N. N 


%. eren 00100011 de Ne VV D ANN EE rere enen 129 4 


5 vie dt, ; PN 8 5 „ Nb. NN. 1 N 8 
NN N N.. . . e e , CNN N NN 
UT TTT . | * | 5 , 
. % NE TE te 
HIT YU OTHER LSL ASTRA LU bo r 0 1 
„„ e eee 
PE K 
pdf NE „ 1 


it“ 
f 1 


Ur |. 8 Gu M 2 0. t Rt Mi n 1. „ 
1 „ CA ) Ui 


- 
1 
11 2 5 - , 


t 
5 


— — 


| ou r — —— ru 8 —— LLL A . . 0 „% „ 4 7 . 
n e enen TTT TTT TS) 


2 1 — 
— — — . ̃¶ 'ũ F —ñ— — N 3 ——— 
EE — — — — — 5 


—— 25 8 LP 


2 


— 


2 7 
N UR + 


p 
UN „ 74 8 g | 4 
2 —  .… et DD 


C ðpuznllege pour ſe pꝛeſent Liure. 


D Rréitcofs par la grace de dien toy de tãce. Au pꝛenoſt de Parte / dalle de Rotten / 
ſcneſchalde Ion / aa tous noʒ auttes iuſticiers a officiets ou leurs lieutenans Sd 
GA] lat. Poftre bien ame Salũot du pꝛe matchãt Lxbꝛaire iure en noſtre Vntnerſite de 
Pari / nous a fait temonſtrer à puis ſi ans en ca /a la requeſte et de 
g pluſieurs pꝛinces / ſeigñ ts et gécils Hômes/a tecouuert ies anciennes Ctonicques 
Jet hyſtoiree Dagleterre / fait 8 geſtes du noble roy Perceſoꝛeſtiadis faits et com⸗ 
pilieʒ pour finſtructiũ et epceicice des atmesſſeſdictes Geſtoires aonmtes & deconeea 
de pluſieurs belles ſentencta et auctoꝛitez / a le diflcation de ceuly qui les voul dont Veoir et fee A 
quoꝑ faire fap a canuenu frapet et deſpenbꝛe groſſe ſomme de deniers / tant pour leſctiptute diceul 
contenant ſw volumes que pour les coppies / cot ections et antt es frais quil lux conuieniha faire. 
tz lin res feroit voulentiers impꝛimer / ſe noſtte plaiſir eſtoit lux donner et octroyer peimiſſion 
de ce faire Mus humblement requerant iceile. Oource eſi il que nous ce conſibereet deſirans lejôitz 
dures eſtre inxe en eutbence et lumiere us a ces canſes et auttes a ce nous mouuans/andit Gal 
ut da pꝛe auons octroꝑt et petmio/octtoxons et petmettema/oulons g nous plaiſt de grace eſpecial 
pat ces pꝛeſentes quil puiſe et ſup foiſe toutes et quantes fois que bon lux ſemblera faite impꝛimer 
ef dende leſditz liures de jOerceſuzeſt contenant ſix volumes. Et affin que lebit ſuppllant ſe pniſſe 
rembourſer des fraiz / miſes et impenſes quil a ia faictes au recouurement 1 diceuly. Nous 
auons inhibe et u / inhibons et et vou lons par nous eſtre inhibt et deffendu a totta 
matchans / Ixbꝛaires / Impꝛimeurs et autres de quelque eſtat / qualite ou condition quiz ſoient de ne 
imprimer / faite impꝛimer ne dende leſditz lintes auttes que ceulp que ledit eppoſant anta fait ini⸗ 


Chr leRoy/leſigenr de elo) aBiraf de Franeecéantres 


 P-Tolg, 


Ci. Cadte bu ſecond volume. 


¶ Senſuꝛt la table des matieres contenues 
au ſecond volume du roy Perceſoꝛeſt denis 
ſee par chapittes pour facillemẽt trouuer 
le cũtenn en icellu . 


q nemierement du parlemẽt que le rop 
2 gadiſfer deſcoſſe euſt a ſes chenaliers 
A couchant le gouuernemẽt à pollice de 
ulme. chapitre premier, 


9 

on Toba 
¶ Comment le roy deſcoſſe miſt les gens ſauna 
ges de ſon royaulme en reigle de viure g faba pla 


ſieurs villes et chaſteaulv. chapitre.ii. 
¶ Comment le roy deſcoſſe viſita ſon royaulme 
et comment il p trouua les gens ſauuages auſ⸗ 
quels il oꝛdonna loiv et maniere de viure. 
chapitre. 

¶ Des ioyenſes nouuelles et gratieuſes reſpon⸗ 
ces que le toꝝ eut des deux pucelles Oꝛiãde et Ly 
riope. chapitre.iui. 
¶ Comment apꝛes ce que le toy Oercefoꝛeſt et 
ſa cdpaignie furent retourneʒ au neuf chaſtel cõ⸗ 


cluð auec ſes nobles de refoꝛmer ſoy royaulme. 


chapikte. 6 
¶ Comment les quatre damoiſelles pꝛindꝛent 
conge du rop et de ce qui aduint an roy apres leut 
partement. chapitre. di. 


ſhjermite et de ce ql lux aduint eſtant en [a fureur. 
chapitre. Vii. 
¶ Comment le conte de Pedꝛat fut connoye de 
par le roy Sabiſfe r pont pꝛenbꝛe poſſeſſion de la 
ſoꝛeſt carbonniere au nom de Iyuape / f comment 
il pꝛint conge de la royne à des dames et de ce quil 
luꝝ aduint en ſon voyage. 
¶ Cdment le roy Gadiſfer deſcoſſe pꝛnt a chaſ 
ſer vng poꝛc duquel il fut naure angoiſſeuſement 
et affole. 
1 tone deſcoſſe et ſes damoiſelles 


ſe miſrent au chemin pour querir le cop qui eſtoit 


bleſſe et le trouuerent. chapitte. x. 
¶ Comment le noble et excellent roy Oercefo⸗ 
reſt fiſt grant feſte a ſa cheualerie / et cõment pour 
leur tecreation il fiſt publier vng tournoy leq̃l fut 
eſtablx en lhonneur de la deeſſe denus. chaß. xi. 
¶ Comment le conte de peöꝛac entra en la ſilue 
catbonniere / et comment il conquiſt Parcis vng 
cheualier du pays qui depuis le ſeruit. 
chapifre, dii. 
¶ Cy parle de Bꝛaniua à comment Eſtõne fut 
poꝛte au chaſtel par vng eſperit ou il trouna Sꝛa 
nius quil occiſt / et comment il alla en la chambꝛe 
de la damoyſelle 1 ſes deduxtʒ. chaß. iii. 
ii. volu. 


chapitre. viii. 


chapi tre. iv. 


¶ Cõment Eſlonne pat le moyen de zephit ſon 
maiſtre eut le chaſtel de Bꝛane a [a voulente / Et 
comment il ſe!) tetourna au conte de Pebꝛac com 
pter toute ſoy aduenture. chapitre.pilii. 
¶ Du grant appateil qui fut faict pour le tour⸗ 
noy / et du ſonge du roy Percefoꝛeſt. chapi. y. 


( c parle du fol cheualier que le rob Oercefo⸗ 


teſt fiſt garder par pitie quil ent de ſa pourete. Et 
comment le tournoy ſe poꝛta. Hhapitre.vdi. 


¶ Des douloureuſes nonuel les que le rox Oer⸗ 


cefoꝛeſt receut de ſes meilleurs ampe / gen eſpecialk 


de la moꝛt du roy Alex andꝛe. chapitre. vdʒii. 
¶ Comment claudion de bꝛitan et Lxonnel du 
glar futẽt enuoxeʒ en eſcofſe po la garde du payx 
chapitre. + N v dtii. 
¶ Comment claudion duc de carleir et Ixonnel 
du glar atriuerent au chaſtel du chef ou ilz tron 
uerent le ieune Gadiſfer. chapitre. vip. 
¶ gc parle de Thelamon et Anthenoꝛ / et des 


grandes à merueilleuſes aduentures quilʒ eurẽt 


en cherchant apres le roy Gadiſfer de ſcoſſe leur 
ſonuerain ſeigneut. 5 
¶ Comment Anthenoꝛ trouua Lpõnel du glar. 
chapitre. b ä | EE dl. 
¶ Des belles pꝛoueſſes et grandes vaillances à 


e. chapitre. vii. 
¶ Des aduentures que ng marinier racãpta a 
Ixonnel du glar / g cõment il fiſt chenalier Tro 
lus et ſes fretes. chapitre.vxiti. 
¶ Cx patle du roy deſcoſſe qui giſoit malade en 
la maiſon des damoiſelles faces, chapi. xpiiii. 
¶ Comment Thelamon et Antbenoz quiſrent 
leut ſouuerain ſeigneur longue eſpace, ä 
¶ Còment la toyne deſcoſſe et coꝛtoſe ſen retour 
nerent en leur manoir / et du bꝛunage que le Roy 
¶ Comment la ropne deſcoſſe alla querre ſes en 
ſans Gadiſfer Peſtoꝛ et Blanchette et les mena 
a ſon ſeigñt / et du dueil et melencolye du roy Oer 
cefoꝛeſt tant pour lamour du rob fe qua 
pour ſabſence du roy Gadiſfer deſcoſſe ſon frete. 
chapitre. ppi. 
¶ Cy parle dung ſiege qui eſtoit denãt Falmar 
et dune ſaillpe que firent ceuly de dedãa ſut leurs 
ennemgs et de ce quiꝝ fut fait. chapi. vx pit. 
¶ TLomment eſtonne en allant veoir ſa dame p 
amoure Soꝛence fut foꝛmene dung eſperit nome 
ʒephir. A chaplcre.ppip.- 
¶ Comment ffalmar afſembla aucuns de ſes 
chenaliers pour ſop cõſeiller / et cõment il enuoya 
deners cãbꝛion pour auoir * chapi. v. 


bte 


chapitre. vx. 3 


firent Lxonnel du glar et ſes cõpaignons en eſcojs. 
¶ Commeẽt peleon ſe partpt de ſamyr chaſſant | 5 
le cerf et comment il fut recen en {Hoſtel pergamdq 


¶ la Table. 


¶ Cõnẽt le côte de edꝛac ( Eftũne et Soꝛẽce 
ſamye ſen allerẽt deſduyſant ſac la tiuiere / a de la 
merẽcolpe du conte de Pedꝛac. chapitre. vv vi. 
¶ C õmẽt Eſtonea layde de ʒephir ſon maiſtre 
trouua cleremõde la belle pucelle. cha. x pii. 
¶ Comment ckeremonde fut amenee an chaſtel 
de Soꝛence / et la pꝛinſe du chaſtel de almar g de 
Axonnel du glar le bon cheualler. 


Cb apitre. 5 vypili. 
¶ O parle des grandes aduentures que entẽt 
Tbelamon et Antbhenoꝛ. chapitte. vxpitii. 


¶ Oc parle du mariage de caradoc le nepuen du 
conte de pebꝛac er de cleremonde. chapi. xxx d. 
¶ Comment le conte de pedꝛac eut nonnelles à 
ſeenefʒ eſtolent ſauſlees / et du reconfoꝛt que Eſtõ 
ne luꝝ donna. chapitre. vv di. 
¶ Encoꝛes deſtonne c de ſon aduenture / a cõmet 
zephir le poꝛta en eſcoſſe. chapitre. vv xd. 
¶ Comment le roy Oercefoꝛeſt reuint a [a bõne 
ſante et ſens. Chapitre. v dii. 
¶ Comment le roy Oercefoꝛeſt reconura ſa plai 
ne congnoiſſance au temple. chapitre. viii. 
¶ Dee belles remonſtrances que fiſt Datdanũ 
au roy Oercefoꝛeſt. chapitre, vwwiy, 
¶ Cõment fes dames des foꝛeſtz ſe maintindꝛẽt 
en leurs aduerſiteʒ. chapitre. xl. 
¶ Comment le roy remetcxa lancien hermite / 
comment il cronua le poullain et paſſauant qui 
ke menoit lei ſarra la damoyſelle auoit nourty. 
C hapitte. pvli. 
¶ Comment le roy retourna en ſon bon ſens et 
miſt a fin pluſieurs mauuats hõmes en cheuau⸗ 
chant par la foꝛeſt Darnant chapitre.vlii. 
¶ Des [ip cheualiers du lignage Darnant qui 
voulurent occite le roꝝ Percefoꝛeſt en traßyſon. 
hbapitre. 8 dliii. 
¶ Comme t la ropne ſe maintint apres le depat 
tement du roy POercefoꝛeſt ſon marx à ſeigneur / 
des mauuaiſes nouuelles qui lu vindꝛẽt de Bui 
tus le deſloyal cheualier. chapitre. xliiii. 
¶ Da dueil que fiſt la royne deenouuelles de bi 
tus / et comment Perſides et Ixenoꝛ la reconfoꝛte 
rent. . | ) 

¶ Comment Lyonel du glar le pꝛenx cheualier 
ſe miſt en qneſte pont tronuer le chef du geãt aux 
creins doꝛez pout lamour de [a dame par amoure 
et comment clamides ſon eſcuxer len atguoit. 
chapitte. vivi, 
Comment Ivonnel du glar fronna en allant 
o ſa queſte Oerſides et Lyenoz ſes couſine qui a⸗ 
noient arreſie dne damoiſelle qui ſup poꝛtoit Ing 
eſcu de par Blanchette ſamye. chapitre. ꝓldii. 
¶ Comment Ixonnelocciſt le leon et la feonneſ 


chapitre. vl. 


ſe au toyaulme de leſtrange marche / et comment 
il emmena anec lu le petit ſyon quil trouua en la 
cauerne. chapitte. vl viii. 
¶ Comment clamides mena ſon ſeigneur xa 
nel qui eſtoit conche en bne biere cheuaucherreſſe 
ou chaſtel dn rox de leſtrãge terre. chapitre. plix, 
¶ Comment Petſides et Ixenoꝛ cheuaucherct 
tant quilʒ vindꝛent au chaſtel du chef / on ilz tron⸗ 
uereẽt la toyne Deſcoſſe et Gadiſfer ſon filz aan 
ifs compterent leur beſongne. chapitre. l. 
¶ Comment Eꝛitus aſſembloit gens datmes 
pour ſoy faire couraner roy de Bꝛetaigne au neuf 
chaſtel. chapitte. li. 
¶ Comment le ieune Gadiſfer et ſa cheualene 
epploicterent tant quilʒ vindꝛẽt a vne lxene pees 
de Bꝛitan. chapitte. li. 
¶ Cõment Perſides et lyenoꝛ vindꝛẽt an neuf 
chaſtel noncet a la royne le ſecoute / et des nounel⸗ 
les du roy Percefoꝛeſt. chavitre. li. 
¶ Co parle de Bethides et de ſa cõpaignie qui 
cheuaucherent deuers Exꝛitan / ou ils trouuerent 
Gad iſfer qui la Gataille auoit gaignee. 

chapitre. füu. 
¶ Comnient Eſtonne fut mue en otre apꝛes ce 
quil ji gecte au pꝛe par zephit ſon maiſtre. M 

re 


¶ Comment Eſtonne mue en ours occiſt deup 
cheualiers qui vouloient rauit les pucelles. 
chapitre. ldi. 
¶ Comment Lyonneſ qui giſolt malade en lbs 
ſtel du roy de leſtrange marche ſe cõmenca a gua⸗ 
tir / et comment il pꝛint conge de luy à chenancha 
tant quil crouua Nabin le bon mariniert. 
Chapitre. dal. 
¶ Cdment Habin c Lvonnel arriuerent en leſie 
an ſerpent / et comment Lxonnel tout ſeul occiſtle 


ſetpent. f chapitre. lil. 
¶ Comment apꝛes ce que Ixonnel eut occis le 
ſerpent il ſe remiſt en mer. chapitte. ly. 


¶ Comment Lvonnel éconna la geande / et com 
ment apꝛes pluſieurs choſes faictes et dictes en⸗ 
tre eulp il occit le geant aud creins dotez. 
chapitre. ly. 
¶ Comment apꝛes la moꝛt du geant any crins 
doꝛez Clamides eſcuper de Lxonnel eſponſa la 
fille de la geande par laccoꝛd de ſes hommes. 
chapitre. 

¶ Comment apꝛes ce que Troylus fut reuenn 
a Nopal ville il (up vint en voulente quil ſe met⸗ 
kroit en queſte pour trouner aduentures. 
chapicre. xi. 
¶ Cõmẽt Troylus iouſta a donze cheualiere / 
et comment il retourna a la fontaine / et de ſea aõ⸗ 


du ſecond volume. 


tuentures. chapitre, lxiii. 
¶ Cdment Troylua reſcoupt bne damoyſelle 
de quatre cheualiere / et des deuiſes quil eut auec 
elle touchant ſa legation / c cũment il trouna yd 
nel du glar / et des deuiſes quilz eutent enſemble. 
chapitre. lxiiii. 
¶ Cõͤnẽt la royne de Eꝛetaigne eſtoit au neuf 
chaſtel ioyeuſe de ſes bonnes nouuelles. 
chapitre. yd. 
¶ Comment le cheualiera la blanche mulle ſe 
miſt en la ſoꝛeſt pour pꝛendꝛe la mulle. 0 
chapitre. ldi. 
¶ Comment Saphir à deux autres cheualiers 
ſe trouuerẽt enſemble en lhoſtel dune damogſelle 
ou ilʒ ſe deuiſerent de Lxonnel du glar et de plu⸗ 
ſie urs autres matieres.chapitre. lxðxii. 
¶ Comment le fol cheualier ſuyuoit la mulle 
de toute ſa foꝛce / a de la damoyſelle q le regardoit. 
chapitre. lydüi. 
¶ Coͤment le cheualier ſuyuit la mulle / et com⸗ 
ment elle naura ſon cheual / et de la iouſte quil eut 
contre les douze cheualiers de la damoyſelle. 
chapitre, lid. 
¶ Cõment le fol cheualier abatit les donze che⸗ 
ualiers de la damoyſelle / cõment elle eut en yma⸗ 
gination que ceſtoit ſon amy. chapitre xx. 
¶ Comment la damoyſelle fiſt grãt feſte au fol 
cheualier quant elle congneut que ceſtoit Oeleon 
ſoy) amp / et comment elle le guarit g remiſt en ſon 
Gon ſens, chapitre. lypi. 
¶ Comment eſtonne ſen retourna au chaſtel de 
Falmar / ou il trouua le conte de pedꝛac c [a coms 
paignie. chapitre.ſyxii. 
¶ Comment le Toꝛs et Eſtonne ſen retourne⸗ 
tent en Eſcoſſe / etde leurs grandes aduentures. 
chapitre. lvxiii. 
¶ Comment Eſtonne et le Toꝛs regardoient 
le pillier Eſtonne en la foꝛeſt / et des aduentures 
quilʒ eurent / et des merueilles quilʒ veirent. 
chapitre. ; livwitit. 
¶ Comment Lyonel du glar entra en la foꝛeſt 
Batnant ou il parla a vng ancien pꝛeubhomme 
et de aucunes de ſes aduentures. chapitre. lo xð. 
¶ Comment Lyomrel ſe deſconfoꝛtoit pour [on 
eſcu quil auoit perdu / et comment ſon eſcuyer le 
reconfoꝛtoit. chapitre. lyxð. 
¶ Comment Lvonnel perdit le chef aux crins 
doꝛez et ſon lyon / et du lay de complaincte quil en 
it. chapitre. yx d. 
¶ Comment Avônel chargea a vng meneſtrier 
de iouer le lay de la cõplaincte. chapitre.lyxdii. 
¶ Cy parle de Herban le faulx cheualier. 


chapitre. ſypðill. 
| ii. Bolu. 


qui congneut ſa faulſete. 


¶ Cõment Herban deliura a la royne Deſcoſſe 
le chef du geant / et comment elle ſapperceut de ſa 
mauuaiſtie. chapitre. lyvip. 
¶ Comment apꝛes ce que la royne ſe fut apper⸗ 
ceue de la mauuaiſtie du chenalier elle fiſt com⸗ 
mencer vng temple pour mettte les ſoyanly que 
le pꝛeux Ixonnel auoit conquis. chapitre, lv. 

¶ Comment la royne Deſcoſſe meiſt au cem⸗ 

ple de la franche garde le chef an geant et leſcu 
pour fexauſcement de la renommee du bon eheua 

lier qui les auoit loxaulment conquis. 
chapitte. lewis. 
¶ Comment la toyne et ſa fille et deny damoy⸗ 
ſelles ſe dedupſoient au ſerain / et comment le me⸗ 
neſtrier leur chanta le lay de complaincte / et du 
lap de confoꝛt que fiſt Blanchette. 
chapitre. N loi. 
¶ Comment vng meneſtrier chanta deuant Ir 
onnel le lay de confoꝛt. chapitre. lx iii. 
¶ Cy parle du maintien que tint Herban apꝛes 
ce di ſe trouua deſſaiſi de ſes pꝛeſena pat la royne 
chapitre. ly ypiiii. 
¶ Comment Oeleon a les douʒe cheualiers cos 
nuz ſe partirent de Dace la pucelle pout denir en 
la grant Bꝛetaigne a la neble feſte du roy Perce⸗ 
foꝛeſt. „ ebapitrre. lv. 
¶ Cõment les douze cheualiers ſe ꝑtirt de Oe 
leon / c cõment if ouyꝛent parler vᷣne damoyſelle 
dn temple a la franche garde ou ilʒ allerent. 
chapitte. n D 
¶ Cöͤmẽt les don ze cheualiers vindꝛẽt an teple 
de la franche garde / ou ilz trouuerẽt de ſi merueil 
leuſes choſes ql diſoiẽt entre eulx à oncques nas 
noièt veues les pareilles. chapitre. yphl. 
(| Coment le cheualier a lablanche inulle qut 
efeoit lung des douze cheualiers ent pluſieura des 
riſe auecqs la royne Deſcoſſe. c ha. lx d iii. 
¶ Còᷣment ce pendãt q̃ le chenalier a la blanche 

mulle parkoit a la roꝑne / le lxon vint à ſe humilia 
moult doulcemẽt ꝑ deuãt lux. chapitre. ly xi. 

¶ Tõment les donze cheualiers ſe tronuerẽt en 

fa foꝛeſt quãt ilʒ furent eſueilleʒ / g des merueilles 
quilʒ deirẽt. chapitre. xc. 

¶ Ca ment apres q Ipdnelł eut apꝛins le lay de 

cõfoꝛt il ſe miſt au chemin pour trouner le temple 

a la franche garde. 0 chapitre. pci. 

¶¶ Cõment Lvãnel crouna Ine vieille aſſiſe ſur 

Ing perron enuironmee de beſtes venimeuſes qui 
la mãgeoiẽt pour ſa 3 faite. chapitre.vcii. 

¶ Cõment Ixònel fut guaty de ſes maine quil 
auait enflees par la hanſte de ſon glayne / dont il 
auoit tue à oute ius la vermine qui mangeoit ſa 

Weilke. e 

it 


˖ 


CToninient lancienne dante aduertit Lionnel 
de toute la maniere du temple a la franche garde / 
dont il fut ſi ioyeulvq̃ merueilles.chapi. vciii. 
¶ Comment Lionnel trouua le pillier Eſtonne 
et comment il ſe doulouſoit de ce q ainſi auoit per 
du le chef du geant. chapitre. pc. 
¶ Comment Lionnel eſtoit a lhuys du temple 
chetif et paouren x. Et comm ẽt Harban le cupda 
meutd:it traiſtreuſement.chapitre. cdi. 
¶ Comment Lionnel du glar vit toutes ſes ad⸗ 
uentures figurees ou temple moult richement et 
des merueilles quil y vit.chapitre. pcvii. 

omment la royne emmena Lionnel par de⸗ 
uant le rox / et de pluſieurs deuiſes 1 eut a luy 
moult familierement. Et cõment il le fit demou⸗ 
ret a ſouppet pour le plus honnoꝛer.cha. cdi. 
¶ Comment Lxonnel fut aſſis au ſoupper pres 
Lvyꝛiope / et cõment Blanchette ſamye le ſeruit de 
pluſients iorauſv. chapitre. ꝓciv. 
¶ Comment Axonnel ſe deduiſoit en ſon cueur 
merueilleuſemẽt pout les heaulv ioyaulv que ſa 
dame par amours {nv pꝛeſentoit. chapitre. C. 
¶ Comment le roy deſcoſſe requiſt a Lyõnel du 
glar quil poꝛtaſt ſony eſcu au tournoy laqͥlle choſe 
¶ Cöõment Lxõnel fut reprins de la royne pour 


ce ql auait atouche blanchette ſa fille. cha. C. ii. 


¶ Comment Ayonnel ſe doulouſoit piteuſemẽt 
a Iꝑuope de ce al auolt offence la toyne / et cõmẽt 


il ſceut quelle [np anoit pardãne. chapi. C. iii. 


¶ Cõment Ivònel enchargea de poꝛter on tour 
noy leſcu de ſa dame par amounts. chapi. C. iii. 
¶ Cõment le cheualier fol oh la royne de bꝛe⸗ 
taigne auoit garde ſe arma 

mes du ro / et monta [ur ſoy cheual pour ſuynit 


deuiſes auecques Eſtonne de ſes aduẽtures / et de 
Iyennel du glar. chapitre. C. vi. 
¶ C õment le roy Percefoꝛeſt fut feſtoxe des da 
mes des foꝛeſtʒ / et cõment elles ſappateillerẽt di⸗ 
ligemment et richement pour lacompaignet. 

Chapitre. „„ 


7 — 


Cõment le roꝑ alla faire ſes oꝛaiſons on tem 


ple de la deeſſe Minetue ou il krouna vng iounẽ 


cel qui lap requiſt deſtre chenalier / et comment le 
roy Bint a la damoiſelle au chaſteau. cha. C. dili 
¶ Comment le roy vint au 
femme du boſſu de ſuane / et cãment il bent en la 
fontaine en leſcuelle dung eſcuper. chapi. C. ix. 
¶· Cõment Lxõnel du glar le pꝛenp et vaillant 
cheualier trouua Troylus aupres de la montai⸗ 
gne ou il faiſoit ediffiet vng chaſtel. chaß. C. x. 


e 0 
meilleures ar⸗ 


¶ TCanent la ropne de bꝛetaigne eut pluſieurs 


9 6 . 


chaſtel de Cleophe 


4 CTlataste 
¶ Comment lyonnel ſe vou lut partir de Trax z 


fus pour ce qͥl naymoit par amounts. cha. . 


C Coment Ing ieune cheualier abatit tray 


a la ionſte. chapitre. C. 


lande / et cõment elle (np chargea ſon eſen a ee 
lettres dor. chapitte. C. 


* 
5 


2 
¶ Cõment Troplus ſenamonta de la Belles. 


7 
* 


¶ Cõment Troylus ſe melancolpoit en crea. 


dant les lettres de ſon eſcu / et de vne evpoſiétoyi . 


lay fiſt vng ancien hůme ſur leſdictes lettres an 
lug eſtoit contraire. chapitre. C. ii. 


¶ Cõment lyõnel et ʒelandin ſe miſrent au cue 
min apꝛes troylus pont fe chercher / et cõment ifs. 


ſouſterent a lutz. chapitre. 


— 


C. v. 
¶ Cõmẽt fpônef ſupuit troylus a la iouſte quis 


ne congnoiſſoit / et comment il fut abatu: et dec: 
chapitre. C. vi. 


quił trouua. 
¶ Commẽt Troylus ent bne bone ex n 
ſur les lettres de ſon eſcu par dug iouuencel à 

luꝝ ex poſe. chapitre, C | 


¶ C ment ʒelandin emmena Lyonnel et frs 5 
fus ſonpper en ſon logis dont troßlus fut ioxene y 
C 


hapitte. C. viii. 
¶ Töͤment apꝛes que les donze chenallers ſe ſu 
rent pattys de lanciẽne dame ils ſembatirent ſue 
den x chenaliers pꝛes Ine fontaine qui toꝰ les abs 
gatirent. chapitre. C. viv. 
¶ Cöment la royne de la grant bꝛetaigne acom 
1 de pluſieurs dames et chenaliers atten⸗ 

it ſon ſeigneur en grant ſonlas. chapi. C. . 
¶ Cdment ceulx de la compaignie du toy Oer⸗ 
cefoꝛeſt ſe commencerent a apparoir hoꝛs des ſo⸗ 
chapitte. C. xi. 
C Còment la royne et les dames veſtitent ng 
iouuenceł pour eſtre cheualier. chapi. C. vi. 
¶ Cõmeẽt quatoꝛʒe cheualiers acouſtrerẽt Ing 
leune iouuencel que le roy fiſt chenalier ainſi aͤtz 
lug auoient tous promis. chapitre. C. wii. 
¶ Cõment le rox percefoꝛeſt la tonne et les che⸗ 
ualiers allerent tous veoir an palays la grande 
merneille. thapitre. C. piii 
¶ Cõment le rox et tous les autres veitent ou 
palais des choſes merueilleuſes / et les eſcuʒ des 


donze cheualiers. chapikre. C. pyiiii. 
Des belles doctrines que fiſt le roy Oercefoꝛeſt a 
ſa chenalerie. chapitre. C. vv. 


¶ Commet le roy POercefoꝛeſt oꝛdonna du tout 
noꝝ p bon cõſeił ou ſe fiſt de nobles faitʒ darmes. 
C hapitte. . C. v di. 
¶ Commet ſe chenalier aux deux eſcus faiſoit 
merueilles darmes / et du cheualier dermeil. 

Cbapitre. C. vii. 
¶ Cõment le tournoy ſue vaillammẽt mainte⸗ 


“ÿs Bim 


du Second Pofohiéé 


nn / et des 8 


Chapitre. 
¶ De la grant pꝛoneſſe que fiſt le 1 
cn dermeil contre le chenaliet aun dev eſcus. 
Chapitre, C. xxx. 
¶ Cõment enuiron ſoixante chenaliers qui eſ⸗ 
tolent la dꝛoicte fleur dn toatmer ne vouloiẽt laiſ 
ſer le tournoxet. chapitre. C. n. 
¶ C ment apres le tournoꝝ fine le roy à les che 


naliers Binbꝛent au palais on lea fables eſtoient 


miſes et les eſcus pendus. chapitre. C. xxwi. 
¶ C dment la royne trouua ſe cheualier a leſen 


vermeil enddꝛm / et cammẽt io fiſt appoꝛter 
fre, C. vi. 


_ cväronnementda —  bafh 
iut 1 | C. pi. 


denant le tox. 


la dameiſelle meffanlete / et de fan abuenturrẽ 


Chgapitte. TL. pie. 
¶ Cõment le ienne gabiſfer perbit la ienne — 


moiſelle meſſagiere par enchantement. 
Chapitre. C. vv j 
¶ Comment Ixonnel du glar ſe miſt Ache; 

apꝛes la damoiſelle qͥlanoit onꝝ crier / f de ce quil 
lux aduint. Cbapitre. c. /i. 
¶ Commẽt Ixonnel — — 
necſes a NO ES era 


C Ciment quatre chenaliers Dinde zünde 


lr 


de contre Antipatet. 
— cotnpalignie 


— — 


Ebapitte. . 
n onbiſefe eue. . 


N Slate 
. ppilit. Lb. Mhéthifes ey N 
Peleon fiſt aber emoyeydis ; cheualier dore. Chapitre. 
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Ee ſeconũ volume du NopPerceforef, 


COU D Pneu 


deſcoſſe eut a ſes Cheua⸗ 
derte le W et police de ſon 
Naxaulme. Chapitre pnemiet. 


— Sali 11 1 dine 
me Dalbanxe dict et que logentil Noy 
fut entre en mer pout wers babllbne ſicom⸗ 
ine vous aues — hein qui eſtoit Roy 
— ſe retraict * 5 — a tout le 

cheualerte Tetra int ou cha 
ſtel dul neee gate ge font li 
plus noble lieu de ſon Noyaulme. ſca⸗ 
e les — 


— TE TS 


EE ben 553 
tie 


uren tiuiere ainſi 
Et quãt Eo te feu eker 


toifernẽt et leur diſt. Seignte dien vous dont 
Hub bon iout + biẽ ſayeʒ Vo” ven / car peu ae 
en ceſte nupt qͥlne me ſoit ſauuenu de vous. 

s ſeyes Ing pen tant que Vous aye copte ce 
pẽſe reſte ner eiſt le rh 


dit deuãt lux ſibeauftpcheus 
liers ſi grãsſ ſipuiſſansdelaagedôeit ſoit 
Car laiſne nauoit pas bingfhupt ans. Et ſi les 
ſentoit en 1 3 ſi puiſſans / et fi con⸗ 


querans / Car veuß les auoit en leſpꝛeuue ou 


ebe que amender. Hi cñmenca 


Noy dang 


Feuillet pꝛemier. 
a tire de ioye et diſt. Seigneurs moult vous ay 
aremercier de la cheuallerie que aueʒ monſtree 
au touruoy que iay empꝛins contre mon frere le 
erre et a tous les cheualiers de vo 
ſtre ro UE. Car par voſtre effoꝛt pꝛemier et 


par leffoꝛt de tous les aultres noſtre Noyaul⸗ 


me en a receus recepura a touſiours honneur et 


veus meſmes pie etloʒ toutes voz vies / mais 


iax pẽſe en ceſte nuxt quilneſt pas bon paſteur 
congnoiſt ſes ouailles c qui attend q̃ltee 


qui ne 
— deffaultes. Et puis que 
* e ma mis en 1 lieu pour le peuple 


Nogau der / et gouuerner x df 
ebe moy — parmy les biẽs 
et les Honneurs que ie recoy. Naiſon enſeigne d 
ie ſuce comme bon paſteur ou il conuient que ie 
encoure en lindignation deulx / Mais de ceme 
deffende le dien ſuppellatif . Car ma volunte eſt 
de faire comme bon paſteur. 
¶ Comment le Roy gadiffer del e miſt les 
ges ſauluaiges de ſõ royaulme en oſe de viure 
0 0 eee, et chaſteaulx · Chaß.ii. 


Eous ſays ſut ue ie 
veuf mõ peuple gẽtil 40 1 
EN fai viſiter qĩcoys ql me appel 
e par neceſfite / et veoir et con 
IS 8 > gnoiſtre leurs enſermeteʒ a⸗ 
uant quilʒ le me viẽnent mã 
ſrer po par deſtraicke de mauluaiſes maladies à 
entrees y ſohent incurables / par tardiue webe 
cine / affin que né ſoye repꝛins et de dꝛoit / mais 
pourcœ que aide choſe eſt au repꝛenant · Quant 
il meſmes peult eſtre de ce repꝛĩs. ge meſmes q 
doibʒ eſtre repꝛeneur et loyal guſticier des mal 
faicteurs me repreſente pꝛemier volũtaire et de 
ſirant de reſtratdꝛe en moy:et amender par le re 
gard de vous / tous oultraiges / tous maulde et 
tous Vices dont He ſuis et puis eſtre entiche / et 
dont homme de ché en uſtrantſo ſur —— 
murmurer et repꝛoc 


ſur petis par mes re PSE 
—— ue me vueilleʒ monſtrer 
appertement mes s / dont pas ne — 
exempt. r 
voulentiers et 


Sat rde an eee 
—— — * 


ſur elle 6 de int tantun 
— 5 — je 
le tumberent a terre / dont e il abuunt vne grande 
merueille c qui depuis 


e moultmrecoider en⸗ 
tee gentitʒ cee 


* a mere 
bebe e ia ſo eſes 
ting par neceſſite. Car once en ſa die nauait 
mieulx cuve mourir que alors / ſidiſt a ſame⸗ 
. Vous pꝛie mere kaſſe mor ce diaßſie fa: ba 

ſentu ne ceſſa de  ſcapp ſur tonne. Adone 
keſexa ſa file et dif 1 Quo an 
lem occiray. Quant la nꝛexe + les autcęs enti 
virent ce elles 


Dor / ou if euſt cuenu ferir du treuchante Dés 
ÉE sſepis 


jägiée tel 


oi 


ga eſtre ſi traueilees que lap 
8 mit allen C} afin 


ve 
tel poĩ 
ue / TT eut cellut re 
ira mirent ius leu 
alan 3 ee 


furie qe ES x 
ne ſe pouoiẽt 


cee ane 
UI 


— 


tuez diſt le N 
garde. Eoꝛs le — — 
ft teuer: puis le fiſt le Roy aſſeoir a terre par 
Plfir: dt ff —— 

pꝛes de lu + la cheualerie de fup. 


tent que nous 8 nuss 


— LE 
ques deu. Oz me dictes diſt le Roy dont 

3 — 2 

1 mes ars. pꝛeu⸗ 

ouß dire a rrcbider a mů pere pere en ma 

ieuneſſe à vne nef des fuit 

* 1 


ed n 3 


iuſques u cẽt pſonnes/ mais de 
eee 


eee e 


le/ t poutce 


ere e 
où Habite vous + ce 


— diſt le 
3 
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ifs de urrinn 
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perth cl — rttſfo! quãt ſe 
— eſt cdtraire. 1 dictes diſt il . 
3 — de laute. Sire diſt le 
1 moult loĩg ainſ q plaiſt 
n. ha a diſt ke roy par ce eſter Vo! | be⸗ 
auß Voſtre igueſietripires, voꝰraſſedie 
tap ſi ie puis eee meilleur — 


dens! — — 
te ꝰ parq 
True dient faſſe on . 


deuãt deſtu dune cofte iffer fous auoit a ſos) 
a — deoy 
fcletz dor e miſt a la voye par 
‘neof 1 
ines upuans 8 
feroyparuintutfsa 2 


4 
Venir Yo! e 
Baue regarberent — be in 


entréeufis qͤcz Houfhopent i toutes les peau 
Naß eee aden eke que fee 


n 
bete e, pi 12 — 
leuts maris par deuers le toy et ſes gens q 
foyentceleuecſioitaîuis elles cyfu . 


Ae fe 55 Riote 
t de ouyꝛ ce que rop iſoit. 
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Fee Carno ne Bous 
1 que nous 
dela ii 
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. 45 ff 
e) efle 
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— des patolles ij xfutent dictes 


deuers ſance | 
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tieʒ croire camment ce en fi 
quãt ilʒ les veirẽt. St 
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Quant le roy 8 


TE 
Ine 
— 


* 
4 


L 


fi 1 oi nt — | | / E 2 | DL ee — BT oris — — 


2 UN “TE NS vs 


— 
— 


ple chemĩ de vyſtre cite iuſquꝛs u 


E 
2 — — — — — — — — — — — — — 22 WE” — 
1 —— — D— 


55 ee amel f IT Fi 
ien drrie 


te NE 5 
ne poliait eſtre fait. Et f 17 
e pont eſtre fait. Et puis qui adieu 
EN Je Veut alte celle ville 
1 auons eſtoꝛee ſoit appeſſee Roxau⸗ 


Wife kt ke chemin nomme Bꝛufle chemin pour 


ce quikeſt fait par feu et bꝛuſte. ¶ Ainſi comme 
Vous eepleropmtke es non ala vilie 
auoit ſondee de nouuel. Et puis comman⸗ 

a Ing ouurter quif ne ceſſaſt tant quil euſt 
ſiuit et ataches ſignes dune main de boys dar⸗ 
bre en arbre pour auoit dꝛoicke Hope a cerkae iuſ 
duke hu chaſtel du Che car il vouloit q ul 
de la vile royalle ap a aleer he ̃ 
lieux. & puis bit a eſtonne. Seau ſire ie vo 
1 et la foreſt iuſques a voſtre à 
Hire diſt Eſtonne grant mencis. Mais ie 
Lose que vous vueiflez emioher a ma da 
ine la royne la pucellle que ie pꝛins entre les va 
ches Tat ſtelle eſtoit porifelé ain quelle detié 
toit je ſuis certain quelle ſeroit vne des belles 


— que ie Sena 1 cotte ien⸗ 


rox priãt fi le doit on 
ga pois dee ee. ee et ie 


ire diſt Sſtonne 
bf in Hêonc fif ou 2 


ner fa dutelle an mieuld guil peult + la fiſt met 
ng Ing chariot / jan ml | 1 


e 


on repaulm. Ef 

5 uit Saen 15 
les de gens. 4 1 . — 

LE voÿäutne Al ſen de reuitnir Chef) 


de 
la ieſie pucelleꝶ de fout 
gers Aloys ace . 
1 Sarpedon e les raus 

ſor hoſtel furẽt deſcẽdus v appareil de ars 

nohies veſtures vindꝛent au palais / La it 

ne leur vint a lencontre a grant co 

dames et de damoyſelles. Et ſachez que 

ferle ieune et Meſtos ſonftere eſtolem tout de⸗ 

uant ſt 5 de mes deux damoyſelies 

Ji ESaphienolent aalier œpar eufis, Et quuni 
gentil rox Beit les deux 99 — 

tre iuꝑ il penſa bien que 5 

quil nauoit vᷣeuz v ig an au deuant / Et 

end. benen que en eufs nauoit polt en 

cores de conghof 9 oh ie 
ceſtogent fes Par. 

ſoir derben en ile atloio Car e 


— 


pas ſaifie:-C Duant le toy ent ce dic 
den ure di 
e ru TE 


EE C Le ſecond Ooffume 
gell bone pats lands uel elle a tem bs. Sue diſt ale 
geteerte geg 3 no 1 Har na 
are mos en noſtre e 
a ſien kresdönemer ots a cébicafa ros ve à 
Tv aue b ee s Lyꝛiope 22 75 
t ve ieune ar la ma iu | 
7 pho PE in] e kee et * 


it Exti — — 
, at * e . 


unct. Car ia 8 6 ieuauec 
e 


eriſẽdit eil it treſfoꝛt arire:ſilu lettre de doſtre anel q̃lle eſtait extra 
Vadembereh nt Mie che ee de la lignee 1 Et pourcæ Pie 
ma fille quãt vous ſoyez aĩſi ſouhaiter. Parma ne me ſceut a dire cent elle eſtoit anpela 
fe ire il x auoit grãt dedat etre elle + moy. Car 3 1 
. eber nales eee Si of fé 


5 aer vous 9 ee par 5 € ix auoit pꝛĩſe entre les Lahe et qͥ — 0 


quéop Mies Ho trop grat merueifie:car elle eſtoit tat chagee en 
e 12 beaulke et en toutes 


b Et ö EX 2 
ſit ailleurs et ceſt — Toe — ae ee. ae 
¶ Des iopeuſes nomuieles et gracieuſes côgneut au piwik 
1 8 ert de 1 3 7 LE , — r fuſt zen 


v ſere diſt cle male 
queſautre. ien 
ee eee, 


—— — rm ur . — — DſO:O˖̃— — D — HV — — — — —— — — — Uv TI 2 — — — — — TZ. du ME” UP MF ——— — — enn 


ementt mariee / Monde ſoi 
2 TE 1 fre ii, ae 


55 de ae 

eee 
vaduit depuis a 6 * 
ſet rox Ale danbꝛe. f 0 


ſtel / cõc 


auec 
aß. U. 


— 


entaßs ce qe et gpu 


Feuillet. v. 


APS quiafre damoiſelies pꝛindꝛẽt 
5 congedutug ir dece qui aêuié au op apres 
| ber parement. Cha aß. vi. 


Fo nba tout du chaſtel a 
n Fr nb autres choſes che 
uaucha tãt la cõpagnee ql en 
Icrerent ou rf ES 


2 
* 


15 a 55 


(hg 
6 As 
— elit per] A 


s: 


¶ Leſemmb Poifume 

let ie luy deuſſe vonner la meillelie de dous ag cunmie ſen allereuten 

— ée dle druiſoiẽt du chez 1 7 

apa ct ef de loing Vi dein ſocle but futé ihren puis 
a ie et ir eſt v⸗ es au 

ttc cheats — IE be — TR 
uoit apperceuoir ir rené Et non odſtant᷑ elle 
le monſtra au roy + aud damoiſelles. Du reger 


— — y jcar elle alioit tes atoumiees pour al — . 

courant par fa prarie puls a ing te puis a lau⸗ au conge du roy et de la dene. Au rel 

tre ainſi que ſi elle quiſt aucune choſe. Quãt it dtoient 1 de leurs cottes 

3 3 le 1 uacher. Adonc vindꝛent le rox et la dl 
ie 


mais quãt i Biret les damdifelles! 
8 — — fi 8 ifs firẽt met 
au c 21 
e. Dar ma 
5 ie co ale. dars gf ax grat 
e 1 e eee 
a ſouffrir deſtdas 
fine dont nous venons / le . 
—— 
ae UE rats 
au griſſon eſt lec q eſt appelle 
lier a la blanche mulle audir 
fe —— — Ss ge 


+ 


5 bac 
ts 

. EE : 
—— Wu maler q 


eee eee 
. pa bd — —— 
. 

nautois — ee 
—— — e 


latendoit toute appareiſtee de partir. Coꝛs ſe mi 


Tone mes ſubgectʒ gentilʒ et villains repꝛẽbꝛe 
et faite iuſtice dꝛoicturiere. Car iceluy ne dvibt 
pas eſtre appelle Noy qui pour les Vices qͥ ſont 
en ftp noſe bi loyalle Juſtice ſur grans et ſur 
petiʒ. Oꝛ veulp ie bien que vous ſaicheʒ et to 
les royaulmes auſſi que ie veul comme roy. 
rigler mon peuple et raper et ſigner les maul⸗ 
uais affin que les bons les puiſſent fuyr par 6à 
ne congnoiſſance ſilʒ ne t. Et en eſpe⸗ 


Si men Bueiltez oonfeiller. Cut ie irope voue⸗ 


les et faire par tout loyalle iuſtice. Quant le 
No eut dit ſon vouloir par deuãt ſes princes il 
3 celuy deulx qͥ moult doulẽtiers ne loupſt 
— bien veirent quil — * comme 
rap / mais pource que honte euſt eſte ſi lũg 

des princes neuſt reſpõdu. Nicarleir qui laut 
laiſne reſpõdit + diſt . Certes ſire nous ſommes 
gien iopeulx de voſtre bne voulente et du po⸗ 
uoir que nous vopõs en vous. Car noꝰ ſcauõs 
et auons veu en vous tant de ſens hoöneur pꝛou 
eſſeet hardemẽt que nous ne ſcauons en voſtre 
royaulme ne es yſtes vopſines pꝛince ne cheua⸗ 
liet qui contre vous oſaſt refiſter. Et ſaicheʒ que 
nous ſonimes pꝛeſtʒ de obeyꝛa vous et ſouffrir 
la voftre correction humblement et doulcement 
et dobeyꝛ a voz oommãdemẽs. Et ſommes auf⸗ 
ſt appareilleʒ de mectre ooꝛps et auoit pour vo⸗ 
ſtre hõneut ſauluer et de ayder a ſuſtenir loyal 
le iuſtice ſoit ſur lung de no ou ſoit ſur auitrux. 
Et bien nous ſemble quil ſeroit bon de viſiter p 
voſtre perſonne voſtre ropaulme ſien ſerez plus 
ctaint ayme et redoubte des grans et des petis 
Et ſaicheʒ que nous ſommes pꝛeſtʒ de ðous fai 
te compaignee ſi effoꝛcement quił ne vous con⸗ 
uiendꝛa doußter de grans ne de petiʒ. Quant 
le rog eut ouyla reſponce de Nicarleir pour to 
ſes compaignons il les pꝛint a remercier et diſt 
que puis quil leur ſembloit bon il leur pꝛioit 
partir au ſedemain . Sire diſt la cheualerie no 
mes tous pꝛeſtʒ. Quant ifs furent accoꝛdeʒ 
partir au lendemain il laiſſerent a tant le cs 
keil et commencerent a faire iope iuſques au len 
demain quilʒ furẽt appareilleʒ de partir. Adonc 
alla pꝛendꝛe le Roy cõgea la royns eta ſes deux 
enſans quil baiſa au departit et puis mõta ſur 
fe) cheyafet e miſt ente place au la cheualerte 
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renta la vope gays lyeʒ + iopeulx. Adonc diſt le 
roy que nier. vouſoit viſiter ſa ſoꝛeſt darnant 
Caril tenoit quela peuſt plus de rebelles que 
ailieurs. Et ſaicheʒ ql ieuſt a icelle nupt au cha 
ſtel darnant quilauoit dõne a gloꝛiande la beue 
qui grant feſte luy fiſt et a toute ſa gent. Mais 
quant le rop eut eſte conuoye et feſtoye de la bel 
le gloꝛiande la remercia ꝑ pluſieurs ſoys. Aßs 
ce il appella la dame + toꝰ ceulx du chaſtel e di⸗ 
ligemment leur enquiſt et demanda ſil y auoit 
entre eulx ne guerte ne diſcoꝛt / car il le vouloit 
ſcauoir / ne ſe il x auoit voiſin nul quil leur fiſt 
moleſte ne guerre / car il eſtoit la venu pour les 
apaiſer et pour faire iuſtice de ceuſd q grief leur 
auoyent fait ſaulſtun en y auoit. Adonc reſpon⸗ 
dit Ing cheualiet᷑ pour to quil ny auoit ou cha⸗ 
ſtelue guerre ne haine ne nauoit eu que leut da 
m ne miſt tantoſt en paix / aincoys que nul ds 
mage yfuſt venu ne pareillement de leurs voi⸗ 
ſins ne ſe ſcauroyẽt plaindꝛe / mais daulcũs du 
lignaige Darnant qͥ gardoyent le pas traytreu 
ſemẽt pour faire dõmaige aux 2 t pareil 
lemẽt aud gẽtiliss damoiſelles quant illes pa⸗ 
uopẽt tenir hoꝛs de leurs logis / car icelles met⸗ 
tent ilʒ a e xi dont ceſt pitie + ſi ne les ſceton ou 
pꝛendꝛe / car if ne repairent en nul certain lieu. 
¶ Vnant le Roy eut op le cheualier qui tant 
ſe complaigaoit du mauluais lignaige de Dar 
nant il alla dire. Sire cheualier Vba! maueʒ biẽ 
dit ta grade mauluaiſtie du lignaige Darnant 
Mais vðᷣꝛayement ie ne yſtray ia des foꝛeſtʒ fi 
les autaꝑ ſt extirpeʒ quilʒ ſeront to” mis a moꝛt 
ou dechaſſeʒ du pays. Mais iay merueille de 
Gelinant du glar quil ne les ayt mys a moꝛt. 
Sire par ma ſoy diſt la dame ſe ne fuſt Geli⸗ 
nant fe pays des foꝛeſty fuſt perdu et gaſte et 


tout mis a mort poſe qu'ils naxent chaſtel ne fer 


mete ou ilʒ ſe puiſſent tenir, Mais ce ſont ro⸗ 
beurs qui fe tiennent es foreſtʒ. Ma dame diſt 
le Roy aincoys que ie me departe des foꝛeſtʒ il 
. oferõt fenir ou pa⸗ 
ps. Adonc commanda le Roy que ſa gent fuſt 
appareillee au lẽdemain pour cheuaulcher / tout 


ainſi que le roy le commanda il. fut faict. Car 


le lendemain le roy pꝛint conge a Gloniande fi 
monta jr ſe miſt en la foꝛeſt a troys cens cheua⸗ 
liers armeʒ c ne fina tant qͥl euſt viſite villes g 
chaſteaulx ꝑtoute la ſoꝛeſt. S deueʒ ſcauoir qͥl 
miſt pluſicurs a moꝛt du mauluais lignaige de 
darnantet oeuld àſe peurẽt eſchapper paſſerẽt la 
mer & ſẽ allerẽt demourer en vng pays qͥ depuis 
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nomme la petite Bꝛetaigne. Et quãt le roy 
——— les mauluais des ſweſtd . Il ſe re⸗ 
miſt au chemin pour circuyr ſon rox aulme en 
3 iuſtice des ut en accoꝛ⸗ 
les diſcoꝛdez en raſſemblant les eſpars 
ff par guerreou PEE tant quil eut 
royaulme ms en paid et qͥleut ꝑ tut 
cfte, Ses bien droit que Vo” q aincoys 
quilreuint a Trimouãt il demoura vng an en 
tier. Mais cy endꝛoit ſe taiſt lhyſtoire de lux et 
retourne a parler de Peleon qui depuis fut ap⸗ 
pelle Garuc / le cheualier maleureux. 
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gens oꝛ ne vous doubtes / mais me dictes de voz 
nouueſfes. Quãt eu veirẽt à les cheualiers 
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que roy deſcoſſe noſtr e ſire fonõu qui 
eſt rohalle Zille / mais fuy matin artis 
— 2 —— 
armed / ſiont boufe le feu 
eee e 


pres 


L 2 
ns buſetotet —.— 


ÉE 


id. Site poen homme YŸo!ceioianeres auec 
. qui cx viẽnent / nous mene 


nel treſtous ſerũt mps neftẽps 
¶ Aiuſi que E xonnei it M 
deen bee aue — 
tant ſe ſaict a puis leur cõmanda quit 


garnis de leurs armes / car ifs . 
pꝛeſentement. — 


ces 
55 eee eee adonc te een 


SR e 
partie Veit les 

Teber, 1 
que cæ neſtoit pas pour leur bien ſelon ce quilʒ ſe 
— — — 
qetfe cudürteut pur deuant ſa batailleſt ne ſe 
—— ne leſcriaſt / a diſt. Damp a 

moy / car mourit vous con⸗ 
eee been. 


re que le Roy deſcoſſe. Coꝛs broche 
— rf 1 on 


tre le cheualier q eden e ke 
i treſpꝛeux eſtoi 
. — ie ſy digoureuſemẽt 


3 et le jo — ſtauant 


cela detrencher 


courouceʒ ſi pꝛindꝛent a a eule tous ſetõs 
— —. 


entteferir de lances et deſpees ſi grans coup q̃ 


ee qui veit Exonnel en la 
pet ſes ennemis 


bm LS eſbahr com 
_ bieyquiffuſſentpéus queenfg. eee 


a ae . 
treſpꝛeude / car il ne coup e 
. . tiraſt du moindꝛe ſang. Dav 
„ “ns qui mal . fes — 1 weer 
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frere eſt moꝛt eneſtrange terre / lamais ne ſera 
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ſcauoir ſil trouueroiẽt plus de leurs ennemys 
ainſi quifs firẽt / car Tyonnel uppart + Aigret 
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qui da au iourdßhuy ſeruãt par koutes tertes noi⸗ 
ſes et diſcentions les vngs aux autres. Maiſtte 


diſt Lxonnel ie croydoʒ parolles ſi auãt à ie doibs / 


mais dictes mo du pays ou voſtre nef a [ſoy tiua⸗ 
ge / ne peult eſtre que napez en aucune terte voſtte 
demoutance et voſtre arteſt. Sire diſt le mari⸗ 
niet quant ie ſuis ou meillieu de ma nef ie ſuis on 
meillieu de mon auoit et de mon heritage / ne ilne 
meſt autte pabe que de ma nef. Pat voz parolles 
diſt Lyonel il ſemble et meſt aduis q̃ Vous ſoxyez 
de ce pays ou voſtre nef eſt arreſtee. Sire diſt le 
marinter / ſe iauoge doicture ſuffiſante a ma nef / 
ia ne me ſeroit de pays / foꝛs de cellax ou ie auroye 
en cõuenunt de attiuet:car oncques ne ſerups ſei 
gneur qui tetre tne donnaſt / ne point nen ay / ſi ne 
meſt foꝛs de la met qui ma nef poꝛte. Matinier 
diſt Lvonnek / oꝛ poueʒ vous bien demander terre 
en ce pays: car le treſoꝛ de noſtte ron eſt de telle na 
ture que plus donne le ſeigneur et plus acctaiſt. 
Oꝛ demandez ſi entichira noſtre roy. Site diſt le 
marinier le roy eſt moult courtope / et ie luꝑ des 
mande de terre en heritage la longeur en catreu 
te des coꝛdes qui a ma nef appartiennent / et ie le 
tiendꝛay de lux en fief / a condition que ie ſeray a 
touſiours doꝛeſenauant ſoy marinier / et mettta 


demourer en la terre ma femme et mes enfans / q 


oncqueſmais hoꝛs de la nef nyſſirent / et ie ꝑferax 
faire bonne maiſon pour euly et pour moy: Cat 
temps eſt de moy repoſer, Par ma ſog diſt Lxon⸗ 
nel ie crop que ſi le roy eſtoit cy ille vous donneroit 
tres voulentiers. Oꝛ deſcendeʒ ſar terre et pꝛenez 
de la terre du roy auquel coſte que vous voulöꝛez / 
et ie vous ay en contenant que ie le vous feraꝝ cs 
fermer du tox. Sire diſt le marinier a doſtre fiaͤce 
ie demourray en ceſte ville / et ferax ma femme et 
mes enfans Vent ſur terre / et tout mon auoir fe⸗ 
tap auſſi appoꝛter hoꝛa / et ma nef ferax gaigner 
aux marchans. 
0 .ſi à vous aueʒ ou demoura le ma 
TL UN cinier a Noyanuille / à depuis la dil⸗ 
te moult enrichit a feiſt de grant Vals 
„teur par les marchanöiſes qui arri⸗ 
noient au poꝛt que ſa nef amenoit ou pays / mais 
Ivonnel qui grant entente miſt a la ville reparer 
alla dõner aux habitans tont le butin qͤlz auoient 
gaigne ſur Juuenia pater et ſes gens / dont il ad⸗ 
uint que Noyannille fut dedãs deux ans la plus 
forte place qui feuſt en eſcoſſe: car il y auoit en la 
Bille bien cinq cens hommes armes de toutes pie; 
ces des armeutes des cheualiers uuenis pater 
qui tous eſtoiẽt foꝛs et hardiʒ: car tons ceuly qui 
ſe trayoient a gentilleſſe deuindꝛent tous cheua⸗ 
lieis pꝛeup et hatdis / et ſaiſirent les armeures. 
il. volu. 
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ſaches que dedãs lan ilz firẽt entour leur ville foſ⸗ 
ſez ſi grans et ſi larges qͥlʒ auoient bien deux cens 
pieds de le / et feirent coutit vne riuiere par dedãs 
qui enuixonnoit toute la ville qͥ eſtoit grande: car 
depuis poꝛta grant nauire p le ropaulme deſcoce. 
Quant Iponnel veit à le peuple de la ville ſe fut 
raſſemböle / et quilʒ entendoient a reediffier leurs 
maiſone / il manda fans les plus [agee de la ville / 
et leur diſt. Seigñts il men conuiẽt aller / a pource 
que voſtre chaſtellain eſt moꝛt / il eſt bon que ie y 
en mette Ing autre par voſtre accoꝛd: Car ville 
ſans chief na pouoir de longuemẽt durer. Adonc 
reſpondirent les bonnes gens quilʒ le deſitoient / q̃ 
bien diſoit. Loꝛs y miſt Ipõnel vng cheualiet / ſage 
& diſcret / qui la ville garda bien et en paiv. Aloꝛe 
vindꝛent par deuant Lyonnet quatre ieunes bars 
letʒ / grans et foꝛs et bien tailleʒ de membꝛes / dont 
ſuiſne nauoit pas trente ans Et ny auoit cellup à 
neuſt aſpꝛe chere et hardye. Loꝛs diſt (aiſne. Site 
nous vous pꝛyde que moꝑ i mes ttoys freres qui 
cy ſont vueillez faire cheualiets: car nous auons 
atmes et cheuaulp / et hardemẽt à voulente pour 
faire tout ce q cheualier doibt faire. Quant Lyon 
nel entendit à le iounencel demandoit a eſtre che⸗ 
ualier / il ſe penſa di le feroit / affin que la ville en 
ſufit plus crainte. Adonc demanda Lyonnel leurs 
noms. Sire diſt laiſne on mappelle Troylus. E⁊t 
comment ont nom doʒ freres, Sire diſt le varlet 
vous leur demãdereʒ: Car moult nice eft cellup 
qui ne ſcet ſoy nom nommer, Varlet diſt Lyonnel 
vous dictes dꝛay. Adonc demanbda a laiſne apres 
fon nom. Site diſt on mappelle Veneur pource à 
voulentiers chaſſe en boys. Et adãc demãda Lp 
nel au fiers quel nom il auoit / et il diſt quil eſtoit 
nomme Tango / à le quart lu diſt quil eſtoit ap 
pelle Saphir. Si toſt que Ixonnel ſceut les noms 
des quatre iouuẽceaulx / il leur diſt quil fes feroit 
cheualiers puis quilʒ le vouloiẽt eſtre. Adonc dif 
vng ancien homme qui la eſtoit. Sire faictes les 
cheualiers hardiemẽt᷑: car ilʒ ſont eytraictʒ de la 
ſeut au toꝝ Oꝛiam . Sire diſt lancien hõme ilʒ en 
doinẽt mieulx valloir / et ie les feray voulentiets. 


Quant Lvonnel ſceut que les quatre cheualiers 
eſtoient du lignage au toy Pꝛiam / il les alla adou 
ber et faire cheualiers . Et ſachez que les quatre 


iounẽceaulv chenaliers eſtoient freres germains 
de Pꝛiande la pucelle que Eſtaͤne pꝛint entre ſes 
bꝛas quant le roy Gadiſfer feiſt pꝛemiet Nopan⸗ 
uille de la gent ſauuage. Et quant ce vint au len⸗ 
demain Lyonnel pꝛint conge aux bonnes gens de 


la ville et aux quatre cheualiere / a ſe miſt au che⸗ 


min a tout ſa cheualerie par deuers la cite de Fer 


te / mais aincois feiſt ſcauoit a Claudion à teneit 
E 


¶ le ſecond Volume 


ſon ſiege an Chaſtel du chef les nonuelles de la 
moꝛt du toy Alexandꝛe / et cãment il lupeſtoit ad⸗ 
uenu ainſi à vous aueʒ ouy. Si ne pourtiez crop 
te cãment toutes les nouuelles furent eſpandues 
par toutes les places deſcoce de la deſtruction de 
Noyannille / et cõment Lyonnel miſt a moꝛt ceulv 
qui ce firent / et les cheualiers qutł y feiſt Et coms 
ment le peuple fut raſſemble er toute la ville res 
faicte pat le butin quil leur donna qui fut gaigno 
ſur les ennemys. Si y recent ſi grant loʒ et ſi gras 
graces que dames et cheualiers et tout le peuple 
diſoient que Iyonnel eſtoit le plus pꝛeup / le plus 
courtops et le plus ſage que on ſceuſt / mais oꝛes ſe 
taiſt lhiſtoire de Lrõnel et de ſes gens / et retourne 
a patler du roy deſcoce / e de la royne qui giſoit ma 
lade en la maiſon des damoiſelles faces. 


¶ Ty parle du roy deſcoce qui giſoit matabe 
en la maiſon des damoyſelles faees. 


¶ Chapitre. piii. 


A c(chiſtoire que quãt Ayꝛiope la pn 
6 celle eut reconfoꝛte le rop / c pro» 
. amis jq̃ſle le ſaneroit de ſa playe 

5 Da laxyde du dien ſonuerain / gl 
print a faire bonne chere. Et la royne Iydoꝛe qui 
eſtoit aſſiſe ſur le lict pꝛes de lay pꝛint a demãder 
cũõment il luy eſtoit aduenu. Et le roy luy ba com 
pter tout ainſi quil eſt contenu cx deuant / et com⸗ 
ment leſpee dont il frappa le poꝛc tompit le fronc 
de la malle beſte et demoura la piece atachee a la 
teſte. Et comment le poꝛc le fetit de la dent en paſ⸗ 
ſant ou tournant dela cuyſſe / et comment il feuſt 
moꝛt ſe les damoyſelles de leans ne leuſſent ſecon 
tu. Et ne pourriez croire le grant ſeruice c le grãt 
bliẽ illee mont fait / ſi men loue au dien ſouuerain 
et a tous ceulv qui bien me veullent: car moꝛt eſ⸗ 
toye ſe elles ne fuſſent. Aßs ces parolles vindꝛent 
es deux damoyſelles qͥ dames eſtoient du manoir 
Et ſen vindꝛent pat deuant le roy et lu dirẽt. gl 
eſt meſuy tẽps de ſoupper pour vous c madame 
la royne qui en a beſoing pour les meſaiſes quelle 
a endure pour vous. Damoyſelle diſt le roy quãt 
il vous plaira, Loꝛs firẽt les damoyſelles mettre 
les tables / dont lune fut ſerree au lict du roy / affin 
que le roy mangeaſt plus a ſon aiſe et de meilleut 
appetit en voxant manger. La royne ( les damoy⸗ 
ſelles feirent grant chere et grant feſte ſelon leur 
aduẽture. Et quãt ce dint tard en la nupt la plape 
du rox luy pꝛint a fatre mala merueilles: Car il 


auoit deſſus choſe à pouoit plus greuer à ayder. 


Adonc ſe print moult a plaindꝛe / c la ropne qui de 
lug pꝛenoit garde luy pꝛint a demander. Sitec⸗ 
ment vous eſt. Madame diſt le roy ma plape me 
denſe, Adonc ſe tourna la royne deuers Lyriope et 
diſt, Lyꝛiope ce poiſe moy que le roꝝ ſe deult de ſa 
playe. Adonc diſt Lyꝛiope ij elle y pꝛendꝛoit garde 
pour veoir que ceſtoit. Loꝛs demãda au roy. Site 
quant fut voſtre playe remuee. Belle fille deſt le 
tog / a heure de ſoleil couchant. donc entrepꝛint 
ſur lux la parolle vne des damoxſelles du manoit 
et diſt. Madamoxſelle ne ſcap ſe vous ſcauez du 
meſtier / mais il ya hu trois iours que noꝰ appoꝝ⸗ 
taſmes le roy deſcoce ceans / et que noꝰ diſitaſmes 
ſa playe / ſi meiſmes deſſus ce quil nous ſemõ loit 
que bon feuſt / mais peu en ſcanons. Si mandaſ⸗ 
mes bne ancienne damoyſelle qui moult ſceut an 
fait de plaxes guerit / qui demoure aſſez pꝛes die / 
et celle y punt lug matin garde / a diſt q lle reuien⸗ 


dꝛoit demain pour pꝛendꝛe garde cõment la paye 


ſe pꝛouuera. Par ma ſop diſt le roy a Lynope / il 
meſt aduis quon me trenche la cuyſſe. Sire diſt la 
pucelle ne voꝰ courrouceʒ: cat te y pꝛẽdꝛgy garde. 
Lore Vine Lyꝛiope au roꝝ et deſlya ſa cupſſe / et te⸗ 
gatda lemplaſtre ij la vieille auoit mps ſus. Si 
apperceut quil eſtoit contraire a la plapxe / et veit 
quil eſtoit chault et ardant comme coperot / com 


bien à la plaxe feuſt ſaine et nounelle / mais quãt 


Ipꝛiope deit ce elle diſt. Par ma ſoy la damoyſelle 
qui a pꝛins garde au roy ne deſiroit gueres ſa ſan⸗ 
te / ains deſire ſon affollemẽt du moins ou ſa moꝛt 
Mais cõme celle qui fiſt de neceſſite vertu pour 
le top confoꝛter diſt. Sire faictes bonne chere: cat 
ie volis gnerirap ſil plaiſt a dien / mais non pas ſi 


toſt que ie vouldꝛohe / ſi lone à nous laiſſons venir 
la Dieilfe le matin / ſi verrayque elle douldꝛa met⸗ 


tre ſus / et ainſi ſera pꝛoune ſon malice et. 
Ainſi que Iyꝛiope le conſeilla les — les cela 


rogne lagreerent / k bien ſaccoꝛderent que ſi lende⸗ 


main la vieille y douloit mettre choſe gui fuſt con 
traire a la gneriſon du roy / oncqͥs ſi malle oenure 
nentrepꝛint. Loꝛa print Ixiope doulv oingnemẽt 
à hoy pour 10 playe alleger / mais ilnauoit ponoir 
de oſter ſardeur de loingnement de la vieille / qui 
ia auott aconſninp le nerf qui repꝛenbꝛe ſe deuſt g 


reloindꝛe en ſon lien. Si penſoit bien la pucelle i 
la playe eſtoit incurable / tant à a rendꝛe la cuyſſe 


en ſa foꝛce:parquoꝑ lup encommencerent les lar⸗ 
mes a filler des peulp iuſqͥs ſur la poittine / mais 
nul ne ſen appercent / ſoꝛs les deux damoyſelles 
de lhoſtel / qui puis luy demanderent / et elle leur 
diſt que trop ſe donbtolt de laffoleure du toy: car 
la faulſe dieille qui renne lauoit auoit mps ſur 


de Percefoꝛeſt. 


faplaye vne Herbe qui ſaiſoit acourcit fes nerf 
Dzſouffrezdift lune des damoyſelles iuſq̃s a de⸗ 
main au matin à la vieille reuiẽdꝛa pour remuer 
le roy / ſi pꝛeneʒ bien gatde quelle choſe elle voul⸗ 
dꝛa mettre ſur la plaxe. Et ſi elle y vdeult mettte 
choſe qui bonne n p ſoit / ſi lupoſteʒ de la main / et 
puis nous la ferons mettre en tel lieu / ou elle no! 
congn verite. Quant elles ſe ſurent a ce ac⸗ 
coꝛdees enſemble / elles attendirent iuſq̃s au len⸗ 
Semain que la faulſe et mauuaiſe vieille reuint 
au mati taute pourueue de ſes oingnemẽs pour 
tremounoir oĩdꝛe la plaxe du noble roy. Et quãt 
la benigne adoulce damoyſelle qui appellee eſtoit 
Coꝛtoſe la veit venit / elle luꝝ diſt. Diẽ ſoyez Vos 
venue noſtre maiſtreſſe / allans haſtiuement par 
deuere le rot / mais ſans faulte la royne doꝛmoit 


encoꝛes: Car trauaillee eſtoit de la iournee de de ug grant 


nant, Quant Cortoſe et la vieille maiſtreſſe vin 
dꝛent deuant le roy / elles luꝝ donnerent bon iour: 


Et le rox leur rendit monte courtoiſement. Adõc 


ſe miſt la vieille a remuer le roy. Er Lyziope qui 
pꝛenait garde ſangneuſement que le roy ne feuſt 
empire de choſe quon meiſt ſur ſa plape regarde c 
congnoiſt que loignement eſtoit contraire au gue 
tiſſement du rox / et 3 le mettre a moꝛt. 
Nnuant 777 Veit ce / elle pꝛint la vieille par la 
mainꝛet diſt. Vieille meurdiere / mal aueʒ vous 
ceſt oignement baſty:que vous a le gentil roy mef 
fait qui le Vonſez ainſi meurönit / et au royaulme 
eollir ſon bon ſeigneur gl eſt bien doit que vous 
ſoyeʒ pugnie. Adonc fut pꝛinſe la vieille des meſ⸗ 
Mues de Hoſtel c miſe en forte pꝛiſon. Et Lyriope 
demoura / e miſt ſur la playe du toy ce quelle ſceut 
que bon feuſt: mais deffaulte auoit dherbes qui 
bonnes eſtoient pout oſter le venin dont la plaxye 
eſtoit entichee du iout de deuant. Si ſen vint aux 
damoiſelles de lhoſtel / et leur demanda ſi elles ſca 
noient pas aucun iardin ou elle peuſt trouner au 
cunes Herbes dont elle auoit meſtier. Et elles di⸗ 
rent que ou Si lemmenerent en vng mouſe eau 
iard in ou Lxiope trouna partie des herbes quil 
lux falloit: mais quãt elle Beit quelle ne pourroit 
Ecouter tout / elle diſt a Cotroſe qui pres delle eſ⸗ 
toit. Damoiſelle / il me fault deux nanierts dßer 
bes: mais ie ne ſcaꝝ comment ie les trouue ray. 
Ma damoiſelle diſt Coirgſe / il xa ceans vng an⸗ 
clan homme qui bien cangnoiſt Herbes / vona la 
nommerez que ceſt quil dous fault / et il les vous 
dea querir ſur due mũtaigne qui eſt a den xlieues 


fi in —— 

ſix le mont/et rappoꝛte a Ixꝛiape ce quil 
ae oerache 0 que Autße⸗ 
* Volt, 


dich, Quant lpꝛiaope ſceut ce elle deniſa ce df 
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no trouna ſur la montaigne / qui lup diſt nouuel 
les de la naureure du roy: mais quãt Lyꝛiope ent 
ce que beſoing lup fut / elle pꝛint ſes emplaſtres et 
ſes oignemens ainſi que bon luꝝ ſembla: puis en 
miſt ſut la playe du roy qui moult ſup fiſt adaul⸗ 
cir, Et tauteſfois furent les nerfʒ ſi oꝛgueilleux c 


ſi pleins de grant deſdaing pour le cõtraire quilʒ 


eurent au commencement / que le roy ne peut eſtre 
guery iuſques adonc que Olofer qui yſſit de ſon 
ſang et de ſa gendꝛe lux appoꝛta laignement qui 
fut faict de la moule du dent au poꝛc merueilleux 
dont le gẽtil roy fut naure / ſicomme vous oꝛreʒ en 
fBifioire cy auant Mais pource que dautre choſe 
auons a parler Hiſtoire ſe taira cy eudꝛoit du roy 
et de la royne / et comptera comment Autßenoꝛ et 
Thelamon quiſrent depuis le roy leur ſeigneur 
temps, ee 


C. Comment Tbelamon et Anthener quiß⸗ 
xt leut ſonuerain ſeigneur lõgue eſpace. 


¶ Cbapitre. pp 


12 5 |. 47 3 74 À 
FERR dit lhiſtoire 
A 4 qc enòꝛoit à quãt Anthᷣenoꝛ eut trou⸗ 
ue Thelamon ſur le mont ſerpentin 
et il lux cut compte les nouuelles quil ſcauoit du 
Lafee n — . a demander. Sire q 
us bon que nous facions. Oar ma f 
diſt Thelamon ſire ie vous en dirax ce que ſurle 
cueux men giſt. Do? ſcaueʒ que le rox eſt deſuoye 
en noſtre campaignie / et ſine ſcauons en quel lieu 
il eſl. Et de tant quil eut plus de fiance en nous et 
nous appella auant᷑ tant de vaillans princes qui 
ſont en ſa terre / de tant ſewit plus grant ſiante a 
nous ſe nous faiſions a ce ſeiout inſquęs adonc ij 
nous pourrons poster nounelles delay aumoins 
de veue: Car ſachez que ie ne gerrax en dung lien 
ue vnenunct inſques a vng an / ſe maladie ne le 
fc ſi aura parle a lu de bouche. Certes ſire 
diſt Anth ena · il meſt aduis que le ton ne fut pas 
deceu quant il vous efleut en ſa cumpaignie. Gt 
pource que ie ne veulv eſtte repꝛine de laſehete:ie 
Votre & pꝛometʒa tenir tel Ven que votis aueʒ fnit 
mais allona naftre voxe: car trap auons arreſte. 
Apres ces patolles ſe miſrẽt au chemin les deuy 

aliers / er entretent en la ſoꝛeſt au lieu on ifs 
cnꝑũerent mieuly ouꝑꝛ nouuelles du roy. Et ſa 
chez qullz cheuaucherent demx an que oncqurs 
ne peurent ouꝑ quelques nonnelfes du roy qui 
facea racoꝛdetyet ſieurene dedans eeterme main⸗ 
faffvis froit pchatitt / fain „ lice: 


¶ Le ſecond volume 


tar ilz ſembatolent auenneſfots dedans les gran⸗ 


des foꝛeſtʒ ou ilz ne trounoient maiſon a euly lo⸗ 


ger dedans deny ou trois iours / male ne fois che 


uaucholent patmp vne haulte foꝛeſt de grãs cheſ⸗ 


nes tous courroucez de ce quilʒ ne pouoient ouyꝛ 
nouuelles du roy leur ſeigneur fos que on leur di 
ſoic bien quil eſtoit en la maiſon des dames faces / 
mais il neſtoit hõme vinãt qui leur maiſon ſcenſt 
trouuer. Dar ma fo diſt Anthenoꝛ a Thelamõ 


Sire ceſt grãt merueille que noua ne ſcauũs tron 


ner le logis on eſt le roy. Sire diſt Thelamon ien 
ſuie tout eſbaß / car il nya maiſon ville ne chaſtel 
q nous axons troune dedãs leſpace de dem an / i 
nous auons cheuauche que dedans ne lapôs quis 
c demandeꝛet ſi nen pontons oz nouuelles. Aiſi 
quit diſotent telles patolles itz tegardent par de 
dans la foteſt et veirẽt venit vng oultrageuſemẽt 
grant poꝛc:ſc quant il les pꝛint a appꝛocher ilʒ dei 
rent apertement quil anoit ou fronc deuãt vne coꝛ 
ne. Par ma ſoy diſt Anthenoꝛ / compaignog ie voy 
venir vng merueillenv poꝛc / car ila attachee ou 
fronc vne cone: et ſe ne fuſt la come ie diſſe que ſe 
fuſt le poꝛc q le roy noſtre ſire doit auoir bleſſe. Si⸗ 
re diſt Thelamon oꝛ croyez i ce ſoit il / car on noꝰ 
a dit pat pluſteurs foys que le roy rompit en la te 
ſte ſon eſpee en lattaignant ſi à encoꝛes en a la pie 
ce attachee en ſa teſte. Sire diſt Anthenot donc eft 
ce cy la malle beſte quia naure noſtre ſire / et par 
qui il eſt deſuoge. Par ma ſoy iaꝝme mieulv a 
mourir que ne face tout mon ponoir de le venger: 
Los pꝛint a ſon eſcuger ſon glatue a boche le che 
ual des eſperons et ſen — — 
noit grant erreꝛt Anthenoꝛ eſtend le glaine g lan 
ce au poꝛt de tonte ſa force / et laltaingnit on meil⸗ 
leu de leſcu / mais il eſtoie ſt dur qnil ne le peut at 
tainũꝛe iuſqtes au dif:aincoys alla le fer reſſortit 
Quant le port ſe ſentit ainſi fetu il ent grant deſ⸗ 
pit / ſi ſe rourna ſar Anthenoe tout a vng ſex get 
te ladent ſnc luy et lattaignit au genonil et ne de⸗ 
mouta poat la chauſſe de ferquil nalaſt fende la 
tambe puis le genouil iuſqurs an grãt ortueiſ res 
ares de los; Et ſaches quit euſt empente la iambe 
toate it / mais le cheual treſſatflit quant il veit 
ventr fe poꝛs ſur luꝝ et ſe miſt en la foreſt; Quant 
fe chenal deit ce il ſe miſt au chemin par denere 
vng platetz q aſſez pres eſiait. Si toſt que hela 
on delt ſon compalgnot que fon chenal, 


toit oultre ſon gre il le va ſuxyntra painte deſpetõ 
et lattaignit aſſez toſt / cat le chenal eſtott atreſte 
et Rahe ſagwolf ſi mg que berge demur far 
en eſtoit tonte ſanglante. Nut Thelamon tie 
ce il lpa ſon chenala vnn arbꝛe x miſi pied a terre 
et diſta Anthenoꝛ aͤl ne deſtendiſt point de ſoy che 


ual / car grief luz ſeroit a remõter: loꝛs deſchira le 
pan de ſa cotte a armer et lu print a relier ſa iam 
be affin quelle ne ſaignaſt trop. Adonc diſt Autde 
noꝛ a Thelamon:cheuauchds taſt tant que notes 
ayons trouue aucun logis on ie puiſſe demonrer 
tant que ie ſoye guert / car ie [nis mouſe griefue⸗ 
ment naure. Sire diſt Thelamon ce poiſe moꝝ de 
voſtte naureure / mais nous trounetons ſil plaiſt 
a dien aucun logis ou vous poutres ſeiontner t̃ũãt 
que ſoyes gnerv, los ſe miſtent au chemin grant 
erre et cheuaucherent iuſqͥs a la nutcãme ceul 
qui ne ſcauoient on ilʒ eſtoient / car moult eſtolent 
deſuoxez en la ſoꝛeſt:et nonobſtant auoient ilʒ au⸗ 
treffois eſte an plus pꝛes du lieu: et quant ce vint 
ſur le iour faillant ilʒ ſarreſterent pꝛes vne grant 
toche / car Anthenoꝛne pouoit plus cheuaucger 
pour ſa plape qui lu faiſoit trop mal. 7: 
— Inſi que Thelamon doulonſoit fos . 
compaianen / il pafſa an plus pres de 
can dag home quibten les onpt: ce 
Atta paſſa oultre ſans parler. ſen Bir 
au fogisou il demouroit: et ſen Zint par dent ſa⸗ 
dame qui eſtoit appellte Comoſe à. luꝝ bailla des 
beſongnes quil appoꝛtoit dune eite qui eſtait ane 
tournee pres de la / puis luꝝ diſt.· Dame iap laiſſe 
deny cheualiers en la foteſt afſez pes dic dt fig. 
eſt treſgriefnement naute ſicõme il ditꝛa tant en⸗ 
ten dis ie ij lung eſtoit appelle· Thelamon / et el 
lux qui eſt naure Anthenoꝛ: et ſachez ſelon te que 
ientendiz le poꝛc qui naura le cop la auſſi naure/a 
il meſt adnis à iay ouꝝ patler den lx ceans. Oriãt 
Coꝛtoſe enten hit le darlet elle ſen dint a dne da⸗ 
me qui leãs eſtoit qui bien congnoiſſoit les cheua/ 
fiers et luꝝ comptu ce que vous aueʒ ouy. Adonc- 
teſpond la dame «diff, Coꝛtofe chere hoſteſſe Git 
congnois les deux cheualiers / car (fs ſont pꝛeup et 
gentilz: mais pource quilʒ canſentirẽt a maſieuꝛ 
achaſſer le porc / ſi nen ſuis pas ſi coutroncee ſi fe. 
poꝛc les a nauteʒ :et ſine veuly que ilʒ ne autres 
ſachent encoꝛes ou moͤſieur eſt. Sans faulte pour 
ce que ie les tiens a pꝛeudhãmes et que ie vay qͥtʒ 
ſont courrouceʒ de la meſadnenue du . 
pꝛie quilʒ ſolentdiſtteʒ par aucune perſonne de ce⸗ 
ane quilz ne puiſſent congnoiſtreſet quif ſachent 
que ceſt des biens du roy, Madame diſt Soꝛtoſe 
te leſerax ötẽ capaiti ef Egan fel AB 
pꝛindꝛẽt entre elles deux le vatlet qui les chena⸗ 
fiers auoit trouncz / et {ap erent camment 
il feroit: et Coꝛtoſe qui ne vouloit eſtre ene fiſt 
bant pas ſes experimens dont elle ſcauait ple ij 


toutes celles Deſcoſſe / que elle ne ſa compaiguie 


ne penrent eſtre appercenʒ de perſotine vinantꝛle 
varlet les emmena iuſqmes — 
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eſtoiẽt muſſeʒ deſſoubʒ bne ſalle de la roche / mais 
Antßenoꝛ ſe doulouſoit moult de ſa playe. Quant 
le varlet entẽdit plaindꝛe le cheualier / il ſappatut 
a euly dne toꝛche en ſa main / et diſt. Sire cheua⸗ 
lier dictes moy ij voꝰ aueʒ ainſi a plaindꝛe. Quũt 
Authenoꝛ et Thelamon virẽt le varlet apparoir 
a tout la toꝛche:cat iour eſtait faill / il; euret trap 
grãt merueille. Adonc Thelamon alla dire. Sis 
re vatlet dont eſtes vons qui de noſtre eſtre Voulez 
tant ſcarwir. Sire diſt le varlet / ie ſuis a vdne dame 
dont ne pouez oꝛes ſcauoir qui elle eſt: mais tant 
ſachez quil ſup ennuge de voſtre meſchief comme 
pourreʒ Yeoir. Adonc tira le varlet aſſez a mãger 
n — 
auoitũne blanche nappe q it par deuant 
enfpjeémiftla Kade def usterpuisbäfta Zuge 
3 Sire cheualier iay ES 2 a ii 
plape garir/monfires e iübe ſi vous lap⸗ 
pareillerap / et puis STE plus aiſe. Dar 
let diſt Anthenoꝛ / benoiſte ſoit la dame à cy vous 
enuoye. Loꝛs met ſa iâbe auant c regardðe la plaxye 
et voit quelſe eſtoit fendue depuis le genouil iuſ⸗ 
ques a lo: ee eee 
uoit ayder va recoulbꝛe la plage et mettre oigne⸗ 
ment ſus tout pꝛopꝛe a la bleceure / puis la l ya de 
deaps quil auoit appoꝛteʒ. Quant il eut ce 

fuit il diſt. Seigneut / ot pouez vous manger tout 
en paid: car la iambe eſt bien remiſe a point ſelon 
uẽture. Maiſtre diſt Thelamon vous dictes 
Wayꝛcar iay eſpꝛouue que mieulx vault amꝑ par 
e 
ſequenous ue ſcauoir qui la dame eſt qui 
ſi bien nons a iſiteʒ. Seignenrsdiſt le varlet / il 
ne plaiſt a la dameque dons le ſachez / Mais par 
amour que quexeʒ vous ſi parſond en ceſte ſozeſt 
Par ma ſoy maiſtre diſt The lam noꝰ querous 
noſtre ſire leroy que nous auons perꝭu par vne 
chaſſe quil entrepꝛint encontre ven poꝛc à a male 
Heure fut ne / car lo gentil rox en eſt deſuoxe ne ſca⸗ 
none on / et ſi ſcauons encoꝛes quil giſt naure qui 
plus nous griefue / car autrement il ne pourroit 
eſtrequil ne ſapparuſt en aucun lien / mais nous 
entendons que la royne ſa femme et denp ieunes 
damoiſelles ſont auec lug parqnoꝝ il ne tient pas 
tãt de campte de ſon paxs ne de ſes amxs qui ſont 
a graut meſchef pour lux. Mn oũſtant ce le toy⸗ 
aulme en 1 affvib ly a en grant pe⸗ 
rilſene fuſt leon roy danglererte qul x a enuoxe 
Clan ina de carbeir qquistent leſiege de noſtre ſi 
reet garde ſes eufuns · ¶tiſi aſt auerques ſap Ts 
onnel de glar gui eſt mateſißal da royaulme / qui 
chenanehe had ie pars en 
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pays Et noꝰ deny auons enfrepzines la queſte vng 
an pour trouuer le roy noſtre ſite / Mais la malle 
beſte a naure mon compaignon / ſi le me cũuiẽdꝛa 
kaiſſer au plus prochain lien que ie pourrap trou :x 
uer / et puis me mettray en la queſte / mais ſi nous 
en ſcauiez dire aucunes nouuelles / vous nous fe 
riez grãt courtoiſie. Par ma foy ſeigneurs diſt le 
Barlet / ie ne 1 ne mener ne vous y ſca⸗ 
utope / ne il neſt dinant qui le peuſt tronuer ſil ne 
plaiſt aux dames qui ſe gardent. Bean ſire dif 
Tßhelamon il ne ſera pas touſiours perdu quant 
il ſera guerx / quil ne ſe donne a möſtrer / et quil ne 
doiue auoit pitie de ſon pays qui eſt ainſi aneanty 
r deffaulte de luy . Seigneurs diſt le varlet les 
eu en fucent le meilleur / mais ſachez que tont 
ce dont ie voꝰ ay auiourdhuß ſerup a neceſſite eſt 
des biene du roy que vous quereʒ. Loꝛs eſtainct la 
toꝛche et ſe departit deulx ſi ſoubdainement / quilʒ 
ne ſceurent quil deuint / dont moult furent eſmer⸗ 
ueilleʒ. Quant Thelamon et Anthenoꝛ eurent 
ouy le varlet ilz furent tous eſbahʒ / et dirent que 
les dieup leur eſtoient conttaires / quant tant de 
nouuelles auoient de leur ſeigneur: Et quant ce 
venoit a le trouuer fouſio!e ſeſuanoniſſoit deulx / 


ſi ſonbddainement quilʒ ne ſcauolẽt quil deuenoit / 


mats pource que amendet ne le pouoient ilʒ ſe ten 
rent atant: iuſijs an lendemain que Thelamon 
monta —— 0 ——— iour 
iuſques a nonne quilʒ ſ ur vne riniere. 
Loꝛs regarberent ſur deptre:et voxyent᷑ vng chaſtel 
3 aſſis ſur vng mareſtʒ. Quant yllion 
t le manoir / il le congnent tantoſt:et diſt cõme 
toyeulx quil en fut. Sire bien noꝰ eſt aduenn: car 
te cõgnots ceſte foꝛtereſſe:ſacheʒ ij ceſt a ne mien 
ne ſeur: c la ſerez bien repenʒ. Quãt Anthenoꝛ en 
tendit yllion il fut ſott ioyeulp:car mault deſiroit 
uil vint an lien ou il peuſt repoſer, Adonc ſe pꝛin 
denke haſter / ſi dindꝛent aſſez toſt au chaſtellet / 
ou ilz furt receuʒ moult ioyeuſement po lamour 
de yllion 75 frere eſtoit a la dame. Et ſachez qͥlle 
print garde a la tambe de Anthenoꝛ / c luy diſt que 
elle le rendꝛoit gnery dedans trois ſepmaines: et 
uil feiſt bne chere. Quãt Thelamon veit 3 
Athener eſtoit ſi bien aſſigne / il print cõge le len⸗ 
demain: et diſt a ſon campaignon quil penſaſt de 
ſoy guerir: car il cduenoit quil ſe miſt en la qneffe 
pour acquitter ſon ſerment / et quil le reuiendꝛoit 
querre dedans trois ſepmaines / Mais cy endꝛoit 
ſe taiſt lhiſtoire des deux cheuallers Thelamon 
er Anthenoꝛ / et parle de la royne deſcoce et du roy 
ſon ſeign eur. 
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¶ le ſecond Volume 


¶ Cõment la royne deſcoce et Coꝛtoſe ſen 
tetournerent en leur manoir / c du bꝛuua⸗ 
ge que le rox deſcoce bent: 
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F fair mention ev end:oit q quae 
edo fa royne et Cortoſe la 
— damopſefle furent retournees 
i en leut manoir auec le varlet à 
auoit remue Anthenoꝛ et elles meſmes y auolent 
eſte / car vous deuez ſcauoir à la toyne neut pas 
eſte demy an en la maiſon des faces en la compai 
gnie de ſon ſeigneur g auecqs Coꝛtoſe qui eſtoit 
vne des ſubtiles enchãtereſſes à qui plus ſcauoit 
de côinratiôs a de nigromãcie à nulle qui fuſt an 
pays / que elle douſut ſcauoir de la ſcience à fiſt tãt 
a Coꝛtoſe quelle lux appꝛint ce quelle en ſcauoit. 
Et la ropne qui eſtoit de bon ſens a de cler engin 
miſt tonte ſoy entente / et auec ce elle y adionſta 
grant foꝝ par le grãt deſir quelle anoit᷑ de ſcauoir 
la ſcience quelle en ſceut dedans Ing pen de tẽpe 
plus aſſez ij ſa maiſtreſſe / et denoit a chef de trop 
de merueilleuſes choſes faire par ſes coniutatiòs 
que Coꝛtoſe ne ſcauoit ne nen pouoit a chef venir 
Dourtant ſe vous ay dit que la royne nefloit pas 
loing du Barlet quant ildemãda any deux chena 
liers pluſieurs demandes à vous aueʒ onx en ft 
foire nẽ ſoyez point eſmetueillez / mais quãt elle 
fut reuenue au manoir ou le toy ſon ſeigñr eſtoit: 
elle ſen vit par deuãt fap q ſeoit en vne grãde chat 
te / car [a plaxe eſtolt pꝛeſq toute guerie: mais 
riope la tenoit tonſiours ouuerte / affin à les ne 
ſentiſſent plꝰdiuemẽt la doulceur des emplaſtres 
c des oygnemẽs âlfe mettoit ſus / car griefue cho⸗ 
ſe eſtoit doſter lidignation et la felõnie à les nerfz 
auoiẽt encõtre leur gariſſemẽt pour le venin à la 
malle Geſte luy feiſt ſetir. Et quat le roy lapyceut 
par deuant lag / il luy diſt. Madame dont benez 
vous. Sire de ceſte ſoxefi non pas loing: ſi ay ven 
Thelamon et Anthenoꝛ à entrepꝛindꝛent la chaſ 
ſe auec vous. Quant le gentil roy entendit quelle 
auoit den Anthenoꝛ c Thelamon:il print a dire. 
Madame ne les auez vod pas amenez ceãs. M 
ſeigneut diſt la royne nenny / car ilne me ſembla 
pas bon:ne ie ne parlay pas a eulp / mais vng var 
let de ceans y parla ſi vous dira de leurs nouuel⸗ 
fes. Adonc cõmanda le roy que le varlet fuſt ame 
ne par deuant lu et puis dit que mole courrou⸗ 


- ces de ſon deſu 
le ſapenſa quelle donnetoit a ſon ſeigneur tel bru⸗ 
uage quil ne regretteroit plus ceulv qui a teł meſ 
chief lauoient amene / iuſques a [a volunte. Et 
pontce ſen alla tantoſt faire ſon öꝛumage / car elle 
ne vouloit que le toꝝ euſt ſouuenanre de choſe qui 


pas ceans: mais il eſt huꝝ temps 


ce eſtoit que les chenaliers neſtoient ameneʒ par 
deuant lux / car bien ſcauoit quilz eſtolẽt courrou⸗ 
ient. Quant la royne Leif ce el 


emnuper luy peuſt. Et quant elle leut appateille 
elle ſen vint deuant ſon ſeigneut qui lux deman⸗ 
da et dit. Madame on eſt le varlet qui ſcait nou⸗ 
nelles de Anthenoꝛ. Sire diſt la royne / il neſt 
er cocher 
pour vous: et le matit parlereʒ dous aſſeʒ a fap 


quãt il ſera reuenu. Madame diſt le rox ie veulx 


parler a luꝝ ains que ie me couche / cat tard meſt 
que ie ſache aucune choſe des deux cheualte rs. 

Cher ſire diſt la royne ſi parlereʒ dous a lug: lone 
pẽſa elle en ſoy meſmes que ce ne ſeroit pas en cel 
le nupt / ſi paſſa auant et pꝛint vng hanap etdetſa 
de ſoy bꝛunage leans puis le donna au roy et diſt. 
Sire buuez / car ce ſont poiſons pour voſtre ſante. 
Et le roy qui garde ne ſen donnolt pine le hanap 
et le miſt en ſa bouche c beut tout hors / car moult 
lup ſebla delicien x a boxe. Quant le crop enf Gen 
il diſt. Madame ie ne benz long temps a dut 
ge qui tant de bien me fiſt / ne qui ſi apertement 
monſtraſt ſa valleur en moy / car ie naxy an cett 
choſe qui me ennuge ne grant tẽps a ne fuʒ ſi iox⸗ 
eulp. Sire diſt la toyne le bzunage eſt de grãt ver 
tu / mais dictes mo quil vous plaiſt. Madame 


diſt le rox il me plaiſt ij nous allons coucher moy 


et vous / car grant kemps a que ienꝑ genʒ . Cher 
ſire diſt la royne il neſt pas tẽps / iuſques a ce que 
Boſtre playe ſolt guetye. Madame diſt le roy vo⸗ 
ſtre bꝛuuage ma ſi fort ceſiony quiłne meſt de ciẽ 
qui voyſe ne qui vienne / mais ot me dittes cũmẽt 
on le numme. Site diſt la royne le bꝛunage eſt ap 
pelle oubſꝑ / car il fait oublyer toutes choſes qui 
peuent ennuyer au cuent. Madame diſt le rox ie 
puſe bien tel bmuage · Ainſi que Zona oxez fiſt la 
toyne boyꝛe a ſã ſeigñt le bꝛuuage oub len vn 
âlne ſup ſottuit plꝰ de ſes ges ne de ſon toxan 
cat elle auoit ſi grant hayne enchargee contre le 
Toꝛs côte de Pehꝛat pource qͥl anoit admõneſſe 
ke toy ſon ſeigneur a thafſer le poꝛc erueleij wulle⸗ 
ment elle 1 ſceuſt vn eſtoit le rox af⸗ 
fin que quant le Toꝛs ſervie reuenu en Eſooſſe 
apres ſoy entrepꝛiſe ac ne peuſt troanet le tox / car 
gien ſcauot que fois voulöꝛott amoir cũ⸗ 
me celle qͥlagmolt an mode le neulp / mais Gien 
attoff la toynt en penſer lj tant lachaptetoit ains 
quil eſt fuſt ſaiſy que onchs Hoznme tant nachap⸗ 


de Percefoꝛeſt. 


ta femme / a pour ce ne vouloit que fe rop fuſt tron 
ne: car bien ſcauoit que ſi le Toꝛs reuenoit ſaiſy 
du pape quil {up dellureroit lyꝛiope a feme / mais 
a ce ne ſe pouoit nullement cõſentir ne accoꝛder. 


¶¶ Comment la royne Deſcoſſe alla qnerre 
ſes enfqs Sabiſfer erf Blanchette 
e. les amena a ſon ſeignenr. Et du dueil et 
el merencolie du roy Percefoꝛeſt tant pour 
lamour du roy Alexandꝛe que pour labſen 
tednu top Gadiſfer deſcoſſe ſon frere. 
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. Kadnintgrät 
À cemps aps que la royne deſira moult 
— es enfane / ſi peſa âlle les pꝛoit quer⸗ 
te au chaſtel du chief on ifs eſtoient: car ceſtoit la 
choſe da monde que plus deſyꝛoit a veoit / et Gien 
lan eſtoit adais que ſi elle les audit par deuers el⸗ 
le il neſtoie riens qui lui failliſt / et mieulv ne ſe 
pourroit vẽger du conte de Pedꝛac et de toꝰ ceuly 
qui auoient ſouffert ſon ſeigneur a enctepꝛtdꝛe la 
chaſſe du poꝛc oultragen x. Oꝛ aduint dne fois qᷣl⸗ 
le tira a conſeil Coꝛroſe et Oꝛiande la pucelle et 
leut diſt, Damoiſelles dire voꝰ veuly vng pen de 
mon ſecret: car ſaches que ie cheuaucherope vou⸗ 
kentiers den x ou trois iours ſans ſe ſceu de maſei 
gueur: cat ie feraꝝ bien quil naura ſonnenante de 
nons iuſques a noſtre retour. A bons le ditʒ Cor 
raſe / cat insult me plaitoit que vous me teniſſieʒ 
compaignie et voſtre ſeur Patrice / et Iyꝛiope gar 
deroit möſeigneur: car ie ne deny que yꝛiope le: 
ſache. Loceaſion pourquoꝑ elle ne vouloit ij Ixꝛio 
pe allaſt aue elle ſi eſtoit / car trop redoubtoit ine: 
le Toꝛs ne fuſt reuenn et que les amours dent re 
euly dey ne ſe repꝛinſſenl: dt il adaint que tout 
ainſi que la Moyne le deniſa elles le firent / car el» 
les monterent ſur trois palefroꝑs et ſe miſrent au 
Geninemla cõpaignie de deux eſcuxera qui leut 
poꝛterẽ̃t aſſeʒ viãde pour leur Voyage. Si chenau 
cherent tant quelles vindꝛent au chaſtel du chef / 
lu on la tone fut receut en telle maniere que ſi ce 
fuſt dien: var elle tronaa Claudion de bꝛitan ſei⸗ 


gntue de Caeleir c Baſardun le chaſtellain qui 


delleftrent trop grant feſte / et puis lux demande⸗ 

tent du rox leur ſeigneur ou il eſtoit / et elle leut re 

ſpondit quil eſtoit Gien et aiſe ſelon la cruelle ad⸗ 

ueture:car naure auoit eſtectaellenent / pour la 

qͥlle choſe ne N encoꝛes reuenit: mais moult 
ti. volu. | 


Ffueillet.vpdʒiii. 


deſiroit a veoir ſes enfans Et pourtant ſuis ie ic 
venue / ſi vous prie de par lup à vous gardez bien 
ſon chaſtel a ſoy royaulme car il reuiẽdꝛa an plus 
toſt quil pourra. Dame diff Claudion noꝰle gar 
derons bien: Ainſi que vous auez onp vint la roy⸗ 
ne querit ſes trois enfans Gadiſfer laiſne / puis 
Neſtor et Hlanchette ſa fille:ſi fut moult ioxeuſe 
quant elle les veit ſi beauly et parcrens de leurs 
aages / mais moult courroucee eff des piteuſes 
nouuelles que Claudion luꝝ auoit dictes du gen 
til toy Ale xandꝛe qui eſtoit᷑ moꝛt pat le venin que 
antipater anolt bꝛaſſe. Si pfaignott ſoy oncle par 
menion à pluſieurs appellerẽt Amenidon / mais 
poutce à amèder ne fe pouoit elle laiſſa ſon dueil 

paſſer et demãda a Clan dion quelles nouuelles 
du gentil roy Oetcefoꝛeſt dãgleterre. Par ma foy 
dame diſt Claudiõ il eſt moult foꝛt courronce de 
la moꝛt du bon toy 8 de ſa ſeurf eʒonas et de Edea 
ſa couſine qui ſont reuennes en angleterre a tout 
feuts quatre enfans:tar ſicõme ientendʒ Gonus 
Rok Dynde et le ſeigneur de Babꝛes ſont mys a 
moꝛt pat vne meſaduẽture. Los ſay côpta la ma 
niere ainſi que vous aueʒ ong / [ine poutriez crois 
te cãment la royne en fut courromcee: mais il neſt 
dueilquił ne faille faiſſer qui ſagt eſt. Quant la 


toyne eut donlouſe ſes amps vne piece elle ſen des 


poꝛta et pꝛint conge aux bars à ſe miſt alla doxe 
par deuers ſony ſeigneur / et quãt elle fut entree en 
la foꝛeſt aſſez parfond elle ſembatit ſar dne moult 
gelle montaigne on il y auoit vne fontaine / et la ſe 
deſcendit pour ſes enfans repoſer. Ainſi quilz ſe 
deduiſoiẽt ſur {a fontaine la ropne regarde 4 voit 
venir vng grant chenal tout eſgare enſelle treſri⸗ 
chement / mais moult merueilleup eſtoit᷑ a tegar⸗ 
derꝛ car il pendoit any deux coſtez de la ſelle vng 
cheualier mypati inſques aud rains. Quant ſa 
royne elit ce il lay ſouuint du cheualierque lyon⸗ 

auoit fendu en la bataille denant Noyalnille. 
Loꝛs diſt la royne a coꝛtoſe / madame oꝛ poueʒ voꝰ 
veoir le cheualier miparce à le pꝛeux fyonnel que 
font le monde tient an iourdhuy a ſonuerain de 
pꝛoeſſe fendit a leſpee Par ma ſoy bien doit auoir 
loz et pꝛis deſſus tous autres cheualiers:car ce ne 
ſont pas coußs dẽfans ainſi quil appert. Dar ma 
fox dame diſt Coꝛoſe fe cheualier fait bien a res 
eommanber et a aber, Damoiſelle diſt la op 
ne et pout la foꝛce ( vertu de lux ie deulx à ſoit ſon 
uenãce de ſoy bean coup grãt tẽps apꝛes. Lone va 
faire ſes enchdtemẽs ce vpimens qui bien ſen ſca 
uoit apder tellemẽt à le coꝛps demouta auſſi fres 
q̃ le pᷣmier iout ql ausit eſte trẽche / et ainſi habita 
le cheual par les ſoꝛeſtʒ Deſcoſſe a tout Juueniſ⸗ 
pater ſans empirer par les incãtations de la roy⸗ 

E. ili. 


¶ Le ſecond volume 


ne. Et quant elle en eut ainſi ouure elle monta et 
toute ſa cũpaignie a feirent tant quelles vindꝛent 
a leur logis / mais vous ne pourriez croire que le 
Roy fiſt grant feſte de ſes enfans quant il les veit 
denant luy:car ilʒ ſcauoitt bien parler. Si deuez 
ſcauoir à la rogue miſt merueilleuſe entente a les 
nourrir et acerpiſtre: cat elle ayda moult a natu⸗ 
te par ſa bãne nourriture àlle miſt es enfans / par 
les Gônes viand es nourriſſantes quelle auoit ap⸗ 
pine a congnoiſtre pat lart de nigromancie et de 
aſtronomie dont elle ſcauoit tant que ceſtoit mer⸗ 
ueilles. Et fiſt tant que quãt les deny enfans vin 
dꝛent en laage de donze ans ilz futent plus puiſ⸗ 
ſans ( plus foꝛs que ceulv qui divhuit en auoient 
Mais cy endꝛoit ſe taiſt noſtre hyſtoire du roy et 
de ſes enſans 6 de la royne / et retourne a parler du 
toy Percefoꝛeſt. 5 
2 N R die Lhiſtoite cy endꝛoit que quãt le 
2 I. ſonge que le roy percefoꝛeſt eut ſonge 
T, lux fut connetty du tout a ſon côtrafs 
eie / tant pour le deſuopemẽt de ſon) fre 
re que pout lamour du No poꝛrus Dynde et du 
ſoudan de Badꝛes / Tant anſſi pour la grãt per⸗ 
ke que tous les gentilʒ hõmes firent en la moꝛt du 
roy Ale vandꝛe qui du tout lauoit abatu en ſubite 
melancolle / qui lup auoit tollu ioꝑe et confoꝛt tel⸗ 
lement à tous ceulv qui le veoient le tenoiẽt pour 
fol et raſſotte. Loꝛs tous les gentilʒ hommes qui 
auoient les peſſes et les cheualeries a ſuyuit po! 
acquerte loz et paie ſen vindꝛent par deuãt lux en 
diſant. Getil roy pour le dien ſounerain cõfoꝛtez 
voꝰ et laiſſes la perte des treſpaffeʒ quon ne peult 
tauoir / et metteʒ peine de faite renaiſtre vng pꝛin 
ce qui puiſſe reſſembler en tont ou en pie au treſ 
excellent pꝛince que les dieux ont voulu auoir en 
leur parndis po auoir ia deſſeruyde ſon treſbean 
tegne / ſi gas aptes ſon departement les gẽtilz Gas 
cheliers qui ayment tout honneur et toute pꝛoeſ⸗ 
ſe / oꝛphanez de ſi treſnoble chef ſe ſachẽt en qui res 
kraire en voſtre royaulme. Gẽtil rox et ſire de no 
ble royaulme de la grãt baetaigne poutce le vous 
diſons:car tous les gẽtilʒ hõmes de voſtre royaul 
me a qui vous deuez eſtre voxye c lumiere et ralie⸗ 


ment de tout hõneur voyent en vod apparent vne 


plante ſi aoꝛnee de toutes bõnes dertaz / que ſi elle 
neſt deſtournee cempeſchee par les chaines dim 
pacience / et auenglee par les fumees de la cõtrat⸗ 
te foꝛtnne qui ne fait a lamenter / dne heure nous 
ne pouons viure en nulle maniere que apꝛes le de 
partemẽt du roy Alexãdꝛe qui plus ne fait a plo⸗ 
rer ne doiue en vod renaiſtte 
tout honnent et toute pweſfe et toute gentilleſſe a 
pꝛoeſſe epaulſer et eſleuer / car ſe les regardane qͥ 


— * 
. 


tel mirouer pour 


a bien tendent et a honneur ſi veullent myꝛer / ia 
nauront occaſion dhonneur entrelaiſſer ne gentil 
leſſe oublꝑer. Si dous pꝛians tous que doꝛeſnauãt 
ll vous plaiſe voſtre dueil laiſſer / car temps et ef 
et entendez a voſtre peuple gouuerner en chaſtiãt 
les mauuaie / et tenant les bons en eſtat. Et ſe ce 
ne ſaicces nous ne donbtons quilʒ ne ſembatẽt ou 
peuple que vous auez a garder loups rauiſſane à 
les mauuais mettent en eſtat et les bons enclinẽt 
an deſſoubz par leur foꝛce / et pat defaulte de Gon 
chef. Pour dien gentil ſire vueillez pꝛendꝛe garde 
au beau commencement de voſtre regne à a la 8 
ne grace que vous auez acquiſe par doſtre largeſ⸗ 
ſe et par voſtre bon gonuernement en voſtre pays 
affin à voſtre royaulme ne decline par voſtre def⸗ 
faulte. Quant le roy entendit ceulvqui ladõmãne 
ſtolent de laiſſer ſa melencolpe pour ſon bien a po 
ſon honnenr il ſe lena tantoſt dentre euly c ſe mißt 
en ſa chambꝛe en diſant. Seigneurs allez voſtre 
voxe / car a ce que te boy de dous aſſez toſt aueʒ ous 
blye vng homme quel quil ſoit puis quileſt mant. 
Quant la cheualerie deit ce que autre reſpãce na, 
utaient de leur ſeigneut: il dirent que grant meſ⸗ 
chef eſtoit quant ainſi eſtoit deſuoge / car ſe ceſte Ge 
ſongne ne fuſt ſi eut eſte le plus noble prince de ſes 
parties. Adonc ſe departirent et ſen alla chaſcun 
en ſon paxs gardet ſa terre: De loꝛs en auãt ceſſe 
rent louſtes et tournoxe / et toutes gentilleſſes / et 
les mauuais commencerent a appatott petit a pe 
tit qui deuant ne ſe oſolent maͤſtrer: et les iuſtices 
commencerent a eſtre laſſes et recreantes / cat un 
dit pieca: quãt le chef eſt malade tous lea mẽbꝛes 
ſen deullent. Et par ceſte occaſiũ les maunaia dey 
dans bꝛieſ temps commencerent a regner eta 


re les maulx en appert Et quant les iuſtictera en 
et 


parloient ix ——ä— ies | 
et quant les Gone veirent batre cen garber 
les deuotent:ilʒ ſeſpatdotent et | — — 
bocoges: ainſi pat defaulte de ſonneratn alla le 
ropanlime a perditton / inſqwes a Ÿng temps que 
voꝰ oꝛteʒ cy apꝛes:mais cy ſe taiſt lheſtoire de toy 
vité ri — —— 3 dn conte de zoe 
c ur ſcauoir et racompter 
2 — 51 2 
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de Oercefoꝛeſt. 


Jen bꝛay eſt à 
1 EQ Jan gnerropa le côte de Pedꝛac en la 
2A macche à adonc eſtoit appellee La ſil⸗ 
ue catbönenſe ſelon ce que vous auez onp dire de⸗ 
uant quil eut les villes et les chaſteaulv a ſa vou⸗ 
lente / les vngs par foꝛce les autres ꝑ craincte foꝛs 
le chaſtelde Falmar à vng pꝛenx cheualier auoit 
fonde qui eſtoit appelle falmar. Oꝛ dit le cõpte cy 
endꝛott que quãt le conte ent aſſiege le chaſtel tel⸗ 
lement que moult bien fut encloʒ que pouruoyãce 
aucune ny ponoit venit / Falmar qui dedãs eſtoit 
en fut tout courrouce: ſi mãda iuſques a quatãte 
cheuallers qui tous eſtoient dedans le chaſtel en; 
trez pour lamour de lug / et diſt. Seigneurs nous 
Voyons a loeil que ces eſcoſſois nous ont de ſi pꝛes 
aſſiegez que aucune choſe ne pouruopãce ne nous 
peult venit ſans coup ferit de lace / dont il meſt ad 
nis que ce ſoit ſlaſme a nous comõiẽ quitʒ ſoiént 


trop a nous pen: ſi canſeille ij nous allons eſſaper 


noͤſtte peſſe contte euly. Site diret les cheualiers 
nous en ſommes tous pꝛeſtʒ. Quãt Falmar deit 
que ſee eee —— de enly e 
ſaver auy Eſcoſſois il leur diſt. Seigneus puis qͥl 
Fons plastic cheque none nftons aux armes 
tandis que le ſoteil eſt mipartꝑ: car ſil nous frap⸗ 
poit᷑ es diſages nous aurids malle part ſur ce que 
nous ponons pon demourer en la bataille.Agonc 
ſen allerent armer a monter ſur leurs cheuaulv c 
firent onurir la porte pat deners la tente du conte 
deqdefrac/ mais Anchiſes Ing cheualier Deſcoſ 
ſe peu et hard gnettoit adonc loſt a ce coſte lu 
ingtieſme de chenaliers armez g; ſur les champs 
monteʒ. Incũtinent quãt falmar fut aux plains 
champ a ont cte q̃uarante cheualiers il cõmen⸗ 
caa poindꝛe le deſtrier quil auoit foꝛs et roidde/ et 
embraſſe leſcu qué luꝝ couutoit tout le coꝛps et la 
ſeneſtre cuyſſe / et bꝛandit ſon glatue / et puis diſt a 
Anchiſes quil vẽtt emmy les champs aſſez appa⸗ 


teille . Dãp ehenalier venez iouſtet a mox à nous 


teneʒ en mue ſi ſcaurez quelle choſe ie ſcax faite. 
Sifofique . lat appeller de la ionſte/ 
et qui vett ctulv du chaſtel yſſir hoꝛs appaxeilltʒ 
pour cembatte il eſerte ſes compaignòs en ſoꝝ aꝝ 
pareillãt de iouſter / puis broche ſon chenal des eſ⸗ 
perons ſlante baiſſee / ſi ſe done entreferir ſi grãa 
conpequè ſe Tas oupt᷑ les criʒ qui eſtoit en ſa té 
te feunt / mais tunt meſcheut a Anchiſes combien 


quit fuſt pre chenalier quil voll a terre tout a 


temp et quant ſalmar te veica terre il lup va 
dirt en tepꝛochãt. Dump eßeualier mieuilv vous 
vaũfiſt repoſer en voſtre pays que cy endꝛalt abs 
ſt treſõncher potir tõquerir autrux terre. OQnant 


ce/loꝛs 


Fueillet. viv. 
Anchiſes ſe opt ainſi repꝛocher giſant ſur le ſabld 
il fut tout courtouce / loꝛs ſault ſur ſee piedʒ a diſt 
Dãp cheualier voiremẽt ſuis ie treſbuche la vrẽ 
mercg:car ie ne cheuʒ oncq̃e de cheual depuis lacs 
pliſſemẽt des deux au franc cheualier hhermite au 
noble cournoꝝ qui fut entre Sydone G Tãtalon / 
02 rare nde f 1 Quant Anchiſes eut 
ce dit il ſaillit ſur ſes piedʒ appertement / ſi ſappa⸗ 
teilla de ſoy deffendꝛe. En ce point Sable la 
teſconſſe ceulp qui eſtoient au guet qui tantoſt le 
temõterent / mais ilʒ venoient a poincte deſperôs. 
quarante chenaliers qui tous eſtoiẽt appareilleʒ 
de la iouſte: ſi conuint que le cheualier Anchiſes 
vint alencontre dont il y en eut pluſieurs renuer/ 
ſes a terre tant dung coſte que dautre. Cenlx qui 
demourerẽt a cheual tirerent leurs eſpees et ſen⸗ 
trecoururẽt ſus aigrement et foꝛt / mais la batail⸗ 
le eſtoit mauuaiſement ptie pour ceulv de dehoꝛs 
et ceuly de pied qui eſtoient de la partie Anchiſes 
ſe eſiaient traictʒ a pied tous enſembife pour euly 
mieulp deffendꝛe encõtre ceuly qui leur couroiẽt 
ſus: car Falmar qui eſtoit fel et deſpit auoit fait 
ſon poindꝛe et eſtoit retourne ſur Anchiſes leſpee 
traicte / ſi lux int au deuant tout a chenal et lun 
donna vng moult grant coup / et Anchiſes ſe con 
urit de ſoy eſcu qui bien eſtimoit faire ſi haulſe le 
bꝛas a tout ſon eſper et fiert le cheualiet de cueur 
ire fur le ſeneſtre coſte ſi grant coup quil ſuꝝ coup 
pa ſa poicte de leſcu / leſpee deſcẽd ſur le cal du che⸗ 
nafſiparfons q ie cheuaf alta fonbie d ferre: fâC 
alla bien a falmat quil demouta en eſtãt ſur ſes, 
piedʒ. Adonc luꝝ diſt Anchiſes / ſire cheualier ſi ie 
ſuis a pied vous neſtes mye a cheual / oꝛ vous gar 
dez bien doꝛe ſnauãt: car ceulx deſtrange terte con 
quettõt la voſtre. Quant ffalmar ente dit le che⸗ 
ualier qui le menacoit de lux tollir ſa terre à ſi lug 
auoit tue ſon bon cheual il fut durement courron 

as ſen Vôe entreferir any eſpees de toute eur 
ſorce g encũmencer ne foꝛte gataille qui enſt eſte. 
do mageable a ffalmat ſi ne fuſt ce q̃ les genaqui 
moult eſtotent ſen vindꝛet tout Gataillant ſur les 
gens Anchiſes qui auoiẽt tant affaire quil les cã⸗ 
uenoit reſſoꝛtit vaulſiſſent ou non. Adõc int an 
ſervnd ſecours le conte de Pedꝛac en granc haſte / 
mais aincoie 10 paſt Venir cenlp du chaſtel eu⸗ 
rent remonte leur ſeigueur. Et quant e conte de 
Pebzac ſe fut mis en leſtour ſup, dixie ſmee de che⸗ 
ualiexs qui pꝛemiets futent armez et qui an daz 
les ſuynoient / ceulp du chaſtel furent todeſpaßiz: 
carfecôteey alſa metlte deu a mot aleſper an 
fimiet coup / et de ceuly qui le ſuyuoiẽt n a cellag 
qu e ſien ne min a ferre / dont ceuly du chaftel 
rund zent a reculerꝛet Ainchiſes et quatre ſiens cà. 


¶ Ie ſecond Volume 


lauoit ainſi defmonte: « tant ſe haſta quil attain⸗ 
gnit ffalmar dꝛoit a lentree de ſes bailles / ſi lu 
print a dire. Damp cheualier par ma foy ainſi 


freres en voſtre foꝛtereſſe / iouſter vous conuiẽt on 


vous fe laiſſerez par couardiſe: “Tournez a moy / 
car ie vous appelle de la iouſte. Quant ffalmar 
opé que iouſter (ny conuenoit ſe ſon hõneut bon 
loit ſaulner / il tourne le cheual tout a vng faix et 
voit le cheualier qui venoit plein 3 de terre 
deuant les autres. Tantoſt ſaiſie vng eſpien et 
bꝛoche ſony cheual encontre lup:car il venoit a len⸗ 
contre de lux de toute ſa foꝛce / et luy da aſſeoir ſon 
eſpien vn dextre quartier de ſon eſcu / en telle ma⸗ 
niere qull le perca / paſſa oultre ſony eſpien entre 
le bꝛas à le coſte ſas ſang traire. Lors bꝛiſa leſpieu 
Et Anchiſes qui auoitdoulente de ſa Honte deger 
le da ferir au comble de leſcu ſia meſchef quil luy 
feit vne grant playe en la deptre eſpaule / f ſi rom 
pirent les ſangles par la roydeur de ſony glaine: 
Lors Vole Falmar a terte naure et courrouce: Et 
Anchiſes fuvp diſt en paſſaͤt. Damp cheualier les 
cgeualiers eſtranges vous feront meſurer voſtre 
terte. Quãt les cheuaſiers de Falmar vitẽt leur 
ſeignent chent / ilʒ bꝛocherent tous ang faixꝛſi le 
pꝛindꝛent᷑ le plus haſtiuemẽt quilʒ peurent t lem 
poꝛterent dedãs le chaſtel: car le Toꝛs a ceuly de 
loſt les enchaſſoiẽt de ſi pres que peril eſtoit de lat 
tendꝛe / et pnie firent haulſer le pont et fermer la 
poꝛte / et empoꝛterent leur ſeigneur à naute eſtoit 
en la tout: mais non pas trop petilleuſement. St 
quant falmar ſe deit ainſi atourne a [a pꝛemiere 
entrepꝛinſe / ll fut tout courronce:gnonobſtayt dir 
il quil tiẽbꝛoit le chaſtel tant quil auroit chenal a 
manget. St toſt que le ronte de Pedꝛac deit que 
ceuly de Falmar eſtoiẽt renttez ein leur foꝛteteſſe 
il ſe tita arriere / car bien veoit que laſſault nx de 


abc luꝝ paint ie 


le le dous ditax. Lors ſetita a pat a luydiſt. Ma 


cerent a pꝛendꝛe leurs 2 bs anal 
res 


A aail auoit chenauche / parquoy as emt 
le chaſtel de Bꝛane . Joꝛs la alla ſonuenit de la 
belle damoiſelle qui Hence eſtoit appellee al 
le il trouna dozmãt au liet / apꝛes ce quit eut Aua; 
nine occis dedans le pꝛe on le diable lanoit m 
a eſchauffer pont la õenul. 
te 1 ii — up dedayt qͥl eut 
auec la damoxſelle / iſt a mes 
natreſteroit tant quil acht ui — 
ane le chaſtel on il la laiſſa / et bien luy ſoumint 
quil {up auoit pꝛomis an departix que ſe pluſtaſt 
quil pourrott la pꝛoit veolt: Ions laiſſa ſa chaſſe 
pour lamoꝰ de la damogſelle ddt il eſtoit 
g retaurna aw tentes on il tronua le côte de pe 
zac à benoit de voller / dg eſperuler ſur ſon paoig 
Qua le conte veit Eton venir vers {ay aſſez 
tußement il cõmenon a rire et diff. Eſtonme beast 


fire dôe Zenez vons ſi roxdemẽt. Sire diſt Glan 


lame de mon pere ſire iayme de nouuel uuf 

auſſi eſtũnement ax ip — 
pat fozce ij te y voxſe beoir la belle q aii ma cone 
ne. Et ſacheʒ q̃ ce neſt pas ſi pres dic af ue mea 
nit᷑ne aller au chaſtel de Rrane / o vous pꝛye que 


me donez côge Sire diſtle Tors ie ne ſcax hme 
de doz anceſtres ſi biẽ ſeãt entre dames et 
ſelles i dus ron mappeſle le tos Deſcuſſe nd pas 
ponrce ij ce ſoit mũ doit nom / car mũ drait not de 
par mon pere ſi eſt Pedtacus / mais un ſouiloit di⸗ 
te par konc le raxanime i ieſtoxs de dames be da 
moiſelles le mienſꝝ axme /g gui plus eſt anoxe en 
tre elles mes deduitz dt plaſtenra auoiẽt grant 
engxet ponrce mappeſlerer ilʒ le Toa deſcſſe 
— cepaxene peuly troumet dume ye 
damopfelle qui me daiane regarder / er pnia ij par 
mo ne boy plus ij ie me puiffe axder cũge vdo 
Hea telle ſu i la pmiere que vous conqueflerez 
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vous men laiſſereʒ iouyꝛ. Site diſt Eſtonne. Dar 
ma foyie le vous octrope. Loꝛs ſe depart atant / et 
ſe miſt au chemin du coſte dencre bꝛane le chaſtel. 


¶ Comment Eſtonne en allant veoir ſa das 
me paramonrs Soꝛẽce fut foꝛmene dung 
eſpetit nomme ʒephit. 


¶ T hapitre. vpix. 


vendꝛoit dit 


dar nupt et par iour quil vint a 
vng ſoir pres du chaſtel de Eꝛane / a demge lyeue 
la ou Soꝛence ſampe demouroit / mais quãt il ent 
cheuauche vng pen anant / c quil ſappercent quil 
ſac pꝛes du chaſtel / il commenca a eſtre moult ioy⸗ 
eulx / c de ioye quil auoit au cueur / il pꝛint a chan⸗ 
ter moult iopeuſeinẽt vne chanſon / Et taͤt chanta 
tout le chemin pour lamour de Soꝛence /aͤl ſe trou 
ua en vᷣne belle pꝛaerie aſſez pres du chaſtel de bꝛa 
ne. Et quant il lapperceut / il ſe print a effoꝛcer en 
ſon refrain dernier pour la loge quil eut au cueur. 
Et quãt il eut fine ſa chãſon/il oupt recaner bne 
seſte moult laxdement en maniere dung aſne / dt 
Eſtonne fut moult coutrouce: cat bien luꝝ fut ad⸗ 
uis quil le mocquaſt. Et pource diſt il ̃ ſil le pous 
olt aconſuynir / il luy donneroit tel coup de la hate 
de ſon glaiue quil luꝝ rompꝛoit les rains. Si nent 
pas grandement cheuauche quant il veit deuant 


luy vne beſte de facan en maniere dũg ours / mais 


pour mieulx la Veoir il bꝛocha ſoy cheual pour la 
Geſte appꝛocher: car tard eſtoit ainſi à entre chien 
leu. Si toſt quil vint pꝛes /il voit que ceſtoit bne 


seſte a maniere de ours. Loꝛs haulſe la gauſte de 


ſoy glaine et le cuyde ferit / mais ainſi qi aualloit 
le coup il ne veit pas la beſte / et le coup cheut ſi 
roidement a terre / que le glaiue rompit en deux 
pieces. Quant Eſtonne veit ce il fut trop courron 
ce / et diſt q deſtors en auant ſeroit tenu pour ſim⸗ 
ple cheualier:ſi auc lappelloit de la iouſte. Ainſi 
quil diſoit ces parolles / il regarde au trauers de 
la pꝛayꝛie et voit la Geſte à ſen alloit tout rcegibant 
des piedʒ. Quant Eſtonne veit la beſte / il bꝛoche 
le cheual apꝛes i tire leſpee / et diſt quit ſen venge 
toit a ce coup / Mais quant la beſte le ſentit Venir 
elle ſe miſt au cours. Et Eſtonne apꝛes tant quil 
pent᷑. Et la beſte ſe pt a fu parmy vng placeiʒ / 


ou Eſtonne ne garda lheure que ſon cheual entra 
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en vne crolliere inſques an ventre / tellement que 
Eſtonne ſe trouua en peu dheure tout dꝛoit ſur ſes 
piedʒ ſon cheual entre ſes cuyſſes. Quant Eſtãne 
ſe deit en tel point / il fut tout eſõaßy. Loꝛs pꝛint a 
tirer ſon cheual par la queue pour ayder yſſir de 
la Gone / mais ceſtoit pour neant: car tant plus ſe 
temouuoit / le cheual tãt pins entroit en patfond. 
En ce point tira tant le conte quil fut ſi honuꝝ du 
Gourbier que en lu nauoit congnoiſſance. Si en 
deuint ſi courtouce que a pen quil nyſſoit du ſene; 
Et diſt que fol fut cellup qui pꝛemiet apma / ſ que 
ſil eſtoit hoꝛs de la bone iamais plꝰ anãt ne ſe met 
troit pour [a damoyſelle / aux dyaöles fuſt elle cũ⸗ 
mandee. Ainſi df diſoit ces parolles / il oupt aſſez 
laing vne damoyſelle hoꝛs du placeiz / qͥ diſoit par 
vne doulce voix. Eſtonne ne vous courrouceʒ pas 
Maia Venez a mop:car ie amẽderax faut. Quãt 
Eſtne ouyt la voix / il pꝛint a eſcouter:car autteſ 
foxys auoit ouꝑ la voip qui lappelloit en telle ma⸗ 
niere que vous laueʒ ouy. Eſtonne qui en la fans 
ge eſtoit ſe pꝛint moult a eſmerueiller de la voix: 
car il tint appertement à ce fuſt Soꝛẽce la dimoꝑ⸗ 
ſelle pont qui il eſtoit la venu / qui ainſi lappelloit 
Adonc ſe pꝛint a repentir de ce que dit auoit. Siſe 
miſt a la voye par deuers la voix ſans ſon cheual: 
cat perdue en auoit la ſonuenance tout pietoxant 
rm le bourbier. Ainſtquil ſen alloit / il ouyt la 
iv qui diſoit . Cher amy venez toſt / ie vous at 
tens les bꝛas tenduʒ. Adanc ſe haſta Eſtonne tant 
quil vint on pꝛe on la damoyſelle eſtoit / a diſt. So⸗ 
rẽce eſtes vous la qui maueʒ appelle. Dap diſt la 
damoyſelle: ſuyueʒ moy . Loꝛs ſe miſt au chemin 
par deuere Ing arbꝛe à eſtoit au chef du pe, Cõ⸗ 
ment diſt Eſtonne ne me pouez vous attendꝛe / qui 
veez appetrtement que ie ſais tout honn de celle 
Boue pour lamour de voꝰ. Sire diſt la damoyſelle 
ſuyueʒ moy inſques a ceſt arbꝛe /a ſe adonc ne fayz 
tous voz vouloirs teneʒ vous pout deceu. Adonc 
ſe teut Eſtũne c ſupuit ſa damoyſelle:car courrou 
cer ne loſoit. Ainſi comme vous anezonp ſuyuit 
Eſtonne la damoyſelle par dertiere iuſques a lar⸗ 
bꝛe:car il ne loſoit courtoucet pour la iope quil at⸗ 
tendoit delle / mais quant la damoyſelle int a lar 
bꝛe / elle ſe tetourna par deuers Eſtonne / k diſt. Si⸗ 
re afin à vous neme teneʒ pour bourdereſſe / me 
voich a voſtre voulente. Quant Eſtonne ouyt ce 
il fut ſi ioyeulx quil oublpa tous meſchiefʒ. Ins 
ſault anãt les bꝛas tẽduʒ / chault et embꝛaſe pont 
embꝛaſſer la damoyſelle / mais ainſi quil la cup⸗ 
doit acoller / il regarde an ray de la lune ſon Viſa 
ge lle auoit iaulne dieil à creſpy / les ioues pẽdas 
aual / les leures tebꝛaſſees et le nez eſcoꝛche / plus 
laide choſe ne deit oncijs home ne plus ptrefaicte. 


¶ Le ſeconè Volume 


Quant eſtonne lappercent ſi layde et ſi defſoꝛme / 
il fut ſi eſbahy quil ne ſccut que dite. Et la vieilie 
lup pꝛint a dire dune voix trẽblant et rude. Allez 
auant ſire villain einboe / ne me appꝛochez ij vous 
ne ſoyez veſtu de nobles draps et laue a la riuiere / 
mal appꝛochaſtes en ce point. Si toſt à Eſtonne 
entẽdit la choſe contrefaicte / il fut tout hoꝛs de ſon 
ſensꝛcat il ne ſe peut tenit quil ne reſpddiſt a diſt. 
Treſoꝛde vieille rebontſee le feu denfer voꝰ puiſ⸗ 
ſeappꝛocher plus toſt ij moy. En tres mauuaiſe 
ſepmaine ſoyez entree / quãt ainſi mauez mocque / 
Et non obſtãt bien me deuſſe eſtre chaſtie damos 
de femme / a moy garder de leurs doulx appeaulx 
qui maunais ſont et traiſtres au bien regarder. 
Et pourte en deſpit de vous à delles tantoſt vous 
coùpperap la teſte. Loꝛs cire leſpee / cfiett apꝛes la 


vieille q ſappupoit a (arbre de toute [a foꝛce / mais 


la Vieille ſe eſuanoupt / ( leſpee entra dedãs ſi par 
fond que Eſtonne ne la ſcauoit cõment tauoit. Si 
toſt que Eſtonne apperceut que la vieille eſtoit eſ⸗ 
uanouge et ſoy eſpee entree ſi parfond en larbꝛe qi 
ne la pouoit rauoir / gl ſe pꝛint a couttoucer a ſoy 
meſmes / et diſt. Dolent et malheurenp chetiſ / as 
tu ſuiuꝝ le malheur qui te tient / Oourquoyꝝ ne te 
chaſtyas tu a la pꝛemiere meſchãce quãt tu te ap⸗ 
percenz et diz que iamais ne aymetoys / Aincois 
ten retourneroys ſans aller veoir celle qui ia bien 
ne te fera / dont vient ce que tu laymes / qͥ te meult 
meſchant chetif / ſe tu te aduiſoys et remitoxs les 
peines et les trauaulv / les ſoings et les cuptures 
qui ſont en amours et a ſuiupꝛ damee / et puis ra⸗ 
poꝛtaſſes alencdtre les deduptʒ g les ſoulas quo 
en recoit au bien Venir, Et puis conſideraſſes cõ⸗ 
ment courte duree les deduytz ont / gamais ne te 
mettroys en aduẽture de telle peine ſouffrir pout 
telle choſe gaigner: aincois attẽbꝛoys quelle vint 
en ton hoſtel. Adonc regarda Eſtãne au ray de la 
lune / ſi veit tout ſoy coꝛps ſi charge de boe / quil na 
uoit armeute iuſques au chef qͥ nen feuſt hõnxe. 
JLoꝛs print a dire. Ha douleur. Oꝛ pꝛent que tant 
dheur et de bonne cheance euſt en ces amour / qui 
apꝛes ce decepuement / dont tu te voys ainſi adou⸗ 
be / euſſes Soꝛence trouuee maintenant que diſt 
elle / que penſaſt elle / pꝛenons quelle ne loſaſt dire / 
ſite mocqroit elle dedans ſon cueur / as tu bie em 
ploxe ta peine / te es tu mys en eſtat deſire mouil⸗ 
le. Dar ma fog ſe elle taymoit autant que fiſt onc⸗ 
ques femme hõme / et elle te trouuaſt en tel point 
que tu es / mais quelle ſceuſt gf teſt aduenu pour 
elle / ia mais tant damour / tãt de crainte / tant dh⸗ 
neur vers tox nauroit / Aincois te tiẽ dꝛoit pour fol 
et pour ſubgect a elle pat trop aymer. Et pource 
dit le ſage / ne möſtre ne diz a ton amg aucune def 


faulte ſelle eſt en toy quon ne puiſſe amender: tar 
iamats tant apꝛes ne te pꝛiſera. Ainſi que Eflõue 
diſoit ces paroles / il veit aſſez pꝛes du chaſtel dae 
lumiere qui ſen alloit ſelon les mus. Loꝛs penſa 
que ceſtoient gens qui venoient de leur beſongne / 
et alloient par dedans la ville. Adonc penſa quil 
pꝛoit a eulv et les pꝛyeroit qͥlʒ luy aydaſſent a ra⸗ 
uoir ſon eheual: Car plus auant ne pouoit aller / 
ains retoutneroit au ſiege deuant Falinar. Lors 
ſe miſt a la voge par deuers la lumiere en appꝛo⸗ 
chant le chaſtel. Si neut pas longuement ſuiup la 
lumiere quant if ouyt aux carneauſv de la mai⸗ 
ſtreſſe tour chanter dne damoyſelle metueillenſe⸗ 
ment bien. Si ſarreſta pour oupꝛ la voi de la da⸗ 
mopſelle et liene la chere en hault / et boit au ray 
de la lune que ceſtoit Soꝛẽce qui bien ſe deduxſait 
au ſetain / et bien la cõgneut a la voix. Si toſt que 
Eſtonne ent tecongnen Soꝛence au chant / il ſe pẽ⸗ 
ſa que moult tecreant ſeroit ſil ſe partoit du lien 
tant quil euſt parle a la damoyſelle qui ſibe lle eß 
toit / et que a grant recteãtiſe luꝝ ſeroit tourne ſoy 
le ſcauoit / ne plaindꝛe ne ſe deuoit pour | pon / ne 
nul ne doit auoir deduxt de dame qui na cueurde 
ſouffrir vng pon de peine pod telle ioye cãõqueſter 
a qui nulle autre ne ſappareille. Lors ſe miſt au 
cours apꝛes la lumiere q tonſioura ſen alloit pat 
deuant ip: Mais quant il dint aſſez pꝛes il dif, 
Bean ſire qui poꝛteʒ celle lumiere attendeʒ moy 
vng peu tant que me ayeʒmene ou chaſtel. Aden 
diſt cellux qui la lumiere poꝛtoit. Surueʒ mox tã 
toſt y viendꝛeʒ. Et Eſtonne le pꝛint a ſupuir tant 
quil ſe trouua dedans la ville. Tard eſtoit:⸗ Cat 
adonc pen de gens auoit aux Hugs. Si neut pas 
longuemẽt allt quãt la lumiete le mena par deſ 
ſue bng moncel de ſyens. Et loꝛs ſe va la fumiere 
eſuanong / et Eſtõne paſſe vng pen auant et treſ 
bueße dedans le moncean moult laydemẽt Cat 
leaue eſtoit oꝛbe c noite camme par couſtume ef, 

Quant Eſtonne ſe trouua en tel point / il fut telle 
ment courtouce que ce ne fait a demãderꝛcar il ſe 
tedꝛeſſa en maulgteãt tod les dien x ou il ctooit. 
Et puis diſt dune voix ſi hault à vne damoyfelle 
qui eſtoit aſſeʒ pꝛes lentẽdit. Mauldicte ſoit So, 
rence et toutes dames et damoyſelles du mande: 

quant pour elles ſie ainſi atourne. Et quant la 

damoyſelle eut ce entendu: elle reſpõdit tantoſt. 

Deau ſire que demandeʒ vous aux dames g aux 

damoyſelles: mauldiſſez vous meſmes / pat voz 

parolles appert quelles vous ont fait iuſqͥs a oꝛes 

trop grant marche de leurs deduytz: quant pour 

vng peu de mouillure voꝰ leur meſofftez: peu de 

trauail ce meſt aduis Bos fera de leger laiſſer vne 

haulte entrepꝛinſe. Gardeʒ ce à vaus auez dhon⸗ 
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neut / car doꝛeſnauant pon en conq̃rreʒ / trop eſtes du chaſtelde falmarꝛet ſine voy que longuemẽt 
dangereux, Si toſt que Eſtne euſt entẽdu ka da / me puiſſe confier de vous: ſil vous plaiſoit a ap⸗ 
moiſelle il fut tout eſõahy / mais la damoiſelle luy pꝛocher du ſiege adoncderroys ie appertemẽt que 
vint au deuant qui eſtoit deſcendue et le pꝛint par ons me aymeriezʒ. Certes ſire diſt elle ſe Home 
la main et lux dit. Damp cheualiet ne vous cour Foulez mener au chaſtelde Soꝛence qui fut a ma 
roucez / pien vous cãõgnois autreſfois vous ay den mereꝛie vous en ſcauroye grant gre / cat depuis la 
conforteʒ von / car il ſeta deuant le iour telle heu moꝛt Bꝛanius mon ſeigneur iay deſire a p retout 
re quil ne vous ſonuiendꝛa de doſtre deſcente: ſoꝛs nerꝛet ſachez que le chaſtel eſt a deux lienes pꝛes 
le pꝛent par la main et le maine dedans (Hoſtel eé de Falmar. Eertes chere ame diſt Eſtonne onc⸗ 
le da lauer et puis le fit deſtir de veſtemens nou⸗ ques ſi ioyeulp ne fuz que de ceſte choſe.Apꝛes ces 
ueaulv. Tandis vint Soꝛence la belle / quelle a/ parolles ne finerent de leur beſongne appareillet 
uoit mandee. Et quant Eſtonne la veit il fut ſi tant quilz monterent. Si fiſt tant Eſtonne aͤr miſt 
toyeulyquil ne lu ſouuit de choſe qui lux ſuſt as Soꝛence ſamye an chaſtel appelle Soꝛence qul eſt 
uenue. Apꝛes cequilz ſe furẽt aſſez feſtoxez la da aſſis ſur vng hault mont moult noblemẽt / car au 
moyſelle compta a Soꝛence comment Eſtonne la pied du chaſtel couroit vne riuiere à cheoit en vne 
uoit mauldite et toutes autres pour elle: et locca autre plus grande à couroit en la vallee deſſoubz 
ion pourquop. Damoyſelle diſt Eſtonne il a plꝰ et ladenoit Eſtonne deoir ſamye toutes les fois àf 
aſton que vous ne dictes . Jos luꝝ va cãpter lux plalſoit iuſques a leſpace de ſix ans que le c⸗ 
toute la meſchanſete ainſi quelle luy eſtolt adue⸗ te de Pedꝛac fut deuãt le chaſtel de falmar / que 
nue en ſon denir. Sire diſt addc Soꝛence vous ne⸗ oncques ny peut meffaire qul de tien empiraſt le 
ſtes pas bien courtois qui fa coulpe en demande chaſtel / car il eſtoit foꝛt et puiſſant a merueilles: 


demandez en la coulpe a ʒepßir doſtre maiſtre qui ¶ Comment Ffalmar aſſembla aucuns 
vous poꝛte et rappoꝛte a voſtre vouloir. Cdment de ſes cheualiers pour [op conſeiller. Et cõ⸗ 
damoyſelle diſt Eſtõne qui eſt ʒephit ma maiſtre. ment il enuoya deuers Camũꝛion pour a⸗ 
Sire diſt elle: ceſt le chenal qui vous poꝛta a la noir ſecours. 

fontaine Seal a rappoꝛta en la tour Bꝛanius que 


ia neuſſiez ene ſil ne fuſt et moy auſſi. Par lame C Cbapitre. vp. 


8 40 8 44 2 
NAN JET TA ; 2 
NE A 17 
Voo 0 * ſa m 
de 


Viennenf / cat auttement grant temps a que fuſ⸗ 
ſions moꝛs de . ont ia eſte par de 
nant mon chaſtel plus de [iv ans à ſine ſappareil 
lent deulx retraire:aincois noꝰ dient tous les ioꝛs 
que iamais ne ſen partiront tãt quilʒ nous aurõt 
a fent volunte / et ce ne ferois ie pour montir. Mx 
vox ie vng grant peril pour noꝰ/car les venoiſons 
nons pꝛennent a eſlongner: + dient bien ceulx qui 
nous en pouruoient à peu en trounent / car ceuly 
de loſt les ont moult requiſes. Et ſi vont loing et 
puis ſont ſouuent noʒ pouruoyeurs decenz de noz 
ennempeꝛilʒ ſcauront tantoſt noſtre pſſue et ainſt 
uient / mais de plus y demonrer en aurois blaſme ferions nous affameʒ en pen de temps. Si regar⸗ 
et ſi y doy dne choſe / ceſt que dous demourez loing Sons aucun bon conſeil qui a 
i 


¶ Le ſecond volume 


Adonc pꝛint la parolle ſur luy vng ancien cheua⸗ 
liet et diſt. Sire pon de bon conſeil voy pour nous 
ſur ce que vous ne vous rendez: a que ce conte qui 
nousa aſſiegeʒ a iure que ia nen partira tant quil 
nous aura pis par ſoꝛce:ſi eſt pour nous foꝛt a res 
ſiſtet a la longue qui nauds nul apdðe à if ont tou 
te la contree pour eulv / mais nonobſtãt il neſt nul 
le beſongne tant ſoit griefue à nayt vne voxye meil 
keure que lautre:combiẽ quil ny en apt nulle bõne 
Oꝛ regardan ie a mã aduis à noꝰ nauons à deux 
vopes qui ne ſont pas a noſtre hõneur. Lune ſi eſt 
de nous tendꝛe a la volunte de ennemis / mais ie 
crop que ce ſerait le moins deſhonneſte: Car Yo? 
ſcaueʒ que Cambꝛion qui eft Ing foꝛt et puiſſant 
homme en ſon pays: vous a par maintes ſois ei 
tempe de pꝛoſperite requis et pale que vous lu 
voulſiſſiez donner voſtre fille Cleremonde / mais 
oncques ne {np vouluſtes donner: ſi crop que ſnc 
tant quil ayme la pucelle ſe vous {np mãdeʒ quił 
vous vienne ayder a deſſieger voz ennemys & Vo? 
lup dõnerez Cleremõde:ie crop aͤl vous viẽdꝛoit 
ayder a toute [a foꝛce / et ainſi pourriez Yo! appai⸗ 
ſer a voz ennemys plus a voſtre honneur. Quant 
Falmar ent entendu lancien cheualier ainſi par 
ler il pꝛint a baiſſer le menton: en fin touteſuoyes 
il reſpondit / car mieulx ne pouoit. Je feraydoſtre 
conſeil. Adonc eſleurent deuʒ cheualiers et les en 
uoperent a Cambꝛion qui demon toit en vng cha 
ſel ſeant ſur vne montaigne / dont la riuiere de 
Scal couroit en la dallee deſſonbʒ a ſept lieues ou 
enuiron de ffalmar / inais entre deux nauoit ville 
ne chaſtel aincoys eſtoit toute la foꝛeſt ennugeuſe 
et deſuoyee. Et quant Cambꝛion oupt la teque⸗ 
ſte de Falmar il alla dire Beauly ſeigneuts quãt 
ie vouluʒ Falmar voſtre ſire ne voulut: quant if 
veult ce neſt pas par amoꝰs aine eft ꝑ deſtrainte / 
mais po lHônenr de la damoyſelle doꝰ direz aal 
mat que ſil me vouloit enuoper la pucelle affin à 
ien fuſſe ſaiſy / adonc ie lay ayderoys de mo et de 
mes hommes et non autrement, D den 
cheualiers eurent ouꝑ la reſponce de Cambꝛion 
if ſe!) retonrnerẽt par deners leur ſeigneur à (up 
compterent toute la reſponce de Cambꝛion. Et 
quant Falmar ſe fut conſeille ſar ce: il ent côſeif 
quil luꝝ enuoyeroit / mais cy endꝛoit ſe taiſt noſtre 
hyſtoire de alma le chaſtelain c retourne a par 
ler du conte de Pedꝛac pour racompter la manie⸗ 
re comment il eut Cleremonde la belle pucelle. 


( Comment le conte de Oebꝛac / Eſtonne 
et Soꝛence ſampe ſen allerẽt deduxſant ſur 
a tiuiere / et de la melencolie du conte de 
Dedꝛac. e 


CL ha pitre. vp wi. 


Bꝛes te ij 


ee conte de Oebꝛac ent eſte 


} ainſi que ſont 
deux amans quant ilʒ ſe vont deduyſant. Quant 
le conte ſe fut appercen de leuts ſoulas il ſe put 
a pourpenſer en ſoy / car dien lup fut adnis quil 
eſtoit le moins heureup de tous fes cheualiers du 
monde / quant ſi bien fap eſtoit venn la pꝛemiere 
annee de ſa guetre / que toute la terte quil deuoit 
conqueſter il auoit mis a ſa volunte paiſible / hon 
mis le chaſtel foꝛt de Falmar: ou il auoit eſte ſip 


ans ſans lempiret:ſi en deuoit bien eſtre ölaſme / 
car apertement monſtroit que pon aymaſt la pus 


celle Lxꝛiope:en la beſongne de lajjlle il eſtolt ala 
ou tout ſon cuent eſtoit / ne auoit ne la ponoit tant 
quil autoit mps le chaſtelde Falmar a ſa volun⸗ 
te. Si diſt en ſox que ſe Lxꝛiope auoit recen aucun 
am: / car digne eſtoit deſire tequiſe: elle ne pour 
toit a moins: car telle pucelle ne doit eſtre longue⸗ 
mené ſans en auoir. Loꝛs ſe pꝛint tant a penſer en 


ceſte matiere quil ſen da oublper: tandis ſabaiſſa 


ſon chenal qui nauoit point de conducteur et ſecs 


te cheut a terre au pꝛes bne moult belle fontaine. 


Quant le conte ſe trouua a terre pꝛes la fontaine 
ilfut moult eſbaß / mais Eſtonne et Soꝛence qui 
enſemble ſe deduyſolent tout a cheual ne ſe don / 
nerent garde quilz veirent le conte ſeant a la fon 
taine et cuyderent quil fuſt deſcendu de ſoy gre, 

Loꝛs miſrent pied a terre et ſen vindꝛẽt ſeoit pes 
luy. Et quant Eſtonne ledeit melencolienp if lu 
pꝛint a lien ma le vous boy penſer ne ſcay 
quoꝑ:dictes moꝝ ſobniſion / c ſi ie x puis mettre te 
mede ſachez à ie lux mettrax. Sire diſt le cõte au⸗ 
treſfois y aueʒ mis remeñe: c pource le voꝰ ditay. 
Lure ſupdqa dire ↄmẽt il eſtolt chent ius de ſoy che 
nal ſ loccaſid pourquop g plns / cat il diſt. Efie 
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bean ſire nous ne ſommes q que nous troys: ſi 


Sous diray plus har diement partie de ma pẽſee / 


car vous ſcauez que de ce pays ne me puis partir 
a mon honnent / ſe ie nay mis toute la terte de la 
Silue en la main de Lpriope la pucelle: pour laũ̃l 
le ie languys nupt et four, De Voy ie que le chaſtel 
Falmar nous a tennz ſix ans et ſi ne Hoy que par 
none ſoit empire dune maille. Si rebonbte moult 
encontir ſa malinolence par noſtre longue demou 
tet, Loꝛs parla Eſtanne et diſt. Sire certes ce poj 
ſe moy que tant y auons eſte / mais quant ie vo à 
tant pꝛenez a cueur noſtre demouree ie nauraꝑ re 
pos tant que iauraꝝ trouue dope en aucun ſens: 
parquop nos puiſſions auoir le chaſtel. Et quãt 
Soꝛence dei le conte qui ainſi ſe plaignoit de ſa l 
gite demouree pour ſesamours qui ſi loing de {nv 


eſtoient elle en eut pitie / car elle anoit trop biẽ eſ⸗ 


pꝛouue que ceſtoit des maulv damouts:et pource 
diſt elle. Sire aucuneſſois conſeilde femme eft b 
eee eſt ſoubdain. Et pource ſoubdainement 

us conſeille que facieʒ tãt que dous axeʒ ʒephir 
qui fifi par voʒ aõmonitiũa que dous euſtes le cha 
ſtel de Bꝛane:car ſachez ſe vous le pouez tenir en 


voſtre ſubiection:il fera tãt que dous laureʒ. Dar 


ma ſoy diſt Eſtonne belle voſtre ſoußdain conſeil 
eſt bon et ſoubdainement ie le croirap et mettray 
a oeuure. Ioꝛs embꝛaſſe ſamꝑe et la baiſe et puis 
diſt. Sire conte ie vous charge Soꝛence a dien ie 
men voys. Loꝛs monte ſur ſon cheual et fiert en 

que oncques ne voulut arreſter pour euly / et 
quant Soꝛence et le conte le Zeirent aller ilz futẽt 
tous eſbahiz / mais pource à retenix ne le peurent 
itʒ monterent et ſen vindꝛent a Soꝛence le chaſtel 
la on le conte demoura iuſques au ſoir et puis ms 
ta et ſen reuint au ſiege par deuãt Ffalmar / mais 
oꝛes ſe taiſt lůyſtoire de lux et refonte a parler de 
Eſtonne pour compter comment il trouua ʒephir 


ſoy maiſtre. 


¶ Comet æfine a laye de zephir ſo mat 
ſtre trouua Cleremonde la belle pucelle. 
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quił paruint a Sꝛane:pource quil vouloit parler 
a zephit / mais pource quil auoit grant deſir dac⸗ 
complir ſon enttepꝛinſe:il point ſon cheual des eſ⸗ 
perons et miſt es galops / et tant cheuaucha quil 


paſſa au deſſus du chaſtel de Valentin: vng pen 


deuant ſoleil couchant puis ſe pꝛint a cheuancher 
du long toute la haulte foꝛeſt: a cheuaucha tant à 


lt ſoleil pꝛint a eſconſer / ſi neut pas lguemẽt che⸗ 
uauche depuis quant vng garſon de pied lattai⸗ 


gnit à poꝛtoit vng glaiue en ſa main et alloit mer 
ueilleuſement ſoꝛt. Quant Eſtonne ſentie le var⸗ 


let venir il ſe retourna / et quant il veit quil alloit 


ſi foꝛt il commenca a dire. Varlet a qui eſtes vous 


qui vous en allez ſi toſt. Sire diſt le varlet ie ſuis 


a vng cheualier qui ſen va cy denãt. Quant Eſtõ 
ne entendit quil eſtoit a vng cheualier qui deuant 


cheuauchoit: par amours diſt Eſtonne au darket / 


qui eſt le cheualier. Sire diſt le varlet on lappelle 


Narcis et eſt au conte de Pedꝛac. Comment diſt 


Eſtonne eft ce Parcis qui eft ſeigneur de Racres 
ſur la mer qui eſt aſſis en la terre de Bꝛane. Sire 
diſt le varlet ouy. Dar ma ſoy bien cõgnois le che 


alierꝛet ſil me ſcauott icy ił ne ſeroit iamais ioy⸗ 
eulx tant quil me auroit troune / mais dy moy on 
il pꝛa meſhu / car il eſt tantoſt nupt. Sire diſt le 
Varlet il ya vng ancien cheualier qui demeure aſs 


ſeʒ pꝛes dicy [ſur laſſemölee de troys riuieres dont 
Scal eſt la plus groſſe / et ſil vous plaiſt moy ſuy⸗ 
uir ie vous y meneray: auſſi bien ne poueʒ vous 
paſſer les riuieres foꝛs parmi le pont du chaſtel. 


Comment diſt Eſtonne a il pꝛes dicy rinieresqui 


tollent le pas a ſi ample pays. Sire diſt le varlet 
out / mais cp eſt la dꝛoicte voye. Par amonrs diſt 
Eſtonne oꝛ paſſez denant / car ie ne ſcay le pays et 
ie te ſuyuray / car meſtier auoye de adꝛeſſe. Suy⸗ 
nes moy diſt le varlet / car ie bons mettray aſſez 
toſt des riuieres au dellure. Adonc ſe miſt le gar⸗ 
ſon an chemin grant erre: el Eſtõne le pꝛint a ſup 
uit it peut: dont Eſtonne eut grant mets 


ueille i ment le garſon pouoit ſi toſt aller / car tf 
alloit ſi legierement aͤl lux eſtoit aduis que point 
natouchoient ſes piedʒ a terre. Si ne leut gueres 
longuement ſuyuꝝ quant ifs ſembatirent en vng 
moult grant mareſcage. Adonc diſt Eſtõne. Dar 


let garde lic ou tu vas / lanuxt eſt obſcure ſi ponts 


toys aſſez toſt foꝛuoger. Sire diſt le garſon ie ſcax 
gien le chemin ſuyneʒ moy. Et Eſtonne le pꝛint a 
ſuxuir tant quilʒ vindꝛent an coing de deux rinie 
res qui cheoient lune a lautre / mais le garſon ne 
faiſſa pourtant a paſſer ains fut ſi toſtoultre que 
Eſtonne ne ſe dõna garde quildeit le garſon a lau 
tre coſte de leaue. Adonc diſt Eſtonne an garſon. 


Ditz moy ou paſſas tu ſi toſt. * ce * diſt le 


— — — 
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garſon que vons pones veoir a farine de leaue. 

Adonc regarda Eſtonne par la clarte des eſtoil⸗ 
les et veit vng pont ſe lug ſembla. Adonc il miſt 
ſon chenal a ladꝛeſſe et entra dedans: Mais il ne 
fut pas an meillieu de la riniere quant le pont al⸗ 
la fondꝛe / ſi que Eſtonne ne gatda lheure que il ſe 
ttouna en leaue inſques au col par deſſus ſony che 
nal Et le cheual eſtoit foꝛt et royde / ſi ſe print a na 
ger et feit tant quil vint a riue / a ſe miſt hoꝛs a foꝛ 
cea tout ſon maiſere. 


Vant Eſtonne ſe ſentit Hors de la ris 
Auiere il fut tout ioyeulx / cat paout a⸗ 
N Auoit eu de noyer. Ainſi quil eſtoit en 
— Cel point / il oupt le garſon qui diſt en 
telle maniere. Narchs alleʒ a lencontre de Eſton⸗ 
ne qui eſt an bac pour paſſer la riuiere. Adoncijs 
Beic Eſtonne bne lumiere apparoit ép 
pres de luy. Si diſoit cellup qui la tenoit. Venes 
Eſtonne a la lumiere / voicy Varcis qui vous at⸗ 
tend. Loꝛs tourna Eſtonne ſon cheual pat deuers 
la lumiere tout courrouce de ce quil eſtoit ainſi 
monille. Et quãt il vint au plus pꝛes de la ſumie⸗ 
re ſony cheual alla cheoir en vng krencheiʒ qui a⸗ 
noit biẽ dix piedʒ de le tout plein de Gone à deaue 
Adonc fut Eſtonne ſi courronce que a peu que il 
nyſſoit du ſens. Et quant le chenal ſe ſentit 9 
cheut / il pꝛint a ſonffler des narines / et puis ſau! 
a foꝛce hoꝛs du foſſe et entre en ng ronſoy deſpi⸗ 
nes / ſi foꝛt que quant le cheual paſſa oultre Eſton 
ne demoura entre les eſpines qui lauoient arreſte 
pat le haulbergeon. Et quant Eſtonne ſe tronua 
entre les ronces qui a tous coſteʒ le poingnoient / 
il ſe pꝛint a penſer que ce auoit fait zephir qui ain 
ſi lauoit decen. Loꝛs fut ere e e qͥ 
ne crpoit Baro: car il ne veoit plus la lumiere qui 
en ce point lauoit mis. Quant le pꝛeup cheualier 
Eſtonne ſe ſentit en tel point quil ne ſe ſcauoit a 
nul des les tourner ql ne fuſt poingt en cent lieup / 
il ſe miſt hoꝛs au mieulv quil peut / tout foꝛcene 
pour la poincture quil auoit en ſa chair tellement 
que le ſang en ſailloit. Et quant il fut hoꝛs il fut 
plus a ſon aiſe Et nonobſtant ſe pꝛint il a mauldi 
te — Al illecques lauoit amene. Si ne ſe fut 
gueres longuement foꝛcene quant il out que on 
cryoit apꝛes luy aſſeʒ pes. Eſtonne voicp voſtre 
chenal venez ſi montes ſus. Adoncques reſpondit 
Eſtdne. Par ma foꝝ ʒephir non feray / plus ne me 
mocquerez aſſeʒ en auez faict. Quãt la voix ouyt 
ce elle ſe teut atant: et Eſtonne ſaſſiſt a terre tout 
mouille Si neut pas longuement eſte aſſis quant 
il ſe pꝛint a tremöler de froit. Incontinent apꝛes 


le plat: touteſſois ſe tourna i 


¶ Ie fecondò Voſume 


il deit aſſeʒ pꝛes de luy vng grant fen / dont il fue 
tout eſmerneille dont . ceſ 
toit faincte choſe a quil nxꝛoit pas et deuſt il geler 
Car ce faiſoit ʒephir / mais la fumee qui du fen 
bit lux Vine frapper ꝑmp le viſage tonte chaul⸗ 

e qui lup fiſt cuyder que ce neſtoit point deceuan 
ce puis que chaleut y auoit. Siſe penſa quil pꝛoit 
car la froidure le deſtraignoit foꝛt / et ſil x veoit an 
cune doubte il ne lappꝛocheroit. Adoncques vint 
au feu / et trouua que ceſtoit fen materiel 

et que 9 neſtoit faict par enchantement pour 
la challeur quil gectoit. Lors ſen dint pꝛes et voit 
vng perron ſerre qui anoi Gien pied et demꝑ de 
Gaule. Loꝛs diſt Eſtonne. Oꝛ ſe doiſe ʒephir pens 
dꝛe / cy nax ie garde de lux. Sil ma faict moniller 
pat mon ol auxer / e me reſſuxerax par mon Gor 
ſcauoir. Hi da adoncijs baun ſe ſeoir ſurfe perron 
mais il ne trouua point darreſt / ſi da cheoir les iã 


bes leuees en vng floz qui derriere lux eſtoit tout 
appꝛeſte plein de raynes. Et ſaches que combien 


quil p euſt peu deaue / ſi lug regoꝛgeoit elle par deſ 
ſus les genoulx / et ſi luy ſaillirent par deſſus le vi 
ſage et la poictrine plus de cent raynes aincois di 
ſe peuſt leuer:maie . fuſt enuerſe ſur 

6 ſur le coſte / et puis 
ſe miſt ſur ſes piedʒ ſi mouille que leaue qui clere 


eſtoit {up couroit parm le coꝛps du chief iuſques 
au bas. 
N 


Vant Eſtonne ſe Dept ainſi deceu / 
mouille bee de —.— dont 


dire zephir / et a dire que ſil le tenoit il lux 
role le en deup de leſpee. Et quant il eut ce 
dit ſi gie que plus ne pouoit / il regarde pat denãt 
lun et voit vne beſte a maniere dung aſne. Ha diſt 
Eſtonne / ʒephir es tu c / te es tu mis en foꝛme de 
aſne / mal me as tu deceu: Car ſe tu eſtoys en la 
foꝛme dung dien / ſi te couppetops ie la teſte. Lore 
cuyda tirer ſon eſpee / mais il ne la trouua pas en 
ſon fourreau. Quant ſentit que ił auoit 
u ſon eſpee / il fut ſi yꝛe quil ſe lancea a laſne 
pour le pꝛenöꝛe aux mains. Et quant il le cuyda 
tenir il ne trouna rien: ſi le conuint Verſer a terre 
ap dẽtz / ſi foꝛt que le ſang vermeil lun ſaillit des 
natines. Quant Eſtonne ſe voir en tel point c que 
plus ſe deffendoit pis luy venoit / il ſe lena ſur ſes 
piedʒ tout confus. Lors ſen va aſſeoir a terte de⸗ 
coſte le feu / car grant beſoing en auoit et diſt. ze⸗ 
phir / oꝛ te Viens chauffer auecques mon / ie te pat: 
donne tout: car blen vox i ie ne puis auoir pouoir 
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a tox. Si toſt que Eſtãne ent ce dit: il regarde par 
deuãt luy et voit vng hõme ſe lup fut aduis veſtu 
dune cloche de noir Gurean: ſi auoit deux troud 
deuãt par ou il auoit ſes õꝛas mis hoꝛs: loꝛs Eſtõ 
ne diſt. Dien quel bermite. ʒephir lu reſpondit. 
habit le monſtre / le cueur nya coulpe: dy moy à 
veulp tu. He te giure du ſouuerain dieu diſt Eſtũ 
ne que tu ne me faces meſhng quelque mal / mais 
ſtez toy pꝛes de moy ſite diray ma beſongne. He le 
feray diſt ʒephir. Lors ſaſſiſt pres le feu adonc lug 
demande Eſtonne et diſt. Es tu celluꝝ qui me poꝛ 
tus au chaſtel de Sꝛane. Ouydiſt zephir. L tap⸗ 
pelle ſicomme ientendʒ ʒephit diſt Eſtonne. Tin 
ſi mappella le ſounerain dien deſdonc quil me ent 
cree, ʒephir diſt Eſtãne pour quelle occaſion mas 
tu fait tant ſoufftit par tes deceptids. e nay diſt 
ztphir autre dednit que cop et les autres deceuoir 
Par ma fon diſt Eſtonne il a en ceſte nuyt eſte tels 
le heure à ſe ie teuſſe pen tenir ie teufſſe tue. Tu 
nas diſt zep hir non plus de pouoir de toy venger 
ſur mox que tu autoꝑs a vng ſoꝛt vent ſil te get⸗ 
toit en vng foſſe, c 


— Donc ſay. demanda Eſtonne quelle 
choſe eſt ce donc de toy. Ceſt diſt ʒe⸗ 
N ES phir vng eſperit batu de la vengean⸗ 

A. ce de dien pour ſd meffait. Oeulv tu 
auoit pardon diſt Eſtonne. ʒephir reſpodit. Dien 
eſt tout puiſſant. Par ma fox diſt Eſtonne ie ne 
ſcapque ceſt de tot / mais il canuient que tu me fa⸗ 
ces anoir le chaſtel de ⸗ffalmar. Comment diſt 3e 
phit ſuis ie ton cerf. Non pas diſt Eſtdne / mais ie 
te pꝛie tout auſſi bien que tu as tes deduitʒ a moy 
tnoqquer veulp ie que faces tant que laye le cha⸗ 
ſtel de Falmar. He le fetay diſt ʒephir pource que 
ta te cantoucea quant ie tay decen. Dz le fais be⸗ 
an zephir diſt Eſtonne / inais fais tãt aincois que 
te puiſſe rauoir mon eſpee / car ie ſuis certain que 
tu la mas emblee. He ne ſuis pasſi beau diſt ze⸗ 
pßir que day eſte / car ie fuʒ iadis ſi beau que hom 
meterriei ne deit pluo: on ſuis du tout au contrat 
ref pource me conulent il tranſmuet en autre fox 
me pour couuꝛit ma laydeur quant ie veulp eſtre 
familier a quelque perſonne: ton eſpee naꝑ ie pas 
emblee / mais ie fap deſtoninee pour toy coutton⸗ 
cerꝛortegatꝭes en ton funtreau et tu luꝝ trouue⸗ 
ras ( ſi tappareille de mõterſcar peu puis demon 
tet. Apꝛes ce que zephir tut ce dit Eſtonne tegar⸗ 
Fret ne le doit plus: adont ſe lena du feu comme 
cellaꝝ qui neſtoit pas bien eſchauffe ne eſſue Lore 
regurde par denant lux et volt Ing lyon de la gr 
dent dang 9 toſt / cat il 
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nous conuiẽt eſtre a Falmar aincoie à nul cheual 
tuſt couru vng atpent de terre. Quant Eſtonne 
oupt ce il ſault ſur le lyõ tout eſbaßyꝛet touteſfote 
laiſſa il paaut pont fol hardement: ſi ſaffiche ſar 
le lyũ aĩſi que ſur ing deſtrier:ſi ne garda ia lheu⸗ 
re quant il ſe miſt au chemin ſans garder dope ne 
ſentier ainſi que vne tempeſte ne Eſtonne ne gar⸗ 
da lheure quant le lxon lalla getter en vng ſouſpi 
tal dune Gone et ſer) va rifflant a lay comme cel⸗ 
fap qui ne ſcanoit a quoy ſe tenir. Loꝛs cheut au 
fons ſi rudement que a pon quil ne ſe rompiſt les 
coſtes / mais en ſony cheoir il ouyt crier vne pucelle 
moult aigremẽt. Adõc ſe lena Eſtomie tout four⸗ 
meu de cheoir a regarde vne lumiere aſſez pꝛes de 
luyꝛet ſe miſt celle part et trouna vne pucelle de 
laage de quinze ans qui eſtoit aſſiſe pres la lumie 
te qui de paour ne ſe pouoit mouuoir / mais quant 
Eſtdͤne deit que ceſtoit vne damoyfſelle il diſt. Da 
moyſelle ne vaus donbtez / car vous nauez de moy 
garde. Quãt la damoyſelle ouyt le cheualier qui 
faſſeuroit elle ſe pꝛint plus a aſſeurer: et pource 
diſt elle. Site ſe doꝰ eſtes gentil hõme ie vous prie 
que vous me vueilleʒ ſauluer la vie et mon hon⸗ 
neur. Damoyſelle diſt Eſtonne ie le vous octroye⸗ 
tar gentil veulv eſtre. Quant Eſtonne eut ce dit / 
il ſaſſiſt pꝛes la damoyſelle et lug diſt. Damoyſel⸗ 
le puis que aſſeure vous ab: ie vous pꝛie que me 
dictes voſtre nom. Sire diſt la damoyſelle on map 
pelle Cleremonde et ſafe fille de Falmar / mais 
pont auoir ſecours if ma octroyee a Cambꝛion / 
oꝛes menuoye en la compaignie de cefinp Cam⸗ 
bꝛion pat deux cheualiers dont moult me poyſe / 
mais ſouffmit ſe me conuient pont agdet mon pes 
re de ſa guerre. Damoyſelle diſt Eſtorme oꝛ me di 
ctes par amours lle cane eſt ce on nous ſommes 
Sire diſt elle ceſt bne voye ſoubʒterrene pon tou⸗ 
te la viande quil fault au chaſtelde mon pere diẽt 
ne affamez ne peuent eſtre tant quilz ayent ceſte 
vſſue. Damoyſelle diſt Eſtonne ſõmes none pꝛes 
des champs. Sire diſt elle il na pas le traict dũg 
arc:ſi ſeronenons affez toſt Hors. 


— g1uſtaͤt diſoiẽt telles parolles adone 
Fuad ꝛent fes deny chenaliere qui tou 
tes les paroles auoient oupes: et eſ⸗ 
A ctierent Eſtonne a la moꝛt. Quante 
Hfionmeſe out eſetter ilſallũt ſs pnis fa ſoy 
eſpee et deit dend chenaliers qui denoient tous de 
laberez de loccire. Et poutce que pon veoit ſoꝛs de 
la lamiere qne la damoyſelle tenoit: il ſe tira par 
deuers elle:a ceuly lup coururent ſus / mais Eſtd 


ne fiſt tant par in 
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a moꝛtꝛet puie diſt a la damoxſelle. Belle vnydõs 
ceſte caue:ſi ous meneraꝝ on voꝰ ſerez plus axſe 
I oꝛs ſe miſtẽt en la voye et firent tant à yſſirent 
Foꝛs: et la trouuerent troys gatſons qui tenoient 
le palefroy de la damoyſelle et les deux cheuauly 
des cheualiers que Eſtonne auoit occis : leſquelʒ 
deuoient mener Cleremonde a Cambꝛion. Et 
quant Eſtonne ſceut a qui les cheuanlv eſtoient: 
il en fut tout ioxeulp. Loꝛs fiſt monter la pucelle 
ſut ſon palefrohꝛet il mta ſar le meilleur des che 
uaulx et ſur lautre fiſt il monter lũg des garſons 
et puis commanda aux autres deux quiſʒ ſuxuiſ 
ſenc leur damoyſelle / ſur peine dauoit les teſtes 
conppees. Et ilð reſponditent quilʒ le ſuyuroient 
gotrement / car au chaſtel ne vouloient ik plus ré 
trer. Apꝛes ce ſe miſt Eſtonne au chemin pres la 
damoyſelle moult ioyeulx de ſon aduenture: ſi fai 
ſoit moult del / car ia eſtoit li ſoleil eue / ſi chatoiẽt 
ces oyſenaulp par la foꝛeſt tant doulcement que ces 
ſtoit Ing deduyt a ouhꝛ. Adonc ſe pꝛint la pucelle 
moult tendꝛement a ploꝛer et diſt. Sire cheualier 
ou me vouleʒ vous mener, Quant Eſtonne voit 
la pucelle ploꝛer il lux en pꝛint moult grant pitie / 
ſi lux reſpodit doulcemẽt. Pucelle ne plozez plus 
et ſi ne vous doußteʒ de mo / cat ie dous garderay 
comme ma fille puis que en conuenãt ie vous ay. 
Et ſaches que ie vous meneray en lhoſtel dune da 
moyſelle qui demeure ou chaſtel de Hoꝛence / on 
vous ſerez bien gardee. 


¶ Comment Cleremonde fut amenee 
au chaſtel de Soꝛence: et la pꝛinſe du cha⸗ 

ſtelde Falmar / et de Lxonnel du glar le bon 
cheualier. e 


I bapte: arrute. 
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cedbeelle fut plus ioyeuſe que des 
— nant : ſi demanda comment la 

damoyſelle auoit nam. Ouceite diſt il / elle eſt aps 

pellee Soꝛẽce Si toſt quelle ſcent que ceſtoit la da 
moyſelle Soꝛence elle fut oultrageuſement iogen 
ſe et diſt. Sire ſi bons me menez auec Soꝛence / ie 
ne demanderope nullement mieulx / car ceſt ma 
couſine bien pꝛochaine. Oꝛ cheuanchoe: car ie de⸗ 


ſire que ie y ſohe pꝛeſentement. Adonc ſe miſrent 


an chemin et chenaucherent aſſez ioxenſement / 


tant quilʒ pindꝛent an noble chaſtel on Senẽce les 
receut moult noblemẽt ſelũ la couſtume a ſi grãt 
iope et a ſi tteſgrant tecueil que plus ne pouoient 
nullement faire: c moult ent grant merueille dũt 
Cleremõõe ſa couſine penoit / mais Eſtanne lax 
cõmẽca a racõpter toutes les aduẽtutes qͥl auoit 
eues depuis quil ſe departit delle et du cite de Pe 
dꝛac. Pais leut compta comment zephir ſappa⸗ 
tut a luy en guyſe de garſon trotant g comment il 
le deceut pat tant de foys aincoys quil ſen danaſt 
garde de lux. Apꝛes re que Eſtõne enf compte ſes 
aduentures qui {a nupt luv eſtoiẽt aduenues dt 
les deux damoyſelles eurẽt grant iope il leut diſt. 
Damoyſelles oꝛ vous deuiſez / car il me contient 
aller parler an conte. Comment ſire diſt la conte 
nante pucelle Cleremõbde alleʒ vous au ſiege de 
nant ffalmat. Damogſelle diſt Eſtõne la iraꝑ ie 
vous y plaiſt il aucune choſe mander. Sire diſt el⸗ 
le ſe vous voulliez dire a ng ienne damoyſel quã 
appelle Carados que ie ſuis en ce chaſtel ie Vous 
en ſcauroye bon gre, Comment diſt Eſtome con 
gnoiſſez vous Carados mon conſi). Sire diſt els 
le ie ne ſcay ſe ceſt voſtre couſin / mais te le cõgnois 
de deue. Par ma ſoy damoyſelle ie lux diray val 
tiers / mais ſachez à ceſt le filz de ma couſine ger⸗ 
maine: et le conte de Peöꝛac en eſt oncle. Sire diſt 
la pucelle tant len aymax ie mieuly: oꝛ vous pꝛie 
que vous luꝝ dictes que ie ſuis chez ma couſme. 
Damoyſelle diſt Eſtonne ie le feray voluntierot 
a dien vous command et voſtre compaignie. 


Inſi que vous auez ou ſe departit 
onne des deux damoyſelles et ſen 
en loſt dꝛoit a la tente du conte 
grant tope fifi de lux: et puia lu des 
manba de ſes nouuelles. Et Eſtonne luꝝ pꝛinta 
compter tout ce que aduenu lun eſtoit puis quede 
lu ſeſtoit partt / mais quant ce int a comptercũ 
ment ʒephit lauoit gerte au ſouſpital de la cane: 
et comment il anoit trouue Cleremonde que les 
deny cheualiers deuaient mener a Camůꝛien 
pour auoit ſon ſecoute: g cãmẽt il auoit la pucelle 
ä — aboie Carta 
le ieune damonſel qͥ eſtoit au denlweg 
poꝰce diſt an côte de Peddac Sire nl —.— 
ne la damoyſelle an chaſtel de Soꝛẽce il me 
de vous / car quãt autreſſois ie paie cãge a voꝰdal 
ler veoir Soꝛẽce au chaſtel de Rꝛane on elle eſtoit 
He vons pꝛomis que la pꝛemiere damoꝑſelle que 
te conquetropedehoiéeſtre vofte ſil lux plaifoie) 
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mais tant pa contre vous jlle manda voffte nep⸗ 
uen que ie voy la quil la voiſe veoit au chaſtel de 
Soꝛence: car elle ef la maintenant. Par ma fop 
ſire diſt le conte ie ſuxs ſt malheureuʒ que ſib y a⸗ 
noit autant de femmes en ce pape quil va de fueil 
les darbꝛes ſi nen ſeroit pas bne a ma part / He la 
laiſſe a Carados mon nepuen et ſi ine tiens a la 
Belle Lyriope. Quant ilz ſe furent aſſez (ones de 
Carabos et Cleremonde qui ſentreapmoiẽt de 
bonne amour / car le damoyſel lauoit enamouree 
pat regarder aud murs du chaſtel quant il ſe al⸗ 
loit eſbanopant et la pucelle lup / et aucuneſfois 
parlsient ifs enſemble dont peu de gens ſeſtoient 
appercenz / mais puis que le côte de Pedꝛac ſceut 
loccaſion pourqnoy ilʒ ne pouoiẽt affamer le cha⸗ 
ſtel dont ils ne ſe donnoient garde / il ſen vine tan⸗ 
toſt a lyſſue de la cane ſi la fiſt enterrer / et puis y 
miſt cent hommes darmes pour garder que nul 
du chaſtel nen yſſiſt. Et quant Falmar ſceut ſa 
meſaduenture / et il deit que la voye ſonõʒ terre 
lay eſtott tollue il fut courrouce a merueilles / cat 
il veit bien que longuement ne pouoit tenir / mais 
non obſtant ce ſi tint le noble Cheualier ſon ſer⸗ 
ment: car iure auoit quił ne rẽdꝛoit le chaſtel tant 
quil euſt cheual a manger / et ainſi le fiſt il: car il 
tint depuis le chaſtel vng an entier / mais dedans 
ce terme il ne demoura auſſi au chaſtel viãde nul 
le a manget foꝛs chairs humaines. 


a anné la derniere tournee ij ceulpv 

den chaſtel anoient tout mange / que 
8 Falmar vint monter a la guerite de 
a porte et voit le Conte de Pedꝛac 
qui cheuanchoit ſelon les mire / car il ne atten⸗ 
doit leute quilʒ ſe rendiſſent / mais quant -Fals 
mar le veit il lux pꝛint a dire Sire cheualier mlt 
longuement nous auez ceans tenu en mue / oꝛ eff 
venn le tẽps quil fault faire ne fin / et ſil y auoit 
tant de gentilleſſe en vous à de hardement ie Vo! 
feroye vne paction: Ceſt que ie yſtray la dehoꝛs 


arme de toutes armes / aſſeute de tous bommes 


foꝛe que de doua / Si ſera telle lentrepꝛinſe que ſt 
ie dous puts vaincre a foꝛce datmes le chaſtel me 
demeure paiſiple ſans en faite a autruy homma⸗ 
ge. Et ſi vous me pones vaincre pat voz armes 
moy et tous mes hommes ſerons en voſtre mercy 
de coꝛps a dausir. Quant ke conte out fa paction 
que falmariny auoit faicte il ſe penſe que a grãt 
o laſine et grant couarðiſe luy ſeroit tourne fil ne 
pꝛenai lu Gatailie / et pour ce luꝝ alla tantoſt ot⸗ 


kroxer. Lors ne finerẽt / ſi fut la bataille affiee des 


vngoet des autres / et pis ſeij vindzent en vne 
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grant place qui eſtoit deuant le chaſtel. Loꝛs def⸗ 
fierent les vngs les autres puis ilʒ bꝛocherent les 


chenaulv des eſperons gc ſentredõnerent ſi grans 


coups ſur leurs eſcus a la roideur des glaiues dl 
conuint fes aps des eſcuʒ fendꝛe à les haubergeõe 
percer / et ſachez quil ny eut celluꝝ que le fer nat⸗ 
taindiſt ſi patfond que ſang vermeil en coulla iuſ 
ques a leſperon / mais il ny eut moꝛt ne affolleu⸗ 
te. Quant les deux cheualiers ſe furent ainſi en⸗ 
tretaſtez et ilz ſe furẽt mys au retour de leur poin 
dꝛe / ilʒ allerent tirer les eſpees nues et ſen dont en 
tredonner ſi grana coups que tous ceulp qui les 
tegatdoient auoient grans merueilles comment 


deux hommes mortels pouoient auoit puiſſance 


de frapper telz coupz / ne cment armeure les pon 
off poꝛter. Mais pource que autreſſois aueʒ bien 
ou comment deux cheualiers ſe ſcauent entreac 
coinctet auꝝ eſpees quant il touche (Honneur de 
lung et de lautre et les grans metueilles que ilʒ 
font aincois que lung dienne au deſſus de lautre 
ne vueil iey paſſer bꝛiefuemẽ t. Touteſſois pour 
ce que aucune fin y conuient auoit / il adaint que 
quant le conte ſe fut tant combatu a Falmar quil 
nanoit ſur lu membre dont ſang ne yſſiſt: car il 
auoit trouue almar ſi pꝛeup et ſi digoureuꝝ / ſi 
putſſant et ſi aſpꝛe que oncques iour de ſa vie nas 
uoit᷑ eu ſi grant paour de receuoir honte / Et ffal⸗ 
mar neſtoit pas ſ ſai) que la terre entont luꝝ ne 
fuſt toute vermeille du ſang qui de lun yſſoit / Et 
fox ſe doubtoit ne venir au deſſus de la bataille: 
car il veoit quil ne pouoit longuement dnrer cons 
tre la puiſſance du conte. 


NS contée qui hontenp efloifque la ba⸗ 
“AS 


1) À 0. taille dutoit tant haulſe leſpee à fiert 


retirer ee falmar paſmet de grãt 
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par accoꝛd et lempoꝛterent dedans / mais aincois 
quil vint a la tour il mourut. Adonc fut mandee 
Cleremdde ſa fille qui grant dueil demena quãt 
elle ſceut la moꝛt de ſon pere Si deuez ſcauoir que 
on le miſt en terre moult hãnoꝛablement / et apꝛes 
lentertetent. Le conte mãda Eſtonne à pluſieurs 
autres cheualiers du pays / ſi leut demanda quels 
le garde il mettroit au chaſtel. Adonc parla vng 
chenalier qui eſtoit ſeigneur de Valentin et diſt. 
Site voꝰ en ferez voſtre plaiſit / mais ſi voꝰ poueʒ 
trouner voye quil demouraſt a Cleremõde ſa fil 
le qui coulpe na en la guetre graut nom et grant 
grace en uequerreʒ de ceuly du pays. Adonc ſe les 
ua Eſtonne & diſt. Sire conte vous auez vng nep⸗ 
nen appelle Carados qui ayme la pucelle et elle 
lu / ie vous prie que les nopces en ſoient faictes 
ſi lup donnez le chaſtel en mariage, Certes ſire 


diſt le conte ie lottroye. Adonc furent mãdeʒ la da 


moiſelle et Carados par denãt le conte ſ les ches 
naliers qui la eſtoient / le conte parla et diſt. Pu⸗ 
celle par lobſtinatiõ de Falmar voſtre pere et par 
ſa pꝛeſſe il a cônenn que ie ſape mys a moꝛt dont 
il a petdu le chaſtel et la terte / mais a e de 
moy ne vous plaigneʒ ie vous pꝛie que Vo! dueil⸗ 
lez pꝛendꝛe Carados mon nepuen a mary / et ie 
vous Fonneray le chaſtel et la terte pout amende 
ment. Quant la damoiſelle entenöit la promeſſe 
du conte qui eſtoit a ſa vaulente elle reſpddit gen 
ploant. Site de la moꝛt de mon pere ſape ie cour⸗ 

roucee et dolente / mais pourtant que rauoit ne le 
puys ie feray voſtre voulente. Damoiſelle diſt le 
conte ie veuly que vous pꝛeneʒ le chaſtel de voſtre 
pere a mon nepueu Carados. Loꝛs fut grande la 
feſteret ln axe pour les ieunes nopces / mais cy ens 
dꝛoit ſe taiſt lhiſtoite deuly tous à retourne a par 
ler de Lyonel du glat / pour racompker partie de 
ſes aduentures. 


: v end ꝛoſt dit lhyſtoite que puis à 2 
DS LY ſonnel ſe fut party de Noyalnille it 

| TT UuancHa tãt lung ionrapree lautre dl 
— coſſe quil 


— 
nuffaſt voor. Et ſachez quil garda ſi bien le rox⸗ 
aũlme al ny ent voiſin qui y oſaſt nul mal faite: 
car Inet acquiſt ſi grant loʒ de cheualerie quil 
neſtoit nut qui contre ſuꝑ oſaſt dreſſer ſon eſcu. Gt 
quãt if étu pur tont eſte il ſen teuint au chaſteldu 
chirfvn oi lm diſt que la royneꝝ audit eſte et que 
elle u¹ĩoit mene ſes enſaͤs / ſé luy fut aduis que 
mal ſaꝝ toit chent quilnauoit parle u elle. Ivũ⸗ 
nel ſeaurna uu chaſtel c es ftontieres grant tõpo 
pour fe denuyt qui y eſtaũ pf que ailleurs a car 
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il oyoit du Roy Percefoꝛeſt et de ſon tohaulme y 
mauuaiſes nouuelles que il ny vouloit aller / car 
tout honneur et toute gentilleſſe en eſtoit dechaſ⸗ 
ſee et toute la cheuallerie allee que on ne ſcausit 
on / ne du roy neſtoit nulles nounelles / foꝛs que en 
toutes meſchanceteʒ. Oꝛ adnint dug tonr que 
Lvõnel eſtoit en vng iardin et ſi y eſtoient Clan: 
bine et Buſardan. Pat ma ſop diſt Ixonnel ſei⸗ 
gneuts bien eſt meſcheu au roy ded Reetona g an 
toy Deſcoſſe dõt les deux toys ſont auſſi perõus 
et amoindꝛys pour leurs meſaduentures. Dons 
Voyez du . Dercefoꝛeſt noſtre ſire qui pour la 
moꝛt du roy Ale xandꝛe eſt auſſi aſſotte et anean⸗ 
ty: car pour perſonne qui lu demonſtre les def⸗ 
faultes qui ſont en luꝝ il ne ſe veult recongnoiſtre 
ne laiſſer ſa merencolie / Si eſt du font ſon roxaul 
me honny dont ceſt pytie e meſchief. Et ſi voxoms 
auſſi appertement que le roy Deſcoſſe noſtre ſire 
eſt deſuoxe long temps a / et ſi ſcait chaſcun que il 
neſt pas hoꝛs du royaulme dt ceſt merueille quil 
neſt cheualier tant ſoit ſon pꝛiue qui puiſſe ſca⸗ 
noit ou il eſt / Mais ie vous pꝛie que diſt la ropne 
uant elle vint querir ſes enfans. Site diſt Yon 
ſubday elle nous diſt que le tox noſtre ſire eſtoit en 
gon lien et a ayſe ou il ſe gariſſoit: car ſoꝛt auait 
eſte naute. Ou nom des dieux diſt Ixonnel cam⸗ 
ment peult eſtre la Noyne en tel e 
noyer (Hoir du royaulme a qui tout le pape ſe de⸗ 
uoit ralier et tenir en vng. Pat ma ſoy ſaulue 


gtace ił meſt aduis que elle pouoit uuoit 


fait:car ſe le roxaulme nauoit ſi bonne garbe / fe; 
gierement peuſt eſtre venn aucun prince qui pat 
force ſe fuſt fait cauronner a Noz ſelon ce que fon 
dit que terre ſans ſeigneut eft legere a canqueſtet 
Wource a vous lay commẽce a dire: car ie ven 
bien que vous ſachez que iamaie natreſtera gue 
tes de temps en lien tant que ie ſcautaꝝ ſil eſt au⸗ 
cun qui puiſſe ouyꝛ nounelles du gẽtil pinces car 
nous auons ia garde le paye plus de Huit anayet 
ſine ſcauũs on il repaite dont ce meſt aduis grit 
merneille e en tiene la honte ſar mot. Oꝛ gardez 
bie le paxe / car ie natreſteray tant ide ie ſca 
aucunes nounelles de luy. Quant il ent ce dard 
ſe departit de rei a leur conge et monta a cheat 
garn de ſes armes et en la compaignie dung 
ner qui ln portott ſon eſcu et ſoy glaine. S ph» 
ſit du chaſtel / et ſe miſt an chemin au coſte vn té 
caydoit que le rox fuſt. Adonc entru en ine grant 
foxéfi et chenancha par trois iours fane adaenti 
ertrouner / mais uu chief de trois fours il femda⸗ 
tit dꝛoit a heure de aonne an pied dune inontai⸗ 
gne. Hdc regatũa laing de (ap enuiro le trerict 
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dung arc / et doit quil yſſoit de la montaigne Ine 
moult belle fontaine / dont il x auoit vng pon ars 
tiere ng eſtang qui auoit en quarreure douze toi⸗ 
ſes / g ſi auoit en parfd la haulteur de trois piedʒ 
deane / dont le ſons eſtoit marle de belle grauelle. 
Joꝛs tegatda de loing Lxonnel et deit que deſſus 
la tiue auoit vne dame de moult noble atour et de 


treſgrande beaulte ſelon ce quil pouoit appetce⸗ 


uoit / et veit que la dame regardoit trois pucelles 
baignans en leſtang / ſi veit que ceſtoient trois les 
plus belles creatures quil euſt oncquesdeues / ddt 
entre les autres en y auoit bne ſi treſblanche quit 
ſapenſa que ceſtoit choſe faee / ne que chair humai 
ne ne pouoit eſtre telle en blancheur ne en beaulte 
de viſage / mais bien lux eſtoit aduis que combien 
quelle fuſt longue / ſi eſtoit elle haingre et de noble 


taille qui monſtroit quelle eſtoit ieune durement: 


Si penſa quil ne laiſſetoit pour mourit quil nal⸗ 
laſt Veoir de plus pꝛes [a beaulte. Ainſi quil che⸗ 
uauchoit auant / ilʒ lux vindꝛent deux iouuence⸗ 
aulv au deuant / qui tenoient deup eſperuiers de 
tierce mue ſurfeurs poingz / ſi beaulp et ſi bien a⸗ 
dꝛeſſez de tous membꝛes quon ne peuſt trouuer 
plus beaulx / et ſi auoient les cheres ſi Vines et ſi 
aſpꝛes de leurs aages / que combien quilʒ fuſſent 
deſſoubʒ aages dhommes / leur viſage demandoit 
leſcu et le haulbergeon. Et combien que lung fuſt 
peu aiſne de lautte / le plus fier paſſa auant c dift. 
Sire cheualier ne voyezdous 
ſe deduyſent et baignent pour la chaleur du ſoleil 
en leſtang de ceſte fontaine / tirez vous arriere ſe il 
va tant dhonnenr en vous. Beaulx enfans diſt 
Aponnel / tout ainſi que les agemans attrapent le 
fer a eulx de leur nature / ne le fer na pouoir de ſoy 
deffendꝛe / tout en icelle maniere la heaulte que ie 
voy en lune des pucelles me attrait a elle / [ans ce 
que ie y puiſſe reſiſtet / ſi nemen ſachez malgre. 

Par lame de mon pere diſt le iouuencel ſi ieſtoxs 
cheualier tant ienne que ie ſoye plus auant vous 
npꝛiez ſans bataille / car vous neſtes pas courtoys 
qui les pucelles vouleʒ deſtourber en leurs ſecretz 
deduytz. Di vous gardeʒ que mal ne vous en diẽ 


Vant le ionnencel eut dit ces parol⸗ 
les adoncques vindꝛent trois cheua⸗ 
fiers armez et montez treſbien / dont 
iq ceellup qui cheuauchoit deuant alla 
dire a Lyonnel. Damp cheualier ſans honneur ti 
rez vous arriere ſi iouſtez a moy. Quant Lyonel 
ſe ouyt appeller de la iouſte / il fut trop courronce 
poutce quil eſtoit par ce faict deſtourbe de regar⸗ 
der les pucelles Nonobſtant ſi penſa il que ia ne 


pas lea pucelles qui 
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laiſſeroit a aller deoir les pucelles decoſte le baing 
Mais la dame qui les pucelles gardoit ſe dꝛeſſa 
et ſen dint a lencontre de Lyonnel / et lux diſt. Rez 
ereant cheualier bons neſtes 3 digne des pucel 
les veoit / qui nauez pas hardement dattendꝛe la 
iouſte dung tont ſeul chenalier. Quant Lxonnel 
oupt la dame qui eſtoit de ſi grant honneur / il ent 
honte en luy meſmes. Zoꝛs tetourne ſans parler c 
point le deſttier / c mect ſon glaiue en ſa main pan 


nopant vers le cheualiet qui lup benoit a lencon⸗ 


tre de toute ſa foꝛce. Cellup va ferir Iyonnel ou 
comble de leſcu ſi foꝛt que le glaine volle en pieces 
Et Ixonnel lattaint ou devtre quartier de leſcu ſt 
grant coup quil empoꝛta cheual et cheualier tout 
en vng mont. Et quant il eut faict ſon eſtonr il 


demanda aux autres deux ſis voulolent iouſtet / 


et ilz reſpondirent que oug / et quilʒ vengeroient 
leblaſme de leur compaignon / mais telle fut leur 
aduenture que Iyonnel les abatit a reuers emmy 
lepꝛe. Et quant il ſe veit deliure deulx il ne les re⸗ 
garda plus / aincois ſe tira par deuers la fontaine 
ou il laiſſa les trois pucelles baignant. Loꝛs Beit 
quil ny auoit ne dame ne damoiſelle. Adonc fut il 
ſieſßahy quil ne ſcanoit que faire. Quãt Lyonnef 
ſe deit ainſidecen p la iouſte des trois chenaliers / 
etquil auoit perdu la deue des trois pucelles / il ſe 

aquil retourneroit par deuers les trois ches 


ualiers pour demander aucune choſe de leſtre des 


damoiſelles. Lors tire ſon frain po aller aux che 
ualiers df auoit laiſſeʒ giſans ou ſablon. Si deit 


appertement quilʒ ſen eſtoient alleʒ. Loꝛs bꝛoche 
fd chenabſe vint ou lieu ou il auoit iouſte pour les 


eſcloʒ des cheuaulx. Et quant il vint au lien / et il 
Seit pas des cheuauly quelle part ils eſtoiẽt tour⸗ 


ney / il diſt que iamals ne ceſſeroit quil ne les euſt 
racõſupuiʒ. Los ſe miſt a la dope ſi grãt erre quil 


peut. Si cheuaucha en la foꝛeſt aſſez parfõd / mais 
ainſi quit cheuauchoit il ouyt de loing deux pu⸗ 
celles chanter ſi doulcement et ſt cler que la foꝛeſt 


en reſonnoit entour. Adonc lup ſaillit le cueur an 


Ventre de ioye: car bien penſa que ceſtoient des da 
moiſelles . Loꝛs tourna ſon frain celle part / et ſe 
miſt a la vopxe. Si neut pas longuemẽt alle / quant 
il trouua bne riuiere ſi grãde «ſi roidde que mers 
ueilles eſtoita la regatder. Quant Ixonnel vint 
ſur la riuiere il ſarreſta / et puis regarde Voi an 
trauets quatre damoiſelles ſur quatre pallefcola 
toꝰ olance / et les damoiſelles veſtues dabitz plus 
blancs ij neige. Et ſi cheuaucholent deu ant den x 
damoiſeanl chaſcũ ſon oyſeau ſur ſon poing mõ 
fez richemẽt. Quant Lvõnel les veit / il congneut 


tantoſt q ceſtolent les trois damoiſelles quil anoit 


¶ le ſecond Volume 


Vertes baigner en leſtang. Loꝛs fut ioyeulv i mer 
ueilles / mais trop lempeſchoit la riuiere que paſ 
ſer ne pouoit / ſi diſt a ſoymeſmes à maunaiſemẽt 
pourtoit eſtre ſilnꝑ auoit aſſez pꝛes põt par ou els 
les fuſſent paſſees ſi luꝝ cõuenoit trouuer. Adonc 
bꝛocha fe cheual po! la trounet / mais il neut pas 
longuemẽt cheuauche quant il trouua la tiuiete 
faillie dont moult fut eſbahr / ſi regae de a tous co 


ſtez et ne voit ne tiuiere ne eſcluʒ ne les damoiſel⸗ 


kes auſſi. Adonc demãda a [on eſenyer Dys moy 
queſt ceſte riuiere deuenue. Dat lame de mon pes 
te ſire diſt il / ie ne ſcap: ſi en ſuys tout eſbaby, 

Quant Lvãnel veit quil auoit perôn la eue des 
damoyſelles par ce quil auoit entrepꝛins a ques 
rir le pont a ſine ſcauoit que la riuiere eſtoit deue 
nue il en fut mõlt courrouce / et pource dif a C la 
mides ſony eſcuper. Su moy a ton pouoir / car il 
cõnient que ie treune les damoiſelles. Cõment 
diſt Clamides eſtes vous ſi fol que vous vouliez 
ſupure ces fleuues oultre meſute. fol ne ſuys ie 
pas diſt L vonnel en ceſte beſongne: car de mettre 
peine a pᷣeoir la beaulte de celles pucelles ne penſe 
homme eſtre bölaſme ne tenu pour fol. Cettes ſis 
te diſt Clamides / iay plus ven de ſages deuenir 
folʒ en regardãt beaulte de femme que de ſolz des 
uenir ſages, Taps toy diſt lyõnel:cat ſi ie la puis 
veoir a plain iamais ne ſera heure ij mieulp nen 
vaille. D cheuauchons dõcques diſt Clamides 
ie deſire moult faite voſtre cõmandemẽt / mais ie 
me doußte du contraire. Adonc ſe miſt lyonnel an 
chemin par dedans la foꝛeſt au coſte quil cupdoit 
que les damoiſelles fuſſent allees / mais aſſez oſt 
il ſembatit lez vng eſpinop moult dꝛu et moult ef 
pes deſpines et de bꝛanches. Loꝛs oupt apettemẽt 
que vne voix luy diſt pat dedans en telle mantes 
te. Chetif ou das / chetif que quiets. Adõc ſe tout 
na Ixõnel par deuers leſpinoy cdeit la teſte dung 
ancien homme apparoir hoꝛa / et ſachez que la te⸗ 
ſte auoit vne barbe longue / noire et houſſue / et la 
cheuelleure auſſi grande et mal pignee ſi quil ne 
appatoiſſoit du viſaige que les xeulp et le nez et 
pon du front et des aureilles. Si toſt que Iponnel 
veit a plain le chief de lanciẽ home apparolr hoꝛs 
de leſpinon / car du coꝛps ne le pouoit apparceuoit 


tant eſtoit dn leſpinoy / il lux diſt. Eſt ce a moy 


bean ſire que vous parlez / Et il ſuꝝ teſpondit. 

Si tu ſupʒ longnement ce que tu as entrepꝛins tu 
trounetas que ceſt a tox. Commẽt bean ſire diſt 
Lronnel ſcaueʒ vous ce qui eſt a aduenir. He ſcap 
diſt il tant que ſe tu ſuyz longuement ces damoy⸗ 
ſelles qui cy paſſent / tu entreras en telle amour 
dont tu te tiendꝛas pour chetif. Pourquoy bean 
ſire diſt Lyonel me tiendꝛax ie pour chetiſ. Adonc 


Jöa an pꝛeudbomme 1 eſtoit entre en 
Aceſt eſpinoꝛ pour ce luꝝ dite / et il lun 
0 diſt non pas pour toꝝ / mais pour mo 
amb ſauluer. Adonc diſt lyanel pontquo cy plus 
que en dne bonne cite. Oource diſt le pꝛeud home 
que es citez ſont les delitz er es foꝛeſtz les aſpꝛttez 
et duretez pour tenir le coꝛpa en humillite etobt⸗ 
dience. Cat ceſt ſi grant choſe que de la ioge etde 


la beaulte de paradis que lame ny penſe dent ſe 


le coꝛps ne lachapte par penitẽce. ar ma 

Tronnel / donc a toꝛt mautz vous — 
car tout en telle maniere que la beauſte de pars; 
dis ne penſe eſtre deue ſon ne lachapte en telle ma 
mere / la gtãde beaulte qui eſt en la pucelle queie 
quieis a veoir ne doit eſtre dene de moy ſi ie ne l 


chapte par peine et pat toꝛment: et pour ce en e / 


centag ioyeuſement lamer pour le donly. Apees 
ue lhõme eut ce dit Clamides alla dire au pren 
mme. Sire laiſſez voſtre ſermon / car vous le 
pet dez: il nen ſera que a ſa teſte cãme fol. Taps 
toꝑ diſt Ixonnel tu ne ſcez quel bien ceſt. Los 630 
cha le cheual et ſe miſt au chemin le pluſſoꝛt qull 
peut / et Clamides le ſuguit qui ſen pafſaſt don⸗ 
kentiets / mais faite ny cquenoit. Et Ixonnelche 
naucha depuis bien dne lieue angleſeßt tant qul 
ſe embatit en vne moult belle lande / Si auoit on 
meillieu vng anciẽ cheſne moult bel g moule git 
a tegarder. Loꝛs veit quil eſtoit encloʒ dung mur 
ſi hauli que vng homme a pied ne ponoit regu / 


der par dedanes / et ſi gettoit ſi grant clarte an 


leil qui lupſoit par deſſus que a peine 
pouoit regatder. Quant Ixonnel eut tegatbe la 


clarte que le mur gettoit:car hien ſembloit queil 
fuſt fait de pierres pꝛecieuſes / il regatda par de! 
dans a ee dont — 4 Benoit. — 
au meillien quatre damoiſelles qui eſtoient 
ſes deſſus lh etbe / et — — de⸗ 
uant elles / diandes deſſus / et ganaps dargent. 
Et ſachez que den x damoyſelles les ſeruolent et 
taillotent deuant elles / et elles mangeoiẽt moalt 
ſolacteuſement. Mais Igonnel les regardoita 
trop grãt dãger: car mettre lap cõuenoit la maiꝝ 
deuant ſes yeulv ainſi que ſił euſt eu le ſoleil de 
nant par la reſplendeur des murs qui la compai⸗ 
gnie encloxoiẽt. Si en eſtoit Lpônel trop courton⸗ 
ce quant deoir ne les pouoit a plain. Ainſi que |} 
onnel regardoit les damoxſelles il ſeiretonrne et 
Boit venit au trauets de la foꝛeſt vng toꝛ ſauna⸗ 


ge le plus cruel quil euſt oncques ven qui venolt 


ſut lux ainſi que tout entage. Loꝛs quil le deitil 


de Percefoꝛeſt. 


ſappareilla pour ſoy deffendꝛe / et le toꝛ luy vint a 
lencãtre plus foꝛt bꝛuyant que fonldꝛe ne tẽpeſte. 
Et ſachez que la endꝛoit allerent encõmencet vne 
bataille ſi fiere et ſi cruelle par ſemblant quil neſt 
diuãt qui neuſt hydeur a les regarder: car elle du 
ta moult longuement / mais en la fin Lyonnel ne 
Beit ne le toꝛ ne les mure ne les damoiſelles / ain 
cois deit le cheſne par denãt luy pꝛiue de toute cõ⸗ 
paignie. Los regarde et deit au cheſne pendant 
Ing roolle ou il y auoit eſcript en telle maniere. 
Damp cheualier ſi faiſiez tat que euſſiez le chief 
du geant aux crains doꝛeʒ vous verriez a plain ce 
que deſireʒ. Tandis que Igonnel liſoit la lettre 
Clamides qui Gien lauoit bene alla dire. Sire 
oꝛes poueʒ dous cy muſer longue eſpace. Clami⸗ 
des diſt. Lyonnel aincois que ie ne voye a plain ce 
que ie deſire a veoir ie feray tant que ie auray le 
chief / ou ie mourrax en la peine. Par ma foy ſire 
dif Clamides peine vous eſt appꝛeſtee il ne bo? 
fault que la pꝛendꝛe. Mais atant ſe taiſt noſtre 
hiſtoite de lug et retourne a parler de Thelamõ 
et Anthenoꝛ / pour racompter auſſi bne partie de 
leurs aduentures. 


¶ Oc parle des grandes adnentutes que 
eurent Thelamon et Anthenoꝛ. 
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cupers qui poꝛtoient leurs eſcuz et leurs glaiues. 


Sifoſth es chene crs ef 
itz tent firéeſigne az ſe garbaſſencdenlp/car on 
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ſter leur cãnenoſt᷑. Jar ma foy diſt Thelamon a 
Anthenoꝛ Je vox maintenant ce que long temps 
auone demãde: car iouſter noꝰ cãuient a ces deux 
cheualiers qui cy diennent: Adonc ſappareillerẽt 


Et quant ilʒ eurent leurs harnois inis a point ilʒ 


mirent incõtinẽt leuts glaiues es arreſtʒ / et puis 
bꝛocherent aſpꝛement les cheuaulx des eſperons / 
et pareillement firent les autres cheualiers con⸗ 
tre eulv. Si ſen vont entredonner ſi grans coups 
ſur leurs eſcuʒ a ce que les hantes eſtoient moult 
toides quilʒ ſen allerent tãtoſt tous quatre getter 
a terre ſi eſtõnement quilʒ ne ſceurent ou ilʒ furẽt 
vne grant piece tant cheurent duremẽt a terre / et 
quant ilʒ furent teuenuʒ a eulx ifs ſe dꝛeſſetẽt ſur 
leurs piedʒ / ſi regardoiẽt lung lautte a grãt mer⸗ 
ueille poutce que nul denly neſtoit demoute a che 
nal. Toelamon a eſtoit le plus emparle diſt tout 
hault / par ma fox beaulv ſeigneurs ie ne ſcay qui 
ſhonneur en doit poꝛter quant tous ſãmes cheuz / 
mais beaulv ſeigneuts aincois à plus en facions 
te vous pꝛie que nous ſachons lung de lautre qui 
nous ſommes quant ainſi noꝰ ſommes tencõttreʒ. 
Par ma fop diſt lung des cheualters eſtranges ie 
lottrope / et pource veuſx que vous ſaches que no? 
ſommes des chenaliers a la royne dagletetre qui 
poꝛtoiẽt la blanche roſe en cõgnoiſſance. Si ſom⸗ 
mes deux freres et ſuys appelle Perſides et mon 


ftere i la eſt lpenoꝛ. Quãt thelamon et Anthenoꝛ 


entendirẽt quilʒ eſtoiẽt des chenaliers a la õlãche 
roſe ik allerẽt tãtoſt oſter leurs chefʒ de leurs he⸗ 
aulmes pout lhõnent deulva de la royne a qui ifs 
eſtoiẽt chenaliers a dirẽt. Seigñrs bien ſoyeʒ voꝰ 
Ven? en ceſte foꝛeſt / mais pource q vous noꝰ aueʒ 
dit ſi ioyeuſemẽ r qui vous eſtes raiſon eft ij bons 
ſachez auſſi qui ſloꝰ ſommes. Pont la derite ſca⸗ 
uoir ſachez à nous ſõmes hõmes et chenafiers an 

gẽtil roy deſcoſſe / en la queſte duq̃l nous ſommes 
qui dien vneille garder a mettre en voye telle que 
trouuer le puiſſiõs. Si ſachez que mon cõpaignã 
qui la eſt on lappelle Anthenoꝛ et moy thelamon. 
Quãt les den x cheualiers entẽdirent à lung des 
cheualiets a qͥ il auoiẽt iouſte eſtoit appelle the⸗ 
famũ e lautre Anthenoꝛ i autreſfoia auoiẽtveuzʒ 
en ſi grant fait darmes au noble tournoy à fut en 
tre Sidꝛac c tantalon la ou les excellens veuʒ du 
gentil hermite furẽt achenez / tantoſt deſarmerẽt 
leurs chefʒ / ſi courut chaſcũ acoller cellup a qui il 
auoit iouſte / apres ſe vont faire ſi grãt iope q̃ mer 
neilles. Quãt ilʒ ſe furẽt aſſeʒ entrefeſtoyeʒ the⸗ 
lamon pꝛint a demander a Perſides dont ilz Ve 
noiẽt en eſcoſſe. Pat ma ſoy ſire diſt ꝓſides pour⸗ 
ce q le roy Percefoꝛeſt noſtre ſire ef ſi perdu et ſi 
fox aneãtypout la moꝛt du gentil roy Ale xandꝛe 


¶ Le ſeconÿ volume 
en te pays cõnient a chenalier qui a honeur tenz 


quil en a entrelaiſſe du tout honnenr et gentilleſ⸗ 
ſe / ne il neſt homme viuant qui le puiſſe remettre 
en ſon bon ſens: et pour ce tous ceulv qui apment 
loʒ et pris ſe ſont partis du royhaulme. Oꝛ nous 
ſommes traictʒ en ce pays: cat nous ſcauons que 
Lyonel du glar qui eſt noſtre couſin eſt en ce pays 
cdneſtable du royaulme on il a ia tant fait de peſ⸗ 
ſes de ſoy coꝛps que ſon fos et ſoy pꝛis ſe eſtãd par 
toutes terres / et en la grant bꝛetaigne les manãs 
ſont venus du tout au deſſus: ſi que les bons ny 
oſent apparoir. Et en ce pays les maunais ne ſe 
oſent monſtrer pout la cremeur de iuſtice. Oꝛ eſt 
ainſi que les nobles a les pꝛeu qui a bien a a hon 
neur tẽdent peuent par tout en ce pays le biẽ qui 
en eulx eſt mõſtret: car les maunais ny ont pou⸗ 
oir deſſus les bons / et pource nous ſommes nous 
traictʒ moy et mon frere en ce pays pont trouuer 
aduentures / afſin que ne oublions aucun bien ſil 
eſt en nous. Et benoiſt ſoit le haultain dien / vous 
nous auez recoꝛde noſtre lecon es faits de pareſſe. 
Sire diſt Thelamon quant a la valleur de pꝛoeſ⸗ 
ſe en nous a peu de bien / et nonobſtant le maiſtre 
appꝛent en appꝛenant ſon eſcollier. He le dis pour 
nous deny qui peu vallons et ſõmes eſcollieis en 
uers vous qui maiſtres en eſtes quant es faitʒ de 
pꝛoeſſe. Sans faulte tous les bons ſont ce que ilʒ 
peuent de bien / mais ſil vous plaiſoit noſtre com⸗ 
paignie nous cheuaucheriõs enſemble tant q̃ ad⸗ 
uenture noꝰ departiroit / et ieſpere que aduentute 
noꝰ enuopꝛa aucun fait dont nous tiẽdꝛons noſtre 
vope a employee. Par ma foꝝ diſt Perſides bien 
me plaiſt. Adonc monterent ſur leurs cheuaulv 
et ſe miſrent a la voxye parmy la foꝛeſt ſans tenit 
chemin. Si cheuaucherẽt tout le iour iuſqͥs ſur le 
veſpꝛe / cat le ſoleil eſtoit entre en ſon dernier quar 
tier / mais adonc ilʒ ſembatirent ſur vng claiz de 
boutõniers à deſplantiets entremeſlez qui eſtoiẽt 
toꝰ chargez de Noſes de leur maniere qui gettoiẽt 
ſi grãde odeur que ceſtoit vne ſenteur deſtre illec: 
car le iour ſe cõmencoit a monſtter pout le veſpꝛe 
qui appꝛochoit / ſi en gettoiẽt les fleurs plus grãt 
odeur. Si toſt que les quatre cãpaignone dðindꝛẽt 
pꝛes de la cloſture qui ſi noblement eſtoit encloſe / 
ils regarderẽt au meillieu et ðeirent vne compai⸗ 
gnie de damoiſelles qui par dedans ſe deduyſoiẽt 
mais a leur aduis elles eſtoient de ſi grant beaul⸗ 
te et leuts veſtemens gettoient ſi grant reſplen⸗ 
deur que chaſcun tint a ſonge ce que il veoit de la 
veue foꝛaine / mais ainſi qͤlz regardoient la grant 
beanlte des damoiſelles ilz veitent Venir vng che 
ualier arme tenant eij ſa main vne foꝛte lance en 
diſant. Damps cheualiers iouſtet vous cõuient. 
Adonc diſt Perſides. Seigneuxs ie Voy bien que 


anoir touſiours le haubergeon an do / et poni 


ie men vois pꝛemier reſpondꝛe a ceſt appel. 10 


bꝛoche le cheual des eſperons la lance baiſſee ty 
contre le cheualier qui benoit de toute [a fonte. s 
ſen vont entredonner ſé grana coups ſur leurs ef 
cuʒ que toute la foꝛeſt en retentiſt / mais tant meß 
aduint a Perſides que le cheualier lattaint ſian 
goiſſenſement quil lempoꝛta par deſſus la croup⸗ 
pe de ſon cheual emmy le champ. Quant 


deit Perſides [ſon frere deſſelle par la pꝛoeſſe da 


cheualier il en fut courtonce / Loꝛs alla) dire ainſ 
comme par courtouv.Seigneurs le blaſme dem 
ſire cõpaignon ſeſtend a nous tous / et pourte que 
ie ſuie le pꝛemiet le plus pꝛochain ie entrepꝛen 
ſur, moy lamende / et pource diſt pꝛemier an chen 
lier. Beau ſire ſil vous eft bien cheu de ceſte pre, 
miere lance / pour ce ne nous auezʒ vous pas tous 
Vaincnz / oꝛ vous deffendez car ie vous appellede 
la iouſte. Quãt le cheuallet entendit Lyenoꝛ ilne 
mõſtra pas ſemblant que aucunemẽt (up en ſuf 
cat il bꝛocha le chenal des eſperõs à ſen dint alen 
contre de Lyenoꝛ qui contte lu venoit de tonteſa 
foꝛce deſirãt de dẽger ſon frere / mais ainſi luyaß / 
ainé à le chenalier lempoꝛta tout a ſẽuers emm 
le champ. Si toſt que Anthenoꝛ eit les deuyche 
naliers „ a terte pat la pꝛoeſſe du cHenalieril 
fut tout eſbahy / et nonobſtant alla il dire. Halles 


deup cheualiers ne gerront ſeulz emmy le pe / e 


leur feraꝝ compaignie on ie amenderap fe meſ⸗ 
chief. Loꝛs bꝛoche le cheualier le cheual et eſcrles 
lautre aͤl ſe gardaſt de lug / mais ceflnyaquipe 
en fut lux vint au deuant ſi roidement que quant 
vint aux conps donner il connint que Anthem 
vuydaſt la ſelle et chent emmy le pꝛe confuz et eſ 
bah · Sl toſt que Thelamon veit ſes compab 
gnons geſir emmy le champ il penſa que le chen 


lier neſtoit pas des vantenrs cheualiers a peude 


fait aĩcois eſtoit il pꝛeup de ſoy coꝛps / mais 

v mettre A ene — 
oir de venger ſes campaignãa. Et pontce ſe paint 
a appareiller de la iouſte. Adonc alla dire one des 


e il ne laiſſeroit quił ne fit ſon pon / 


damoiſelles a Thelamon. Sire ehenaſier ga ⸗ 


des que bone faictes: car ce neſt mye ien 


de iouſtet au cheualier. Dame dif} Tgelamon / 


De tant quil eff pꝛenʒꝝ eff lhonneur plus gran a 
moy qui ſuis de nulle valleur. Sire — 


la dame. e vous pꝛie que quant vous ionſtereʒ 


contre lu que vous (ny demandez ſon) num: cu 


de ſa pꝛoeſſe ſcauons nous aſſez, Madame diſtle 


chenalter ie ferax doſtre commãdement. Lors eſ 
crie an cheualler quil ſe gardaſt de lux / puis ba 
che le cheual et le cheualier a lautre coſte. Apres 


de Percefoꝛeſt. 
ſe dont entredonner ſi merneiflenÿp coups que les 


damoyſelles qui eſtoient dedans le clos en eurent 
hideur / car Thelamö alla attaindꝛe le cheualiet 
ſur le heaulme ſi tres foie aͤl empoꝛta le heaulme 
emmy le champꝛet le cheualier lattaignit au com 
ble de leſeu ſi foꝛt quil conuint Thelamon Verſer: 
aterte. Duant Thelamon ſe ſentit abatu il ſail⸗ 
it ſur piedʒ tt pꝛint ſon cHenal par le frain et ſail⸗ 
lit en la ſelle et puis diſt. Dãp cheualier voꝰ auez 
mes ttoys compaignons abatuz a la ionſte à moy 


auſſiqni ne fais a compter: et touteffois ſe vous 


meuez abatu a la iouſte ne maueʒ vous pas pour 
ce daincu a leſpee. Oꝛ vous pꝛie i par voſtre cour 
tolſie vueillez combatre a moy a leſpee vng eſtour 
ou deu pour veoir ſe ie pourtoys amoindꝛit au⸗ 
cun pon de mũ blaſme. Sire diſt le cheualiet ilne 
meſt ia meſtiet de combatre quãt a pꝛeſent / car ie 
ſoax de pꝛoeſſe kãt en vous que ie ne me pourtoys 

| iblendeſfeVteque pis ne men fuſt cetnope:4iay 
entrepꝛins Ine beſongne ſi nap meſtier deſire em⸗ 
pire ne amoĩd t / car la beſongne na pas de ſeiour: 

ſi vous pꝛie que me teneʒ pour excuſe a ceſte fois. 

Site diſt Thelamon et ie vous en quicte / mais ie 

vous pꝛie par courtoiſie que vous ine vueilleʒ di⸗ 
te voſtrenom. Par ina ſoy ſire ſi ie le deuoys dire 

a cheualier ie le vous diroye / mais ie naꝝ pas dolũ 
te de le dire quant a pꝛeſent / ſt bons ſuffiſe atant. 
Loꝛs bꝛocſi le cheual à ſe miſt au parfond de la fo 
teſt. Et quant Oerſides et Lyenor le veirent aller 
itʒ dirent a Anthenoꝛg a Thelamon. Seigneurs 
a dien vous commandons / car nous natreſterons 
tant que ſcaurons qui eſt le cheualier / car ſes oeu⸗ 
ures nous dient que ceſt Iponnel noſtre conſin. 
Loꝛs pꝛuchent leurs cheuaulx et ſe mettẽt en la fo 
reſt apꝛes le cheualier qui ſen alloit grat erre tãt 
quil pouoit. Quant Thelamon et Anthenoꝛdei⸗ 
rent que Perſides et Iyenoꝛ allotent apꝛes le che 
ualier ilʒ les commanderent a dieu: puis retours 
netent par deuers la cloſture ou iz auoient deues 
les damoyſelles / mais ilʒ ny trouuerent ne dames 
ne damoyſelles ſi en furẽt tous eſbahiz / car ilz en⸗ 
rent grant merueille comment elles peurẽt ſi toſt 
eſtre eſuanouyes. Par ma ſoy diſt anthenoꝛ ce fub 
enchantement᷑ que nous veiſines. D+ laiſſons icy 
Ing pon noz cheuaulp paiſtre / ſi allons ſeoir au 


pre tant que nous ayons noʒ chauſſes de fer relaſ⸗ 


ſees / car au cheoir que ie fetʒ mes laſnieres en fu⸗ 
tent rãpues. Sire diſt Thelamon ie my accoꝛde. 
A donc ſen allerent ſeoir au pꝛe et laiſſerent leurs 
cheuaulp paiſtre herbe au dehoꝛs. Quant ilʒ en 
rent eſte aſſis tãt quil leur pleuſt Thelamon diſt 
Sire il eſt tẽps de eheuaucher / car aller nous con⸗ 


uiẽt geſit ennunt en lhoſtel dũg anclẽ cheualiet a 


ii. volu. 


Fueillet. v vii. 

ſe tient a quatre fieues pꝛes ditp. Si toſt qͤſ ſurẽt 
vſſuʒ hoꝛs du clos du pꝛe ilz regarderent a vng co⸗ 
ſte et a lautre:et volent à leurs cheauſv neſtoiẽb 
pas en la place: loꝛs vont querant de kotis coftcʒ ſi 
longuement quil fut pꝛes du iour fulllyrſi ne ſe dé 
nerent de garde quilz ſe tronnerent arriete parde 
gant le pꝛe dont ilʒ feſtoient partis. Adonc diſt An 
thenoꝛ a ſony compaignon. Sire bon eſt que noꝰ de 
mourons cy iuſques an ſoir ſi nous repaſerons et 
verrone àlque eſpoir de noʒ cheuaulx / car de mal⸗ 
tenant les trouuer ne neſt poſſible ne a vous pa⸗ 
reillement: et le matin yꝛons tout a pied inſques 
a lhoſtel de lancien cheualier et la recouurerons 
nous bien des cheuaulx ſe daduenture ne retrou⸗ 
uons les noſtres. Ainſi comme vous anez oupper⸗ 
dirent les den x cheualiers leurs deux cheuaulyc 
entrerent au pꝛe pour demonrer iuſques au iour. 
Ainſi quilʒ eſtotent an pꝛe il va ventr ing homine 
qui poꝛtoit lumiere en ſa main et ſen vint par de⸗ 
dant eulp et diſt. Seigneurs cheualiers auez Vo? 
perdu deny cheuaul. Pꝛeud homme diſt Anthe⸗ 


noꝛ / ouy. Oꝛ me ſuyuez diſt le pꝛeudhomme et ie 


vous menerap ou ifs ſont. Quant les den x chena 
liers entẽdirẽt ij le pꝛeudhõme leur pꝛomettoit de 
les mener on leurs cheuanlx eſtoient ilʒ furẽt toꝰ 
ioyeulx et dirẽt. Pꝛeudhõ me allez deuãt et nous 
vous ſuynrons. Ainſi alletent ſuyuant leur guy⸗ 
de qui alloit poꝛtant la lumiere: ſine garderent 
fere quilʒ ſembattrẽt en vng tres noble demen 
re Adonc leut diſt cellun ani les ienolt. Sergñrs 
vous ſoyez les ten Veni de pat la darne de ceãs. 
Adoncques les mena en vne chamkꝛe du il les fiſt 
de ſarmer et veſtit de nounelles veſtures / et puis 
leur diſt. Seigneurs il eſt temps de ſoůpper laue 
voz mains a ce baſſin ſidiendꝛeʒ ſeoir a table. Les 
deux cheualiers comine ceuly qui ne ſchuotent 
comment il leur eſtoit reſpondirent. Site nous fe 
rons ce quil vous plaira. Si toſt quilsturent lane 
leurs mains et leurs viſages le pꝛendhomme les 
pꝛint par les mains et les emmena: ſi auoit vng 
gatſon par deuant eulv vne toꝛche allumee en ſa 
main tant quilʒ ſembatirent en vne ſalle la plus 
grande quilʒ euſſent oncques Venue : et bien leur 
eſtoit aduis quelle fuſt toute de fin oꝛ e v auoit an 
tout bien cent chandelles qui reſplendiſſoient en 
foꝛ:qui gettopent ſi grant clarte comme ſe ce fuſt 
an plain mydy. Loꝛs le mena le pꝛeudhomme 
pour faire reuerence au ſeigneur qni eſtoit aſſis a 
Ine table: dont il leur fut bien aduis que les tre⸗ 
teaulx ſut leſquelʒ la table eſtoit fuſſent de ſin ar⸗ 
gent et la table de ſin oꝛ e pierres pꝛecieuſes. Et ſt 
leur fut aduis que on remenãt du monde nauoit 
pas ſi riche vaiſſelle doꝛ et dargent n eſtoitk 
; / 


* 


Cle ſecons volnme 


celle quilʒ veoient ſur latable. Toe ſagenouille/ 


rent deuant la table et donnerent bon ſoir an ſei⸗ 
gneur et a ſa compaignie enſuyuant. Adõc diſt le 
ſire. Seigneuts cheualiets leuez vous [ue q̃ vous 
ſoyez les biẽ venuz:ſi alleʒ ſeoit auecques ces che 
ualiets. Sire dirent les deux cheualiers nous fe⸗ 
rons voſtre plaiſir. Adoncques ſe leuerẽt et vogẽt 
que le ſeigneur et bne dame de tres grant beaulte 
qͥ pꝛes de lu eſtoit aſſiſe / eſtoient courũnez de cou⸗ 
tones ii ſi riches a ſi nobles que a icelle nes 
ſtoient autres a comparer de valeur à de richeſſe / 
cat il leur eſtoit aduis que leuts viſages fuſſent 
au ray du ſoleil pour la grant clarte à les pierres. 
gettoient. Adonc les mena celluy qui amenezʒ les 
auoit ſeoit au deſſꝰ de quatre cheualiers à eſtoiẽt 
aſſis a vne table: la furent ils ſeruis ſi noblement 
et ſi grandement que oncques nauoient eſte ſi biẽ 
cat deux ieunes damoyſelles les ſeruoient ſi gen⸗ 


tement quilʒ eſtolent tous eſmerueillez / et leur di 


ſoient ſouuẽteſfois.Seigneurs cheualiers buueʒ 
et mangez ioyeuſemẽt / car noſtre ſire le toy le Vo? 
commandeꝛet ilʒ teſponditẽt. Damoyſelles dien · 
doint a noſtre ſire le roy bonne vie:ſi ſaiſons nous 
mais vous deueʒ ſcauoit quilʒ eſtoiẽt ſl ententifʒ 
de regardet le ropa la royne et deux dames g trois 
pucelles aſſeʒ dũg grãt:aqͥ eſtoiẽt aſſiſes a la table 
dont trop eſtoit lune ieune daage pat ſemölãt / car 
bien ſembloit quelle creuſt deuant ſes ans:et com 
bien qlle apparuſt ieune daage ſi ſetuoit elle auec 
ſes compaignes ſi noblement par deuant le roy:et 
ſi biẽ luꝝ aduenoit ij les deuv cheualiets len pꝛiſe 
rent a merueilles:meſmes le roy pꝛint dne eſcuel⸗ 
le qui eſtoit deuant np plaine de cheureul à diſt a 
la pucelle, Blanchette poꝛteʒ ceſte eſcuelle aux 


deu cheualiers et dictes leur que ie les ſalue. La 


pucelle pꝛint leſcuelle et lalla aſſeoir par deuant 
les cheualiers à diſt. Seigneurs moͤſeigneur vo? 
ſalue et vous enuoye ceſte eſcuelle:ſi vous mande 
que vous facieʒ bonne chere. Damoyſelle dirent 
les cheualiers dien gars monſeigneur à voꝰ auſſi 
Joꝛs ſe tetourna part deuers la haulte table / mais 
la royne qui pꝛes le rop eſtoit aſſiſe diſt a la pucel⸗ 
le. Teneʒ Blaͤche poꝛtez ce pot de parement par 
deuant les deux cheualiers: et elle pꝛint le pot et 
laſſiſt par deuant eulx et diſt. Seigneurs maba⸗ 


me dous ſaine ſi vous enuoye de [on bꝛuuage: et 


puis verſa en leurs hanaps: Lors taſſiſt le pot in⸗ 
continent par deuãt eulx. Oꝛ deuez vous ſcauolt 
que Anthenoꝛ et Thelamon furent ſeruis ſi no⸗ 
blement a ce iout de ſoupper quilʒ en eſtoiẽt tous 
eſbahys / mais tantoſt quilʒ eurent ſouppe et que 
les tables ſurent oſtees vindꝛent meneſtriers em⸗ 
my la ſalle qui anoient leurs inſtrumens tous ac 


coꝛdeʒꝛa ſe pꝛindꝛent a iouer ſi doulcement de les 
inſtrumens que ceſtoit vng deduyt a ouyr / mais 
touſionts auoiẽt les deux chenaliets leute euſy 
ſuc le ſeigneur et ſut la dame qui anoient cotton, 
nes toyalles ſur leurs teſtes: a ſuc les deux ion 
ceaulv qui venoient par deuant enfp ſi bean et 
ſi bien taille z que bien leur eſtoit aduis quilz uen] 
ſent oncijs benz plus beaulv iuunenceaulx / mais 
trop plus leur ſemßloient grans et puiſſans que 
leut aage ne monſttoit. En grant iope et en grant 
deduyt qu menoit en la ſalle furent les dennche 
ualiers bien auant en la nuyt:en regatbant fon] 
iours le ſeigneur et la dame et les trois dan 

ts et les deux iouuenceaulp quilʒ veoient deday 
te parmy la ſalle auec les meneſtriers. Adouc del 
rent que deny cheualiets vindꝛent au ſeignenr j 
auoit la couronne topalle ſur ſoy chef f le painbrit 
par les eſſelles et le leuerent ſur ſea piedʒ. Ele 
roy qui neſtoit pas bien Hayte de ſes memůꝛes /e 
pꝛint a apputer de ſes bꝛas ſur leurs eſpaullts: t 
aiſi fut emmene en ſa chambꝛe. Et ſacheʒ que les 
dames à les damoyſelles pꝛindꝛẽt cõge and den 
cheualiers g puis ſupuitent le roy. Apꝛes ce iuiʒ 
eurent ce veu:ſen vint a euly le pꝛeudhommt qui 
les auoit amenez et leur diſt. Seignenurs chena⸗ 
fiere il eft tẽps dallet concher ſuyuez moyicdous 
menetay a voſtre chambꝛe ſi vous couchetez / car 
il ſera tantoſt iour. Allez deuant diſt Thelaman 
nous vous ſuyuirana. Adonc fut appareille dun 
var let poꝛtanc vne toꝛche allumee par deuãt euly 
Aſſez toſt apꝛes entrerent en bne chamöꝛe la pla 
belle a leur aduis quilʒ euſſent oncques deu 
plus / car elle eſtoit aoꝛnee de lictʒ e de toutes ch⸗ 
ſes dont coꝛps dhomme ponoif auoit meſtiet 

ſot ayſer / ſi bien à ſi tichement que ce ſe fuſt leu 
Ale wandte. Lone paſſa auant le pꝛeudhomme tc 
attacha quatre toꝛches de cyꝛe allumees a dug 
delabꝛe grant et eſleue qui eſtoit emmy la chan / 
bꝛe à puis diſt. Seigneurs ceſte chambꝛe eft pon / 
neuede ce que meſtiet vous eſteoꝛ vous apſeza de 
fire plaiſit iuſques a demain / et adieu vous con 
mand. Loꝛs ſe departit deulx a leut conge et puis 
cloyt la chambꝛe. Quant les deux chenaliers ſe 
ttouuerent ſeulʒ en la chambꝛe ifs ſallerent con, 
cher / car grant deſix auoiẽt de doꝛmit: ſi ſendoun 
rent iuſques au lendemain au matin que le ſoleil 
ſe pꝛinta monſtrer. En ce point quilʒ ſe doꝛmoiẽt 
vng cheual à aſſez pꝛes deulx eſtoit ſe pꝛint ſi fan 
a hannꝑꝛ que la terre dentour euly encommẽca a 
fremir. Lors ſe vont eſueiller pour la frayeur 
et voyent que les rape du ſoleil ſeſpandolent par 
deſſus enf» Lors ſe pꝛindꝛent foꝛt a eſmerueil 
ler / car ils veirent apertement quilz giſoient en 
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my vng moult beau pre enclas de roſiers entont: 
puis veirẽt fa foꝛeſt grãde entour enly à Boiẽt leds 
chenaulx enſelleʒ et les frains mys qui eſtoiẽt at⸗ 
tacheʒ par leurs licotʒ a deux arbꝛes: et par denãt 
eulx giſoiẽt leurs armeures et ſi veirẽt deux glai 
ues attacheʒ emmy le pꝛe: Si pauoit deux pãnon 
ceaulx attachez a clouy des armes Deſcoſſe. 

Quant ilʒ eurent tout ce conſidere ilʒ furent ſi eſ⸗ 
babiʒ quil ny auoit celluꝑ qui mot ſonnaſt. Vng 
pou apꝛes alla dire Thelamon . Anthenoꝛ eſtes 
Bous la. Sire ouy diſt Anthenoꝛ: pourquoy le dis 
ctes vous. Par ma ſoy ſire diſt Thelamõ ie ſuis 
ſi tranſmue de ce que iap deu et que ie boy / que ie 
vous vouldꝛope voluntiers veoit pour ſcauoir ſe 
ie vous congnoiſtrope / car moy meſmes ne me con 
gnois ſe meſt aduis. Sire diſt Anthenoꝛ ſe vous 
eſtes ttanſmue auſſi ſuis ie / mais dictes moy dõt 
nous venona ich: neſt ce pas le pꝛe ou les damoyſel 
les eſtoient hyer a nonne quãt le cheualier eſtrãge 


nons abatit. War ma fop ſire diſt Thelamon / il 


meſt aduis que ſi eſt. Et ne vous ſouuient il pas ij 
Ing homme vint a nous qui nous diſt. Supuez 
moy ie voꝰ meneray ou voz cheuaulp ſont: en oul⸗ 
tre ne vous ſouuient il de la noble ſalle ou il nous 
mena mãger:et du ſeigneur a de la dame à eſtoiẽt 
couronneʒ de couronnes ropalles: et des deux das 
moyſelles / et de la ienne pucelle qui ſi treſblanche 
eſtoit:et des deux damoyſeaulp a par deuant no⸗ 
ſeruoient ſi couttoiſement. Par ma ſoy ſire diſt 
Thelamon de tout ce me ſounient il bit᷑ / mais ie 
cuyde que nous ayons ſonge / car qui me demãde⸗ 
roit qui les perſonnes furent que noue veiſmes en 


la ſalle:ie diroys des deux qui auoient couronnes 


doꝛ ſur leurs chefʒ que lhõme eſtoit Gadiſfer no⸗ 
ſtre ſire le roy Deſcoſſe que vous et moy auons ſi 
kong temps quis. Et lautre perſonne eſtoit la rot⸗ 
ne ſa femme: Et les deux damogſelles lune eſtoic 
Irꝛiope du chaſtel mallebꝛanche / et lautre Oꝛian 
de de Royal dille. Et les deux damoyſeanlx et la 
pucelle ſont ſi creuz que ie les meſcongnois / mais 
a veoir leurs viſages ilʒ me ſemblent eſtre enfans 
du roy:et vous Anthenoꝛ vous en eſt il ainſi. Par 
ma foy ſire oup:ſi ay grant merneille quant nous 
eſtions pꝛeſens deuant le roy noſtre ſire pour qui 
nous auons trauailletant de iournees / car il meſt 
aduis que nous aurons noſtre annee accdplpe des 
dans troys iours et ſine lapperceuons de riens ne 
madame auſſi: ne le roy ne nous appella ne elle 
auec. Pat ma ſoy encoꝛes croy ie bien que vous et 
moy auons ſonge Ing meſme ſonge dont ceſt bne 
grãt merueille a pẽſer cõment ce peult eſtre ainſi 
En ce point quilʒ ſe deniſoient de leurs aduentu⸗ 
res va apparoir * homme daſſezʒ ſimple habit 
il. ola. 
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pat denãt enlx qui leur dit tout hault en telle ma 
niere Seignents ne meſcroxez que ce ne ſoie le roy 
Gadiſfer à ſa femme la royne à ſee trois enfana / 
mais retourneʒ deners le chaſtel du chef / et aydez 
a garder le royaulme tant que vous apeʒ nouuel 
les de lup:ſi ne ſoyez en nulle doubte de lup / car il 
eſt tout aiſe ainſi que vous auez ven / ſi dictes ces 
nouuelles a ceulv du chaſtel. Quãt ifs eurẽt oup⸗ 
es les parolles du pꝛeudhomme: ils ꝛegardent et 
vogent quil eſtoit eſnanouy: adonc diſt Anthenoꝛ 
a Thelamon. ge boy maintenant apertement à 
le roy noſtre ſire eſt entre mains de faces pour ſoy 
mieulx guarir de ſa plape / car bien veiſmes quil 
ne ſe pouoit ſouſtenir ſans ayde: à pour eſtre plus 
en paix et plus doulcement ſerup: il ſe tiẽt la a la 
topne et ſes enfans et Iyꝛiope et Oꝛiande anecſẽ 
lu / mais pourquoy il eſt ſi pꝛes garde ie ne ſcayꝛ 
foꝛs quil ſeroit trop pꝛecipite ſony le trounoit plus 
legierement. Sire diſt Thelamon ie tiens a veri 
te ce que vous aueʒ dit: ſi conſeille que nous mons 
tons ſil Bous plaiſt et nous retrayons par deuers 
le chaſtel du chef pour dire a Claudiꝰ les nouuel 
les que nous ſcauons du roy noſtre ſire, Sire diff 
Anthenoꝛ ie my accoꝛde. Adc mõterẽt ſur leurs 
deux cheuaulv a trouuerent leurs deny eſcuiera 
appareillez qui leur dirent quilʒ auolẽt gen celle 
nuyt en vne belle chabꝛe ou ilʒ auoiẽt en a boite c 
a manger aſſeʒ / mais quãt ils ſe furẽt eſueillez ifs 
ſe trounerent dedans le boys. Cheuauchons diſt 
Anthenoꝛ:par lame de mon pere ie ne ſcap aͤl meſt 
aduenu. Loꝛe ſe miſtent au chemin et firent tant 
par leurs iournees quis ſe miſrent au chaſtel du 
chef ou ilʒ furent receuʒ a grant ioye de Clau⸗ 
dius et du chaſtelain. Et quant ilʒ furent ve⸗ 
nuz et ilz leur eurent compte ce quilʒ ſcauoient de 
leur ſeigneur: vous deuez ſcauoir quilʒ en eurent 
grant merneille / mais atãt ſe taiſt lhiſtoite deulx 
tous et retourne a compter comment Eſtonne et 
le Toꝛs reuindꝛent au pays. 


¶ gc; parle du mariage de Carados 
le nepueu du cãte de Pedꝛac et de Cle 
remonde. 


¶ C bapitre. vn. 


Jen nous fait 
I nmẽtiö lhyſtotre à depuis q Cleremã 
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pꝛeup cheualier i le conte de pedꝛac conquiſt / fut 
octroyee a carados le nepuen du conte quelle deſi⸗ 
roit ſur tous hommes a auoirꝛ le conte en fiſt tan⸗ 
toſt les nopces / c ſi fiſt Carados cheualier. Si ne 
pourriez croire la grant chere que la cheualerie et 
les dames et damoyſelles du pays demenerent en 
eſpecial Soꝛence ſa couſine. Si deuez ſcauoir que 
les nopces furent feſtoyees des dames et des da⸗ 
moyſelles c cheualiers par leſpace de huyt iours. 
Adonc manda le conte ſes hõmes par deuant luy 
et remercya moult la cheualerie du pays de leur 
lopaulte et de la bonne cõpaignie qhs leur auoiẽt 
faicte. Apꝛes ſon regraciement ſe conſeillerent de 
pluſieurs choſes / et en la fin furent daccoꝛd que le 
côte cheuaucheroit par les villes c les chaſteaulx 
et y mettroit bonnes garniſons / puis paſſeroit la 


mer pour amener la pucelle Lyꝛiope ou pays qui 


dame en deuoit eſtre. Tout ainſi quilʒ auoiẽt oꝛ⸗ 
donne par accoꝛò le conte le fiſt:cat il ne demoura 
ville ne chaſtel quil nallaſt Viſiter cp mettre bon⸗ 
nes garniſons / et les aſſeuroit de bon ſeigneur et 
de bonne dame a ſoy retour. Du tempa j̃ le conte 
miſt a garnir les chaſteaulv lhiſtoire nen fait més 
tion / mais en la fin ſen reuint ila tarts / dont le cà- 
te Taris eſtoit ſeigneur. Ce Taris fut le pres 
mier cheualier a qui Eſtõne ſe combatit ou pays / 
mais quãt le conte vint / il trouua à les nefʒ quilʒ 
auoient amenees eſtoient toutes arſes / et les ma⸗ 
riniers mys a moꝛt depuis div ou donʒe iours. 
Quant le conte ſceut que ſes neßʒ eſtoient arſes et 
ſes mariniers deſtruictz / il fut ſi courrouce quil ne 
ſceut que deuenir. Loꝛs enquiſt a demanda qui ce 
auoit fait. Si ſceut en la fin ij ce auoit eſte Iegays 
Ing cheualier qui demouroit en vng chaſtel / qui 
depuis ent a nom Liege qui eſtoit couſin germain 
a Ffalmar / mais quãt il ſceut que le conte lup eut 
occis ſon couſin il fut moult courrouce. Et pour 
ſoy venger en peu dheure / il aſſembla tout ce quil 
peut de gens c ſen vint ardoir ſes nefz / et puys ſen 
alla en ſon pays bouter dedãs [on chaſtel / ou il ne 
doubtoit nul aſſault. 


¶ C ment le conte de edꝛac eut nounelles 
que ſes nefʒ eſtoiẽt bꝛuſlees / et du reconfoꝛt 
que eſtonne lux donna. 
ä ¶ Chapitre. vp vi. 


3 
Uät le côte 
[LEE] où ſtonne ec la cheualerie veirẽt 
A quißꝭ ne pouoient paſſer par def 
ö faulte de neß / ne il; ne pouoient 
trouuer perſdne qui leur ſceuſt 


enſeigner poꝛt on il peuſt nefz / ilz furent tous ef, 
bahyʒ et ſi durement courroucez que plus nepon⸗ 
oient. Adonc oꝛdõnerent quatre cheualiers pont 
aller chercher la marine par deux moys / pourſaa⸗ 
noir ſilʒ pourroient trouuer perſonne qͥ leur ſcenf 
enſeigner nef ne barque / qui ou loingtain pays 
les peuſt ou ſceuſt aucunement mener, Ceſtaſſa⸗ 
noir ou paye de la haulte Bꝛetaigne dicte anglt⸗ 
terre. Depuis ſe mirent au chemin pour eulydẽ 
ger du cheualier qui tel dũmage leur auoit fait / e 
firent tant depuis quil ſe rendit a leur vonlente: 
car Cleremonde du chaſtel de Falmar feiſt tant 


a ſon ſeigneur Carados qls ſen vindꝛent ou pays 


ou ilʒ auoient region aſſis / et pourchaſſerent tant 
que Legays ent ſa paiv / parmp ce quil ſe rẽdit an 
conte et deuint ſon homme. Ern celle iourneeque 
la paix fut faicte reuĩdꝛẽt les cheualiere qͥ anoif 
cherche la mer / c rappoꝛterent qi ny auoit en ont 
le pays ſi auant quilʒ auoient peu allet / nenefn 
barque qui oſaſt aller en haulte mer aͤlne connin 
perir, Quant le conte entendit les nouuelles/lſe 
pꝛint foꝛt a courroucet c eſchauffer / e diſt que ſi l 
paix neſtoit faicte de Legais etde lux / que iamais 
ne ſeroit faicte tant qͤl lauroit mis a moꝛt. Quant 
Cleremondeq decoſte le conte eſtoit le veit aint 
coutroucer / elle ſen vint a Eſtonne qui pas en l 
place neſtoit / et luy diſt. Sire pour le hault dien 
venez ſi rapaiſez le conte: car trop eſt courtoucect 
eſmeu en vꝛe pour les nouuelles à les cheualiem 
ont rappoꝛtees. Quãt Eſtonne ent entendu lada 
me tantoſt ſen Vine deuant le conte / et lu diſt. Sl 
re eſt il doncques ainſi que ne pouons trouner nef 
q nous puiſſemener en eſcoſſe. Eſtũne diſt le côte 
ainſi eſt il / mal noꝰ a traicteʒ Legais qͥ a defi 
noʒ nefʒ. Si ne ſcap à ie puiſſe faire / car le cue ne 
dit q la pucelle Iyꝛiope ſe tient a trop mal pape 
de mop / et a raiſon par noſtre longue demourer. 
Et vous ſcaueʒ quelle coulpe ie ꝑ ayꝛcat ſe ama 
der le pouoge / il nen ſeroit mye ainſi. Adonc all 
dire Eſtne aſſez ioyeuſement an conte pour let 
confoꝛter. Cqment ſire diſt il ne ſe doit mounoir 
pꝛince ne cheualier qui deult aucune choſe vallbit 
pout perte ne po” gaing. Si vdoʒ nefʒ ſont arſes an 
tres reuiendꝛãt / laiſſezvoſtre courroup / ſi möſttez 
à vous ſoyez hõme. Ha a Eſtonne diſt le conte da⸗ 
dictes bien / mais a ce voꝰ reſponds: car en tontes 
choſes obuier qui peuent aduenit a vng home ſoi 
en pꝛoſperite ou en aduerſite / il ſe peult malten 
comme homme / ſoꝛs enconttre amour de femme / 
mais encontre cena (Homme ſene ne aduis: car le 
plus ſage y eſt le plus fol / ſicomme il appert de 
Sanſon qui fut ſt foꝛt / de Salomon qui fut ſi ſage 
Et de Ariſtote le philoſophe qui fut ſi ſouneruin 


de Percefoꝛeſt. 


clerc:et comment moy deffendꝛe me pourtoys: ne 
vous doubcez / car pour perte ne pour gaigne que 
ie axefaict en ce paye il ne meſt vng poi / foꝛs po: 
la belle Lxꝛiope qui ma mis le cueur en telpoint à 
enners luy nya deffence / aĩcaisgiſt ſoubz ſes piedz 
en ſa merch. Ainſi languis en ce pays c ſi nydanſt 
medeciue Par ma foꝑ ſire diſt Eſtͤne doꝛeſnauãt 
avcũpaſſion de vous: mais ozes ſouffreʒ vng peu 
de tempeycar ie nauraꝝ iamais repos tãt que Vo? 
aureʒ nefʒ pour paſſer en Eſcoſſe. Adonc ſe partit 
ſtonne atant du conte et alla monter ſuc ſoy che 
nal et ſe miſt au chemin ſans cõpaignie. Et quãt 
il vint aux plains chãps il alla pꝛendꝛe le chemin 
par deners le chaſtelde Bꝛane / car bien eſtoit ſon 
entẽte de trouuer ʒephir ſon maiſtre. Si deuez ſca 
uoit ſelon ce quil recoꝛda depuis que ſon entente 
eſtoit a ce atournee qͥl ſe garderoit de ſes deceptiõs 
et que tantoſt quil ſe apperceueroit de lug: il le cã⸗ 
iurerolt de ſes ſouuerains dieux affin à plus ne le 
traueillaſt / car autreſfois lauait trop mauuaiſe⸗ 
ment deceu:aincois quil parlaſt a lap ſi diſt a [op 
inefmes quilſen garderoit. En tel penſer que Vo? 
aueʒ on cheuaucha Eſtoͤne tont le chemĩ de Sꝛa 
ne iuſques a ſoleil couchant riant aucuneſſois de⸗ 
dãe ſon cueur de ce que [if pouoit deceuoir ʒephir 
aincois quil ſe mocquaſt de lux:il ſe tiendꝛoit bien 
pour dẽge. Ainſi ſen alloit le chemin tout delectãt 
en ſes penſees ainſi côe celluꝝ qui fait chaſteauly 
en Efpaigne giſant en ſon lict en angleterre. Ain 
ſi quil eheuauchoit ſon chemin il regarda par der 
tiere lu et voyt Venir Ing varlet ſur vng cheual 
aſſez legierement: dont il eue grant merueilles / 
car ileſtvit veſtu a la maniere Deſcoſſe. Loꝛs pen 
ſa ÿ le conte lenuopait apꝛes lu / ſi ſe arreſta pour 
oup: quil voulsit. Et quant le varlet leut attaint 
il alla dite / Site dieu vous gars. Darlet diſt Eſtõ 
ne bien ſoys tu denn: dont Viens tu ſi atine. Site 
diſt il par deuers la mer. Comment diſt Eſtonne 
ne es tu pas de la meſgnie au conte de Pedꝛac on 
a aucũ de ſes cheuallers. Sire diſt le varlet ie ſuis 
affe za lutz / quant ie ſuis aux damoyſelles qui cy 
mentiovẽt qui ne ſont pas de ce pays. Quãt Eſt 
ne entendit le varlet qui ſe diſoit eſtre a deux da⸗ 
moyſelles eſtranges / il eut grans merueilles qui 
les damoyſelles pouoient eſte; et pource diſt il. 


ch es. Stte ceualier diſt le dar⸗ 


let rel pourrieʒ vous bien eſtre i ie le vous diroyt 
et telauſſi hae non / mais dictes moy voſtre nom 


apies Bous teſpondꝛay. Certes varlet ie le te di 

rat portant que le deſire a ſcauoir le nom des da 

moyfelles: et pource que tu patle ſi dꝛolt la langne 

OE que 9 n Felke E nnter be 
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côte des deſers Deſcoſſe. Ha ſire diſt le vatlet les 
dien d mont fait grant honneut quant ie vous ay 
trouue / car oꝛes ſcap ie biẽ que ie ſuis a fin de mes 
trauaulv: car il ya vng moys paſſe que iad cher⸗ 
che ce pays pour vous trouuer et le conte de he 
dꝛac:et ſaches tout dedꝛay que ie ſuis a ng cheua 
lier Deſcoſſe q eſt enuoye en ce pays de par deux 
damoyſelles: Si eſt lune appellee Ayꝛiope du cha⸗ 
fiel Mallebꝛanche: Et lautre eſt naummee Pꝛian 
de de Noyalaille lune des belles du made: Celle 
Vo? ſalue plus de mille fois a telles enſeignes àf- 
le vous ayöa a deliurer de ſa mere et des femmes 
ſauuages dedans les pꝛez de Royal ille. Quant 
Eſtonne ent entendu le varlet qui nouuelles luy 
appoꝛtoit de Pꝛiande la pucelle a ſi bꝛapes enſei⸗ 
qnes le cueut lu pꝛĩt a treſſaillit de iope loꝛs diſt. 
Varlet ie te pꝛie que tu me dies parle dien ſonue 
rain ij les dend damoyſelles font Certes ſire diff 
il elles ſont ſaines et hayttees / mais gtůt merueil 
les ont que vous dembutezʒ tant en te pays. Cer⸗ 
tes diſt il var let on noꝰ a noʒ nefz arſes: ſine pou⸗ 
ons trouuet a cent lieues de pays nauire pout paf 
ſet: Oꝛ men vohs pour krounet aduenture dauoir 
paſſaige. Dar ma fop diſt le varlet bien dous eft il 
aduenu de paſſage / car nous ſommeẽs paſſez mon 
maiſtre et mop en vne nef qui nous attẽd au port 
tant que nous aurons fait noſtre meſſage ; Et ſa⸗ 
cheʒ quil y pourroit bien cẽt chenaliers auecques 
leurs cheuaulx et leurs harnope:ſi cõſeille que le 
conte et vous et voz meilleuts amps paſſaſſent:c 


lautre cheualerie reuiendꝛoit on q̃rir apꝛes. Par 


ma fop varlet diſt Eſtãne tu dis biẽ / mais dy moy 
on eſt le cheualier q eſt venu en ce pays po les pre 
celles Sire diſt le darlet ie lap laiſſe a deux lieues 
pres dicy vng peu malabe / en lhoſtel dung ancten 
cheualier:et ie me eſtos mis au chemin pour ſca 
uoir ſe aucunemẽt ie pourrois auoir nounelles de 
vous: ſi men eſt bien aduenn / mais ie cõſeillerope 
ſil vous plaiſoit que nous alliſſions au ioutdhuy 
chez le cheualier pler a mã maiſtre:et a lux auteʒ 
vous conſeil ſur ces beſongnes. (Je le cõſeillerops 
hien diſt Eſtonne:ſi nous haſtons vng pon dalle / 
car ie iout da deffaillir . Sire diſt le varket nous y 
ſetons tantoſt. Adonc ſe miſrent au chemin grant 
erre et firent tant quilz vindꝛent au manoir vng 
poudeuant mynußt. Sire diſt le vatlet entrõs en 
ceſte court: ſi mettray voſtre chenal en leſtable / 
car il meſt aduis quil ſoit las. Nuant ils furet en 
étes le varlet va deſcẽdꝛe et diſt. Sire deſcendeʒ de 
voſtre cheual ſi le mettraß en ceſte eſtable. Adonc 
deſcendit Eſtonne et puis diſt. Varlet faictes que 
noz cheuaulp ſoient tous aiſes. Sire diſt il ie les 
mettrap auec les cheuaulx de 8 Adonc 
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ouyt Eſtonne vng cheual hannir. Oꝛ pouez vous 
oupꝛ diſt le Varlet ſon chenal / puis paſſe auant et 
miſt le cheual Eſtonne et le ſien auſſi en leſtable. 
— Pꝛes ce 9 le varlet a 8 
aui eſtoit emmp la court / et puis lu 
„ NN Diſt Si OU Bere la ſalle / et en 
9 allée alla dire le varlet tout en hault 
Fol ſi fie on es tu / ou ſont ilʒ. Adonc luꝝ reſpondit 
Ine voix et lux diſt. Auant auant haſte toy il eſt 
tard / gl va bien diſt le varlet il ne ſont point en⸗ 
coꝛes concheʒ. Loꝛs ſe miſtẽt a la voye par deuers 
Ine grãt ſalle ou il apparoiſſoit clarte / mais quãt 
ils futẽt a lhuys le varlet lalla ouuriret entra des 
dans et Eſtone apꝛes / et puis il recloyt lhuys . Si 
koſt que 3 clos Eſtonne regarde et ne voit 
point le varlet / a plus encoꝛes la clarteqͥl veit des 
nant en la ſalle ceſſa c ne veit non plus que ſil euſt 
eu les heul creueʒ. Loꝛs ſe pꝛint a hucher et diſt: 
varlet ou es tu alle reuiẽs toſt ſi appoꝛte la lumie 
te / mais adõc ne fut à lup reſpondiſt. Quãt eſton 
ne veit que nul ne luy reſpõdoit tãtoſt ſapperceut 
que ceſtoit ʒephir qͥ ainſi lauoit deceu par ſon ſub⸗ 
til engin. Loꝛs fut ſi deſconfit quil ne 2 que fai 
te / ſi ne fut pas merueilles / car il eſtoit en dne ga⸗ 
ſie maiſon la on nul nauoit demoure dingt ans de 
nant par les mauuais eſperitʒ qui y repairoient. 
Loꝛs ſe pꝛint a deſconfoꝛter et diſt / ha ʒephir il neſt 
homme qui cantre ton malice ſe puiſſe garder / ie 
me cupdoye garder de ton malice / Mais la ou ie 
men penſoys garder le mieulv addc cheuz en tes 
laʒ / que en male ſepmaine ſoyes tu entre. Ainſi i 
Eſtonne ſe deſconfoꝛtoit il veit que clarte pꝛint a 


apparoir en la ſalle / Mais il ne ſe peut apperce⸗ 
uoir de quelle part. Sans faulte bien veit que la 
ſüalle eſtoit vne des grãdes quil euſt oncques deue 


ou pays / vng pou apꝛes veit quon mettoit a lung 
des coſteʒ vng hault ſiege de leſtage dũg homme / 
mais il ne veit pas ceuly qui lup miſtẽt. Et ſi toſt 
que le ſiege fut mis il ne garda (Heure qi veit deſs 


ſue vne creature de moult layde figure. Et tãtoſt 


ouyt autour de la ſalle vne tourmente et Ine noi⸗ 


ſe ſigrande de dent et dautres pluſieuts tourmẽ⸗ 
tes qͤl eſtait aduis a eſtonne à la ſalle deuſt cheoir 


ſi fut ſi eſponẽte aͤl ſen alla muſſer derriere (Huge 
de la ſalle. Ainſi que eſtonne eſtoit en telle paour 
il deit vne laide creature tenant vne verge venãt 


par deuant le maiſtre qui eſtait aſſis ſurfe hault 
ſiege, Loꝛs Beit quil frappa trois coupʒ a vng aiʒ / 


c tantoſt quil eut ce fait la tourmente ceſſa. Adoͤc 
ſe pꝛint a ctier dune voix hoꝛrible / oꝛ ens / oꝛ ens. 


Ek tãtoſt veit la ſalle plaine dune maniere deſpe⸗ 


ritz dãt les factures ne ſceut deuiſer / mais il veit 


appertemẽt que chaſcun gnoit Ine dieille chargee 


ur ſes eſpaules. Si deuez ſcauoir que les eſperitz 
ate par la ſalle les vieilles a leurs colz duneſi 
layde contenance quil eſtoit aduis a eſtonne quitz 
ſedeuſſent tous entreftwiſſer. Et les vieilles bau 
hues menoient ſi laid ſeruice de bꝛaire et de rech 
gner les vnes contre les antres quil eſtoit aduisa 
eſtonne quelles fuſſent toutes entagees. Ape ces 
laidʒ ſeruices lapariteur frappa de fa verge trois 
coupʒ / et tantoſt ceſſa la tourmente des vieilles. 
Lone diſt lappariteuratrengeʒ vous entour la ſai 
le / ktantoſt ſe arrengerent. Adonc paſſa auant la 
paxiteur cc aſſiſt bne chaire aſſeʒ grãde par dent 
le grant maiſtre qui au hault ſiege eſtoit aſſis / a 
puis diſt, Maiſtre qui en tel commencemẽt eſtes 
paſſe auant / et Eſtũne q eſtoit aſſis pꝛes de lhugs 
qui ſi grant paout auoit quil euſt voula eſtre en 
chippꝛe veit appertement que celluꝝ qui au coms 
mencemẽt ſeoit ſe leua ſa vieille a ſon col et ſen da 
ſeoir en la chaire. Et le maiſtre qui eſtoit aſſis ſur 
ſon eſchauffault pꝛint a regarder la Vieille dune 
chere hydeuſe et hoꝛrible amont et aual. Et quãt 
il eut bien regardee il alla dire Par ma foy dame 
vous ſemblez bien mauluaiſe gloutte au Viſaige 
que vous aueʒ barbu et fronce. Et pource vous 
donne ie conge deſire ſoꝛciere cyꝛurgienne ſur fou 
tes maladie / et vous dane pouoit de dõner a fou 
tes Herbes telle vertu quil vous plaira. Quant il 


eut ce dit il alla dire a cellup qui a ſon col lauoit. 


Liche top et lappoꝛte pꝛes de moy ſt x mettray nũ 
ſigne / car elle en eſt digne, Adonc ſe — 
ſen vint par deuant le maiſtre la Vieille a ſon co, 
Et le maiſtre lena la main g lu aſſiſt lung de ſes 
doitz ſur le frc ſi lun fiſt due trace a maniere dũg 
grouet et puis incontinent luꝝ diſt. Ceſte eſtdes 
noſtres ie (lp donne câge de ſop tetrairea ſoy rec. 
Adonc ſe tira ſans arreſtet cellup a tout ſa dieille 
a ſon col au coſte dont il eſtoit nagueres ven /etſi 
laiſſa les autres eſperitʒ et mauluaiſes Lieilles 
emmy la place ſe retirant a ſony coſte. 


CG parle encoxes de Eſdonne ef de ſuyal⸗ 
Aeture ciment ʒephir le poꝛta en Sſcoſſe. 


¶ Chapitre. vn. 


— 5850 ax copte vinbꝛẽt tous ceuly qui 
lang ape lautre ſcoir ſur lachal 
ee eachleille a le cul/æ puis les 
ſignoit deſon doid / mais quãt tont ſe fut paſſe que 
lee hieilles furẽt ſianeeedu doid de leut ſonneraiy 


de Oercefoꝛeſt. 


et rengees autonr de fa ſalle. Le maiſtre qui ſur le 
hault ſiege eſtoit aſſis alla regarder pont: + voi 
Eflonne qui ſe cachoit dertiere (Hupe de la ſalle. 
Quant if leut appercen il alla dire. Auãt maiſtre 
le muſſer ne Bons vault / ie vous voy bien. Si taſt 
que Eſtõne ſe ouyt appeller du maiſtre il ſe pẽſa i 
leſbahir ne lux valloit. Loꝛs paſſa auãt par deuãt 
le maiſtre / adõc lay diſt le maiſtre / maiſtre ſeez ſur 
la chaire cc puis ie parleran a voꝰ Loꝛs ſaſſiſt Eſtã 
ne qui penſe que mieulxvalloit quil ſi aſſiſt de ſon 
gre quan {np aſſeiſt par foꝛce. Quant Eſtonne fut 
aſſis le maiſtre (up alla demander dune voix hy⸗ 
deuſe et diſt. Maiſtre qui vous a ich amene quãt 
vous neſtes de noʒ gens. Adonc pꝛint cueur Eſton 
ne ic diſt. Sire de voz gẽs ne ſuis ie / ne ſi nen deulx 
eſtre / ne mon entête neſtoit pas de venir en telle cã 
paignie / quen malle ſepmaine ſoit entre cellup à 
me yamena. Cõgnoiſtrois tu bien diff le maiſtre 
qui te vamena. Sire diſt Eſtonne tous les diables 
denfer le puiſſent cõgnoiſtre / car congnoiſtre ne le 
pourroys. Ie cõgnoye tu de nom. Sire diſt Eſtãne 
ie croy que vng maiſtre de xoſtre loy qui eſt appelle 
ʒephir mamena ceans / car autreſſoys ma deceu. 


Adonc diſt le maiſtre a eſtõne. Appelle ʒephir / car 


ſe tu nas aduen il cãuient que tu amendes le grãt 
oultrage que tu as faict. Quant Eſtonnedeit que 
appeller luꝝ conuenoit / il alla dire. ʒephit ſe tu es 
ceans ſi Viens auant que malles fiebures te puiſ⸗ 


ſenc tenir. Adonc ne reſpondit nul car chaſcun ſe 


teut / loꝛs alla dire le maiſtre. Bean ſire puis que 
vous naueʒ aduoue amender vous fault loultra⸗ 
ge que vous aueʒ fait / ſi vous diray vne paction df 
Vous conuient faire / ceſt que vous baiſereʒ toutes 
les vieilles de ceãs lune apres lautre en la bouche 
cc chaſcune a ſon tour vous dõnera vne buffe. Par 
lame de mon pere ſire diſt eſtãne ienen baiſeray ia 
Vne / le manuais feu dẽfer les puiſſe toutes baiſer / 
Gayme mieulp receuoir de chaſcune vne buffe ſe 
faire le cduient.Ouy diſt le maiſtre ou pia auoir. 
Onãt Eſtãne oyt ce il pꝛint a frũcer de deſpit / et le 
maiſtre diſt a la plus ꝓchaine vieille de lux. Auãt 
Aieille auãt payeʒ a ceſtuy ſa buffe qͤ ne vous deult 
Gaiſer. Quant la dieille entẽdit ce / elle ſe deſcendit 
des eſpaules de celluy qui la portoit c ſen vint cour 
roucee ydeuãt ſo) maiſtre ſur Eſtãne qͥne la vou⸗ 
loit baiſer / et diſt. Pour mieulʒx faire la beſongne 
ſire cõment dous plaiſt il que ie lux donne. Adanc 
paſſa auãt Eſtonne c diſt· Duke hieille ſoꝛciere ie 
le vons appꝛenbꝛay. Lots haulſe la paulme et laſ⸗ 
ſiet ſur la dextre ioue quelle auoit creſpye ſi roide 
quit la rue toute eſtourũte emmn la ſalle / et quant 
cęulv qui auoient les vieilles a leurs colʒdbeirẽt ce 
Sean coup ilʒ ſe pꝛindꝛent tous a heurler de loxe et 
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les vieilles a bꝛaire ca crxer de deſpit pour ceque 
tefnſees les auoit de baiſer. Adonc ent la ſi layde 
feſte et ſi laid kourno à Eſtonne ne gardnit lheu⸗ 
re quilʒ le dinſſent eſtrangler ſans arreſter Mais 
quant ilʒ eurẽt ceſte oꝛde feſte menee aſſeʒ longue⸗ 
ment lappariteur les fiſt tous appaiſer. Loꝛe diſt 
le maiſtre a ¶ ſtõne. Sien auez ſire appꝛis la vieil 
le a donner buffes ſi vous en ſcay bon gre / et pour 
— 5 Té fe — commanda à 
chaſcun vuidaſt et allaſtſon chemin: car te 

eſtoit. Adonc ouyt vne tourmente + Ine 8 
ſalle ſi grãde — qͥl ſembloit quelle deuſt 
fondꝛe en abiſme / ſi eſtalt Eſtõne ſi eſßaby quil ne 
ſcauoit q faire ſilne pſſoit du ſens / mais aſſeʒ toſt 
apꝛes fut la noiſe paſſee et demoura Eſtonne tout 
ſeul en la ſalle [ans clarte. Ainſi quil eſtoit en tel 
point quil ne ſcauoit auquel coſte tournoyer il re⸗ 
garda a vng des coſtez de la ſalle c voit clarte par 
vne raye. Adonc luy fut aduis que ceſtoit ʒephir g 
quil yꝛoit tout bellement a la rape ſans ſon 2 
puis le cdiureroit affin quil ne lup feiſt plus de vil 
leniee / loꝛs ſe miſta la voye par deuers la raye, Et 


quant il vint aſſez pꝛes il cheut en vne foſſe plaine 


doꝛde cane des puys c des pluyes qui lauoient em 
plpe par deffaulte de couuertute. 
Vant Eſtane ſe trouua en leaue il fut 
ſicourrouce que plus ne pouoit. Loꝛs 
diſt Eſtane. Ha ʒephira mal tourmẽt 
— niſſiez vous vᷣenir côte oꝛes me fais 
ſouffrir, Quant ʒephir ouyt Eſtonne courrouce il 
cõmenca foꝛt a rice c diſt Eſtane. Oꝛ ne feiʒ ie pas 
ce / vous me cupòaſtes decepuoir et vous meſmes 
eſtes decen de voſtre fait c ſi maueʒ mauldit a toꝛt 
mais pource que vous ay autreſſois courrouce ie 
vo veulx appꝛẽdꝛe deux ſens / lung ſi eſtene maul 
diſſeʒ ia creature condampnee de dien ne ne pꝛiez 
ur luyꝛcar la ſentence de dien eſt ſi iuſte que nul 
iuant ne le peult acroiſtre ne amoindꝛir / et ſe au⸗ 
cune creature viuant leut veult accroiſtre par pre 
ſa malediction retourne ſur fap. Le ſecond eſi que 
ſe dous Voyez aucune perſonne cõdempnee a moꝛt 
par ſon meffait / depuis ne luy accroiſſez ſon mar⸗ 
tire pat fait ne par pẽſee / aincois ayez pitie de lun 
en faiſant la iuſtice iugee ſans accroiſtre et ſans 
dur parler. zephir diſt Eſtonne grant mercys de 
voz deux ſens / mais ie vous pꝛie que vous faciez 
nef venir tant que ie puiſſe paſſer en eſcoſſe. Eſtd 
ne diſt ʒephir / ce ne puis ie faite: mais en Eſcoſſe 
te poꝛteray ſil te plaiſt g la te pourchaſſe. Dar ma 
fox diſt Eſtonne il me ſuffiſt. Adonc paſſa auãtʒe 
phir et empoꝛta Eſtanne a ſon col / ſi ſatourna en 
pot dheure / tellement que en peu de temps il alla 
gecter Eſtonne ſi roide en ong 9 que Eſtane 


iii. 


— 


¶ Le ſecond Volume 


ſe paſma de meſchef / mais atant ſe taiſt fhyſtoite 
de Eſtonne g retoutne a parler du gentil pince le 
toy Oercefoꝛeſt:dont tant nous ſommes tenz po” 
racompter comment il renint a ſon ſens par le ſon 
ge quił ſongeg. 1 g 


( oc commence a parler du bon roy Per 
cefoꝛeſt comment il reuint en treſbonne ſan 
kede tous ſes membꝛes et de ſes ſens. 
¶ Cbapitre. vv ii. 


arier aul na que repꝛendꝛe qui 

AJ con gentil courage an iour ſans 

8 2 Jeſconſement vois en ton gentil 
—mirouer poly Ha gentikounrier 
auñ̃f toute creatute animee et ſans ame ne peult 
En eſpecial toꝝ homme qui as ſens / ame / fraiſon 
en toy de par ſi excellent onurtet auquel tu pendʒ 
en kelle maniere comme le fruict pend a larbꝛe et 
pꝛent᷑ ſa nonrriture par la chaleur qui en lup eſt: 
cõme la mamelle par ou la ſubſtance lux viẽt dõt 
il ſe nourriſt tant quil vient a maturite par dꝛoit 
aage en couuoitãt touſiours la meilleure fin par⸗ 
quop il puiſſe refoꝛmer de luy meſines ſon ſembla 
ble / en gettant ſa deſpouille a terre qui pꝛeſtee luy 
a/qui retourne dont elle dient. Parquop pour ſa 
pouttiture et la nature ſubſtille en recoyt la ſemé 
ce qui par dedans eſtoit encloſe / qui eſt ainſi came 
de lame de lhomme et lencloſt en la terre ſans em⸗ 
pirer pat fa vertu que le ſubtiłonuriet luꝝ a don⸗ 
neeꝛet le fait tant porter quil en renaiſt au temps 
nounel ſes ſemblables. Ha ſonuerain ouurier et 
cteateurde toutes creatures bien appert en t ou 
utage qui tu es / et q en toy demeure amour et cha 
tite vꝛape:quãt toutes les creatures à tu as crees 
en ciel a en terte pendent a ton coſte pour teceuoir 
nourriture pout la chaleur de ta pꝛopꝛe mamelle 
dont la ſuöſtance leur vient dequoy ifs ſe nourtiſ⸗ 
ſent a ſuffiſance po” Venir a dꝛoicte noutriture / y⸗ 
quoy ifs puiſſent refoꝛmer leur ſemöõ lable aiſi cõ⸗ 
me le fruict. He ſeul homme qui es la plus noble 
creature entre les creatures / que le ſouuetain ou⸗ 
urier et creattur fiſt: lequel ta donne ſur toutes 
creatures ſens et diſcretion pour diſcerner le bien 
du mal / cominent oſes tu abuſet des biens de la 
pit ſubſtance qui te bien de la pꝛopꝛe mamel⸗ 
ede luy / ſans laquelle ſubſtance tu ne peulx Vis 
ure vng ſenl moment / car ſi toſt quil retire a râpé 
la chaine a quox tu pendʒ qui tient a ſa pꝛopꝛe ma 
melle:tu chez et vas mourir / et la terre repꝛent ta 
deſponille file ta pꝛeſtee aĩſi cõe du ftuict on eſt la 


ſemence / ceſt a dire t ame qui toute nue demeure 
par laquelle ton ſemblable doit renaiſtte non pas 
en terre / mais es cieulp. Que dita lexcellent on, 
urier le createur de toutes creatures qui baillee 
te la nette cc pure ſil ne la treuue telle qͥlle ſoie di 
gne de repꝛeſenter ſoy ymage par denãt lux / tu ne 
peulp dire quil ne te apt baille ſubſtance ſi ſaineg 
ſi pure que de ſa pꝛopꝛe mamelle / et temps de de⸗ 
nir a meuriſſon ſi par toy na demoure. Hee hom⸗ 
me tu ne peulp pas dire de dꝛoit / ſire trop toſt ma⸗ 
nez trompue la chaine dont ie tenope a voſtre ma 
melle / ainſi me auez pꝛins a deſpouruen: car il te 
reſpõdꝛoit a diroit Beaulv amys touſiours eſten 
toy ſaiſon de cneillir: car quãt ie mys lame en toy 
ie luy mis ſi nette et ſi pure qlle nauoit pouoit de 
piret ne de ſouiller pour vent ne pour bꝛuine iuſ⸗ 
ques aud ans de diſcretion. Et deſloꝛs en auant 
pont toy condupꝛe ie ms en toy ſens et diſcretim 
pout cũõgnoiſtre le bien à le mal / le biẽ pont le ſuy 
uix le mal pour le fel q en tout tempo tu dots 
eſtre en point de cueillir et plus encoꝛes:cat fi par 


ta deffaulte tu ſens ton fruict Honny à ſouille par 


aucune bꝛuine ou froidure de peche tu as vng re 
fuge que le fruict des atbꝛes na pas: cat tu peulp 
recoutit a la miſericoꝛde de ton createut / et tãtof 
tu es laue de ton peche ſi que tu ne peulp auoſt ey 


cuſation ſi ton ame vient par deuant lay ſouillte 


et oꝛde de playe moꝛtelle. Et ſil treuue ton frulct 
ef dira il / ie ne te loſe dire pour le cruel mot ſus 
tant que tu eſtois pꝛiue de [a gloire ſans nul tay⸗ 
pel. Ha noble ouuriet à ſuffiſant ſi neſtoit la gran 
de miſericoꝛde ee la grant chatite à le fiable amo 
que vous aueʒ enuere voz creatures / on pourtoil 
dire quil ſeroit en fin dãne / mais la grant amont 
que vous auez a lay vous fait ſembfable a la gel 
ne qui ſee poucins a par deuant elle qui ne ſcanët 
querre la viande par ignoꝛance dont ilz ont neceſ⸗ 
ſite / mais elle par leſtraincte de veaye amo pꝛant 
le grain de ble et lappoꝛte par deuant euly com 
me celle qui veult dire / pꝛenez mãgeʒ pour doſitre 
ſamine eſtaindꝛe. Ha way nourricier en Vapéü/ 
mount ainſi en ouurez vous / car quãt homme eſt 
cheut en peche par ignoꝛãce de voꝰ dꝛapement cd 
gnoiſtre vous lux enuovez et poꝛteʒ grain Ceſta 
dire doſtte grace par deuant lan / atcuneſſois que 
if le requiert par fait ou pat epemple pout anolr 
medecine de ſa deffaulte / aiſt quil apparnt de falt 
ſans requerre on le gentil et excellent roꝝ Petce⸗ 
foꝛeſt roy Daugleterre qui par amour deſoꝛbon⸗ 
nee quil ent enuers le gentil roy Ale xandꝛe ſalla 
mettre en ſubite merencolle dont il fut deſnope/ 
et ſoy pays auſſi iuſques a vng temps que vous 
lux enuopaſtes voſtre grace par leyemple dum 
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ſonge / ſicomme dous oꝛrez ch apꝛes . En icelluy 
temps qui eſtoit moult deſire / que puer le froit 
pꝛent conge a eſte / que toute choſe ſe traict a ſa na⸗ 
ture pꝛeʒ reuerdiſſent / ces oyſeletʒ commencent a 


chãter. En celluꝝ temps eſtoit le roy Percefoꝛeſt 


en vng chaſtel qui eſtoit appelle Neuf chaſtel / tel 
attourne pour la moꝛt du roy Alexãdðꝛe qͤl nauoit 
ſens de ſog cůgnoiſtre ſi en eſtoit ſon royaulme ſi ꝓ 
du par les mauuais qͥ auoiẽt dominatiõ par def⸗ 
faulte de ſonuerain / que oncques le gentil roy na⸗ 
uoit eſte tant pꝛiſe par bien regner aqͥl eſtoit adonc 
manfôié par ſa deffaulte Mais la ſontaine de mi 
ſericoꝛde et de pytie dien tout puiſſant le regarda 
qui eſpandit ſur lay vng ray de [a grace pour le cà 


mun peuple qui eſtoit mal mene par ſa deffaulte. 
A RMaduint vng iour par la doulente de 
J noſtre ſeigneur que le gẽtił roy giſolc 


dien rde vous et au pꝛouffit et hõneur du royaul⸗ 
me / mais il cõuiẽdõꝛa que avez compaignie: car il 
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naffiert pas que vous allieʒ tout ſeul. Dame diſt 
le roy Autreſfois ag ie eſte en ſon Hoſtel que ie na⸗ 
uoye compaignie ne à ceſte fois ne meneray pſon⸗ 
ne auecques moy. Site diſt la royne le ſouuerain 
dien voꝰ vueille garder en allant a venant. Adõc 
monta le rop qui plus ne douloit attẽdꝛe / et ſaches 
que telle fut ſa merencolie que oncques ne ſe vou⸗ 
lut armer / mais tout ainſi qͥl alloit chaſſer ſe miſt 
au chemin c cõmanda a la royne quelle ne fiſt ſca 
noir ſon departemẽt deuant ſa reuenne a pſonne 
que ce fuſt / et elle {ny ꝓmiſt. Si toſt que le roꝝ fut 
departy du chaſtel le plus celeemẽt quil peut il ſe 
miſt au chemin par deuers la foꝛeſt et cheuaucha 
tant quil entra dedans:car il ſcauoit le chemin cà 
me celluy qui autreſfois auoit eſte. Si neut pas 
longuemẽt cheuauche quãt il trouna vng pillier 
moult hault et auoit deſſus vng ymage arme des 
armes dangleterre montee ſur vng puiſſant che⸗ 
ual / mais lymage tenoit [on eſcu la poicte deſſus 
et ſi auoit les ven bendeʒ. Quant le roy veit ce 
il eut merueille quelle ſignifiance ceſtoit et penſa 
dedans ſoy cueur / cõment nes tu pas le roy dãgle 
terre / dont dient ce que on ta cy figure pour moꝛt. 
Ainſi quil penſoit telle choſe il ne garde ia (Heure 
quil veit vng homme ancien venir par denãt lun 
qui 1 diſt. Varlet à te ſemble de ceſt ymage. Si⸗ 
te diſt le roy il meſt aduis quil repꝛeſente vng hõ⸗ 
me moꝛt. Adonc luy reſpõdit le pꝛeudhõme e diſt 
Encoꝛes nes tu pas du tout ſot qui de ce tappcois 
car tu dis vꝛax. Sire diſt le roy ceſt a toꝛt:car le roy 
neſt pas moꝛt. Certes darlet diſt le pꝛeudhomme 
ceſt grant meſchief quil dit tant: car pire ne pour 
toit auoir apꝛes lup: car ila tãt fait que qui le des 
conppetoit par mẽbꝛes il ne ſouffiroit pas / ie met 
tray aͤl nauroit pouoir de nul mal faire ſi ie le te⸗ 
noys aux mains ie le decoupperope et donneroxe 
ſon cueur auv chiens. Quant le roy ouxt lancien 
gomme ainſi parler il fut tout eſahy cõme ydior 
quil eſtoit encoꝛes / mats il reſpondit. Sire ce ne 
ſuys ie pas ne vous courrouceʒ a moy, Et le prets 
dhõme reſpõdit Auſſi neſt ce pas reſponce de roy / 
va ou tu doibʒ aller:le dien de nature te vueille cs 
foꝛter. A ces mots le pꝛeudomme ſeſuanoupyt. 
Quant le Roy veit que il auoit perdu la bene da 
pꝛeudhme il en fut tout eſbahy «ſe penſa que la 
ne faiſoit pas bon demourer. Loꝛs bꝛoche ſoy chez 
ualet ſe miſt au chemin tout penſant ſelon ce quil 
auoit de ſens a ce que lancien hõme lay auoit dit: 
car il nauoit encoꝛes en (up ſens ne diſcretiũ de dif 
cerner le bien du mal. Si deuez ſcauoir quil che⸗ 
uaucha par la foꝛeſt par trois iours di ne peut ne 
mangea ne trouua perſonne a qui il peuſt parler / 
adonc eut ſi grãt fain al ne ſceut que fuire. Tout 
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ainſi qͥl cheuauchoit il ſembatit ſur vng placeiz / 
fous regarde deux fẽmes qui mãgeoient pꝛes vne 
fontaine / detreſſe de fain le pꝛint ſi qͤl ſen dint a el 
les et leur pꝛia par courtoiſie qlles luꝝ dõnaſſent 
a mãger.Quãt elles entẽdirẽt le roy lune lup reſ 
põdit et diſt. Varlet à demandes tu. Je demande 
vng pon a manger ſil vous plaiſt: adonc reſpddit 
la feme et diſt. Aqui es tu qui demãdes de noſtre 
viande. Quãt le roy entendit quon lu demãdoit 
a qui il eſtoit if ne ſceut que reſpondòꝛe / ſi ſe teut. 
Et la fẽme qui haſtiue eſtoit teſpõdit et diſt Ditz 
hardiment / il meſt aduis a ta longue demouree à 
tu es des gens du malheureupd roy percefoꝛeſt / ox 
Va ta vope:car ſe nous teniõs auſſi bien ſon coꝛpe 
que noꝰ tenons le tien il ne partiroit iamais ſans 
moꝛt ou Hôte receuoit. Quãt le roꝝ ount ce il tour 
na ſon cheual et ſe partit delles au pluſtoſt que il 
peut plus plain de famine que deuãt. Tout ain⸗ 
ſi quil cheuauchoit par la foꝛeſt il va rencontrer 
deux cheualiers armeʒ / mais ſi toſt que lung lap 
percent il diſt a ſoy compaignon Ce varlet qui cy 
viẽt cheuauche vng bon cheual à ſi ne ſemble pas 
de noſtre pays / Je le veuly anoir: car le mien ne 
Sault riens / adonc ſadꝛeſſa par deuers le Roy, Si 
toſt à le roy le veit venir il ſe miſt a la fuyte / mais 
en peu dheure il fut tacõſuyu dont lung luy diſt. 
Varlet a qui es tu. Le rop ne voulut reſpondꝛe a 
choſe quil pt; demãdaſt. Et quãt le cheualier qui 
poure cheual auoit veit quil ne er point 
il haulſe le poinga frappe le toy en leſpaule ſi foꝛt 
quil le renuerfa a terre et ſaiſie ſon cheual «mons 
ta ſus / puis diſt a ſon cõpaignon. Dz cheuauchõs 
noſtre chemin ſi laiſſons quo ce malheuteup. 
Los ſe mirẽt au chemin a le roy demoura font de 
bꝛiſe de cheoit ſur la terre giſant. Quãt il eut geu 
vne grant piece il ſe lena au mieulp dl peut plain 
de famine et vain et ſe miſt au chemin a pied que 
apꝛins nauoit. Quãt ce vint apꝛes ſoleil couchant 
le to futſi vain et ſi mal quil ne pouoit plus allet 
Oꝛ luꝝ aduint aͤl ſen alla arreſter ſoubʒ vng grãt 
aröꝛe ou il p auoit ſieges de terre faits pour ſe re 
poſer / loꝛs quit fut la venu il ſe aſſiſt et puis ſe cou 
cha deſſus. Si neut pas lõguemẽt geu quãt den x 
damoiſelles ſembatirent ſur lun dont lune ſabaiſ⸗ 
ſa diſt Varlet doꝛmez vos / et il ſe teut:car moult 
re doubtoit a cheoir en mauuaiſes maĩs. Et quãt 
la damoiſelle veit que il ne reſpondoit et ſi ne doꝛ⸗ 
moit pas il lu fut bien aòuis quil eſtoit eſpouen 
te / loꝛs lu pꝛint a dire moult doulcement. Varlet 
arlez a moy / vous nauez garde. Quant le roy ſe 
oupt aſſeurer / il ſe pꝛint a dreſſer g diſt. Jap fai. 
Pat ma ſoy diſt la dame / ſi mangez; mais dictes 
mo dont vous eſtes. Dame diſt le rox / ie ne ſcax. 


Et ou allez voꝰ diſt la dame. Dame diſt il ie men 

Vois querre vng hermite. Quel hermite diftelte, 

Dame diſt il ie ne ſcay. Oꝛ me dictes on demenre 

il. Dar ma ſoy dame ie ne ſcay. Certes ceſt mer 

ueilles de tox diſt la dame. Cöment le fronnerds 

tu quant tu ne ſceʒ on ildemeure ne on il eſt. M 

dame diſt le rox / moult bien: car quant ie me ſape 

mis au chemin a ie regarde au deuant de moyau 
parſond de la foꝛeſt ie boy aͤl me ſigne de ſa main. 

Quant lautre damoiſe 9 le roy ainſi parſer 
elle diſt a ſa dame / ma dame il neſt pas biẽ en ſoy 
ſens par aucune deffaulte / faictes le mener a lho⸗ 
ſtel tant qͥl aura aſſeʒ mãge. Ainſi âlle diſoit ces 
parolſes elles ouyꝛent à lymage darain ſe pinta 
coꝛner / adonc furent elles toutes eſbahies. ons di 
tent au roy. Oꝛ ſus varlet / nous ne pouons plus 
cy demourer / ſuyuez nous ſi vous voulez mager. 
Quant le ro oupt ce il fut auſſi eſßaßy qͥlles fi 
rent / ſi ſaillit ſus apertement et les pꝛint a ſupute 
iuſques en leur logis. Loꝛs firent leuer le ponta- 
mont par aucuns du lignage Darnãt qui anodet 
recũõmence de faire villenie aux dames et auyda 
moiſelles ꝓ deffanlte de ſouuerain. Et affin que 
vous ſachez que ceſtoit de lymage darain ie le do 
diray. Dous deuez ſcanoir que quant le top Pei 
cefoꝛeſt fut ainſi cõme dous auez on aſſotty pon 
la moꝛt du roy Ale xandꝛe / et la verite en fut ſcene 
par les foꝛeſtz / le mauuais lignage Darnant au 
eſtoit epille a pon pee ſen reuint es foꝛeſtʒ e cum 
ca a faite plãte dexcea / et quãt les iuſtices en par 
ſoient ifs leut coutoiẽt ſus et les mettoiẽt a mim 
et quãt le pays le ſignifia an roꝑ ilʒ neurẽtde lu 
cõfoꝛt ne ayde. Quãt ifs virẽt ce chaſcun ſe teutſ 
laiſſerẽt cõuenir les mauuais à trop eſtoiẽt / mais 
les riches damoiſelles dhõneur qui auolẽt fate 
maiſons les firẽt rẽfoꝛcet et pourueoirt pout elfes 
deffendꝛe encõtre la malice des maunais. Meß 
mes dne damoiſelle à eſtoit appellee gloꝛiãde ada 
me du chaſtel Datnãt qͥ merueilleuſemẽt ſcanoit 
de nigromãce fiſt plufieurs images darain quite 
nolẽt vng coꝛ a leur bouche / ſi eſtoient en telle ma 
niere ſubtilemẽt faictespar art de nigromãce que 
puis ij aucũ du lignage darnãt ou pluſie :s app 
choiẽt la maiſ on lune des images eſtoit pomal 
faire / ſlymage coꝛnoit ſt hault à le ſony en eſtoit ou 
trois lieues autour. Quãt la damoiſelle deit q les 
vmages eſtoiẽt de telle vertu elle en enuopa pon 
tes les damoiſelles qͥ auoir en vouloiẽt / et par ces 
xmages ſcauoiẽt les damoiſelles quant les mans 
uais du lignage appꝛochoiẽt leurs manoits et tã 


toſt ſe retrayoient en leurs manoirs / ainſi que les 
deux damoiſelles firent quãt elles oupꝛẽt ſeur an 


ſonner, Mals quãt elles furent dedãs leur foie 


de Percefoꝛeſt. 
teſſe enfetmees elles firent donner an roy a man⸗ 


ger tãt quil ſuꝝ pleut. Si deuez ſcauoir que la da⸗ 
moiſelle en Ihoſtel de lam lle le roy eſtoit / eſtoit aps 
pellee fraʒe lune des quatãte damotſelles à ſi biẽ 
Biſiterent à ee en la grant bataille deuant 


doubtoit deſtre recõgnen. 


pls) le nuyt aſſeʒ biẽ recen / et quãt cedint 
Fi le lendemain il dit quil ſen douloit al 
d ler / tantoſt up fut appareille fe che⸗ 
nal et monta / ſi ſe miſt au chemin. Mais pour ce 
que longue choſe ſeroit et ennuxate de racomptet 
tous ſea meſchiefʒ et les villaines patolles qi res 
ceut de pluſieurs femmes du pays a cauſe de [on 
langaige pour la grãt hayne quelles auoiẽt alen⸗ 
contre du roy Percefoꝛeſt ie men paſſeray bꝛiefue 
ment: car ſaches que tant en receut que a pen en 
peult poꝛter la vie Et tonteſſois cheuaucha il tãt 
quil vint ſar le mont ou le bõ hermite demoutoit 
et quant le roy recõgneut la montaigne il cheuau 
cha tant qnil vint à leſpinop. Loꝛs deſcẽdit de ſon 
cheual et entra dedans leſtroicte voxe ou autreſ 
fois eſtoit alle / et fiſt tant quil vint en la place qui 
eſtoit deuant le temple / ſi en fut moult ioyeulv. 

Mais quãt il regardða le poꝛtail il luꝝ fut bien ad 
uis quil ꝑ auoit a lentree ung lys Horrible c cruel / 
ſien ent telle paour quil ne ſceut que fairene que 
deuenir. Quant le toy deit quil noſoit aller auãt 
pour le lyon qui lentree gardoit il ſut moult cour⸗ 
once en ſon ſens / et tantoſt lu vint au deuant le 
ſonge quil auoit ſonge / ſi ſe pꝛint moult foꝛt a plo⸗ 


rer. Ainſi quil ploꝛoit et menoit ſi grãt dueil il al⸗ 


Fnueillet. vii. 


la dire. Ha dien ſur toutes creatures ayes merce 
de moy, Si toſt quilent dit ce iloupt vne voix qui 
diſt. Creature lieue ſue ſi biens auãt tu nas gar 
de. Quant le rop oupt ce il ſe lena et puis regarde 
enuers le poꝛtail et voit que le lyon ny eſtoit plus / 
adõc ſe pꝛint a enhardir a ſen dint iuſques au poꝛ⸗ 
tail et entre dedans / et quant il vint a lhuys du tẽ 
ple et il veit les glaiues ou fons appatens et deſ⸗ 
ſas pendans / meſtier ne vous eſt de deuiſer quant 
autreſſois laueʒ oup. Le toy en fut tant eſbahy cà 
bien que quant autreſfois il y auoit eſte il leuſt 
deu / neantmoins quãt il veit les courtines quien 
cloxoient lautel il lup fut bien aduis à ſil y fuſt il 
fuſt gary. Loꝛs ſe enhardit et ſe miſt ſar le paue⸗ 
ment en ſi grant doubte quil lu eſtoit bien aduis 
que touſiours cheuſt en abiſme / a non obſtat ce en 
grant paour et en grant hydeur ſen alla tant quil 
vint iuſques auv couttines de lautel. Loꝛs miſt la 
main a la courtine pour la tirer arriere / et tantoſt 
luy cheut ng glaiue du comble du temple ſuc les 
eſpaules entre la chair a la chemiſe ſia deſtroit qͤl 
cheut a terre ſi eſtoutdy quil ne ſe peut mouuoir 
ne ſoy ayder. 


¶ Commẽt le roy Oercefoꝛeſt recouura ſa 
plaine congnoiſſance an temple. 


C Cbapttre. ppi. 


A l e ſentit ainſi atourne il lux ſon 
UE N uint tãtoſt que autreſfois duoit 
( e ſte ainſi atourne par ſon meſs 
falt. Adonc lu reuint partie de 
ſon ſens et incontinent diſt. Ha roy des roys crea⸗ 
kent de toutes creaͤtüres ayes pytie de moy à ſays 
lune de tes petites creatures / meffait ay enuers 
tox ſi ten pꝛie mercy repẽtant᷑ à appareille de moy 
amender. Ainſi aͤl diſoit celles patolles adonc va 
Venir Dardanum lanciẽ hermite ini autreſfois 
auoit le roy deliure / mais quãt le roy le veit penir 
veſtn de ſes cheueuly p derriere de ſa Barbé par 
deuant qui eſtoit plus blanche que flent de 10 et 
ſes cheueulv auſſi qui tout ſon coꝛps affubloient 
ainſi que aueʒ oux autreſſois / il le regarda en ſon 
viſage auquel il auoit eu grant reuerence par ſa 
vieilleſſe / grant ſens par ſa cõtenance kant meure 
et grant honneur par ſoy noble maintien / il fut ſi 
ioyeuly que plus ne peut:car biẽ (np ſembla puis 
quił leut veu quon lu oſtaſt par deuãt ſa memoi 
re ainſi comme vᷣne courtine qui lup oſtoit ladeue 
et cõgnoiſſance du mala du bien. Et tantoſt paſ⸗ 


— 
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ferent auãt ſens «diſcretion du diſcerner / et quãt 
memoire les veit elle leur fiſt ſi grant feſte que le 
toy ſen aperceut / ſi luy fut bien aduis ql eſtoit de⸗ 
uenu vng autre homme / adonc eut grant merueil 
le de luy meſmes. Si toſt que le top enf congnoiſ⸗ 
ſance de luymeſmes et que ſon ſens fut eſclarcy il 
diſt tout hault. Ha ſainct pere venez tecõfoꝛter ce⸗ 
ſte creature deſconfoꝛtee. Creature diſt le ſainct 
hõme dien te doint ſa grace / qui es tu qͥ ainſi map 
pelles. Sire diſt le roy ie ſuys vng poure pecheur. 
Adonc paſſa auant le ſainct homme à ſaſſiſt de co 
ſte luy mouſt hũblement / et diſt. Creature la fon 
taine de miſericoꝛde aͤ gift en la main de dien qui 
eſt de telle vertu que ſi toſt que le pecheur ſe repẽt 
de ſon peche en priant a requerãt inercha ſoy crea, 
teur elle fane le meffait. Oꝛ me dictes qui vous 
eſtes. Sire diſt le roy / ie ſuys le malßeureux Roh 
dangleterte qui me viensſa vous recõſeillex com / 


me cellup qui ap eſte grant tẽpe ſans ſens et ſans: 


diſcretion par ma follie a par fol cupder / ſi men re 
pens:car il aduint lautre iour que ie veis en mon 
doꝛmant bne viſion merueilleuſe / ſi me pẽſax que 
ie le vous viendꝛois dire et annõcer pour auoir cd. 
ſeil ſur ce:car iaꝝ fiance en dien et en voꝰ que bien 
le me ſcantiez dite / parquog ie me ſcaurap conſeil 
let ſur ce que me direz, Quant le bon hermite en⸗ 
tendit que ceſtoit le bon roy Percefoꝛeſt qui eſtoit 
pat deuant lun enferine g repentãt de ſan meffait 
il en eut grant pytie et diſt. Sire vous ſoyez le treſ 
dic Benu / at certes il me poiſe moult de voſtre meſ 
cheande / mais aves fidce en voſtre createur: car il 
eſt ſidebannaire et ſi miſericoꝛs que touſiours re; 
coit a merch la creature gabe il le doit tepẽtant. 
Mai ponrce qͤl meſt aduis que voſtre ſonge Vo? 
eſt cõmencemẽt et matiere de voſtre gariſon vous 
ke mne direz / et ſur ce vous cõſeilleraxya mõ ponoir. 
Sire diſt le roy / dieu vous le rende. Adonc pꝛint a 
compter ſoy ſonge en telle maniere. | 
TFS gardant de loing et conſiderant / gi⸗ 
I ſant pres ma gentille femme à eſmer 
NN ueillant oultre meſure ſelon le poinct 
eee ou ie eſtoys: car mes cinq cens natu⸗ 
telʒ 


ſe doꝛmoiẽt moult foꝛt et le coꝛps et les mem⸗ 
bꝛes ſe repoſoiẽt ſelon le cours de nature / mais leſ 
petit auecqs ines cing ſens ſi veilloient c trauail⸗ 
loiẽt monlt foꝛt pour vne merueillenſe diſion met 
tre a fin en laquelle mon eſperit eſtoit entre: car el 
le eſtoit ſi ſubtille aͤl meſtoit aduis que ſens dhoin 
me nanoit pouoir de la möſtrer par paroles ne la 
figure deuiſer ſelon ce q lle alloit de point en point 
Et non obſtant quant ie ens bien regardee gadui 
ſee la metueille / l meſtolt aduls en m ſonge que 
ie Hope dedans dne foꝛeft moult parfond / et en ce 


* 


parfond il meſtoit aduis quil y auoic vng pi 
de marbre de la haulteur de dix cauldees te m 
bloit / et ſur ee pillier auait vng tabernacke 1 
ſeoit le roy de monlt pareſſeuſe g ſommeilleuſſß 
kenance: car le ſceptre quil deuoit tenir dꝛoit e 
main deptre lup giſoit ſur ſes genoulx / et ſoj 
bit de reuerẽce qui lutz deuſt couurir ſes eſpau 
et ſa fourcelle lug eſtoit leue par deuant ſes ze 
iuſques ſut [on chef / ſi que on ne pouoit veoitſ 
viſage / et ſi tenoit ſa main a [a macelle / ſon q 
apuye ſur lung des piedʒ du tabernacle / non M. 
quil doꝛmiſt: mais bien monſtroit quil fuſtſe 
triſteſſe / et que pon lup challoit comment la ci 
allaſt. Quant ie eus bien ce roy regarbe il me 
aduis quil neſtoit pas digne de terre tenir. Ag 
ce regardan par la foꝛeſt etdey quil x anoit pla 
deſtocz dont les atbꝛes auoient eſte conppeʒ p 
ce quilʒ eſtoient bꝛehaignes et de nulle alen 
quilʒ einpeſchoient aux bons. Maie quãt te 

bien conſidere les eſtocz ie veis qpertemẽt ij y 
Ing pou de temps et par deffauſte de foꝛeſtie 
eſtocz auoient gette grans gettõs qui cãmene 
a fourmener les bons atbꝛes / ſi que les bũnes i 
ches encõmencoient a ſeicher par leinpeſchem 
des manuais gettone / et encaꝛes croiſſoit enti 
les bons albꝛes vng manuais atbꝛe qui eſtoit 
pelle verre qui ſenuelopoit entour les bõnes ii 
ches qui eſtoient demoutees & leur tolloient le 
leil ſiquelles ne pouoient fructifier. Quãt ie 
bien Hen et conſidere ce / ie regardap par defi 
pareſſeup toy / et deis que plãte de petis oyfeai 
venoient de toutes pare a vollans et ſe vouloiſ 
aſſeoir autour de luy / mais le toy eſtoit enuiri 
de ſi grant plantede chaßuãe / deſcouffles et de 
beaulv que les gentilʒ oyſeaulv ne ſcanoiẽt ou 
ſeoit / aincois vol letoient autour du rop pour fi 
noir ſil eſtoit vinant quil leur mõſtraſt loeilyq 
eulv appeller / mais il neſtoit viuant qui main 
keuaſt:aincois ſenleuoiẽt les chahuãs meſſagiẽ 
de malle aduenture eſcouffles toutes manie 
de villains oyſeauly qui entour le trop auoiẽt ii 
ſion à couroient ſus aud gentilʒ oſeaulx. Ma 
quãt if ſe veirẽt vilenner de telle dolaille a que 
royne les lopoit ne faiſoit loper / ilʒ auoient tel 
pit quilʒ ne les daignoient atoucher / aincois 
apertemẽt quilʒ ſe departoient et ſen retoutno 
le chemin quilʒ eſtoiẽt venus. Quant ie eus ce i 
garde ie penſay que en ce fait auoit grant ſigniſt 
ce / loꝛs dbaiſſay ma veue que trauaillee anoyede 
hault regarder a deis au parfond de la ſoꝛe fus 
ancien Gômede treſgrãde reuerence a barbe etde 
cheuelure aoꝛne cõme voꝰ eſtes / et veis incdtinẽt 
quilme huchoit ainſi cãme ſil vouſſiſt dire em 
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parler a moy. Adõc meſueillax ſi faillit mon ſon⸗ 
geĩ cõpte vous ay. Oꝛ deueʒ vous ſcauoir que ſi 
toſtiq̃ ie fuʒ eſueille ie allay regarder toute ma Wi- 
ſion de point en point / mais quant ie me aduiſaꝝ 
de lancien hãme à appelle mauoit / cãtoſt me ſou⸗ 
u int de vous / et ie me penſap en icelluy point que 
iamais ie narreſteroys tant à voꝰ auroys trouue 
et compte mon ſonge / dont mon aduẽture fut telle 
que depupe à ie fuʒ entre en la foꝛeſt Darnant / et 
ie regardoys ou ie deuoys aller. He vous veya ce 
meſtoit aduis ou parfonð de la foꝛeſtmoh hucher 
et tantoſt me mectoys a ladꝛeſſe apres voꝰ. Si ne 
pourriez croire les hͤtes / les deſpitz et les grãdes 
Billennyes quon ma dit ſur le chemin / pource q̃ ie 
parloys la langue feʒonnoiſe. Sans faulte point 
ne ſcauoient à ie fuſſe le roy Oercefoꝛeſt: car bien 


cxoy aͤlʒ meuſſent mys a moꝛt a ce que en mob peu 


de ſens auoit et moins de deffenſe / mais la mere 
du ay createur iay tãt fait à ie ſuis paruenu des 


ſirãt de voſtre cõſeil auoir ſur mon meffait. Sire 


diſt Dardanus lancien pꝛeudhame / Benoiſt ſoit 
le roy de tout le monde / le dien de toute largeſſe et 
de toute charite Et dꝛayement vous eſtee a touſ⸗ 
iouts bien tenu de le louer / et regracier c hõnoꝛer 
Car il na pas eſte enuers voꝰ chiche / auncoys lar 
ge et plantureux / quant ſans voſtre requeſte dõt 
la courtoiſie eft double il Ho? ennoye ſa grace par 
laquelle il vous a donne doye de boz deffuultes re 
congnoiſtre par vng ſi noble exemple à par la Vi 
ſion qui vous aduiut en voſtre doꝛmãt / ainſi que 
cũpte maueʒ:car ie deulv q vous ſachez que le roy 
que vous veiſtes ſur le pilliet ſeant [ur ſon taber⸗ 
nacle / ſon ſceptte ſur ſesgenoulx / ſa main a ſa ma 
celle / ſon habit de reuerence deuãt ſes yeulx tepꝛe 
ſentoit pleinement la perſonne de vous / en demõ⸗ 
ſtrant voſtre grant malheurete qui vous eſtadue 
nue pource i aueʒ pꝛiſe aucuns bits plus fort que 
voꝰ ne deuez / ainſi que deſeſpere ou foꝛcene / ſi que 
voꝰ ne vous auez ſceu ameſurer ne cõfoꝛtet:car ſi 
gras delitz ij voꝰ aueʒ euʒ en aucune bite voꝰ ont 
ſi foꝛt aueuglez ds nedoꝰ ont laiſſe aduiſer leſijlʒ 
Giës ſont eſtablee c muab les / ou ꝓpꝛes ou cõmũs 
auſqͥlʒ on peult peröõꝛe ou gaigner / ou cõment on 
en doitpſer / aicois voꝰ auez cuide ij touſioute Vo” 
deuſſent durer / ꝓquoy quant lencõbꝛier Vo! vint 
de la moꝛt du roy Ale xãdꝛe voꝰ ne le ſceuſtes ſouf⸗ 
frit pat raiſon / aincoys vous allaſtes deſeſperer @ 
gecter en ſubite impacience / qui tantoſt vous tol⸗ 
lut ſens c diſcretion de ſcauoir congnoiſtre lebien 
du mal. Oꝛ me diz roy / cuydoya tu à le roy Alexã 
dꝛe deuſt touſiours viure / cuydoys tu à la gloire 
que tu auoys en ſa treſgrande renommee et puiſ⸗ 
ſance te deuſt touſiours demourer / cupdoys tu à 


les biẽs et les graces q en lun eſtoient fuſſent tiẽe 


ii. Bolu. 
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Ainſi à tu ṽueilles dire quil par ſa moꝛt te les ayt 
tolluʒ ou emöſez / cupdes tu ij tous biẽs q les gra⸗ 
ces qͥ en lu eſtoĩent fuffent tiẽe / er toutes Bertuz / 
tous Honneurs et toutes gentilleffes mouruſſent 
auecq̃s luꝝ / cuydoys tu à apꝛes ſa moꝛt ne te fuſt 
demoure ſens ne diſcretion / foꝛce ne hardement/et 
q eout fuſt pery auecq̃s luy. Si tu euſſes bien con⸗ 
gneu les biens de foꝛtune / tu ne te ſeuſſes ia party 
de ta foꝛtereſſe: car tu dope ſcauoir que tous Gifs 
vont et Viennent a ſon vouloir. Huy ioyſt vng hõ⸗ 
me de tous ſes faitz / demain eſt malheureux de 
tout ce quil ſe meſle. Roy laiſſe paſſer la moꝛt A⸗ 
lexãdꝛe trop las oꝛes ploꝛee. Ainſi toy ſi ploꝛe les 
tribulations / les meſchiefʒ et les pertes que le cũ⸗ 
mun peuple qui eſt deſſoubʒ ta garde a ſouffert p 
ta deffaulte. Si tu ſcauoys quel grant gaing vng 
pꝛince empoꝛte par deuãt ſoy apꝛes [a moꝛt quant 
ila fait ſon deuoir du pays qͥl a eu a gouuerner tu 
plourerops le tẽpe que in as du / et ſi te tiẽbꝛoꝝs 
pour bien heureux / quãt dieu ta donne puiſſance 
et eſpace de reſcourre aucun peu de ce def en poĩt 
de perdꝛe / et de gaigner cen eſt a gaigner. Roy ſou 
uienne toy de levemple q dieu miſt par deuãt toy 
pour toꝝ dũner a cõgnoiſtre ta deffuulte. Ne veys 
tu mye en ton ſonge le roy q auoit ſon ſceptre ſur 
ſoy genouil a doit ſigniffier la derge de iuſtice:car 
Ing roy la doit tenir dꝛoicte en ſa main pour ſoy 
monſtrer eſtre appareille en tout tẽps de coꝛriger 
et faire iuſtice des mauuais / ainſi à le maiſtre en 
keſcolle doit touſiours tenir [a verge dꝛoicte pour 
eſtre plus appareille de coꝛriger ſes eſcolliers.Et 
affin q̃ en vopat la verge ſe tiennẽt a cremeur. Ne 
veys tu pas auſſi ſon habit de reuerence leue par 
deuant ſes yeulx q eſt cdtre ſa dꝛoicture: car labit 
luy doit couurir efpaulles et fourcelle ou le cueut 
gift. Ceſt a entẽdꝛe i par deſſonbʒ ne doit entrer 
ne faulſete ne laſchete / ne couuoitiſe / ne faulx a⸗ 
mour / ne manuaiſe hayne. Et ſi repꝛeſente reue⸗ 
tece iuſtice c lopaulte / c eſtablete en dꝛoicture / ſau 
ſtenir ſans fleſchit / Et lymage lauoit au cõtraire 
Car il en auoit les yeulv couuers qui eſt cũtre le 
droit de roy: car il doit ſeoir en appert adiſage deſs 
couuert / Darquoy ſil voit vng plaintif pat deuãt 
luy qͥl le puiſſe appeller c oupꝛ ſa cõplaincte ſans 
commettre a autrup. Ne dexs tu qͥl auoit la main 
a ſa macelle q ſigniffie deſconfiture de 751 eſt cũ 
tre ſon eſtat: Car pour perteque roy ayt il ne doit 
iamais mãſtrer chere deſcafite / ſachez à le roy ne 
doit auoir chere ſommeilleuſe ne endoꝛmpe / ne le 
cueur pẽſant ne aneãty / mais ſage / vaillant cen 
tentif a ſcauoir ſe ceulp qui ſont deſſoubʒ ſup ſont 
en paix enſemble et ſans guerte / Darquay le pes 
tit peuple puiſſe viure en puiv deſſoubʒ eulx. 

Roy deſſers en ce royaulme que tu 9 de 

i 


¶ Le ſecond volume 


roy par denant ton createur. Negarde quel grant 
bien et q lle grant gaigne tu peulp faire en ce mõ⸗ 
de enuets vng ſimple homme / a mob le pꝛens: car 
en ce lieu ay demoure et repaire ſans en vuider 
neuf vingtz ans er plus / Maia ſi ie y eſtoys ento⸗ 


res autant q le ſiecle aa durer / et feiſſe tous bis 


a mon pouoir / ſi ne gaignerap ie que ma die au 
mieulx vdenir / et ce me ſouffiſt / ceſt bne pꝛecieuſe 
gaigne / mais ce neſt pas gaigne de ray: Car Ing 
roy en iouyſſaut des biẽs / des honente / et des poſ⸗ 
ſeſſions qui a luy ſont denes / en receuant et iouyſ⸗ 
ſant de la gloite quil a en ce qͤl eſt pꝛince de ceulx 
q deſſoubʒ luy ſont / luy poꝛtãs hõneur c reuerẽce / 
en veſtant robo es ropalles / en vſant de viãdes des 
licieuſes / en tenant coutt planiere de dames ef de 
cheualiers / en oꝛdonnant feſtes et deduitz / mais 
quil ſe garde doꝛgueil et de counoitiſe / et face loy⸗ 
alle iuſtice / xtienne entour lup iuſtes conſeilliers 
c ſoit ſongneupx que ſes officiers ſoiẽt pꝛeudhom⸗ 
mes et lopaulv en fuiſant iaſtice [ans amour et 
ſans hayne. Se ainſi le fait les maunais nauront 
loy de demourer en ſon royaulme / on ilz deuien⸗ 
dꝛont bons / ou il cõuiendðꝛa quilʒ vuident le pays 
ſe iuſtice ne les fait mourir. Et par ceſte voxe pe⸗ 
che ny aura pouoir de regner pour iniuſtice / dont 
en regardant le commencement iuſques en la fin 
Noy qui bien ſe gouuerne en iouyſſant de tousles 
biens deſſuſdictz / il gaigne et ſaulue ſoy pꝛemier 
et tout le peuple qui eſt deſſoubʒ lux a iuſticier / et 
ſi donne exemple a tous ſes voiſins de bien faire. 
Et ſen) va apꝛes ſa moꝛt regner en padis / nun pas 
ſeul / mais deuant comme le chief / et le ſuyuröᷣt de 
ſa gaigne tous ceuly de ſon royaulme. Roy pꝛens 
auſſi garde aup eſtocz à tu veyz en ton ſonge qui 
iadis auoient eſte couppez par leur mauuaiſtie / 
dont les eſtocʒ eſtoient regecteʒ par deffaulte de ſo 
reſtier / et eſtoient ſi foꝛt gectez et montez quilz cõ⸗ 
mencoient᷑ a empeſcher et ſoꝛt greuer les bons ar⸗ 
bꝛes. Sachez que la ſigniffiance demonſtre appet 
tement le commencemẽt de ton bon regne par les 
eſtocz / dont les mauuais arbꝛes eſtolent couppez: 
Car ce affiert a foꝛeſtier à ſil doit ing mauuais 
arbꝛe qui ne vueille fructifier et qui les bons em⸗ 
prſche que de le coupper. Er pource ſigniffiẽt les 
eſtocz ton bon commencement: cat cõme doit fai⸗ 
te bon foꝛeſtier · Tu allas du cõmencement tous 
les mauuais eſſarter et enchaſſer / ſi en ſus ſi crait 
que tous ceulv qui ſen eſtoient fuyʒ ne ſe oſoient 


apparoir ne demourer en ton royaulme par la bd 


ne iuſtice que tu faiſoys des mauuais. Roy oꝛ ap 
pert que deſdõc que tu feuʒ ainſi aneanty par ton 
fol cupder / et que ton ſonge le demöõſtre pat les eſ⸗ 
focs regecteʒ / dont les bꝛanches empeſchoient les 


bons arbꝛes que les mannais qui ſus ſen eſtoitt 
q ſigniffient les eſtocʒ. Et en leur reuenit ſes ß 
ches regectees reuindꝛẽt en ton royaulme / parte 
que la iuſtice y eſtoitfaillpe / c cõmencerenta n 
mener les bonnes gens / ainſi quilʒ font encojes) 
gaſtez et exilleʒ par eulx / les bonnes dames alu 
bõnes damoiſelles effoꝛcees et violees / et toutpnt 
ta negligence et deffaulte. Roy ſe tu ſentoxelie 
en ton cueur la ſigniffiance de {verre à le tantelt 
des bons enuelopoit / et tant eſtoit monte quelle 
les ſurmontoit et tolloit le ſoleil / tu auras hydenr 
et paour: car elle ſigniffie appertement les gra 
des temptations qui de iour et de nut viennent 
deuãt a ce tantelet de bonnes gens qui 


demouttz 
ſont en ton royaulme à ſe deffendent a grant me 


chief encontre les mauuais: car chaſcun penſée 
dꝛoit ſoy. Helas poute peuple à de meſchieſ/qu 
de douleurs / que de dure boires / que de durs ma 
gers / que de durs leuers / que de durs conchers n 
as ſouffert et ſoufftes et canuient ſoufftir a ton 
ioure / ſicomme il eſt appatant / pour bien et pon 
dꝛoicture / et tout pource à tu ne veulv obexꝛ aup 
mauuais ne eſtre de le! ſecte / mieuly vault oben 
a eulv et faire ce quiłʒ font que demourer en telle 


langneur. Non ſi tant fuſſes demoure en ta nean 


tiſe que ceſte temptation fuſt miſe a oenure / tons 
fuſſent dung accoꝛd / ainſi feuſt dien boute arriere 
en langlet / Mais le roy remire dilligemment e 
top et ton pays a eſte inſqͥs a es. Noy dien a eſte 
moult pour toy qui ainſi ta rappelle et mys has 
de tony. erreur / et puis que tu commences a anolr 
ſens et a ee le bien et le mal. Negarbect 
ſi congnois quelle choſe peuent ſigniffier le cha; 
guant c la mauuaiſedollille qui repairo it entom 
le roy ſommeilleuʒ que tu veis en ta viſion / des 
gentilʒ oyſeaulx qͥ de toutes contrees denoict᷑ au / 
tour du roy ne ne fuſt à les loaſt ne feiſt ſigne day 
peller / aincois la mauuaiſe vollille ſeur court 
ſus / c iceulx par deſdaing ſen retournoiẽt en feux 
pates, Noy ſe bien auoys ſouuenance du roy Cla 
rinis lyndois / qui aſſiſt la cite de Feʒon apꝛts là 
moꝛt Gadiſfer ton pere qui fut occis par ſa git 
pꝛoeſſe deuant la cite de Badꝛes / tu ſcautoys ap⸗ 
pertement leppoſition des chahuans a des gẽti 
oyſeaulx / car le toy aſſiſt toy doyãt la cite de fezon 
a tout cent mil hõmes / c nonobſtant le bon toy À 
lepandꝛe dent pitie de toy cde ton frere cde lapu 
celle Feʒdne que le vieillart vouloit auoir ꝓ force 
Vo? vine au ſecours ſe cõbatit au roy c fut le to 
occis & grãt plante de ſes gẽs / c ſi auoit tãt ſeule⸗ 
mẽt le ropalevãdꝛe vingt mil hõmee darmes d 
les ſimples ges ſeſmerueillent ↄmẽt il eut Vico 
re / mais ſilz cõſideroiẽt la maniere deregner dig 
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roy et de lautte ia nen euſſent merueilles. Noy tu 
ſcez que entour ceſtuꝝ roy clarinis ne repairoiẽt 
foꝛs que chahuans qui ſont meſſagiers de malle 
aduenture / ceſt a dire que le roy ne apmoit entour 
lux dauoir foꝛs à flateurs g tappoꝛteuts de mans 
ua iſes nouuelles / car le rop qui eſtoit conuoiteuʒ 


ne ſe delectoit en riens tant que dauoir occaſion 


patquoy il peuſt deſheriter ſes gentilʒ hommes 
ſes Voiſins perir et tollit le leur / c a toꝛt et a dꝛoit 
ne lup en chaloit cõment. Et pource les trapſtres 
et les robeurs et les faulv conſeilliers habitoient 
entour lu Et quant les pꝛeudhdmes et les gens 
tilʒ hommes qui ſon Honneur ( ſon pꝛouffit vou⸗ 
koient venoient par deuers luß / il ne les daignoit 
appeller a ſoy conſeil ne a ſes beſongnes / pource 
quil ſcauoit bien quilʒ ne luꝝ conſeilleroient pas 
ſelon [a pꝛopꝛe Joulẽte. Et les trapſtres auſquelʒ 
il crovoit (np diſoient. Sire vous naueʒ que faite 
de ceſtuy ne de tel qutre:car ilʒ ne vous conſeille⸗ 
roient pas a voſtre pꝛouffit. 


¶ Des belles remonſtrances que feit Dar⸗ 
danum au toy Percefoꝛeſt. . 
¶ Chapitre. vp viv. 


4 bée Beoiet ce ifs ſen retournoiẽt 
en leur pays ainſi à tu deis que 
YA) faiſoit᷑t les gentilʒ oyſeaulp en 
1 con ſonge à ſen retournoiẽt dt 
tlʒ denoient par faulte dappel. Ha roy ainſi fut il 
de top par ta mauuaiſe melencolie: car once ne 


Vouluʒ oupyꝛ ceulviqul tes deffaultes te remon⸗ 
ſttoient / aincois les deboutoys dentour tox / mais 


tu eſcoutoys voulentiers et ſouffcoꝝs entour toy 
les chaßnans / ceſt a dire les loſengeurs e les tra⸗ 
hyſtres q te diſoient a ton plaiſir / affin que tu des 
mouraſſes en ton erreur / parquop iuſtice failliſt 
ſi df peuſſent mieuly aux bonnes gens tollir le 


keur et rauir. Et quant les bons pꝛeudhdmes et 


les gentilz homes deirẽt ce à les mauuais anoiẽt 
domination entout toy / il ſen tetournerẽt en les 
terres:ainſi du tout as eſte ſemblable au malhen 
teux roy j tudeiʒ en ton ſonge / c au roh clarinis q̃ 
tu veiʒ bien / par ce quil neſtoit ame de ſes gens il 


fut trahy de ſon peuple meſmes car quant cevint 


au iout de la bataille c il en cuyda eſtre le mieux 
ard / ilʒ ullerent dire. Cõment nous vꝛona nous 
faire tuet pour ce mauuais roy 4 nonsa tollu noz 
geritages c noz meuöles a toꝛt.Adõc tournerent 
le doʒ e le roy demoura a pen damys ſi en mourut 
Noy appareille top ſi metʒ remede au malice qui 
rege en ton 8 ta deffaulte / ſais éels 
ii. Bolu. 
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lement que lon ne puiſſe paadire ſur toy c ſur to 
pays. Oe de la terre dont le roy eſt 5 
top e ſi pꝛens courage / ſouuiẽne toy du roy que tu 
Beis en ton ſonge / dreſſe ton ſceptre en hault a re⸗ 
pꝛeſente iuſtice / anale kon habit de remembꝛance 
par deſſus ton cueur c ta conſcience que oꝛgueil c 
couuoitiſe ne mauuais vice np pꝛengne herberge 
mẽt. Apes le viſage appert e deſcouuert parquoy 
tu puiſſes veoir le plaignant, Ne ſoyes pareſſeux 
ne endoꝛmy / aincois penſe de ton pape refoꝛmer m 
les gectʒ des maunais eſtocz eſſarter: ceſt a dire 
les malfaicteurs deſtruire par lopalle iuſtice / et 
lperre qui les bons arbꝛes einpeſchoit a fructifier 
deſtruire Ceſt a dite dne ſibon exemple au peu 
ple ij tu as a gounerner par lopalle iuſtice tenir g 
wee oeuutes faire / que les bons apent bõne 
ulente de perſeuerer en bien iuſques a la fin / et 
les mauuais apent honte de mal faire c voulente 
de retourner a bien / parquoy tu puiſſes venir en 
patad ie par deuãt ton createur ſeant en Ing ſie⸗ 
ge royal toy ſupuãt cent mil hõmes de ta gaigne. 
Roy effoꝛce toy c pꝛens courage ſi mets la main a 
loeuure / car lhermite qui te aſſignoit en ton ſon⸗ 
ge / ceſt dieu q ta amene a bon point ſe par tone 
demenre. Quãt le roy ent bien entendu lhermite 
tl fut ſi contrict a ſi repentant de ſon meffaict et ſt 
cõfus que le cueut luꝝ alla tout ſondꝛe en larmes 
et luy yſſoient des yeulv en ſi grant habondance 
quił en eut en peu dheure la poicttine artouſee. 
Quant lhermite lappercent luy meſmes en eut ſi 
grant pitie 3 en pꝛint a larmoyer. Lois alla di⸗ 
re. Nop ne ploureʒ plus / mais confoꝛteʒ vos / autre 
chofe auez a faite que plourer. Monſtreʒ à ſoyeʒ 
homme / en meffait ne giſt que amende / voſtre res 
pentãce eſt en gre receue. Oꝛ vous cuient il faire 
lamende par iuſticier les mauuaia de voſtre roy⸗ 
aulme. Loꝛs le pꝛint par le bꝛas et le leua ainſi cõ⸗ 
mea foꝛce / puis le mena par deuãt ſon autel la ou 
(firent leurs oꝛaiſons vne grant piece. Et puis 
le lena le pꝛeudhomme à pꝛint le rop c le mena en 
la ſalle / puis feiſt mettre la table c fiſt le roy man 
ger pour le recdfoꝛter / tant quil commenca a faire 
bonne chere / ſi à dedans huyt iours le roy fut auſ⸗ 
ſi ſain et auſſi zaitte / a eut mieulx tous ſes ſens a 
lu que oneques nanoit eu / Mais oꝛes ſe taiſt (Hi 
foire vng peu de luy et de Dardanus lhermite / 
et retourne a parler des dames e des damoiſelles 
dhonneur demourans es foꝛeſtz / pour cũpter com 
ment elles fe maintindꝛent ou tẽpo de aduerſite. 


Comment les dames des foꝛeſtz ſe main⸗ 
tindꝛent en leurs aduerſitez. 
| 1 ¶ Chapitre. vl. 
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pendzoitnous 


dit lbiſtoire que puis à le roy Perce⸗ 

— ſoꝛeſt fut cheu en telle ignoꝛãce et en 
telie deffaulte de ſens à voꝰ auez out / et il fut ſceu 
pat le royaulme tous les gentilʒ hommes le vin⸗ 
dꝛent veoir et pꝛeſcher / affin quil ſe retournaſt et 
recongneuſt ſa deffaulte / mais peu leur vallut: 
car le temps neſtoit pas encoꝛes venu.Et ſi deueʒ 
ſcauoir à les dames et les damoiſelles des ſoꝛeſtʒ 
qui merueilleuſement furent eourroucees de ſon 
ennup. Et en eſpecial raʒe / cicoꝛa / ſfaliʒe / Glo⸗ 
tiande du chaſtel darnant / et Sebille du chaſtel 
vermeil vindꝛẽt Viſiter le royc miſrent peine par 
doulces parolles a par toutes medecines quelles 
ſceurent᷑ a ce que le rop reuint a ſon ſens / mais il 
eſtoit ſi aneanty et ſi nonchallant quil ne reſpon⸗ 
doit a choſe quon luy diſt / ne il nauoit ſaueut ne 
entendement. Quant les damoiſelles eurent aſ⸗ 
ſez trauaille a pene grant temps pour cuyder ga⸗ 
tit le roy / et elles veirent quelles perdoient leur 
peine / elles pꝛindꝛẽt cõge a la royne et ſe remiſtẽt 
es foꝛeſtʒ / mais dedans les quatre ans apꝛes Ge⸗ 
linaut du glar qui eſtoit ſouuerain des foꝛeſtʒ de 
par le roy Percefoꝛeſt pꝛeudhõme et bon iuſticier 
alla mourit / dont ce fut grant pitie ef dommage 
pour les habitãs / car ſi toſt que ceulp du lignage 
darnant qui mõſtrer ne ſoſoient ſceurent quil fut 
moꝛt et que le roy eſtoit ainſi aneant et aſſotty / 
ilʒ ſe pꝛindꝛẽt a apparoir ca raſſembler / et a faite 
pluſieurs oultrages à eſtoient contre loꝛdonnãce 
du ray. Et quant les iuſtices en parloient / ilʒ ba⸗ 
toient les Ivngs les autres / nautoient et occioient 
Et quant les autres iuſtices veirẽt ce ilʒ ceſſetẽt 
de plus faire iuſtice: car ilʒ nauoient qui leur ſou 
ſtint le menton. Et pource dit Wap le pꝛouetbe. 
Quant le chef eft malade tous les memöꝛes ſen 
deullent. Oꝛ adnint que ſi toſt que les dames et 
damoiſelles dhonneur ſapperceurent du lignage 
Darnãt qui ſe cõmencoit a apparoir q a retraire 
a ſa nature par deffaulte de iuſtice a de ſouuerain 
elles firent vng concille enſemöle pour auoir con 
ſeil ſur les maulx quelles veaient apparãs /a fut 
au chaſtel Sarra qͥ eſtoit ainſi comme emmy les 
marches, Et quãt elles furẽt toutes aſſemblees 
Sarra qui eſtoit bien emparlee remonſtra la Ge 
ſongne ſur les faits qui eſtaient apparans par le 
lignage Darnant q vouloit tentrer en ſon mau⸗ 
nais vᷣſage qui eſtoit du tout contre leur honeut. 
Si fut leut pꝛemier accoꝛꝭ q̃lles gecteroient leur 
ſoꝛt:aſſauoir ſe le roy viendꝛoit iamais a ſoy ſens 
ainſi quelles fixent:a ſceurent de derite que le roy 
reuiẽdꝛoit a lug / et ſeroit plas ayme / plus crainck 


et plus redoußte / et mieulptienbꝛoit inſttee quit 
nauoit oncques fait / mais non pas ſi toſt. Quãt 
les damoiſelles ſceurent ce elles furẽt molti 
enſes de leur ſoꝛt qui eſtoit tourne a bonne ſin, 
Zoꝛs allerent᷑ regardet cãõment elles ſe pourtoſit 
deffendꝛe contre le mauuais lignage Darnant: 
Si trouua Sloꝛiãde vng remede / ce fut des pma 
ges darain quelle feit par ſes coniurations quel 
les miſrẽt par deſſus leurs manoirs qui coꝛoitt 
ſi toſt que le mauuais lignage appꝛochoit atrois 
lieues pres de leurs chaſteaulx et de leurs mal⸗ 
ſons / c tantoſt ſe mettoient dedans et leurs yma⸗ 
ges ainſi que aueʒ oup deuant. Quant elles en / 
rent ce fait et chaſcune ent le ſien elles ſe depart / 
rent / et alla chaſcune en ſon lien faire refoꝛcer ſes 
mure et ſes foſſeʒ / et Sarra demoura en [on cha; | 
ſtel durement courroucee pour la maladie da 
et ſe print moult a penſer comment elle ponrrofé 
ſcauoir le terme de ſa gariſon. ö 
7 RNaduint donze iours lencom 
bꝛement du roy ercefoꝛeſt que les 


ſance, De ſcauoir quant cæ ſeroit elle ſaduiſa que 
ſelon ſon ſortit ronnenoit que ſon ienne paula 
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denint ſi treffoꝛt à ſi puiſſant que pour rompꝛe la 
cheſne que ſon ſoꝛt luꝝ auoit laiſſee. Adõc ſe pꝛint 
Sarta a froter ſoy poullain c a luꝝ dõner a man⸗ 
get / c a ſi foꝛt mettre ſa cure a le nourtir à le pouf 
lain la ſuxuoit par tout on elle alloit ne autre oen 
ure ne faiſoit la damoiſelle iour et nuyt que de las 
paſteller de tout ce quelle ſcauoit i bon lup eſtoit 
pour croiſtre et amendet / pour le grant deſir qͥlle 
auoit à le poullain feuſt en point de rôpre la chai⸗ 
ne de fer. Tãt nourrit la damoiſelle ſon poullain 


que en la fin il fut ſi foꝛt et puiſſant quil ſe cõnint 


mettre en leſtab le. Et ſachez que dedans vng peu 


de tẽᷣps apꝛes il fut ſi fort / ſi puiſſant et ſi parcreu 


que yens de coꝛdes ne le peurent tenir / et cõuint 
pat neceſſite q̃ le lycol de fer lu fuſt mis / ddt Sar 
ra la belle fut treſioyeuſe / et ſe iuſques adonc elle 
auoit bien pẽſe du cheual / elle ſen effoꝛca encoꝛes 
plus: Carbien veoit appertement que la peine p 
eſtoit employee. Et ſacheʒ quelle luy faiſoit man⸗ 
ger auec ſoy auoine bꝛan de chair de cerf cupt / af⸗ 


fin quił deuint plus foꝛt. Et tant creut et amẽda 


qͤl fut en ſon meilleur aage. Adanc fiſt faire la das 
me dne ſelle de guerre / la plus belle / la plus riche 
et la plus puiſſante quon ſceuſt faite / et le frain a 
laduenant / ſi noble comme ſi ce feuſt pour le roꝝ 
Alevpandꝛe. Quant le frain et la ſelle furent pars 
faitz la dame fiſt le cheual enſeller ꝑ Paſſauant 
Ing garſon a tonſiours auoit le chenal uourry a 
uec ſa damen le fit mater deſſuse cheuaucher po 
appꝛẽdꝛe au cheual la ſelle / le frain cles eſperũs. 

ãt cheuaucha le garſon le cheual / e tat le nour 
rit auec layde de la dame qui touſiours eſtoit pꝛe⸗ 
ſente quon ne trouuaſt en tout le monde vng ches 
ual ſi puiſſant / ſi hault / ſi bien adꝛeſſe de toꝰ mẽ⸗ 
bꝛee / ne ſi bien affrene comme il eſtoit / mais touſ⸗ 
iours le cduenoit ſyer du lycol de fer pour la grãt 
fierte du cheual. Et tant fut nourrt et agrene qͥl 
le rompit depuis dꝛoit au iont à le roꝝ expoſa ſoy 
ſonge a Dardanus lancien hermite qui le remiſt 
en ſon ſens par ſexpoſition du ſonge ainſi q vous 


auez e e taiſt (Hiſtoire de Harra etde 
on pon 


oullain / et retourne a parler du roy Derce⸗ 
foꝛeſt qui ſe gariſt empꝛes lhermite. 


¶ Cõment le roy remercia lancien hermite 
et comment il trouua le poullain c Paſſa 
nant qui le menoit lequel Sarra la damoi 
ſelle auoit nourt re. 
C bapitre. li. 


Melus le gen⸗ 
til clerc ſi noꝰ faict ſcauoir par [a cro 


Inicque que tãt fut le ray Percefoꝛeſt 
ii. volu. 


Fueillet. fs. 


on temple Dardanum le bon hermite aͥl fut taut 
ſain de corps / de memöꝛes et de ſens. Oꝛaduint 
dug iour à le gentil Dardanns ſe ſeoit en ſa chai 
rea dung coſte de la ſalle / ſi regardcret deit le gẽtil 
toy percefoꝛeſt à pietoxoit la ſalle regardãt hault 
en pluſieuts lieup / mais quãt il eut bien regarde 
et conſidere ſa maniere / il alla dire. Ha roy jder- 
ceforeſt te Yop bien cõment les choſes vont / car ie 
vox appertement que ma maiſon bons eff petite / 
vous teſſemblez a loxſelet à ſa mere a tant nout⸗ 


nt ſon nid lux eſt trop petit / x quil eſt veſtu de 


umes g aoꝛne. Adonc ſault Hors et regarde a il 
coſte il pourra mieulx aller par le boſcage / ainſt 
eſt il de vone / car quant iaꝝ tant fait q vous eſtes 
veſtu de plumes / ceſt a dire de ſante / et que vous 
ſenteʒ voſtre foꝛce vous regardeʒ de q̃l coſte vous 
pourrez allet au boys / dont ie ſuis tout iopeulv: 
Et ſachez que deſoꝛmais ie vous dane conge / car 
hien Voy que pourreʒ pꝛendꝛe la peine de ſouffrir 
c endurer toutce qne eheualiet pourroit faire en 
cherchãt fes aduentures / ſi en faictes voſtre vou⸗ 
lente. Sire diſt le roy vous ne dictes choſe q vꝛaxe 
ne ſoit / car ennux meſt de demourer doꝛeſenauãt: 
mais trop mẽnupe q ie nau atmes / car ie ne ſcaꝝ 
cõment ien penſſe recouurer. Noy diff dardanus 
ie vous ddneray le meillent haulbergeon ij vous 
veiſſiez oncq̃s:cat ſachez quil fut fait pour le pro 
pre coꝛps du noble roy ꝛiam / ne ie ne crop quil y 
ait au nde meilleur ne mieulx ouure:mais ia⸗ 
mais haulbergeon ne veſtiran / ſi veulp que vous 
layez / a ſi vous donneray [a bonne eſpre et toutes 
ſes armeures qͥ appartiennent a noble cheualier 
tout ainſi qlles furent oꝛdonnees pour ſon coꝛps: 
car; Caſſandꝛa les feit mettre en ſa nef quant elle 
veit la deſtruetion de Troye pour le plus noble 
treſoꝛ que le roꝝ euſt / mais leſcu empoꝛtaſtes bo? 

ant vous fuſtes la derniere fois ceãs:car ce fut 
leſcu doꝛa la lampe dazur que vous deſpendiſtes 
du pillier. Ha ſire diſt le roy tant mauez faict de 
biens quil neſt qui le puiſſe merir ſinon dien Et 
celluy en ſoie voſtre loher mais trop courrouce ſe 
ray ſe leſcu dautre congnoiſſance me conuient en 


charger: car il ne meſt pas aduis quil me peuſt 


meſcheoir tant quen fuſſe ſaiſv. Par ma ſoy ſire 
diſt Dardanus pour la bonne eſperãce que vous 
aueʒ en ladertu de la cõgnoiſſance qui par dedãs 
eſt/ ie ferax pour vous ce que ie ne feiʒ vnʒe dingtz 
ans a. lots feit ſes coniurations cõme celluꝑqui 
bien les ſcauoit faite. Si ne demoura pas depuis 
longuement que fe roy deit ſon eſcu geſir emmy 
la ſalle. Si ne pourriez croire la grant feſte à ioye 
que il en feit. Si deuez ſcauoir que la None qui 
eſtoit a ce point en la chambꝛe ou 9 00 pendoit 
| 
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dedans le neuf chaſtel veik empoꝛter leſcu et vut⸗ 
der la chambꝛe ee ne veit pas qui lempoꝛtoit / ſane 
ſaulte elle en creut la verite et la meikleure voye: 
car elle ſaccoꝛha a ce que leſcu ſen alloit par mira 
ckea ſon ſeigñr qui guery eſtoit / ſi en eut au cueur 
ſi tteſgrant ioye que merueilles en regraciant le 
dien de nature quelle tenolt qͥ lausit confoꝛte par 
ſa donlce miſericoꝛde. Mais quãt le roy veit ſo 


1 
eſcu giſant emmy la ſalle / il fut fi iopeuly quil ſa⸗ 


nanca c embꝛaſſa leſen / et alla baiſer la lampe en 
la reuerence de la dꝛape lumiere qui eſt le dien de 
nature. Loꝛs diff. Sire / pour le dieu ſouuerain ſi 
Volga me debuez faire aucune conrropſie darmes 
bailler ſi acompliſſeʒ mon deſir: cat ie ne ſerax ia 
mais aiſe tant que ie ſeraꝝ a la champaigne paur 
monſtrer en appert any mauuais que le roy Oer 
cefoꝛeſt neſt point moꝛt / et quilʒ neurent oncques 
Pire voiſin ne ennemy à lu en leurs maufp ou 
ftant qͤlʒ auront en moy. Quãt Dardanus ouyt 
fe rop il en fut moult iopeulv. Lors ſaillit ſus et 
puis feit appoꝛter les atmeures par ſony varlet / ſi 
en armerent le roy moult cointemẽt:cat elles lu 
furẽt ſi bien apoint cãme ſi ce fuſt le pꝛopꝛe coꝛps 
du roß Pꝛiam. Si toſt à le roy ſe ſentit ſt bien ar⸗ 
me le cueur lup pꝛint tout a treſſaillir de ioye. A 
donc diſt au varlet de Dardanus. Dar atours 
beau ſire oꝛ alleʒ querre mon cheual tel qͥͤl eſt: car 
ſtkfuſt anſſi grant e auſſi puiſſant quil appartiẽ⸗ 
dꝛoit bien aux armeures que ie poꝛte / ie ne doub⸗ 
te perſonne Binant, Quant il eut ce dit il ſen vint 
par deuãt Dardanus le gentil hermite à lug diſt 
Sire ie men pꝛap a voſtre coge / en dous remerciãt 
de tous les biens que vous maueʒ faitʒ /q̃ ſont de 
kelle valleur que tous mes pouoits ne pourroient 
ſouffire au deſſernir. Si en laiſſe la deſſerte au re 
meriſſeut de tous biens faitʒ que temetit le vous 
vueille a lame. Adonc diſt le gentil hermite en le 
zeniſſant du dien ſouuerain. Gentil roy dien le 


vous mire / et a dien vous command. Loꝛs yſſit le 


roy de la ſalle et entra en vne court ou ſon cheual 
eſtoit qui neſtoit pas de grant valleur. Et quant 


il le veit il fut tout eſbahy / et diſt. Ha ſi le cheua⸗ 


lier meuſt laiſſe mon chenal quant il le me tollut 
il meuſt fait grãt courtoiſie et amour. Ainſi quil 
diſoit ces parolles / addc ouyt vng cheual hannit 
au dehoꝛs ſi foꝛt que tout le lieu en pꝛint a ftemir / 
et le roy meſmes en fut tout eſbahy / x diſt au var⸗ 
let de lhermite à ſon cheual tenoit. Varlet a qui 


eſt / neou eſt ce chenal ÿ nous auons ainſi ouꝝ hã⸗ 


nir: car il ne vient pas tel ſoy de cheual / qail ne 
ſoit de treſgrant valleur. Sire diſt le varlet. Dar 
ma foy ie ne ſcay / mais ſil Yo? plaiſt allons la de⸗ 
hoꝛs veoir que ceſt. Dar ma ſoy diſt le rox ie loc, 


troxe. Lors laiſſa le varlet le cheual qui tenoit 
onurit la poꝛte à yſſoit par deuers la ſoꝛeſt. In 
trouna emmyla place vng garſon plus afattei 
Ing eſmerillon ſeant ſur vng deſtrier / le plue gu 
ue et le plus puiſſant / et le mieulx abꝛeſſe dete 
mèbꝛes quon peuſt trouuer. Er quant le roy det 
le cheual ſi bel q oncques nauoit ven 

il eut grant merueilles dont il pouoit denir. E 
pource demanda le roy. Varler a qui es tu. Sire 
diſt il / ie ſuie a bne des vaillantes dames des fo, 
reſtʒ. Benoiſte ſoif la damoiſelle diſt le roy mals 
comment eſt elle appellee. Bien la ſeauroyenom 
mer ſire ſi ianoxe troune le cheualier a qui lad 
moiſelle lenuoye. Quant le roy entẽdðit fe Jarſe/ 
il penſa en luy meſmes que moult ſeroit heurem 
ſe ceſtoit a luy. Et pource diſt il. Harlet comme 
eſt appelle le cheualiera qͥ la damoiſelle lennope. 
Sire diſt il de ſon nom ne meſt pas mouit de non 
mer / car le cheual eſt telquil ne ſouffritolfchem⸗ 
lier vinãt monter fur lun / ſinon celle qui fedoi 
auoir / et a qui elle lenuope. Et pour ſcañoirſceſ 
a voue / ie ſuis content et bien me plaiſt que dens 
veſſaxez:car la damviſelle à lennoxe me diſfque 
ou tẽple perilleup ie trouuetoxe le cheualiet beſ⸗ 
doncque fe cheuał rompit ſa chaine. Vartet dif 
le roy quelle chaine rompit fechenaf, Sire diſil 
ie ne voꝰ en diray plus tant que ie ſ 
nom affin que ie ſache ſi ceſt a dona que le cheuul 
eſt enuoye. Cortes vatlet diſt le roy doreſenauãt 
pay voulotr de celer mon nom a perſonne qui ſa⸗ 
nott le vueille. Sache que ie ſnie le toß Were 
reſt qui ſuis venu de mort a die. Quant le are 
ouyt ce il alla tantoſt dite. Sire pat ma ſoyſi ſa⸗ 
rap ie tãtoſt ſi vous auez gardement de norte 


ſur ce cheual. Loꝛs miſt pied a terre /t puis get 


le ftain an chenat far ſon col / et puis diſt. Sine 
pꝛenez ce chenal par le frain ſt montez / et ie von 
liebꝛay leſtrtet. Horſe diſt le ro te nag pana 
j on me tienne leſtrier a monter ſne cheuai mus 
tire toy arriere ſi men latſſe conuentt . Lors paſſe 
3 —ů—ů — 
qt anoit᷑ aſpꝛe et cruelle / puis le pri 

et diſt au cheual . — “ni — — 


va ferir de la paulme ſurfe dos, Quant le chenal 


le veit a loeil et ſentit ſa main qui lupaplanpoit 
ſoy doz / il pꝛint a ruer du pieb dextre et a froncer 
de la narine / ainſi comme ſil voulſiſt dire. Möte 


cheualier bien te cangnoys. Adonc nattẽ dit pins 


le roy / ains ſaillit ſur la ſelle doꝛee qui eſtoit lune 
des bonnes et des 1tobles qui feuſt en ſoy temps. 
Lors ſaffiche es eſtriers c trouua le cheual ſi for 
et ſi puifſant que oncques ne mua leſchine pour 


le faip du cheualier. Si toſt que le garſondeit que 


canvay oſe | 
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ke cheual anoit ſouffert fe ehenalber a monter tal 
toſt alla dire. Ha ſire cheualier / oꝛ dox ie bien que 
voꝰ eſtes le roy Percefoꝛeſt le deſire / ſi veulx bit 
que vous ſaches que Sarra la damoiſelle au cha⸗ 
ſtel et a la camife toſetee vous ſalue /c bo? enuatge 
ce chenal quelle a nourr. Cõment varlet diſt le 
toy / eſt ce Sarra la bonne damoiſelle qui fiſt taut 


de bien a mop et a mes gens ſur le mont ardãt des 


nant le chaſtel mallebꝛanche / qui menuope ce che 
nal que moꝛt fuſſe ſi elle ne fuſi. Sire diſt le darlet 
elle le vous enuope et ie le vous pꝛiſente de par el 
le. Varlet diſt le Roy cõment as tu nom qui menj 
fais le pꝛeſent. Sire diſt le varlet on mappelle paſ 


ſauant. Paſſauant diſt le tox e vous doibz voz 


gd / mais par ma fay ie nax cy endꝛoit plus que 
vous vopez / mais vous Sous traireʒ par deuers 
ntuf chaſtel et me attendꝛeʒ la / et la ferax enners 
vous ce que a roꝝ appartient. Site diſt paſſauant 
iagayde a nourrit le chruatauec ma dame des ſa 
ieuneſſe: car nous lap auans donne a manger elle 
et max mainte eniſſe de cerf ſi nt me donnes pas 
cõge: car ie ne ſcauroys viute ſans iu et ne dous 
doubtez de mop:car ie ſerny tonſiours peu arriere 
de voſtre eſperon. Dar ma foy paſſauãt diſt le roh 
et ie te retiẽs / mais dys mop diſt le roy ſi le cheual 
munge chair de cerf, Sire diſt il / deſbonc que ma 
dame le pꝛint en cute il a touſiours mãge febues / 
enge et auoine / et bꝛan: du cetf foꝛt boulſꝑ et puis 
detranche bien menn et mefle dedans la portion 
du Geñ quil deuoit auair a lheure / et ſachez q̃ touſ 
iours la maitie de ſa diande eſtvit de chair de cerf. 
Par ma fox diſt le toy fil a mange bonne viãde il 
la bien employee: car ie ne ſcay au monde ſon pa⸗ 
teil / mais dps moy dont dint a la damoiſelle telle 
voulente du cheual nourtir. Sire diſt paſſauant 
ie le voꝰ diraxy. Adonc luy da cdpter cõment Sar⸗ 
ta getta ſon ſoꝛt et quelle reſponce elle ent et com⸗ 
ment ſnc ce elle nourriſt depuis ſo) poullain. Si 
deuez ctoͤire j le rop le oupt treſdaulentiers.Adõt 
demanda le roy a paſſauant cõment le chenal rã⸗ 


pit la cheſne. Sire diſt il / ma damoiſelle fiſt ꝓ ſes 


enchantemens à cheualier nautoit pouoir de mõ 
ter pꝛemier ſur le cheual foꝛs que vous. D: ſapen 


ſana pas trois iours quelle eſſaxeroit ſelle eſtolt 


venue a ſoy entente. Adonc appella elle vng an⸗ 
cien cheualier qui demouroit᷑ auec elle et lux pꝛia 
quil 5oulſiſt monter ſuc ſo) cheual / le cheualier 
lux diſt quil le feroit voulentiers / mais ſi toſt que 
le cheual le ſentit entrer en leſtable il lu tourna 
tãtoſt les piedʒ de derriere à ſe pꝛint a ruer ſi grãs 


coupe apꝛes luy quil leuſt occis ſil ne ſe fuſt tire ar 
tiere / ſi que ainſi ſceut ellequelle auoit 6iẽ fait la 


peſongne a que chenalier ny auroit pouoir de mo 
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tet deuãt vous. Oꝛ ad uint que le lendemain «ins 
ſi comme au meillieu du iour le cheual ſe pꝛint ſi 
foꝛt a hannit et ſi lunguement que ma damoiſelle 
Satra vit ſcauoir a leſtab le quelle choſe il auoit 
Et ſachez que ſi toſt que le cheual la veit il lay fiſt 
metueilleufe feſte à toute autre quil nauoit acou 
ſtume / et en la fin dꝛeſſa la teſte ſi foꝛt que la chai⸗ 
ne dont il eſtoit lye alla rompꝛe. Adonc fiſt ma da 
moiſelle grant feſte: car par ce ſceut elle bien que 
vous eſtiez en ce temple gaty de voſtre maladie. 
Los me cõmanda que ie vous Siuſſe pꝛeſenter le 
cheual de par elle / ſi en ay bien fait mon deuoir ſe 


meſt aduis. Oaſſanãt diſt le roy Hoo dictes vꝛay / 


benoiſte ſoit ka damoiſelle qui ſi bien ma ſecauru 
a ceſte ſois: car leſoing en auoye. Oꝛ me donnes 


mon heaulme / mon eſcu et man glaiue ſi nous en 


bꝛons naſtre chemin: car temps en eſt. Adonc lup 
bailla paſſauant ſon heaulme qui eſtoit plus cler 


et plus 6 ꝛun que vng miroir de la bonte de lug / et 


le roꝑ le miſt ſur ſon chief. Loꝛs pꝛent ſon eſcu et le 
pend a ſon col / puis pꝛint ſon glaine quit tronua 
plus foꝛt et plus roide que glaiue quil euſt once 
en ſon temps. Quant le roy ſe fut arme tout a ſa 
voulente des banes atmes qui iadis furent au g 
til roy pꝛiam dont meilleures neſtoiẽt au monde. 
Olalla deoir le gentil Dardanum qui dõnees les 
luꝝ auoit. Lore ſe miſt a deſcendꝛe le mont à eſtoit 
dꝛoit / et quant il vint a la plaine chãpaigne le che 
naf ſutquon le roy eſtoit monte qui eſtoit foꝛt fier 
et oꝛgueillenp et de grant cuent ne daignoit aller 
netrot ne pas ne em lure ꝓ la roideur de lui / ain 
cois alloit bod iſſant c pourſaillãt la chapaigne: 
car peu pꝛiſoit le faip qui deſſus lupe ſtoit. Ad onc 
diſt le roy. Paſſauant àa ce chenal qui ne ſe dai⸗ 
gne mettte en aucun train. Site diſt paſſauãt ce 
neſt pas merueille / le cheual eft roide et puiſſant 
et plain de grant lyeſſe / oe lux eſt pen de Vous de 
voſtre faix et ſi a merueilles que tant laueʒ tenn 
ſur ſi noble terre / affichez voꝰ es eſtriersſet lux laſ 


thez le frain / ſi le laiſſez pourpꝛẽdꝛe la chãpaigne 


ſi vous en agmera mieulv eiſſi lapꝛa dꝛeʒ a cãgnoi 
ſtre. Quãt le toy entendit paſſanãt il luy en ſcene 


Bon gre de ce que dit anoit / loꝛs ſaffiche es eſtriers 


dont les conropes eſtoient de cain de ſohe et laſche 
le frain du cheual qui tout ce deſiroit / mais quãt 
il ſe ſentit deliure il ſalla eſtendꝛe pour embꝛaſſer 
la terre / loꝛs ſe miſt au courit ſi roidement que la 
tetre qui de ſes fers yſſoit volloit ſi hault à a pei⸗ 
ne la pouoit on veoir. Le roy meſmes qui deſſus 
eſtoit / eſtoit ſi traueille du vent que par la lumie⸗ 
re du heaulme lun frapoit au Viſage ſi foꝛt à tout 
en reftoidoit. Les yeuly meſmes lu cduenoit chi 
ner. Et quant leroy ſentit que temps eſtoit il ti⸗ 


— 
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ra ſon frain / et le cheual ſarreſta a ing faix auſſt 
contt que ſi point nenſt conru / ne a ſoy alaine nul 
ſembölant nen monſttoit. Et quant le Roy bei ce 
moult pꝛiſa le chenal Sans faulte pas ne lu fuf⸗ 
fiſt / aincois la ſche le frain et le cheual ſe temiſt an 
cours cõme deuãt / mais le roy nattendit pas quil 
euſt poura ſon cours: aincois tonrna ſon frain 
a lautre coſte dextre et le cheual ſe tourna toſt e le 
gierement. Et la le fiſt tantner le roy tour a tour 
p trois fois dedãs douze piedʒ de terre. Loꝛs tour⸗ 
na ſon frain a ſeneſtte / et le cheual qui eſtoit duyt 
de ienneſſe de retourner a vng fai 3 ce 
que denant auoit fait ſi legierement que le toy en 
ent le chief tourne. Adonc redꝛeſſa ſon cheual par 
deuers pafſauãt ſon garſon qui vonlentiers le ces 
gardoit / et pourte diſt. Ha gentil chenal qui ton 
poi do: vaulp / oꝛ as trouue ton maiſtre. Par ma 


ſoy paſſauant diſt le Nox / ie vouldꝛois eſtre auſſt 


pꝛeux / auſſi hard / et auſſi vaillant cheualier en 
armes cũme le cheuał eſt pour entrepꝛendꝛe a 
de de ſoy maiſtre vng grant fait. 


8 — * 


¶ Comment le roy retourne en ſon bon ſens 
miſt a fin pluſieurs mauuais hommes en 
cheuauchant par la foꝛeſt Danant. 
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Pꝛes que le 


. FS ſon cheual il alla 
IN Tope: car doꝛeſnauãt ne doubte 


— SR JHôme, Sire diſt paſſauãt quelle 
art voulez vous aller. Paſſauant diſt le Roy ie 


— 


|. 


la ville eſt menee. Sire diſt paſſauant ie vous me 


nerax le dꝛoit chemin: car bien [cap la voye. Adc 
ſe miſt le roy au chemin ſur ſon bon cheual / anant 
il eut vng peu ſon cueur appaiſe et paſſauant luy 
eſtoit touſiouts au frain qui 1 chier de 
courir que allet le pas. Si cheuaucha le roy tont 
le iour iuſqnes ſur le veſpꝛe / mais adonc ſembatit 
— Ing placeiʒ ou il y auoit ng petit chaſtellet a 

e ienne damoiſelle. Si deuez ſcauoit à quatre 


cheualiets y eſtoiẽ̃t entreʒ pat foꝛce à auoiẽt pins 
la damoiſelle g lpee ſur vng cheual a lemmenoitẽ 


malgre elle:car elle crpoit meuſe angoiſſeuſemẽt 
Quant le rox belt les quatre cheualiers qui la da 
moiſelle emmenoiẽt oultre ſoy gre / addc diſt a ſoy 
meſmes. Ha meſchãt rox ceſt par ta deffaulte que 


eulv aller ders Darnãtes pour ſcauoit cõment 


ceſte damoiſelle a a ſoufftir / a M eſt le peche et 
a elle le meſchief: mais ie ſamen dera ſi ie pris. 
Adonc bꝛocha le roy ſon bon ehenal g embꝛaſſa leſ 
cu a bꝛandiſt ſon glaiue puis diſt. A la moꝛt ment 
dꝛiets mal faictes a la pucelle vilſẽnie oultre ſoy 
gre / vous cuphez que le roy POercefoꝛeſt ſoie mont / 
non eſt / non: chet cõperrez ſon retour. A peine ent 
le Noy dit ces parolles / par la roident du cheual 
quãt il en frappa vng de leſpee parmy le gros du 
cueur. Et quant la pucelle enf entendu les parol 
lea du roy elle alla dire. Ha gentil Nox eſtes vous 
la / tard denez: et non obſtãt eſtes voꝰ denn Gien a 
point pour moꝑ / car mon hntur aes ſauue. le 
rox ouypt biẽ la patolle de la damoiſelle / mais ain, 
ſique tout foꝛſene tenoit en ſa main cpe quiſi 
grant clarte gettoit que les rays qui delle pſſoient 
ſembloient flambe du coſte ou elle tournoit par le 
ſoleil qui deſſus frappoit. Et le Roy qui pas ate 
nentendoit frappe ing des quatre chenaliersa⸗ 
mont ſur le heaulme ſi grant coup quil alla tren 
cher le cheualier iuſques a la fourcelle. Ions tt 
garda le roy que les autres ſenfupoient de paont: 
car quant if ſceurent que ceſtoit ſe roy jDerceſo/ 
teſt il nx eut en eulx deffence . Et le tox qui eſtoit 
mõte a ſoußait bꝛocha ſoy deſtrier qui taſt les ent 
attaintz / ſi leur trencha les teſtes puis retoumnaa 
la pucelle que paſſauãt auoit deſliee. Si ne pour 
riez crohꝛe la grant feſte que la pucelle fiſt au cox 


non pas quelle le cũõgnenſt / mais pource que tant 


de foys en auoit oup parler ſa mere en le regrets 
tant: car elle efioitfitla dne des quacantedamoi 
ſelles aux camiſes roſetees. Quant le Roy ſeen 
quelle eſtoit fille a vne des quarante damoiſellis 
qui empoꝛterẽt le pꝛis de la bataille deuant le 
ſtel de malebꝛanche il la pꝛiſa plus ij deuant cdi 
Damoiſelle mlt me poiſe que aueʒ eſte alnſi Bl 
lenee de ces meurdꝛiers à pat ma deffhulge es 
ie vous paie que le me vueilleʒ pardanner. Gen 
til ſire diſt la pucelle / vous mauez ſi bien dengee 
que le pardon en eſt tout fait / mais ie voua pues 
en ceſte nut vueilleʒ loger en ma ponre maiſe 
me ſerez grant hneur apꝛes le blaſme i ces mal 
nais cheualiers me voulolent faire. Damoiſelle 


diſt le rox ie le feray voulẽtiers. Adᷣc ſe miſtẽt au 


chemin tãt aͤlz vindꝛẽt au manoir de la damoiſel 
le qui le roy recent en lu faiſant tout lhõnenr ql 
le peut. Adonc mãda ſa mert à eſtoit alle a deny 
lienes pa / g en eſtoit chief vne des quarãte damoi 
ſelles qui eſtoit appellee fraʒe po anoir côſeifſur 


mage darain aͤ des le iour de denãt audit laiſſe 


le coꝛner a la venue des ennemye/ et vꝛay futgs⸗ 
des le iout de deuant le pouoit des pmages auol 
ceſſe / ſique toutes les dames et damoiſelles i des 
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pages anoient en furent eſbahyes / mais lanciẽ 
ne c aucunes autres tenoient que le roy eſtoit ga⸗ 
cy / ſ en enuoxoient les vnes aux autres. Si toſt à 
lancienne dame oupt le mãdement de ſa fille / elle 
fut ſi ioyeuſe que plus ne pouoit. Loꝛs diſt a fraʒe 
cõment le roy eſtoit en [on hoſtel ſain et gary / et ſi 
anoit mis a moꝛt les quatre cheualiers qui tant 
dẽnuy leur faiſoiẽt. Si . croire la grãt 
ioye quelles en eurent. Adonc manderẽt tantoſt 
a leurs bonnes ampes les nouuelles / c puis mon 
terent tantoſta cheual / ſi ſen vindꝛent au chaſtel 
on le roy eſtoit / la ou la ioye fut ſi grãde que plus 
ne pouoit: Car renõmee qui toſt va cõme bonne 
meſſagiere le feit ſcauoir dedans trois iours par 
toutes les foꝛeſtʒ comme le roy eſtoit gary / et quil 
cheuauchoit par la foꝛeſt Darnãt / en deſtruyſant 
les mauuaie / en eſpeciala deny lieues de toꝰfens 


enuera le chaſtel ou le roy eſtoit fut il ſceu. Si ne 


ourrieʒ croire la grant melodie quil y auoit de 
uſſines et de fretiaux / de muſes de coꝛnetz par 
les boſcagee c pat les pꝛaeries des cõmunes gens 
du pays pour la grãt ioye quilʒ auoient de la [an 
te du roy. Bien eſtoit la noiſe ſi grande que le roy 
qui ſe deduyſoit en vng pꝛe auec les damoiſelles 
dentour qui leſtoient venues veoir / demanda q̃l⸗ 
le melodie ceſtoit entour le chaſtel. Par ma fox ſi 
te diſt la dame du chaſtel / ce ſont les communes 
gens dich entour qui gardent les beſtes par ces 
pꝛaeries qui ſcauent voſtre venue / ſi en font telle 
feſte et telle ioye que vous oyez. Dame diſt le roy 
benoiſtz ſoyent ilz. ä 
r nſi que auez ouy faiſoiẽt fete g ioye 
tous ceulv qui ſcauoient les öonnes 
nouuelles du roy:et auſſi firent tous 
N Aceulv qui depuis en ouyꝛent nouuel⸗ 
les bien par quinze iours / ſi que les mauuais en 


furent ſi eſpouenteʒ que les pluſieure en vupde⸗ 


rent le royaulme c les autres ne ſoſoiẽt monſtrer 


Et le roy qͥ dames et damoiſelles feſtoxoit de tont 


ſoy pouoir demoura a grant iope a grant feſte ca 
pon doꝛmir / car il fut pꝛes du tour aincois que le 
reſueil ceſſafl. Apres ce ſen allerẽt coucher / mais 
le roꝝ qui le cueur auoit a cheuaucher ſe leua ma 
tin / ſi fut leue cappareille de monter deuant que 
nul ſen apperceuſt de Hoſtel: car pen auoient doꝛ 


my pour la feſte de la nutt / x couteſfois le ſceurẽt 
les damoiſelles: Si ſaillirẽt ſus toutes deſchauſ⸗ 


ſees en leurs places pour venir par deuera le rox 


qui ia eſtoit monte / a Paſſauant auoit ouuert la 


porte: Mais quant le roy les deit en leurs places 


toutes ſommeilleuſes ſe pꝛint a rire et diſt. Da⸗ 


moiſelles pourquoꝑ eſtes vous leuees ſi matin. 
Ha ſire diſt fraze ꝛ mais pourquoꝝ vous voulez 
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Vous ſi toſt partir de nous qui eſtes noſtre dieu en 
terre a nous ſommes voz bonnes ames. Damoi⸗ 
ſelles diſt le roy / ie ne ſuis pas venu en ceſte foꝛeſt 
pour vous ſans plus / mais pour tout le peuple 4 
ameſtier dapde: oꝛ ne deulx pas attẽdꝛe qͥlʒ dien 
nent a moy / aincois pap a eulpꝛcat ie ne ſeraꝝ ia 
mais aiſe tant à les maunais ſert deſtruitz @ in 
ſtice miſe au deſſus: mais a dien vous cõmand / 
pꝛieʒ pour moy c grãt mercy de voſtre bõne chere 
Loꝛs bꝛoche le cheual des eſperõs a ſe miſt hoꝛs de 
la poꝛte. Et paſſauãt touſiours apꝛes a ſony frain 
Quãt le roy fut au plain il ſe miſt au chemin par 
deuers Darnãtes gc cheuaucha inſq̃s a nõne ſaͤs 
aduenture trouuer. Ade ſembatit fez la croupe 
dune montaigne / ou vne fontaine ſaurdoit moult 
belle. Aöõc deſcendit le roy qui auoit ſoif et Paſ⸗ 
ſauant pꝛint ſon cheual par le frain et le roy alla 
boire. Er quãt il eut ben il diſt awaſſauãt. Laiſſe 


mon chenal aller paiſtre lherbe ſur le rien de ceſte 


fontaine tant que iape doꝛmy / car iay peu doꝛmy 
ceſte nuyt. Sire diſt il volẽtiers. Lots oſta le frain 
au cheual ſi le laiſſa aller paiſtre ſar le rien de la 
fontaine, Et le roy ſen alla coucher deſſus lherbe 
et ſendoꝛmit. Et Paſſauant ſen va aſſeoir aſſez 
pꝛes de luy / et pꝛint a ſommeiller decoſte du noble 
roy. Ainſi quilʒ ſe doꝛmolent vindꝛent ſiy cheua⸗ 
liers du lignage Darnant qui. ſen alloient ainſi 
comme deſtournans pour le ro / dont il auoient 
— nouuelles / mais quant ifs veirẽt le beau ches 
nal paiſtre ſur le tien lung alladire. Seigneurs, 
Veez la le plus beau moꝛeau que vous veiſtes onc 
e Par ma fop diſt lautre ie le boy voirement / 

eau eſt il et moult noblement enſelle. Oꝛ regar⸗ 
Fons auant:car il ne peult eſtre ſeul. Loꝛs cheuau 
cherent vng peu anant / et voyent vng chenalier 
geſir ſur la fontaine arme des plus nobles armes 
quilʒ euſſent oneques veues / et vng garſon qui ſe 
donmoit pꝛes de lup. Par ma foy diſt lung ne me 
croyeʒ iamais ſe ceneſt le roy Percefoꝛeſt qui la ſe 
doꝛt: cat il nya chenalier en toutes les foꝛeſtʒ qui 
finaſt de ſi bon eheual ne de ſi bonnes armeures / 


mais ie conſeülle que none aillons ſaiſir ſon che⸗ 


nal aincoys aͤl ſeſneille / ſi ne ſcaura ſurquoꝝ mõ⸗ 
ker / et puis lallons occire / ſi ſerons vengez de lux a 
touſiours. Nom pas diſt lautre / mais allons occire 
le roy en ſon doꝛmant / Car ſil ſeſueille an cheual 
e nous pourrions bien faillir a le tuer et a 
auair ſon chenal. 5 


¶ Des ſiy cheuafiers du lignage Darnant 
qui vaulurent᷑ occir le roy Percefoꝛeſt eh 
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rent aͤlz proient meurdꝛir le roy 

| FE Net) ſon doꝛmãt. Loꝛs ſe võt tour 
N ner celle part / mais oꝛ oyes du 

ll chenal quil fiſt. Do? deutʒ ſca⸗ 


uoir que ſi toſt que le chenal qui eſtoit aſpꝛe fier c 


deſdaigneup ſentit appꝛochet les cheuaulp vers 
ſon ſeigneur il ſen va lancer entre euly ainſi com⸗ 
me font entage ſi ſoubdainemẽt quilʒ neurẽt (op 
ſir de tirer leurs eſpees et va ferit des piedz de der 
tiere lechenal a lung des cheualiers ſi angoiſſen⸗ 
ſedment quil alla effondꝛer et rompꝛe la iambe du 
cheualier et verſet tout en vng mont. Et ſachez à 
le coup rendit auſſi grant ſon cõme ſi ce fuſt ſouls 
dꝛe qui cheuſt de la mõtaigne. Le roy meſines qui 
foꝛt ſõmeilloit ſeſueilla tout effraie du conp / mais 
quant il veit ſon deſtrier meſle aux cheuauly des 
cheualiers / et les cheualiets qui mettoient peine 


a le pꝛẽdꝛe / il tira ſon eſpee et eſcrie les cheualiers 


et ſe met au meillieu tout a pied / et paſſauant qui 
eſneille eſtait ſaiſyt le glaiue de ſoy maiſtre et va 
frapper icellup qui plus pꝛochain eſtoit du chenal 
et fiſt tant quil lup miſt le frain / et puis lamena a 
ſon maiſtre qui ia anoit occis trois des cheualiets 
Dan le roy veit ſony cheual enfrene il ſaillit ſus 
et ſe miſt a ſupnir lung des cheualiers qui ſen ſub 
oit / ſi leut en peu dheure attaint et la teſte tren⸗ 
chee. Adonc retourna ĩ diſt a paſſauãt / noſtte doꝛ⸗ 
mit nous deuſt auoit cauſte. Sire diſt il / a deſpꝛee 


le deuoit: et nõ ob ſtant ne peult il meſcheoir a qui 


dieu veult apder / ſi vous neuſſiez eu affaire en ce⸗ 
ſte maniere par adaẽture euſſiez voꝰ eu affaire en 
vne autte. Par ma ſoy diſt le Nox tu dys Vzay/ il 
nous en eſi ßien denn a ſayde de moꝛel mon che⸗ 
ual qui no? a eſte bon amy a ceſte fois / mais oꝛ che 
nauchõs:cat nous ne ſõmes pas loing de Darnã 
tes. Adonc ſe miſt le roꝑ a cheuaucher tout le ches 
min. Ainſi qͥl ſe dedtuſoit tout cheuauchãt a paſ⸗ 
ſauant qui touſiours eſtoit a ſon eſperon il regar⸗ 
de à voit deux cheualiers armez / Mais quãt il les 
eut bien ad niſez il alla dite. Paſſauãt bois tu ces 
deux cheualiers. Sire diſt il bien les vox / mais 


poutquop le dictes vous. Oource diſt le roy que le 


pmier me deſroba monchenal na pas donze iours 
en la foꝛeſt quant ie ſtoys en mon mauuais point. 
Sire diſt il ſi fiſt il pis que ſil euſt oſte a vng hom⸗ 
me hayte. Par ma ſap diſt le toy tu dis vꝛagz / ſi cõ⸗ 
nient qui ſoit amende pꝛeſtement. Adonc bꝛocha 
le roy ſoy cheual en eſcriãt les cheuaniers quilʒ ſe 
gardaſſent de luy. Quant les cheuallers lapꝑceu 
rent lung alla dite / par ma foy noꝰ ſammes moꝛs 


ceſt le roy Percefoꝛeſt / nous le cupdiõs ſupi:mais 

nous ſommes venus en ſes las / mais puis que a 

ce dient iayme mieuly monrir en mon deffendant 

que en fupant ſoye occis. Loꝛa bꝛocha ſoy chenal 

des eſperons et va frapper le roy au comble de ſoy 

eſcu ſi grant coup à le glaiue dolla en pieces / mais 

le rox lattaint ſi bien quil lu fiſt paſſer le fer par 

my le coꝛps / et celluꝝ cheut a terre comme cela 

qui plus ne pouoit dure. Quant le cheualier deit 

ſon compaignon cheoit il ſe miſt a la fuytte / mais 

le roy qui anoit cheual a ſoußait bꝛocha apꝛes lu 

en diſant. Damp cheualier laiſſez le cheual trop 

lauez cheuauche / a la malle heure le deſrobaſtes 

vous au poure cheualier malade mourit vous en 

cdõuient. Quant le cheualier entẽdit le roy qui de 
la moꝛt le menacoit pour le cheual quil lup auoit 
oſte ſur lequel il eſtoit monte tantoſt lup chent an 
cueur que ce auoit eſte le Noꝝ meſmes qͥl en auoit 
deboute ſelon ce quon diſoit par les foꝛeſtʒ / cõmẽt 
il eſtoit venu: ſien fut ſi eſßabꝑ quil neut ponoir 
de ſox deffendꝛe. Adc luy diſt le rog / retontne to 
malheureup ſi te deffẽõz ou tu mourras en fupãt 
ien ſcap diſt le cheualier à mourir me cũaient / 
mai sie naꝝ pouoir de moy deffendꝛe a toy:ꝛcar bit 
crop que tu es le roy Percefoꝛeſt / mais par ta ſc 
des moy es tu celluꝝ que ie abatis ius du cheual 
ſur qui ie ſuis, Pat ma ſop diſt le Roꝝ ouꝝ / mau⸗ 
naiſemẽt le me tobas cõme impotent que ieſtoꝶs. 
No diſt le Cheualier il me deſplaiſt de ce que ne 
vous congnenz:car ie voꝰeuſſe mys a moꝛt / ſi euſt 
eſte venge Darnãt à ſoy lignage. l ne pleut pas 
a dien diſt le Nop / mais tourne ton frain p deners 
troxette a la auras tu ta deſſette. Par ma ſop diſ 
le cheualiet ie lef erax voulentiers:car tãtoſt cup 
dais nourir Ce neſt pas diſt le roy pource que tu 
en doyes eſchapper. Roy diſt le cheualier vng iour 
de reſpit cẽt marcs vault / tel eſt an iourd hug pris 
diane de moꝛt qui demain eſchappe. Tu dis dea 
daft le rox / lon ne doit attendꝛe de faire iuſtice: car 
len recoꝛde que Dauid diſt en la loy des iuifʒ que 
ceulp ſeroiẽt Gien heureu qui feroient inſtice en 
tout temps / mais tãt pa quelle doit eſtre faicte en 
appert pour thaſtier le peuple / et pourte attedꝛag 
ie a toy inſticier tant que nous ſerons a darnãtes 
fa on les Gone pꝛieront pour taꝑꝝ / et les mauuais 
autoat cremeur de meffaire / mais va ton chemin 
pat deuant mo trop auons ſermonne:ꝛet le cheua 
lier fiſt ſon cõmandemẽt tout eſbaßy qui il eſtoit. 
Ainſi quiſʒ cheuauchoient tout le chemin de la a 
te la ou il ny auoit plus a cheuaucher que den 
lieues angleſches le Roy regarde au long par de 
uant luꝝ à voit venir donʒe cheualiers armez qui 
venoient aſſez effraxement dont il eut grant met 
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faire: ſi que en eulw eut tant de paroles ql futẽt 
contraires des bons aux mauuais que fes ſp che 
ualiers leur coururẽt ſus / et ceuſy qui ia eſtoient 


neilles: mais quant ilʒ cõmencerent a appꝛocſier 
il veit apertemẽt que ſiv cheualiets ls ſupuoient 
a foꝛce de cheuaulx. Adonc diſt le roy an cheualier 
qui deuant {np cheuauchoit le chief daiſſe. Dys 
map qui ſant ces cheualiers qui cy viẽnent fupãt. 
Adonc leua le chenalier le chief / mais quant il les 
eut appertcenz il alla dite / ce ſont douze de mes pa 
tẽs / mais iat grãt merueille quilʒ ont a fupꝛ: car 
pat eul deuerogs eſtre deliute. Oe te meulp diff 
le royꝛcar tãtoſt te coupperoys la teſte. Adonc paſ 
ſa auant le roy et oſta au cheualier leſpee / le glai⸗ 
ue et leſcu / et puis cõmanda a paſſauant ſoy gar⸗ 
ſon quil luꝝ deſchauſſaſt ſes eſperons: ainſi qͥl fiſt 
Loꝛs ſuꝝ diſt le roy. Paſſauãt oꝛ lu lye les piedʒ 
par deſſonbz le ventre du cheual affin quil ne puiſ 
ſe ne fuxꝛ ne deſcendꝛe / et puis tiens le cheual pat 
le frain: car ie men voys ayder a deſtruire le mau 
gaies lignage darnãt. Loꝛs bꝛoche le cheual la lan 
ce au poing au deuant de ceuly à aſſez pres de luy 
eſtoient / et en va frapper lung ſi angoiſſeuſement 
quil lun fiſt paſſer le fer parmꝑ le coꝛps / puis tira 
leſpee qui valloit vng royaulme g en frappe ſi foꝛt 
ung autre quil luꝑ fendit la teſte en den x pieces. 
Adonc vinbꝛẽt les ſip autres cheualiere à les ſup 
uoit᷑t dõt chaſcũ miſt le ſien a terre. Quãt les au⸗ 
tres 4 demourez eſtoiẽt veirẽt ce ilʒ ſe miſtẽt chaſ 
cun a la fnite a trauets chãps qui eſtoiẽt bien mõ 
tez: ma is le gentil roy qui oncques ne fut ſaoul de 
deſtruyꝛe le maunais lignage darnãt bꝛocha mo⸗ 
rel ſon cheual et ſen alla apꝛes qui toſt les enf at⸗ 
taintz / et les alla ſi mal mener de leſpee royalle ij 
tons lung aßs lautte les miſt a moꝛt. Ioꝛs ſe miſt 
an retour / mais ainſi quilł renenoit il veit que les 
ſiv cheualiets que les douʒe cheualiers chaſſoiẽt 
eſtoient autour de ſon garſan dont il eut grãt mer 
ueilles qui ilʒ eſtoiẽt:cat Glé veoit apertemẽt que 
les deu poꝛtoient la blanche roſe qui demõſtroit 
qnilʒ eſtoient chenaliers a la royne. Et qui me de 
manderoit qui les ſiv cheualiers eſtoiẽ᷑t / ie diroye 
que laiſne eſtoit Gelinant laiſne filz a Gelinant 
du glat le bon cheualier qui eſtoit treſpaſſe / et ſi 
eſtoit apꝛes Baruth / Sones / pinaup / tous filʒ au 
dit gelinãt / et ſi y eſtoit Booꝛs et Oꝛien filz a Ba 
tuthj. Ces deup eſtoit᷑t cheualiers a la toyne poꝛ⸗ 
tans la roſe blanche. Ces ſi» cheualiers ſeſtoiẽt 
mis en la cite pour la garder apꝛes la moꝛt de leur 
pete /mais ſi toſt quilʒ ſceurẽt que le roy eſtoit ga⸗ 
ty c dl cheuauchoit par les foꝛeſtz deſtruxſant les 
mauuais / et ilʒ veirent quilʒ ſe departoient pont 


la paour du ron / iz ſe allerent armer e ſe miſtent 


au chemin pour trouner le rox / mais ainſi leut ad 
nint quilʒ trouuerent les douʒe mauuais cheua⸗ 
fiers qui leurs parens eſtoient / mois non au mal 
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tous de ſconfitz de la grant paout du rox ſe miſtẽt 
a la ſunte à le tox leut fut au deuãt ainſi que aueʒ 
oup. Si toſt que le roy patuint aup ſip cheualiers 
ilʒ allerent tantoſt deſcendꝛe de leurs cheuaulp à 
oſter leurs heaulmes et faire la greigneur feſte ij 
vous veiſſiez oncques / en euly humillant enners 
luꝝ. Et quant le roy les cõgneut il alla tantoſt deſ 
cendꝛe offer ſony heaulme / ſi les alla tous ſip acol 
ler et feſtoyer / et puis diſt. Seigneurs bonne eft la 
peruerſe foꝛtune aucuneſfois quant elle donne au 


chetif congnoiſtre ſes amys / pout vous le die: car 


a ce que ie voꝝ vous mauez eſte feables amys en 
mon aduerſite / ſi vous en tiens pour mes amps eſ 
pꝛouuez / c tous ceulv auſſi qui enuers moꝝ aurõt 
eſte pꝛeudhõmes. Sire diſt gelinant qui eſtoit ail 
ne. Nous qui cy ſommes à tous ceulꝝ qui ſont pl 
ſus de Gelinãt noſtre cher pere à fes dieud vueil 
lent mettre en leur compaignie / voulons eſtre voz 


feables cheualiers et ſubgectz et feables ame /et 


ennemys a voz ennemys. Qnant le tox eut enten 
du Gelünãt il le pꝛint a remercier de ſes parolles 
et puis diſt. Cõment gelinant / eſt gelinãt voſtre 
cher pere à mon feable homme moꝛt. Sire diſt ge⸗ 
linant ou. Par ma foy ſire diſt le Nog / ſi en ſuis 
pus foible de conſeil et damys / mais montone ſi 
nous en allons par deuets la cite à la ferons nous 
iuſticier ces chenaliers conquis deuant les gene 
pour chaſtier les autres. Sire dirent ilz / a voſtre 
cõmandement. Loxs firent monter fes ſiv cheua⸗ 
liers que le toy auoit ven abatre au iouſter et cel⸗ 
lugſque le roy auoit pꝛins par deuãt / a puis ſemis 
tent au chemin ꝓ deuers la cite: mais . Vos 
ſeroit a dire de la feſte et de la ioye à le peuple fiſt 
au ron / ſi nous en paſſerons atant. Mais quant 
le roy vint au palais il commãbda mettre les ſept 
cheualiers en foꝛte priſon iuſques au lendemain. 
Adonc vindꝛent les gentilʒ hommes qui dedãs la 
ville ſe gardoient pour les mauuais qui la foꝛce 
auoient eu iuſques a la venne du roy. Si ſe cũiop⸗ 
rent ſ feſtoperẽt treſtous enſemble iuſijs au ſoup⸗ 
per: car biẽ leur eſtoit aduis quilʒ euſſent gaigne 
tout le mũde puis quilʒ auoient le roꝝ leur ſouue⸗ 
tain ſeigneur en bonne ſante / leit auoit eſte ſi fon 
gnement aliene de ſon ſens. Adonc commãda le 
roy que le manger fuſt appareille ſi largement ij 
tous peuſſent venit ſoupper a la coutt:car il com. 
manda tous les huys eſtre onuers affin que tous 
peuſſent venir, Lors appella gelinant par deuant 
lu c lux diſt. Gelinant beau ſire il plaiſt ainſi di 
appert au dien ſonuerain que gelinãt voſtte pere 
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ſoit moꝛt q ie trouuay feable c loyal enners mo / 
ſi enſetgne de ſens c dꝛoicture que ſes enſuns len⸗ 
ſuynent: pource le dis q vous pꝛenez exẽ ple aux 
Giens c any hãneuro + à la loyaulte de voſtre pes 
te c lenſuynez en tous ces cas / car ie vous dne le 
gouuernemẽèt des foꝛeſtʒ en mö llen / ſi ſoxez loyal 
iuſticier ie le vous cõmande Et ſi dous cõmande 
enroꝛes que vous alleʒ tantoſt faire coupper les 
keſtes au v ſept cheualiers à nous auons cy ames 
‘nez par denant le peuple / affin que les mauuais 
en ayent cremeur. Sire dif Gelinãt / ie feray Vo 
ſtre csmandemẽt / le ſounetain dien le vous mi 
te de ce que vous aueʒ fait. Adonc ſé departit ge⸗ 
linãt c feit coupper les teſtes aux ſept cheualiete 
Loꝛs quãt le cãmun peuple veit la iuſtice ilz pin 
dꝛent tous a crier. Bien ſoitvᷣenu le roy de iuſtice 
Qaãt la iuſtice fut faicte le roy retourna qui pꝛe⸗ 
ſent voulut eſtre / x ſen reuint au palais ou les ta⸗ 
bles eſtoient miſes et ſe aſſiſt au ſoupper et toute 
la cheualerie à eſtoit en la ville c les bourgeoie / ſi 
les remercia moult de ce à ſt Gien auoient reſiſte 
encontre les mauuais Mais quãt ce vint apꝛes 
ſoupper le roy pꝛint conge a euly iuſques au len⸗ 
demain dl manda tout le conſeil quil auoit:ſi cõ⸗ 
menca a oꝛdũner ſes beſongnes c a remettte bail 
liz e ſergens la ou ilz deuoient eſtre pour garder 
et tenir iuſtice. En telles choſes et en autres bon⸗ 
nes oenures ſuiſant demoura le bon roy a darnã⸗ 
tes dne piece tant qͤl fut ſceu par toutes les foꝛeſtz 
que le roy eſtoit reuenu en [on ſens c en ſa memoi 
re. Si en furent les mauuais ſi eſtãneʒ que tous 
ſen fuyꝛent en eſtrange kerre. Quant les dames 
les damoiſelles c les pꝛeudhomes des woe ſeu 
tent cãment les mauuais eſtoient mis a moit᷑ ou 
eſlongnez pour la venue du roy Percefoꝛeſt à eſ⸗ 
toit gary c qui cõmencoit a tenit iuſtice ſi e 
et ſi forte quilʒ ne ſe oſoient monſtrer / aincois ſen 
eſtoient fun / ilʒ ſe miſtent au chemin au pluſtoſt 
quilʒ peurent / et ne demoura pas grãment quil v 
ent a Troyette bien quatre vingtʒ damoiſelles 


dhonneur / et bien ſoi vante cheualiers qui tous et 


toutes eſtoient venuz euly reſioupꝛ c feſtoper. Si 
ne pourrieʒ croire la grant ioye c la grant feſte qͥl 
v auoit dedans la cite er de nut et de iour: mais 
quant le rop eut pugny les maunais quil peut te 
nir / c les ret unir, ef Sr ii les bonnes 
gens remis en bon point / et il ent aſſez eſte feſtoxe 
de tous ceulv du pays. Adaᷣc mãda le rox dames 
et cheualiers / et leut diſt quil (up plaiſoit a aller 
veoit la royne ſa femme / mais blen doulſiſt q̃ toꝰ 
luyfeiſſent cõpaignie / car il vouloit faixe au neuf 
chaſtel a ſon retour la plus noble et la plus riche 


feſte que oncijs euſt eſte ou royaulme. Adonc reſ⸗ 


pondtrent dames et cheualiers à ceſtoit la choſe 
que plus deſiroient que de faire feſte / Car grant 
temps anoit quilʒ nauoient eu toe. 
ant le roy ouyt leur bane vonkane 
if en fut moult ioyeulp. Adonc fei 
“vre mander par deuant lup Heranlpet 
neneſtriere c leur cõmandaquihal 
faſſent noncer pat tout le royaulme Dãgleterte 
et Deſcoſſe et des yſles Hoiſines que tous genih 
hõmes qui ayment loʒ et pꝛis /et toutes dames et 
damoiſelles dhonneur fuſſent au neuf chaſtel en 
Sꝛetaigne au dernier iour de map pour deoit la 
teuenue du roy Dercefpꝛeſt / c ien ſceuſſent tous 
cheualiers quiquierent loʒ c pꝛis / le lendemain 
v aura Ing toutnop entre le chaſtel c le tẽple Ve 
nus pour tous cheualiers qui auront hardemẽt 
dy eſtre / er la ſera quiſe pꝛoeſſe qui 3 
eſte perdue. Et ſachent toꝰ les gentilz cheual 
que cellup qui trouner la pourra / il Gaiſera peat 
ſon dꝛoit la plus belle ee du roxaulme ſil la 
plaiſt. Quant heraul c meneſtriers entenbirẽt 
la feſte que le roy leur cõmandoit nůcer par tout 
ilʒ en furent ſi ioyeulx que merueilles Carbien 
veirent appertement que leur gaigne reuenoit à 
long tẽpe ilʒ auoient perdue. Loꝛs ſe miſtent au 


chemin pour noncer la noble feſte par toute la cà 


tree. Si ne pourriez croire cõment gentilz et fil 

laina futent ioyenly des nouuelles. Adonc deiſ 

ſiez par toutes bones villes armeuriets / couſn⸗ 

riers cc toutes gens de meſtier eſtre ioyeuly a mer 

ueilles: car tous gentilʒ hommes faiſoientlam 

armeures c leurs harnoꝝ rapareiller / c fatſat 
faite nouueauly paremens pour enf parer ai 
feſte Et dames à damoiſelles auſſi ne ceſſoiem de 
dꝛaps de ſoye à de camiſes appareiller / et fairen 
urer chappeaulx doꝛ g courõnes/ſeinctures cui 
moſnieres appareiller pour elles acouſtrer / ſi eq 
eſtoient ſi ioyeuſes que plus ne pouoiẽt / car tm 
auoient eſte en mue. Mais quãt le roy qui eit 
a Darnãtes auecques les elles 
des foꝛeſtʒ qui pour [a reuerence menoient ſi grũt 
oge et ſi grant feſte que plus ne pouoient / et ſia 
uoient enuoye les meneſtriers par la cãtree pour 
noncer la feſte. Le rox dint par deuant les damoi 
ſelles et leut diſt. Damoiſelles toutes comment 
nous maintiendꝛons nous iuſques au iour de no 
fire feſte cde mon apparement: car ie nay voulen 
te doꝛeſenauant de moy monſtrer ne faire cõgnoi 
ſire en appert fata ij entre vous a qui ne medeuly 
celet / et a aucuns chenaliers dequi ne nous pour 
tions paſſer/pource que ceulv du royaulme et du 
pays voiſin qui ma venue deſirent e ne me aurẽt 


ven en ſe ront plus iopeuly ſ gays et plus eſmenʒ 
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en toxe et en lyeſſe a ma denne / car plus eſt recen a 
grant ſaueur la choſe deſiree à celle quon a a vou⸗ 
lente. Adoncques reſpondit Satta qui moult ſca⸗ 
noit gien parler / ſi diſt. Sire ſur nous en laiſſez la 
beſongne / car il nous en canuient bien fuire / Ia fo⸗ 
reſt eſt grande ſia plante deſbatemens de deduitʒ 
et de beaulx Hoſtels qui ſont aux dames et anx da 
moifelles que vous voxeʒ. Si les pꝛons veoir pour 
nous dednꝑe et ſolacler /car grant temps a qᷓ neuſ 
mes occaſion de noncet feſte ne ioye: ſi meſt aduis 
quił va bien inſqnes au iour de la feſte dix ſepmai 
nes entieree / et dedãs ce terme pouttãs nous trou 
ner moult de deduytz en vous menant deoir les fo 
reſtz / et ne vous doubtez deſtre congnen / car vous 
ne ſerez ia congnen de perſonne qui Ziue:ſilne noꝰ 
plaiſt et noꝰ oꝛdõnetõs au io: hu noʒ beſongnes 
pour partir demain matin / mais oꝛes ſe taiſt Ing 
pen lhyſtoire a parler du rohꝛet tetourne a pler de 
la royne pour cũpter cõmẽt elle ſe maintint apꝛes 
le departemẽt de ſon ſeigneur le toy Percefoꝛeſt. 


¶ Comment la Royne ſe maintint apres le 
departement du Roh Oercefoꝛeſt ſoy ma 
et ſeigneur: et des manuaiſes nonuelles 
lupdindꝛẽt de Exitus le deſlopal cheualier⸗ 


¶ Chapitre.vliiit. 


En eſpecial Ee el rok Ebaneus fonũa 
| ii. 1 d 


Fheiffet,pfip, 


et vng chaſtel foꝛt a merueilles qui eſtolt appelle 
Bꝛitan que Eꝛitan à auoit eſtegrãt perea Clan 
Dion fonda. Ceſtuy Eꝛitan ſe tenoit auolt eſte ex 
traict du lignaige Eꝛutus / qui premier peupla et 
habika la grant bꝛetaigne et lup pꝛiſt premier nõ. 
Ceſtuy Enitan dont ie vous parle fut grant pete 
a Claudion: et celluy Claudion tenoit encoꝛes 
toute ſa terre / mais Situs ſoy nepuen alla ſaiſir 
le chaſtel de Bꝛitan qui eſtoit chef dn paps /et mã⸗ 
da tous les plus gtans hommes du pays c leut te 
monſtra commẽt Claudius ſoy oncke eſtoit moꝛt 
et quil eſtoit ſon plus pꝛochain hoir. Si fiſt tant p 
menaſſes et pꝛomeſſes à Ine grant partie des che 
naliets luꝝ firẽt gommage / mais fes autres pꝛin⸗ 
dꝛent reſpit iuſques a ſijnpt iours et il leur dna / et 
bien ſcauoient non obſtant ce que faire leur conne 
noit / ou par force on par amont. Et tãdis Viens 
ent cõſeil de ſes cheualiers qui ennopꝛoit a la rop 
ne boxe quatre cheualiers ainſi quił fiſt cat les 
quatre cheuallers mãterent a cheual et firene tãt 
quiz dindꝛent au neuf chaſtel on elle eſtoit a petis 
te meſgnee à a poure cõſeil foꝛs du dien ſouuerajan 
Quant les quatre cheualiers furẽt deſcendaʒ au 
chaſtel: vng eſcuper alla noncet a la royne à qua⸗ 
tre cheualiers de par Bꝛitus nepuen de Claudia 
eſtolent deſcẽduʒ en la court qui vonloient parler 
a elle. Et la royne reſpondit ales fiſt venir amõt 
Tand is que leſcnger alla querre les quatte ches 
nalie ts / la royne manda Fezonas ( Eůea ſa ſeur 
et ſi manda Setides ſon filz qui eſtoit tout ſage / a 
ſi mãda Poꝛrus ( Caſſiel les deux damoiſeaulx 
de ynde et de Badꝛes / et vng ancien cheualier qui 
eſtoit garde du chaſtel affin ijlle ne feuſt pas tron⸗ 
net ſi ſeulle. Tandis vindꝛent amont les quatre 
cheualiers aſſez oꝛgneilleuſement / car il ne ſe dai 
gnoient huumilier par deu ant la royne. Lors paint 
kung des cheualiers a dire. Dame enuopeʒ ſom⸗ 
mes par deuers vous / de par Bꝛitus noſtre cher 
ſeignenc ſounerain de toute bꝛetaigne par la moꝛt 
¶landion ſon cher oncle. Sans faulte ſe Dethis 
de fezon feuſt en bon ſens qui eſtŸofire mary nous 
noncetions aihcops la beſongne a lap que a voua / 
mais chaſcun ſcet gf neſt pas hõme pour entr ter 
re ne a qͥ beſongne de pince doyne eſtte muͤſtreeꝛet 
grãt meſchef eſt quant il a tant tenn le royaulme / 
mais le toy Alexandꝛe par ſa ſoꝛce fe contonna a 
rap / et en deſzerita ceulp qui auoient dꝛoit au roy⸗ 
aulme. Bꝛitus noſtre ſire a grant merueille ou il 
a pins le hardement comme eſtranger quil eſtoit 
de tenit le roxaulme apꝛes la moꝛt᷑ du nosle Rob 
Alexandꝛe / qni maint prince deſberita par ſa foꝛ⸗ 
ce. Sana faulte tadebonnaitete de Claudion ſoy 
oncle le tenoit en eſtat. Mais Exitus qui le 


%%% 


¶ Le ſecond Volume 


pays tient c tiendꝛa de [on dꝛoit a voulente et con, 
ſeil de ſes hommes quil ſe face couronner a rop de 
toute Bꝛetaigne qui eſt ſi grande quil ne ſcet pas 
ou vous vous puiſſeʒ amaſſer dehoꝛs:ſe voꝰ ne al 
lez en eſtrãge terre a royaulme. Si vous mande à 
Vo! à voſtre mary et toute voſtre meſgnee vuydez 
le chaſtel de ceans et le rohaulme dedans huyt io s 
tant vous donne il eſpace / car il ſe ſera conroner a 
rox en ce chaſtel dedãs la fin de ce moye / ſi ne deult 
pas que vous luꝝ empeſcheʒ le lien / car if eſt aſſez 
petit pour aiſer la cheualerie. Si vous conſeillons 
tant que en nous eſt cõmande que vous retournez 
en Epheſon tãdis que vousauez eſpace / car icy na 
uez (op de demonter puis quil ne plaiſt a Bꝛitus 
aqͥ le royaulme eſtoit de dꝛoicte extraction depuis 
la grant eſpace de Bꝛutus qui pꝛemierement com 
menca a habiter et peupler ceſte nobfe pſle à apꝛes 


lux eſt appellee Bꝛetaigne. 


¶ Du dueil que fiſt la Royne des nouuelles 
de Dꝛitueꝛet comment Perſides et LIxeno: 
la reconfoꝛtetent. Er 


CTHapitre.vfè. 


Van [arop 


ne eut entè du le cheualier à onÿ 
tes parolles à Dꝛitus luꝝ man 
doit qui eſtoient lapdes c cruel⸗ 
fes /la bonne dame en fut moult 


dame a tel meſchef que plus nẽ̃ pouoit porter / cat 


le cueur lux fondoit fi foꝛt en armes: à ſes habitʒ 


de teuerence en eſtvient kons arronſeʒ. Dame diſt 
le cheualier il conuient cõment quil ſoit que vous 
nous donnes; reſponte / car ne tenez pas que nous 
ſopõs cy enuopeʒ de par noſtre cher et bien ame ſei 
gneur Bꝛitus en ſonne de meſſagiers / car il nous 
a cõmia a ſaiſir le chaſtel et a faire ſes pournoyan 
ces / car il ſera cy dedans huyt iours. Quant Beti 
des le ienne damolſef qui denoit eſtre toy apꝛes le 
deces du roy ſon pere: deit la royne ſa mere ploꝛer: 
et les cheualiers par deuant {up qui de deſheriter 


le menaſſoient:le cueur luy pꝛint a engroſſir da⸗ 
gueil et de deſpit ſi grandement à ſil enſt eſte ch 
ualier tãt ieune quil feuſt:il euſt couru ſus anche 
ualier / mais il ſe peſa en (up meſmes que mauna 
ſe haſte neſt pꝛeux et que Giey a temps y dient. 
Los alla dire au cheualier aſſez ſagement. Sit 
cheualier diſt il Bꝛitus que vous clamezʒ a ſet 

neſt pas biet cõſeille qͥ ainſt entend a deſheuttt fe 


tog monſeigñr et pere:qͥ a le noaulme dedendeſ 


excellent pꝛince cãme fut le roy Alexanbt quite 
pouoit donner a ſa vonlente. Et bons meſinto ui 
Voulez que ma dame la royne qͥ cy eſt duyde leroy 
aulme dont elle ef ropne et dame. Et non obſiant 
vous vous traireʒ en ceſte chãbꝛe qui regatbe ſa 
la foreſt tant que la toyne ſera conſeillee. Sire dar 
fet adonc reſpondit le cheualier / le conſeileſitel 
tonnient quelle vuxöe le chaſtel: mais tant ferm 
nous pour elle q̃ nous nous ttairons en la chab / 
ſi nous deliarez toſt. Tantoſt diſt Bethides denn 
reſponderax et ma dame la ropne auſſi. Ou enz 
en la chambꝛe ſi regardez la pꝛaerie. Adonc ere | 
tent les quatre cheualiers en la chãbꝛe que Hf | 
bes auoit ouuerte:et puis tyꝛa lhuys a ſup cleſn 
ma de Ing vertonil q fermoit au dehoꝛs / et diſt q z 
nyſtrolent de la chãbꝛe de ce mots ſilz nen pſſoien 


par foꝛce. Lone ſen teuint ꝓ deuers la royne ſame 


re qui menoit ſi grant dueil que plus ne ponoit et 
les autres den x dames. Adonc les pꝛint le ionic 
cela reconfoꝛter. Oꝛ aduint ainſi queles damtaſt 
demẽtoient deux cheualierodeſcẽditẽt en la aun 
dont lung eſtoit appelle Perſides à lautte Nun 
qui venoient du royan kme deſtcoſſe / on ilz auge 
long temps repaire pont ſamont de Lyonel in 
conſin: dont merueillenſe rendmee cou toit ab 
des pꝛoeſſes qͥl ſaiſoit par le royaulme et engin. 
Ouãt les deu chewaliers furent deſcendnʒ el 
tourt et ilʒ ouyꝛent la rome qui gectoit ſi gtaxem 
du dneif quelle anoit pour ſo!) ſeigneut / quest 
ſcanott ſil eſtoit mort on diſꝛet qui delle ſe depüitit 
defi poute ſens quil ere e ne lane 
auſtraxꝛet encoꝛes par fes deſfanltes que ſes den 
mes ſcauoient en ſp le douloient def eriterꝛte q 
ne oſaſſent penſer ſe ſon fetgneut feuſt en ſon fra 
ilz en eurent grant meruetlle quéf duet cet / i 
monterent affez en haſte les degéés du pallaie la 
eſpece es poinge. St quant ils Bindꝛẽt amũꝭ eli 
ſalle et la royne les Beit elle les cũgneutyſi ſe ph 
acſcrper et diſt. Ha Perſides et deus Lyne. O. 
eſt dien ehent au bas la roſe blanche que vous feiz 
polter par grant excelſemee dhonneütt / et pont la⸗ 
ijuelle dn vous nommoit des eßeuiuters u la bone 
quant la: malhenreuſe na tant de terre / ou elle ſe 
puiſſe ſoger ne tetraite. Quant Oetſides enten / 


de percefaꝛeſt. 


git la ropne il ſut tont eſmetueille de ces paroles 
Et pource luꝝ demanda à ceſtoit a dire. Et la rop⸗ 


ne luꝑ alla compter de ſon ſeigneur cõment il ſen 


eſtoit alle. Et puis luꝝ pꝛint a cũptet ce que Bꝛi⸗ 
tus luꝝ auoit mãde par les quatre cheualiets qui 
e ſtoient en la chambꝛe enfermez. Quãt Perſides 
ent entendu le cõpte de la royne qui eſtoit aſſez pi⸗ 
teuv/ilalla reſpdðze a bonne chere et diſt. Dame 
Bo? nauez occaſion de Ho? dementer ſi ſoꝛt / ſaulue 
voſtre grace: cat ſil eſtoit ainſi que le roy noſtre ſi 
re ſuſi moꝛt que dien vueille garder et mettre en 
ſon bon ſens / ainſi j ieſpete quil ſera en bꝛief tẽps 
ſelon ce à vous maueʒ dit. Si eſt il de luy demou⸗ 
re tel hoir qͥ gardera biẽ ſon pape encũtre tousſſes 


ennemꝑe et ne faictes dueil / mais confoꝛteʒ vous 


Car ils diennẽt cy ſept cheualiers qui poꝛtent la 
blanche roſe a lhõneur de vous qui viẽnent deſco⸗ 
ce / et ſont bien ſept vingtz cheualiers armeʒ qui 


ne fauldꝛont a Betides leut ienne ſeigneur pour 
eſtre deſpieceʒ par membꝛes: Et ſi auons laiſſe le 


roꝝaulme deſcoce en ſi bon point / cõbien que le roy 
ny ſoit mye a ſa voulente du tout que ſi beſoing eſt 
il ſecourra ſoy nepueu de cing cẽs bõs cheualiers 
d bien armeʒ. Ainſi que Perſides diſoit ces parol 
les:addc va denit la chenalerie entra en la court 
du chaſtel / ſonnans trompettes ( coꝛnetz par feſte 
et par deduyt. Et quant la royne les oupt le cueur 
luy pꝛint tout a fremit de paour que ce ne feuſſent 
des gens Eꝛitus / mais Perſides à les recõgneut 
aux armes diſt. Dame denez beoir ceulx qui ne 
Fous fauldðꝛãc pour mourir. Adonc ſe leua la toy⸗ 
ne et ſen vint aux feneſtres du palais pout Veoir 
la cheualetie. Et quãt elle apperceut les ſept che⸗ 
naliers qui poꝛtoient la ſlanche toſe / elle fut plus 
aſſeuree quelle neſtoit deuant. En pen dheure fu 
rent les cheualiers deſcenduʒ:ſi monterent amõt 
le palais tous armez / ſoꝛs des heaulmes / Et loꝛs 
qui eurẽt ſalue la rogne Perſides alla dire tout 
hault. Seigneurs cheualiers plaiſe vous aſſeoit 
kant que iape parlea vous tout hault ſans perſon 
ne trop blaſmer. Adonc ſaſſirent ſur les blãcs ſie 
ges qui eſtoient ou palais. Quant Perſides veit 
la cheualerie aſſiſe autour / ſane faulte il alla dire 
1 bien Wap eſt que noſtre — — quon 
appelle le roy Oercefoꝛeſt pat ſa pꝛoueſſe enuoya 
Elan dion debricay et Iponneſ du glar en eſcoſſe 
peur dne meſadnẽture qui eſtoit aduenne au roy 
Gadiſfer ſon frere:ſi q Vo! tous en ſcaueʒ bien ꝑ⸗ 
ler dt les deux gentilz cheualiers ont ſi dien fait 
leur denoir à le ropna Yoiſin ne hõme à apt mef⸗ 
fait au roxaulvie q vaille vng feſtu. Oꝛ eſt adue⸗ 
nuainſidfplaifabieud C laubinsfe boy gentil 
home eſt moꝛt on 8 ſcpays deſcoce /c Lxd 
volt, | 


Fueillet. l. 


nel ſeſt mis en dne queſte dont peu de gens ſcauẽt 
a patſer / mais vous tou qͥ cp eſtee q eſtieʒ auſditz 
cheualiers / eſtes tetournez en ce pays pour veoir 
voz teres cvõoʒ amye: car le royaulme deſcoſſe eſt 
ſien paix c ſi bien gatny de bõne cheualerie qlna 
meſtiet darde. Seigñts pour cedous ay dit ces pa 
tolles que Bꝛitua à eſtoit ſicõme on dit nepueu a 
claudion q eft moꝛt eſt mte en ſi treſgrãt oꝛgueil 
qlne lu ſuffiſt pas ioyꝛ de ſa terte q ſuy peult eſ⸗ 
tre eſcheue par la moꝛt de ſon oncle ſicõme il dit / 
aincois a aſſemble toꝰ ceufp àa lu beullẽt obey: 
qui ſont treſgrant nãbꝛe de gens: rar la tette qͤl te 
noit le eſtgrãde. Oꝛ ſont a ce accoꝛdeʒ bꝛitus d ſes 
gêe qͥl ſera courõne roy de tout ce royaulme / ainſi 
que le rop noſtre ſire qͥ encoꝛes dit la tenu. Et ſil eſ 


doit moꝛt ſi a il laiſſe tel hoir de ſa chair à eſt bien 


digne de tel royaulme ou plus grãt maintenir au 


quel noꝰ denõs fop c lopaulte ſe noꝰ ſommes pꝛeu 


Dhômes. Qu ſommes a cedenuʒ q ſil pa aucũ che⸗ 
nalier ceãs q apme mieulp a eſtre de la pattie de 


Line i de la partie de noſtre treſcher damoiſel 


ũ̃ vez cy pꝛeſent quon appelle Belides / allet ſen 
peult paiſiblemẽt a ſa paxtie. Et ceulv qͥ veullent 
eſtre de la partie au roy Percefoꝛeſt et de Betides 
ſon filʒ q le repꝛeſente / ſidemoutẽt et lup fact ha⸗ 
mage cũme a leut ſouuerain ſeigneur. Quãt per 
ſides enf dit ces patolles il paſſa auant ſen Vine 
par deuãt beides le ienne damoiſel a lup fiſt tout 
pꝛemieremẽt gõmage de ſoy c de cueur / et puis ſe 
dreſſa g diſt. Seigñts iay fait Hommage an ienne 
hoir des bꝛetons c dãgleterre Betides qͥ ey eſt. Et 
ſachent toꝰ ceulp à hõmage ne ſup voulöꝛõt faire 
il les tiẽdꝛa pout ennemye et ie les deffie de p 

du lignage Oelinãt du glar. O: ſen garde chf 
cun doꝛeſenauãt ome de la moꝛt. Quãt Perſides 
eut fait et dit ce ij auez oup tãtoft paſſa anãt Iye- 
noꝛ ſon ſrere à auſſi fiſt hũmage a Delldes le ien⸗ 
ne damoiſel. Et en aps luy firẽt hoͤmage les che⸗ 
ualiere à poꝛtoiẽt la blanche roſe, Ouãt les neuf 
conſins q cheualiers eſtoiẽt a la royne eurent fait 
homage au ienne damoiſel / toute fn cheualerie à 
la eftoic affa faire Hommage au ieune Betides/ el 
puis dirent toꝰ dung accoꝛd q le damoiſel cheuau⸗ 
chaſt par tone pout ſon ropaulme garder: car il ne 
luꝑ fauldꝛoiẽt iuſqueè a la moꝛt. Si toſt que Be⸗ 
tides le ieune damoiſel eut recen lhommage et fe⸗ 
aufte de la cheualerie ll les alla tons remercier de 
lbonneur quilʒ lux auoient fait x tegracier moult 
bonneſtement de ſla bonne voulente quif veoit en 
enſy pour ſony dꝛoit gatder / et puis diſt. Seignñte 
vous eſtes tous mes hõmes et mes amys a ceque 
aue monſtre. Oꝛ voua pꝛieque me vneillez con⸗ 
ſeiller ſur ce que Voyez que ap et quil ap⸗ 

ii 
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perf pat fes quatre chenallers qui ſont a Line 
qui ne veult deſßeriter. Toutes les patolles ne 


les conſeilʒ qui furent dõnez ſur les beſongnes ne 
ſont a racompter pour lennupãte:mais accoꝛꝭ fut 
pins que Perſides et Iyenoꝛ ſen xꝛoient en eſcoſ⸗ 
ſe querit ſecours le plus haſtiuement quilʒ pour⸗ 
roiẽt / et puis ſen yꝛoiẽt ſur Bꝛitus. Adonc ſatour 
nerent Perſides et Lyenoꝛ ſe miſrent au chemin 
par deuers Eſcoſſe / a les autres chenaliers ſe miſ 


tent an chemin par deuers la baſſe court du neuf 


chaſtel pour faite eſtab lir leurs cheuauly / car ils 
demourerent auec la royne: qui fut moult ioyenſe 
et zien reconfoꝛtee du bon ſecours qui ſup eſtoit de 
nu / mais cy ſe taiſt oꝛes ſhyſtoire vng peu de la roy 
ne et de Betides ſon filz le ienne damoiſel: et re⸗ 
tourne a parler vng petit de Lyõnel du glar pour⸗ 
ce quil appartient en la matiere encommencee. 


¶ Commeẽt Lyonnel du glar le pꝛenx che 
ualier ſe miſt en queſte po! tronuer le chef 
du Geant aux crains doꝛez pout lamour 
de ſa dame par amours. Et cõment Cla 
mides ſon eſcuxer len argnoyt. 


¶ Cbapitre. ldi. 


vendꝛoitno⸗ 


mides ie ne ſcapy:mais ie ſcay bien ou le chetif des 
chetifz eſt / car grãt meſtier a dauoir malßeur qui 
de luy le faict / nauez vous autre ſens i de vous en 
tremeſlet des tuſes aux enchantereſſes du pars. 
Llamiîes diſt Lxonnel tu ne boys pas ſi cler en 
mes beſongnesque ie fais / car il neſt riẽs deſſoubʒ 
ke firmament que ne donnaſſe ſi ien eſtoys ſaiſt / ne 
peine et pourete ij nenduraſſe / ne peril ou ne mad 
uenturaſſe pour veoit la pucelle / car il meſt aduis 
que upꝛes ce ſetoꝝs plus riche e mieulv ſeant que 
ne fut oncques le roy Alexandꝛe. Quant Clami 
des ent ouxe la reſponce de ſoy maiſtre:il lun diſt. 
Par ma fop ſire ie tiendꝛis a fol qui ſens vous de⸗ 
manderoit / car en vous en a pol, Oꝛ cheuauchoͤs 
puis que ainſt eſt ſi allons querre la chetiuete que 

arban le dien de miſere et de pourete ne nod fails 


e. Tais toy diſt Lponnel / car en ceſte entrepꝛinſe 
puie cõquerre honneur / haſtons nous donc de che⸗ 


naucher diſt Clamides / car elle eſt loing, Adam 
ſe miſt Lyonnel a cheuaucher:tont pẽſanta lap 
celle dont il eſtoit ſi enamoure quil ne ſentoit ze 
chault ne froit. Si cheuaucha par la foꝛeſt feſpac 
de trols ionre:q̃ peu ſauanca / car il ne ſcanoit jo 
tirde la foꝛeſt / mais en la derniere iournet a hem 
de nonne il eſtoit monte ſur dng mont par leqnelil 
veit aſſez loing. Adonc pꝛint a regatder an dal et 
Zeit deux chenaliers armes à patlolent a neds, 
moyſelle qui poꝛtoit vng eſcu dont bien appertent 
la cõgnoiſſance / car le champ eſtoit daſur deſmudu 
chef dna homme a Ing moult fier viſalge / ſauol 
les cheueulx àla barbe de fin oꝛ / et pat deſſus il 
uoit le chef cõme vne ienne pucelle le mienly ſat 
quon euſt Hen adonc / et ſi reſemöloit a merneilles 
fe viſage de la pucelle que Lxonnel veit baigner 
Mais quãt Ivonne deit leſcu que la damopſelk 
poitoit / il eut grant merueilles ou la damoiſellel: 
poꝛtoit et fut en ialouſie de ce que les deuy cheu⸗ 
fiers parloiẽt a elle à ainſi lauoiẽt arreſtet. Dua 
Lxonnel ſe fut aduiſe:il ſapenſa quil xꝛoit denil 
damoiſelle:loꝛs ſe miſt a deſcẽdꝛe le mt a ſendin 
any deny cheualiers q demãdoient a la damoſte 
le a qui leſcu eſtoit quelle poꝛtoit: et elle teſponit 
que a eulx ne tenoitde rien. Damoiſelle diſt lun 
des cheualiers aumoins dictes nous on do lep 
tes, Seigñrs diſt elle ie le porte a ng cHenalierà 
eſt bien digne de le poꝛter par hãneur Wr 
Par amours damoiſelle dictes nous côméêt ie ch 
nalier a nom. Seigneurs diſt elle ceulp i ſon dan 
nũ ne ſcauent le peuent par dꝛoit appeller flex h 
pꝛoeſſe. Par ma ſoy damoiſelle diſt fg des chen 
fiere le nom eft moult bel / mais par telnũ nau 
nous pas cõgnoiſſace du chenaller. Oꝛ no! ban 
ꝓ amoure ſil eſt des cheualiers a blanche toſe da 
gnrs diſt la damoiſelle entre tant de pꝛen ode 
quil pa entre les cheualiers poꝛtãt la blanche ü 
peult bien auoir vng cheualier pꝛeux g; epcelal⸗ 
¶ Comment Lyonnel du glar ttonnaen a 
Alant en ſa queſte Perſides et Lxen 16 
fins qui auoient arreſte ve darmoiſelié qui 
lux poꝛtoit vng eſcu de ꝑ ölanchette ſamxe, 
C0 hapitre ldi. 5 


i toſt que lyd 


nel eut ouy les bonnes patolles 


— ANIS de la damolſelle qui ainſi eft 
c eourmee il alla dire tut gau. 


— Selgfirs faiſſes la Gône cnoble 
damoiſelle ſans phinterrogner/car voꝰneſtes pos 
bi courtoxe à ſi furt lenquerez de ſes ſettetz uus 


de Percefoꝛeſt. f 


ne ſcaneʒ ſik plaiſt a la perſonne a qui elle eſt / ne a 
la perſonne a qui elle va. Si toſt que les deny che⸗ 
naliers oupꝛent Lxonnel parler ils le congneurent 
bien / car autreſfoys lauoient deu et ou / dont laiſ⸗ 
ne deulx diſt. Dar ma foy ſire cheualiermoult noꝰ 
plaiſt voſtre chaſtiemẽt / a moult ſommes ioyeuly 
que nous vous auõs troune / car nous ſommes en 
treʒ en queſte pour vous tronuer deſdonc que Vo? 
nous abatiſtes deuãt le cheſne ou nous regardiões 
la beaulte des damoiſelles / qui deſſonbs reſſinoiẽt 
Aquoy diſt le cheualier me congnoiſſeʒ voꝰ. Par 
ma ſoy diſt il / ie ſcay bien que bons TE Lxonnel 
du glar cheualier a la royne ydoꝛe. Quant Lyon⸗ 
nel entendit que les den x cheualiers le nõmoient 
p ſon nom / il en fut tout eſmerueille / a poutce leut 
demãda quilz eſtoiẽt. Sire diſt lung noꝰ ſommes 
voz con ſins getinains / ſi ſuis appelle POerſides / et 
mon frere qui cy eſt Lxenoꝛ / vous nous abbatiſtes 
a la ioupte ceſte ſepmaine a des autres cheualiers 
des pꝛeux Deſcoſſe Thelamon et Anthenoꝛ qui 
ſont long 7 a entreʒ en la queſte de leur ſeigñt 
le roy Gadiſfer. Mais quant nous veiſmes que 
vous les euſtes abatuʒ nous entrepꝛiſmes la qſte 
pour ſcauoir qui vous eſtieʒ / car bien nous fut ad⸗ 
uis que a touſioutſmais en vauldꝛions mieulv. 
Oꝛ ſommes nous certains que par voſtre pꝛoeſſe 
furent les deux cheualiers aterrez / ſi ſommes toꝰ 
toyeulv de voſtre pꝛoeſſe et honneur. Perſides diſt 
Lyonnel dous dictes ce quil vous plaiſt / mais par 
amouxe que fait on en la grant Bꝛetaigne et que 
faict madame la royne / et le roy Petcefoꝛeſt à tou⸗ 
te ſa cotutt. Sire par ma fox la grant Sꝛetaigne à 
tout le royaulme eft ſi aneantn de la deffaulte du 
roy quil n a ne ien / ne tiʒ / ne cheualerie / ne pꝛoeſ⸗ 
ſe fuicte / et (Hoſtel du roy eft ſi petdu quil nx repat⸗ 
te ne gentilzʒ hommes / ne gẽtilz femmes / car le roy 
ne deult parler a perſonne qui bien a honneur lux 
die et ad monneſte / tellement que tous honneurs 
et toute gẽtilleſſe en eſt departie / ſi ſont demourez 
entour luy flateurs / trayſtres et maunais langa⸗ 
giers / ſi ſen part la toyne de dueil a de meſchef que 
amender ne le peult. Et noſtre lignage ſeſt retrait 
es foꝛeſtʒ pour garder les villes et les chaſteaulx 
encontre les filʒ de Darnant qui ſont reuennz au 
deſſus par la grant plante des ſuyuans quilʒ ont / 
ſt que iuſtice ne ſe peult faite contte eulx / ains ont 
tout le pays a leur vonlente / hoꝛs mys les foꝛtereſ 
ſes qui encoꝛes ſe gardent ſur eſperance quilʒ ont 
da retour du Roy. Et moy et mon frere ouyſmes 
bonnes nouuelles de vous en Sꝛetaigne / car on di 
ſoit pat tout quil nꝑ auoit cheualier qui ſe compa 
ruſt a vous dhonneur / de pꝛoueſſe à de cheualerie. 
Si nous meiſmes en ces parties pont vous trou⸗ 
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uer et pour appꝛẽbꝛe aucun bien / et pont nous ha 
biliter aux arines:affin que nous en puiſſions de 
mieulv valloir en teimpe g en lien. Oꝛ vous aud 
troune et eſſaxe ſi ne ſera iamais Genre ij mieulv 
nen dallions / mais ſilʒ vous plaiſoit ij nous vous 
feiſſions compaignie doꝛeſenauant adonc double⸗ 
toit uoſtre pꝛis. 5 
FEioianenrs couſins dit Lyonnel des be⸗ 
ſongnes de noſtre cher ſeigneur le roy 
o ercefoꝛeſt me pꝛiſe moult que elles 
— boncainſ / et de ce que vous requereʒ 


ma compaignie. War ma foy ſe vne beſongne que 


ay entrepꝛinſe demandaſt a auoit cõpaignie dhã 
me voſtre compaignie me plairoit deuant tous au 


tres / mais oz eft elle telle que compaignie ne deulx 


auoit. Si vous pꝛie que vous alleʒ voſtre voye iuſ 
queen dne autre foys que vous me retronuereʒ / 
adonc cheuaucherons nous enſemble. Sire dif 
Perſides voſtte pꝛiere nous eſt commandement. 


Los tournerent les frains en pꝛenant conge a luy 
et a la damoiſelle. Puis diſt a Clamides ſon eſ.⸗ 


cuter quil ſe tyꝛaſt vng pon arriere tant quil euſt 
parle a la damoiſelle a laquelle il diſt. Damoiſel⸗ 
le pat la foy que vous deuez a voſtre dien qui eſt le 
cheualier a qui vous poꝛteʒz ceſt eſcu. Sire diſt la 
damoiſelle a ce que iap entendu du parlement de 
ces den x cheualiers et de vous ſachez / que le vous 
appoꝛte / cat ie recongnopa a leſcu et au cheual que 
vous eſtes le cheualier qui vouluſtes venir veoit 
les trois damoyſelles baigner en leſtang de la fon⸗ 


taine. Et affin que plus ſeute en ſoge ie vous paie 


que voꝰ dueilleʒ deſcouurir voſtre viſage / car nud 
le deis quant vous iouſtaſtes any quatte cheua⸗ 
liers / dont voz couſins qui cy ſen vont en ſont les 
deux. Damoiſelles diſt Lyõnel ie le feray voulen⸗ 
tiers / car a bien henreux me tiendꝛoge ſe ceſtoit a 
moy. Loꝛs oſta ſon heaulme de ſoy chef / et tantoſt 


diſt la damoiſelle:ie ne ſuis pas decene de trouuer 


le cheualier qui doibt aller conquerte le chef du 
Geant aup crains doꝛeʒ. Oꝛ deueʒ dous ſcauoir 
ſire cheualier à a vous mẽnope la pucelle que tãt 
deſitez veoir a plain / ſidous ſalue plus de cẽt fois 
et vous enuoye ceſt eſcu / et vous 175 q pour lamo 
delle vous le vueillez poꝛter en voſtre queſte / affin 
que vous ſoyez plus pꝛeupſ plus deſirãt dacheuer 
car en leſcu eft paincture ce que vous aueʒ pꝛins a 
acheuer:et pour voꝰencoutagier elle a fait mettre 
la figure de ſon Viſage en vermeil on dextre quar 
tier / affin quil vous ſouuienne touſiours mieuly 
delle en toutes voz aduentures. Par ma ſoy da⸗ 
moiſelle diſt Lyõnel beaucoup plus dhonneur ma 
fait la damoiſelle a enuoyer ceſt eſcu c plus ay gai 
gne que ie ne cuidoye faire es iours de K il 
5 iii. 


¶ Ie fcconb Volume 


neſt peine ne trauail que iamais me peuſt greuet 
en ceſte beſongne. Oꝛ me tecommandez a la fleur 
de beaulte / et luy dictes de par moy que ie ſuis ſon 
cheualier ou que ie ſope / et ſi luꝝ poꝛterez ceſt eſcu 
iuſques a ma reuenne Mais ie vons requiers ſil 
vous plaiſt que vous me dickes ſon nam. Site che 
ualier diſt la damoiſelle de ſon nom et de ſon eſtre 
vous ſuffiſe entant comme a pꝛeſent / et ſi a voſtre 
retour mieulx vous vient ſi le pꝛenez / car quant a 
pꝛeſent ie ne vous en peulpplus dire ſine treſpaſſe 
ſa deffence. Damoiſelle diſt Lyõnel de ce noꝰ gard 
dieu, Site diſt la damoiſelle pꝛenez ceſt eſcu a bon⸗ 
ne eſtrayne ſ le pẽdez a voſtre col ſi aurax parfour 
np mon entrepꝛinſe / et puis me donnez le voſtre / ſi 
men vꝛap a voſtre conge. Damoiſelle diſt Lxonnel 
Foulentiers le ferax / car oncques ſi grãt Honneur 
ne maduint. Loꝛs recent leſcu a le pendit a ſon col 
toxeulpx et ga / Et puis il bailla a la damoiſelle le 
ſien / ſi pꝛindꝛent conge. Quant Ayonnel fut party 
de la damoiſelle il lux fut bien aduis qurt euſt gai 
gne le royaulme de perſe: poutce diſt a ſon eſcuyer 
Cheuauchons nous nauons à arreſter. Sire diſt 
Clamides / cheuauchez ie vous ſuyurax. Los ſe 
miſt Lpyonnel a cheuaucher grant erre et de iout et 
de nuyt par villes g par chaſteaulp et par tous les 
lieux ou il cupdoit trouuer perſonne qui luꝝ peuſt 
enſeigner ou il pourtoit trouuer le geãt aud creĩs 
doꝛez / mais en toute lannee ne peut tronuer ꝑſon⸗ 
ne qui enſeigner lum ſceuſt / a non obſtãt nauoit des 
mou re chaſtel ne ville en toꝰ les deux royaulmes 
quil neuſt cheuauche et demãde / ſi en eſtoit Cla⸗ 
mides tout coutrouce. Ong io” aduint aͥtʒ cheuan 
choient parmydng deſert ſi grant à en deux iours 
nauoient trouue que manger ſi en eſtoient tous eſ 
bahis. Adonc diſt clamides / ſire lle chere faictes 
vous / ceſt eſcu que dous poꝛteʒ en voſtte col que ne 
voulez ſoufftit à ie poꝛte vous donne il ce quil Vo! 
fault / auez vous oꝛes biẽ trouue ce que ie vous ap 
ꝓmis / eſtes voꝰoꝛes biẽ chetif/ d moꝝ ne me chault 
Mais ne vous repẽtez vous encoꝛes de voſtre fol⸗ 
le entrepꝛinſe. Clamides diſt Lvõnel tant que tu 
voys perſeuerer le ſol en [a follpe / tant doibʒ tu te⸗ 
nit que elle regne et a domination en lun / de mon 
entrepꝛinſe auſſi ſachez que oncques ſi grant ne ſi 
freſche ne ſut en mog / ne ſi grant deſir neuz de la 
mettre a fin cõme iaꝝ auiourdhuy pour lamoꝰ de 
la belle qui leſcu mẽuoya. Sire diſt Clamides de 
ce ſoyẽt tous les dyab les ioyeulex / car bien ſcet que 
les dies y metttons / car nous querõs ce q̃ oncqs ne 
ſut ne iamais ne ſera / ha Clamides ſeuffre tox 
encoꝛes nands nous pas p tout eſte / oꝛ men veulv 
ie aller en la parfonde eſcoſſe. Qnant Clamides 
opt ce / il ſe teut / car bien deoit quil perdoit ſa peine 


uages toutes crues / ſi pẽdoiẽt les cu 


Si furent depuis tellemẽt menez quit leut conne, 
noit manget par famine les chairs des beſtes ſan⸗ 
vffes derairß 
anp arſons de leuts ſelles / pour ce quilz nen fron: 
noient pas a leur voulente / etfurent depuioſt po 
ures de toutes veſtures quil leur cõuenoit ennelo 


per leuts piedʒ de peaulp de Cerfʒz quant itz es 


auoient eſcoꝛcheʒ / a de tels cuyꝛs enuelopoxent ih 
fee iãbes ſ leuts coſteʒ pout le froit /et ſachez que 
Ixõnel fut tellemẽt mene que le poil qui yſſeit de 
ſa chair par pourete paſſoit parmy les mailles du 
haulbergeon. Adonc ne ſe peut aire Clamibes 
quil ne diſt en telle maniere. Site oꝛ me poiſeqſu 
pucelle pour qui vous auez trauaille ſi longtêps 
ne vous Hoyt en ce point. Clamides diſt Éyonhel 


ſe la pucelle maymoit autant côme ie fais elle / u 


poutce ne me hahꝛoit. Sire elle ſen gardera bieſel 
le men croit. Ainſi quilʒ alloiẽt parlant enſemble 
ifs ſembatirent fez vne montaigne la ot il demon 
toit vng lyon et vne lyonneſſe qui auoiẽt tellemet 
epille le pays quil ny oſoit demourer a trois joths 
pꝛes hõme ne femme / mais quãt iłʒ appercentem 
et appꝛocherent la montaigne la leonneſſe ij aut 
ſes faons ſentpt tãtoſt de ſa cauerne les chenauh 
ſi ſaillit hoꝛs de la cauerne. Et quant elle delta 
deux cheuaulp elle ſe pꝛint a heutler ſi font i un 
te la place en retentit / ſi pꝛint a denir par dene 
Lronnel grant erre / et quãt il la veit Venir ildeſc 
dit de ſon cheual / car bien pẽſa que ce ſeroit lap 
miere choſe à la kyaneſſe occiroit. Ad qc bail 

cheuala ſon eſcuxer / puis ſen alla grant erte x 

uers la lyonneſſe i lux venoit alencontre ainſi @ 
me toute entagee / loꝛs embꝛaſſa Iyõnel leſca t 
ta leſpee / k la lyãneſſe leva ferir de la PE 
ſuc leſcu qui luꝝ gecta au deuãt ſi toyde quelle 
griffa le tamict i le vernꝑs ſi parfont que ius 
au meillen des ape / et auec ce fut Ixonnel ſtehn⸗ 
ge du coup quil le conuint chancellet / mais ſlfup 
pa la lyonneſſe de toute ſa foꝛce par deſſus la daft 
qui eſtoit ſi garnye de poll loꝛu / que a pon péfſtü 
chair trãcher / et tonteffots paſſa il iuſques anſi 
du chef tellemẽt que le ſang en cõmenca a ſaillte 
effoꝛt. Quãt la lyonneſſe ſe ſentyt ainſi naurtetl 
fe toute enragee courut ſus a Lxonnel à fagiſſiſ 
la patte ſi dault quelle laꝝ miſt les quatre ongles 
au côbfe du heaulme / g tyꝛa a elle ſi treſſot qulch 


uint a Lxonnel baiſſer le chef oulkre ſon greſtath 


lyonneſſe luy rõpit les las du heaulme g lẽpotta à 


terte / et quãt Lyonel ſentytſon chef deſatme leut 


grãt paout / mais ns opſtãt han ſa ik leſpee g fraß 
pe la lpõneſſe de rechef ſi — gt keene 
ra ſoy eſpee inſques au parſont du chef / ſi q a pel⸗ 
ne la peut il rauoir / Adonc ſe pꝛiut la Lonneſſe 


de Perceſozef, 
il fut tout enrage dangoiſſe / et panel pꝛent ſon eſ 


ſi foꝛt a ſaigner que la veue lux en couurit ſi q̃ en 
peu dheure ne deit goutte. Et quant Ayonnel qui 
ſe doubtoit de la lyonneſſe veit qlle auoit la dene 
perdue il en fut tout ioyenlx / loꝛs cãmenca a frap 
per ſur elle plꝰ de dix coupe de toute ſa foꝛce / mais 
elle auoit les os et les nerfs ſi durs que a peu en⸗ 
troit lacier dedans / ſine la ponoit aterrer aincois 
ſe lancoit apꝛes ſup quãt elle le ſentoit appꝛocher / 
en la fin lattaint de la patte au coſte ſeneſtte ſi an 
goiſſeuſement que ſi elle leuſt attaint a plain elle 
luy euſt eſpãdu les boyauly emmy la place / a tou 
teſfois lu empoꝛta elle de ſa chair plaine ſa patte 
a tout les mailles du haubert. Quant Lyonnel ſe 
ſentit ainſi naure il ſut tout courtonce / loꝛs haul⸗ 
ſe leſpee et frappe la lyonneſſe ainſi quelle ſe dꝛeſ⸗ 
ſoit encontre lu ou elle le ſentoit et lu da coup⸗ 
per les deny pattes / ſi que elle cheut ſur ſes deux 
mongnons de deuãt à ne ſe peult pus aydet pour 
la grant plante du ſang quelle auoit perdu et les 
piedʒ quelle auoit couppeʒ. Loꝛs cõmenca a heut 
ler ſi foꝛt que toute la montaigne en teſonnoit / et 
Lxonnel ſe pꝛint a charpenter deſſus ainſi comme 
ſar dne enclume tãt quil luv euſt couppe les piedʒ 
de derriere. Tand is quil decouppoit anſi la ſpõ⸗ 
neſſe / il va regardet par deuers la montaigne et 
Voit Venir vng lyon ſi grant et ſi puiſſant comme 
ſe fuſt vng cheual / et venoit acourãt et bꝛuyant cà 
me fouldꝛe. Adonc diſt Clamides. Site montez 
ſur voſtre chenal ſi fuyꝛõs noſtre vope / ou noꝰ ſom 
mes moꝛs. C lamides diſt Lyonnel / cy na meſtier 
la fupte: ie deffendꝛay no3 dies iuſques a la moꝛt 
pour lamour de la belle à ientendʒ encoꝛes veoir. 
Los pꝛint ſon heaulme et le miſt en ſon chief / et 
pꝛẽt ſon eſcu / ſi laffiche ou ſablõ à lieue leſpee nue 
quil tenoit au poing deptre / et le lyõ lux vint alen 
contre ſi enrage que plus ne pouoit et lu getta la 
pate amũt deſſus leſcu dõt il eſtoit couuert ſi foꝛt 
dl fiſt paſſer les ongles ꝑmy leſcu ſi auãt quil fut 
attaint en leſpaule tellement ij le ſang lux taxoit 
iuſques a leſperon / mais au retirer que le ſꝑõ fiſt 
de ſa pate il rompit la boucle a quo il tenoit ſon 
eſcu et luꝑ arracha du bꝛas voulſiſt lxanel ou non 
et auec ce le cduint fleſchit a terre aſſeʒ angoiſſen 
ſement. Quant Ipõnel ſe ſentit ainſi aterre il re⸗ 
ſaillit ſus viſtemẽt pout ſauuer ſa vie et puis diſt 
Ha blanche comme fleur de liz ſi ie ne cõquiers ce 


ſte beſte digne ne ſuis vous veoir. Loꝛs enteſa leſ 


pee tandis que le lyon ne pouoit auoir ſes ongles 
Hors de leſcu ou ilʒ eſtoient embartez / ſi le ferit p⸗ 
my la iambe tãd is quil la degettoit amont c aual 
a tont leſcu pour leſcourre / ſi luꝝ va coupper: los 
chet leſcu a tout la patte emmy la chãpaigne. Et 
guat le lon ſentit quif ent le dextre pied conppe 


ab 


Ffueillet.lii. 


cu et le meckt deuant ſony pis:car le lyon {np denoit 
alencõtre font dꝛoit ſur ſes piedʒ de derriere a lu 
da getter la patte ſeneſtre ou meillien de leſcu / ec 


lux va paſſer les ais ſi parfond que a laualler du 


coup il alla au gentil homme fendꝛe plaine paul⸗ 
me du coſte deptre ſi quil en ſaillit hoꝛs de ſes bon ⸗ 
aul plaine toiſe / mais le gẽtil homme qui eſtoit 

eſchauffe à en voulente de ſoy venger ne ſe donna 
garde / aineois frappa la malle beſte de leſpee ſur 
la iambe g lup da trencher. Quant le lyon ſe ſen 
tit ainſi deſmẽbꝛe il alla cheoir ſur ſes mongnone 
de deuant et ne ſe ſceut dequoy deffendꝛe foꝛs que 
de la dent quil auoit ſi grande a ſi cruelle ij ceſtoit 
hydeur a le regarder la ou il eſcheuoit ſa guenkle 
ſar Lpõnel / mais quant ſyonnel ſapperceut de ſa 
bꝛouaille qui lup pendoit aual il dit a Clamides 
quil eſtoit tout heurenʒ de ce que le lyon nauoit 
ponoir de luy courit ſus ainſi quil ſouloit. Adonc 
print il ſes boyaulv et cõmenca a les rebouter de⸗ 
dans ſa pance / et Clamides qui deſcendu eſtoit 
luy fiſt Ing bandeau de Ut de cerf quil auoit ve⸗ 
fin et lup banda ſa plape c lap diſt. Sire allons no 
fire chemin / ſi laiſſez la malle beſte a cent diables 
aſſeʒ en auez fait. Par ma foy diſt Ixonnel ie ne 
me ptiray dicy q̃ ne laye mie a moꝛt / loꝛs einbꝛaſ⸗ 
ſe ſon eſcu ck empoigne leſpee et court ſus an lxon. 


¶ Cõment Iyonnel occiſt le lyon à la lyon⸗ 
neſſe au royaulme de Leſtrange marche. 
Et comment il emmena anec luy le petit 
lꝑon quil trouua en la cauerne. 
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2 fe veit venit il commenca 
Is a ſob dꝛeſſer ſur ſes deux pied 
A À de derriere et a beer la gueulle 
— Mur Axõnel a ſaillir les ſaultz 

ſi grans apꝛes (ny à ſił ne ſe fuſt deſtourne il leuſt 
rue tous les corps a terre / et Iyonnel luꝝ donnoit 
des coups ſi grãs en pluſieurs lieux quõ ne veoit 
ſur lux foꝛs que ſang / mais il eſtoit ſi dur doz et de 
nerf que lyonnel ne le pouoit affollet c touteſfois 
conuint en la fin le lyon cheoir pour le ſang que il 
auoit perdn / adonc lux alla lyonnel coupper la te⸗ 
ſte. Adonc deſcẽdit Clamides à vint veoir la ma 
le beſte qui eſtoit tant Horrible a regarder quil ne, 
eſtoit ſi hardy viuant qni nen deuſt auoir hydent / 
et puis allerent veoir la lyonneſſe qui ſe mouroit 
et deirẽt quelle auoit grãdes mamelles. War ma 


N 
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¶ le ſeconÿ Volume 


foy diſt lyõnel elle a faons en aucun lien pꝛes dic Tont ce eſt bon diſt il / mais an reſueiller ſeron 
Oꝛ ax ie deſcõbꝛe le pays de pere et de mere / mais les doulenta quãt voꝰ ſerez refroide / ie me dond⸗ 
non pas denfans. Comment ſire diſt Clamides te que voz playes ne vous dotuent faire mal / ſine 
eſtes vous ſol / ie ne ſays que regardet lheure que pourrez cheuaucher et ſi ne. ſcay logis en ce paye: 
les boxyaulv vous cheyẽt du coꝛpe et ſi aueʒ tãt de ne nous ne ſcauons ne voye ne ſentier pour dick 
plaxes ailleurs que ie nen ſcay le cõpte / et encoꝛes chemin tenir / et ſi ſcauons à nous anòs erre trois 
voulez vous querit qui pis voꝰ face. Ha Clami⸗ ions entiers ſi nauons trouue ne logis ne maiſon 
des diſt Lyanel tu as toꝛt / tu vois que foꝛtune noꝰ ne creature humaine / ne beſte nulle que les ſyons 
a amenez en ce pays par le vouloir du dieu ſouue⸗ neuſſent tous chaſſez / ſi ax paour de voꝰ meſmes 
rain / a ſi ſceʒ pat ouyꝛ dire que ces den v males be et ſi nous eſt la pouruopãce faillie / il ſeroit bon de 
ſtes ont tout le pays ſi epille a quatre iournees en retourner: car nous phone noſtre peine / ne en ces 
tour elles quil ny a demoure hõme ne fẽme quilʒ parties ne oꝛreʒ pas nouuelles de ce que voꝰque⸗ 
nanent eſtranglez ou ifs ſen ſont fuys en eſträges tez / et ſi tiens à celle terre cy oultre ne ſoit pas ha 
terres, Oꝛ nous eſt il ſi bien cheu que nous auona bitee. Clamides diſt Lyonnel que vous plaiſtil 
occis le lxon à la lponneſſe / par ma fo ſi les fanns que nous facions. Sire diſt if ie trag acoꝛer ce {pé 
nocciope a grant Hôte me ſeroit tourne / car dedãs cel que la auez occis / ſi le pendꝛaꝝ a larcon de ma 
lan ſeroient les enfans pires que le pere a la mere ſelleꝛce ſera pout nous manger au beſoing tant q 
Ainſi ſeroit touſioure LS perdu côme deuãt / autre beſonane tronuerons / ainſi ql fiſt: car quat 
et ſi dit on pieca / qui ſert et ne ꝑſert ſon foyer pert / il leut acoꝛe il le pendit a ſa ſelle et puis diſt. Sire 
oꝛ ag ie deſhait ſi ne les vox occire. Loꝛs ſe miſt au montez ſi allons noſtte voxe. Adonc ſe dreſſa pd 
chemin tout a pied leſpee au poing par deuers la nel et ſen vint a ſon cheual / mais le ienne lroncel 
cauerne dont il auoit deu yſſir la grande lydneſſe. lux ſaillit auy iambes. Adonc diſt Lyonel a Lh | 
Quant Lponnel vint a lentree de la cauerne il re⸗ mides / il cõuient quant ie ſeraꝝ monte que tu me 
gatda et deit den x lyonneaulx giſans de la gran ⸗ donnes mon lyoncel par deuant moy. Cõment ſi 
deut dung grãt chien / loꝛs haulſe leſpee g en frap re diſt Clamides noccireʒ ous pas ceſte male be 
pa lung tellement quil lup couppa la teſte. Quãt ſte / ne ſõmes nous pas aſſez embeſongnez ſi nous 
fautredeit le cheualier à ſa ſeur auoit miſe a moꝛt ne poꝛtone ce lyon. Par ma ſoy diſt Lyonnel ie ne 
ileut ſi grant paour quil alla tontner les iambes loccitaꝝ point pour la meilleure cite que ie ſache) 
deſſus / et puis cõmenca a ploꝛer ſi tendꝛement ſe⸗ aincois lẽmenetaꝝ auecques mop ſi ie puis. Pat 
lon ſa natute que Ixonnel en enf pptie et diſt que ma fop ſire diſt Clamides bien nous honniſſez / 
ſil le vouloit ſuyure il nauroit gatde. Loꝛs daiſſa non oõbſtant il cduient que voz voulentez ſoiet ſal 
leſpee qͥl auoit leuee po loccire et frappa ſa main ctes. Quãt Ivonnel fut monte Clamides laydi 
a ſon genonil et le pꝛint a hucher / et le lyonceau ſe na ſon lxyoncel pat deuãt lux et puis monta / mais 
lena et ſen Vine par deuant Lyonnel en ſoy humi⸗ aincois trouſſa a ſon arſon la teſte du lyon et diſt. 
kiãt de paour a {up da leſcher la main. Quãt à Puis que vous eſtes aſſotte ſur voſtte lxoncel/et 
nel veit que le lyoncean ſe humilioit enuers luꝝ c moyꝛ ſur la teſte de ſo) pere:ie lempoꝛteraꝑ ſi auãt 
monſtroit telle amour il ſalla aſſeoir de pytie et ſe que ie pourray. Loꝛs ſe miſtent au chemin et che; 
pꝛint a frotter les oꝛeilles au lpõcel et le couche en uaucherent toute iour ꝑmy dne foꝛeſt en coſtopãt 
ſoy giron ſi longuement à le lxonceau fut du tout la haulte mer / mais quãt ſe Vine ſur le veſpꝛe lya⸗ 
a lutꝝ apꝛiuoiſe. Quant Clamides deit à ſon ſei⸗ nel ſe put a refroider et a ſoy douloir de ſes playes 
gneur quil aymoit de bõne amour demoutoit éât Adonc lux diſt Clamides. Sire cheuauchõs in 
en la cauerne il eu paour de lun / ſi bꝛocha le che⸗ pou plus auant tant à nous tronuons aucun lien 
nal des eſperons tout cenant le cheual de ſoy mai⸗ ou il y apt eaue et puis deſcendꝛons ſi vous lane; 
ſire pat le frain et ſen dint a lentree de la cauerne / rat voz playes et mettrag a point. Ainſi cheuau⸗ 
ſi veit ſon maiſtre q ſe iouoit au lyoncel qui en ſoy cherent vne 3 tant quilʒ trouuerent bne ſon; 
giron giſoit les iambes deſſus et lux delechoit les taine / la deſcẽdit Lyonnel et Clamides auſſi deſ⸗ 
mains eti le moꝛdoit par feſte ainſi que vng ieune ¶cendit de ſoy cheual qͥ pꝛint a regarhet les playes 
chien. Et quant Clamid es le deit en tel point il de ſon ſeigneur / mais merueilles fut du lyoncel: 
commẽca a tire par fin deſpit et lay diſt. Pat ma car il ſe pꝛint a ſuccet ſ a lecher les plapes de yé" 
fo ſite vous aueʒ bon temps. Quãt Ixãnel ouyt nel et tant de bien lux fiſt quil les tadoulaſt tou ⸗ 
CE lamides il dꝛeſſa le chief et dif. Tu dis Wap kes et ramoitiſt / dont Ixonnelne ſe plaignoit pas 
Clamides:cat ſi iaꝝ occis le pere iaꝝ ſait paix an tant quil faiſoit deuãt / et pource diſt il a Clani⸗ 
filz ſi en doibz eſtre plus ioxeulx et plus aſſeure. des i bien auoit employe ſa peine a poꝛter le lx / 


de Perctfueſt. 
deffaulte de bon vngnement le pꝛindꝛent ſi a deſ» 


cel. Site diſt Clamides. Tous les maul ne ſe⸗ 
ront pour vous ne tous les biens vous ſetont con 
traires / ainſi cõme ſil voulſiſt dire a aucune choſe 
eſt malheurete bonne / mais il cõuint touteſſois à 
clamides fiſt fiv pointʒ a la plape à ſon ſeigneur 
auoit au coſte:et affin que les playes amẽdaſſent 
ilʒ demourerẽt toute celle veſpꝛee g la nuyt enſuy 
uant a la fontaine, Quant ce vint an lendemain 
quilʒ vouloient monter vous deuez ſcauoir à les 
playes de el ſe pꝛindꝛẽt toutes a recreuer ſi 
que le gentil homme neuſt cheuanche Ing arpent 
pour cent marcs doꝛ. Loꝛa ſaduiſa clamides a diſt 
Sire cy ne pouons nous demourer / et cheuaucher 
ne poueʒ que nous ne ſoyons en danger de moꝛt: 
mais iay aduiſe que ie vous ferap vne biere ache 
uaucher au mieulx ij ie pourraꝑ à la poꝛterũt noʒ 
deux cheuaulp ſi vous coucherez ſus / ainſi pꝛõs 
nous tãt quil plaira au dieu de foꝛtune que nous 
viendꝛũs en aucun logis. Ainſi quil le diſt il le fiſt 
au mieul dl peut des öꝛãches des arbꝛes / et puis 
fiſt tant que Iydnel fut deſſus qui eſtoit tellemẽt 
atourne ql ne ponoit aller ne a pied ne a cheual: 
mais ſachez quil cdquint que Clamides miſt ſon 
petit ixoncel de coſte luꝝ ſur la biete auñl if ſe de⸗ 
dupſoit. Loꝛs pꝛint Clamides la bꝛãche dung ar 
bꝛe po” chaſſer lea deny cheuanly g les cheuaulx 
ſe pꝛindꝛẽt a aller grant erre / et ckamides les ſuy⸗ 
uoit touſiours a pied tenant [a main a la biere. 

Quant clamides Vei ſon ſeigneur qui faiſoit aſ⸗ 
ſez bonne chere ſelon ſon aduẽtute en la biere ou 
il giſoit ſon lyon entre ſes Gas qui a lup ſe iouoit / 
il luy pꝛint a demãder:oꝛ me dictes ſire pamours 
lequel regne oꝛes en vous / ou tepẽtance de voſtre 


entrepꝛinſe ou ꝑſeuerance de la vouloit acheuer. 


Par ma foꝝ clamidðes diſt Lxonnel ie ne fuʒ onc⸗ 
ques en ſi grant voulente ne ie neuʒ onces ſi grãt 
deſir de lacheuer que iay maintenãt / mais que ie 
fuſſe guary:car ie ne doꝛs iamais ne ſõmeille que 
la belle pour qui ie accueille c aſſemböle les pꝛoeſ⸗ 
ſes et les cheualeries qui a honneur a bonne renõ 
mee me peuent tourner q le meſchief que ie 5 
fre ne me ſoit deuant la face et me diſt. Am petſe 
uereʒ en tout hanneur et en toute pꝛoeſſe / tont eſt 
guerdonne au double. ar ma fog ſire diſt ckami⸗ 
des pout meſcheãce ne pout poutete qui voꝰ ven 
ne ne me ſembleʒ amende dung feſtu ce meſt ad⸗ 
aie, Aſſez ſe debourda clamides a ſon ſeigñt celle 
tontnee pour ſoy depoꝛter / mais ilineſt hame tant 
ſoit puiſſant que maladie nayt toſt aterre quãt il 
lu plaiſt:car elledient ſi garnge quant elle court 
ſus a vng homme quel quil ſoit que tantoſt en eſt 


dame. Pour ce le dis: car Lyonnel qui eſtoit dures 


ment naure cõmẽca a empirer / car ſes playes par 
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traindꝛe quil en perdit le boire et le manger / et ſe 
pꝛint moult clamides a doubter de lap: car ilʒ ne 
ſcauoient quant ilʒ pourroiẽt trouuer logis / et nõ 
obſtant en grãt peine et en grant ſoufftettè de co 
biens cũuint le gentil homme mener ſon ſeigneur 
en la littiere par trois iours ſi malade à ſi ſoꝛt ag⸗ 
graue que ayder ne ſe pouoit / et (up meſmes qui 
trotoit apꝛes auoit les piedʒ ſi decrenez des cail⸗ 
loud ſutquoy il paſſoit par deffaulte de chauſu⸗ 
re que le ſana ſailloit en pluſieuta lieux tellemẽt 
que la tetre en eſtoit toute vermeille. 


¶ Comment clamid es mena ſoy ſeigneur 

I xonnel qui eſtoit couche en bne biere che 
naucherreſſe ou chaſtel du Royde leſtran⸗ 
geterre. * 
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chef de trois iournees a lheure 
de nonne à Clamides menoit 
. 25 ſes cheuanlx tenant ſa main a 
— a ſttere ſi dain 1 que a 
peu cheoit en impaciẽce / mais au mõter vne mon 
taigne il regarda et eit vng chaſtel ſnc vne riuie 
re / ſi en fut ſi iogenly quil entredoubla ſa ioyeg en 
oublia ſon meſchief. Loꝛs alla dire ce a ſoy ſeigñt 
of quil ſe cõfoꝛtaſt en ſop meſmes quil ſe tiraſt 
celle part et il luꝝ teſpondit que ſi feroit il. Oꝛ ad 
uint adonc que Ing chenaller eſtoit aux feneſtres 
du chaſtet qui tegardoit par deuers le pays gaſte 
mais quant il veit la Giere a cheuaucher le var 
let qui la menoit il en eut grant merneilles / ſi hu 
cha tantoſt ſa femme à ſa meſgnpe et fetit diſt. De 
nez eoir merueilles: car ie oh denir celle part du 
pays gaſte vng darlet menant bne biere er croy aͤl 
b apt vng homme malade deſſus. Quãt le chena 
lier / la dame / et toute ſa meſgnee eurent regarde 
aup feneſtres / le 9 cõmãda que le pont de 
deſſus la riniere fuſt aualle: car la lictiere ſadꝛeſ⸗ 
ſoit au chaſtel. Si ne demoura gueres que clami⸗ 
des vint au pont et entra dedans le chaſtel gay et 
ioyeulx: car la meſgnee pꝛit la litiere u tout le che 
ualiet malade et le lyoncel qui empꝛes luy giſoit 
tout malade de fain g lempoꝛterẽt amd en la ſal⸗ 
le / et Clamides le ſuynit apꝛes. Loꝛs que le che 
ualier du chaſtel deit le chenalier giſant en la lit⸗ 
tiere et le ieune lyoncel giſant en ſon giron / et les 
teſtes dung lyon e dune lhoneſſe a lungdes coſtez 
giſans les plus grandes et les plus hydeufes que 


¶ Le ſecond voſume 


ontques feuſſent veues. Et ſi veit leſen au cheua 
lier enferte des deux piedʒ dung lion / dont les on⸗ 
gles eſtoient ſi oultrageuſemẽt durs c grãs quilʒ 
auoiẽt paſſe les aiʒ de leſcu plus de huyt poulces. 
Sachez quik fut tout eſmerneille dont elles cho⸗ 
ſes pouoient venir:car ce luꝝ ſembloit ing fantoſ⸗ 
me. Add diſt le ſeigneur a Clamides. Sire Vars 
let ie voꝰ pꝛye par amours que voꝰ me dictes qui 
ainſi a naure voſtre ſeigneur / et dont telles teſtes 
de lion Viennent. Sire diſt Clamides ie le vous 
diray:car ie crop que ceulꝝ du pays loꝛrt vᷣonlen⸗ 
tiers / mais mon maiſtre eſt griefuement naure / et 
ſi eſt hux le quatrieſme iour que no? nauons peu 
trouuer perſonne. Oꝛ auroit il meſtier qi fuſt res 
mue c couche pour ſoy repoſer. Par ma ſoy diſt le 
ſeigneur il ſera fait. Adonc fiſt faire vng grãt fen 
et ſi mandavng ancien homme qui bien ſe ſcauoit 
de playes garir.. Loꝛs fut Lyonnel conche pꝛes le 
feu qui neſtoit pas trop chault:car il faiſoit dure⸗ 
ment froit ou pays. Et puis luꝝ remua le maiſtre 
ſes plapyes et miſt ſus ce que Gon lu fut /c diſt ane 
le cheualier eſtoit moult griefuemẽt naure et foꝛt 
{uv auoit greue ce j tãt auoit demoure a remuer / 
mais il nauoit garde:car bien le gariroit. Apꝛes 
ce cõmanda le ſeigneur du chaſtel quon appareil⸗ 
laſt bonnes Biãdes et ſades pour le cheualier ma⸗ 
lade et pour ſon varlet / et on le fiſt: car on lux ap⸗ 
poꝛta tout ce que bon lup fut / et il en mangea aſſez 
bien: Cat meſtier en auoit. Et ſi mangea auſſi 
Clamides qui bien le deſiroit et le lioncel auſſi / 
c puis tetourna coucher decoſte ſon maiſtre / mais 
quãt Ivonnel ſentie ſes plaxes radoulcies c il enf 
mange / il en fut en meilleut point. Loꝛs cõmenca 
a regracier le ſeigneur et la dame qui doulcement 
lauotent ayde a remuer. Sire cheualier diſt le ſei⸗ 
mmeur ie ſuis moult ioyeulv de ce quildðᷣous ſuffiſt 
ſi pen de bien que nous Vo? auons peu faite / mais 
9 quemous ęſtes en meilleur point ie ſcauroys 

oulentiers qui vous eſtes / et dont vous Venez en 
ces pays deſers Car il ya plusde cinquante ane 
que nous nen veiſmes venir perſonne: Car des 


ſont moꝛs et epilleʒ les habitans . Sire diſt 


Lvõnel ie le vous diray voulentiers. Sans faulte 
de ſcauoir a ie ſuis ponez Ho? peu challolr / touteſ⸗ 
ſoys ie ſuis du royaulme de Bꝛetaigne. Oꝛ eſt il 
aduenu grãt temps a ÿ iaꝝ entrepꝛina dne queſte / 
ceſt de crouuet le geãt aux crins doꝛez / dont iay de 
puis q {gp entrepꝛia la queſte cherche le ropaulme 
de Eꝛetaigne et deſcoce @ fo? les deſers c les pays 
ainſi q la mer les enuironne / tant à ie bine en ces 


ſoingtaines parties deca / dõt il eſt aduenu à nous 


chenauchans par quacre iournees ÿ nous ne trou 
uaſmnes lle ne chaſtel ne bourg ne maiſon/on il 


euſt aucune venoiſon ne beſtial nul / dont nous 
peuſſions tepaiſtte. Si en euſmes par pluſtente 
foys grans merueilles qui auoit ainſi gaſte {lacs 
tree qui eſtoit ſi belle et ſiample c le peuple octis g 
epille. Oꝛ aduint huy a quatre iours ainſi côme 
a ceſte heute que nous embatiſmes en ung monlt 
beau champ pꝛes dne mͤtaigne. En ce point ſail 
lit hoꝛs dune cane bne lionneſſe. Loꝛs lu da com, 
pler toute laduenture ainſi cõme vous aueʒ on 
cũment il locciſt c le lion apꝛes / et cõment il twu⸗ 
ua les deux faons / et commẽt il en occiſt la fumet, 
le / et puis {np compta cũment il enf pitie du lion 
cel / et puis diſt. Sire oꝛ laꝝ amene auec mop ſi ma 
fait treſßõne compaignie ſelon le perilou ia eſte / 
mais dieu le vous rende / voſtre grant ſecours ma 
tout gary. Quãt le ſeigneut du chaſtel et la dame 
eurenbientendu le compte de Lyonnel / il ſaillirtt 
tantoſt ſus / et ſe vt agenoniller deuant lupet lux 
vont baiſer les piedʒ et les mains en ploꝛunt de 
iohe c de lpeſſe / r en diſant. Oẽtil cheualier pieuy 
et oultrepꝛeup / mirouer de toute pꝛoeſſe / le dien 
ſouuerain le dien de pitie et de miſericoꝛde vonsa 
enuoye en ceſte cõtree po deliurer le pays des mal 
les beſtes / dont ſol ante mil perſonnes ne peuren 
Venir a chef / aincois les mãgerent tous ou enchaſ 
ſerent hots du pays comme il appert / mais vous 
tout ſeul par voſtte pꝛoeſſe nous en auez deliurez 
Si eſt bien raiſon aal cheualier que vous ſachez 

ui nous ſommes et ql honneur vous nous anez 
fat par voſtre pꝛoeſſe:car vous deuez ſcauoir z la 
terre ou vous meiſtes a moꝛt le lyon et la lyõneſſe 
1 le royaulme de leſtrãge marche / pour 
ce lle neſt plus auant habitee / et ien ſuis roy del 
herite / x ceſte dame royne exillee Comment ie le 
vous diray. Vous deuez ſcauoir qͥl xa oꝛes ſol yen 
te ans que nous fenſmes enſemble maries, Oꝛab 
uint a noſtre pꝛemiere annee a malle eſtreine que 
le lyon et la lxonneſſe commencerent a apparoirs 
lentree de noſtre royaulme par deuers occident tt 
encõmencerent a manger hommee / femmes a e 
fans et toutes autres beſtes / et en fut la rent 
ſi grande à la complaincte en vint inſques a may 
Chaſſer les feis a plante de gens armeʒ / mais ih 
ne les peurent occire / ains miſrẽt a moit de cegfp 
qui les ée g apres de plus en plus ilʒ encã 
mencerent a eſtrangler le peuple eta occire / ſique 
les bũnes gens laiſſoient leurs villes c leurs mai 
ſons toutes vuydes en fuxyant touſioure leur re/ 


paire. Quant ie ſceuʒ que mon penple eſtuit ain⸗ 


ſi deſtruict / ie feis aſſembler tous les plus fos ef 
les plus puiſſans de mon royaulme / ſi df y auoit 
hien dix mil hõmes / et nous en allaſmes ſar enly 
a oſt. Mais vous debuez ſcanoir que nul maf 


de Percefoꝛeſt. 


ne leur peuſmes faire: car ifs ſe lanceoient es des 
ſers et es foꝛs lieux. Et quant vingt hommes ou 
trente des plus hardie les appꝛochoient les deux 
lyons ſe mettoient de dans ſi en auoient tantoſt oc 
cis dip ou donse et les autres ſen reuenoiẽt a nos / 
et moy meſmes y fuʒ mene tellemẽt que ie ne cu 
day la vie rempoꝛter. Ainſi fut le pays epille / les 
villes et les chaſteauld habãdonnez / et moymeſ⸗ 
mes ſuis denu en la fin de ma terre / ne nay plus 
villes ne chaſteauly ou ie puiſſe demouret que ce 
chaſtel:encoꝛes eſtoys ie en doubte quilʒ ne paſſaſ 
ſent leaue / mais vous nous en aueʒ deliurez a bõ 
ne heure. Oꝛ eſt raiſon ſire que nous voꝰ feſtoyds 
ainſi cõme noſtee ſaulueur / ſé poueʒ bien dire que 
tout ce à iaꝝ on pourroꝛs faite eſt voſtre qui neſt 
pas ſuffiſant foyer comme deſheerite que ie ſuis de 
mes hömes et de ma terre: car tous ſen ſont fups 
en eſtrãge pays. Sire diſt Iyannel et vous dame 
ie ſuis mouſt ioyeu ly que ce qui meſt aduenn voꝰ 
tourne a pꝛouffit combien que ce ne ſoit point par 


ma pꝛoeſſe / mais ainſi a plen an dien de miſericoꝛ 


de qui eut pitie de vous. D: leuez ſus ſi faictes 64 
ne chere: car ie ne demande autre foyer que deſtre 
gary. Nous en ferons ſire tout noſtre pouoit: car 


Gien laueʒ deſſeruy diſt le roy. Quant le roy de le⸗ 


ſtrange marche ſceut à ſon pays eſtoit deliure des 


lxone qui lauoient deſtrnict il alla mander toꝰles 


meſſagiers quil peut auoir et les enuopa par tou 
tes terres nũcer que les lyons qui auoiẽt deſtruict 
le topaulme de leſtrange marche eſtoiẽt occis par 
la pꝛoeſſe dung cheualiet qui poꝛtoit Ing eſcu da⸗ 
ʒut a ing chef dhomme / et par deſſus au dextre 
quartier fe chef dune pucelle / et que tous les fugi 
tifʒ reuienſiſſent hardimẽt:car la terre eſtoit pai⸗ 
ſible. Dont il abuint que rendõmee qui toſt da le 
laiſſa ſcauair pat toute bꝛetaigne et eſcoſſe / mais 
quant Perſides à Lienoꝛ oupyꝛẽt ces nouuelles ifs 
penſerent tantoſt bien ij ce auoit fait Iyõnel leut 
couſin par ſa pꝛoeſſe: car Lett auoient que Lyonel 
auoit encharge leſcu a telles enſeignes que la das 
nmoiſelle poꝛtoit / ainſi cõme vous lanez ouy deuãt 
dont jl ne peut eſtre cele quot ne diſt que ce auoit 
fatt Lyoanel le ptenp cheua lier. Si en acquiſt ſi 
grũt nan que dames e damoiſelles et cheuallers 
diſoient que toutes fes de tous les cheua⸗ 


fiers dont on parle ſont pales et eſtainetes deuãt 


les pꝛoeſſes du gentil Ixonnel qui ne ceſſe dhon⸗ 
neut acqaerre. Male dx enbxoir ſe taiſt loꝑſtaire 
du gentil Avonnel et de ſa renommee qui ſeſpan⸗ 


* doitpar tont:car iłrſtuit fi ayme du roy de leſtran 
ge maichir ij dé lap feroit dien en terre ſil pouoit. 


Si dirone de Derſides et de Lxenoꝛ [on frere com 
ment ilʒ vindꝛent querre ſecours en eſcoſſe. 


ſemble la plus grat parti 


Fueillet.liiii. 
( Comment Perſides et Lyenoꝛ cheuau⸗ 
cherent tant quilʒ vindꝛent au chaſtel du 
chef ou ilz trouuerent la tapne Deſcoſſe et 
Gadiſfet ſoy filz a qui ilʒ compterent leur 
beſongne. 


¶ Cbapitre. l. 


8 7 Seer end ꝛott lhyſtoire mẽtion que 
tant cheuaucherẽt Perſides g 


Lu 7 7 


AL seenoꝛ quitʒ arrinerẽt au cha⸗ 
— 7 


ſtel du chief. Si deuez ſcauoir 


quilʒ vindꝛent ſi apoint quilʒ trouuerent la royne 


au palais qui eſtoit venue ders les cheualiers qui 
gardoiẽt le chaſtel a le royaulme:car bien ſcauoit 
que Claudius le bon bꝛeton eſtoit moꝛt et que la 
cheualetie quil anoit amenee eſtoit retournee en 
Bꝛetaigne. Si eſtoit adoncques la royne au cha⸗ 
ſtel c auoit amene auec elle ſon filz Gadiſfer qui 
eſtoit hoir affin que la deue de lup dõnaſt cremeut 
aup maumals de follie entrepꝛẽdꝛe: mais quãt la 
Noyne vdeit les deny cheualiers entrer en la ſalle 
quelle cõgnoiſſoit bien elle leut alla tantoſt a len 
contte et leur diſt. Perſides et vous Iyenoꝛ bien 
ſoyez vous venus. Quãt les deux cheualiets vei⸗ 
rent la royne ilʒ ſe pꝛindꝛent a humilier g faire res 
uerence. Adonc paſſerẽt auant Thelamon c An 
thenoꝛ / Oergamũ et Sarpẽdon qui auec la royne 
eſtolent et feirẽt aux deux cheualiers merueillen 
ſe feſte. Apꝛes le feſtoyemẽt auv deny cheualiers 


entrepꝛint la parolle ſur luy Oerſides et diſt / ma 


chere dame nous ſommes moult ioyen ly moy et 
mon frere de la preſence de vous pour la beſongne 
qui nous eſt chargee de par le ieune damoyſel de 
Dꝛetaigne quon appelle Betides qui fait a recũ⸗ 
mander par font de ſens / de bonte / de beaulte à de 
pꝛoeſſe qui eſt en ſup apparent ſelon ſon aage qui 
neſt pas loing dencharger loꝛdꝛe de chenalerie / et 
de par ma dame la royne que les dieux vaeillent 
gatder. Oꝛ eſt ainſi ma chere dame à le roy Per⸗ 
cefoꝛeſt neſtoit pas en ſi bon ſens ainſi quon ſcet à 
beſoing ſeroit a kay aan ropaulme / et non obſtant 
ſi ont tous ceulv qui layment bonne eſperance de 
ſa garyſon parmy layde du dien ſonuetain: car il 
eſt alle veoir dug ſaintt homme. Loꝛs luycompta 
loccaſion de ſon allee ainſi que vous auez ou. D 
eſt abuenu ainſi que vous ſcaueʒ que Claudius 
eſt treſpaſſe / mais il eſt apparu en bꝛetaigne vng 
ſien nepaen holt qui 1 9 Bꝛitus qui a aſ⸗ 

de la cheualerie de be 
kaigne a du coͤman / et tant a fait enners eulx par 


Ce ſecond Dolume 


ſes patolles et par ſes dons quilʒ ont en pꝛopos de 
le courõner a rop de toute bꝛetaigne g mettre hoꝛs 
le gẽtil rop et la royne / et Betides noſtre gentil da 
moiſel ſi la fait ſcauoit a la Royne des ſe pꝛemier 
iour ij le Roy ſe departit du neuf chaſtel âile vui⸗ 
daſt le chaſtel dedans huyt iours. Quãt la royne 
eut entendu le cheualier elle fut trop courroucee / 
loꝛs appella Gadiſfer ſon filz et lux diſt quil Vine 
auant a celle plainte: car plus luꝶ deuoit toncher 
que auꝝ autres. Et loꝛs fifi tepeter a Petſides le 
mandement de Life ainſi que autteſfois aueʒ 
oup: mais quant Gadiſfer le ieune ent entendu 
loultrage que Bꝛitus auoit entrepꝛins a faite ſur 
ſon oncle il en fut tout courrouce a diſt Ma dame 
ſil vous plaiſoit ie ſeroys vonlentiers cheualier: 
car combien que ie ſope ieune ſi ap ie foꝛce et gran 
deur aſſez pour greuer mes ennemys doꝛe ſnauãt 
et puis aſſemblerag tant de gens que ie pourraꝝ 
auoit ſi men itap ayder a mon oncle. Beau filz de 
luy aller ayder diſt la royne bien me plaiſt / mais 
ceſte guerre neſt pas telle que pour ce dopez deue⸗ 
nit cheualier / a plus grant honneur le deuiẽdꝛez 
quant beſoing ſera / et nous enuoperons a Royals 
ville any quatre fretes de pꝛiãde la pucelle pꝛier 
quilʒ vous facent compaignie en ceſte beſongne a 
tant de gens quilʒ pourtont auoit. Ainſi à la rop⸗ 
ne le deniſa il fut fait / et pour mieulv beſongner g 
affin qͥl fuſt plus cõgneu p allerẽt gadiffer le ien, 
ne et Anthenoꝛ à Thelamon Perſides et Lienoꝛ 
et pluſieurs autres cheualiets pour faire compai 
gnie a leut damoiſel Si ne pourriez croire la grãt 
feſte et le grant honneur que ceuly de Royal ville 
ſeirẽt a Gadiſfet leur ienne ſeigneur / en eſpecial 
Troylus qui eſtoit aiſne frere a pꝛiande g ſes au 
tres trois freres. Et quant ilʒ ſceurent loccaſiũ de 
ſa venue ilz {up teſpondirent quilʒ eſtoient moult 
ioyeuly quãt il les pꝛiſoit tant que deulp vouloir 
menet en ſes beſongnes / et quil fuſt tout aſſeur 
quil emmeneroit auec lux de la ville iuſqͥs a cinq 
cens cheualiers dont lea pis armeʒ auoient Haus 
bergeons à Hheaulmes et tous les habillemẽs qui 
appartiẽnent a chenalier de guerre / dont les chez 
naliers qui eſtoient auec gadiſfet furent tous eſ⸗ 
metueillez:car ilʒ dirent quen toute la grant bꝛe⸗ 
taigne nauoit pas la moitie des cheualiets qͥ euſ⸗ 
ſent haubergeõs. Seigneurs diſt Troylus ainſi 
ſommes nous armez / ſi en deuons ſcauoir grant 
gre i tendꝛe grans louẽges au gentil à pꝛenꝝ che 
ualiet qui les cãõquiſt ſur quueniſpater et [a che⸗ 
ualerie qui eſtoient bien cinq cens qui arriuerent 
en ce pays na pas long temps qui deſtrupſirẽt ce 
ſte ville / mais le gentil homme qui eſtoit appelle 
Ixonnel qui adonc ſurmõtoit de pꝛoeſſe et de che⸗ 


ualerie toꝰautres cheualiers ſee miſt tons a man 
a layde des ſiẽs:car il eſtoit en ce tẽps la ſait non 
eau mareſchal du pays deſcoſſe. Dnant le gu 
til cheualier les tut tous mis a moꝛt il eut ppék 
du peuple de ceſte ville que le roy Gadiſfer noſtre 
cher ſire auoit de nouuel fondee / ſi leur dna tout 
le gaing qui auoit eſte conquis ſur les ennemps. 
Si en fut telle laduenture que tous les gentihde 
cueur ſe traxyꝛent aux armeures et aux cheuauiy 
et les autres aup auttes richeſſes, Oꝛ ſont tous 
cheualiers deuenꝰ depuis quilʒ vo? ſernirẽt oꝛes 
et autreſſois a voſtre plaiſir iuſques a la moꝛt. 
Quant gadiſfer le ienne ent ouy Troylus il 

en ſceut moult grãt are ſi len remercia par mo 

de fois. Ce fait Troyfus ſe partit / ſi fiſt tãt quil 
eut en ſa cõpaignie mis hoꝛs Ropal Zille cing cen 
cheualiers ſi bien armes et ſi bien montées à a ſous 
hant / et ſi bien ſe ſcauoient ayder en leuts arme 
que ceſtoit vng deñnie a veoir / ſi neſtoit pas men 
ueilles:car tous eſtoiẽt eptraitʒ du meilleut ſang 
de tropes. Quant gadiſfer le ienne veit la chen 
lerie appateillee qͥ auec luy ſen denoit aller il m 
ta auec ſes gens et ne ceſſetent tant quilʒ binôrét 
au chaſtel du chef la ou la royne les teceut agri 
hoͤneur / mais entre les autres choſes voꝰ ne pont 
rieʒ croite la grant feſte et la grant iope que felrft 
Troylus et ſes freres a pꝛiande leur ſeur et elles 
eulv quant ilʒ ſe furent entreaccointeʒ g cõgnetʒ 
par la royne qui leur fiſt ſcauoir. Si en remerdez 
tent ſes fretes monlt la ropne de la bõne garde 
elle auoit fait en leur ſent / et elle reſpondit quelle 
ke faiſoit donlentiers / mais pource que la choſeeſ 
toit haſtiue elle pꝛia an vquatre freres et diſt. Sei 
gneurs ie dous charge gadiſfer mon filz a garder 
ſon coꝛps et ſon bonneur / et a Thelamon et amn 
thenoꝛ qui cy ſont en ceſte cheualerie parquaſia 
bꝛetons ne ſe puiſſent mocquer ne tenir lente 
lemẽs de ceulx deſcoſſe. Aboncqᷣs reſpõdit Cn 
lus / ma dame ne vous doubtez de gadiſfernm 
ſire ne de ſon hõnent: cat il nya cheualier ena 
cheuauchee qui nauroit plus cher a montirſyue 
a ſoufftir de nul hãme ſon blaſme / ſi noꝰ en n 
a doſtre conge:car le temps en eſt bꝛef. Adoncpeſ 
ſa auãt vng chenalier deſcoſſe qui bien ſcauott le 
chemin g diſt. Seigneurs puis que noſtre ve ſi 
au 1 de Eꝛitan ie voꝰ fays bien ſcauoir aue 
ſi Gadiſfer noſtte ſire Ha par fe nenf chaftelanlt 
royne de bꝛetaigne ſe tient il ſe toꝛdera bien deny 
iournees entieres / mais il ſeroit bõ que Perſides 
et Iyenoꝛ ſen allaſſent tout dꝛoit a la royne nůcer 
la venue de gadiſfer / et gadiſfer à ſes ges ſen hrt 
le dꝛoit chemin / et ſur ce la royne c etides ſetout 
aduiſeʒ. Al ce cſeil ſe ſant taus acces: car Per 


de percefontſt. 


fiddes g ſon frere monkerent lãtoſt et ſe miſrent an 
chemin par UE df eut pꝛins 
congea fa ropue ſa mere qui le cũmanda au dien 
ſommerain. Et quant ilʒ furẽt any plains chãps 
Gabdiſfer le damoiſel alla direa ſes gens. Sei⸗ 
gneuta ie regarde que voꝰ eſtes gens treſbien ars 
me / ne il ne meſt pas aduie que le remanant dee 
cheualiers des deux royaulmes euſt pouoir a Yo? 
aureele dye q̃ ie voꝰ tops ier que nous 


MU legierement / affin à nous peuſ⸗ 
r 
mog tout ſeul av bien ponoir damen 


ſiona denit des pꝛemiers au noble chaſtel de El⸗ 

t gue ce Ritus qui mon oncle veuft 
5 impe ſi on me la fait / on a ng mien amz Et 
Athen qui pes ſup chẽuauchoit. Dons dickes 


ber falk [on aſſerhhfegoſfin qͤ pace veoir 

er ne 

ſi e ſeront auſſi Betons plus rraims. Sire diff 
dien cůme pꝛendhomme ç ainſi ſera fuit / dont diſt 
Droylus de royaluille. Helgneurs mon conſeil 
eſſ tel / ſil N le tenir q̃ chaſcun trouſſe a 
karren de ſa ſelle la cupſſe důg cerf ponlêtee/affi) 
quien pniſſe mãger ſi la ſain lux vient ſans attẽ 
ꝛc ne chartox ne ſommler / ſidiendꝛons bne ionr⸗ 
nee pluſtoſt. Ainſi que Tropfus le cqſeilla la che 
ualerie le fiſt / mais oꝛend wit ſe taiſt vng pen his 
ſtoire dntiènneGaëiffir et de ſes ges / et retourne 
d. parlee de Brite cõmenc il lip aduint depups 
qutt rut man be à fa royne qlle vutdaſt le roxaul⸗ 
me et le chaſtel ou elle demouroit. EE 
) CTéhnèné Weitus ãſſemb lic genſbarmes 


pour ſoy faire couronner roh de Ruetaigne 


17% auneufchaſte.. 

. ¶ C bapitre. fi. | EE 
EH ice eut enuope les dep che 
TT a afiers a fa toynt au neuf cha, 
F tel on elle demonroit / il manda 
Ja tous les cheualiers de bꝛetai⸗ 


dancun encötredu lignage 


0 0 


Ffueillet.lvi. 


il leur pꝛomiſt que ſil ponoit il les deſtruyroit / et 
ſi lup vindꝛẽt bien den x cens cheualiers do fine 
ge Barnant: car il leur pꝛomiſt q̃ ſilʒ luꝝ aydoiẽt 
a eſtre touronne du toyanlme il Aartal eroit les 
ſoꝛeſtʒ auſſi franchement à leut pere les auoitau 
parauant en ſon vinant. Oꝛ aduint ainſi que ou 
point que les Dꝛerũs et Situs anoient oꝛddnee 
laõęeſongne pour partir le kendemain a cinq cen 
cheualiers eta mil hommes de pied ponꝛ cheuan 
cher pat deuera neuf chaſtel il ſeoit an chaſtel de 
Bꝛitan entre ſes cheualiers. Adonc ont monter 
amont le palais deux meneſtriers / maie quãt ilʒ 
Felrent Bꝛitus i la grant cheualerie q en la ſalle 
eſtuit lung alla dire. Dien ſoys ie denn et auſſi 
ſerie ie: car iaꝝ tãt touue de noble cheuglerie que 
ma beſongne en dauldꝛa mieulv. Quant Butus 
Leit le herault il alla dire tout hanlt. Que dys tu 
dye herault qlles nounelles. Site diſt le herault 
ie apporte les meilleures nouuelles qui fuſſent 
anyts entre cheualiera puts vingt ans: Car ie 
votie fais ſcauoir eta tous gentilʒ Hôimes qui ax 
ment loʒ g pꝛis i a toutes perſonnes à le ron Det 
otfoteſt eſt gary de ſa maladie / et eſt en anſi bon 
ſensépſns pꝛenx / plus cheualeurenꝝ et meilleur 
iuſticier df ne fut oncq̃s. Si fait aſſauoit par noꝰ 
a tous gentilʒ hõmee qͥ ayment loʒ c pꝛis c a tou⸗ 
tes demes et damoyfelles qͥl ſoient a fu veniie c a 
ſoy appatitiũ deuãt le neufchaſtel au dernier io 
de may: car la reniendꝛa c tiẽdꝛa court plus grã⸗ 
de et plus planiere de toꝰ ſes cheualiets et de cou 
tes dames et damotfelles di ne fiſt oncqjs. Et [as 
chent tous pꝛeux cheualiets et amoureux aͤl x a⸗ 
ura le lendemain tournoy la ou peſſe ſera quiſe / 
et ſera telle laduenture à qui trouuet la ene il 
Gaiſera pont ſo!) dꝛoit la plus belle pucelle du ror 
aulme. Quãt Bꝛitus ſceut ces nouuelles il alla 
tantoſt öaiſſer le menton et puis lena le viſage et 
diſt. Coͤnnet herault dis tu à le rox eſt gary c reue 
nu "jan. ſens. Parma fox fire diſt le heraule 
tleſt adiſi: car noꝰle laiſſaſmes huy a trois tours 
en la cite de Daithites ou il y auolt bien ſolpante 
cheualiers et quatre vingtz damoiſelles qui kotic 
et toutes ſe penoiẽt de faire ioye pour ſon retour. 
Et p lacooꝛꝭ deulx tous fut la feſte oꝛdonnee ij nõ 
cee vous anon / ſi ne ſera pas digne le gentil hom 
me deſtre nme cheualier qui ꝑ fauldꝛa. Et quãt 
uitus ent ce ouy il alla apeller les gẽtilʒ homes 
aſon caeil / ſi furẽt daccoꝛz i ia ne laiſſerolẽt leur 
entrepꝛinſe. Et i le lendemainptiroit pour aller 
ſaiſir ke neuf chaſtel. Ainſi dhs eſtoiẽt en tel accoꝛd 
adonc vinbꝛẽt denx eſciners qui eſtotẽt alleʒ a la 
royne auec les quatre cheualiers de bꝛitꝰ et quit 
brit) les deit il leur pꝛint „ 8 mal 
8 8 8 „ er M 1. 


¶ eferons volume 


ſtres eſtoient. Sire diſt lung if ſont en pꝛiſon au 
neufchaſtel. Loꝛs lup alla cqpter de point en pot 
la maniere cõment if anoiẽt eſte mys en pꝛiſan a 
cãment les cheualiers qui eſtoient alleʒ en eſcoſſe 
auec Claudion a Lyõnel du glat eſtoiẽ̃t reuenne 
celle iournee / c cõment ilʒ auoiẽt fait hõmage au 
ienne betides / et cõment ifs auoiẽt mãde ſeconrs 
eh eſcoſſe / et öetides nattẽ doit ſuzs le boſſu de ſua. 
ue qui deuoit venir dedãs huit iouts en ſon apbe 
a tout cent chenaliets qui tatoſt partirõt pour de 
nir ſur vous. Et ſachez i gabiſfer le ieune damoi 
ſel deſcoſſe diendꝛa par fe dꝛoit chemin [nr vous a 
tout grant gent. Adonc rurent còſeil oꝛitns ſes 
hõmes qͥlz feroient pourueoit en mer gallees ſur 
aduẽtute: car ſilʒdeoient qf3 ne ſe peuſſent deffen 
dꝛe ilʒ auroit̃t la recouts:car bien ſcauoꝛẽt ij mer 
q ne poutroient anoir ſi le roy ꝓceſoreſt venoit an 
deſſus deulx / et pource feitẽt tant qt eurent qua 
kre grãdes gallees ou ilʒ miſrent tom leut anoir / 
et puis oꝛĩdonnetent lent bataille pour attenbꝛe 
ceulv qui feur diẽdꝛoient con tit ſus. Mais atant 
ſe taiſt ſhiſtoite a parker deny à retourne a copter 
du ieune Cadiſfer qui ſeſtoit ſi haſte a ſes gens ij 
dedãs trois iouts ſe logetẽt a vng ſoir a bne lieue 
pꝛes du ehaſtel de bꝛitag. lE 


CComent le ieune ga kiffer et ſa cheuabetie 
cpyploicterent tant qͤlz vindꝛent a vne lieue 


C Chapitre. un. 
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| 7 5 1 U Dit Ihyſt DI 5 E 
7 9 cy endꝛoit que puis à le ienne Gadiſ 
—eerr et ſes gens futẽt loges a vne lieue 
pres de bꝛitan ilʒ eurent conſeil que ceſte nuyt à le 
lendemain iuſqᷣs a nãne dhs ſe repoſetoiẽt c leurs 
cheuaulx auſſi et puis pꝛoient a armes deſcouuer 
tes aſſajllit Dꝛitus i ſes gens. Et quãt ce vint le 
lendemain au matin gað iſfer enuoha deux meſ⸗ 
ſagiera a ſʒitus lux ſignifier gl ſe gardaſt de lug: 
car de daͤs none il auroit la bataille a ſup ſil loſoit 
attendꝛe / mal auoit entrepꝛins a mettre [on oncle 
hoꝛs de {on royaulme. Quãt bꝛitus oupt ces nou⸗ 
uelles il en fut tout ioyeulv pont ce qi ſcauoit pat 
ſes eſpies que Betides ne ſes gens ne ſeroiẽt la de 
uant lendemain matin / et ſil pouoit les eſcoſſois 
deſcõfire pon doubteroit Betides et ſes gens: cat 
ceſtoit taut le ſecours gl pouait auoir. Loꝛspꝛint a 
oꝛdner ſes batailles de tant de gens quil auoit et 
leur diſt. Seigneuts nous ſommes autant de che 
ualiers cũme ſont les bꝛetons / a ſi nous auõs bien 
mil hames de piep coinßien à pou vallent / onteſ⸗ 
fois les empeſcheront ilz durement / et ſi deſconfit 


tozeuſe q deuãt dif, Anãt eignen Perz dun 


anions lea ſietds qui cynuus contrée fin 


oꝛgueil les autres nautolẽt duree. Mais naa ia 


ſetons vng pon ceſte beſongne en ce point tãtqe 


nous auròs parle de Perſides et ſon frere um 
qui ſen vont noncer aů neuf chaſtel a la ronitrta 
la chenaletie qui la ſes attendoit en quelle mani 
re gadiffer le ieune les dint ſecon tit: 
¶ Cment Wetſides c Lienoꝛ vinbeatan 
neufchaſtel nonter a la roꝑne le ſecuum à 
des nonuelles du toy pe Mut: 
¶ Chapiere. iii... rn. ‘1 


éfehalier nôme boors q efioitdu lighagé gehe 
tcHenalier a la toyne poꝛtãt la blanche 514705 
quant la royne veił ꝑſidee à ſon frerecli it plus 


bqnes nounelles. donc paſſetent auãt fe xm 
cheualiers tous armez an pꝛes de la toy / aber 
câméêca loꝛs a parler g diſt. Or opez tous g pan 
en eſpecial ma dame la royne à Detid 


ine ßmierement a carne qui cx eft/ Cectoꝝ lo 
artes Betrine la pucelle / Acʒonas ja 
Ebdea / et toꝰ ceulv g celles gui ſont igyen ip deſi 
bien: car il fait aſſanoſx a tous qi eſt ſain et bat 
et gary de la maladie g ſi long tẽpe la tenu/ tun 
welines le teſmolgne l lay ven et eu g mant 
ſa table et eſte en la compaignie au et blen qua 
Lingtz damoiſelles des plus nobſes des far 

a auſſi bien cent cheualiers du lignagec en 
du glar qui tous ne finent de dames et ehe 
feſtoxet et faire ioye tout et nupt pour la i 


ont de la ſante du gentil pꝛince: cat ſachtz et 


vous teſmoigne que le gentil Nay ne fut onchun 
ſi ſain / ſi baite / ſi gap / ſi ioyeulx / ſrpꝛeiix / ſi cRua⸗ 
leureup / ne ſi grant iuſticier des manuai / neſ 
grat evaulteur des Hans cme il eft.au.{onrôfnt 
Et ſi dous fais aſſanoit que fe gentil roy noſieſ 
re a fait nõcet Ine feſte a ſa venue par lacoꝛb des 
quatre vingtz damoiſelles de nõ et dee chenallers 
qui lux font compaignie. Ceſtaſſansir quil fie" 
dꝛa court planiere en ce chaſtel le dernier iour de 
mayde tous gentilz hõmes et gentilles damoſſel 
les ſet pale a tous et a toutes quilʒ luꝝ viẽnent fi 
re hõneur a celle iournee: car abc le pourta cha 


car le pꝛeup / ktycellent t le gentifrop'jderceſouſ 


de Percefoꝛeſt. 


cun deoir en ce chaſtel / et bien ſachent tons gẽtilz 
que le lendemain il v aura vng tournoy entre ce 
chaſtel et le temple pour trouner pꝛoeſſe qui long 
tẽps a eſte perdue. Et bien ſachent les pꝛeux que 
qui le pourra frontier par ſon bien fait auecques 
le pus et le loʒ quil empoꝛtera if baiſera pour ſo) 
dꝛoit la plus belle pucelle du royaulme. Quãt {a 
royne eut ouy booꝛs compter des nouuelles de [on 
ſeigñr qui deuoient embellir a tous pꝛeudhõmes 
elle en fut ſi ioxenſe que plus ne pouoit /g auſſi ſu 
tent taus ceulp cellea qui la eſtoient: ſien feirẽt 
entte euly grant feſte et grant ioye. Adonc ſe dꝛeſ⸗ 
ſa Setides et diſt. Seigneurs bien doibʒ eſtre ioy⸗ 
euly vous tous quãt le ſouuerain dieu a ainſi. vi 
ſite le roy mõ cher pete / a ſi doibz eſtre moult cout 
touce et vous tous quãt Eꝛitus le veult ainſi deſ 
hetiter / ſi meſt aduis que temps ſetoit de cheuau⸗ 
cher ſut fap puis que nous en auõs entrepꝛins la 
voye / cõbien que nous attẽ dans le boſſu de Sua⸗ 
ue et ſes ges qui doit venir de iour en iour / ſi meſt 
il aduis que honte eſt a mog i a tous ceulv qui aꝝ 
ment le roy mon pere que tant attẽdons a cheuau 
cher / quant nous [canons par Perſides qui cy eſt 
que gadiſfer mõ couſin cheuauche a tout [a gent 
par le dꝛoit chemin ſur Eꝛitus / ſi ſera Honte pour 
nous ſil y dient deuãt nous qui deuons eſtre chef 
de laſſemblee / oꝛ eft mon vouloir ſi croire me bon 
leʒ de tantoſt partir:et qui depuis iendꝛa ſi nous 


ſuyne ſil veult. Quant la cheualerie entendit be 


tides chaſcun alla dire en dꝛoit ſoy que bien auoit 
dit betides. Loꝛs allerẽt tantoſt monter qͥ mieulv 
peut et ſe miſrẽt au chemin / et eßheuancherẽt tant 
par leurs iournees quilʒ appꝛocherẽt le chaſtel de 
bꝛitan ou bꝛitus eſtoit a vne ioutnee pes, Adonc 
ſe logerent ſur bne riuiere / ſi aduiſetẽt bien deux 
cens cheualiets armeʒ:mais atant ſe taiſt lhjyſtoi 
re deulx et retoutne a parler du ieune gadiſfet et 
de ſes gẽe à eſtoiẽt loges a vne lieue pꝛes de bꝛitã. 
en vꝛay eft dit Igyſtoire à puis que 

4 LJ Jie ienne ésañiſfer fut loge a Ine ſieue 
A Ÿ pres de Eꝛitan et il eut fait aſſauoir 
8 Ja Eꝛitus à le lendemain il auroit la 
Bataille / il alla mãder les plus ſages de ſo!) huſtel 
St oꝛdonnerent trois batailles dont Saphir et le 
veneur qui eſtoièt freres auroient la pꝛemiere / et 
Tangoꝛ autoit la ſeconde / et auroit en chaſcune 
bataille deux cẽs cheualiers et gadiffer auroit la 
tierce luꝝ cẽtieſme de cheualiers pour garder ſon 
corps. Si eſtoiẽ᷑t a ſon frain Thelamon à Anthe⸗ 
noꝛ deux tteſpꝛeuꝝ cheualiere / et ſi y eſtoit Tro 
lus le quart des freres pꝛiande qui ne valloit pas 
moins. Quãt ce vint le lendemain ilʒ ſappareille 
rent pour la 3 cheuancherẽt tont deuant 

i t. dolu. 


Fueillet.l di. 


Saphir à le denen qui ne cupdoiẽ̃t iamais venit 
a temps a la batallle. Si neurent pas longuemẽt 
cheuauche quãt ilz veirent emmy vne plaine Bꝛi 
tus ſes gens tous appareilleʒ pour combatte / et 
vohent Ine bataille ou il y auoit bien deux cens c 
cinquãte cheualiets deuãt les autres q attẽdoiẽt 
leut benne. Los ſe vont afficher es eſtriers et bꝛo 
chent leurs cheuaulx vont iouſter a deux cheua 
liers qui leut venoiẽt a lencãtre / ſi leur vont don⸗ 
ner ſi grãs coups qͥlʒ leur ꝑcerent les cueuts any 
fers des glaines. Adonc bꝛochetẽt tous enſemble 
lune partie à lautre et vont encõmẽcer ing eſtour 
foꝛt à peſant / mais quant pꝛitus veit que ſes gens 
auoient du pire ilʒ feirent paſſer auãt leur ſecõde 
bataille donc Saphir à le veneur furent toꝰ char⸗ 
gez ſelon ce qͥlʒ auoient eu a faire / mais ilz eſtoiẽt 
ꝓꝛeuv cheualiers:ſi decouppoiẽt bꝛas / piedʒ à cer 
uelles au trenchãt des eſpees qui moult reſioupſ⸗ 
ſoit leurs gens. Adonc leut. dint a ſecours Tãgoꝛ 
leur frere et ſes gens deſirans denlx eſpꝛouuer / ſi 
ſe fierent au hutin ou ſe maintindꝛẽt ſi bien quil 
conuint a ſeuts ennemęs reculler ſur la bataille 
bꝛitus. Adonc recũõmenca le tournop grãt etmer⸗ 
ueilleup / mais troylus à eſtoit pꝛes HGadiſfer qui 
veoit ſes freres ſaire les grans peſſes fut courron 
ce de ce quil neſtoit pſent pour ſoy eſpꝛouuer / ſi ſen 
vint pat denãt gadiffer à luy diſt. Sire pour tous 
guerdõs te vous paie que iaye cũge daller a la Gas 
taille pont mog eſſayer: car oncques ne ſus en tel 
tournoꝝ darmes. Troylus diſt gadiſfer bien me 
plaiſt. Adonc bꝛocha troylus et ſe miſt en la batail 
le et cõmenca a faire tant darmes que ceſtoit mer 
ueilles a veoir:cat il ne acõſuyuoit cheualier quil 
ne nauraſt a moit / et tant fiſt quil vint a cõſuynir 
bꝛitus qui trop cheualeureuſemtt ſe maintenoit 
en la bataille / loꝛs haulſe leſpee g le fiert ou cõble 
de feſcn vng ſi grant coup qi lux fendit iuſques a 
la bouche / le coup cheut ſur la dextre eſpaule du 
chenalier et lux fiſt ne grant playe et leuſt mis a 
moꝛt ſi neuſt eſte le haubergeon quil auoit veſtn / 
mais non ob ſtant le cduint il cheoir a terre pat la 
pe ſanteur du coup. Quant ceulv de ſa bataille le 
veirent chent ilz ſen vindꝛẽt tous entont (up et le 
temũterent ꝓ foꝛce.Adonc cãõmenca le hutin plus 
cruel que deuant: mais en la fin en eurent le pire 
bꝛitus et ſes gene / i tecullerẽt tant quilʒ dindꝛẽt 
ſur leurs ges de pied. Et quãt bꝛitus deit que ſes 
gens eſtoient deſconfitz il veit bien à deſloꝛs en a⸗ 
uant ꝑ auatt perił de demourer pout lug: car bien 
ſcauoit à ſil eſtot tenn cont loꝛ du mõde ne le gars 
deroit de moꝛt. Loꝛs eſctie auv gens de pie quilz 
ſe deffendiſſent tãt quitʒ peuſſent a puis ſen binls 
ſent deuers les nefz: cat la les attend eroit. 10. a 


¶ le ſecond Volume 


dꝛocha ſoy cheual des eſperons à ſe miſta la fuyte 
et toutes ſes gẽs aßs lup / mais la fineſſe de ceulx 
de pied fut telle: car quãt gadiffer et ſes gens cy 
derent ſuyuir Exitus ifs leur ſaillirent au deuãt 
et cõmencetent a eſcremir de leurs baſtons contre 
les cheuaulxv ſi menu que les cheuauly cõmence⸗ 
rent a reffuſer / ſi ſe dꝛeſſoient tons dꝛoitz ſur les 
piedʒ de derriere dõt les eſcoſſois eſtoiẽt trop cour 
rouceʒ:car les ennemys ſeſlongnoiẽt foꝛt. Mais 
quãt les eſcoſſois veirent que celle gent ne les laiſ 
ſeroient paſſer et ſine les pouoient appꝛocher par 
leurs cheuauly qui auoiẽt paour des Gaſtons ilʒ 
ſe allerent mettre a pied et leur coururẽt ſue aux 
eſpees ſi en occirent grãt plante. Adonc ſe miſrẽt 
les poures gens a la fupte et les eſcoſſois remõte⸗ 
rent ſur leurs cheuaulp et ſe miſrent a ſuxuir les 
bꝛetons. Si eſtoit tout denãt Gadiffer qui eſtoit 
trop duremẽt courronce à Exitus luꝝ eſchappoit 
ainſi:car il eſtoit le mieulx monte / mais point ne⸗ 
ſtoit arme fos dung eſcu qͥl auoit pains a vng che 
nalier a ſi tenoit ung foꝛt Gaſton de pommier en ſa 
main. Si ſuyuit tant Eꝛitus bien vng arpent de 
terre deuant ſes gens quil lattaint ainſi quil vou⸗ 
(oit entrer en bne nef / adonc lux diſt. Fauly 55 
fire ainſi neſchappereʒdous mye. Loꝛe il 1 
baſton à fiert bꝛitus aq eſtoit retourne ſur lux 

ſi grant coup ſur leſcu quil getta an denant aͤl le 
alla fendꝛe en dend pieces g en eut le bꝛas ſi char⸗ 
ge quil lu rãpit los du bꝛas pꝛes le coſte / et bꝛitus 
Hauſſe leſpee quil anoit tiree en fiett le ieune ga 
diſfer moult grãt coup / mais lu qui bien ſe ſceut 
ayder de leſcu lux getta au deuãt du coup / et Lis 
tus ꝝ frappa tellemẽt à leſpee entra plain pied de 
das ſc la poincte de leſpee ataignit le cheualier au 
frãc en telte maniere quit le fendit depuis les ches 
ueuly iuſques an nes ſi parfond à inſques a los. 
Qnuãt le ieune gadiſfer ſe ſentit naure il fut plus 
courrouce que deuãt / ſi haulſa le baſton et en cuy⸗ 
da frapper bꝛitus / mais fap qui auoit le bꝛas rom 
pn dont il tenoit leſcu noſa attendꝛe le coup / ain⸗ 
cois ſe frappa en la met en ne galee que gadiſfer 
ne luy peut deſtonrner pout le ſang qui lu empeſ 
choit la eue. Adonc vindꝛẽt Thelaman / Ant he 
noꝛ et Troylus acourans / mais quant ilʒ deirent 
gadiſfer naure ifs furẽt trop courrouceʒ / dont diſt 
thelamon. Ha gadiſfer trop auez mal fait de ſuy⸗ 
nir Eꝛitus qui neſtes pas encoꝛes en eſtat de poꝛ⸗ 
ter armes / en grant peril vous eſtes mis quant ie 
Voy ij vous eſtes naure. Sire diſt gadiſfer ie vous 
pꝛie que me pardõneʒ ceſt oultrage: car ainſi aps 
pꝛedꝛay ie a eſtre dur / a ſi ne me pouois tenir quãt 
ie le deis enfugꝛ. A ces parolles vint toute la che⸗ 
ualerie acourãt / et de cõmunes gens fut la preſſe 


ſi grande à es nefʒ vouloient entrer pour la grant 


paour des eſcoſſois quilʒ veirent appꝛocher q pla 
ſieurs ſe noyoiẽt en la mer / ſien furentt ãtoſt qua 
tre nefʒ toutes pleines de cheualiere / de femmes / 
dẽ fans c leurs marys et puis ſeſquiperẽt en met. 
Quant les eſcoſſois veirent quilz eſtoiẽt en haul⸗ 
te mer ilʒ ſe retrayꝛent arriere / et Bꝛitus qui leſe 
neſtre bꝛas anoit rompu nagea tat et ſes gens az 
artinerẽ̃t a lautre coſte de la terre qui pas neſtott 
adocques habitee / et la ſamaſſerent et multiple 
tent tant que depuis le pays fut appellee la peti; 
te bꝛetaigne. Quant gadiſfer ent ſa plage bander 
ils retournerẽt toꝰ par deuers le chaſtel de bꝛitan 
et trouuetent quil ny auoit ame / ains eſtoit tout 
vuide de richeſſes et de gens: car les riches a tout 
leur auoir eſtoit᷑t tous entreʒ en mer c les autres 
ſen eſtoient fuys par les foꝛeſtʒ. Ec quant les E 

coſſois furent de ſcẽdus au chaſtel de bꝛitan g 

fer fiſt mettre ſa banniere en la haulte tour eyſi 
gnifiance que le chaſtel eſtoit gaigne ſur bꝛitust 
les ſiens, Mais atãt ſe taiſt lhyſtoire vng pende 
eulx et retourne a parler de Betides le iounẽrctl. 


¶·¶ Cy parle de Betides à de ſa compagnie 
qui cheuaucherẽt deuers bꝛitã ou ilʒ tron/ 
uerẽt gadiſfer qͥ la bataille auoit gaigner. 

| C0 hapitre. li. 7 


ainſi quilʒ eſtoient appareilleʒ pour monter ihre 
gardent à votent venit le boſſu de ſuaue lug tren 
tieſme de cheualiers qui toute la nuꝑt anoiẽtche 
uauche pour les rataindꝛe / et quãt b etides le det 
il lu fiſt moult grant feſte a moult le remerclade 
ſon) bon ſecours. Loꝛe ſe miſtent an chemin grant 
erre:cat moult deſirolent quilʒ peuſſent venit an 
chaſtel aincois que les eſcoſſois euſfent bataille. 
Oꝛ aduint ainſi cõme a Heure de tierce dis Viti 
gens fuyꝛ parmy la foꝛeſt / adonc cõmanda Yeti 
des a vng cheualier quil allaſt ſcauoit que les po⸗ 
utes gens auoiẽt a fu / ainſi quil fiſt: puis ſen te 
uint grant erre et diſt a Betides à a la cheualette 
qui pres lug eſtoit que les poures gens lup auc 
dit quilʒ fuyoient pour bꝛitus qui ſe combatoit a 
grant plante de gens encontre ceulx deſcoſſe: cat 
ceuly qui lont den dient quilʒ ne veirent oncgues 
ſi cruel eftour / mais ilʒ ne ſcauoient qui en auoit 
le meilleur. Et tant diſoiẽt ilʒ bien que oncjs m 
uoient deu ſi belles gens / ſi aſpꝛes ne ſi biẽ arntz 


de Peicefoꝛeſt. 


comme eſtolẽt les eſcoſſohe / ſi auoitt en leur cons 
paigute vng ienne damoiſel qui eſtoit chef den lx 
tous / e eſtoit le plus bel a le plus gentemẽt adꝛeſ⸗ 
ſede tous membꝛes quilʒ euſſent oncques Ven, 

Quant le ieune Detides entendit que la bataille 


eſtoit ia encommencee de ſoy conſin contre ſes en⸗ 


nempe ilen fut moult courrouce: Car mitulꝝ ay 


maſt quil p fuſt pꝛemierement aſſemöle / et pource 
quil ne ſe pouoit faite il le laiſſa paſſer atãt / mais 
il pꝛia humblement aux nobles cheualiers de ſa 
compaignie quilʒ ſe voulſiſſent gaſtiuement ap⸗ 

: cat la beſongne le deſiroit moule Et ſi ne 
pouoit deſoꝛmais leur tourner foꝛs a hãteꝶ a blaſ 
me. Adonc ſe allerent incõtinent tãt Haſter quilʒ 
dindꝛent en peu dheure deuant le foꝛt chaſtel de 
Bꝛitan ainſi comme a Heure de veſpꝛes / et quant 
if dindꝛent aſſez pres du chaſtel / ilz regardẽt tan 
taſt c voyent aux feneſtres de la maiſtreſſe tour la 
noble banniere du roy deſcoce. Adcques diſt Be⸗ 
tides an Goſſu de ſuaue qui pꝛes lup eſtoit. Sixt 
nous ne viendꝛons iamais a temps a la bataille: 
Car ie vox la banniere de mon couſin a la haulte 
tout / et eſt ſigne quil a la bataille c tout le champ 
gaigne apres ſaiſy le Ainſi q Setides le 
damoiſel diſoit ces patolles Gadiſfer / Thela⸗ 
mon / noꝛ et Troylus qui eſtoiẽt a la feneſ⸗ 
tre de la tourregarderent + voxent la banniere du 
toy ercefoꝛeſt. Loꝛs ſaccoꝛ:ꝭẽerent aͤlz mantaſſent 
ſar leurs cheuaulx ſ allaſſent encontre Betides 
c la cheualerie qui anec luꝑ eſtoit / ainſiquilʒ firẽt 
Car ilz yſſirent du chaſtel montez ſur leurs che⸗ 
uaulx /et Gadiſfer eſtoit on meillien deuly taus 
monte / veſtu et appareille pour repꝛeſenter en toꝰ 
honneure g en toutes grandeurs le filz au tox deſ 
coce. Quant les dey couſins ſentrecongneuxent 


qui oncq ſmais ne ſentre eſtoient denz / ſans faulte 


bien eurent grant lage a euly veoir. Si dont tan⸗ 
toſt mettre pieũ a terre et ſen vont entte accoller c 


feſtoger. Loꝛs diſt betides. Cher couſin grãt mer 


qs de voſtre bon ſecours: Cat il meſt aduis que 
vous auez eſte plus ſongneux enma beſongne que 
moꝝmeſmes a qui le blaſme et le dommage en eſ⸗ 
toit plus q̃ a nul autre. Betides beau couſin diſt 
Gad iſfer au beſoing doit on lampꝛcat a la neceſſi 
te ne doit lung attendꝛe lautre / mais qui pꝛemier 
viẽt pꝛemier face ſon deuoir / ſi ſoyez tout a voſtre 
aiſeꝛcar Bꝛitus eſt deſcanfit ſen eſt fuy par mer / 
non pas auec ſes aydãs:car il en laiſſa moꝛs plus 


de deup cens giſans en ces champ / et ſi emmeine 


bien quatre gallees toutes pleines tant de cheua⸗ 

liers que de menuz gens / mais Voicy ſon chaſtel à 

ie vons deliure / ſi mettez garniſons a voſtre vou⸗ 

a ceſt a voz deſpens q te 
| 


fuyz pat les foꝛeſtʒ. Et loꝛs leur 
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ſais deliure de mes ennemys: Car il meſtaduis 
quilʒ voꝰ ont naure. Beau couſin diſt Gadiſſet 
mal du meſtier qui ne pert / ſi ie ſuis bleſſe ie gati⸗ 
tay / mais oꝛ me dictes de mon oncle en ſcauez Hao 
nullee nouuelles qui facẽt a recoꝛber. Par ma ſoy 
ſire diſt Betides / ſi fais bonnes el belles. Lozs lu 
va recoꝛder les nouuellea de ſa ſaniꝛ⁊ que loꝛs en 
auoit appottees: Cart oncqs nauoit eſte en ſi bon 
point / en ſi bãne ſante ne en ſi bon ſens câme il eſ⸗ 
toit auiourõhu / mais monſtrer nee votiloltde⸗ 
uant le dernier ionr de maxt car il vonloit ij cons 
gẽtilʒ hõmes ⸗ toutes gẽtilles dainea cbamoiſel⸗ 
les fuſſenta ſa reuenue au neuf chaſtel / c ainſi la⸗ 
uoit mande par tout. Et plus au lendemain v a⸗ 
uratournoꝝ foꝛt puiſſãt:car il lu plaiſt que en ce 
tournoy les pꝛeu cheualiers quierẽt pꝛoeſſe à de 
long tẽpe a eſte ꝓdue. Si eſt tel le metite a celluꝑ 
qui par le pꝛoeſſe ſe trouuera auec ſhõneur df en 
receura qͥl Gaiſera fa plus belle pucelle du ropaul 
me. Quũt Sadiſfer enten dit la bane ſante du rox 
ſoy oncle / il en fut ſi ioyeuly q merneilles / et auſſi 
fut toute la chenalerie qͥ la eſtoit:et de la feſte a de 
noit eſtte au derniet iour de may a la teuenue du 
roy furꝑnt eſcoſſoys moult ioxeulx / g diſoiẽt entre 
euly à combien qͥtʒ ne fuſſent pas dignes de venir 
aſi hault honneur cõme celluꝑ en à poeſſe ſeroit 
trouuee / touteſſois ne faulbꝛoiẽt ilʒ pas an tour⸗ 
noy pour ayder a trouuer pꝛoeſſeqͥ tant auoit eſte 
petdue. Si ne pouttiez croire cõment la feſte fut 
grande entre eulx et la royne. Loꝛs retoutnerent 
enſemble au chaſtel qui eſtoit tout deſnne de gẽs. 
Ac fiſt Betides cryer à tous ceulp à ſen eſtoiẽt 
fuxz reuinſſent paiſiblemẽt:car ilz nautoient gar 
de. Si en reuint plante de poutea gẽ̃ẽe à ſen eſtoiẽt 
be ihgeodeabotcgeotoi fe er fer 
eritages urgeope à ſen eſix / puis 
montetent les deux couſins ( leurs gens ſen als 
lerẽt en la cite de Carleir po! eulꝝ repoſer ſc aiſer 
car il x faiſoit plus plantureuy. Ec eulx tepoſeʒ 
betides pꝛya a ſon couſin gadiſfer gl doulſiſtdenir 
veoir ſon oncle c la royne /qͥ voulentiers le derroiẽt 
mais il reſpondit et diſt. Cher conſin il neſt paa 
Heure maintenant: car il eſt raiſon 1 Boiſe 
auec mes gẽs / et vous me recõmandereʒ a mada⸗ 
me la royne ma tante: car ſil plaiſt a noʒ dieux ie 
les viẽdꝛax veoir a la reuenue du roy mon oncle. 
Adoncqͥs ſe departirẽt les deny couſina / ſi ſen res 
toutna chaſcſ en ſoy lien / la ou ilz furẽt recen en 
grãt ioxe / en eſpecial Setides et ſes gta:cax onne 
ſcauoit que faite de la grant ioxe à chaſcun auoit 
de la büne ſante du Roy. Si eſdoit la royne endtoit 
ſoy / et les autres dames damoiſelles et cheuale⸗ 
tie ſi embeſongnez de querir uf, 1 


(Cle ſecunũ volume 


que merneiſles:car il douloient eſtte ioſis à gaga 

ala reuenue du toy. Mais a ßſent ſe taiſt lhiſtoi 
re deux tous /a retourne a parłet de Eſtdne dont 
houe ſommes tenʒ longuement. ä 


ii -C-Cêinent Eſftonhefufhnees ours apꝛes 
ee itfue gette an pre ꝓʒephi fon maiſtre. 
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en noꝰtait 
16 2 q endꝛolt Wyftolremẽcion que 
left que zephir enr gerte ff 
eau pre ſi duremét quil en fut 
ep cone defrofffe / lenẽtil cheunlier 
elta vng doulourenx ſouſpir c diſt / zephtt maul 
dicte creature comment mas tu oꝛes gette ſi dar 
ſis ( ius et ſine [cay en quel lieu. Oꝛ deueʒ vous 
ſcauoit que en ce point que Sſtonne diſoit ces pa⸗ 
rolles ils ſe giſoient trois ieunes damoiſelles en 
Ine cHâbre qui auoit la Bene ſur le pꝛe / mais quãt 
fes trois damolſellea ouꝑꝛẽt le cheualier plaindꝛe 
qui point loꝛs ne doꝛmoient elles eurent trop grãt 
merneille que ce ponoit eſtre / ſi ſe euerem par at 
coꝛũ toutes trois ( veſtiret ſeurs pelices 12 Vin 
vꝛent a Ine des feneſtres de la chamöõꝛe qui eſtoit 
ounerte par deuers le pꝛe / dt toutes les feneſtres 
eſtoiẽt ſi bien taillees de toolles de cheſne que les 
damoiſelles ne pouoiẽt Gonter leurs chefʒ oultre 
ne perſonne ne pouolt par la entrer dedãs: car ain 
ſi les auoit fait treillex ne dame qui les damoifel 
les gardoit. Et qui me demãderoit qui la damoi⸗ 
ſelle eſtoit ie diroxe que ceſtoit la royne deſcoſſe / et 
Les trois damoiſelles eſtotent Lxuope / pꝛianbe / et 
Blanchette la fille de la royne qui ſe giſoit adont 
en vne chamöꝛe decoſte le roy ſon ſeigneur 8 ſe do: 
molt. Oꝛ aðnint que quant fes trois pucelles fu⸗ 
rent dennes a Ine feneſtre pour ſcauoir qui ceſtoit 
qui ainſi ſe complaignoit elles regatdent g voy 
aũ cler de la lune que ceſtoit vng cheualler tout ar 
me / fi ſe piinbꝛẽt a dire lune a lautre a baſſe voix 
mais ohe / qui eft plus ſubtille a plus clere ꝑ nuyt 
que pat ſotir fiſt que le cheualier les entreoupt / fi 
ſen vint p denets la feneſtre et diſt. War amours 
ſilva perſonne la dedãs ſi parle a moy ſi fera cout 
coiſie:cür ie ſais vng chenalier qui ne ſcet pas bõ⸗ 
nement ou il eſt. Adonc ſe tirerent les trois pucel 
les vng peu arriere ainſi cõme eſponẽtees / et eſtã 
ne diff de rechief. Par amours ſil ya leãs dame ne 
damoiſelle ne hãme qui puiſſe parler a mot ſi par 
le et ne ſe doubte de moy: car ie ne denly foꝛs que 
bien. Adonc diſt Lyꝛiope qui eſtoit fa plus hardie 
qui eſtes vous ſire cheualier qui ch bone eſtes em 


* 


muſſer en luns de lents ſitz en vg möe fes ci 


paignes / cõment nantes vous point den ce que 
ven. Par ma ſoy damoxſelle dit Oꝛiande i 


Batu g ſi voulez quon parle a Sons d ceſte Gy 
Quant Eſtdne entendit que ceſtoit vne dan 
ke qui parloit a ſuy il en fut tout ioyenlp/ ed 
Dar ma ſoy damoiſelle ie le vous diray ma 
me doulez dire en quel pays ie ſuis. Oꝛ ſach 
Lpꝛiope que vous eſtes en eſcoſſe. Danc vod 
e damoiſelle qui ie ſuis / oꝛ ſachez iq ie ſuis À 
nt cũte des deſers qui meij allapauecq̃a le 
conte de Pedꝛac qui dien gard gnerroyer ez 
ue carbõneuſe pour dne damoiſelle quon aj 
Lxꝛiope a qui la terre eſtoit du don du tox Z 
dꝛe / ſia ſt bien guerroye le gentil conte de O 
quil a toute la terre conquiſe et miſe a ſa Ve 
e / mais tant va à toutes ſes nefʒ ſont arſes 
pecees par trahſon ſine peult trouuer le gé 
ke ne barge ne vaiſſean q deca le puiſſe ram 
ſi ſuis cy ꝓ merueilleuſe aduentute 
ayderez ſi plaiſt tant que ie ſetay log 
ques an iout /c adonc me pourchafſſerax de ci 
Beſaing me ſeta. Toutes ces parolles auxt « 
tendit la royme qui me ne doꝛmoit et bien ré 
gnent Eſtãne an parler / ſi fut trap courtonc 
ſa denue: car ſut toutes riens vouſiſt que ia 
ne fuſſent retournez / en oſpecialle Tons: ec 
grant metueille auoit dont 0 
ſon encloz / et non ob ſtant elle ſadnuiſa e 
vengeroit. 
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ſome 


Loꝛs ſe miſt a terte de pieñzet de maine / pi 
piunt a mugier dune voip ourſine et a allet p 
pꝛe a maniere de beſte. Quant les trois puc 
qui eſſoltt a la po veoir le cheuaſier 
rent la beſte hydenſe a deoir de nut et er 
Ju la veuedu chenalier quelles deſiroient a Ÿ 
et a om elles errent teſle paour quelles clot 
la feneſtre en grãt haſte et ſen alletẽt toutes i 


oubʒ la counerture:car elles nanoient Ga 
ment delles monſtrer. Adanc diſt Lyꝛiope a ſe 


ſcax que iaꝑ pour la fin a quoꝑ la choſe eft den 
ur i. is auoir ven vng 4 ne 
Bien cupdoye que ce fuſt icelluꝑ qui ſe ſaiſoit n 
met Eſtonne ſi toute ioyeuſe de ſa denn 
de ſes nouuellen / mais en la fin deis Ye ſi m 
ueilleuſe à layde Geſte que ien ay en telle hien 
ie ne me oſe appatoir deheꝛs noſtre connerture 


de der cefoꝛeſt. 


Par ma foꝝ diſt blanchetfe qui eſtoit la pfusienne 
e erox ane ce ſoit le vieil bon Gomme qui repaire 
en la cayſine de ceãs quon dit quil eſt loupgatoux 
pat nut. Ainſi ſe deuiſoient les frais pucelles eſ⸗ 
ponentees deſſoubz leur couuerture / mais la roy- 
de fut moult ioyeuſe quant elfe veit quelle fut ves 
une a ſoy entente: car elle deoit aller le chenalier a 
maniere dung ours. Et le roy qui eſtoit eſueiſle al 
la dire / ma dame que faictes vous la deneʒ concher 
ſi me direz de voz nouuelles. Hire diſt elle: ie le fes 
rab vonlentiers. Lots ſen vint coucher decoſte ſon 
ſeigneut / ſi ſentrepꝛindꝛent a accoller / dont la cho⸗ 
fe alla ſtaduint que la royne concent et demoura 
celle nuyt enceincte dung filz de ſon ſeigneur / dãt 
il en fut depuis grant merueille. Si a fait 
te mention cy enòꝛoit de ſa conception / affin aͤl ſon 
uiẽnt a ceulw à cꝝ apꝛes oꝛrãt lhyſtoite de ceſte ad⸗ 
uẽture ꝑ le damoiſel aq eſtoit encoꝛes enherbe en, 
chante. Oꝛ ad nint que la coyne gent auec ſon ſei⸗ 
gneur le lendemain plus longuement quelle na⸗ 
oit acouſtume pour MAS taiſons / tellement 
que quant elle ſe ſueilla elle veit que le ſoleil eſtoit 
ia hault monte / ſi ſe veſtit et atourna: et puis ſen 
vint a la chambꝛe des pucelles qui encoꝛes ſe doꝛ⸗ 
moient / mais quant elle les deit doꝛmir elle pꝛint 
vne verge dont elle auoit battue ſa fille par main 
tes foys:et puis deſcountit les trois pucelles qͥ en 
ſemble ſe doꝛmoient et les frappa parm les rains 
pluſieurs conps /et elles ſaillitẽt ſus toutes eſba⸗ 
hes / ſi courut chaſcune a ſa deſture / et la royne al 
ladire Quelles damoiſelles:a quelle heure Voo le 
Des vous. Dea dame diſt Lyꝛiope ſe plus matin 
feuſſions eſueillees / plas matin feuſſions leuees / 
mais telle eſt noſtre asuẽture / lars luꝑ alla cdptet 
toute la choſe ainſi que aduenue luꝝ eſtoit. Quãt 
ſa royne eut oug lea parolles de la pucelle elle fiſt 
ſemblant que riẽ nen ſceuſt / ſi diſt et ou eſt la beſte 
que vous dictes qui ſapparat apres la dene du che 
ualier Dame diſt Lyꝛiape elle eſt en ce pre. Adonc 
alla la royne ouurir vne des feneſtres et regarda / 
ſi veit fours geſir pres les feneſtres qui ſe doꝛmoit 
ſi diſt. Par ma fox vous dictes vꝛay le voicx qui ſe 
doꝛt. Et les pucelles vinbꝛent aloꝛs auant et dei⸗ 
rent lours qui ſe doꝛmoit: dont diſt la rogne. War 
ma. fop ceſt vng ours. Loꝛs le print a appeller et 
fours ſeſueilla / mais ſi toff quil deit les damoiſel⸗ 
les il ſe paint foꝛt a humilier et a mugit en mon⸗ 
ſtrant tres grande obediẽce / dont les damoyſelles 
cõmencerent a auoit pitie et dirent quelles auoiẽt 
graus mernueilles dont telle Geſte denoit / a eſtre ſi 
pꝛinee. Adonc faingnit la royne quon luy auoit le 
iour de deuant ennoye. Loꝛs alla ouurit lhuys de 
la chambꝛe qui ouutoit ſa 
5 ii. voln 


eſpaulles / car le roy ne pouoit allex ſans 


rie pꝛe et appella lours 
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etil ſen dint et entra en la chãbꝛe. Adauc fap pꝛint 
la toyne a frotter les oꝛeilllea / et louts luꝝ cũmen⸗ 
caa ſuſſet les mains ꝓhᷣumilite. Loꝛs ſe pꝛindꝛent 
les trois pucelles a enharbir et appꝛochetẽt del 


g ue 
et le commencerent a aplanter / ſi en eſtoit la beſte 


ioyeuſe a merueilles qui plus de ſexe auoit que ſe 
elle feuſt beſte naturelle / comb ien que lenchante⸗ 
mene de la royne lug en euſt tolluðne grant partie 
Si eſtoit vne grant merueille de lu / car il aymoit 
trop mieulv la compaignie de pꝛiande ij de dame 
ne de damoiſelle qui fuſt en lhoſtel / et ſine vouloit 
bonnement mãger foꝛs que a ſa main:dont la rox⸗ 
ne notoit bien en ſon cueut la raiſon. . 

nſi comme vous auez ouy fut mut 
e ſtonne en maniere de beſte / et plus 
Feen ſemölance dung ours par la hayne 
aue la torne auoit ſur le toꝛs qui pus 
nauoit tant meffait que la rogne tenoit Si demon 


ta anecques la roꝝne en maniete dours grãt tẽ ps 


mais ſuc toutes riens il ſurxuoit Oꝛiãde 4 aymoit 

ſa cdpaignie / dont touscenlp de lhoſtel lappelloiẽt 
Pꝛiant / et a ce nam venoit il et non par autte. Et 
la pucelle Oꝛiande lun faiſoit tant de bien comme 
elle pouoit / car elle et toꝰ ceulv de fhoſtel laymoiẽt 
moult / cat a laꝝ auoiẽt pluſieuts deſduitʒ /t lours 
ſe gardoit moult bien de faire aucune choſe dont il 
peuſt eſtre hay. Oꝛ aduint grãt tãps apꝛes ij vng 
out ainſi cõme a heure de veſpꝛes le roy la toyne 
et les trois pucelles / Gadiſfer et Heſtoꝛ ſon frere 
qui le cop leur pere menoient appupant ſar leurs 
appuyet 
et les iouuenceaulx eſtoient grans a fots qui en 
le ſouſtenoient. Si le menerent tant quilʒ vindꝛẽt 
Hoꝛs du manoir pour deoit la foꝛeſt qui aòõc eſtoit 


belle a regarder / car ceſtoit au commencement du 


pꝛintemps / ſi commencoient les athꝛes a poindꝛe 
hoꝛs et pluſieuts tendꝛes arbꝛiſſeaulv boutoient 
Bors leurs fueillettes / ſi ſaiſoit treſplaiſant aller 
pat la foꝛeſt. Et le ieune Gadiffer comptoit an 
tot ſoy pere / les bonnes nouuelles du roy Perce⸗ 
foꝛeſt ſoy frere: comment il eſtoit teuenn a [a Gon, 
ne ſante / et ſi luy cõptoit de la feſte quil auoit faict 


cerper a ſa reuenue. Car Gabiffer le ſcauoit pat 


Ine cheuauchee a auoit eſte en bꝛetaigne ſur Bꝛi⸗ 


tus ainſi que vous aueʒ oup cy deuant. Oꝛ adnint 


ainſique le top et la tonne ſen alloient deduyſant 
pla foꝛeſt en eſcoukant es nouuelles du roy Per⸗ 


cefoꝛeſt que Gadiſfer leut filz leut racomptoit 


qui nagueres en eſtoit venu. Et Lyꝛiope Oꝛian⸗ 
de et blanchette les ſuyuoient tout iouant a Pꝛiãt 
leut ours qui moult de dednuictʒ leur faiſoit / mais 
tandis quelles ſen alloient ainſi deſõuyſant:adõc 
vont venit dend cheualiers armez 3 el⸗ 


BF 


C'Le ſecon volume 


les / dont funtralia dire. ge von la venit trois pu⸗ 
celles les plus belles que ie veiʒ oncques.oyque 
dois a noſtre pere Darnant lenchãteur ien pray 
pꝛendꝛe lune et vous lautre ſi vous men croxez / ſi 
en ferons noz d oulentez en ceſte foꝛeſt. Lors bꝛoche 
le cheual et en da ſaiſir lune par les bꝛas / ſi deuez 
ſcauoit que ce fut Pꝛiandðe / et lautre va ſaiſir Lys 
riope.Adoncques pꝛinòꝛent les pucelles a crier ſi 
aigrement que toute la foꝛeſt en tetentit. Quant 
Oꝛyan loure deit ij le cheualier auoit ſaiſp Oꝛian 
de par le bꝛas pour la mettre ſur le col de [on ches 
nal il fur ſi courtouce q̃ a peu quil nyſſoit du ſens 
Los ſaillit ſue au cheualier et le pꝛint par les eſ⸗ 
paulles ſi tudement quil le tita a terre / tellement 
quił lup rompit lune des cuyſſes / c puis ſaiſit leſ⸗ 
cu du cheualier c ſon eſpee / a ſen vint a 1 
tenoit Lpꝛiope par le bꝛas. Et quãt cellap veit ve⸗ 
nir lours ſir ſee piedʒ de derriere tenant leſcu de 
ſon compaignon en la ſeneſtte patte et leſpee en la 
deptre / il en ent trop plus grant paour que dung 
cheualier arme. Et la royne qui auoit ouꝑ le cry 
des trois pucelles ſe pꝛint a retourner ainſi cũme 
toute deſuee / et le rox auſſi appro lb lage 
filz / mais quãt la toyne les veit acourre vers elle 
toutes hapttees elle en fut moins eſbahe que de⸗ 
uant / puis regarda et deit le cheualier gecte ater⸗ 
re qui auoit la cupſſe rompue / dont moult ſeſmer⸗ 
ueilla. Et plus eut grãt merueille de lours quãt 
elle lay veit tenit leſcu et leſpee et courre ſus au 
cheualier. Loꝛs alla dire au roy 9 venoit derriere, 
Sire ſouffcez dous vng 3 pour Veofr comment 
noſtre ours ſe inainéienÿ:a encontre le cheualier / 


nayeʒ paour noſtre fille Ixniope et POꝛxande 
wües lame. bon ſarreſtetẽt le roy et la royne 
et commencerent a regarder leut ours qui courut 
ſus au cheualier et le frappa vng ſi grãt coup ſur 
leſcu quil en fendit vne grãt piece. Le coup chene 
ſur le col du cheual et entta ſi largement dedans 
quil luꝝ cheut entre les iãbes. Lors verſa cheual 
et chenalier tout en vng mont / dont ſaillit ſue le 
cheualier qui auoit donbte de moꝛt x embraſſe ſon 
eſcu e hauſſe ſon eſpee c cuida frapper lours a deſ 
couuert ꝓmy la teſte / mais il alla gecter leſcu au 
deuant auſſi gentement que le plus pꝛeuy cheua⸗ 
lier deſcore. Et le cheualier p frappa vng ſi toidde 
conp que laſcu alla fondꝛe ſur la teſte de lours / ſi 
dur qͥl en fut tout eſtonne. Adonc dꝛeſſa la dextre 
patte a tout leſpee / et fiert le cheualiet au comble 
de leſcuquil gecta au deuant du coup et y va em⸗ 
barrer le trenchãt de leſpee ſi parfond que le coup 
alla deſcendꝛe ſur leſpaulle du chenalieret lup fiſt 
vne grande plaxe / mais ſi bien lux adnint quiinp 
tut ue moꝛt ne affoleure. Et non obſtant il fut ſi 


eſtoit elle biẽ ſi ſage q̃ 
toxaulme auſſi biẽ q dehoꝛs / ſi le metwiit entre 2 


coutrouce quant ildeit ſon ſang raxer qͤlcõm 
a courir ſue a lours de toute ſa foꝛce / ẽ lone 
deffendꝛe ſi ſagement et a ſoy countit de leſon 
oncije ny recent plage / dont on doine parler. 
auoit le roy trop grãt merueilles cõment tell 
te qui eſtoit tudðe et peſant de ſa nature ſe peil 
ſcet fi bien deffendꝛe / ne ſox ſcanoir ſi bien cori 
de leſcu ne ferit de feſpee 
¶ Cõment Eſtõne mue en ours occiſt l 
cheuallers qui vouloiẽ᷑t rauit les pucel 
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ualier a deſconuert den ſi grãt conp üf ur 


e qfanoit 
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iet eil int 6 
ace ee / ſi pꝛint a muger 
ee 


de Darnãt lenchãteur / ſi vous en deuons ſcad 
gtãt gre. Cõment la roxne diſt Axꝛiope eſtoiẽ 
[154 — Dame —— Kater ouꝑ a ce 
eur aꝝ ouꝑ dire. Dar ma ſoy diſt la toyne ſi ſn 
ede nr mer h bent. Lu fen 5 
la doxe ꝓ deuets leut logie tout ꝑlant de ladui 
re q aduenne leur eſtoit / mais quãt elles furẽ 
la ſalle de leur manoir Lyriope alla regarder 
bei depdꝛxan loure / ſi trouua quil nauottę 
de / ſi miſt ſus ce quelle ſceut à don lap fut tãce 
le leut tout nect garx. Oꝛ aduint Ing pen de 
n fl) 
iouant de coſte a dautte. Adöc ſouuint a la ro 
cõment il luꝑ auoit reſcoux ſes deuꝝ damoiſel 
des mains des deny chenaliere à rauies les d 
ſent ſil ne fuſt. Et puis luꝝ ſouuint cãment ell 
noit tenu long tẽps en grãt miſereg ſans rafſoi 
lux fut aduis / fos tant ij p ſon pourchatʒ poi 
eſtõne faire ſil eſtoit deliute i le toes teuiẽ dꝛoii 
eſcoct ce qᷣlle ne vonlolt pas. St po ce ſaduiſa 
nauoic᷑ cauſe a tenit le cheualier en telle chetil 
te:cat biẽ᷑ fiſt tt eſtõne i le tors renit en eſcoci 
lapfairea ſoaffrir en 


de Percefoꝛeſt. 


ſaʒ. Adonc aduiſa la dame que ceſtoit mal faicr de 
tenir en pꝛiſon ſi bon cheualier cõme eſtoit Eſtõne 
qui maint honneur auoit fait an roy et a ſo) pays 
par ſa cheualetie. Loꝛs ſe leua du pꝛe ou elle auoit 
tant eſte en ſa penſee quil eſtoit deſpꝛe / puis appel 
la lours à emmena on elle ſceut que bon fut pour 
doꝛmir. Oꝛ aduint que le lendemain ainſi à fe ſo⸗ 
leil eſtoit leue que lours qui auoit doꝛmp toute la 
nuyt iuſques a celle Heure ſeſueilla:mais quant il 
ſe pꝛint a eſueiller il trouua quil eſtott homme Et 
loꝛs ſup reuindꝛent tous ſes ſens / ſi ſe pꝛint a pour 


penſer en ſoy meſmes / qui es / tu nes tu pas Eſton/ 


ne:te meſcongnoys tu: as tu eſte enyute. Loꝛs ſaif 
lit ſas tout veſtu quil eſtoit / et veit quil eſtolt em⸗ 
myðne grãt foꝛeſt mou lt belle:puis regarda auãt 
et Belt ſon eſcu et ſes armes geſans pat deuãt ſup 
ef vng bon chenal tout enſelle et le frain mpe/ et ſi 
anoit empꝛes luy ing ſoꝛt glayae.Adonc eut Eſtõ 
ne grant merueille dont il venoit la / a diſt qͤl auoit 
eſte enchãte. Loꝛs (up ſouuint de ʒephir qui luy a⸗ 
noit pꝛomis de lempoꝛter en eſcoſſe/ ſi ſe penſa que 
ce auoit il ſait qui ainſi lauoit enehante. 
ant Eſtonne ſe fut aſſez demene de 

ſon aduenture dant il nauoit pas ſou⸗ 
Auenance de la moytie gl alla pꝛendꝛe 

28 A ſes armes ſi ſarma et puis monta ſuc 

ſon cheual et ſe miſt an chemin et chenaucha p la 
ſoꝛeſt deux tours entiers ſana trouuer perſonne / 
mais le lendemain au matin al ſeſtait mys au che 
min / il ſe trouua hoꝛs de la foꝛeſt. Loꝛs regarda et 
deit vng grant chemin qui eſtoit moult hante de 
chariotʒ a de cheuaulx ſi en eut grans merueillee 
car il neſtoit pas aconſtume que en eſcoſſe euſt che 
min ſi frape de chartotz / ne de cheuaulx / Si neuſt 
pas longuemẽt cheuauche quãt il altaignit deux 
heraulp: leſquelʒ il ſalua puis diſt Seignents ou 
allez vous. Sire ditent les geranlp nous allons a 
Noyal ville noncer dne feſte à doibt eſtre le dernier 
tout de map: an neuf chaſtel en Bꝛetaigne a la res 
uenue du toy Percefoꝛeſt Dictes moy diſt Eſtone 
ou a eſte le bon roy. Comment ſire cheualier dif 
lung des heraulx / dont eſtes vous qui ne ſcauez en 
coꝛes comment le roy Oercefoꝛeſt a eſte mal oꝛdõ⸗ 
ne du grant meſchef al eut de la moꝛt du roy Ale⸗ 
dandze. Par ma foꝝ Varlet diſt Eſtonne: ie ſais 
de ce paxe / mais grant tempa a que te ny fuʒ: ſine 
ſcay rien des aduenturea du pays / ſans faulte iay 

diẽ oy ꝑler en autre terre ou iap eſte de la moꝛt du 
roy ale xãdꝛe / mais ie ne le pouohe nullemẽt croite 

qr fuſt vꝛay / ſire dit le herault:oꝛ ſoyez tout certain 

de ſa moꝛt / car ie crox quil y ait oꝛes huyt ans que 

le roy Percefoꝛeſt en ent pꝛemierement nouuelles 

ſien fut ſi mal atourne de meſchefque merueilles 


A 


1 ueillet. fix», 


Loꝛs fa alla côpéer tontde point en poinécommêt 
le rox en petdit ſes ſens / et puis lug cãpta les aduẽ 
tutes à depuis eſtotent adnenuee ou ropaulme de 
Bꝛetaigne. Si ne pourtiez croyꝛe comment Eſton 
ne en fut eſmerneille /a touteſfoxs regracioit it ſon 
dien de ce que le rox eſtoit reuenn en ſa bone ſante 

ſi fut mont toxen l de ſa belle feſte q deuoit eſtre 
a fa reuenue:cat blẽ enf pꝛopos d eſtte ſe moꝛt ou 
maladie ne len deſtournoit: pour veoit les dames. 
et les chenaliers. Quant Eſtonne ent ouy les ad⸗ 
uentutea qui eſtoient aduenues en la grant Eꝛe/ 
taigne et depnts ſon depattement il pꝛint a demã⸗ 
der ou le roy deſcoſſe ſe tenoit. Site diſt le herault 
a ce que ie vox il pa pas grant temps queſtes ve⸗ 
nu en ce pays. Sire diſt Eſtonne done dickes Jap 
cat ie y dins dauenture anuyt dꝛoit a mynupt / dc 
ques poueʒ vous pon ſcauoir diſt le heralt des be 
ſongnes de ce pays. D: ſaches que deſloꝛs que le 
toꝛs de Pedꝛac paſſa la met pour allet gnerroper 
en la Silne catbonniere. Ie rox entrepꝛint a chaſ⸗ 
ſer vng poꝛc dont il fut naure cruellemẽt ainſi quã 
dit:ſi fut poꝛte en vng manoir de dames faces dat 
dont pon de gens ſont qui depuis layent deu / foꝛs 
la ropne ſa femme à ſe miſt en queſte pout le trou⸗ 
ner ſi le ttouna. Sta depuis la royne en ce lien me 
ne ſes enfans et les den x pucelles Lxꝛiope g Pꝛiã 
de / mais on ne ſcet on ceſt dont on a grant metneil 
les. Par ma foꝝ diſt Eſtonne ceſt vꝛapement grãt 
merueilles / mais ce compte que tu mas cãpte du 
getil rox ma ms en ſounenãce dũg ſonge que fap 
ſonge ceſte nut / car en mon doꝛmãt ay eſte ou lieu 
on le ron eſtoit a lap den x la royne auſſi / ſes deu 
filz a ſa fille a les deny pucellee LIyꝛiope c Pꝛiãde 
Si max donne trop grant merneilles dont kelle vi 
ſion me peuſt denir / car en ce vopãt ieſtoys en mer 
netlleuſe figure ſi men tairay akant. Jozs pꝛint cà 
ge auꝝ herauſp: et ſe miſt au chemin grant erre 
tout penſant aux merueilles à eſtolent aduennes 
en la grant Pꝛetaigne à en eſcoſſe depuis qnił ſen 
eſtoit party. S/ cheuaucha tãt qaif int / et veit de 
loing Noyal ville / mais il ne la tecongnoiſſoit / car 
depuge ſo) partement elle eſtoit tant amẽ dee que 
ceſtoit la meilleure qui feuſt en deup tohaulmes. 
Quant Eſtonne ent tant cheuauche aͤf dink a dne 
lieue pꝛes de la Bille: il attaint adonc Ing ancien 
homme qui ſembloit eſtre riche home / car il eſtoit 
bien veſtu et bien monte / mais quant lancien Hô; 
me eit le cheualier arme hl le pꝛint a ſaluer: et 
le cheualier lux. Apres luꝝ demãda Eſtonne quel 
le ville ceſtoit quil veoit deuant lay et le pꝛeudßd⸗ 
me lux diſt que ceſtoit royaldille / ete eſt bien amẽ 
dee diſt Eſtonne depuis que ne la deiz. Site diſt le 


pꝛeuõ homme elle eſt dien amendee depnis ij Hu⸗ 
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ueniſpater la deſtruyſit / mais encontre ce lamẽda 
fe pꝛeuv cheualier Iõnel qui le miſt a moꝛt e lu 
et ſes gens: car il donna aux habitãs de la ville ar 
mes et chenaulx: et tout lauoir qui eſtoit en leuts 
nefʒ qui eſtoit grant / dont la cite en eſt ainſi teſtan 
ree que vous Voyez. Comment diſt Eſtonne a 
elle eſte deſtruxcte par eſtranges gens. Sire diſt le 
pꝛeud homme oup.Loꝛs lu alla compter de point 
en point la maniere comment et de quelles gens: 
et comment Lxonnel lea miſt tous a moꝛt. Si taſt 
que Eſtonne oupt les merueilles que le pꝛeudhõ⸗ 
me lu auoit comptees:il fut tout eſßaßy. War as 
moureẽ ſire diſt le pꝛeubßhomme dont eſtes Vo! qui 
ainſi vous eſmerueillez des aduẽtures de ce pays 
Par ma ſop ſire diſt Eſtonne vous mauez tant dit 
de voʒ nouuelles merueilleuſes g tant vo de bien 
en vous que ie le vous diray. Loꝛs up da compter 
qui il eſtoit / dont il venoit et quelle choſe il queroit 
Quant le pꝛeudhomme qui bien auoit autreſſois 
ouy pler de lux leut entendu / il lux fiſt moult grãt 
feſte et lux diſt. Sire autre Hetre ax oux parlet de 
vous en telle maniere que ie ſeroys bien mauuais 
ſtie ne vous conſeilloxe de ce que vous quetez / cat 
il ne ponrroit eſtre ſi le gentil conte de Oebꝛac et 
vous et la cheualetie que dous amenaſtes eſtoient 
en ce pays que le cogaulme nen daulſiſt de mienly 
ſi y mectrap conſeil Oꝛ dueil bien que vous ſaches 
que jay eſte tous les iouts de ma die matinier en 
mer. Et ſachez que les vaiſſeaulxon eſtoient Hu⸗ 
ueniſpater et ſes gens eſtolent myens: mais onc⸗ 
ques puis ne me pattis de ce pax: pource qui y 
faiſoit paiſible et ſi a bonnes gens Et encoꝛes ap ie 
ſix nefʒ allans par mer:dont les trois ſont au tiua 
ge: mais ſe vous vouſez hu mais loger auecgues 
moyꝛle matin ie vous chargeraꝑ den x neſz pont 
nous qui ſen vꝛont querte le tors de Oedꝛac et ſes. 
gens. Sire dif! Eſtõne ceſte courtoiſie ne pourroit 
eſtre deſſernie ſoꝛs tant que ſi vous doulez ce ſaire 
ie ſeroys a touſiours voſtre cheualiet. Et le toꝛs et 
moy au reuenir le vous deſſeruitons au plaiſir de 
dien / car ie ne me feroys pas voulentiers congnoi⸗ 
fire inſques a ma teuenue. Sire diſt le matinier 
voſtre nom ſera bien cele / a les deux nefʒ biẽ pour; 
uenes de vitailles et de mariniets que ie vous de 
finreray a voſtte doulente. Sire diſt Eſtũne voſtre 
grant mercts et ie men Feel ce en voſtre hoſtel 
Mais ie vous pꝛie que vans me dictes voſtte nd. 
Sire diſt lancien bon homme / on mappelle Nabin 
fe matonnier / Qabin diſt Eſtonne oꝛ cheuauchda 
cat tard meſt dentret en mer. Adonc ſe miſrent au 
chemin / et emmena Nabin Eſtonne en ſon hoſtel 
g eſtoit grãt et noble et le feſtoxa celle nuyt moult 
hoͤneſtement et au matin pouruent nefz e ſes ges 


et puis entta Eſtonne en mer pour aller querir le 
fos de Pedꝛac et ſes gens / mais cg end wit ſe taiſt 
ſhyſtoire de lun / et retourne a parler du pꝛeux Lx 
nel qui giſt malade ou chaſtel de leſtrãgemarche. 


¶ Comment Lvânel qui giſoit malabe en 
choſtel du rox de leſtrange marche ſe com⸗ 
menca a garit: et comment il pꝛint conge 
de lux et cheuaucha tant quil tronna a⸗ 
bin le bon mariniert. 


¶ Chapitre, lv ii. 


ct ſheſtoire mention que tam 
demouta le gẽtil Ivõnel on cHa 
0 — ff 1605 de . marche 

Aqnuil fut ſaina garꝝ de ſes plages 
portotent ſi grant gde 


enflez pat la chalenr 
laſe 


chanter qui pour 
le temps diner auoient eſte mens et taiſans ef n 
challans / mais oyſeuſe par plante de paſture: g us 
ture qui adonc ſeſmounoit a apmer p amours bs 
faiſolt reſiouyz merueilleuſement / Dont il aduint 
que lxonnel ſe commẽca a reſionpz comme 
qui ne ſentoit mal ne bleſſute / ne diſette / ne froida 
re Loꝛs luꝝ miſt oyſenſe au denant la beaulte deln 
pis pour laqnelfeil eſtoit yſſu de ſon pape doͤt 
e cuent ou a eſchauffer et amouts à eſmou 
uoir / affin gi miſt peine de ſa queſte mettre a oen⸗ 
ure patquom il peuſt patuenit a la doulce pꝛomeſ⸗ 
ſed lux eſtoit encduenãcee. Los appella Clami⸗ 
des ſon eſcuxer quil miſt les ſelles et quil vouſoit 
entrer en ſa queſte / car trap auoit demonte. Sire 
dift Clamides ie le feraß vonlentiers. Ainſi que 
Lvãnel diſoit ces parolles le roy dint auantꝛet diſt 
Sire quelle choſe eſt ce que vous voullez fqire / ne 
vous plaiſt plus ma compaignie / a tout ce que lap 
que ie metz en voſire main pout faire voſtre com⸗ 
mandement. Sire diſt Lyonnel / dous et voſtre cũ⸗ 
paignie ma fait tant de bien i iamais ne ſcauros 
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déhdercefoxſi- 


deſſeruir par moy / mats tay dnequrſte entrepun⸗ 
ſe a faire que tard meſt que ie laxe mps a fin / cas 
tronuer me connient le geant auv cheueulv dotez 


dons ne puis oaꝑi nouuelles: ſi vous ꝑꝛie que aſſer 


men puiſſe en voſtre bon conge. Sire diſt le toy va 
ſtre entreprinſe ne vous veuly ie pas deſtoutner / 
mais tant mauez fait dhonnent et de pꝛouffit par 
Vofire donne cheualerie:q ſe te 5oua donnoxa ton⸗ 
te ma terre ie ne laureis pas deſſeruz / et ſil vous 
plaiſeit demourer auecques mopiag vne fille qui 
eſt aſſez de grane hrauſtenne ie dous donnetoxe/ 
tout mon royaulme 4 pou vault maintenant que 
voſtre pꝛoneſſe a deſcomfkedece quik lux nuyſoit / 
mais done ſenauant il reuiendꝛa em ſa Baleut voire 
ſil ꝑlgiſt a noʒ dieup. Site diſt l gannel vous me 
pornectez nat voſtre couripyſie / plua q̃ ie naꝝ deſs 
ſeruꝝ ne que ie ne vanlx ſi do) temercye / mais ia 
entrepꝛine ve queſte que ie ne pitleilaiſſet ſaulue 
mon honneur tant que ſanraꝝ miſe iin / ſi pense 
conge a vaus en dous tememiant de tus voz bits 
Loss ſen alla pꝛendꝛe cong en la inxne ſa bine Ho 
ſteſſe qui ſept moult fat a plotei pour ſa depat 
tie / mais poù tee que faine le cauueuoit eile le com 
manda a dien / et Ixonnel ſen alla montet et Cla 


mides ſon eſenget. Et ſachez que fe lyon qui eſtoit 


denenu grant et foꝛt noub lia pas fon maiſtre / ne 
ſoy maiſtẽt lat / ains ſe miſt an chemin pout ſu; 
tiv ſon ſeigntur quiłaꝝmoit de Bonne amour. Et 
quant tiʒ dindtent aux plains champs Ixonnel ſe 
deſſa par deners oꝛient dont il eſtoit denn nã pos 
teſchemin / mais touſiours evtogaut lu met a la 
mai ſentſite cat encoꝛta nanolt pus eſte le chemin 
Tont aiuſt one vous auez ou ſe miſt Ixdnel au 
chemin tonſtours demandant nouuelles la ou if 
pauxxait touuer le Seant aux cheueuly doꝛeʒ / 
mae onequeo ne peut trouuer perſonne qui nou⸗ 
neſlea lu eu ſteuſt dire. Tant cheuaucha le gens 
til cheaaliepqui vint au ropaulme De ſcoſſe tauſ⸗ 
iouxs eoſteꝑãt la mer pource que pas nx anoit eſte 
dont il * — arriua ſnc le veſpꝛe aſſez pres 
de Royal ville qui eſtoit tant amẽ dee puis quil ne 
lauoit dene / quil ne la ſcauuit tecongnoiſtre. Ton 
teſſoys il ſembatit ſar vng moult dean manoir à 
eſtoit aſſeʒ pꝛes de la mer. Et quant il vint ainſi 
commea lentree:il regarda et veit vng ancien hoͤ⸗ 
me qui moult eſtoit de del habit et de belle contenã 
ae, eee en pourrois ie auolt 
huy mats hyſtek pon mo et pont mon varlet et 
mon lyon. Duãt lancien homme deit le cheualiec 
arne: il reſpondit. Stre cheualler oncqueſmais 
ne fut lhoſtel clos encontre cheualier ne hͤme dh 
neut / Bous ſoyez le bien denn / car Woſtel eſt voſtre 
Sire diff Lxonnel doflte mere Adonc deſcendit 


Fueillet. yd. 

Lrenuel et Clamisce print ſon chenal rt le miſt 
A 17 ni a f 3 
ile ſi le armet g ayſer de ce ij on ſup feu 
Adonc diſt Lxonnel / bel hoſte moult 3 votes 


togenſement kẽcetz et ſi ne ſcauez que ie ſule / male 


poutce que ie Baus Voy de ſi bne voulente à ſi cha 
rltable / ie vans pꝛie ue me dictes doſtte n. Pat 
ma fon ſire chetialier difi lhoſte ie le doꝰ ditar von 
lentiers / cat quine congnoiſt ſon hoſte il eſt plus eſ 
baßſx en toutes ſos paralles. Oꝛ ſachez uon ia⸗ 
pelle ab in le matintet / mais ne vous deſplaiſe 
taut ainſi bien quiſ appaxtient que voꝰ ſachez mõ 
nom qui ſuis voſtro huſte / fault il que je ſache vo⸗ 
ſtre rom que it don ʒlpger. Par mu fox Nabiõel 
hoſte diſt Lxonnel vous dictes vꝛax. Et pourte que 
ie dous ax trouue ſage et diſcret et que tay eſperã⸗ 
ce a onyꝛ nouuãtles pat sus de ce que ie quiers ie 
vote en ditay la verife / car voꝰ deuez ſcauoir qué 
mappelle Axunnel du glur. Quant Mabin enten⸗ 
dit le eheualier ij Ixonnel ſe faiſolt appeller /il pé 
ſa tantoſt que ceſtoit le chenaliet qͥ auoit occis (jus 
ueniſpater et ſea gene deſquetʒ il eſtolt tuteut et 
meneut / ſt en fut moult ioyeulꝝ / ſi le courut tan⸗ 
toſt accoller et lag faire merueilleuſe chere et luy 
diſt· Sire vous ſoxrz le bien venn / car par vous et 
par voſtre pꝛoueſſe ſuis te demoute en ce pays. Et 
fur leſperauce de dous iat pꝛins tant de la tette du 
tag Gadiſferſqne dien gard: comme les coꝛdes de 
ina nef penẽ̃t encloꝛte /ſi ſoxeʒ le treſbien denu / car 
de voſtre venue fuis te gap et ioyeulp / mais dictes 
moyque bons alleʒ querant a ſi ſimple meſgnee. 
Si toſt que Avõnet᷑ ſeeut que ſon hoſte eſtoit le ma 
tiniet que guuemiſputet auoit amene on pays et 
qui demoure p eſtoit a ſa pꝛiere (Ji fut moult ioy⸗ 
eulv quant dauenkure il eſtoit venin a ſon hoſtel. 
Los lut diſt Bel hoffe /doirement ſuie ie cellup à 
vous octroyaꝑ la terre et encoꝛes le vous pꝛometʒ 
te a conduge / mais ſe vous me vouleʒ ou pouez 
cũſeiller dune queſte que (ay entrepꝛinſe de mettre 
a ſin / adonc ſeropa ie voſtre cheualier. Certes ſite 
diſt Habin ie ſais du tout a voſtre commandemẽt 
ne il neſt choſe que ie ne feiſſe pout dous iuſques a 
x mettre la die en gduenture. Par ma foy patron 
diſt lxonnel inſques la ne vo deulx ie pas tequet 
te / Mais ſi vous me ſcaueʒ enſeigner comment 
ie poutrois trauuet le Seant any cheueulꝝ do 
res ie vous en ſcauroys plus grant gre que ſe vous 
me donniez le royaulme de Iucques. Sire diſt Na 
bin du geãt aux cheuenlx doꝛez ay ie bien onb par 
ker et ſcay bien on il demeure / mais {ay merueille 
qui vous meult a demãder ou il demeure / car ceſt 
le plus foꝛt à le plus cruel homme qui viue c plus 
cat il ſe delecte ſur toutes diandes a manger chair 


— 
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gumaine. Nabin diſt Lxonnel de ſa foꝛce ne de ſa 
ctuanlte ne de ſes delitz en [on mãger ne vous en 
chaille / mais ſi tant agmez mon amolit / ma die c 
mon hõncur ſi mettez peine ijneie ſoys en la terre 
vt il habite. Sire diſt OQabin voſtre die vrẽ amonr 
et voſtre hõnent ie ayme é cauuaite deſſus toꝰ les 
homes qui vinent: mais ſi ie faiſoys ij vous ſeuſ⸗ 
ſieʒ on le geãt demenre .lt mertrois peine que Yo! 
fuſſieʒ la ou ie vonlõ:ꝛoys qut mes ennemps moꝛ⸗ 
telʒ feuſſent. Palin Gel hoſte diſt lyanel puis que 
ie ſcaꝑ à vons ſcaueʒ ou lt geant demeure iamais 
ne vous ne autre naura de moy ne ien ne riz tant 
que mautez peamis de me mener on il demeure. 
Par EE diſt Nabin puis quejainſé eſt que 
aller y daulez c que pour may ne le voulez laiſſer / 
ie meſmedoꝰy menerayet nent reraꝑ en mer a paf 
ſe quatoꝛʒe ans: mais paur la nobleſſe de vous ie 
meſme ſeray marinier de voſtre nef/ oꝛ faictes bon 
ne chereꝛ car le matin entretons en ier, Et quãt 
Mxonnel entẽdit ſon hoſte meſme quil le menetoit 
ou le geãt au cheueulv doꝛez demoutoit il fut ſi 
ioyenly quil le courut tantoſt accoller de ioye. Et 
ſhoſte luy diſt. Site oz falctes benne chere: cat ie 
vous b menetag / mais bien veulpque voꝰ ſachez 
que naus alle en peril de noʒ dies. Nabin diſt (ps 
nel /oꝛ ne vous doußtez: cat ſil y auoit deux fozces 
anec fa ſit᷑ne ſi rappaꝛterũs nous ſa teſte en ce ma 
noir / ſifaiſaus bonne chere. Adouc commꝭca Na 
bin a cdtouyꝛ ſentrepꝛinſe iuſqͥs a lendemain quil 
eut pourueu ſa nef et qͥl diſt a Lvonnel. Sire quãt 
il Ho plaira nous entrerans en mer. Sire diſt fs 
nel ie le deſire moult. Quant if furent entrez en 
la met en la uef / Labin feiſt dieſſer les volles g le 
vent ſe frappa dedãe. Si entretẽt en mer et nage 
ret toute la iournee t a ſoulas: cat ilʒ auoit᷑t vent 
a ſoubait. Quant ce inf a tour faillant le dent je 
pꝛint o leuet de plus en pius à la nuꝑt a oliſcurcit 
des nuees pleines de plutes / et la mer ſe pꝛint a 
tourmeuter merueilleuſemẽt tellement que ains 
la minuxt il ny eut ſi ſage en la nef à ſceuſt tenir 
voxe, Quant Nabin veit ce il alla dite / ia grant 
merueille dont telles tourmẽtes nous diẽnent / et 
non oßſtãt napeʒ paout:ngus nauds gate. Ainſi 
les demena la tourmẽte toute la nuyt. Oꝛ aduint 
dꝛolt ſur le iour à la toutmẽte ceſſa et leurnef ſen 
alla tout paiſiblement arriuer au pied dune iſle à 
eſtoit bien cent lieues loing deſcoſſe par mer. Loꝛs 
ue le iour fut cler i que le ſoleil pin a rayer Na 
din le maiſtre de la neſſe dꝛeſſa g bei qtz eſtoient 
artiuez au poꝛt / mais quant il eut bien regarde le 
lieu il diſt / mal ſãmes arriuez: cat iamais dic ne 
nous pattirs qͥ ne cũuienne lung de noꝰ mourir 
on tous: rat nous ſomes atrineʒ en liſte au ſerpẽt 


commanda a C lamtöões ſon 


Adonc furent trop eſbahis tous ceuſi à la nef gen 
nernoient. Si coſi que LIxonnel entendit Nabu er 
il deit tous ceuly de la nef eſbahit / il alla coſi 
re. Seigñts ne vous eſbaheſſez / car ſe nul dee 
en doyt mourit ce ſeraꝝ te nais Nabiin dietes 
pontquoy il cent moutir ſung de no xt Ser dat 
eee ee yſle fe a 
Ing ſetpent vollunt ſi fort et ſi puiſſant quil ed 
e 50 

e nef paſſe par ceſte eſletl x vient «bbb 
lant et pꝛent le pretniesquépenlfcenitrè ſempiieit 
en ceſte xſte eb le mangeut /t ſiſe rettaict ermuffe 
en la ſentine de la nef / le ſerpent diſſipetu et rape 
ta les voilles g maſtʒ / ſi que la nef ne pourra a 
auant / ne ia de la nef nyſtra tant qͤr aura pꝛne a/ 
tune per ſonne ſi daus tyꝛeʒ a garant en la ſeni 
cat grant pitie ſeteit ſe vous mourieʒ ſi Biflatit⸗ 
ment. Sire diſt Lxonnel bons qui aueʒ donbce A 
fez dons muſſer en la ſentine / Cat le nax point 
paour ſi gatderap naſtre nef inſie a fa nor. ae 


G 
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ſes arnes:ainſquil fiſt. Et quant Ixònet ent i 
armes il ſe cõmenca a atmet ſur la cotinettnet N 
la neſ / dont ilnxeut ſi hatd e qui ne ſen allet nnif 


ſer en la ſentine fos ſon eſcuxer Clamides i 
quil demourroit auec ſon ſeigneur et le lyon quit 
lait dedans la nef. Dunant Ixonnel fut arme il 
manda a Clamiðeõ quil entraſt debdans ſu ne 
il lay reſpõdir que ia ne lux ſerolt replocfe gl 
fruſt mys a gatant et laiſſer ſon ſeigneut en paf 
de mort / ſi feras diſt xôneſ ie le venfw/carſe ke 
pent lempoꝛtoit tu ne te pouttoꝑꝝs deſfendꝛe cceꝶ 
tayie. Sire diſt Clamibes toutes choſes feroxu 
pont vous ſoꝛa que ceſte / car ſe la beſtt mẽ pute 
ne ſera pas grãt dõmage / et ſe ie men ſuys et dau 
demoutez ce ſera repꝛoche — et ateut mo Ür 
gnage. Pat ma ſoy diſt Ixonnel il cduent que ur 
te mettes a ſanuete on ie te occiraꝝ. Sire diſt N 
mibes lay pluſcher que vous me occieʒ pout mu 
gonneut ſauluer que te vine a honte. 
Comment Mabin et Ixonnel atriuetii 

en liſte au ſerpenk. Et comment Ixonmel 

tout ſeul occiſt le ſet pen. 
8 (C hapitre. ldi. 


de Percefoꝛe ſt. 
du ſetpent. Et Ixonnel qui le conp auoit reten en 
fut ſi charge aͤl le conuint fleſchira terre tout eſtõ 


de la nuyt pſſit boꝛe / a tantoſt ent le fleur de la nef 
et des gens qui eſtoient dedans comme faulx quil 
eſtoit. Loꝛs ſe miſt au voller à veit la nef qui eſtoit 
artiuee en vng requoy de la maͤtaigne par la tem 
peſte. Adonc deſcen dyt aual tout en vollant ainſi 
cõme tẽpeſte de mer:ſida ſaiſir le lyon q alloit deſ» 
ſus la nef et luy fiche de ſes ongles an doz et le lie⸗ 
ue en lair / ſi lempoꝛte en ſon yſle / dont Lyonnel qui 
ſentit le dent que les aelles du ſerpent gecterent en 
Venant fut tout eſbahy. Loꝛs regarda amõt a veit 
le ſerpent en lait qͥ empoꝛtoit ſon lyon. Quãt Lyõ⸗ 
nel Bei le ſerpent que ſon lyon empoꝛtoit: il fut ſi 
courrouce que a peu quil nyſſoit du ſens et diſt ql 
pꝛoitlreſcoutre ſon ly quoꝝ qui ſuꝝ deuſt aduenit. 
Ha ſire diſt Clamides pour le hault dien nentte⸗ 
pꝛenez pas telle follie / mais laiſſez le allet ſi appel 
lons les mariniers et faiſons eſquippet la nef en 
mer tandis que le ſerxpent mangera le lyon. Cer⸗ 
tes ſire diſt Ivonnel non feran / ia ſi gtãt blaſme ne 
madnienbꝛa kant que ie vine que de laiſſer mãger 
mon lxon ſi auant que ie le puiſſe deffendꝛe. Loꝛe 
pꝛint [on eſcu et ſon glaxue et ſault de la nef a plai 
ne terte au pluſtoſt qͤl peut / et ſachez que Clami⸗ 
des ſaillit tãtoſt apꝛes lun et diſt que ia ne le laiſſe 
roit / et Lyanel q eſtoit tont foꝛcene pour ſon lxõ em 
bꝛaſſe ſon eſcu / a miſt ſon glayue 95 dextre main 
et fiſt tant quil fut a plaine tetre. Loꝛs tegatde et 
veit que le ſerpent auoit 15 le lxon a terre po” tã 
toſt deuoꝛer / adonc le pꝛint Lyonnela eſcryer à diſt 
Serpent plain du dyable ſeuffte de mãger la beſte 
ſi diens cõbatre a moy. Qnãt le ſerpẽt veit le ches 
nalier qui aĩſi leſcrxoit if pꝛint a enfler / ſi laiſſa le 
lyon puis monta en lait tant tournoyant à volerãt 
quit fut ſi hault quil ſembloit petit a deoir / a Lxã⸗ 
nel regardoit fonſio!s en ſoy e ſmerueillant aquoy 
il tendoit. Loꝛs veit apertemẽt que le ſerpẽt pꝛint 
adeſcendꝛe ſur luy les aelles ioinctes ſi roidement 
comme Ine fouldꝛe. Et quãt il deit ce il gecta ſon 
eſcu par deſſus ſon chef a puis atache ſon glayne a 
terte la poincte dꝛoicte par deuers le ſerpent. Loꝛs 
deſcendyt le ſerpet ſar lux et Lvõnel lat dꝛeſſa ſon 
glayue en la poictrine / mais il auoit la pean ſi du⸗ 
re j le fet ne peuſt dedans entrer aine duda hoꝛs 
et ſerra la ioincture de laelle dont le ſerpent fut na 
ure:mais pen luꝝ grena et combien que le glayue 
lux tolliſt ptie de ſon entrepꝛinſe / ſi ackaint il Lxon 


nel de ſes piebʒ ſur ſon eſcu ſi angoiſſeuſemẽt quil 


lu fut aduis que vng coup de tõnoirre feuſt deſcẽ 
du ſur luy / car toute la terre en reſonna / lellement 
que ceulv qui en la ſentine de la nef eſtoient enten 
dient le coup et dirent que Lxonnel ſe cõbatoit au 
ſerpent. Loꝛs yſfirent Hors de la ſentine a ſe miſtẽt 
en n.,, grant paour quilʒ eurent 
| it, Bolu. 1 
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ne / non obſtant il reſſaillpt ſus an pluſtoſt qi pent 
et deit que le ſetpent remontoit en lait pour deſcẽ 
dꝛe encoꝛes vne fohs ſur ſuy. Adõc reclama le dien 
tout puiſſant quil feuſt a ſon ayde / cat biẽ ſcauoit 
que ſe le ſerpent laconſuyuoit encoꝛes bne foys à 
moꝛt ſeroit ſil lataignoit a plain / loꝛs ſe conutit de 
Jon eſcu et dꝛeſſa ſay glayue de fer deuers la malle 
beſte / et il dint en deſcẽdant ſuc luy comme tẽpeſte 
et Lxonnel lux adꝛeſſa ſony glayne a la poictrine / fi 
eſtoit la peau ſt dure ij le fer ne le pouoit entamer 
foꝛs es ioĩctures / ſi alla le fer arreſtet g ſup fiſt dne 
grãt plaxe au col dont le ſana ſe pꝛint foꝛt a rayer 
et le ſerpent qui eſtoit pre et eſchauffe oultte meſu 
re ſen ſentyt:aincots alla deſcendꝛe ſur lux et lu 
donna vng ſi peſant coup des piedz que a pon dine 
lactauenta tout a vng mont et leuſt tue / Mais le 
coup qͥl receut de ſoy glayue lux amoindꝛit moult 
ſon fex / et non oßſtãt auecques le coup quil ſup ds 
na alla il ficher ſes ongles qui eſtoient foꝛt tail⸗ 
lane g aguz dedans leſcu / ſi parfont quil paſſa ouk 
tre les aps à conuint que le gentil Ixonnel en euſt 
la chait entamee ꝑmy les mailles du haubergeon 
en plus de hunt lieux. Quãt le ſerpent ſentyt ſes 
ongles enferteʒ parmy les aps et le cupꝛ dont leſcu 
eſtoit couuert / il eſtendyt ſes aelles quilauoit grã 
des et merueilleuſes et ſe miſt en lait en tyꝛant a⸗ 
mont leſcu et le cheualier quil auoit encharne par 
les mailles du hanbergeõ / ſi ne le laiſſa pour la pe 
ſanteut du cheualier ne de ſee armeures quil ne le 
leuaſt trois piedʒ par deſſus terre. Et quant Lyõ⸗ 
nel ſe ſentyt ainſi leue ltyꝛa ſon eſpee en haſte et 
veit les iambes du ſerpent auſquelles il pẽdoit en 
air ſi les da ferir de fonte [a foꝛce qui foꝛt tendolẽt 
pat la peſanteur du few x lug eſcheut ſibien par le 
vouloir de foꝛtnne quil lattaignit parmy les foin 
ces et luꝝ da coupper les deux piedʒ tellement à 
les pattes demouretent en leſcu enfertees. 


3 Comment apres ce que Ivonnel eut oc⸗ 
cui le ſerpent il ſe remiſt en mer. 


ä ¶ Chapitre. lx. 


IMant Lyon 


A nel eut frappe le ſetpẽt tel coup 
Ae chenaliet cheut ſur ſes piedz 
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que le lyon qui ſes playes auoit leſchees tãt que la 
griefue douleur en eſtoit hoꝛs / vint acourant pout 
apder ſon ſeigneur:ſi cõmenca a ſaillix cõtremont 
encontre le ſerpent ſi aygrement que merueilles / 
mai quãt le ſerpẽt eut mene ſon laid ſeruice bne 
piece ilʒ ſen reuint vollant par denets Lyonnel et 
le cuyda happer aux dentʒ. Adonc gecta le gentil 
Lxonnel leſcu au deuãt de ſa gueulle qui eſtoit tel⸗ 
le quelle auoit pied a dem dounertute / qui garda 
le cheualier iͥl ne le peut attaindꝛe. Loꝛs le da frap 
per Lxonnelde leſpee qui bien trãchoit ſur la teſte 
quil auoit dure et hydeuſe ſi grant conp al (up fiſt 
vne grant playe dont il pꝛint moult ſoꝛt a ſeigner / 
tellement que Iyonnel ne loſoit regarder pour le 
ſang qui yſſoit de ſes playes. Adonc reuint le ſers 
pent ſur lug qui dꝛeſſa [a 9 qui lu replopoit 
par deſſus le doz ſept pieds de long / et ſi auoit au 
deffoubz vng gros neu a merueilles. Adonc il va 
frapper EE ſut le comöle de leſcu vng ſi grãt 
coup quil (np feut aduis qͥl leuſt frappe dune grãt 
maſſue / a ſaches que Iyonnel en fut ſi charge quil 
fe cduint fleſchir dung des genoulx a tette. Adõc 
reſſaillit ſus et embꝛaſſa ſon eſen et va [rapper le 
ſerpent / et le ſerpent lux de ſa queue p tant de foyps 
que ſe leſcu de Lyonnel ne feuſt bien netue / ilneuſt 
eu pouoit de receuoir lung des coupe / le cheualier 
meſmes en eſtoit tout eſtonne de receuoir et dure⸗ 
ment laſſe et trauaille / mais le ſerpẽt qͤ tant auoit 
ſaigne que toute la place en eſtoit artouſee / pꝛint a 
affoiblir des aelles et de ſa quene a laſſer tellemẽr 
qutł aduint que le lyon à fonſionrs eſtoit en aguet 
pour attraper le ſerpent veit la queue du ſerpent 
pendꝛe aual tellement quił ne la ponoit ſouſtenir. 
Lo:s ſault amont et lempoigne aux dentz et pꝛint 
a tpꝛer ſi foꝛt quil tyꝛa le ſerpent a terre / et quant le 
ſerpent fut chent en luy nauoit deffence / car il na⸗ 
uoit piedz dõt il ſe peuſt ſouſtenir / aincoys ſe pꝛint 
a debatte des aelles ſi foꝛt et de la queue quil feiſt 
voller entour (np telle pouldꝛiete quon ne pouoit 
Seoir. Quant Lvonnel veit quil nanoit plus gar⸗ 
de du mauuais ſerpẽt / il pꝛint a rendꝛe graces au 
dieu ſouuerain à contre la terrible Geſte lauoit pꝛe 
ſetue. Loꝛs va pꝛendꝛe ſon glayue et commenca a 
lancer an ſerpẽt / mais il auoit la peau ſi dute quil 
ne le ponoit empirer au coꝛps.Adõc vint Clami 
des fout regraciant ſes dieud pour la Victoire de 
ſon ſeignenr / et diſt. Sire pꝛenez ceſte grant pierre 
car autremẽt ne ſera il point tue. Adonc pꝛint Iyõ 
nel la pierre dũt il fut tout charge de la leuer a lun 
getta par deſſus ſa teſte. Loꝛs gecta le ferpent vng 
bꝛay ſi grant que toute la terre en retentyt / a puis 
repꝛint Lyonnel la pierre et la gecta encoꝛes vne 


ſobe ſar la tete du ſerpent tellement quil lu alla 


il alla dire a ſa meſgnee. Seigneurs oꝛ Ve 


ſi anoit bien la poictrine anſſi groſſe que denz Af 
Et quant Mabin à les mariniets qui la nef 
ſoient veirent le ſerpent moꝛt if ſen inden 


ce et deſarmerent Lxonnel et ſup fanerene keene 


qᷓ le ſerpent lu anoit faictes aup ongles | ne 


pent eſtoit moꝛt et que pas neſcheuaſſent le chꝛ⸗ 


tout deſfrolſſet. Loꝛs gecta le ſerpent vue i 6 0 ; 
ſumee quifconuint Clamides tirer atriete 
q Nabin le marinier ent ouy le ſerpent ainſi 


ſe tꝑꝛet a la riue / car ſachez que le pꝛenx chen 
a occis le ſetpent᷑ ſelon ce que vous le poueꝭ Fhbir 

ouy cryet. Adõc fut tiree la nefa la rire ſi pſi 
bin et auſſi firent tons les mariniers à ſen net 
par deuant Lyonnel et Clamides qui regatſ nt 

a grant merueilles le ſerpent qui eſtoit moi il 
auoit bien quinze piedʒ de long parmy la gurche 4 


gtãt lyeſſe agenouiller par deuant pn EN 
ſant. Gentil cßeualier a bonne heure fenſtré 
ne et bien vous doyuent louer tous gentilz e hene 
liers ſ eſpeciallemẽt tous mariniets / car dann 
auez dellurez du mauuais ſerpẽt q tenoit ka Ne 
vne iournee pres de ſo) yſle en telle ſabgedpigs 
neſtoit marinier qui paſſer ꝝ oſaſt. Quant Bi 
veit Nabin a ſa meſgnee q ainſi le feſtoyoien t BW 
la moꝛt du ſerpent gl fenr commanda quis: | 
uaſſent et vinſſent deoir la malle beſte. Gua 
mariniers ouyꝛent Lxonnel et eurent fe ſerpé 8 
ſez regarde ilʒ manderent en la nef de leaue WW 


* 
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et le piſage qui eſtoit tont tainct et noircy daß 
t de la fumee du ſerpẽt / et ſi regarderẽt ſes ps 


nerent playe qui feuſt gueres greuable / ſotan 
nin / mais pour les perilʒ Nabiny qui long tes 
eſtoit apde miſt ſus oignement qui eſtoit a 
et puis ſaſſirent an manger et la ſe deſůn po 
menerẽt merueillenſe feſte pout la moꝛt di ſe 
et diſoient que par la pꝛoeſſe du cheualier e 
ner a ce coſte gaignee et deliuree aux mariniert 
„ Vant ce vint a lendemain les 
niere pꝛinò:ent ing grãt maſt dan 
gauoient pluſieursꝶ laguiſerent i 


et le ficherent bien et foꝛt en remembꝛãce de be 

tous mariniers peuſſent veoir de loing quete 
min Et ſans fanlte les matiniers diſolent am ke 
le ſerpent eſtoit bien ven de cent lienes lola Si 
en fut depuis moult grant nouuelle par la géant 
bꝛetaigne et par pluſteurs autres royanlmes dat 
Lponnel en recent grant fos c grant paie quant on 
ſceut que ce auoit iłfaict. Et quant tf ſe furent a 
ſes repoſez / et Lyonel fut en bon point: il pia a Na 
bin le marinier quil lux pleuſt le mener ou pꝛomis 
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fup anoit. Et il reſpondit et ſi firẽt tous ſee maꝛi⸗ 
niets quilʒ le menetoient la ou il luꝑ plairoit:cat 


a touſtourſmais eſtoient c ſeroient ſes marit:iers 
et ſi deuoient bien eſtre tous autres q par met na 


geroiẽt. Si rentrerẽt en mer par vng matin quil 
faiſoit bel et cler c nagerent tant ql indꝛẽt abne 
lieue pꝛes de lyſle au geãt. Quãt Nabin cõgneut 
lyſle ou le geant demouroit il ſen vint a Lyonnel 


et luy diſt. Sire oꝛ pouez vous maintenant veoir 
lyſle ou le geant and cheueulx does demonre. Si 


veulx bien que vous ſachez j ſi pour moy le vou⸗ 


fez laiſſer vous ne vous metterez ia en lyſle: car 
le geant eſt ſi deſmeſurement foꝛt et puiſſant quil 


ne doubteroit pas ſiv des plus foꝛs cheualiers de 
Dꝛetaigne en plain champ / et non obſtant ſil Vos 
plaiſt ie vous t feraꝝ mener par Ing batel: car la 


nef ne peult gueres appꝛocher. ab in dif Lyonel 


ie ne vous requiers autre choſe foꝛs que ie ſope en 
lyſle. Site diſt Mabin ie le ferax. Loꝛs fiſt appa⸗ 


reiller vng batelet ſi y entra Lyonnel tout arme & 
CT katnides qui oncqs ne le voulut laiſſer. Et les 
mariniers firent tant aͤlz arriuerent au pied dũg 
moult beau chaſteau. Loꝛs yſſirẽt hoꝛs du batelet 


Lvdnel aclamides a poꝛtoit leſcu g le heaulme du 
chenalier. Loꝛs diſt lyõnel aux mariniers. Allez 


c me attendez a la grãt nef tant q vous ſcaureʒ ſi 
te ſeray moꝛt ou vif. Apꝛes ce ij Ivonnel fut party 


de la nacelle il paſſa auant tant quil ſembatit ſur 
Frng moult beau pꝛe et vdeit quil y auoit vne dame 
debeaulte oultrageuſe et grande oultre meſure / 
mais daage aſſez ancien à ſembloit eſtre foꝛt cour 
rouceeꝛcar elle ploꝛoit tendꝛemement / dont Ixon⸗ 


nelfut vng peu hontenx / mais pource quelle la⸗ 
uoit appceu il paſſa auant c diſt. Dame le hault 
dien vous vueille confoꝛter et donner bon ſoir, 

Quãt la dame ouyt le cheualier elle fut eſßahye 


a merueilles du cheualier qif eſtoit et dont il de⸗ 
noit: car elle auoit demoure cinquante ans en lyſ⸗ 
le et ſi ny auoit deu cheualier eſtrãge. Et non ob⸗ 


ſtant diſt elle. Sire cheualier qui eſtes vous qui 
ſi follemẽt Vo? eſtes cy boute ne que quereʒ sons. 


Madame diſt Lyonnel ie ſuis vng chenalier eſ⸗ 


ktkrange qui pour achenet Ine mienne entrepꝛinſe 
ſuis cy denu en ceſte yſle / mais il meſt aduis que 


auez au cueur aucune choſe qui vous ennupe. Si 


Vo? pale que me vneillez dire loccaſion de voſtre 


dueil / et apꝛes vous dirap quelle eſt loccaſion de 


ma venue. Sire cheualier diſt la dame ſe vous a⸗ 
1 de mon dueil peu me pourroit 
vallotr et moins me poutriez apder. Madame 
diſt Lydnelil ny a perſonne au mode tãt ſoit cour⸗ 
roncee que ſi elle a lieu de ſoy deſcouurir a aucun 


ſien amꝑ en demonſtrant ſa griefuete / coblen que 


ii. volu. 
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Fueillet.lpii. 


la perſonnene luy puiſſe ayder ij ſoy dueil ne ſoit 
A en eu ele . Bale la dame entẽ⸗ 
dit le cheualier elle ſe dꝛeſſa en eſtant et diſt. Sire 
cheualier de tant maueʒ vous ia cdfoꝛtee que ie le 
voꝰ diray / mais Venez auãt ſi voꝰ venez ſeoir pꝛes 
de moy. Dame diſt le cheualier ie le feraß voulen⸗ 
tiers. Adonc paſſa auant Lyonnel / mais quant il 
fut pꝛes delle il ſe trouua ſi petit encõtre ellequil 
fuſt biẽ paſſe par deſſoubz ſon bꝛas le heanlme au 
chief ſans ſoy de riens fleſchit / mais la dame qui 
mouſe belle eſtoit de ſoy aage paint Lyonnel g laſ⸗ 
ſeit pes delle / et puis diſt. Sire cheualler voꝰ ma 
nez requiſe que ie dons dye loccaſion de mon dueil 
et ie le vous diray:car il meſt aduis que mon mal 
ſi eſt ia allege dautant que lap ſans plus parler a 

vous. Dz voꝰ en dirax loccaſion:car vous deuez 

ſcauoir à ie ſuis de Dannemarche fikle dung des 

greigneurs cheualiers du pays. Oꝛ auoye en ma 

ioyſſance vng cheualier demourant aſſez pꝛes de 

la maiſon de mon pere / grãt puiſſant e bel a mers 
neilles / ſi me enamoura et moy luy / mais pource 
df nauoit pas richeſſe pour moß auoit en maria⸗ 
ge nous nous meiſmes en mer a tout grãt ſoiſon 

dauoir que ie pꝛins ſans le conge de mon pere / et 
nous en vinſmes en ceſte pſle / et le chenalier qué. 
manoit amenee qui par la beaulte de ſony chief eſt 

appelle le geãt aux cheueulx doꝛeʒ alla tãtoſt oc⸗ 
cite par ſa foꝛce le ſeigneur de ceſte yſle / x fiſt tant 
que ceulx de ceſte yſle le receurẽt a ſeigneur, Oꝛ 

auons depuis demoure en ceſte yſle et en ceſt cha⸗ 
ſtel bien cinquante ans / dont les quarãte ont eſte 
en grant paix et en grant amour / mais il va en⸗ 

uiron neuf ane à ie luꝝ appoꝛtay Ine fille qui fur 
es derniers iours de ma beaulte / ſiq depuis il ne 
me fiſt que riotes:car depuis deu ans a peu ma 
il voulu veoit. Et encoꝛes ne ſup ſouffiſt pas quil 
ne dye qull moccira i ie Biz trop / x dit que ſi of, 
que ſa fille ſera en aage quil puiſſe geſit auec elle 
quił me gectera en la mer / ſi que vous deuez ſca / 
noir quen telles penſees ne puys auoir gueres de 
plaiſir. Et par ma foyil meſt autant des bonnes 

damoiſelles de ceſte yſle qf par ſa vile luxure ras 

niſt pour faire ſa voulente / dont les il acouſtte tel 
lement quelles meurent tantoſt: cat elles ne ſont 
pas de grãdeur pont le receuoir / ſi que pour ces 
raiſons ie pleure c gemys:car ie ne Voy pout mo 
que la moꝛt. . * 


¶ Cõment Lpõnel tronua fa geande a com⸗ 
ment aps pluſieurs choſes faictes et dictes 
entre eulx il occiſt le geãt aux crins doꝛez. 
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Ixonnel / par ma foy vous auez 


|] 


K. . 7 


U. 85 dien qui eſt ſouuerain deſſꝰ tou 
tes creatures ne ſoufftixa ia à 
el sultrage dure longuement / mais affin à vous 
ſaches loccaſion de ma venue ie le vous diray / car 
vous deuez ſcauoir que la fleur de beaulte ſur tou 
fes creatures qui diuent ſelon mon iugement / ceſt 
la pucelle ij iay enamouree me fiſt {antre hyer aſ⸗ 
ſanoir que ſe ie faiſoys tant q euſſe le chef du geãt 
aup creins doꝛeʒ ie ſeroys reconfoꝛte de la deoit a 
mon vouloir. Dz ap tant faict dien mercy que iaꝝ 
trouue le lieu ou il demeure / Si ne men partira 
tant i ie eimpoꝛterap la teſte/hja cheualier de hau 
te entrepꝛinſe diſt la dame a pon de conqueſte foꝛs 
de la moꝛt / amours vous ont decen ainſi comme ſe 
elle vous euſt dit / benuez la mer g puis ie vous do 
netaꝝ ce que deſirez / Dous voyez clerement que ie 
ſuie plus grande que vous depuis les mamelles 
en amont. Oꝛ ſacheʒ quil eſt plus grant ij moꝝ de 
tont le chef ne il donneroit de teſs dix à vous eſtee 
Fvng poiv Retournez ou vous eſtes moꝛt / madame 
diſt Lyonnel amours me font ſi hauſtemẽt cupder 
et eſpoir me pꝛomect a telle fin venit / q̃ ie ne doub⸗ 
ke pas que ne luꝝ doyue coupper la teſte à ſi aptel⸗ 
ke fiance au dien ſouuerain que par les maulp qͥl 
a entrepꝛins a faire ſans repẽtance quil ſera pour 
moy et a luy contraire.Duis que ainſi eſt / ſire diſt 
la dame ij ainſi fanes entrepꝛins Hax eſpoir en la 
Teẽgeãce du dien ſouuerain n pas en voſtre pouoit 
car ceſt trop pen de choſe / et ſi ainſi aduenoit ie ſe⸗ 
ſeraydẽgee / car bien ſcay à ſon entente eſt telle i ſi 
tbioſt i ſa fille ſi aura ſon aage gl me mettra a moꝛt 
Si neſt pas merneilles ſi ie pleure / maia vous en 
viendꝛez en ma chambꝛe tant que monſeigñr ſera 
venu et puis vous enſeignerag la voge comment 
vous viendꝛez a luy. Dame diſt Lyonnel vous di; 
ctes bien. Adonc pꝛint Axonnel la dame p la main 
et elle lemmena en la chamöböꝛe qui ouuroit pat deſ 
ſus le pꝛe / et quant ilʒ futent entre euly. La dame 
diſt. Sire cheualier bien ſoyez vous venn / et dien 
vous doint pouoir dacheuer ce q aueʒ entrepꝛins 
Dame diſt Lyonel dien le vueille ſaire, Apꝛes ces 
een pꝛint la dame Lyonel et diſt. Sire venez 
oir ma fille laquelle mõ mary attend quelle ait 
ſon aage qui na encoꝛes que neuf ans. Et adonc le 
mena en dne garde robbe on la ieune pucelle giſoit 
konte nue en ſoy lict Adonc regarda Lyõnel la pu⸗ 
celle qni eſtoit venue a la grandeur de femme com 
mune / et ſi eſtoit treſbelle / mais mpult eſtoit inno⸗ 
cente g enfant de ſens / car quant ſa me re diſt queſt 
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¶ Le ſecond volume 


iiiè occaſis de faire dueil / mais 


co cy galentine ne te leueras tu pas / elle ſe alladeſ 
con utir iuſqnes a la fourcelle par denant Irenmel 
et ¶ lamides ſony eſcuper et diſt / madame le wee le 
ueray quant mon pere ſera denn. Loꝛs lalla ſame 
reſreconurit:et puis diſt a Ivonne / ſire oꝛ aueʒ do 
den la fille du grãt qui ne deſire tant choſe fos. df 
puiſſe geſir auec elle dõt elle diſt quelle auoit grãt 
merueille comment les dienp le ſouffriroient / ma 
dame diſt Lxonnel ſe ce neſtoit foꝛs par la mauuai 
ſe die que vons dictes quil meine ſi ap ie fiãce que 
ie loccitay. Loꝛs yſſitent Lxonnel et la dame hoꝛs 
de lu garde robbe et entrerent en la chambꝛe/ſi ſal 
lerẽt appupet a vne feneſtre qut ouuroit ſur te pꝛe 
t la ſe conſeillerent comment Lxonnel aſſauliltoit 
le geant. Tandis quilʒ ſe conſetlloient enſemble 
ſar la moꝛt du geãt Clamides ſe ionoit a Qalen 
tine la pucelle / et tant y fut en peu dheure pꝛiuecd 
me celle qui eſtoit ignoꝛante ſc ſans diſcretion/iue 
Clamides gent auec elle qui comme dit eff anoit 
grandent de femme commune. Oꝛ aduint parad 
uenture que vne chambꝛiere qui gardoit la pucel⸗ 
le les trouua en tel point. Loꝛs acoutut a ſa dame 
et lux diſt. Quãt la dame lentẽdit elle en fue trop 
cotitronce et lup diſt que mal auoit faict leſcuꝑer. 
Lore monta en telle futeur quelle diſt quelle foceis 
toit. Si va ſaiſir vng grant baſton pour aller occi 
re Clamides. Et quant Ipõnel veit ce il fut tout 
eſdahp a diſt Ha dame pour le hauſtain dien · refre 
nez vous Ing peu tant que ie ape parle a veꝰyeti⸗ 
tes ſire cheualler foꝛt eſt de moy refrener / aint ys 
loccicap et bons apꝛes / car bien crop que vous ma 
uez trahye / madame diſt Lyonnel ſi ferez / car don 
pouez deoir que tous deux ſommes en voſtte ven⸗ 
loir de diute on de nous occire quant il vous phi 
ta. Par ma fop diſt la dame ceſt maintenant / los 
acoutut a fa chambꝛe le tinel leue / mais quãt Ga 
latine la veit Venir le tinel leue pour occire Ga. 
mibes elle ſaillyt ſur ſon lict / et pꝛint a ctyer ſifiut 
quił ſembloit quon leſcoꝛchaſt. Quant la mert la 
Beit nue et cryer ſi layßdement e ſi efftoye ment elle 
ſe refraint / car elle ent paour que le pere ne vint a 
ce point / car bien ſcauoit que ſil eſtoit aduerty du 
du fait elle eſtait moꝛte Et pource ſe retrahit en ſa 
chambꝛe / et Lxonnel lu vint an denãt et diſt / ma 
dame oꝛ meckeʒ ins le baſton ſi me faiſſes parler 


a dous / car ie vous pꝛometʒ de lamender pour luy 


ſil ne ſuffiſt a amende / ſi ne vueillez ẽmpeſeßer no⸗ 


fire beſongne qui a bon commencement / et ſi aura 


meilleure fin ſil plaiſt an dien ſonuerain. Adonc 
miſt ius a dame le baſton et Lpqnel luy pꝛint adi 
te / ma dame ſe mon vatlet a fait vne follye certes 
ce poiſe mop / mais ma chere dame Bo! ſcanez que 
kelles choſes aduiennent ſonnent quant on ſen ds 
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ne le moins garde det de lamende ie vous en dirap 

Vous ſcaueʒ que iay entrepꝛins de mettre a moꝛt 
ſe deſloyal homme voſtre marx / et vous congnoiſ⸗ 
ſeʒ bien q ſe ne loccieʒ en la fin vous mettra a moꝛt 
par ſa mauuaiſtie ſil me occiſt il oceira m eſcuper 
et ainſi ſerez vous vengee de nous: et ſi nous fai⸗ 
ſons tant que ie le puiſſe occite e vons pꝛomectʒ 
que ie feraꝝ a mon eſcuper amender le foꝛfait a vo 
fire voulente. Aux patolles de Clamides ſaccoꝛ 
da la dame / car il luy pꝛomiſt comme ſoy maiſtre a 
faire lamẽde telle alle la vouldꝛoit oꝛdõner. Ainſi 
que ie voꝰ aꝝ cãpte ſapaiſa la dame / mais il eſtolt 
ia eure de allumer les chandelles. Si ne demon⸗ 


ra pas longuement que le geant reuint vne grant 


maſſue en ſa main ainſi quil poꝛtoit de couſtume. 
Et quant il vint en la ſalle il demanda a la meſ⸗ 
gnee ou la vieille eſtoit / et ilz reſpondirent quelle 
eſtoit en ſa chãbꝛe. Lors la fiſt appeller et elle Vine 
moult craintiuemẽt / car elle le doubtoit trop / loꝛs 
quelle fut venue il lux commanda quelle fiſt alu 


mer les chandelles par la ſalle / et elle le fiſt. Addc 


diſt le geant oꝛde vieille mauldicte mandez voſtre 
fille po regarder ſelle eſt aſſez creue depuis deux 


iours / la dame manda ſa fille par ſa chambꝛiere. 


Ouãt le geãt beit ſa fille il luy pꝛint a faite moult 
grant feſte et diſt. Galatine belle fille vous ſerez 
mamye quant vous ſerez grande. Lenfant qui ne 
ſcauoit dire foꝛs ce que mieulp luꝑ plaiſoit et quif 

venoit au deuant reſpondit et diſt. Sire ie ne 
deulx pb eſtre voſtre ampe / car ien ay trouue vng 
plus bel et plus petit que vous. Comment a mal 
le heure diſt le geãt en as tu trouue vng autre / ain 
ſien eſt il ſire ien ax vng en noſtre chãbꝛe q arme 


mieulv que vous. Adonc fut le geant moult cour 
rouce et diſta ſa femme. Comment pute vile et 


oꝛde: as tu en ta chambꝛe hommes recen ʒ. Quant 
ſa dame Veit ſon ſeigneur courroncer elle fut trop 

uctee / car ſa fille lauoit trop decene / ſi ne ſceut 
que reſpondꝛe / et non obſtãt elle ſe penſa q mlenty 
Balloit dire verite que de celer le cheualier. Si diſt 
Site oꝛes a ce deſpꝛe arriua vng cheualier ef ſon 
eſcupet et tantoſt les deuoys faire Venir pat deuãt 
vous quant voſtre fille vous dit ces paroles. Fai 
ctes les venir diſt le geant, Loꝛs courut la dame en 
ſachambꝛe cont tremblant de paour et diſt a Lyon 
nel. Sire cheualier ma fille vous a trahiz / car elle 
a dit a ſoy pere que vous eſtes ceana / et tout eſt de 
nu par laccoinctance de voſtre eſcuxer / ſi en ſerons 
tous mys a moꝛt / venit vous conuient par deuant 
lay et ceſt contre ce que iauoys aduiſe / car vob leuſ 
ſiez ſelon mon cõſeil occis en ſon doꝛmant. Mada 
me diſt Lxonnel ne vous doubtez / ins la mynuyt 
il conuient ſil plaiſt A D ſouuetain quil meure 
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Mais faieres que ie ſoys arme / car tantoſt veulv 
a luꝝ combatre. Adonc courut la dame et attainct 
Ing haubergeon et diſt, Sire veſteʒ ce haubergeon 
Cat ſaches que mon pere diſoit que ceſtoit a He⸗ 
ctoꝛ de trohe / ſi ſcay bien quil vault mieuly que le 
voſtre. Loꝛs veſtit Iyõnel le haubergeon / car bien 
apperceut que oncques nauoit ben plus riche ne 
meilleur a ſon ſemblant . Loꝛs ceinct ſoy eſpee et 
puis cõmanda a Clamides quil appoꝛtaſt apres 
lug ſoy eſcu et ſon heaulme. Loꝛs ouutit la dame 
la chambꝛe tout pꝛiant dien quil la voulſiſt vẽger 


du geant qui tant de maulx lup auoit faict et pys 


luy pꝛomettoit. 


Dant Lponnel veit le geant et le geat 
I luß / ſi toſt quilappercent pſſit hoꝛs de 
Ala cHambze tout arme foꝛs du heaul⸗ 
ee / ſi commenca a rire et diſt. Damp 
cheualier par quel conge eſtes vous venu en ma 
terre. Sire diſt Lyonnel ce na pas eſte du doſtre / oꝛ 
me dictes ſire cheualier que queteʒ vous en ceſte 
vſte. Par ma ſoy ſite diſt Iyonnel ie ny quiere que 
vous. Oꝛ me aueʒ trouue diſt le Geant, mais di⸗ 
ctes mo que vous me voulez. Sire diſt Lyõnel de 
rite ne quiert eſtre celee / ſans mentir ie le vous dis 
rap Il nya pas deux ans à ie deis vne pucelle de ſi 
grãt b eaulte que de ſon amour fuʒ eſpꝛins. Oꝛ me 
fut depuis faict aſſauoit que ſe ie faiſoys tant que 
ie luh appoꝛtaſſe le chef du geant aux creins doꝛeʒ 
ie auroys lien de la veoir / et regarder a mon Vous 
loir. Oꝛ ap tant quis et cerche que ie vous ay tron 
ue / ſi vous chalenge doꝛeſenanãt la teſte a tout les 
cheueulp à ſont les plus beaulx que ie veiſſe onc⸗ 
ques. Quant le geant entendyt le cheualier il cõ⸗ 
menca a tire et diſt. Par ma fo ſire cheualier la 
damoiſelle aymoit mieulv autrutꝝ que vous quãt 
ce vous demanda / car a ce que ie puis veoir elle de 
ſitoit a eſtre quicte de vous. Maiſtte diſt Lyonnel 
mais elle me aymoit moult quant tant me pꝛiſoit 
que de moꝝ eſpꝛouner ſe auoxe en mog aucune val 
leur. Sire cheualier diſt le geant vous eſtes de aſ⸗ 
ſes haultes parolles ſe les faits ſenſuyuent:ie crop 
bien quil y ait en vous aſſez bon cheualier ſelon vo 
ſtre grandeur et par ma foy ie me deduyꝛois vou⸗ 
lentiers a vous par bataille pour veoir la ſomme 
de voſtre pꝛoueſſe / aincoys que ie voꝰmette a moꝛt 
Si vous diray ij ie vous feray / e ferap faire vng 
parc de dix piedʒ dedans lequel ie ſerax a tout ma 
maſſue ſans vuyder: Et puis en feray faire Ing 
autre de tant plus grant que ma maſſue eſt lon⸗ 
gue Et en icellup vous ſerezneduyder ne pourreʒ 
Et ainſi gecterons aux eſcuʒ lung a lantre / Cat 
en telle maniere pourrap ie veoir 15 partie de 
AR 
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voſtre pꝛoeſſe / et apꝛes poutrez vous veoit quelle 
couttoiſie ie vous feray. Par ma fox ſire diſt Les 
nel ie le vous ottrope / oꝛ vous alleʒz armer aperte⸗ 
ment: car ie deſire la bataille. C ertes ſire diſt le 
geant ia ne me ſera repꝛouue que ie me ſoye arme 
pour telle ꝑſonne que vous eſtes: cat quãt ientre⸗ 
ray ou parc auec vous ien vuideraꝝ ſi ie puis. Si 
re cheualier diſt le geant ſi vous me pouez occire 
ie le vous pardõne / mais quil vous plaiſe que ie 
me puiſſe eſßanoyer a vous. Sire diſt Lvõnel non 
eſbanopet / mais deffendꝛe voſtre vie. Faictes du 
pis que vous pourrez diſt le geant ie ferax ce que 
ie vouldꝛap / mais iurez auſſi que pour riens quil 
adutenne vous nyſtrez de voſtre parc. Adoncques 
alla lung aſſeuret lautre ſur ſes dieux à ſur ſacre 
ance. Quãt ilʒ eurent iure de tenit chaſcun ſes cà 
nenances / adonc fiſt le geant ſon cercle de blanche 
crohe à auoit div pieds en trauers et puis coucha 
ſa maſſue au dehoꝛs qui auoit biẽ quatoꝛʒe piedʒ 
de long et ſi eſtoit plus groſſe par le plõmean que 
Lpõnel nauoit la cuyſſe. Loꝛs que les deux parcs 
furent faitʒ le geant cõmãda a Lxonnel quil ſe ar 
maſt c auſſi fiſt il:car il miſt ſon chef en ſon heaul 
me et puis pendit ſon eſcu a ſon col et entra en ſon 
parc a puis diſt au geãt qui ia eſtoit entre ou ſien. 
Dire geant oꝛ vous gardez de mog: car ie voꝰ def⸗ 
fie. Sire cheualier diſt il / voſtre deffiance meſt aſ⸗ 
ſeurãce:mais regatdeʒ moy Ing peu ioner de ma 
maſſue / ſans faulte il meſt aduis que ma ſalle eft 
mal allumee pour bien veoir noſtre ieu. Loꝛs fiſt 
il tant allumer de toꝛches à de chãdelles à la clar⸗ 
te eſtoit a peu pꝛes auſſi grande que plain iour. 
Quant le geant veit la carte ſi grande emmy la 
ſalle il alla dire / ce me ſuffiſt:loꝛs diſt. Damp che 
nalier qui aueʒ entrepꝛins a mob couper la ceſte / 
oꝛ me regardeʒ vng peu manier ma maſſue ſi der 
reʒ en quelle garde tay mys ma teſte. Loꝛs va ſais 
ſir ſa maſſue qui eſtoit telle et ſi puiſſante que lys 
nel en fut tout eſtõne de la leuer deux piedz de ter 
te / et le geant la pꝛint a tournoper deſſus ſon chef 
auſſi legierement par ſemblant cõme vng roſel / 
et ſacheʒ que la ou il la manxoit e tournoit entour 
ſon chef la maſſue faiſoit lair ſi foꝛt ſiffler à bꝛaire 
la ou elle alloit parmy fendant que ceſtoit vne Hi 
deur a veoir. Adonc alla dire lyonnel. Sire lay aſ⸗ 


ſeʒ deu le ien de voſtre maſſue et vox bien que cel⸗ 


lu q voꝰ en frappereʒ a plain nautoit meſtier de 
mixt / mais 02 vous gardez doꝛeſnauãt de mo à ie 
me garderap de voꝰ a de vrẽ maſſue: car ie ne Vo? 
aſſeure de plus ij dauoit la teſte couppee. Quant 
ſe geant entendit Lyonnel il cõmenca a rire de ſes 
paroles et diſt. Par lame de mon pere ceſt grant 
dommage que tu es ſi pꝛes de ta moꝛt: car ie crop 


gien que tu ſoyes pꝛeux chenalier ſelon tes parol 
les / mais aincois que ie te ocqpe ie benfpfaireiy 
toy ainſi cõme le chat fait de la ſouris. Lore hani 
ſe ſa maſſue amont pat deſſus le chef de Lomi 


et la laiſſe cheoir aual ſans faire foꝛce. Et nat 


ILpnel veit venir la maſſue 4 eſtoit en ſony cheolt 


ſans ia faire foꝛce aſſez defrolſſemẽt dung fattz 


me il deſplacea vng pen: car bien le ſcanoit ſaire, 
Adonc diſt le geant tu feuſſes moꝛt ſi ie voufſiſſe. 
Et lponnel nanoit cure de ſes parolles: cat quam 
il deit le coup cheut a terre il tira leſpee et frappa 
le geant parmp la Hanche ſi lux couppa les plices 
qͥ l auoit deſtues et lux embarra leſpee demp piles 
de dana la chait / ſi luy encõmenca a rayer le ſang 
parmy la iãbe. Quãt le geant ſe ſentit ainſi 

pe il alla dire. Damp cheualier il meſtaduis que 
vous auez paour. Pat ma fop ſire diſt Ixonnekle 
nen ay talent / et tant bons dis que mieuly dan 
vaulſiſt eſtre arme. Il ſemble diſt le geãt a fespa 
rolles que tu mayes vaincu pource à tu mas ſut 
Ing pon ſaigner / ſaches q tu mas acquitte dune 
ſaignee / ne encoꝛes ne te occiraꝝ ie kant que tune 
auras ſaigne vne autre fois po pfſix le mantabs 
ſang. Certes ſire diſt Ixonnel moult pon me yu 
ſeʒ oꝛes pour ce que ie ſuis petit / oꝛ ſoyez certui 
que ie vous tireraꝑ du coꝛps le bon et le mauneis 
aincois q vous meſchappeʒ. Adonc leua le ge 
ſa maſſue pour frapper Ixõnel de pire cueur qu 
nauoit fait deuant et la da aualler ainſi commes 
trauere pour le mieulx attaindꝛe / mais Lyonel 
qui veit le coup denir de hault ſe da ſi apoint de 
tourner que la maſſue cheut a terre ſi durement 
que le geant en eut les mains ſi eſtonnetes quillt 
lux eſchappa / loꝛs ſabaiſſa pour pꝛenõꝛe ſa ma 
ſut: et Lxonnel le va frapper parmx les rainou 
gliſſant ſi grant coup quil empoꝛta an trenchant 


de . 
kegilt 


aſſez den x iouts pour [op tepaiſtre. Quãt 

ſe fut redꝛeſſe / et il ſentit ſa feſſe deſnuee de call 
piece de chair qui pat deuant ſup giſoit il fut aa 
ſique tout enruge. Loꝛs dꝛeſſa [a maſſue amont 
par grant deſpit et puis [a va aualler de toule ſe 
foꝛce / et Iyõnel da ſe getter pour 5 le coup 
mais il neut pouoir de ſi toſt vuyder que ſur le ſe⸗ 
neſtre coſte nataindiſt ſon eſcu en rifftant ſi roibe 
quil cõuint Lyõnel cheoir au deptre et la maſſue 
alla cheoir a terre ſi duremẽt quelle p entra den 
piedʒ en pfond / mais Nxuͤnel reſſaillit ſue q eit 
foꝛtg legiet g frappa le geãt an krauers des coſtes 
ſi patfond par deſſus leſchine à lacier attaint los 
dũt le ſang ſe pꝛint foꝛt a rayer / et ia anoit tant ſe 
geãt ſaigne qͤl entroit au ſang p deſſus les oiltilz 
Mais quant il ſe deit ainſi acouſtre et quil auot 
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ta tant ſeigne ql en ſentoit ſon cueur amatz / il alla 
dire / ha merde et riens a tpter an regard de moy 
comment aa tu oſe ainſi me nauter. Comment ſi 
re diſt LIyonnel penſiez bons que ne oſaſſe frapper 
Hachez que quant la maſſue vous cheut / au repꝛẽ 
dꝛe vous euſſe la teſte couppee ſe neuſſe curde em 
pirer les cheueulp / mais la belle a qui les ay pꝛo⸗ 
mis ayme mieulp les cheuenlyque la teſte /a pout 
ceſte pitie en iouyſſeʒ voꝰencoꝛes. Dar ma foy diſt 
le geant tu parles hardiment et bien teſt chen iuſ⸗ 
ques a oꝛes de mes coups / mais tu es ſi petit que 
ne te puis attaindꝛe. Dz te garde de mog / car a ce 
coup te occiray.Loꝛs haulſa ſa maſſue et la raual 
le ainſi comme fouldꝛe. Et Lyonel à deit le coup 
venir de hault ſe deſtourna / ſi cheut le coup a terte 
ſi roidde que tout le chaſtel en reſonna / et Lyonnel 
fe haſta de frapper ſor lut et lataignit ſur le poing 
de tre ſi grant coup quil (ny couppa par deſſus ſa 
maſſue. Quant le geant deit [on poing couppe en 
lu neut que courroucer. Loꝛs cuyda lancer a Tps 
nelde lautre main / mais il gliſſa ple ſang à eſtoit 
eſa de luy qui auoit deſtrẽpe la terre / ſi ba cheoir 
a reuere / et Iyonnel ſe Haſta de le frapper parmy 
les iambes et les cheuilles tant de coups à le geãt 
ne ſe peut releuer / ains cõmenca a bꝛaire a a heur⸗ 
ker ſi foꝛt quon le peuſt bien ouyꝛ dune lieue loing. 
A defʒ mots tant le frappa Jonnel et tant le na 
ura et tant fiſt yſſir de ſang de ſon coꝛps quil en cà 
nint tout en bꝛayãt et en cryãt vſſir lame du coꝛps 
Lors que le geant feuſt moꝛt tous ceulv et toutes 
celles qui pꝛeſent eſtotent qͥ en ſon vinant noſoient 
parler pꝛindꝛent a cryer graces au haultain dien 
de la moꝛt du treſmauuais homme. Mais Ixon⸗ 
nel qui encoꝛes nauoit le cueur ſaoul tant que ſon 
entrepꝛinſe feuſt achenee ſe fira pat deuers le chef 
du geant et fap va arracher les cheaeuly qui lux 
gatvient iuſques aux raina tant et ſi grant plante 
quil en eut les bꝛas tous entrepꝛins de tirer amõt 
Et en apꝛes la barbe à lun battoit iuſques au nã⸗ 
oul / dont il fut tout embeſongne de leſcoꝛcher par 
deuers le chefꝛet ſachez que les cheueulx et la bar 
Ge eſtolent ſi bien coullonreʒ a la ſemblance doꝛ de 
teur nature à pon y auoitde difference / mais quãt 
le cheualier les eut ſi foꝛt leueʒ quildeit le col tout 
nud / il pꝛint ſon eſpee et lux da le chef ſeparer du 
coꝛps. Quãt il eut ce fait / il alla dire. Seigneurs 
dames qui cy eſtes/de ceſt homme cy qui giſt moꝛt 
ne de ſon anoir Je ne demande que le chef que ie 
tiena / et ſil eſt aucun qui debatre le me vueille ſi 
Sienne auant ie ſuis pꝛeſt de le deffendꝛe. Quant 
ceulx et celtes à la eſtoient pꝛeſens eurent oup les 
olles du cheualier ifs allerent dire. Sire cheua 
lier non pas le chef tant ſeullement / mais le chef g 
ii. volu. HN 


le coꝛps ſil vous plaiſt a tout pꝛendꝛe / car doꝛeſena 


nant nous et tout le paxs ſommes fenns dobeyꝛ a 
vous comme a cella qui nous a delinteʒ du plus 
langourenx ſeruage ou gens furent onchs. Apres 


que celle recommend ation commune feuſt paſſee 


adonc paſſa auãt ainſi comme aſſeuree la femme 
du geant et ſen vint par deuant Lyonnel / ſi ſe laiſ⸗ 
ſa cheoira ſes piedʒ tout auſſi grande quelle eſtoit 
Et pꝛint a dire: bien ſoit venue la franchiſe / lbon⸗ 
neut / la paip et la deliurance de tous meſchefʒ a 
ceulx de ce pays / bien ſoit venu le cheualier a qui 
te doibʒ ſcauoir gre apꝛes le hault dien de ma die: 
car ie nactendoys de iour en iour à la moꝛt. Quãt 
Lvonnel entendyt la dame quil veit giſant a ſes 
piedz / il la pꝛint a ſes bꝛas / mais il ne la peut rés 
muer pour la grãdeur delle / et touteſfoys {np pꝛia 
il tãt quelle ſe leua. Si cõmencerent ceulp de leãs 
a faire grãt feſte pout la moꝛt deſiree du geant / en 
la fin ſen allerent coucher iuſques au lendemaig 
que plante du peuple fut aſſemble ou chaſtel / cat 
tenominee qui toſt va quãt la choſe {up plaiſt leut 
fifi ſcauoir tellement que dedans nonne il p vint 
des plus notables et des plus riches du pays. Si 
ne pourrieʒ croyꝛe la grãt feſte et la grant ioxe qͥlz 
faiſoient a Lgonnel / meſmes Nabin le marinier et 
ſa meſgnee eſtoient venuʒ a terte qui eurent grãt 
ioxe de leur ſeignent a qui il eſtoit ſi biẽ eſchen que 
vous auez oup. 


¶ Comment apꝛes la moꝛt du geant any 
creins doꝛez Clamides eſcuger de Ixon⸗ 
nel eſpouſa la fille de la geãde pat laccoꝛd 
de ſes hommes. 


Cbapitre. ſpi. 
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DDC vindzet 
ÉE (ons les plus grans du pays / et 
a geäde qui fut femme au cruel 
N ph cant dung accoꝛd / ſi diſt lung 
— pour tous a Lxãnel. Site mada 
me qui cy eſt c tous ceuly du pays poures à riches 
ſe louent de vous tant que plus ne peuent / car pat 
voſtre pꝛoeſſe les auez delinrez du mauuais geãt 
qui tous les deſtrupſoit et mettoit a evil. Si vous 
pꝛient pout le dien ſounerain à pour leur iope par 
fournir que vous leut vueillez dire voſtte nom et 
de quel pays vous eſtes / car de vous congnoiſtre 
peuent bien amender tous ceulv qui viuent. at 
ma fo ſeigneur diſt LIxonnel ſe mon nom ne mon 
eſtre deuoys deſconurit a perſonne qui vine / main 
tenãt ie le vous diroge / mais iap de ce⸗ 
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fer mon nom en ceſte beſongne / ſi le celeray ſi plus 


foꝛt que mo ne me le ſait dire par ſoꝛce darmes. 
Sire diſt le cheualler ie ne congnois cheualier Vi- 
uant ſil vous cgnoiſſoit que vers Vo? ſe oſaſt pre 
ſenter / mais pour ce voua le demande par laccoꝛd 
de tous: car ilʒ vous pꝛient pour dien que vous de 
uenez leur ſeigñt / car ilz vous offrent leuts coꝛps 
leuts auoirs et toute la terre / et ſont toꝰ appareil⸗ 
lez de vous faite hõmage comme a leur dꝛoit ſei⸗ 
qneur. Sire cheualier et vous tous qui cy eſtes ie 
vous pꝛie que ceſte requeſte cy ne me ſoit plus fai⸗ 
cte: car ie ne demourrope pour riens qui feuſt.Et 
ſacheʒ q̃ ie Vos ſcay moult bon gre de voſtre bonne 
voulente. Ha ſire diſt le cheualier / ia ſi dien plaiſt 
vous ne nous laiſſerez ſans ſeigñt / et vous pouez 
veolr denãt vous la fille du geãt qui eſt dꝛoit hoir 
de la terre cõbien quelle ſoit ieune dans ſi ſera el; 
le tof en point de marier / ſil la vous plaiſoit a pꝛẽ 
dꝛe et demourer noſtre ſire tout le pays en ſeroit 
lopeulx a metueilles. Oꝛ aduint que ſi toſt que le 
cheualier ent dit ces parolles Galatine qui eſtoit 
la pꝛeſente qui bien auoit ouꝑ les paroles alla di⸗ 
ke tout hault an meilleur ſens q̃lle euſt. Dar ma 
fo ie ne veuly auoir mary foꝛs le beau ieune var 
let quila amene. Dunant Ivônel oupt la ieune da 
moiſelle ainſi parler il commenca a tire cõme cel⸗ 
luy qui bien ſcauoit dont telle amour venoit / a nã 
bbſtant alla il dire. Par ma foxy damoiſelle ſi le da 
moiſel vous vouloit pꝛendꝛe et le pays le vonloit 
tecenoir a ſeigneur ifs ſe pourroiẽt dien dãter aͤlʒ 
auroient a ſeigneur le filʒ du plus gentil homme 
du plus preny et du meilleur lignage du royaul⸗ 
me deſcoſſe:car il eſt filz a Clamides le ſeigneut 
des loingtaines terres. Et ſi vous oſe biẽ teſmoi⸗ 
gner de ſon filz qui cy eſt que ie ſay trouue en tons 


tes choſes et en toutes mes beſongnes lopal / har⸗ 


dy et pꝛeudhõme / et vꝛayement ſi ieſtoys roy de la 
grant bꝛetaigne et ie auoys vne fille ie ſerois tout 
ioyenlx [if la vouloit pꝛenöꝛe: car ia ne fauldꝛa a 
eſtre pꝛeudhõme ſil vit. Quant la dame geande 
oupt ainſi recõmander Clamides elle alla dire 
tout hault. Sire vous ſcauez que le ieune Homme 
eſt tenu enuers moy dune amẽ de ſur ſon ſerment 
telle que ie voulõꝛaꝝ deuiſer. Par ma foy diſt lyõ 
nel dame ie le vous cõgnois. Adonc demanda la 
dame a Clamides ſil le congnoiſſoit eſtre tenu a 
elle de telle amende. Certes ma dame ie le vous 
pꝛomis et encoꝛes le vous cõgnois. Dean ſire diſt 
la dame iay maintenant oup dire a voſtreſmaiſtre 
et teſmoigner tant de biens de vous que voſtre a⸗ 
mende en ſera plus honneſte ſelon le meffait. Si 
vous fays aſſauoir que ma voulente eft telle par 
laccoꝛd de tous ceulp de ce pays que vous pꝛenez 


galatine ma fille en mariage et ſoyez ſire decek 

terre et ilʒ vous receuerũt tous a ſeigneur a bons 
feront hmage puis quilʒ ne peuent anoir deſte 
maiſtre et ſeigneur. Quant Clamibdes ent om 
la dame ainſi parler il baiſſa le menton g fut un 
hontenp et ne diſt mot / mais Lyonnel entrepꝛim 
la parolle a diſt. Clamides par lavertude Voſire 
obligation il cõuient que vous faciez [a voulente. 
Adonc reſpondit Clamides et diſt. Sire ie fero 
ſa voulẽte / mais que de voſtre main mefaciez che 
ualier. Par ma ſoy ſire diſt lxonnel / ia pour cen 
demoutront fes nopces:car ie le õoꝰottrope. Abc 
encõmenca la feſte ſi grãde entre eulv que ceſtit 
merueilles a veoir / et le cõmun alloit criãt deiort 
Seigneurs noꝰ auous nonuel ſeigñr de bon eſtrt, 
Si fut tantoſt ſcene la nouuelle par toute liſſect 
laduenture du geant: car liſle nauoit à trois iout 
nees de long a deux de large. Quant tous furent 
aſſemöleʒ au chaſtel Lyõnel qui ne tendoit fins 
aller la ou il auoit laiſſe ſon cneur ſen vint parde⸗ 
uant la geãde et la cheualerie du pays / et leur dif 
quil vouloit faire Clamides cheualier ainſique 
pꝛomis lauoit:car if auoit beſongnes a acheueri 
moult luꝝ totichoient. Si denez ſcauoir que lade 
me appateilla tout ce que a cheualier apptenot / 
mais quant il fut ſceu des iouuẽceaulx que lend 
main leur ſe igñr ſeroit cheualier ilʒ vindꝛẽt bien 
iuſques a cent damoiſeaulx eulv agenouillerpar 
deuãt Lxõnel qui tous luꝝ pꝛierent quil les voni 
ſiſt faire cheualiers auecq̊s leur ſeigneur g ille 
ottroya moult debõnaitement. Si en fut la ioyeſi 
grande entre eulv que les cent damoiſeauly pm 
dꝛent lendemain femmes et ſe marierent auxlen 
nes damoiſelles qui an parauant ne ſe oſoientap 
paroit pour fa doubte du mauldit geant. Maut 
fut grande la loye le lendemain: car Lyonnelſil 
Clamides chenalier a les cent damoiſeaulp par 
compaignie / et ſi eſpouſa chaſcun [a femme ſeln 
leur loy. Clamides eſpouſa la ienne geande au 
nauoit que entour neuf ans et ſi eſtoit auſſi gran; 
de et fournie comme eſtoit Clamid es ſoy mar / 
et eſtoit de treſgrande beaulte / et ſi creut depuis 
mlt: cat elle paſſa Clamides de deux piedʒ / i 
fut depuis vng des grãs cheualiers / des puiſſan 


des pꝛeup et des haröys de ſoy pays. Mais legẽ 


til cheualier nourryt et enſeigna en telle maniere 
ſa ieune mariee en laage de ienneſſe que quãtel⸗ 
le vint aux aages de diſcretion / elle feit tant que 
elle fut tenue pout la meilleure / la plus doulce / la 
plus deßonnaire / la plus charitable et de meillen 
re die / la plus belle / la plus plaiſante / et la plus 
feminine quon ſceuſt trouuer ſelon ſa grandent / 
et ſi ayma et craignit ſo) ſeigneur ſc toutes ciés 


E 


maie a 


deſercfoſ. 
 faonvptnonnefſes Lyonnel du roy Jdercefoeft cs, 


apꝛes le dieu ſouuerain tant quelle veſqnit:et cla 
mides ſon ſeigneur ſe maintint ſi biẽ en ſon pays 
et ailleurs qnil ſut tenu pour bon cheualier: car 


itfut pꝛeudhõme / hard / kreſpꝛeux cheua lier a bõ 


tuſticier / et ſi apma ſa femme de bone amour: car 
il lap poꝛta fop à hõneur.Et la dame luꝝ appoꝛta 
depuis cinq Geanfw fils et trois belles filles dont 
les cinq filʒ feirent depuis tant pat leur pꝛoeſſe à 
ilʒ furent trainctʒ et aymez en pluſieurs royaul⸗ 


mes / et les trois damoiſelles futẽt depuis roynes 
de trois iſles en la mer. Mais nous noꝰ taitons 


pout le pᷣſent de la lignee qui deulx yſſit / ſi parle⸗ 
tons de Iydnel qui auoit appareillee [a beſongne 
pout entter en mer:car la bõne geãde qui depuis 


veſquit en paix le remenat de ſa die auoit embaſ⸗ 


me le chief du geant de cheres eſpices / et ſi auoit 
oſte hoꝛs le ſang et les humeurs par foꝛte dberbes 
chaulbdes et ſeiches / et Iyonnel lauoit fait mettre 
en ſa nef par deſſus vne foꝛte lance affin à les che 
neulp euſſent leaue et le ſoleil. Loꝛs 7 conge a 


tous ceulv du pays qui furent moult couttouceʒ 


de ſa departie. uant Lxvonnel ent pꝛins conge a 


Clamides et a la geãde / clamides fut trop cours 
ronce quilł ne ſen pouoit aller auec lun / lyõnel ſen 
vint par deuant Galatine et lux diſt / ma dame ie 
men Hope a voſtre cõge ſi vous pꝛie que medueil⸗ 


leʒ pꝛeſter Clamides voſtre mary tant que ſeraꝝ 


en mon pate. Pat ma ſoy ſire diſt elle non ferap / 
vous en quãt il vous plaira. Adonc cs 
menca Lyonnela rire qui nauoit rys de vingt ans 
par auãt / au moins la mere de la ieune mariee ſi 


 côme elle diſoit. A ces motʒ ſe departit Tyônel et 


entra en ſa nef / et Clamides et la geãde le regar 
gerent tant quilʒ peurẽt. Adonc ſen retourna cla 
mides tout larmoxant pour le departemẽt de [on 


Ing ſoir a vng poꝛt qui eſtoit aſſez pꝛes de ſon ma 


noit la ou il fut teceu a grant ioye. Quant ſyõnetk 
Beit que ſi bien lu eſtoit chen de toutes ſes aduẽ⸗ 


tutes quilauoit acheuees c quil appoꝛtoit le chef 


du geant any cheueulv doꝛez il futmoult ioxeul || 


et remercia moult ſon hoſte qui a ſon pouoit (np 


ii, n 


nom en recoꝛdant les faitʒ qui luy eſtoient adue⸗ | 
nus: car tout a temps ſeroit ſceu / et Mabin luy p ß 


miſt quil le celeroit a ſoy pouoir. Adonc fiſt Lyons 


nel querir vng onurier à lay fiſt vne teſte de cupꝛ 


de cerf pour mettre le chef du geant plus ſimple⸗ 


ment tant quil en auroit ſait ſent a la belle pour 


laquelle il lauoit conquis. Si demoura lydnel en 


la maiſon de nabin par huit iours aſſez celeemẽt: 


cat ce pendant il nx fut cõgnen de perſonne / mais 


ſeront / et 


Fueillet. yd. 


ment il eſtoit reuenu en ſon bon ſens et de la feſte 
qui eſtoit criee a ſa reuenue au neuf chaſtel en bꝛe⸗ 
taigne. Quant Iyonnel ſceut le certain de toutes 
les choſes aduenues par la reuenue de la cheuale 
rie de Royal dille pour la cheuauchee aͤlz auoient 
faicte auec le ienne gadiſſer il en fut merueillen⸗ 
ſement ioyeulx à diſt a ſoymeſme que nullemẽt il 
ne voulbꝛoit faillit a la iournee du tontnop / mais 
quãt la teſte fut faicte pour mettre lechef du geãt 
ik alla dire a Nabin ſon hoſte. Cher hofſte il eſt dit 
il meſtier qne ie ſope au chemin: car moult ay en, 
coꝛes a beſongner / et ſi appꝛoche foꝛt la noble feſte 
du 609 eee, ou tous les pꝛeudhõmee 

us mauezʒ fait tant de biens que nul⸗ 
lemẽt ne le pourtoꝝs deſſernir donf monk me poi 


ſe / mais ſil plaiſt an hault dien il ſera encoꝛes deſ⸗ 
ſerun / et touteſfois dys ie grant mercys ij peu con 
ſte c moins voꝰ pꝛouffite. Sire diſt le pꝛeudhõme 


iayme mieulv voſtre grant mercys de bonne von 


lente ij cent marcs dung autre / ie ſuys aſſez riche 
dauoir / ine me fault foꝛs amis / ie ne veuly autre 
gaigne: voſtre bon vouloir meſt Ing treſoꝛ / mais 


ce ſeroit blaſme a vous ſi vo! cheuauchiez ſeul en 
poꝛtant fa teſte a voſtre col: iay vng mien filz qui 


vou lentiers ſe tourneroit a gentilleſſe ſil voꝰ plai 
ſoit il vous tiendꝛoit compaignie ſi vous poꝛteroit 
voſtre eſcu en voſtre queſte. Sire diſt lioͤnel moult 
me plaiſt. Adonc fut la choſe appꝛeſtee: car Lyon⸗ 
nel mõta et le filz de nabin qui eſtoit appelle Ca 
ſtoꝛ a tout le chief du geant / et le Lyon ſupuit ſen 
maiſtre qui eſtoit gary. Si ſe miſrent au chemin: 
mais cp enòꝛoit ſe taiſt lhyſtoire deuly a retourne 
a parlerde Troylus de Noyal ville pour compter 
partie de ſes grandes à terribles aduentures. 
ſeigneut quil aymoit de bonne amour / et Mabin e 
nagea tant depuis de iout en iour quil arriua ſur 


¶ Toõment apꝛes ce que Troplfus fut reue⸗ 
m a Nopal Bille il luy vint en voulẽte quil 
ſe mektroit en qſte pour trouuer aduẽtures 


( bapitre. vill. 


pres la cheuauchee que il auoit 
du] ſaicfe auecques Gadiſfer le ien 
ne damoyſel ſur Bꝛitus / il ſe penſa que a grant 


querre aduentures ainſi que pluſieurs pꝛeuy che 
ualiers faiſoient / ſi ſe miſt au chemin tout ſenf: 


Ce ſeconÿ volume 


car bien lup eſtoit aduis que digne neſtoit dauoit 
eſcupet quãt encoꝛes nauoit rien fait de ſony coꝛps. 
Si chenaucha bien huyt iours entiers ſans krou⸗ 
uer adu entures qui facent a recoꝛder / mais adõc 
ſembatit ſur vng chemin q alloit par deuere Pe⸗ 
dꝛac. Toꝛs regard par deuers vne damoiſelle en 
la cõpaignie důg eſcuper que ng chenalier auoit 
arreſte tout a cheual / a bien lux fut ad nis quillup 
vouloit faire foꝛce / ſi ſe pẽſa quil ſen pꝛoit ſcauoit 
loccaſion: Lone bꝛocha ſoy cheual ſifiſt tãt aqͤl Vine 


au cheualier ÿ tenoit le pallefroy de la damoiſelle 


le frain e ne le laiſſoit aller auãt. Quãt t 

fs Vei le cheualier 9 ne laiſſoit aller la . 
ſelle a ſa beſongne il lux en fiſt mal et diſt. Sire 
cheualier voꝰ neſtes pas bien courtois qui ne laiſ 
ſeʒ aller la damoiſelle. Beau ſire diſt le cheualier 
quen tient il a vous. Hl en tient tant a moy diſt 
Troylus que vous la laiſſerez aller vueillez ou 
non ſe occaſion nauez raiſonnable. Par ma foy ſi⸗ 
te diſt la damoiſelle il nya autre raiſon / foꝛs quil 
veult ſcauoir que ie dois quetant. Sans faulte ie 
luy dys q̃ ie alloys querant le cheualier qui auoit 
occis le lyon et la lyonneſſe de leſttange marche à 
eſtoit la plus belle pꝛoeſſe qui oncques aduint a 
cheualier / et dont tous gentilz hommes et toutes 
gentilles pucelles doiuent plus ſoußaitter c cou⸗ 
uoiter a ſcauoit ſon nom c de le congnoiſtre. Abs 
me demãda a qui ieſtoxe / et ie lu dys que ieſtoys 
a dne des plus belles pucelles / des plus nobles / 
et des plus vaillans du pays. Loꝛs voulut il que 
ie lup nommaſſe la damoiſelle / c ie lux reſpondys 
que non feroys et que deffendu meſtoit. Da diſt q 
ie ne partirogs de lux tant que ie gere nom 
mee. Sire cheualier diſt Troplus 


Boſtre voye a la laiſſeʒ aller en ſa beſongne ſi ferez 
courtoiſie / Mais vous meſmes allez voſtre voye 
diſt le chenalier: car vous eſtes trop ouſtragen x 
qui voꝰ meſleʒ de mes heſoͤgnes. Damoiſelle diſt 
CTtoylus allez voſtre chemin paiſiblement trou⸗ 
ner le cheualier: car ie ne le vous ſcauroꝑs enſei⸗ 
gner dont ce poiſe moy. Et vous damp cheualier 
liiſſez aller la damoiſelle ou vous appareillez de 
ſouſter a mopꝛcar ſe bo! voulez effoꝛcer la damoi⸗ 
ſelle ce ſera parmy les fers. Quant le cheualler 
entendit ce il laiſſa aller la damoiſelle & ſaiſie ſon 


glaine et ſe allerent entre eſlongner / puis reuin / 


dꝛent enſemble de tant que leurs cheuaulp pens 


tẽt courre. Troylus attaignit le cheualier ſi crn⸗ 


ellement quil le fiſt voller a terre / tellement quil 
ne ſe pouoit remuerl. Adoncdeſcẽdit Troylus ſi 
alla pour lup coupper la teſte. Et quant le cheua⸗ 
lier le deit il lux eria mercꝑ c Troplus lux diſt q 


ꝰneſtes pas 
biẽ courtoys à vonlez effoꝛcer la damoiſelle / allez 


ia mercy il nauroit ſil ne lu iuroit que iamaia 
ne feroit villennxe a la noble pucelle / et il lug pꝛa⸗ 
miſt ſur ſa cheualerie. Adonc le laiſſa Troxlus 
et puis ſen dint a la damoiſelle c lux diſt: Damoi 
ſelle oꝛ poueʒ voꝰ maintenãt aller ſeurement:cat 
de ſuy nauez garde. Sire diſt elle voſtre mercxs / 
mais ie vous pꝛyeque me vueillez vng peu can 
dupꝛe tant à (ave Ing peu eſlongne le villain che⸗ 
ualier. Damoiſelle diſt Troylus ie le feraꝝ bon 
lentiers. Loꝛs ſe miſrent au chemin et tout en che 


uauchant la damoiſelle diſt. Sire cheualier vous 


manez fait grant courtoyſie et ſi nax ponoir de le 
deſſetuir. Si vous pꝛie ſil vous plaiſt que voꝰ me 
dictes Loſtre nom / affin que ie men puiſſe louer a 
la pucelle a qͥ ie ſuis. Certes damoiſelle diſt trox 
kus la courtoyſie neſt pas tenue a moy à parlet 
on en doyue Et non ob ſtant ſi vous dirap ie mon 
nom treſvonlentiers. Oꝛ ſachez ij on UN APO 
Troylus / ſi ſuis de Royal pille vne bonne ville ij 
le toy Gadiſfer q dieu gars ſonda na pas vingt 
ans. Sire diſt la damoiſelle autreſfoys ay bit ouy 
parler de vous ailleure à cy / ſi ſuis moult ioyeuſe 
quant Vo? maueʒ fait ſi grãt courtoyſie pour Dne 
damoiſelle que bien ſcap qui eſtvoſtre ſeur / qui 
bonne et belle quon cd Pꝛyande. Ha dame 
ſelle diſt troylus auez voꝰ demontre auec la ropne 
Iydoꝛe de ſcoce la ou ma ſeurdemonre. Par ma 
ſoy ſite diſt elle ouy. Madamoiſelle par courtoy⸗ 
ſie tant me pouez vous bien dire / demolliez vous 
auec la royne quant vous meiſtes en ceſte queſte 
Certes ſite diſt elle oux. Et ſcet elle que vos eſtes 
en ceſte queſte. Sire diſt elle nenn / aincois ie fair 
gnpa aller ailleurs pour vne ieune pucelle a qui 
e ſuis tenue / ſi votis ſuffiſe a tant: cat plus vous 


en ay dit que nen diroys a vng autre. Damoiſelle 


diſt Troylus bien me ſouffiſt c grãt mercys quãt 
tãt men auez dit. Ainſi ſen allerẽt if tout en pars 
lant de 3 4 N esse du cheualier 
qui auoit occis le lyon c la lyõneſſe par [a pꝛoeſſe / 
dont la damoiſelle diſoit que on ne pouoit fam 


ſon nomꝛcar trop foꝛt lauoit cele on pays. Si ab⸗ 


uint ſut le veſpꝛe que la damoiſelle diſt a Tro 
fue, Sire ie me trouuay 3 a vng chaſtel 
let qui eſt en ceſte vallee / ie vous pꝛye que vous y 
venez en celle nuxt herberger / et le matin pꝛez ol 


il vous plaira. Damoiſelle diſi Troylus ĩe le fe 


ray pour lamour de bons. Oꝛ deuez vous ſcauvir 
quilʒ geurent celle nupt au chaſtel aſſez aiſeemẽt 
cle matin ſe miſrent au chemin / mais Troylus 


pꝛint conge a la damoiſelle et lay pꝛya quelle lux 


ſaluaſt ſa ſeur quant elle viendꝛoit ou lien ou elle 
ſeroit / et elle lup pꝛomiſt que auſſi feroit elle von⸗ 
lentiers et de cueur. Adonc ſe miſt Troxlus au 
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de Dercefoꝛeſt. 


chemin c cheunaucha pluſteurs iournees ſans ad⸗ 
nenture trouner / en la fin il ſembatit ſur ng ma 
teſcage aſſez pres de la mer / loꝛs regarda et veit 
deux cheualiers qui eſtoiẽt deſcẽbus de leuts che 
naulv aſſez pꝛes dune mõtaigne la ou il ſourdoit 
vne moult belle fontaine / ſi ſe rafreſchiſſoient la 
endꝛoit et lurs cheuaulp paiſſoient lherbe / mais 
tandis Troylus cheuaucha tant aͤl ſembatit ſur 
eulp et diſt. Seigneurs ne vous deſplaiſe ſi emba 
tu ſuis ſur vous / et ſi aucun auoit von lente de ion 
ſter par courtoiſie et pour moy appꝛẽdꝛe bien me 
3 cheualier diſt lung deulx / puis que 

eſir auez de iouſter po” appꝛẽdꝛe mõtez ceſte mũ 
taigne / la trouuerez vous pluſieurs maiſtres qui 
lecon vous en dneront: a ce que la deſſus auons 
trouue nous ne ſõmes foꝛs eſcolliera. Seignents 
diſt Troylus meſtier auroe de lecd receuoit: car 


pou eij ſcay. Donc vous cduient il monter amont 


ceſte montaigne diſt lung des cheualiere / ſi allez 
ouurir le gentil treſoꝛ. Sire diſt Ttoxylus cõõien 
que ie vaille pon ie irap veoir quelle choſe ceſt que 
vous me dictes. Loꝛs bꝛoche le cheual des eſperõs 
et ſe miſtau chemin font moͤtant le mont / et quãt 
il mõta amont il trouua la place ſi encloſe de fox 
eſpinoys quon ne pouoit entrer a ce coſte foꝛs par 
Ine encree c a lentree anoit vng grant perron de 
ſtaing de ſip piedʒ de hault / et y deſſus auoit vne 
vmage a la ſemblance dune damoiſelle tenãt vng 


roolle en ſa main / ſi auoit en eſcript dedans vers 


qui diſoient en telle maniere. 

¶ C benaliers qui cy regatòeʒ 
Cy oultre pas ne vous metteʒ 
Se acquitte neſt par voſtre coꝛps 
Et ouuert le gentil 3 

Si que par le monde il ſeſparde 
Grant pitie eſt que tant iktarde 
Et ſine le pouez deliurer 
Blaſme en aureʒ au retourner. 
Quant Troylus eut len les vers il ſe penſa quil 
paſſeroit oultre: cat combien que en np il ſentiſt 
pon N touteſſois eſtoit il yſſu de bon lien 
pour ſoy eſſa 

tes qui eſtoient par le pays / et pour ce poingt il le 
cheual des eſperons et paſſa oultre oultre les deſ⸗ 


troitʒ tant qͤl fut en la place qui eſtoit ſur la croup 


pe de la montaigne qui auoit bien demy lieue an⸗ 
gleſche en trauers et ſi eſtoit bien ſi vnie à ſi nette 
de buiſſons quil n auoit tant que vng oyſelet ſy 
peuſtaſſeoit. Adonc cheuancha tant Troylus di 
veik au meillieu ainſi cõme vne inaniere dautel / 
ſt auoit a lung des coſteʒ vng hault pillier. Adõc 
cheuaucha troylus tãt quil vint a lautel a deit af 
x anoit ꝓ deſſus donze lances appupãs au pilliet 


per et eſpꝛouuer es nobies aduentu⸗/ 


|| ueillet. lv di. 


et ſi pendoit a ce pilliet vng co: dynoire monlt bel 
c au ſommet du pillier auoit vne ymage deſtaing 
a maniere dune damoiſelle qui tenoit vng roolle 
on il y auoit vers eſcriptʒ que toꝰ ceulv qui les re⸗ 
gardoient ponoient lire / qui diſoient en telle ma⸗ 
niere ſelon le langaige du pays: car bien kenten⸗ 
doit Troylus. 

UN D ſonnes ce coꝛ 
Si vous voulez venir a coꝛ 

Du gentil treſoꝛ deliarer 

Car il vons conniendꝛa ionſter 
Et douze cheua liers abatre 

Non pas ne trois ne quatre 

Et ſi vous eſtes abaauun 
Naller vous en connient confaʒ. 


¶ Coͤment Troplas iouſta a dottze chena⸗ 


liers / et cõment il retourna a la fontaine:et 
de ſes aduentures. 


C. Cbapttre. pur. 


nant vne forte lance en ſa main / ſi toſt quil lapper 
ceut il penſa bien ql ſen venoit pour iouſter a luy. 
Si ſen dint par deuers lautel et pꝛint vne lance / 
loꝛs ſappareilla de iouſtet en pꝛiant au ſouuerain 


— 


* 


— — 
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dien aͤl le gardaſt de cheoir puis ij faille auoit an 
hault Hônenr. Adonc bꝛocha ſony chenake ſen vint 
cũtre le chenalier qui eſtoit conuert dautres con⸗ 
gnoiſſaces en ſon eſcu à le cheualier de deuãt. Si 
vont ſi goͤtement attaindꝛe lung [ur lautre quilz 
ſen voͤt deſbeaulmer g froiſſer leurs lances iuſq̃s 
es poings, Quãt les cheualiers ſe furẽt ainſi deſ⸗ 
heaulmez ſãs cheoir / troylus ſen reuint a ſony renc 
c veit que le chenalier a qui il auoit iouſte ſen ras 
loit ꝑ deuers le chaſtel et vng autre reuenoit tout 
appareille qui poꝛtoit autelſes armes à les deny 
chenaliers de deuant. Oꝛ aduint que troplus iou 
ſta a ce cheualier c a neuf autres poꝛtãs (elfes cd⸗ 
gnoiſſances que le pꝛemier lung apꝛes lautte. Hi 
7 cheut ſi bien que oncqs ne fut abatu ne auſ 
ſi iinabatit cheualier / et non ob ſtant ſe maintint 
il ſi cheualeureuſemet et ſi gentement que la das 
moiſelle à toutes les iouſtes des vnze auoit veues 
len tint a penny cheualier durement / mais quant 
troylus en veit le douzieſme cheualier arme il re⸗ 
garda d en voit venir vng autre arme de telles ar 
mes que les autres auoient eſte / ſi ent loꝛs grant 
merueilles: mais affin quil feuſt appareille de le 
tecenoit il ſen vint a lautel et ſaiſie ſa lance et ſen 
retoutna par deuers le chenalier à eſtoit ia ſi aps 
proche que pour Venir enſemble / loꝛs ſen da aff 
cher es eſttiers et bꝛoche le cheual alencontre du 


cheualier. Siſe vont dõner ſi grans coups ſnc les 


eſcus quil connint le cheual au cheualier auv ar⸗ 
mes connues aſſeoir ſur lea rains de derriere par 
la peſanteur du coup quil auoit recen / mais tan 
toſt reſaillit ſus le cheual a font ſon maiſtre qui 
tel coup auoit dane a troylus quil le fiſt verſer em 
my le champ dont il fut ſi courrouce que plus ne 
pouoit. Lequel, tantoſt reſaillit ſus: car Gien) cup 
doit auoir la bataille a leſpee g biẽ le vʒoulſiſt pour 
ſcauoir ſe aucun pon peuſt reſcourre de ſon hon⸗ 
neut / mais quant il regarda on le cheualier eſtoit 
qui lauoit abatu il deit quil eſtoit a lentree du cha 
ſtel et entroit en la poꝛte. Lozs monta ſur ſon chez 
tial et ſen vint grant erre au pont du chaſtel a veit 
la damoyſelle qui eſtoit encoꝛes aux feneſtres. 
Quant la damoiſelle Zeit le chenalier au pied du 
pont elle luy pꝛint a demãder. Sire cheualiet que 
demandeʒ vous. Ma damoiſelle diſt Troylus ie 
vonloye pꝛier au cheualier qui ma abatu a la iou⸗ 
ſte par ſa pꝛoeſſe df ſe vint eſſaxer a moy a leſpee 
vng eſtour ou dend: car tel eſt abatu par coup de 
lance qui depuis reconnre ſon honneur a leſpee. 
Sire diſt la damoiſelle le grant cueur g la fiere ꝓ⸗ 
eſſe qui eſt en vous neſt encoꝛes ſaoul ce meſt ad⸗ 
nis / non oöſtant ſi vous deuroit il ſouffire:car ie 
peulp bien que dous ſaches à puis que les douze 


chenaliers furẽt mis en ceſte toar ifs nejoaſhef 
tous pout cheualier qui y vint et ſi v ontiam 
puis plus de ttois cens cheualiers que bie 
le mieuly faiſant ne iouſta oncques an [effi 
ne fuſt abatn on pmier. Oꝛ vous ſuffiſe: ca 
nen feront / telle eft ma vonkente. Damoiſen 
troylus puis quif Zous plaiſt anſſi cdgient i xai 
me ſuffiſe. Adonc pꝛint conge a la damolſellketſe 
remiſt au chemin au coſte dont il eſtoit yſſu eldeß 
cẽdit la mõtaigne anal on il trouua les deu 
naliere à lattẽdoiẽt a la ſontaine: cat bien apoiꝭt 
ouy de la endꝛoit les coups de lance quiz amar 
donez et tecenʒ/ i ſceurent bien quil auoit joſe 
donze cheualiers c cuydoiẽt quil euſt le noble tre 
ſoꝛ deſpꝛiſonne. Si lay vindꝛẽt au denant eden 
Sire cheualler oꝛ dictes nous / eſt le treſoꝛ deln. 
Seigneurs diſt il / ie nen ſuis pas digne doͤrtepe 
ſe moy. Coͤment dirent ilz nous auons biegen 
que voꝰauez iouſte douze lances. Ce eſt deu 
troplus / mais la lettre cãtient quil les fault 
trea terre tons donʒe qui le treſoꝛ veult deln / 
et ie ne ſuys pas celluy qui laye fait: car ci 
te iouſtaſſea vnze cheualiers ſans cheoit ehm 
autruꝑ abatre le donʒieſme mabatit par [a poth 
ſe emmy le champ c puis ſen retourna incdtimt 
au chaſtel. Cettes ſire diſt le chenalier ſi eneit 
vous plus fait que cheualier qui oncques pur 
treſoꝛ deliuret ſe y eſſapaſt dont voꝰ y aue ʒ ec 
grant loz / Si vous pꝛie par courtoyſie que 
nous vueillez dire voſtre nom:cat de vous aan 
ſtre ne pontons nous fos que mieulx Valli 
re cheualiet diſt Troylus mon nom eſt ſi pé 
valleur que vous ne autre nen peult amen 
vous en depoꝛtez iuſques a Ine autre fois Pb 
ſi voꝰ me vonlez dire quektreſoꝛ ceſt que cell 
linrera qui les donʒe cheualiers aßatta ie d 
ſcauroye gre, Dar ma ſoy ſire diſt le chenal 
ne ſceuſmes oncques tant enquerre ne dem 
que ſcauoit le peuſſiõa / ne plus auant nen ſaus 
que la lettre nous en diſt. Ainſi ſe deniſern 
trois cheualiets Ine eſpace de temps du getiller 
ſoꝛ tant i troylus diſt.Seignrs nous nous ſümes 
aſſez deuiſeʒ de ceſte choſe a dien Vo! cõman al 
ler inen cquient en ne miẽne beſongne. oro fie 
ſon ehenal des eſperons ſe miſt au chemin ſich 
uaucha pluſieurs iournees p le royaulme deff 
ſe ſans aduẽture trouuer qui face a recoꝛdet. 
C Comment troylus reſcoupt vne damoifl * 
le de quatre cheualiers et des deutz gullent 
auecques elle touchant ſa legation:et cu 
ment il trouua Ixonnel du glat / k des deutz 
quilʒ eurent enſemble. ä 
. ¶ bapitre. lvtitt. 
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moyſelles a leur voulente / ou que elles feuſſent. 
ii. volu. 


Fueillet. ydit. 


Quant ie deis ce ie pꝛins a requerre layde du dien 
ſouuerain / Et tantoſt me vint ſecours pat vous / 
lone en ſoit il / et vous auſſi qui ſi bien maueʒ deli⸗ 
uree.Certes diſt Troplus ie ſuis moult ioyeuly 
que ſi bien men eſcheut: car ie ſuis bien aiſe quant 
ie puis faire plaiſir ou courtoiſie a auenne damoi⸗ 
ſelle. Certes ſire vous aueʒ fait moult pour moy 
qui peudauli / mais quant la dame ia qul ie ſuis le 
ſcaura elle en ſera mouſe toheuſe. Et ſachez qlle 
eſt ſi grande ijlle pourroit bien deſſeruir vne cours 
topſie qͤ luy ſeroit faicte du plus puiſſant deſcoce. 
Et affin que ie me ſache de qui louer a elle ie dous 
pꝛie que voꝰ me vueillez dire voſtre nom. Damoi⸗ 
felle diſt Troylus ſe ie vo? diſoys mon nom il ſem 
bleroit que ie voulbꝛops eſtre pꝛiſe et loue de mon 
fait / et ie ſuis de ſi peu de balleur que ce ſeroit hon⸗ 
te de moy nommer, Sire diſt la damoiſelle vous 
dictes bien a voſtre entente / mais il eſt touteſfoys 
taiſon quon ſache qui fait les courtoiſies / les pꝛo⸗ 
eſſes / les cheualeries / et les honneurs: car autre⸗ 
ment pourroiẽt eſtre peries maintes bonnes renõ⸗ 
mees de cheualiers quon ſcet qͤlʒ ont deſſeruy par 
leurs pꝛoeſſes. Pourquoꝝ poꝛtent cheualiers con⸗ 
gnoiſſances en leurs eſcuʒ de pluſieurs manieres / 
ſoꝛs pource quon ſache a àiks ſont. Dictes voſtre 
nom ſeurement: car par tout ſe doit faire pꝛeudhõ 
me congnoiſtre / et le mauuata ſe dpit faire celer et 
fuyꝛ les bõs. Damoiſelle diſt Troylus tant men 
auezʒ dit que doꝛeſenauant ne celeray mon nom. 
Oꝛ ſacheʒ quon mappelle Troylus de royal pille. 
Ha Troylus diff la pucelle bien ay oux parler de 
vous: Car vous eſtes frere a bne des bonnes / des 
belles c des ſages damoyſelles que lon puiſſe con⸗ 
gnoiſtre quon appelle Pꝛiãde. Ha damoiſelle diſt 
Troylus congnoiſſeʒ vous Pꝛiande ma ſeur. Si 
te diſt elle bien la doys congnoiſtre: Car tax eſte 
luſieurs foys en ſa compaignie / Mais oꝛes men 
vs querant vng cheualier quon dit quil a con⸗ 
quis le ſerpent merueilleux qui eſtoit en vne yſle 
de mer q̃ on appelle lyſle au ſerpent. Et a conquis 
et mis a moꝛt le cheualeureup geant aux crins do 
reʒ / qui eſt — des 8 cheualeries qui aduint 
en ce pays depuis noſtre temps. Damoyſelle di 
Troylus / pour le hault dien dictes — ie 
que lyſle au ſerpent ſoit deliuree de la malle beſte 
qui deſtruyſoit les mariniers qui paſſoiẽt par ſes 
deſtroys par la pꝛoueſſe dung cheualier. Sire diff 
elle ſoyez en tout aſſeure: Caron le dit por tout 
le Nopaulme. Certes damoyſelle diſt Troylus 
ceſt grant lyeſſe pout le royaulme / et moult grant 
honneur et grant pꝛis pour le noble Cheualier: 
Mi 


i 
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ſans faulte du geant ne ouxe oncques nouuelles. 
Certes ſire diſt elle / les aucuns dient ij vng lyon 
le ſuyt pour ſes armes / mais la cãgnoifſace de ſon 
eſc ne puis ſcauoirt: car touſiours eft il couuert 
dune Houſſe. Oꝛ me dictes damoiſelle a qui dõne 
on lhonneur de ceſte pꝛoeſſe. Certes ſire diſt elle 
aucuns la gettent ſur 1 * du glar: car ceſt le 
cheualier au iourdhux la ou on tiẽt le plus de biẽ 
et de pꝛoeſſe. Ha damoiſelle diſt troylus bien me 
accoꝛde ÿ ce ſol il:car ceſt le pꝛeup des plus pꝛeux 
dien le gard ou quil ſoit: car il me fiſt cheualier / 
ſi len doibs mieulx aymer. 


—Ynſi que ie vous ay compte ſe deuiſe 
NE FA NT rent la damoiſelle a troylus vne grãt 
P bpiece / Si ſen alla la damoiſelle en ſa 
GS aqueſte et Troplus cheuaucha plu⸗ 
ſieurs iournees pour ad uẽtures trouuer tãt que 
Fne fois ſe embatit en Ine belle foꝛeſt / ſi neut pas 
longuemẽt cheuauche quãt il vint ſur bne moult 
grant pꝛaerie / ſi couroit parmydne riuiere moult 
belle de ſony grãt. Loꝛs regarda Troylus an pied 
dung můt et veit de loing deux cheuaulx paiſtre / 
adonc pẽſa quil y anoit gens aſſez pꝛes / ſi cheuan 


cha ng pont auant tant qͥ᷑l int an pied du mont: 
e ur ouua perſonne il alla mon 
ter ꝑ deſſũs le mt qui auoit an trauers le tralct 


dung foꝛt arc. Lors regatde au meillien vng che⸗ 
nalier qui ſe doꝛmoit ſur ſoy eſcu et ſes varletz de 
coſte luß / et ſi veit quil auolt tourne le chef par de 
uers le chemin. Quant troylus veit le cheualler 
doꝛmant et le lyon qui le gardoit / loꝛs il ſe penſa 
que ceſtoit le cheualier qui auoit occis le ſerpèt ſe 


ſon ce que la damoiſelle lutz auoit dit / et pour ce il 


ſatreſta tout cox et ſe pꝛint a appuyer ii la han⸗ 
te de ſony glaiue pour veoir ſt le cheualler ſeſueil⸗ 
keroit bien toſt. Et quant le lyon deit quil nallolt 
plus auant il cõmenca a gratter du pied de deuãt 
et ne fina tant quilł ent fait entour lu et ſon ſei 
gneur ng cercle rõd en telle maniere que vng la 
boureur leuſt fait de ſa charrue / et ſi neſtoit pas ſi 
petit quil neuſt deux cens piedʒ parmy le trauers 
St denez ſcauoir que troylus auoit ſi grant mer⸗ 
ueille en ce regardant que ſi comes luy veniſſent: 
car il ne ſcauoit ymaginer a quelle fin le lyon fai 
ſoie tel cercle / ſoꝛs ainſi quif voulſiſt dire. Nui ſe 
mettra dedans pour eſueiller mon maiſtre ie loc⸗ 
ciray. Apꝛes ce deit Troylus que quant le lyon 
enf fait ſoy cercle quil ſen alla coucher autout la 
teſte tournee par deuers Troylus à ſe conche deſ 
us ſes deu pattes. 


Nad nint on poinct que Ttoylus re, 
Ncsgardoit fe Lyon qui giſoit antont de 
ſon parc pour garder ſon Seigneur! 
Aue ſon cheual ſe paint foꝛt a hamit 
pour les cheuaulp que il ſentolt pee 
de luy / kellement que Lxonnel ſen eſueilla. Ins ſe 
ſena àVeit le chenalier qui le regardoit a merneil 
les / ſi fut tout courrouce quil nauoit ſon chenal. 
cat il cupdoit quil nattendiſt que la iouſte / ſiap⸗ 
pella ſon eſcuyer et diſt. Va querre mon chenal. 
car il meſt aduis que ce cheualier nattendð quel 
iouſte. Le varlet deſcendit de la montaigne et ſif 
tant quil eut le cHenaf de ſon ſeigneur, Tanis 


ALponnel diſt au chenalier. Lean ſire ne vous dej 


plaiſe: car ſe vous attẽbeʒ pour la iouſte mon che 


ual viendꝛa tãtoſt. Sire diſt Troylus ie naß pee 


attẽdu pour auoir la iouſte a vous / mais pour / 


garder voſtre lyon à pout ſcauoir aucune choſe de 


voſtre eſtat. Pour quelle occaſion ſire aueʒ Ÿons 
tegarde mon lyon. Pour ce diff Troylus tand 


que vous doꝛmiez il fiſt a ſa dextre pate vng er. 


cke entour vous ainſi que vous poueʒ veoir appa; 
tent. Adonc pꝛint Ixonnel a regarder entont a 
le cercle que le lyon auoit fait / ſi pꝛint monlt fare 
penſer en ſoy meſmes. Sire diſt troylus / mati 


ne vous deſplaiſe ie ſcauroye ou lentiers au 
Vous penſez, Certes ſire diff il / loccaſion decem 


cke me fait penſer a vne viſion qui me vint ces 


mon doꝛmãt / ſi pourriez eſtre tel que ie le ohsdi 


toys à tel que non. Sire cheualier oꝛ me dickes w 
ſtre nom 0 plaiſt. Par ma ſoy ſire diſt 
lus / ie le bone Pr que on mapp 

Troylus de Nopal ville / ſi ſuis ng chenallet fit 
de ſi pꝛeux / ſi gentil / et ſi renomme cheualitt que 
mieulv en deueroys valloir / et vꝛayement te ti 
que ce ſoyez vous ſelon les enſeignes que Üneds 
moyſelle me diſt na pas dix iouts: car vous eſis 
Lxonnel du glat qui conquiſtes les ſyons ou u 
anne de leſtrange marche / le ſerpent en liſteae 
on dit liſte au ſerpẽt / et le chef du geãt any crejns 
doꝛez / autre ne peut telle pꝛoeſſe acheuer. Quan 
Lyonnel ent entendn le chenalier et il ſceut quece 
ſtoit Troylus de Nopal ville quil auoit faith! 
ualier il ſe penſa quif ne ſe celeroit plus a la / u 
lay diſt. — — vous ſoyez le treſblen denn: 
car ſaches pour bay que ie [nie Lyõnel qui bons 
fiſt cheualler aßs la moꝛt de uneniſpater / mole 
de ſes cheualeries qui ſont adnenues come vous 
dictes vouldꝛois bien eſtre ſi pꝛeux que les penſe 
anoir acheuees: catchaſcun doit vonloir ſon han 
neur et ſoy pꝛouffit ſans toꝛt faire a autruy peſ 
que raiſon / mais ie vous pꝛie que vous me dickes 


de perceſoꝛeſt. 
loccaſſon pourquoꝝ veus me ſouſpecõneʒ de telles 


pꝛoeſſes à ne ſuis pas digne de la moindꝛe regar⸗ 
der. Sire diſt troplus ie me tiens a trop hentenx 
quãt il plaiſt a foꝛtune à ie vous ape troune ſur 
ce que vous me demanbeʒ ons reſponds:car Vos 
deuez ſcanoit ij en toute eſcoſſe et en toute la grãt 
Bꝛetaigne il eſt ſcen de nouuel que ſes trois faits 
ſont acheueʒ. Et ſaches que tous cheualiers ton 
tes dames et damoiſelles dhonneur tiennent que 


vous pat Foſtre role auez ce achene / mais nul 
nen penſé ſcauoit la verite. Et ſacheʒ j pluſieurs 


dames dhHônenr en ſont âfte pour en ſcauoir le cer 


tain / ie meſmes en ay encontre deny damoiſelles 
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meſſagieres à eſtolent entrees en queſte / lune po 
lune des plus belles / et des plus gentilles / erde 


plus Hanfces pucelles qu ſache:mais plus auãt 
nen ax pen ſcauoir / et lautre eſtoit a la plus grant 
dame de ce page / et ſans faulte plꝰ auãt nen pens. 


ſcauoit de leur eſtre. Ha troylus diſt Iyanel ie dos 
pꝛie pour le hault dien que vous me dictes de q̃l⸗ 
ke pucelle vons vous doubtez / que ceſte damoiſel⸗ 
le fuſt meſſagiere. Par ma ſoy mõſieut ie ne ſcax 
ſors tãt que la damoiſelle me diſt que elle demou⸗ 
toit auec vne mienne ſeur qui eſt appellee pꝛian⸗ 
de qui demeure auec la toyne deſcoſſe. Certes ſi⸗ 
te diſt Lyõnel ie le vous demande pource que iax⸗ 
me dne pucelle que ie ſcay qui elle eſt / mais de tat 
que ie lay peu veoir il meſt abuis à ce ſoit la plus 
belle du monde / et pourtant ie tiens que celle da⸗ 
moiſelle ſoit celle quant elle la teſmoigne a ſi bel⸗ 
le. Sire diſt troylus vous congnoiſt elle. Dar ma 
foy ſire diſt Lyõnel ie croy que non / mais tãt vous 
dis de mes amouts quelles Viennent pat telle oc⸗ 
caſion. Los [np compta de point en point tout le 
fait ainſi que vous lauez ouy deuant / mais tant 


veuly bien que vous ſaches kroylus quelle mens » 


nova vng eſcu quant ie deubʒ entrer en la queſte 

ui chargee meſtoit. Par ma ſoy ſire diſt Troy⸗ 

sa ce que ientenõs de vous la damoiſelle eſtoit 
a la pucelle:car elle demãboit a tronner le cheua⸗ 
lier qui auoit conquis les deup (tons ou royaul⸗ 
me de leſtrange marche / et ſi eſtoit ſi ſecrette en 
ſes beſongnes quelle ne vouloit dire qui la pucel⸗ 
le eſtoit. Mais ie tiẽs pour certain que la damoi⸗ 
ſelle demente auec la toyne / ſi ctoy que ce ſoit Lys 
riope du chaſtel Mallebꝛancſſe. Sauf voſtre gra 
ce diſt Lyonnel bien congnois Lyꝛiope la pucelle: 
car geſt ma conſine germaine. Sire diſt troylus ie 
ne ſcay doncques qui la pucelle eſt / ſi croys ie à la 
derniere meſſagiere à ie reſcouys aux quatre che 
ualiers du lignage darnant ſoit a la royne deſcoſ⸗ 
ſe ſelon la haulteur de la dame a qui elle eſtoit / et 


ſiqueroit a ſcauott qui eſtoit le cheualier qͥ auoit 
ti, dolu. 
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conquis le ſerpent et le chief an geant / et pat ma 
fog ie tiene à ce ſopeʒ vous qui ces ttois faitʒ aueʒ 
acheuez / mais vous ne le voulez congnoiſtre. Sis 
re diſt Iyonnel ie ne me vonlöꝛois vanter de cho, 
ſe la ou ie neuſſe dꝛolt / et ſi aucune pꝛoeſſe meſtoit 
aduenue ſi auroꝝs ie plus cher que elle fuſt ſcene 
par autruy que par moy. Sire diſt troylus pour 
aucune perſonne connient il quil ſoit ſcen / et ſans. 
faulte tant pa entour voꝰ de ſignes quil meſt bien 
aduie que ce ſoyez vous qui auez achene ces trois 
epcellens faits: car ie boy voſtre eſcu tant deſcon⸗ 
uert que ie voy les deux piedʒ dung lyon enferrez 
par dedans qui demonſtrent que dous auez occis 
les deux lpone / et ſidoy p deſſoubʒ les piedʒ dung 
ſerpẽt vollant qui ſont de la facon dung oyſel / qui 
demonſtrent que vous anez deliure de la male be 
fe lifle an ſerpent / et puis que la teſte du geant a⸗ 
Des entrepꝛins a conqueſter c que on dit quelle eſt 
conquiſe / ie ne puis pas bõnement croire quil ſoie 
vtuant cheualier qui loſaſt entrepꝛendꝛe foꝛs que 
Bone / et pource dis ie en appett que tout aneʒ con 
quis. Sire diſt Iyõnel puis que tant en aueʒ ven / 
oꝛ ſachez que foꝛtune a tellement eſte pour mor en 
ceſte beſõgne que vꝛay eſt que fes troie faitʒ ay a⸗ 
cheueʒ: non par ma pꝛoeſſe / mais par le douſoir de 
dien ſonuerain / Si vous prie par la fopque vous 
me deuez que celle beſongne ſoit celet de vous tãt 
que la pucelle a qui ie ſais amꝝ aura eu ce que ie 
ſap ap pꝛomis / et ſe vous me ſcaueʒ enſeigner ou 
ie la pourroya trouuer ie vous en ſcanroye grant 
gre. Certes ſire diſt Troylus puis que il Zons 
plaiſt que ceſte beſongne ſoit celee ie le feray vou⸗ 
kentiers / mais on fa pucelle demeure ie ne ſcap: 
ſoꝛs tant que on dit que la ropne Deſcoſſe demeu⸗ 
re en la foꝛeſt / au poꝛt dont le manoir eſtoit foꝛt a 
trouner: cat on dit que elle ſcet tant de lart de nis 


gromancie et de cõiurations et deyperimens que 


on ne la peult trouuer ſi elle ne veuf, Mais en 
ceſte foꝛeſt ie vous conſeille que vous trayeʒ pour 
en venir plus toſt a chief / et ſil vous plaiſoit a di 
re la diſion que Hay auez deue en voſtre doꝛmant 
gre vous en ſcauroye. Pat ma ſoy ſire diſt Iyon⸗ 
nel ie le vous diray : car vous deuez ſcauoir quil 
meſtoit aduis que ce Ixon que vous Voyez la ve⸗ 
noit a moy et me diſoit. Lxonnel il eſt meſtier que 
tu me faces cꝝ fandet dug chaſtel bel et noble: car 
tu y eſpouſeras tamye par amours: et ſi ſape vex 
nir demourer autour les gens qui demeurent ſur 
teſte riniere par dedans la foꝛeſt / ſi y aura gran⸗ 
de ville. Et quant il me eut ce dit il meſtoit aduis 
quil encommenca loeuure / et aſſez toſt apꝛes me 
eſtoit aduis quil eſtoit fonde et parfait et me ſein⸗ 
Gioix que il fut carre / mais a chaſcun auoit vne 
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tour ronde / et ſi meſtoit bien aduis que once na⸗ 
uope ven plus bel. Ainſi que ie regardoge la grãt 


beaulte du chaſtel ie ne garday lheure que ie veis 
venir par deuers la haulte foꝛeſt bne grãt cheuan 


chee de dames e de cheualiets / et ſi eſtoit ou meil⸗ 


lieu ſuc vng palefroy la plus belle pucelle que ie 
veiſſe oncques / et bien meſtoit aduis à ceſtoit cel⸗ 


le que ie veis baigner en lenclos ainſi que ie vous 
ay compte. Oꝛ ſuis ie plus eſũah que deuant de 
mon ſonge:car ie voy apertemẽt que le lyon auoit 
fait au cettain ce que ie deis en ſonge. Dz meſt ad 
uis que ma viſion eſt et veult eſtre ainſi miſe a la 
verite. Sire diſt troylus tant me auez dit de voſtre 
ſonge / et tant me admöneſte le lyon par ſon fait ij 


fil vous plaiſt ie mettray peine a ce que le chaſtel 


ſoie fait / et ſaches que ie feray tant que ie ſcantay 
ou le peuple qui demoure cy entour ſe tient / ſi les 
feray Venir amaſſer entont ce chaſtel que ie feraꝝ 
et puis men iraꝝ a Royalbille et ferax tant ij vng 
lignage qui demeure deſſoubʒ moy qui ſont bien 
iuſques a mil perſonnes viẽdꝛont cy demourer / ec 
ie ſcay bien quilʒ le feront voulentters: car la Vil 
fe eſt trop oppꝛeſſee de peuple / parmz ce que ie fe⸗ 


rap cy entour en aucũ lieu vng manoir pour moy 


pour eſtre plus pꝛes de vous. Et facheʒ que entre 
eulp pa grant plante de maſſons e de faiſeurs de 


bꝛicque. Par ma ſoy troylus diſt Lyãnel ſi ce ou 


fez entrepꝛẽdꝛe pour mon ie ſeroys a tonſiours vo 
fire cheualier: car par ceſte voye pourroit encoꝛes 
mon ſonge venir a effect. Sire 15 

ceſſerap iamais ij ne ape mys a lo 
fire que bien en ſcaura venir a chief / et tant dou⸗ 
utiers quil ſera fait dedans ceſt an / mais que voꝰ 
me vueillez pꝛomettre que aincois que dous en al 
fez a la feſte du roy Percefoꝛeſt que vous paſſerez 
par cy. Certes ſire diſt Ixonnel ainſi le vous pꝛo 
metz / mais ie veuly bien que vous ſachez à la be⸗ 
ſongne à ay miſe a fin me gift ſi ſoꝛt ſur le cueur 
que iamais ne ſeraꝝ a mon aiſe tant que ie lauraꝝ 
pꝛeſentee a celle a qui ie ſay ꝓmis. Et ſacheʒ que 
ſi ien pouoye Venir a chef deuãt la feſte du bo roy 
Wercefoꝛeſt ou nul bon chenalier ne fauldꝛa ce ſes 
toit ma greigneut ioxe / et pour ma beſongne ex⸗ 
ped ler pꝛẽbꝛax conge a vous et vous laiſſeray ce; 
ſe beſongne pfournit. Sire diff troylus ne bons 
donbtez de mon / ie le feray alnſi que Zons ay dit. 
Adonc pꝛint conge Lyonnel et monta ſar ſon che⸗ 
nal et ſe miſta la voye lu et ſon eſenxer ſ ſon lyõ / 
et Ttoylus demouta qui ne ceſſa tant quil euſt a 
tous coſteʒ tant pourchaſſe douuriers quil lap eſ⸗ 
toit aduis quilz eſtoient bien trois ou quatre cens 
ouuriers qui tous mettoient peine a eſtoꝛer le cha 
ſtef, Maiz pour ceſte heute nous taitons du cha⸗ 


Troylus ie ne 
uutage tel mai 


ſtel / et retournerons a la toyne de Bꝛetaigne qui 
eſtoit en moult grant ioxe et lyeſſe. 


¶ Comment la toyne de Rꝛetaigne eſtoit 
on 3 chaſtel ioyeuſe de ſes bãnes non, 


¶ Cbapitre. lv d. 


vendꝛoit nous 


fait Igyſtoire mention que la Rokne 
xdoꝛus de Eꝛetaigne eſtott Ing ion: 
en vne foꝛtereſſe quon appelloit neuf chaſtel pont 
ce que leroy ſoy feigen lauoit de nonuel fond / 
ſi eſtoit Betides ſon filʒ par deuant elle qui non 
uellemẽt eſtoit reuenn dune cheuauchee dl auol 
faicte a plante de cheualerie ſur Eꝛitus ainſi u 
vous auez ouy deuant. Si comptoit a la royneſa 
mere cõment Gadiſfer ſony couſin eſtoit premier 
denn ou chaſtel de Eꝛitan ou ceſtuy brifnsſefe 
noit et lanoit deſconfit ſi qͤl ſen eſtoit ſup pat met 
ſi la ſaluoit gadiſfer plus de mille fois et la tome 
Dynde ſa tante. Si auoit adonc ſi grant toe au 
chaſtel de ceſte Victoire que ceſtoit mernetiles/e 
auoit auſſi la Nopne oup ſi bonnes nouuellte du 
tor ſon ſeigneur quon ne tendoit adonchs an da 
ſteka autre choſe ſinon a faire ioxe. Et ſachezque 
adoncques auoit ſi grant repaire au chaſtelde de 
mes et de cheualiers que le chaſtel en eſtoit tont 
plain pour les liõnes nouuelles du rop qui eta 
eſpandnes par le rohaulme. Si ne ceſoiétdelur 
en iour dames et cheualiers de venit / cefioiêtre, 
ceuʒ ſi grandement et de ſi iopeuly cueur qulhe 
ſe) pouoiẽt retourner: car la royne ydoꝛus de bu 
o taigne / et la ropne Fezonas dynde / et dame Eden 


de badꝛes / ces trois dames eſtoient de ſt grant h/ 


neur pleines et ſi bien ſcauolent gens feſioper gie 
cenoir que ceſtoit vng ſoulas de les veoir. Etſi 
eſtoit Betides le ieune damoiſel / et Pon ꝰ dynde 
et Caſſiel ſon frere / et Caſſer de badꝛes / et deny 
ieunes pucelles à ne ſont pas a oubliet dont lune 
ſe nõmoit Betryne ſeur an ienne Wetides / et lan 
tre Caſſidoꝛe la ſeur caſſiel. Ces quatre damoi 
ſeaulv à ſes dend pucelles maintenolẽt les ſeſies 
f dãces de iour e de nuxt. En 1 
cpte eſtolẽt denues deny des plus grãdes dames 
du royaulme / ſi eſtoit lune dame dig chaſtelade⸗ 
puis fut appelle logres /g lautre eſtoit dame dane 
terre à depuis fut appellee Noꝛthůöbellãde / et ſin 
uoit chaſcune amene dne fiẽne fille de treſgrãtbe⸗ 
aulte. Si eſtoit adoncs la coutt ſi eſmene a faite 
ioye ij ceſtoit merueilles. Oꝛ ad n int apꝛes ce que 
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on eut diſne q Dekides et les ieunes damoiſeaulx 
et les pucelles qui eſtoient au palais ſe pꝛindꝛent 
a danſer Et les roynes à les dames allerẽt aſſeoir 
aux feneſtres qui tegatdoiẽt par deuers la ſoꝛeſt. 
Si pꝛindꝛent a regarder la purete du ciel / la clarte 
du ſoleil / la nobleſſe du boſcage tde la pꝛaytie qui 
commencoiẽt a reparer de leurs vers man teaulx 
ſemez de diuetſes couleurs / qui es cueurs leur eſ⸗ 
mouuoiẽt a faire ioye auec pluſieurs occaſions il 
les auoient de elles eſiouyꝛ. Tandis que toutes 
choſes eſtoient pour elles a leurs cueurs reſiouꝑ / 
la royne Ly doꝛus regarda par deuers la foꝛeſt gen 
veit yſſir vᷣne mulle plus blanche que neige / ſans 
frain / ſans ſelle / et ſans cõducteur. Quanc la rop⸗ 
ne leut apperceue bien ſe penſa i autreſſois lauoit 
veue / ſi diſt. Dames tt regardez yſſir de ceſte foꝛeſt 


vne mulle la plus belle q vous veiſſieʒ oncques /c 
ſi veulx bien que vous ſachez que vne fois lan ſeſt 


apparue puis divhunt ans ſans faillir. Adonc reſ 
pondit bne des dames. Par amounts madame ſca 
ez vous a qui la mulle eſt. Dame diſt la royne ie 
vous en dirax ce que ien cupde. Vng peu apꝛes le 


coutonnement de mõſeigneur le roy eut vnes ion 


ſtes de ieunes cheualiers / dont vng cheualier eſtrã 
ge eut le pꝛis. Si lun fut dõne ne blanche mulle 
côme celluꝝ qui auoit gaigne le pꝛis a la ioutnee 
de ſon dꝛoit / Mais receuoir ne la vouloit / aincois 
ſen alla la mulle apꝛes lu / ainſi que oultre ſa von 
lente. Si croy j ceſte mulle ayt perdu [on ſeigneur 
grant temps a / ſi le va querãt par toutes terres / ſi 
neſt riẽs auiourdhuy dont ie ſoye plus counoiteu⸗ 
ſe que deſire ſaiſie de la mulle / ſi la garderoye tant 
que ie feuſſe aſſeuree de ouyꝛ aucunes nouuelles 
de ſony ſeigneur. Par ma fox dame diſt la dame de 
Noꝛthombellande ie vouldꝛoys quił meuſt confie 
mon mantel quelle euſt ſon ſeigneur / ou Vo? leuſ⸗ 
ſez en voſtre garde. Certes dame ie y vouldꝛoys 
auoir mis beancoup du mien: car oncques ne ðeis 
cheualier de plus grant honneur Et tant bien ſeſ⸗ 
pꝛouua a la iournee des iouſtes que a tonſioure 
en doit eſtre hõnoꝛe / dieu le gard la on il ſoit. Ainſi 
que les damoiſelles deuiſoient du cheualierg de la 
mulle à elles veoient aller circuxant le pꝛe / elles 
regardẽt c vopẽ̃t vng cheualier arme qui yſſoit du 
chaſtel a ſen alloit pat deuers la mulle ainſi cõme 
pour la pꝛendꝛeon arreſter / a ſi auoit leſcu au col g 
la lance au poing / ſi omẽca moult foꝛt a ehaſſer la 


mulle /ainſi comme pour la pꝛẽdꝛe / mais quant la 


royne eut bien regardeſle chenalier elle pꝛint a d⸗ 
re. Qui eſtoit oꝛes ce cheualier qui eft mõte ſur le 


cheual le meilleur que monſeigneur apt / l ſi eſt ar 
me de ſes meilteures armes il ne luy fault foꝛs ſon 
eſcu. Madame diſt ung eſcuper ieſpere que se ſoit 


ii. Lolu. 


＋ ueillet. lvl. 


le fol cheualier qui eſtoit ey maintenãt:car tantoſt 
—.— eut ouꝑ complaindꝛe de la mulle Pons 
deſirieʒ auoir il ſe departit dicy. Tandis que leſ⸗ 
cuyer parloit a la royne la mulle veit que le chenn 
lier la ſupuoit de ttop pꝛes: Car il eſtoit monte a 
ſoußait / ſi ſe lanca en la foꝛeſt / et le cheualier aptes 
tellement que ceulp qui le regardoient en eurent 
toſt perdu la vdeue . Si fut la royne toute courrou⸗ 
cee de ce le cheualier empoꝛtoit les atmes de ſon 


ſeigneur et emmenoit ſon bon cheual. Si ne len cà 


nenoit ta ſoucier: car leroy eſtoit mieuly monte et 
arme / mais cy endꝛoit ſe taiſt (Hiſtoire de la royne 


qui ſededupt entre les dames et les cheualiers de 


ſoy royaulme / Et retourne a parler du cheualier 
qui ſuꝑt la mulle. 8 * „ 

C Cement le chenallera fa blanche mulle 

ſe miſt en la foꝛeſt pour pꝛendꝛe la mulle. 

Chopttte 5 o. 


nos dit lhi⸗ 
ſtoite cy endꝛoit que puis que le 
Mcheualier ſe fut mis en la foꝛeſt a⸗ 
pꝛes la mulle il la pꝛint a ſupnit 
lll ſelon ce gf recoꝛda depuis de iour 
en iour tant qͥl ſembatit ſur vng moult beau chãp 
Adonc fut la mulle fi laſſee de courir que elle ne 


peut plus aller. Et le cheualier eſtoit ſißien mõte 


qͤl luy vint au deuãt / et la pꝛint a lya du lyen de [on 
cheuala Ing arbꝛe / puis deſcendit et commenca a 
faulcher de lheibe de ſon eſpee df auoit a ſoy coſte 
qui eſtoit au rop Percefoꝛeſt Et fiſt tt àla mulle 
en eut aſſeʒ ainſi que bon meſtier en auoit / ſi laiſſa 
paiſtre ſony cheual (Herbe PE ſafſeitpo” repoſer 
et pour mãger vng pen de la cuyſſe dung cerf quil 
auoit a ſony arſon. Tãdis quil mãgeoit fa chair il 
ſembatit ſur lup vng cheualier arme à venoit par 
deuers la haulte foꝛeſt. Lors ij le cheualier eſtrãge 
veit la mulle attachee a larbꝛe et le chenalier ſeãt 
qui mãgeoit moult foꝛt/il ent grant merueille dif 
eſtoit:car il cõgneut la mulleꝛcar ceſtoit celle pour 
loccaſion de laj̃ lle le õon cheualier fut nãme leche 
ualier a la blanche mulle / mais ſi ce neſtoit il mal 
auoit la mulle arreſtee:car dꝛoit np auoit:et poꝰce 
ſen ine ꝓ deuãt le cheualier mangeant e lup diſt. 
Sire cheualier nẽtẽdeʒ voꝰ point mũ langaige / di⸗ 
ces moy / qui eſtes vous. e ſuie diſt il le chenalier 
malheurenv. Dar ma ſay ſire diſt le chenalier eſ⸗ 
trãge / dt neſtes vod point le cheualier a qͤla mulle 


eſt: car en iour de ma die ne veis plus heurenx en 


ſes faictz plus gentil ne plus * “Hi 
M tf 
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Feulp bien que vous ſaches que vous faictes fol⸗ 


lie quãt la mulle auez arreſtee:car ſi le chenalier 
ſcauoit que vous euſſieʒ arreſte ſa mulle et puis 
vons pouoit aconſupure / las vous pourriez bien 
dire eſtre le cheualier maleutren x. Comien à le 
cheualler parlaſt a celluy qui la mulle auoit ar⸗ 


reſtee ne reſpondit a choſe quil deiſt / aincois nan; 


geoit touſiours: car meſtier en auoit. Et quant le 
cheualier eſtrãge deit que autre choſe nen auroit 
ilſe tira ꝑ deners la mulle tout a cheual qͥl eſtoit / 
t luy va coupper le lien a ſony eſpee. Ec tãtoſt i la 
mulle qui eſtoit b iẽ repoſee ſentit quelle eſtoit deſs 
lice elle ſe miſt en la foꝛeſt coutãt de tout ſon pon 
oir. Loꝛs que fe cheualier à lauoit arreſtee veit la 
mulle aller ſa Hope il en fut trop courronce aiſi qͤl 
mõſtra depuis: car ſans mot dite il ſaillit ſur ſon 
cheual e paint ſon glaiue et ſalla appareiller de la 
taufe. Et quant leſtrãge cheualier qͥ le regatdott 
veit ce il pẽſa bien ij iouſter lux cõuenoit / et tatoſt 
ſappareilla à puis laiſſerent courit les cheuaulv 
et ſe dont entreñôner grans coupe / mais le cheua 


lier qi ſupuolt la mulle attaint le chenalier telle 


ment ql fe va poꝛter luꝝ et ſon cheual tout en vng 
mont a terre / puis paſſa oultre ſans le tegarder ⸗ 
ſuyuit la mulle. Quant le cheualier ſe ſentit ain⸗ 
ſi abatu qui eſtoit trop pꝛeup de ſon corpa / il fut 
moult eſbahy à diſt a lußmeſmes que le cheualier 
qni ainſi lanoit abatu eſtoit 65 cheualler g neſtoit 
point malheurenx cũme il ſe diſoit / aine eſtoit au 
cun pꝛeup cheualier qui ainſi ſe celolt. Et qui me 


demãderoit qui eſtoit le cheualiet abatu ie dirogs 


que ceſtoit antheno: Ing des pꝛeuʒx cheualiers deſ 
coſe qui ſen alloit vers neuf chaſtel pont ſcauoit 
la Berite du roy Percefoꝛeſt / et le cheualier qui le 
auoit abatu ſe miſt au chemin apꝛes la mulle tãt 
quil peut: car trop coutronce eſtoit q ainſi ſup eſ⸗ 
toit eſchappee / et toute fois ſe haſta il tant quil la 
Beit ou elle matoit Ing mont / dôe il fut ſi ioyeulx 
que a merueilles. Los ſe haſta tant quil peut tãt 
quil vint ſur le mont et deit den p cheualiers qui 
regatdoient la mulle qui ainſi ſen fupoit / maie 
quãt le chenalier à ſunuoit la mulle deit les deny 
cheualiets emmy le champ il ſe doub ta que ilz ne 
luz voulſiſſent empeſcher la mulle / et pour ce ſap 
hateilla de la iouſte ſäs eulp eſcrier: car il nauoit 
Fouſoir de par ler ſots tãt quil pꝛint a crier au ches 
ualier maleureup / f lung des cheualiers luy vint 


an deuãt appareille de iouſter a qui tant meſad⸗ 


uint que le cheualier qui la mulle ſuxuoit le poꝛ⸗ 
ta ius emmy le chãp / et puis ſadꝛeſſa a lautre qui 
eſtott tout appareille de la touſte et lattaint ſi an⸗ 
geiſſeuſement on comble de leſcu quil kempoꝛta a 
kerte lay c le cheual tout en vng mont. Quant le 


. 


cheualitt q la mulle ſupnoit ent les den xyrheua⸗ 


fiers abatuz et il deit que ſony glaiue eſtoit demon 
te entier il en fut tout ioxeulx ſi paſſa vultre ſans 
les regarder apres ſa mulle qui ſen alloit grãt et 
re / et ainſi la ſuxuit pluſieuts ioutnees que tenix 
ne la peut: car aucuneſſois le conuenoit if repoſer 
pour [uv et pour ſon cheual et la mulle ſe repoſoit 
qui auſſi meſtiet en auoit / mais ſi toſt à le cheua⸗ 
fier ſappateilloit de mõter la mulle ſe mettoit an 


cours: et ainſi ſuyuoit le cheualier la mulle tant 


quil ſembatit en vng champ on il x anoit vng che 
ualier arme ou meillieu qui ſe repoſoit pout faire 
paiſtre ſoy cheual a ſi auoit en ſa compaignie vng 
eſcuper. Loꝛs que le cheualier veit venir la mulle 
ſi efftoyement tãtoſt la recõgneut: car autteſſota 


lauoitdeue / mais il eut trop grant metueillee ij 


le auoit ainſi a fuxe / n pource il alla dire. Ha belle 
Geſte qui vous chaſſe ne que aueʒ vous a fut / et 
ou eft le pꝛeuxg le gentil chenalier a qui voꝰeſtes / 
bien ſcay ſi vous fuſſieʒ en ſa tompaignie à neuß 
ſieʒ talent de fupꝛ / ne il neſt diuant qui villennie 
vous oſaſt faire lu eſtãt pꝛeſent. Ainſi à le cheua 
lier diſoit ces parolles il veit yſſir de la foꝛeſt vng 
cheualier arme ſon glaine en ſa deytre main qui 


ſen alloit aßs la mulle a poĩcte deſpetõ / et quãt il 


veit le cheualier enchaſſer la mulle il en fut trop 
courtouce pout famour du Gon cheualier a quiil 
ſcauoit à la mulle eſtoit Et pour ayder a la mulle 
il eſcria le cheualiet et diſt. Damp cheualier laiß 
ſes la mulle: car dꝛoit ny aueʒ. Si toſt que le ches 
ualier qui la mulle ſuyuoit ouyt le cheualier ilſe 


adꝛeſſa a lug la lance baiſſee à celluy encontre lux 


Si ſen vont entredõner | grans coups ſur les eſ⸗ 
cus qͥlʒ vont les ays percer ſique le cheualier qui 
la mulle ſuynoit fut attaĩt ſur le coſte ſeneſtre tel⸗ 
lemẽt que le ſang en ſaillit / mais le cheualiet qui 
la mulle deffendoit fut tellement attaint ou com⸗ 
ole de leſcu quil cõuint les ſangles de [a ſelle rom 
pre a le cheual meſmes aſſeoir ſur les rains de det 
riere / ſi à le cheualier ne garda lheure quil ſe trau 
na a terre ſeant ſur ſa ſelle tout eſtonne du coup. 

Si toſt que le cheualier ſe trouna ainſi a terte qui 
pas nauoit apꝛins de cheoir il fut tout eſmetueil⸗ 
ke qui le cheualier pouoit eſtre:car bien tint apte⸗ 
ment q en luꝝ auoit bon chenalier / et Gif diſt a ſox 
meſmes que ſil neuſt a faire ſi groſſe beſagne effi 
haſtiue iamais narreſteroit tant qi ſe ſeroit dẽge 
a leſpee / mais amouts lauoiẽt ſi foꝛt ſaiſp q̃ autte 
choſe ne pouoit empꝛendꝛe à ſa queſte quoꝝ quon 
luꝝ meffiſt. Et pource fiſt mettre nouuelles ſans 
glea a ſa ſelle en diſant ſi hault à ſon darlet fonpe, 
Dar ma ſoy můlt ſuis oꝛes chetif à pout vng ſeul 


coup de lãce ſuis maintenũt abatu de mon cheua l 
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de derceſmeſt. 
Dirt diſt ſon varlet ſaune voſtre grace dons heftes 


point abbatu tant ij vous ſoxeʒ ſaiſy de voſtre ſelle 


Maia voſtre ſelle eſt abõatue qui emporte le ofaſ 


me/ le cheualiet ſe doyt tenit pour abbatu qui gift 
a terre et ſon chenal demeure ſur ſes piedʒ garn 
de ſa ſelle. Par ma ſoy diſt le cheualier tu ditʒ deri 
te. Lora monta et ſe miſt au chemin / mais qui me 
demandetvit qui le cheualier eſtoit ge diroye que 
ceſtoit Ixonnel du glar. Le cheualiet ſupuant la 
mulle la ſuꝑuit toute la iournee iuſques ſur le deſ 
pꝛe quil ſembatpt ſut vng grant mareſtz la ou dne 
anciẽne dame demoutoit a lung des coſtez en vng 
moult beau manoir. Loꝛs que la mulle veit le ma 
reſtʒ elle ſen va mettre dedans pour le grãt chault 


et la grant ſoif qͥlle auoit ſi ſen va coucher ou meil 


lieu dung grant plateiʒ à le cheualier q le ſupuoit 
ſe va mectre apꝛes / mais aincops qui leuſt appꝛo⸗ 


chee au gect dune pierre ſony cheual ſen alla enta⸗ 


cher inſques an dẽtte c le cheualiet demoura tout 
dꝛoit ſur ſes piedʒ. Adonc eſtoit la dame a ſa porte 
dont ie vous ay parle qui bien veit le cheualier et 
ſon cheual en tel point / ſi diſt a vng barlet à eſtoit 
auecques elle. Allons ayder au cheualier. Loꝛs ſe 
miſt la dame auec lun et fiſt tãt quelle vint au che 
ualier à tyꝛoit pour auoit ſon chenal, Quãt la dae 
Seit le cheualier tyꝛãt po! mettte ſon cheual hoꝛs 
de la boue / elle alla dire / ſire cheualier ſouffrez vos 
Ing peu ſi vous feray ayder / mais le chenalier ne 
dit mot: car il parfoit enuiʒ / et la dame diſt au var 
let ayde le cheualier:car ileſt ſi courtonce quil ne 
peult reſpõdꝛe.Adonc fiſt tant le varlet a layde du 
cheualier q le chenal pſſit hoꝛs du mateſtz / Mais 

uant le cheualier et le cheual furent ſur la dure 
té ilʒ furent ſi laſſeʒ que le cheual ſe coucha et 
le cheualier ſaſſeiſt decoſte / a la dame le pꝛint a ap 
peller et diſt. Sire cheualier effoꝛceʒ vous ſi Venez 
a mon logis ſi vous teſſutꝛez et repoſetez / mais le 
cheualier ne reſpõdit mot. Quãt la dame deit que 


le cheualier ne teſpondit point elle le pꝛint par la 
main / ſi le leua amt e lemmena vers [ſony manoir 
ert le varlet fiſt leuer le cheual du cheualier a foꝛce 


ſi le mena apꝛes ſa dame et le miſt en leſtable / et la 


dame emmena fe chenalier en ſa ſalle ou il y auoit 


vng grant fen ou meillien / mais pour choſe que la 


dame parlaſt ne enquiſt au cheualier elle ne peuſt 


de luy tyꝛer parolle dont moult ſeſmerueilla. Tã 
dis à la donne ancienne dame aiſoit le cheualier à 
ainſi laſſe eſtoit / ifs deſcendirent deux cheualiers 


en la court qui requetoient a auoit (hoſtel et la da 


me auoit tellement ſa meſgnee introdupcte a ſon 
von loir / que nul gentil homme ne ſen alloit eſcon⸗ 


Sit. Si toſt que la dame deit les deux cheualiete 


entter en ſa ſalle elle les fiſt bien traicter / car elle 
li. volu. 


Fueillet. lvv. 


eſtoit deſirante de cheualiers honnoꝛet / ſi les pꝛint 
pat les mains et les mena ſeoir au fen apꝛes ce qͥlz 
furent deſarmez. Et qui me demandetoit qui tes 
deux cheualiers eſtoient / ie diroys à ceulv eſtoient 
deux fretes dont lung eſtoit nõme le deneur / pout 
ce que tous ſes deduytz eſtoient de ehaſſer en boxe 
Et lautre eſtoit appelle Saphir pour ce quil eſtoit 
mignon et gent / et alloient quetrant Ing de leuts 
freres qui eſtoitnomme Troylus qui ſeſtoit mps 
en queſte pour trouuer aduentutes ſans leur cons 
ge. Et quãt la dame ent aſſis les deux cheualleta 
pꝛes le feu / car le temps eſtoit adonc refroidꝑ et el 
ke leut euſt demande leurs noms / et les chenaliera 


lnp eurent donne rongnoiſſance / deux autres che⸗ 


naliers vindꝛent en la ſalle tous armes et bien pa⸗ 
toit a leuta habillemens quilʒ euſſent eu rencon⸗ 
tre / dont la dame qui oncques ne fut laſſee de rece 
noir gentils hommes les receut ioyeuſement «dif 
que bien feuſſent ilʒ venuʒ. Quant les denx che⸗ 
naliers veirent qͤlz furent ſi bien à ſi iopeuſement 
tecenzʒ de la dame ilʒ la regracient foꝛt de [a bonne 
von lente et la dame les mena au feu qͥ eſtoit grant 
et les cheualiers ſe y aſſirent vonlentiets pource 
quilʒ commencoient a auoit ſroit. Et la dame qui 
deſiroit chaſcun cgnoiſtte par ſon dꝛoit nũ demã⸗ 
da aux deux cheualiers derniers vennz leuts nds 


et dont ilz eſtoient. Et ils luy reſpondirent:mada⸗ 


me nous ſommes du rogaulme de leſtrange mar 


che / qui de nouuel eſt repeuple par la pꝛoueſſe dũg 
chenalier eſtrange qui ceſt trounue nagueres ou 


pape /et ceſtup par ſa cheualerie et p ſon grant har 
demẽt miſt a moꝛt deny lpons les plus ctuelʒ que 
ontcques euſſent eſte deuz et aͤ auoient tout le roy⸗ 
aulme deſtruict / et enchaſſe le peuple par la gran⸗ 
de cruaulte qui eſtoit en eulp / Mais le pꝛeud des 
pꝛeup que dieu gardð la on il ſoit / le treſbon cheua⸗ 
lier que dieu ennoya ou pages les a mys a moꝛt par 
ſa pꝛoueſſe na pas demg an. Si ſont depuis venuz 
les haßitans du royaulme gentilz et villains qui 
ſen eſtoient fuyz pour la paour des lyons auſquelʒ 
le peuple ne pouoit reſiſter que tous ne fuſſent des 
noꝛeʒ en leurs pꝛeſences / mais (a mercp dieu et le 
bon cheualier qui le pars en a deliure / nous ſons 
mes maintenant en nozʒ terres et en noʒ manoits. 
Oꝛ ouyſmes nouuelles na pas hupt iours en no 
ſtre pays de la grant feſte qui dot eſtre au dernier 
iour de Ma pꝛochain au neuf chaſtel en Sꝛetai 
gne que le roꝝ du pays a faict cryer par toutes ter⸗ 
tes / et on dict que ceſt le plus pꝛeup / le plus gentił 
et le pine courtoys quon ſache et quil ne doibt pas 
eſtre tenu pour cheualier qui a la feſte fauldꝛa ſil 
v peult eſtre. Ma chere dame ſi allons celle part 
pour mieuly valloir / et pource que nous mouneʒ 
i 
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a dire noʒ nems:on mappelle Calepß le gris. Et 

mon cõpaignon Mabel des mons, Dz ſcaueʒ vous 
de quel pays nous ſammee /g comment nous ſom 

mes nũmezs. Seigũrs diſt elle ons ſoyez les bien 

Yens en mon chaſtel. Quãt ſaphit qui aſſez pꝛes 

eſtoit aſſis des deux chenaliers eut onp la grant 

pꝛoeſſe qui auoit eſte faicte ou royaulme de leſtrã⸗ 

ge marche par le coꝛps dung ſeul cheualier / il ent 

trop grant merueille.Si diſt tout hault. Par ma 

foy ſeigneurs cheualiers grant hãneut aduint au 

getilcheualier qui telʒ faits veult mettre a fin Et 

grant nobleſſe ſera a tous pꝛeup cheualiers de cũ⸗ 

gnoiſtte ſans plus le bon cheualier. Si vous pꝛye 
q ſon nom nous vueillez dire. Out ma ſop ſire diff 

Calepß ſon nom ne peut oncques eſtre congneu 
ou pay /iacoit ce quil y geuſt malade apꝛes ſa vi⸗ 
ctoite de ſes playes tout vng yuer en ng chaſtel à. 
eſtoit au roy de leſtrange marche qui (up fiſt tout 
ſonneur quil peut et lup papa par pluſieurs fois 
quil luy voulſiſt dire ſoy nom / mais oncqͥs ne fuy 
voulut dire. Certes ſite diſt Saphir ce poiſe moy 
que ie ne congnois le cheualiet:car ien vauldꝛoys 
de mieulx / mais dictes moy ſcauez vous qͥlles ar⸗ 
mes il poꝛte. Par ma fopſire diſt le cheualier en 
ſon eſcu nauoit nulle congnoiſſance:car il eſtoit ſi 
degaſte des pattes des lyõs quil ny auoit congnoiſ 
ſance aͤ ne fuſt cheute / mais les deuxpiedz de lung 
des lyons eſtoit enferre en ſon eſcu par les ongles 
qui les aps auoit perce: / ceſt toute la cõgnolſſance 
que ie y ſcap / foꝛs tãt que bien ſcaꝝ que a [on parte 
ment le ſuyuoit ung ieune lyon quil auoit pꝛins en 
la cauerne aux deux lyons: Car la fumelle auoit 
aloꝛs deux faone / ſi en empoꝛta le pꝛeup cheualier 
le maſle / et la fumelle occit. Oꝛ ſcaybien à le lyon 
quil empoꝛta le ſupt ꝓꝑ tout ou il va. Et ſi cõgneut 
tãt le pꝛeux cheualier au royde leſtrange marche 
quon ſcet bien quil eſt de ces parties / Mais plus 
auant ne ſe veult donner a congnoiſtre. 


¶ Comment Saphir et deux autres cheua⸗ 
liers ſe trouuetent enſemböle en ſhoſtel dune 
damoiſelle / ou ilz ſe deuiſetent de Lyonnel 
du glar / et de pluſieurs autres matieres. 


C Hapitre.lxvðᷣ il. 


Armatop lt: 
ere C beualier diſt Saphir tant 
en 5 mauez dit de luy q ie cupde que 
12 e ie lap deu en ces patties / n pas 
— Meſarme / Mais il ny a pas trois 
ioure que nous vðeiſmes moꝝ cc mon frere quich eft 
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¶ ie ſecond volume 


ng cheualier dhãneur arme en la cõpaiguiedag 
eſcutet / et ſile ſuyuoit vng lyon qui touſionro lu 
eſtoit a ſon coſte / mais la cõgnoiſſance de ſon eſen 
ne peuſmes concenoir:car il eſtoit vᷣeſtu dune houſ 
ſederte. Et non ob ſiant natis iouſtaſmes a lu pat 
ſa couttoyſie moꝝ et mon frere / mais cant veulx ie 
bien que Vo? ſacheʒ que le cheualier nous deſyis 
ta a ſa iouſte qui pon {np couſta / et furent n03 pe; 
mietes aduentures que ie voꝰ ayoꝛes compte. Si⸗ 
te diſt le eheualier ie ne ſcayſi le cheualiet dontdo⸗ 
auez compte qui vons abatit c qui le lion ſupuoit 
eſt celluꝝ dont ie vaus ay patle / mais ſi le cheng- 
lier vous abatit par ſa pꝛoeſſe ce neſt pas merdeil 
les: Cat maintʒ bons chenalieis ſont abatuʒ ala 
iouſte pat le coꝛps dung autre / dont ilz nont pas | 
grant blaſme quil voꝰ ſemble. Et pource à parti 
mauez copte de voſtre dure cheance ie vous end. 
ray de moy et de mon cõpaignon : car vous dentz 
ſcauoit que quãt nous feuſmes vennz en ce page / 
il noꝰ cheut ſi mal que nous nous embatiſmes au 


pied dung mont aͤneſt pas loing dicy. Oꝛaögnint 


q nous montaſmes amont e trouuaſmes au pit 
du mont vng perron ou il v auoit lettres eſcriptes 
qui diſoient que nous ne montiſſions pas amont 
ſe nous ne deliurions le gentil treſoꝛ qui deſſuse 
mont eſtoit enclos: Car autrement en recenrios | 
blaſme au departir. out la lettre que nous deiß 
mes an perton nous ne laiſſaſmes pas a monta 
amont, Si cheuauchaſmes tant que veinſmes an 
meillien de la place. Adonc trouuaſmes Vngpl 
liet ou il y auoit vng coꝛ dyuoire moult bel doi 
maduint de lallay coꝛnet Si ne demonra gieres 
que nous deiſmes pſſit dung moult beau cHaſieon 
qui ſembloit eſtre dargẽt donʒe chenaliers arntz 
tous dune cõgnoiſſance / cat leurs eſcnz g leurs 
meutes et les couuettutes de leurs chenaulyc⸗ 
toient aʒurees a bne teſte de cerf a font les cou 
toutes ramues doꝛ. Adonc veiſmes nous bichqi 
iouſter nous conuenoit. ge qͥ le pꝛemier eſtoxsme 
allay appareiller de ionſter / a iouſtax a quatre de 
cheualiers ſans blaſme receuoit ne riens 

ter ſur eulx / mais le cĩquieſme me poꝛta a tettecſ 
tẽbu moy et mon chenal. Apꝛes ce appointa mo 
cõpaignon qui cy eſt de la iouſte et mienſy lurch 
cheut ̃ a moy Car il louſta a huyt des chenaliem 
moult cheualeureuſemẽt et tõpit ſes hutt lances 
a ſoy hne; / c les huxt cheualiets rõpitẽt lea les 
moult vl goꝛeuſemẽt cõme pꝛeup cheualiers def 
toient / Mais au neufuieſme conuint mon cõpai 
gnon vupder la ſelle. Et tantoſt apꝛes ce falt les 
douze cheualiers coꝛnuʒ tentrerent en leur chaſe 
Quant nous veiſmes ce / mon compaignon ten 
te c nous meiſines au chemin ius de la mõtaigne 
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de Percefoꝛeſt. 


Si anons depuis tant cheuauche ij nous ſommes 
cy dennz et receuz en voſtre hoſtel pat voſtre cour⸗ 
toiſie Ma chere dame etdous ſeigñrs cheualiers 
ſcanez oꝛes noʒ commencemens ou nous appꝛinſ⸗ 
mes a tumber.Seigneurs diſt Saphir tout en fa 
geant deuient on feure / car en tumbant denos che 
uaulx et en ſoufftãt les cheualeries des pꝛeuv che 
naliers deuiẽdꝛons nous cheualiers. ar ma foy 
ſire diſt Caleph vous dictes vꝛay / mais oꝛ no? di⸗ 
ctes ma chere dame par courtoyſie quelle choſe eft. 
ce a dire du gentil treſoꝛ que ces donʒe cheualiers 
gardent. Par ma ſoy ſire diſt la dame ie voꝰ en di 
rap ce que ien ſcay. Dien Way eſt que des le temps 
ancien a eſte le mũt appelle le mont au chaſtel deſ 
taing / oꝛ eſcheut le chaſtel il ga enuiron diyhuyt 
ans a dne ieune pucelle qui adõcques nauoit pas 
quatoꝛʒe ans ſicomme ie croy:ſi deueʒ ſcauoir que 
la pucelle auoit deſdonc apꝛins beaucoup de char⸗ 
mes et de coniurations.Oꝛ aduint apres le grant 
tournoy u fut entre Sidꝛac et Tantalon au cou⸗ 
ronnement du roy deſcoſſe / que ce pillier et ces let 
tres que vous auez deues apparutent pat deſſus 
le mont / dont les cheualiers qui deſtoꝛs cherchoiẽt 
les merueilles allerent ſonner le coꝛ / c tantoſt leur 
vindꝛẽt les cheualiers coꝛnuz / mais oncques ne ſi 
trouua cheualier qui ſur eulv peuſt auoirdictoire 
dont il eſt abuenn depuis que le mont a perdu ſon 
nom ancien / car il eſt appelle Mont coꝛney et le 
pays Coꝛnubie / car Coꝛineus peupla pꝛemiere⸗ 
ment le pays / et Bꝛutus Bꝛetaigne. D: lappelle 
on maintenãt le mõt any cheualiers coꝛnuʒ pour 
les coꝛnes quilʒ poꝛtent. 1 ; 

Claulp ſeigneurschenaliers diſt la da 


. ME me / oꝛ aueʒ vous oup ce que ie ſcaꝝ du 


. 


emwontaur cheualiers coꝛnuz. Mada⸗ 
2 dine diſt Nabel ie ne ſcay quel treſoꝛ les 
douze cheualiers gardent / mais ie ſcay bien quilz 
ſont pꝛeup et oultrepꝛeux / et que moult conuien⸗ 
dꝛa eſtre le cheualier de haulte pꝛoueſſe qui tous 
les douze cheualiers deſmõtera Ainſi ſe deuiſerẽt 
les quatre chenaliers a leur hoſteſſe vne grãt pies 
ce tãt que le Veneur diſt a la dame. Ma chere ho⸗ 
ſteſſe dictes nous de ce cheualier que nous auons 
tronue ceans qui eſt aſſis [ur ce banc / car nous ne 
ponons de ſay auoir paroles. Sire diſt la dame de 
luy vous diraꝝ ie / car huya heure de nonne il ſem⸗ 
bacyt ſur ce mareſtʒ tout a cheual. Loꝛs leut pꝛint 
a compter font le faict ainſi que aueʒ ouy deuant / 
oꝛ lay amene diſt la dame a ce feu / pource aͤl neuſt 
ftoit / mais bien crop ſelon ſon maintien quil ſoit 
muet de ſa nature / car de lap ne puis auoir paxol⸗ 
le. Ainſi que vous auez ou ſe deuiſerẽt les quatre 
chenaliers eſtranges a leur hoſteſſe de leurs aduẽ 
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tures tant quil fut temps daller manger / et la da, 
me ſi les fiſt ſeruir moult largemẽt de ce quelle a⸗ 
uoit. Si deuez ſcanoir q le cheualiex quiſʒ tenoiẽt 
pour muet mangea merneilleuſemẽt bien à Gene 
tel bꝛuuage comme belle clere eane / cardin neſtait 
pas adonc congneu ou papes ef les ceruoiſes eſtoit᷑t 
en pon de lien x bꝛaſſees en icellup temps / Mais 
adoncques leur ſuffiſoit mieulv la clere eaue à la 
chait ſans pain que ne font a pꝛeſent les delicieux 
mangers ne les bons vins. Quant ilʒ eurent tant 
mange que a ſuffiſance / les quatre cheualiers als 
kerent coucher / et le cheualier quilz tenopent pour 
muet alla auſſi coucher. Et quant ce vint a lende⸗ 
main au matin les quatre cheualiers ſe leuerent 
daſſez bonne heure. Et quant ilʒ eurent pꝛins con 
gea leur bonne hoſteſſe if ſe miſrent au chemin 

ur appꝛocher le royaulme de Bꝛetaigne / car la 
a feſte du bon roy Percefoꝛeſt appꝛochoit / Mais 
vous deuez ſcauoir que le cheualier qui la mulle 
ſuxuoit doꝛmit aincois quil ſeſueillaſt la premiere 
nuyt et le iout enſuyuant et la nupt apꝛes iuſques 
au lendemain nonne / car merueilleuſement auoit 
eſte trauaille en la chaſſe de la mulle. Quant ce 
vint an ſecõd io et il fut eſueille / il ſaillit ſus tout 
eſbahy et ſacheʒ que la dame eſtoit en ce point par 
deuant luy / car moult auoit elle grãt merueille de 
ſon long doꝛmir. Loꝛs quelle veit quil fut eſueille 
elle pꝛint a dire. Sire cheualier commẽt vous eſt / 
et le cheualier a qui il ſounenoit de ſa chaſſe reſpõ 
dit cheualier malßeurenx / mais plus ne diſt / aine 
ſaillit ſus et ſe arma appettement / mais aincoys 
quil miſt ſon heaulme il veit manger emmy la ſal 
le ceulp qͥ gardoient le beſtial de la dame / ſi ſe miſt 
auec et commẽdca a manger ainſi que ſil neuſt onc⸗ 
ques mange / dont la dame le tegardoit a merueil⸗ 
les. Quant le cheualiet enf mange tout a ſa vou⸗ 
lente il alla mettre ſon heaulme ſur [on chef ſans 
parler a perſonne et ſen alla vers leſtable et mõta 
ſar ſon chenal a ſe miſt au chemin ſans pꝛendꝛe cã 
ge. Et quãt il vint emmy la pꝛaerie il tegarda an 
long de la foꝛeſt et Beit la mulle qui paiſſoit lher⸗ 
be en vng moult bel herbage / mais quant la mul⸗ 
le apperceut le cheualier / elle ſe miſt tantoſt dedãe 
la foꝛeſt / et le cheualier apꝛes grant etre iuſques a 
lendemain vng pen denãt la moytie du iour / dꝛoit 
a ceſte heure appꝛocha la mulle ate foꝛt vne m⸗ 
taigne royde / ſi ſe miſt en vne ſente qui ſadꝛeſſoit 
par deſſus le mont tout courant le chemin. Le che 
ualier pꝛint loꝛs a ſupuir la mulle tat amont le 


mont Si deuez ſcanoir que moult {ſup ennuyon oe 


ce ̃ actaindꝛe ue la ponoit. Et quãt la mulle vint 
iuſques au deſtroit dont on entroit en la place qui 
eſtoit par deſſus le mont / elle ſe lanca dedana et le 


chenalier apꝛes ſans regarder auãt ne arriere / car 
tant eſtoit eſchauffe ſar la chaſſe quil ne lux eſtoit 
de nulle autre choſe foꝛs de pꝛendꝛe la mulle qui 
trop lauoit pene. Nuãt il dint emmy la place qui 
eſtolt grande et large il regarba et dei la mulle à 
ſeſtoit miſe a paiſtre lherbe de la pꝛaerie / le cheua⸗ 
lier qui ſon cueut ne ponoit ſaouller iuſques a tãt 
quil euſt la mulle en ſa ſaiſine / lux courut ſus / x la 
mulle ſe pꝛint a fupꝛ autour de la pꝛaerie / et le che 
ualier apꝛes. 


¶ C ment le fol cheualler ſuytoit la mul 
le de toute ſa foꝛce / et de la damoiſelle qui 
le tegardoit. 
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auoit en ce point vne damoyhſel⸗ 
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ES 2 8 ſe qui ſe appugoit auv feneſtres 
— dung moult bean chaſtean qui 
tegatdoit a merneilles la chaſſe du chenaller ade 
la mulle qui ſenfupoit touſiouts / mais grant mer 
neilles eſtoit de la beſte / car en fuyant le cheualier 
elle ſen alloit touſioꝰs la teſte baiſſant en terre ain 
ſi cõme ſelle fleuraſt aucune choſe u biẽ lay pleuſt 
d frdcott des narines a merueillea / et en ce faiſant 
lattatgnoit le cheualier / mais la mulle deuenne fie 
re etoꝛgueilleuſe et dautre merueilleuſe conditiũ 
quelle nauoitoncq;s eſte deuãt regiboit des pieõʒ 
de derriere a metueilles foꝛt et roidde / ſi que le che 
ualiet qui pꝛenbꝛe fa vonloit ne ſe ſcauoit de quel 
coſte tourner pont la pꝛẽbꝛe / cat kouſiours la mul⸗ 
le la tournoit les rains et regiboit ſi grans coups 
que a merueilles / car en la fin elle actaint le ches 
nal du cheualier an front e lug fiſt vne grãt plaxe 
tant q le cheual tonſiours depuis craingnit moult 
dappꝛocher la mulle qui ſi vigoureuſemet ſe. deſs 
fendoit des pied de derriere enconcre lu / dont 
en eſtolt moult foꝛt eſpouente. 1 
¶ Comment le chenalier ſuiuxt la mulle 
ee t comment elle naura ſo) chenal: à de la 
iouſte quil ent cõtre les done cheualiers 
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teffus / a la mulle a qui de ce riẽs neſtoit alloit par 
la place fleurant la terre et froncoit des narines a 
merueilles foꝛt. Touteſſops fiſt tant le cheualier 
quil refrena ſoy cheual / ſi courut ſur la mulfe qui 
auoit trouue la trace ainſi comme de vne creature 
qui par la euſt paſſe qui feuſt de ſa nature. La da⸗ 
moiſelle qui tout ce regardoit pꝛinta counoicter la 
mulle / ſi ſe penſa qlle lyꝛoit mõſtrer aux donʒe che 
uallets quelle auoit en ſa compaignie. Quant la 
damoiſelle dint deuãt les douze cheualiers elle les 
appella et diſt. Seigneurs venez deoir la plus bel 
le mulle que voua veiſſieʒ oncques dont iay grãt 
metueilles dung cheualier qui la denſe pꝛendꝛe a 
ſoꝛce. Ioꝛs ſe leuerent les donze cheualiers et ſen) 
vindꝛent aup feneſtres de la tour et veirent le che 
nalier qui chaſſoit la mulle a foꝛce.Adone alla dis 
te la damoiſelle. Seignenrs oꝛ eſt il ainſi quił cons 
uiẽt que ie aye la mulle / car oncques tant choſe ne 
deſiray. Oꝛ voyſe pꝛemieremẽt lung de vous ion⸗ 
ſter au cheualier et faire tant par armes quil laiſ⸗ 
ſea chaſſer la mulle parquoꝝ nous la puiſſoins at 
traire ceans paiſiblement. Tantoſt que la damoi 
ſelle eut ce dit Lung des cheualiers ſe alla atmer 
bien et faiticement et monta ſur Ing cheual fort 
et yſnel / puis pꝛint dne foꝛte lance gc yſſit du chaſtel 
et ſet) vint emm la place ou le cheualier chaſſoit 
la mulle. Si toſt quil vint pes il luy commenca a 
eſeryer Dãp cheualier laiſſez fa mulle / car ſe tant 
kaymeʒ a moy la Venez defendre. Quant le chena 
lier qui la mulle ſuꝑuoit entendit lautre qͥ fa chaſ⸗ 
ſe lux denxoit il en fut trop courronce / et ponrce al 
la empoigner bne foꝛte lance quil tenoit et mettre 
en larreſt / puis ſen vint a lencontre du chenalier 4 
lauoit eſerpe / ſi ſen dont entredonner ſi grãs coupz 
ſur les eſcutz que le chaſtel en commenca a reſon⸗ 
ner. Si deuez ſcauoit que le cheualier qui ſuymoit 
la mulle alla donner au cheualier du chaſtel Ing 
ſt angviſſenp coup quil le poꝛta ſuyt le cheual par 
tetre eſtandu tout en vng mont. Quant il ent ce 
coup feru il ne regarda oncques le cheualier / ain⸗ 
coys ſe miſt a chaſſer la mulle. Et quant la damoi 
ſelle deit ſon cheualier ainſi abbatu elle en fut tou 
te courroucee. Loꝛs commanda a deny ſiens Lars 
letʒ quilʒ allaſſent deoir au cheualier / car encoꝛes 
ſe giſoit tout cop ſil ſeſtoit debꝛiſe au cheoit / et les 

deux varletz firent le ccmmandement de leur da⸗ 
me et ſen dindꝛent an cheualier qui eſtoit ſi eſtone 


et ſi debꝛiſe que a peine ſcanoit ou il eſtoit / Mais 


touteſfopa luꝝ ayderent ifs tant quil fut releue et 
le tamenerent iuſques au chaſtel tout a pied / car 
il nauoit pouoir de monter ſur ſon cheual. Quant 
la damoiſelle veit ce elle diſt a vng des cheualiets 
qui pꝛes elle eſtoit. Sire il conuient que vous met 
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fez peine a denger ka moꝛt de voſtre compaignon / 
cat tel blaſme ne deys oncques aduenir 2 Bons / 
puis que vous vinſtes en ma compaignie ſi ſeroit 
gonte a vous tous ſelle neſt vengee. Quant le che 
naler entendit la damoyſelle il ſen courut armer 
et appareiller / puis monta ſur ſoy cheual ſi pꝛint 
ſes armes et ſon eſcu armope de celles cõgnoiſſan⸗ 
ces que les autres Loꝛs ſe miſt hoꝛs de la poꝛte du 
chaſtel tout courrouce du blaſme que leſtrãge che⸗ 
nalier auoit faict a ſony compaignon / mais quant 
ildint emmy la place et il veit lechenalier qui nen 
tendoit foꝛs a ſupuir la mulle / il lu pꝛint a eſcrper 
Damp cheualiet laiſſes la chaſſe la garenne neſt 
pas a vous / ſi Vo! gardez de moꝛ / car trop en auez 
fait. Le chenalier qui ce entendit ne reſpondit mot 
aincoys ſapareilla de la iouſte et puis ſen vint en 
contre le cheualier qui lauoit eſcrte c lup donna ſi 


grant coup quil empoꝛta luz et le cheual tout en 


vng mont. Loꝛa paſſa oultre et ſen alloit apꝛes la 
mulle qui paiſſoit (Herbe emmy le pꝛe. 
N Dant la damoiſelle veit ſoy cheualier 
Jabbatn elle ſe pꝛint a courroucert diſt 
Comment eſt il donc ainſi jj naurag 
vas la mulle/ꝑ lempeſchement dung 
ſeul cheualier Et ſi ay en garde le treſoꝛ de toute 
pꝛoueſſe dont on deuroit cõquerre tout le remenãt 
du monde. Lors paſſa auant et diſt queſt ce cy. Sei 
gneurs cheualiers ſeres vous doncques vaincuz 
et deſconfitz par le coꝛps dung ſeul cheualier / or 


petra comment le tiere de vous fera / car les deny 


pꝛemiers en ſont verſez. Adöc ſe leua lung des che 
ualiere / qui eſtoit any feneſtres pour tegarder 
les iouſtes / ſi ſen courut armer / puis enuoya la da 
moiſellle le cheualier abbatu q̃rre ꝓ ſes deux var 
letʒ / car il eſtoit tellemẽt atourner qi ne ſe pouoit 
ayder / mais tandis ij les vatletz ramenoyẽt le che 
ualier tout debꝛiſe ou chaſtel Le troxſieſme yſſit 
Hors de la poꝛte tout arme pour denger leur Honte 
Quãt le cheualier vint en la pꝛaerie c il deit q cel 
lay à la mulle ſuyuoit ne ſe refrenoit de ſon entre 
pꝛinſe / il ſalla afficher es eſtriers et puis diſt Dãp 
cheualier pon pꝛiſez les cheualiers de la damoiſel 
le ace chaſtel quant ne delaiſſez voſtre chaſſe er ſi 
ſcaueʒ quil luꝝ en deſplaiſt. Oꝛ laiſſez voſtre chaſ⸗ 
ſe ſi vous gardez de moy / cy ſuis venu poutamen⸗ 
der koultrage. Quant le cheualier lentendit tout 


ſans reſpondꝛe gl ſe tyꝛa ders le pillier ou les lan⸗ 


ces eſtoient dꝛeſſees et puis trouna le chenalier à 
eſtoit tout appareille de le recepuoir. Lozs ſen vt 
entrecoutir ſus de toute leur foꝛce et donnet telz 
coupe de leurs lances que les eſclatʒ en volloyent 
Vers le ciel / mais tant en meſaduint au chenalier 
du chaſtel que luy ne ſon cheual ne peurent ſouſte 


nir le coup / aincoys chenrent en vng mont emmy 
le pꝛe. Quant la damoiſelle deit ſoy cheualier ain 
ſi rennerſe quelle tenoit vng des bons quil fut au 
monde et elle veit quelle ne pouoit perceuoit quil 
ſe temuaſt elle fut trop courroucee et non obſtant 
ſelle euſt ſceu qui le cheualier eſtoit qui ainſi abba 
toit ſee cheualiers elle leuſt porte plus bel / mais 
pource quelle nen auoit cõgnoiſſance elle ſen alla 
dire ainſi comme par deſpit. Queſt cecy ſeigneurs 
cheualiers queſt deuenue la pꝛoueſſe qui iabis fut 
en vous / par lame de mon pere ie ſuis moult cour 
roucee quant a la pꝛemiere choſe que ie vous ay re 


quiſe / vous me failleʒ au beſoing / Et quant deux 


cheualiers ou trois ou quatre ſembatoient deſſus 
ce mont et ilʒ ſonnoiẽt le coꝛ pour auoir ionſtes ilʒ 
ne ſe pouoient tant deffendꝛe que lung de Hoo feuſt 
oncques mye par terte / ains ſen alloient tous con⸗ 


fus / oꝛ vous voy les vngs eſbahiz les autres abba⸗ 


tuz ſans huy mais recouurer. Quant les neufche 
nallers qui aux feneſtres eſtoient oupꝛent les pa⸗ 
rolles cuyſans que la damoiſelle leur diſoit lũg [a 


nanca et diſt Madamoiſelle ſauue voſtre parole 


Car tant vous dys ie que ie ne cuyde quil ꝑ ait cy 
cheualiet qui ſoit eſßahy pour la iouſte a vng aus 
tre combien quil feuſt certain que cheoit en deuſt / 
car bien eſt aduenn et encoꝛes peult aduenit / que 
Ing pꝛeuʒ cheualier a abbatu donze ou treiʒe che 
ualiers auſſi pꝛeux ou plus que noꝰ ſommes / car 
foꝛtune eft hu a vng homme mere et demain ma 
raſtre. Oꝛ ne ſcay ſe elle ſera pour mag ou contre 
mo / mais ie yꝛay ionſter au pꝛeuʒ chenalier pont 
deffendꝛe la mulle, Adõc ſarma le chenalier à mõ 
ta ſur vng foꝛt cheual et pꝛint ſon eſcu qui pat con 
gnoifſance eſtoit veſtu de coꝛnes doꝛ et puis ſe miſt 
a la champaigne à veit que le cheualier ſupnoit la 
mulle moult foꝛt/pource ne demoura pas quif ne 
lap diſt. Pꝛeux cheualier laiſſeʒ doſtre chaſſe ſi de 
nez iouſter a moy faire le conuient. Quant le che⸗ 
ualier ſe out appeller de la iouſte:il pꝛint Ine foꝛ 
te lance de freſne qui eſtoit deſſus lautel et puis ſa 
dꝛeſſe au cheualier à fap venoit alencontre de fou 
te ſa foꝛce la lance baiſſee et luy da aſſeoir dꝛoit en 
la lumiere du heaulme fi roidde quil lup va arra⸗ 
cher du chef en telle maniere quil en eut le fronc 
ſenglant / Male le cheualier qui la mulle ſuyuoit 

luv da aſſeoir le fer de ſon glayue par deſſs la bon 

cle de leſcu par telle vertu aͤt lap perca leſcu et lu 

fiſt paſſer le fer parmi le bꝛas ſeneſtre et parmp le 

coſte / ſi que le fer apparut de lautre coſte. Adonc 


romppt le glayue a Ing pied pꝛes de leſcu / et le che 


ualier cheut a terre enferre et treſperce de leſpieu. 
Quant la damoiſelle veit ſon cheualier ſi viklaine 


ment trebuſcherg enferre de leſpee elle en fut trop 
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durement courroncee. Pourtce cõmandaa ſes var 
lets qͤcz allaſſent querre le cheualier naure. Loꝛs 
regarda (t deit que le cheualier eſtrange eſtoit deſ⸗ 
cendu de ſon cheual pour repꝛendꝛe ſon heaulme 
qui eſtoit cheu emmp la place a la iouſte. Et puis 
va ſaiſir le cheual du cheualier abatn: Car iinel 
toit point ſi trauaille à le ſien / ſi ſaillit en fa ſelle c 
faſſe ſon heaulme / puis ſe miſt au courre apꝛes la 
mulle. Quant la damoiſelle eut ce deu elle pꝛint 
a dire. Seigñre cheualiers ie cupdois auoir ceans 
encloʒ le plus noble et le plus riche treſoꝛ qui fuſt 
ou monde / ſi men ay tenue plus grãde / plus riche 
et plus fiere / mais il meſt aduis que le treſoꝛ ſoft 
empire a lenueiillir: car huy matin ieuſſe bien oſe 
liurer iouſtes a toute la cheualerie du roy Percefo 
teſtſur la fiance de vous. Oꝛ voy appertemẽt que 
vous ſerez tous deſmontez par le coꝛps dung ſeul 
cheualier eſtrange. Pource veulx ie bien que voꝰ 
ſachez que ce ſe fuſt honeur a mog et a Ho? ie vous 
enuoproys tous hut qui cy eſtes a vne fois comba 
tre au cheualier. Sans faulte ian regarde que ceſt 
plus grant honnenr a vous a eſtre abalnz lange, 
pꝛes lautre dung ſeul cheualier que de luy mettre 
en voſtre mercy par la foꝛce de voꝰ tous enſemble. 
Oꝛ vous appareillez de la iouſte: Car ie crop que 
tous vous deſmontera. Adonc ſe allerent les huyt 
cheualiers armer / dõt lung en yſſit pꝛemier / ſi veit 
le cheualier qui ſupuoit la mulle par la place qui 
ne la pouoit arreſter / dont il eſtoit foꝛt courrouce. 
Et le cheualier qͥ eſtoit yſſu du chaſtel ſalla appa⸗ 
reiller de la iouſte et diſt quil ſe gardaſt de luy:car 
iouſter le conuenoit. Qnant le cheualler lentendit 
il ſe tourna par deuers luy garnyduneſoꝛte lance. 
Los bꝛoche le cheual des eſperons et va frapper 
le cheualier ſi rudement quil le poꝛta par terre / tel 
lement atourne quil le cãuint repoꝛter au chaſtel. 
Le cheualier qui lauoit abatu ne le regarda oncij̃s 
aincois ſe miſt a ſupuir la mulle. Tantoſt apꝛes 
yſſit du chaſtel vng autre cheualier qui lappella 
de la ionſte / et le cheualier qͤ ſuyuoit la mulle heur 
ta cellup ius a tel meſchef quil ne ſe peut ayder de 
dans huyt iours apꝛes. Et pource que ennugante 
choſe ſeroit de toutes les douze choſes racompter / 
Vous deueʒ ſcauolt que le cheualier qui la mulle 
ſuyuoit les abatit ſi tudement quil xeut tel qui ne 
fut gary dedans trois ſepmaines apꝛes / mais des 
deux derniers veulv faite vng peu de mention. 
Quant le cheualier ent abatu des douze cheua⸗ 
fers les dip il ſe remiſta ſupure la mulle comme 
deuant. Adc yſſit du chaſtel le dernier cheualier 
fora Ing qͥ ſe pꝛinta eſcrier. Damp cheualier laiſ⸗ 
ſes voſtte chaſſe ttop laue maĩtenne oultte le von 
loir de la damoiſelle que vous pouez Veoir au cha⸗ 


ſtel / Et encoꝛes auez abatu ſes cheualiers par do⸗ 
fire pꝛoeſſe / ne oncques ne dalgnaſtes vous mot 
ſonner, Ce vous vient de treſgrant oꝛgueil onde 
treſgrande fierte de cueur qui vous fait ſurondet 
en pꝛoeſſe. Oꝛ me eſt anis q ie aurax plus grant 
honneur deſtre abatn de ſi vaillant cheualier que 
vous eſtes e faire compaignie a mes cõpaignons 
que de demourer eſgare. D+ vous gardez de mo 
car iouſter vous conuient / combien que pen penſe 
a conqueſter ſur vous. Quant le cheualier enten 
dit quil fp conuenoit iouſtet il pꝛint Ine foꝛte lan 
ce/et puis bꝛoche par deuers le cheualier / et leche 
nalier encontre lup qui lup aſſiſt ſa lance dꝛolckt⸗ 
ment en la lumiere du heaulme ſi foꝛt et ſi roideil 
le fiſt deſßeaulmer et ſi foꝛt eſtonner du coupques 
peu ſcauoit ou il eſtoit. Et non obſtãt ne fut il pas 
ſi eſtonne quil ne danaſtau chenalier tel coup aul 
lempoꝛta et lux et le cheual tout en vng mont el 
atou rne que de lane ſe fuſt leue tout le io ſe om 
leuſt empoꝛte. Et quãt le cheualier veit que ſili 
lup eſtoit venu de toutes ſes iouſtes le cuent la 
pꝛint a reſiou / cõbien quil ne fuſt pas en [on bon 
ſene / tonteſfois paie il a crier. Deez cy le chenal 
malheureud qui plus en veult ſi vienne auant. 


¶ Commet le fol cheualier abatit les dome 
cheualiers de la damoiſelle / cãment elle ent 
en imagination que ceſtoit ſon amp. 
CC hapitre. ly. 


Tant la da 


moiſelle qui en ſa tour eſtott ſi 
courroucee que plus ne pouot 
pour ſes cheualiers à elle cent 
— ces plus pꝛeup du möde ſelonee 
quelle auoit ven a loeil. Oꝛ les veoit abatre lun 


afoꝛeſt / la pucelle à laymoit de grant amourle 
ſuxuit ſi toſt qlle le trouua deſeſpere / car de layne 


de Percefoꝛeſt. 


pſſoit parolle nulle foꝛs di diſoit aucuneſfoys che⸗ 
ualiex malßeuteup / dont la damoyſelle qui en ſa 
tour eſtoit auoit entronblie ſes patolles à pluſieꝰs 
foys auoit ou dire a ſoy amy:aincoys quelle le ps 
diſt du tout ainſi que deſſus auez outz / car bien cap 
doit quil feuſt moꝛt de la maladie par long tẽpe 
paſſe dont depuis nauoit ouy nulles nonuelles de 


lunay. Et quant elle eut ouy le cheualier erer ainſi 
comme par lyeſſe au cheualier malheurenx il lut 
piint a ſouuenir du temps paſſe / car elle diſt aloꝛs 
en ſon cueur que point dautre parolle ne diſoit Pe 
keon ſon amp quant il ent perdu ſon bonſens / et 
pour ce dire par deſtraincte de deſir qui lux Zint 
pat la grant amour quelle auoit au cheualier en 
telle maniere. Ha confoꝛtereſſe de tous amans ou 
toute pitie et toute debonnairete eſt aſſiſe qͥ eſt ap⸗ 
pellee Venus la deeſſeꝛa laquelle tous amãs par 


A FB 
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amours ont recours tapbe/ſt'que bien appatnf p 
eco la pucelle qui tãt apma Harciſus que elle par 
deffaulte deſtre requiſe alla requetre le cheualier 
de ſon amour / mais lup qui eſtoit en ſi treſgrãt oꝛ⸗ 
gueil mũte par la ſouueraine beaulte quil ſcauott 


en lun / alla refuſer a la pucelle ſa pilere / dont elle 
fut ſi ameremẽt courroncee de leſcddire que de la 


Honte quelle euſt / pource que requis lauoit ÿ mou 


ir la connint / dont aincoys quelle mouruſt elle res 
aniſt a la deeſſe Venus quelle voulſiſt regarder a 


<= — — d 


la deſtreſſe lle ſentoit damours affin quelle paint 
vengeãce de celluy qui lauoit reffuſee / et qui miſe 
lauoit en tel point affin quil ne mouruſt tant quil 
euſt ſentt ile deſtreſſe pucelle refuſee ſent en ſes 
pꝛemieres amouro. Ha piteuſe confoꝛterreſſe des 


amans quelle vengeance tu en pains quant il ena⸗ 
mouta depuis tant ſa beaulte ſox mirant a la fon⸗ 


taine quillen cõuint mourir ſans mercy auoir / ha 
deeſſe damours retour et refuge du femenin gẽre 
qui cãfoꝛtas Oꝛpßeon qui tãt doulouſa ſa femme 
apres ſa moꝛt que tu en ens pitie:car tu luꝝ cõſeil⸗ 
las quil ſen allaſt any poꝛtes denfer et chantaſt et 
viellaſt comme il fiſt / car il chanta et viella ſi doul 
cement que tous les tourmens denfer ceſſerentꝛet 


par tel tout il recouura ſa femme par telle manie 


re quiłne la deuolt regarder tant quelle vienbꝛoit 
en ſa maiſon / mais 5 deſirant de la veoir regar⸗ 
da par derriere ſoy et loꝛs fut muee en pierre. Ha 
deeſſe de hault nom confoꝛterreſſe des amoureux 
qui confoꝛtas Pigmalion quant il ent monſtre en 
pleuts et en larmes en qͥlle deſtreſſe il vinoit pour 


lamour de lymage quil anoit faict ſi treſßelle que 


decen en eſtoit / car tant laymoit quil fuſt moꝛt par 
deffaulte de confoꝛt / mais toy par ta pitie le côſo3/ 


tas en telle mantere / que quãt il vint en ſa maiſon 


iltrouna lymage en chair et en os vinant / parlant 
ii. volu. 


ſentant et allant cõme autte femme. Sidꝛaxemẽt 
dame que bien crop que ce peuſtes faire a lade du 
dien tout puiſſant ſans faquelle aydenul ne penſe 
Si dueillez conſentir que ce ſoit Peleon mon cher 
amp en ce pꝛe ſe maintient ſi cheualeureuſement 
contre la fleur du monde. Ainſi à la pucelle diſoit 
ces patolles en faiſant ſa priere a la deeſſe venue 
Adonc regarda la pucelle et bei le donzieſme de 


ſes cheuallers yſſit de la poꝛte du chaſtel arme mã 


te et appareille noblemẽt de iouſte faire g recenoir 
Mais quãt le cheualier veit que le cheualier qui 
la mulle ſupuoit ne ſe donnoit garde de lux il frap 
pa le cheual des eſperons pour lapꝛocher / car trop 
eſtoit ententif a ſa chaſſe / et puis diſt Dãp cheua⸗ 
lier laiſſeʒ voſtre chaſſe:ſi voꝰdeffendeʒ vers moy 
de la iouſte trop auez huy abbatu de bonne cheua⸗ 
lerie. Tandis quil diſoit ces parolles la mulle q 
fupoit le cheualier qui la ſupuoit / ſen vint fuyant 
pat deuant le cheualier du chaſtel / mais quant els 


le le ſentpt elle dꝛeſſa la teſte a ſen vint du tout ſur 
luy et le pꝛint a fleuter dont on peuſt veoir grant 


metueille / car la mulle kommentcaa faire au ches 
ualier la greigneut feſte du monde / car elle ſe dꝛeſ⸗ 
ſoit des piedʒ de deuant et hochoit la teſte conroit 
autour du cheualier et faiſoit tant de merueilles 
que le cheualier en eſtoit tout eſbahy ne il nauoit 
congnoiſſance de la beſte ne a quelle fin il le faiſoit 
par les bꝛuuages oublieuv que la damopſelle luy 


auoit donneʒ / mais pource ne demou toit pas i la 


beſte ne luy fiſt telle feſte q̃ le cheualier ne pouoyt 
auoir ſon lieu de poindꝛe Et non obſtãt lattendoit 
le cheualier eſtrãge a qui la demoutee deſplaiſoit 
Et ſaches à la damoiſelle qui eſtoit aup feneſttes 
de la tour auoit trop grãt merueilles dont la mul 
fe faiſoit telle feſte a ſon cheualier / et tant en fiſt la 
mulle quil pꝛint a deſplaire a la damoiſelle / Car 
trop eſtoit deſirant de ſcauoit aucun point du che⸗ 
ualier eſtrange: et auſſi faiſoit il aux cheualiers / 
car la mulle les ẽpeſchoit tellemẽt qͥlʒ ne pouoiẽt 
Venir enſemble / mais en la fin fut la mulle ſi laſ⸗ 
ſee ile ſe refraignit de ſa feſte à ſe tira arriere / car 
le cheualier la frappoit grans coups de la hãte de 
ſon glayue. Quũt le cheualier ſe, Veic deſpeſche de 
la mulle / il lap pꝛint a eſerxer qͤl ſe gardaſt de lag. 
Joꝛs bꝛoche le cheual des eſperons g da frapper le 
cheualier qui lux venoit alencontre de taute ſa foꝛ 
ce ou dextre quartier de leſcu ſi foꝛt quit {np perca 
les ays et le hanbergeon et lay fiſt vne playe au co 
ſte / mais la ſance alla rompꝛe qui le ſaulua deſtre 
griefuement naure / et le chenalier à ſe tint foꝛt lat 
taint ſur la boucle de leſcu ſi rudemẽt que ſi le che 
nalier ne feuſt chen le fer luy fuſt paſſe parmꝑ le 
coꝛpe / Mais il cheut emmy le pꝛe qui le garda de 


el. 


¶ Le ſecons volume 


moꝛtelle er le cheualier du chaſtel ſe ſen 
tit ainſi Verſe il fut trop courtouce et hõtenp de ſa 
mefaduẽtute. Loꝛs ſe redꝛeſſa et mũte ſuc ſon che 
ual / ſi ſen alla grãt erre ꝓ deuers le chaſtel. Quãt 
la mulle veit le cheualier eſtrãge qͥ auoit ſon eſto 
foutuꝝ veit q la mulle ſapuoit le cheualier par de 
ners le chaſtel il eut grant donbte lle nentraſt de 
dans par ce leuſt ꝑdue. Los bꝛoche le cheual des 
eſperũs à va apꝛes tãt ij le chenaliet peut courir ſi 
ne les peut ſi toſt rataindꝛe à le cheualier a la mul 
le neuſſent aincoys paſſe le pont du chaſtel / mais 
tant les ſuyuit rudemẽt quil feuſt auſſi toſt en la 
court du chaſtel quilʒ furent. Si toſt que la damoi 
elle du chaſtel qui conf auoit ven de ſes feneſtres 
tle cheualier entrer en ſé chaſtel ſuyuãt la mul 

le / elle ſen vint haſtiuemẽt au pied de la ſalle & cs 
manda a ſa meſgnee à la poꝛte du chaſtel fuſt fer⸗ 
mee poꝰ retenir le cheualier à tel blaſme luꝝ auoit 
fait. Ainſi quelle le diſt il fut fait / car tãtoſt fut la 
poꝛte cloſe et le pont leue ſen) vont emmp la court 
ou la bataille des deux cheualiers ſe deuoit cõmẽ⸗ 
cet / mais elle diſt tãtoſt. Seigñra laiſſez voſtre cd⸗ 
temps / a vous damp cheualier q en ma terre aue 
fait chaſſe oultre mon gre par moult de foys mes 
cheualiets naurez g abbatuʒ et debontez inſques 
en mon chaſtel p voſtre oultrage trop y auez mef⸗ 
fait / ne ſcax quil pniſt ſuffire a lamẽde foꝛs que la 
moꝛt / et celle vous eſt prochaine. Le cheualier qui 
tout foulle eſtoit de la ioutnee ne reſpõdit mot / car 
peu cdptoit a ſes parolles:aincoꝝs deſcẽdit de ſon 
cheual et puis ſe aſſiſt ſur vng perron à eſtoit em; 


my la court laſſe et trauaille. Quãt la damoiſelle 


Seit que le cheualier ne reſpõdit a nulle choſe quel 
le diſt de tant fut elle plus deſirãt de ſcauoit qui il 
eſtoit:et pource cõmanda elle a deux eſcupers qui 
pꝛes elle eſtoiẽt quilʒ menaſſent le cheualler en la 
ſalle Adonc pꝛindꝛent les deny eſcupera le chena⸗ 

fier et lemmenerent amont en la ſalle / et la damoi 
ſelle eſtoit moult deſirãt quil fuſt deſarme: c quãt 
ifs dindꝛent amont en la ſalle ilz deirent ql y auoit 
an meillien Ing grant feu / car il faiſoit frott Si a⸗ 
noiẽt fait les chãbellans donʒe belles couches au⸗ 
tour pour ſes donʒe cheuallers à auoiẽt eſte abba 
tuʒ ſi rudemẽt du cheualier eſtrãge qui chaſſoit la 


mulle à pluſieurs en eſtolent naureʒ. Loꝛs côman . 


ba la damoiſelle que le cheualier eſtrãge fuſt deſat 
me et quon lu lauaſt ſon diſaige. Adonc ſe cõmẽ⸗ 
cerent a auãcer les eſcupers qͥ deſarmerent le chez 
naſier et appareilleret a deſtirẽt de nouueauly ha 
billemens. Quãt la damoiſelle Lei le cheualler a 
plain viſaige elle print foꝛt a regarder. Loꝛs alla 
dire appertemẽt à la deeſſe Ven lay anoit eaul 
ce ſa pꝛiere / car a celle heure ſaperceuoit elle bien @ 


congnoiſſoit que le cheualier eſtrange quichaſſe 
auoit ſa blanche mulle eſtoit peleon ſon amy q de 
ſi lung temps audit TE ſon cueut ſuy 
pꝛint a treſſaillit de ioye et de lyeſſe tant que plus 
ne pouoit. Si veulp bien à vous ſachez que tãtoſt 
le fuſt aller baiſer et acoller de ioye / ne ia ne leuſt 
ſaiſſe pour les pꝛeſens ſil fuſt en ſon bõ ſens / mais 
elle penſa que tantoſt à ſans longue demontee ef; 
le lauroit mis en ſon bon ſens puis que elle le ra 
uoit a ſa voulente:car elle eſtoit bõne cyꝛurgiẽne. 
Si commanda ſoꝛsa a faire vne couche à y fiſt cous 
cher Peleon qui eſtoit naure en vng coſte à debꝛ⸗ 
ſe duremẽt /et puis alla faire medecines cõſoꝛtati 
ues telles quelle ſcauoit à bonnes eſtoiẽt a la ma 
ladie de Peleon / et luy remua ſa plape et tous les 
douʒe cheualiers alla viſiter lung apꝛes lautte et 
fiſt a chaſcun ce ij Gon luꝝ fut. Et ſaches q quant 
peleon ent deu les medecines ij la damoiſelle ſup. 
auoit fait pour ſa ſante il ſe alla endoꝛmit inſea | 
ſendemain que la noble damoiſelle le fiſt boite et 
manger / et puis miſt telle peine a le guerit q pe 
feon reuint en peu de iouts en ſo!) bon ſens. Sine 
pourtiez croire la grant ioye à la grant feſte quilz 
ſentrefeirent quant ilʒ ſentrecongneutent: coriÿ 
aymoient de bõne amout lung (antre cône done 
auez onp par cy deuant et oꝛreʒz auſſi cx apꝛes. 


¶ Comment la damoyſelle fiſt grant feſt 

au fol cheualiet quant elle congneut que 

ceſtoit Peleon ſon am / et cũõment elle le 
guetiſt c temiſt en ſon bon ſens. 

¶ Chapitre.lvpi. 


ſtel plus de ori ans poꝛterẽt tous 
e 


gnoiſſance en leurs eſcus: car ils eſtoient daʒuta 
Ine coꝛne de cerf doꝛ dont le pays fut depuis appel 
le Coꝛnouaille qui deuãt eſtoit appelle comubie 
pout Coꝛineꝰ qui le pays peupla et leſcu aux ar⸗ 
mes doꝛ poꝛta. Mais peleon qui monlt deſiroit a 
ſcanoir 4 eſtoiẽt les cheualiers diſt vne fois a dace 
ſa damoiſelle. There amye dictes moy à ſont ces 
donze cheualiers à voꝰ aueʒ tenus en Vré chaſtel 
depuis à ie me ptys de voꝰ ſi i voꝰ ſcaueʒ. Pele 
diſt la damoiſelle ie voꝰ dirax. Loꝛs lu va cãpter 
cõmẽt il auoit troune les douze cheualiers giſas 


de POercefoꝛeft. 


ſur les chariotʒ doꝛmans apꝛes ce que deulx furẽt 
eſchappez pour la chaſſe du vieil cerfqͤl entrepꝛint 
ainſi cõme par rage. Quant Peleon entendit que 
ceſtoiẽt les douʒe cheualiers qui les deux aux dou 
ʒe pucelles auoiẽt mys a fin ou grant tournoy de⸗ 
uant Sidꝛac c Tantalon / et à tant de belles pꝛoeſ 
ſes miſrent a fin aincois quilʒ euſſent leurs veux 
acompliiʒ / il pꝛint a dire. Damoiſelle ie vous pꝛye 
par amours puis que mauez ſain et haitte a q̃ voʒ 
ſermens ſont acomplpʒ / que done dueillez deliurer 
les douʒe cheualiers:car trop aies tenu ſi cher tre 
ſoꝛ / temps eſt df ſoiẽt deliureʒ puis ̃ le gentil tre⸗ 
ſo: eſt cõquis ſelon voſtre eſtabliſſement. Sire diſt 
la damoiſelle ie le feray voulentiers. Duãt Dace 
la pucelle eut ſon amy recounert à ſi long temps 
auoit eſte eſgare / ſe elle fut ioxeuſe ce ne fut pas a 
demander / foꝛs auxdꝛays amane / ceulv en ſcauẽt 
la ſomme / mais pource quelle veoit quil plaiſoit a 
ſon amp que lesdonʒe cheualiers refuſſent en leut 
Bon ſens 4 ſi long tẽps auoient eſte enchanteʒ par 
loccaſion de lun / elle penſa à ſi feroit elle / mais ce 
ſeroit a plus grant compaignie de chenaliers c de 
damoyſelles df nauoit adonc au chaſtel: Car elle 
fiſt mander tous les cheualiers / dames et damoy⸗ 
ſelles de ſoy pays dis fuſſent en ſon chaſtel le qua⸗ 
toꝛʒieſme iour de may pour feſtoier Oeleon qui eſ⸗ 
toit reuenu. Si en fut la ioye moult grãde ou pays 
pour ſa teuenue: car moult eſtoit axme de toꝰ par 
la bonte de la cheualerie q eſtoit en lup / ſi ſe miſtẽt 
tons an chemin pour Venir a la feſte. Si toſt q da⸗ 
mes et cheualiers furent aſſemblez au chaſtel Vo? 
ne pourrieʒ croire la ioye qui fut faicte a Peleon / 
mais quant la cheualerie fut aſſiſe au mãger a la 
kable entremeſleʒ de dames et damoiſelles il y eut 
par compte cent cheualiers / dont Dace la pucelle 
e pluſieurs autres damoyſelles ſeruitẽt celle iour 
nee au diſner pour plus reſioupꝛ la cõpaignie. Et 
Pele alloit par les tables pour les plus reſioutꝛ 


et dames et cheualiers feſtoyer. Et quant ce vint 


apres mãget / adonc ſen alla aſſeoir Peleon audeſ 
ſus des donse cheualiers qui eſtoient aſſis tous a 
Ine table. Loꝛs ſeruit Dace ſes damoiſelles dũg 
gracieuv bꝛuuage à moult reſioupt la cõpaignie. 
Ong peu aps ſen dint Dace deuant les douze che⸗ 
naliers que ſi longuement auoit tennz en ſon cha⸗ 
ſtel par ſes enchãtemẽe / et vne ſienne damoiſelle a 
la ſuyuoit c poꝛtoit vng petit pot dũg eſpecial bꝛu 
nage quelle verſa en vng hanap que Dace tenoit. 
Sien dna la damoiſelle a boire a tous les donze 
cheualiers. Et quãt les douʒe cheualiers en eurẽt 
beu la pucelle ſen alla aſſeoir ang coſte de la ſalle 
q eſtoit a lopoſite des douze cheualiers / et puis les 


pꝛint a regarder: Car il np auoit cellup des douʒe 


ii. volu. | 
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cheualiers qui ne regardaſt a merueilles / et ſup et 
ſes cõpaignons et toute la cõpaignie:car deliureʒ 
eſtoient de loubly à Gen auoiẽt de long teinps. Dx 
eſt chaſcũ en ſa bonne memoire / ſi auoiẽt grãt mer 
ueilles dont il venoiẽt en ceſte noble compaignie. 
Quãt Dace la damoiſelle veit les cheualiers ain⸗ 
ſi melencolieret i tous ceulp de la ſalle les regar⸗ 
doient a merueilles elle alla parler ſi hault que de 
toꝰ fut oupe et diſt. Seigneurs cheualiers / dames 
et damoiſelles qui cy eſtes aſſemblez pour feſtoyet 
Peleon qui a eſte deſuoxe des le noble tournoy qui 
fut entre Sidꝛac et tantalon / la ou les nobles deux 
furent acheuez / qͤ urẽt vouez par les douze cheua⸗ 
liers en lhoſtel Dergamon lancien hermite en la 
pꝛeſence de donʒe ieunes pucelles / dont le gẽtil her 
mite eſtoit oncle. Et affin à vous ſachez loccaſion 
pourquoy il fut ſi longuement perdu le levdous di⸗ 
ray incontinẽt. Vous deuez ſcauoirij quãt la iour 
nee de couronner le roydeſcoce fut venue / q̃ mainte 
dame et mainte damoiſelle a maint pꝛeudhomme 
cheualier allerẽt a la feſte. Je meſmes yfeuʒ pour 
veoir la riche aſſemblee qui fut la plus belle ij ont 
qe euſt eſte en ce pays. Oꝛ aduĩt q̃ a lendemain il 


veut tournoy le plus grãt et le jE riche q oncijs 


fut ven / dont entre les autres il vent douze cheua⸗ 
liers à auoient one les douʒe deux dont ie voꝰ ay 
parle. Loꝛs leur da cõpter les douʒe den x ainſi que 
Vo? aueʒ out / puis leur diſt la pucelle. Dames ef 
damoyſelles voꝰ deuez ſcauoir et cheualiers auſſi 
que Peleon qͥ q eſt fut au tournop et y fiſttreſbien 
ſon deuoit / ſi à ie qui treſpien laymoie lu en ſceuz 
treſbõ gre c me pẽſap i ie le renounelleroye de nou 
ueaulv paremens pour la bõte de cheualerie à ie 
auoys deu en luy. Si ſup feiʒdeſtir vne eſttãge veſ 
ture q ie auoxe trouuee de ma ſubtillite qui monté 
fut regardee et couuoitee pour la nouuellete des 
dames ( des damoiſelles à la eſtoiẽt. Oꝛ adnint aͤl 
v auoit ou tournoy vng cheualier qui poꝛtoit vng 
daulphin en ſoy eſcu à eſtoitvöng des donze cheua⸗ 
liers q auoient voue en lhoſtel de lhermite q eſtoit 
pſent en ſa fueillee c ſes douze niepces. Oꝛaduint 
ꝗ̃ le cheualier au daulphin auoit vone dacomplyr 
les deſirs des douze pucelles ſur toꝰ les nobles ha⸗ 
billemene qͥ ſeroient poꝛtez au tournon / dont lune 
des pucelles couuoita a auoir ladᷣeſture à Peleon 
auoit veſtue pour leſtrãge beaulte que la veſture 
auoit / ſi le dana au Daulphin de ſon dꝛoit. Oꝛ ad⸗ 
nint q̃ le daulphin ſen vint a Pele a lup diſt quil 
cõuenoit quil euſt ſoy parement par foꝛce darmes. 
Si ſaccoꝛderẽt a ce que ſe Peleon eſtoit abatu par 
vng coup de lance il perbꝛoit ſoy parement. Et ſe 
le Daulphin eſtoit abatu il yꝛoit tenir pꝛiſon la on 
Peleon le vouldꝛoit enuoper . Si en meſaduint a 
N ii 
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Peleon: Car de la derniere lance il fut abatu ſi 
angoiſſeuſement quil ent le dextre bꝛas rompu. 

Quant Peleon veit qͥl eut ſon bꝛas bꝛiſe il fut oul 
tragenſemẽt courrouce / car quãt ileut deliure ſon 

parement au daulphin et il ſut monte ſur ſon che⸗ 

ual il ſen alla mettre en la foꝛeſt ainſi j tout deſeſ 
pere e qui laymope de bõne amout lallap ſuyuit 

et pꝛins vng mien varlet et vne myenne damoiſel 
le et tãt feis que ie le trouuap en la ſoꝛeſt ainſi que 
tout deſeſpete. Loꝛs luꝑ allay acouſtter ſon bꝛas 
et lxer bien et foꝛt a ſa poictrine / mais quant nous 
fenſimes fait monter ſur ſon cHenaf pour le mener 
a ma tente / nous lallaſmes tenir par ſon frain po 
la doubte quil ne noꝰ eſchappaſt / car ia eſtoit ſi deſ 
uoge de ſon bon ſens qu ne pouoit de lug tyꝛer pas 
rolle: foꝛs qͥldiſoit aucuneſſois cheualier malhen⸗ 
teup et non autre patolle. Quant nous leuſmes 
mene vne piece par la foꝛeſt nuus trounaſmes en 
vne lande vne compaignie de cerſz / entre leſquelz 
nous en deiſmes vng merueilleuſement grand et 
ramu de coꝛnes par dieilleſſe / mais quant Peleon 
lapperceut ſoubdainement alla frapper le cheual 
des eſperons et nous eſchappa. Loꝛs ſe miſt apꝛes 
le cerf taut quil peut tellement que en pen dheure 
en perdys la veue / aſſeʒ le quis iuſques bien auãt 
en la nuztt / mais trouner ne le pens / ſine gardaz 
lHenre que me tronuaꝑ tout dehoꝛs la foꝛeſt aſſez 
pꝛes de mon pauillon / dont nauoye la cõgnoiſſan⸗ 
ce pout leſpeſſeur de la nunt / et non obſtãt ie mem 
batys ſur mé charroꝶ qui eſtoit au derriere de ma 
tente. Ainſi q teſtoxs decoſte le charrop ie ouy pla⸗ 
ſieurs cheualiersqͥ eſtoiẽt coucheʒ deſſoa bien entẽ 
dye qne ceſtoiẽt les douʒe cheualiers qui lea venv 
de lhermite auoient acãplis. Loꝛs me penſap quil 
ne pouoic eſtre que ceuly pat qui iauoꝝe mon amy 
ainſi perön ne feuſſent en la cõpaignie / ſi les allax 
tantoſt ſi foꝛt endoꝛmyꝛ quilʒ ne ſeſueillerent tant 
que ie les euʒ enfetmez en ce chaſtel / et puis leur 
donnay tel bꝛunage quilʒ eurent ouölye et eulx et 
tout ce que aduenu leur eſtoit Adonc alla dire en 
mot meſmes que iamais ne yſtroient de ma pꝛi⸗ 
ſon ſe Peleon que ie auoys perdu par enfy ne les 
en mectoit hoꝛs par ſa pꝛoeſſe. Si allax oꝛdonner 
a lentre de ceſte mötaigne bne ymage à bien aueʒ 
veue / que nul cheualier ne ſembatyſt en ceſte mon 
taigne ſil ne delinroit le gentil treſoꝛ qui en ce cha 
ſtel eſtoit en pꝛiſon Car autrement en receuroit il 
blaſme ainſi ij pins de trois cẽs cheualiers ſi ſont 
depuis embatuz qui tous ont eſte depuis abdatuʒ 


pat lung de ces donʒe cheualiers i la Voyez, Oꝛes 


eſt ainſi aduenu par le vouloir de Denns la 9 
que Oeleon ſembatyt auant hyer. Loꝛs leur alla 
compter cõment Oeleon ſembatyt en la place ſup 


nant la mulle g cõment il abbatpt par ſa pꝛoueſſe 
tous les douze cheualiets ainſi que faire lup cdue⸗ 
noit aincoys quil deliutaſt le noble treſoꝛ que la da 
moiſelle tenoit en ſa pꝛiſon / et puis leur compta de 
la mulle cõment elle auoit feftoye le cheualiet qui 
fiſt la derniere ionſte et cõment elle ſe lanca en ſon 
chaſtel apꝛes le cheualier et Peleon apꝛes / et pce 
ſte declaration pouez vous tous ſcauoir comment 
Peleon fut deſuoe ſi long temps à cõment apres 
il eſt retourne. Quant dames et cheualiers enten 
dirent le cõpte quilʒ ouyꝛẽt moult vou lentiere ilz 
en eutent moult grãt metueille à dirent à moult 
voulentiers ſcauroiẽt de Peleõ ou il anoit depuis 
demoure ne quelle fut auſſi loccaſion de ſuxnir la 
mulle. Et Peleon leur reſpondit que moult Fon, 
lentiers leur ditoit. Loꝛs leur compta cũment les 
donze damoiſelles lanoiẽt troune / ſi deuez ſcauoit 
que ceſtoient les donze pucelles et lhermite pont 
leſquelʒ les donʒe ven furent vonez / et puis leut 
compta cõment et par quelle occaſion il ſe parfye 
ainſi que aueʒ oug on compte / Et pnis leur cõpta 
cũinent il vint a la royne de bꝛetaigne qui tant de 
biens lup fiſt a le garda ſi long temps nie apres 
leur cõpta pout quelle occaſion il entrepunt a ſup 


uir la mulle ainſi que aueʒ ou cy denant / dat do 


ne pourtiez croyꝛe comment les douze cheualiere 
qui la eſtoiẽt ouxꝛet voulentiers ſon cõpte. Quat 
Peleon ſe fut ng pen teu pour le mutmure qui 
eſtoit par la ſalle de ſoy aduenture / il alla recâmé 
cer a parler et diſt. Seigneurs douze cheualiere à 
cx eſtes / oꝛ ponez vous ſcauoir par fe côptede ceſie 
damoiſelle / par quelle occaſion vous vinſtes en ce 
chaſtel en pꝛiſon et par mon compte ponez Fo? ſca 
noir cõment il meſt aduenu depuis ma meſcheñce 
D: vons paie par la ſoꝑ que vous deueʒ a font hã⸗ 
neur @ a toute cheualerie dont ie tiẽs ij vous ſoyez 
la fleur que ſe pat mon occaſion ou par le fait deln 
damoiſelle de ceans / vous auez hayne ne rantune 
en nous que vous le nous vueilleʒ pardonner car 
te le dous offte a amẽber du tout a voz vonlentez 
ſe ſuffire puis a lamẽ de / car moult deſire a anoir 
voſtre beniuolence. Quãt les donse cheuallere en 
kendirent la courtoyſie de Peleon / adonc ſe dueſſa 
lung des douze cheualiers pour tous et diſt. Sire 
cheualier voſtre grant humilite et voſtre couttoh⸗ 
ſie et voſtte beau parler font tant a recõmander 
voſtre grãt pꝛoeſſe fait tanta redonbter à ſi Fons 
nous auieʒ bien meffait / ſi ſerions nous tous deſi⸗ 
rans danoir doſtte bon gte / mais benoiſt en ſot le 
hault dien. La damoiſelle g dame de ce chaſtel o 
a fait tant de biens g dhonneur ou tẽᷣps à auũs eſte 
en ſon hoſtel la ou elle nous peult auoir fait ville⸗ 
npe ſil lux euſt pleu que doꝛeſenauant denôe eſtre 
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ſes cheualiers et votis auſſi deuona nona ſetuir c 
honnoꝛer par la haulte cheualerie qui eſt en vous 
car de nous enuers vous ne enuers noſtte damoy⸗ 


ſelle nous ne ſcauõs à tout hõneur /toute amourg 


koute reuerence. Quãt Peleon entendpt le chena 
lier qui pout luꝝ et pout ſes compaignõs auoit ſi 
courtoiſement remercge / il diſt. Seigneurs puis à 
ainſi eſt que entre nous na ſos que paix ſ amout 
Dons paie que ie ape de vous aucune congnoiſſan 
ce: patquoꝝ ie vous puiſſe congnoiſtre ſi auãt que 
vous en pouez dire par doz honneurs. Certes ſire 
diſt le cheualier qui eſtoit aſſis au deſſus biẽ nous 
plaiſt / ſi veulx bien que vous ſaches que lon maps 
pella au grant tournoy Le cheualler a leſperuier: 
et le cheualiet qui pres moy eſt aſſis fut appelle le 
cheualier a laygle doꝛ / et le tiers lecheualier a la 
fleur de lye / le quart le cheualier an cueur enferre 
Le. W. le cheualier au noir lyepart / le. vi. le cheua 
lier au noir lyon / le ſeptieſme aup trois papega 
Le huptieſme le cheualler a la blanche eſtoille / Le 
neufieſme le cheualier an cerf dazur / le dt xieſme 
le cheualier aup troys lꝑane/le vnʒieſme le cheua 
lier au griffon à le donʒieſme le cheualler au daul 
hin. Ainſi poueʒ vous ſcauoit pat quelʒ nds no 
ulons eſtre congneuʒ. Seigñts diſt Peleon les 
noms ſont Geanlw a nobles à les cheualiers pꝛeux 
C Gardi / mais vne feſte vous deuly nômer on tou 
te pꝛoeſſe ſera eſueillee qui long tẽpa a doꝛmy / car 
vne maladie a tenu le gentil roy Perceſoꝛeſt font 
le temps ij aueʒ eſte en ce chaſtel. Loꝛs leur cãpta 
loccaſion de la meſcheãce du gentil N el 
le fut et cõme dit ilen eſtoit guat / et la noble feſte 
qui fut a ſa reuenue et à celluꝝ ne deura pas auoir 
nom de cheualier qui fauldꝛa a la feſte / car toutes 
les dames et damoiſelles dhõneur et tod les pꝛeuy 
cheualiers de ces parties ÿ ſeront ſine cãſeille pas 
que nous ſoꝑxone des deffaillans. Quant les dou⸗ 
ze cheualiers et toute la cheualerie qui en la ſalle 
eſtoient entẽdirent aͤl denoit eſtre au dernier iour 
de may an neuf chaſtel en Eꝛetaigne: ilʒ allerent 
tous pꝛomectre dung accoꝛũ quilz yroient a la feſte 
et ſeroient an tournoy poꝛtans leurs atmeutes et 
leuts eſcutz tous dune congnoiſſance / ceſtaſſausir 
daʒur a vne coꝛne de cerf doꝛ. Loꝛs vont faire chef 
deuly tous Peleon. Quant ils eurent leur beſon⸗ 
gne ainſi oꝛdonnee cdme votis aueʒ ouꝝ ilʒ cõmen 
cerent a faire auſſi grant feſte dh peutent iuſques 
au lendemain quilʒ ſe depattirent et dames à che 
ualiers et ſen alla chaſcun en ſon lien pour pour 
ueoit a leurs beſongnes / cat toſt leut cõnenoit par 
tir / mais cy endꝛoit ſe taiſt lhyſtoite deuly tous et 


retourne a parler de Eſtonne pout compter partie 
de ſes faitz. 1 1 
oln. 
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¶ Coͤment Eſtonne ſen retourna au chaſtel 
de Falmat ou il trouna le conte de Pedꝛac 
et ſa compaignie. ä 


¶ Cbapitre.lvxii. 


p endzoit dit 


N. 

ö bhoſtoire à puis que Eſtõne à ſa 
l capaignie fut enttee en mer ils 
aagerenc depnis tant quilz arri 
— oerent ang poꝛt q eſtoit a deux 
iournees pꝛes Dꝛane. Loꝛa que Eſtõne fut hoꝛs de 
la nef il cheuaucha depnis tant aͤl vint au chaſtel 
de Falmat on il éronna le toꝛs de Pedꝛac auec cas 
rados ſon conſi) et Cleremõde qui nouuellemẽt 
eſtoit releuee dung bean filz / en ce point ilz ſe iou⸗ 
oxent a vng ienne enfant de den x ans qui cõmen⸗ 
coit a parler et diſoit merueilles de riſees. Quant 
Eſtdne vint en la ſalle et il euſt ſalue la cõpaignie 
le Toꝛs lena la teſte et deit à ceſtoit Eſtomme / loꝛa 
ſault ſus ſi ioyenlx que plus ne peult a le va qccol 
ler et Catados et Cletemonde luy firent᷑ la grei 
gneur feſte quilʒ peurent / dont vint le Toꝛs a qui 
la choſe touchoit plus a diſt. Ha Eſtne gueres ne 
vous a eſte de moy:car peu aueʒ ſentu les maulx 
que iap endureʒ N Boo partiſtes de ce pays 
Mais ſans faulte Voo eſtes entre voz amoure et 
pource aueʒ vous tant demonte. Site diſt Eſtãne 
ie vous racdpteraꝝ ce quil meſt aduenn depuis ij 
me partys de voꝰ ſi ſcaureʒ quelle ioxe iaꝝ eu / ſana 
ſaulte la demouree na pas eſte longue / car quãt ie 
me departye de vous He men allay querir ʒephit 
mon maiſtre q mouſe de meſchefʒ me fiſt ſouffrir. 
Los luꝝ cõpta en quelle maniere dont ilʒ riret aſs 
ſeʒ Sire apꝛes ce meſchef quil me euſt fait ſouffrir 
ilme chargea g empoꝛta iuſques en eſcoſſe entour 
heure de mynuxt et me laiſſa cheoit deſſonõʒ vng 


moult bel atõ:e emmp dne foꝛeſt g la me fut aduis 


que ie mendonms deſſonbsz iuſques a lendemain 
et en ce doꝛmant me vint vne viſion merueilleuſe 
ment dure / car il me fut aduis que ieſtoys pꝛes la 
ſeneſtre dune chambꝛe et la parloye a ne damoy⸗ 
ſelle dhonneur à ie pꝛioye quelle me lll enfrer 
dedãs inſques au iour /c incontinẽt elle me demã⸗ 
da à ieſtoe dont ie venoye et q ie querope:et ie lu 
allax tãtoſt dire e cõpter toute la verite a mon ens 
tẽdemẽt au plus pres q ie penʒ / loꝛa me fut aduis 
que ie feuʒ mue en figure dũg merneilleux ours 
ſi me fut adonc aduis que ie eſtoꝝs en la cũpaignie 
de la belle Lyꝛiope voſtre bonne et chere ampe / et 


auſſi auec POꝛianðe la belle pucelle de Nopal pille 


A. il. 


¶ Ie ſecond volume 


0 ſien eſtoys merueillenſemẽt ioxenlx de leur bone 


cqpaignie /a nagueres apꝛes me fut aduis ij den 


cheualiers armes venolent parmy bne grande ſo 
teſt merueilleuſement Si pꝛenoit lang comme il 
meſtoit aduis Lyꝛiope la belle pucelle ꝓ le bꝛas et 
lautre cheualier pꝛenoit Pꝛiande la noble damoy 
ſelle par la main et diſoiẽt entre eulx aͥtz les mene 
toient par dedans celle foꝛeſt au plus parfont et q 
iamais ne les laiſſeroient allet ſi en auroient fait 
leurs voulenteʒ a leurs plaiſirs. 


. Cdment le Tors et tonne ſen refont 
nerent en eſcoſſe et de leurs grandes aduẽ 
tures. 


Chapitre. lv xi. 


anti ie voy 


f 3} tel oultrage faire auv deny che 
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5 ualiers ie ſaillꝑs tãtoſt a lunga 


2 


giſant de 

moy vng chenal tout enſelle / ſine pourrieʒ croxye 
comment ie fuʒ eſmerueille de ma viſion ſi meal 
lay armer / et quant ie fuʒ arme ie allay incõtinẽt 
möter ſur mon cheual qui eſtoit attache pꝛes mot 
a ng arõꝛꝛe et quãt ie fus monte ie me mys au che 
min. Lors lu alla compter toutes les nouuelles a 
lay furent comptees / et comment Nabin lux deli⸗ 


ura bne nef pour laller querir et la cheualerte. i 


ſeſmetueilla moult le Toꝛs des merueilles qui 
eſtotẽt aduenues en bꝛetaigne gen Eſcoſſe depuis 


ſon partement / mais moult ſeſmerueilla Eſtonne 
grant᷑ confoꝛt aurõs nous lung de lautte / lz ſen al 


de ce quilʒ luy certiffiotent quilʒ auotent demoure 
plus dũg an. Certes ſixe diſt le Toꝛs Vous auez 
moult demoure et 3 vous veoir y poſtre pe 
tit filz que cy poueʒ Ÿeoir par deuant vous à vous 
engendꝛaſtes en la belle Soꝛence qui eſt treſpaſſee 
de ce ſiecle / oꝛ le pouez vous veoir coutir p ceſte ſal 


le qui adonc giſolt au berſeau. Quãt Eflõne ſceut 
que Soꝛence eſtolt morte Hl en fut moult courton 
ee / mais quant il deit le remenãt il le pꝛint a accol⸗ 
ler et baiſet moult de foie / t puis diſt au Tots Si 
te nous nauds plus à eſter de entrer en mer pour 
venir a la noble feſte du roy Percefoꝛeſt q on faict 
a ſa reuenue. Si conſeilleroxe que voſtre beſongne 
ſi feuſt appareillee pour paſſer au premier dent. 
Apꝛes ces parolles paint le Toꝛs a oꝛdõner ſes be 
ſongnes et fiſt chef et gonnernenr de toute laferre 
quił auoit conquiſe Carados ſon cõpaignõ 4 cou 
ſin iuſques a ſd reuenir / puis entra en mer a grat 
cõpaignie et nagerent depuis tant quilʒ arrinetet 
en Eſcoſſe aſſez pres de Noyaldille / et la geutẽr la 
pꝛemiere nugt / dont if ſeſmerueillerent moult de 
ſa grandent de ſa nobleſſe et de la grant planfede 
cheualerie qui dedans demouroit / mais quant itz 
eurent demande et enquis dont loccaſion vent / 
poutquoy elle eſtoit montee en ſi hault pꝛis et qui 
ce auoit eſte / par la pꝛoeſſe de Lxonnel du glar q le 
gaing fenr auoit donne Parquoy la ville eſtoit ſi 
peuplee de cheualiers / moult empꝛindꝛent a tech 
mãder Lyonel / car if ouyꝛẽt de fap recorder gut 
gien. Quant ce vint le lendemain le Toꝛe de pe⸗ 
dꝛac pꝛint conge a ſa cheualerie et les re 
moult des peines et trauauly quilʒ anoient tuon 
rez pour lun en eſtrãges terres / et à chaſcun raloſ 
en ſon pays veoir ſes amys. Quant ainſi furcłde⸗ 
cpe et le Toꝛs Beit quil ſut ſeul lup et Æſtône 
il ſen vint a lux a lu diſt Eſtonne beau couſiy tät 
ales trauaille q voꝰ mauez mys en Eſcoſſe / mats 
ie nay pas encoꝛes ſe cueur a paip / car iamais he 
ſerax ioyeulx tãt que ie ſcauraꝝ ou eſt Iyꝛiope tat 
la giſt ma moꝛt ou ma die / ſi vous voulöꝛoys bien 
prier que vous voulſiſſieʒ Venir auec moy parde⸗ 
gers le roy noſtre ſire que ie ne veis long temps a/ 
cat la aurap ie nouuelle de la belle Lyniope: t pont 
tant ne medeulx ie pas faire congnoiſtre tant que 
ie ſcauraꝝ plus certainement comment les beſon⸗ 
gnes vont. Sire diſt Eſtonne ſe vous eſtes deſuit 
de la belle Iyniope veoir He penſe en moy 0 le ſuis 
trop plus deſirant de veoir la belle Pꝛiande / car ie 
nen puis oſter mon cueur des le temps de mon ſon 
ge / quil me fut aduis que trop de biẽs me fiſt la on 
ie cuidos eſtre Geſte g elle le tenoit auſſi. Par ma 
loro] le toꝛs ſire de ce ſuis ie moult iopenlp quit 
ie voy que vous eſtes amonreny comme mon / car 


lerent tantoſt armer / puis monterẽt ſar leurs che 
uaulx et ſe miſrent a chemin / mais quant is Vin; 
dꝛent au dehoꝛs de la ville ainſi comme a dne litue 
angleſche ifs trouuerent vng beau chãpon il 4/ 
uoit a lentree vng hault pillier de marbre monl 
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ien ouure / et a ce pillier pẽdoyt vng coꝛ dyno ire a 
vne cheſne. Quãt le toꝛs artinit au pillier il regar 
da a veit vne lectres doꝛ q diſoiẽt en telle maniere. 
¶ Gentil cheualier qui cy paſſes g 
Dedans ton cueur grant Honte amaſſes 
Se tu ne fays le cox ſonner 
Patquop ceulv le puiſſentouyꝛ 
Qui ſont mys an gentil eſgard 
Cat on tient cellup pont couatd 
Qui en la ville va entrer 
Se ilne fait le cox ſonner 
Si de la Fille deult yſſir 
Darm ſeſpꝛeuue doit deni. 
¶ Ouãt le toꝛs ent leu la lettre iłalla dire Eftã⸗ 
ne que dictes vous / ſonne rons noꝰ ce coꝛ. Sire diſt 
Eſtonne ſi ce neſtoit foꝛs pour ſcauoit ſi ie ſuie di⸗ 
gne deſtre nomme cheualier ſi paſſerax ie parmx 
et ſonneray le coꝛ pour veoir leſpꝛeuue. Ceertes ſi 
rediſt le Toꝛs autel vob dis ie: car ſi long temps 
ay eſte en mue que ie ne ſcayſi ie ſuis digne deſtte 
cheualier / et pour ce ſonerap ie le coꝛ pour moy et 
pour vous. Jors alla ke Toꝛs ſonner le coꝛ et le 
fiſt ſi foꝛt bondir que toute la place en reſonna. 
Afpꝛes ce quitʒ eurent fait ſonner le coꝛ ilʒ yſſirent 
du chemin et entrerẽt en la champaigne: car bien 
veirent apparẽt en lherbage foulliʒ de cheuaulx / 
ſi penſerent que lon v iouſtoit ſouuẽt. Et tout ain 
ſiquitʒ regardoiẽt amont la pꝛaerte ils veirent yſ⸗ 
ſir de vng monlt bel chaſtel qui eſtoit ſelon la fo, 
reſt aſſez loing deulx / deux damoiſelles plus bel⸗ 
les que vng beau iout / veſtues de veſtures plus 
blanches que neyge / montees ſur deux palefroxs 
plus noirs que meure / ſi cheuaucherẽt pat deuãt 
eulx deny eſcuyers dont chaſcun poꝛtoit trois lan 
ces. Et quãt les deux damoiſelles ꝓuindꝛẽt aup 
deup cheuallers moult courtoiſement les ſalue⸗ 
rent / et le Toꝛs à Eſtne les ſalnerent et leur res 
ſpondirent au mieulx quilʒ ſceurent. Seigneurs 
diſt lune des damoiſelles voꝰ auez ſonne ce coꝛ qui 
eſt ſigne que vous demãdez iouſtes aux ſi» cheua 
fiers que les iennes cheualiers ( les ieunes pucel 
kes de RoyaſHilte ont eſtenz par ſoulas pour eſtre 
eſgardeurs c eſpꝛouueurs de tous les cheuallere 
qui par cy paſſent po eulv eſpꝛouuer et introduꝝ 
re en toute pꝛoeſſe et en tout honneur. Damoiſel⸗ 
le diſt le Toꝛe / benoiſtʒ ſoient de dien tous ceuly 


et celles par qui la courtoyſie eft eſpꝛounee et les 


beaulx eſbanoys ſont eſtabliʒ / ſi ſerez entte von 

a nous deux treſgrant hdneut ſi vous nous vou⸗ 

fex auancer tant que nous ſoyons recenʒ. Certes 

ſire diſt lune pour vous ſeruir ſõmes nous cy be, 

nues et ſaiſons appoꝛter lances de paour que Vo? 

nen aves „ diſt Eſtonne voſtre 
ii. dolu. 
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grant mercy. Tandte quilz diſolẽt telle parol⸗ 
les adonc veirent Venir deux cheualiers appareil 
leʒ de la iouſte moult noblement / et ſachez à deny 


pucelles les menoiẽt par les mains ſi noblement 


que ceſtoit vng dednit a veoir. Loꝛs que les deux 


damoiſelles denues p̃mierement apperceurẽt ces 


dend autres amener les cheualiers elles dirẽt au 
Tors et a Eſtonne. Seigneurs tantoſt aureʒ les 
touſtes ſil les ons plaiſt a receuoir. Damoiſelle 
dirent les dend cheualiers nous ne attendons au 
tte choſe, Oꝛ vous appareillez dirent les deux pu 
celles et ſi faictes tant que nous ne tenons pas a 
mal emplope noſtrei ſernice: car en doſtre bien fai 
ſant aurons ioye + h õneur. Par ma ſoꝝ damoiſel 
le diſt le Toꝛs / le cheualier eſt moult nice qui de 
voſtre preſence ne vault mieulx. Los ſen vont ap 
pareiller le Toꝛs et Eſtonue et les deu damoi⸗ 
ſelles leur dt mettre leurs lãces en leurs poingʒ 
ft puis leur dirent.Seigneus o: penſss de bien fat 
te / ſi neſpargnez ne fuſtʒ ne cheuaulx / il en eſt aſ⸗ 
ſez et aſſez en viendꝛa. Quant les deny pucellee 
leut eutent ce dit ilʒ bꝛocherẽt les cheuaulx et ſen 
vont encõtre les deny cheualiers à leur venoiẽt 
auſſi treſfoꝛt alencontre. Si ſen vont entredoner 
merueillenv coups: car les deu cheualiers vont 
attaindꝛe le Toꝛs et Eſtonne ſi bien + ſi dꝛoit qͤlʒ 
les dont deſgheaulmer et froiſſer leurs lances iuſ⸗ 
ques es poinge / mais le toꝛs et Eſtonne leur dõne 
tent ſi grans coups ſur les boncles de leurs eſcus 
quif les vat empoꝛter par deſſus les crouppes de 
leurs cheuaulx emmy le champ. Qnuãt les deux 
damoiſelles veirẽt la pꝛoeſſe de leuts deux cheua 
fiere elles ſe pꝛindꝛent a dire aſſez hault par vne 
doulceſ voip / benetz ſoient les cheuallets qui ſi biẽ 
ſcauent monſtrer leur pꝛoeſſe. Loꝛe feirent les pu 
celles recueillix leurs heaulmes p leuts eſcupers 


et puis les pꝛindꝛẽt a leurs blanches mains a ſen 


vindꝛent au Toꝛs et a Eſtonne qui ia eſtoient re 
uenus a leurs rencs. Quãt les deux damoiſelles 
appꝛocherẽt les den x cheualiers qui auoiẽt leurs 
chefʒ deſnuez et elles les veirent ſi beaulx bache⸗ 
liers elles allerẽt dire. Par ma foy ſeigneurs fon 
doit bien cellay nõmer cheualier qͥ eſt bel a pꝛeux 
et celle grace voxons nons en vous aſſiſe ſi en val 
leʒ mienly / mais oꝛ penſes de mieulx epploictet: 
car cydienent den x autres chenaliets cõmis a leſ 
pꝛeuue / a ſi aucun coup vous dõnent pour ſoulas 
rendez leur ioyenſemẽt. Damoiſelles diſt le toꝛs 
de vous deux nous, deuons nous loner: car ſi aus 


cun honneur pouons gaigner il viendꝛa de vous. 


Adonc leur laſcerent les deux damoiſelles leurs 

heaulmes et puis leur miſrent leurs lances es ar 

teſtʒ g leur dirent. Seigneurs oꝛ ponez dous veoir 
N.iiii. 


¶ ie ſecond Volume 


les deux cheualiers q ces deny pucelles ont ame⸗ 
ne en la place pour ſcauoit ſi voꝰ eſtes cheualiets 
Oꝛ ny ait riens eſpargne / mais faictes tellement 
que nous ayons occaſion de vous recenoir ioyeu⸗ 
ſemẽt au retour de la iouſte. Quant les deux che 
ualiers entẽdirent les deux damoiſelles qui ainſi 
les enhoꝛtoiẽt a bien faire ilʒ les pꝛindꝛent moult 
a regracier et puis bꝛochent leurs cheuaulx a len 
contre des deux cheualiets de leſpꝛeune qui leur 
venoiẽt alencdtre foꝛt c roide. Si ſe vont entredõ⸗ 
ner ſi grans coups ſuc les eſcus aͤlz dont toꝰ qua⸗ 
tre froiſſer les lances iuſqͥs es poings / mais tant 
receutẽ̃t de coupʒ fes cheualiers de leſgatd aͤlz ol 
lerẽt ius de leurs cheuaulx emmp le champ / et le 
toꝛs et Eſtãne vindꝛẽt a cheßʒ nudʒ en leurs rencʒ 
ſans pdðꝛe eſtrier Et les deux damoiſelles q leurs 
geaulmes auoiẽt releueʒ denoiẽt aps euly moult 
hõneſtement en les louãt par courtoiſes parolles 
et puis leur dirent, Seignenre / ſoy à nous dende 
a amours nous tenqs doꝛeſnanãt noſtre ſetuice a 
tien employe: car il pa deuv ane à ceſt eſtabliſſe⸗ 
met a eſte ſiens d maintenu / mais dedãs ce terme 
ll ne ſi ſont eſſayes cheualiers ne de la ville ne eſ⸗ 
trãges qui nul de ces quatre cheualiers ayẽt pen 
metttea terre / c ſi les deup detniers ij bone pouez 
Heoir venir ponez mettre a tetre adonc meneriõe 
nous grãt ioye: a non obſtãt ſi ſont ce noʒ deu fre 
res / mais pour ce ne ſoient pas eſpargnez: car les 


touſtes ſont par ſoulas / labatu ne ſe courrouce ne 


cellup à labat ne ſen oꝛqueillit / et le plꝰ dur mene 
ſe reſtougt de ſa dure cheuauchee. Quãt les deux 
cheualiers entẽdirent les dend damoiſelles ils al 
kerent dire que depuis quilʒ furẽt nes ne ſembati⸗ 
rent a ſi hõneſte ne ſi gentil eſbanox de cheualerie 
Mais ſachez damoiſelles à pout le grãt hõneur 
de vous noſtre poure pꝛoeſſe a icelle fois ſera m⸗ 
ſtree. 1026 bꝛochẽt les chenaulx des eſpetõs à ſen 
Vont fuyant cõme fouldꝛe encõtre lea den x cheua 
fiers à ſen denoiẽt fendant cõme cerfs en lande / ſi 
ſen võt entreattaindꝛe des lances ſi treſroide aͤtz 
ſe vont poꝛter par terre fo? quatre emm eſ⸗ 


tẽdus les cheuaulv a vng coſte a les cheualiers a 


fautre. Adõc vindꝛẽt a eulx les hunt damoiſelles 
qui les ſiv cheualiers du paſſage auoiẽt cõduitz 
les deux eſtrãges / r les quatte cheualiers abatus 
de deuãt ſe deſcẽdirent tãtoſt a pied puis vont les 
cheualiers releuer a merueilleuſe ioye & pꝛindꝛẽt 
les huit damoiſelles les deux cheualiers eſtrãges 
en grãt bãneur puis fes menerent en leur chaſtel 
Boulſiſſent ou non / et la furẽt ſi grãdemẽt ſeru 

des damoiſelles que oncqs ne leur loiſt mettre la 
main a eulv deſatmer / ain cois ſi toſt if furẽt deſ 
arꝛnez deud damoiſelles toutes appa reillees leur 


appoꝛterent den mãteauſp fourrez ſi leur gette 
rent ſur leur colz pour le froit. Si anoiẽt les den 
cheualiers grãt merneille de lHônenr quon leut 
faiſoit. Adc vindꝛẽt les ſix cheualiers auſqlʒ il 
auoiẽt iouſte ſi leut empꝛindꝛẽt a faire vng mer⸗ 
ueilleux höneur à leut ditẽt. Seigñts ne doꝰ deſ⸗ 
plaiſe ſi nous ne voꝰ faiſde ſi grãt feſte à Vo! atieʒ 
deſſetup: car noꝰmãdetõs des dames e des damoi 
ſelles de la cite g la ienne cheualerie pont vous fe 
ſtoyer:car noꝰnan ds ſens ne ponoit de voꝰfeſtotet 
ne hõnoꝛet ſelon la valleut de Zons. Haa ſeigiirs 
diſt le toꝛs auſſi bien noꝰ pouez vous faire blaſine 
en nous louãt q gõneur:car à plus lone la ꝓſonne 
quelle ne vault il lu fait blaſme / nous ne ballons 
pas tant ij Lone dictes: mais ſouffiſe voꝰ g les gẽ 
tilles damoiſelles à cy ſont de ce que vous en auez 
fait: cat plus ne pouons demon ret pont vne groſ 
ſe beſongne que nous auons a faire. Adonc paſſa 
auãt lune des damoiſelles qui les auoit ſetuya de 
lances et diſt. Seigneur il eſt huꝝ mais veſpee et 
pot! chenaucheriez / ſ voꝰpꝛie pat la ſoy à bons de 


uez aup deny damoiſelles du mõde q voꝰ aymez 


le mieulpꝛcar bien crop i vous neſtes pas ſans a⸗ 
myes ij huymais doulieʒ demourer / ſauf ce ij Üré 
Pônenur y ſoit ſaulue. Si verrez la feſte à ſera ſai⸗ 
cte aux quatre cheualiers nouueaulx à 
au lien des quatre chenaliers à voꝰ aueʒ abatus: 
car telle eſt la couſtume et oꝛdõnance q puis que 
Ing chenalier demãdant les iouſtes de ceãs bat 


vng des chenallers de ce chaſtel ou den x os ctois 


de ces trois lãces ſans eſtre abatu il cõuient À au⸗ 
tres reuiẽnent de la cite pour emplir le nãßte:ꝛcat 
les abatus nypeuẽt plus demouter ſelon) lordduã 
ce de ceſte entrepꝛinſe. Loꝛs reſpondit le toꝛs pont 
lu c pour ſoy cõpaignõ g diſt. Damoiſelle fino! 


vous eſcondiſſiez voſtre requeſte / ſi loxalle encus 


ſation ny auoit nous möſtrerions que noꝰ name 
tions point pat amours iouſte ne ampe / et 


vous ottroyõs none voſtre requeſte leg ieremãt & 


de bon cueur. Adonc paſſerẽt auãt les cHenaliers 
et damoiſelles ſi les en temerclerẽt moult et puis 
manderent a la cheualetie de Nopal dille qͥlz en⸗ 
uoya ſſent quatre cheuallers nouueaulv pour tẽ⸗ 
plir le ndbꝛe:cat il y en auoit quatre abats, Si di⸗ 
dꝛẽt lee quatre cheualiers a grãt cũpaignie de da 
mea de damoiſelles. Si ne pourriez croire la ioge 
qui fut faicte aud quatre cheualiers / auv dames 
any damoiſelles à vindꝛẽt en leur cãpaignie / ne 
le grant honneur e la grant ſeſte quon fiſt au coꝛs 
et a Eſtonne / mais oncques ne voulurẽt congnoi⸗ 
fire qui ilʒ eſtoiẽt combien que aſſez leur fuſt de⸗ 
mãde: car ainſi leut pleut a celer leur eſtre a celle 
fais. Oꝛ deuez votis ſcauoir que deſ donc iuſques 


de jDerceſoeft. 


ala minuyt it, menerent ſi grant ioye ( telle feſte 
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que le Toꝛs c Eſtonne diſoient entre eulx q̃ onc- 
queſmais ilʒ nauoient eſte a telle ioge ne en tel eſ⸗ 
banoy de dames ( de cheualerie comme ceſte / et le 
lendemain ifs ſe partirent en grant iohe / en grant 
conuoy de dames de damoiſelles à de cheualiers. 
Et quant ilʒ ſe furent mis au chemin et ceulv de 
Nopal ville ſe furẽt partiʒ deulx ilʒ alloiẽt diſant 
lung a lautre que tout honneur à toute gentilleſ⸗ 
ſe eſtoit trouuee en la cite de Noyaldille. Ainſi ſen 
allerent les deux cheualiers parlant de lyonneur 
quilʒ auoient trouue es damoiſelles et es cheua⸗ 
liers / et ſachez quilz chenaucherẽt par trois iour⸗ 
nees touſiours enquerant le lieu ou ilʒ pourroiẽ̃t 
trouner le roy Deſcoſſe et la royne / mais autres 
nouuelles nen peurent auoir foꝛs quil ſe tenoit en 
Ing chaſtel que lon ne pouoit deoir ne trouner / q 
eſtoit aſſis en la ſoꝛeſt des metueilles. Quant ilʒ 
deirent que aucune certainete nen autoient iſz ſe 
miſrent en la foꝛeſt pour ſcauoir ſi foꝛtune les me 
neroit ia en lieu ou ilʒ le peuſſent trouuer. Si che 
naucherent depuis deux iournees p la foꝛeſt ſans 
trouuer perſonne / adonc ſembatirent ilz ſuc vng 
moult bel placeiʒ et ou meillieu auoit vng moult 
beau lieu po” repoſer:car il y auoit vng pꝛe enclos 
de roſiers a deſglantiers qui cõmencoient a ſueil⸗ 
fir, Et quant ilʒ ee e le Toꝛa regarde 
et voit ng metueilleux pillier dounrage:car ila⸗ 
noit la haulteut de trois eſtages dhõme / par deſ 
ſus ꝑ auoit deup cheualiers cailles en pierre ar⸗ 
mes de toutes armes / foꝛs tant à lung eſtoit chen 
ainſi cõme par bataille / lautre eſtott a cheual ſe 
combatoit par ſemblãt a la figure dung ours qui 
tenoit en la ſeneſtre patte embꝛaſſe leſcu du cheua 
liet cheu et en la deptre ſon eſpee / et la eſtoit figu⸗ 


te c entaille au vif dune cõtenance ſi aſpꝛe et ſi vi 


gourenſe quil ſembloit en la maniere de ſon eſpee 
quil tenoit ql euſt fendu la teſte du cheualier 5 
ques any eſpaules qui eſtoit vne choſe de grande 
admiratton ainſi aͤl leur ſembloit. Quãt le Toꝛs 
veit le pillier et les figures ſi bien ouurees et en 
tailleee / et il leuſt monſtte a Eſtonne vous deuez 
ſcauoir que Eſtonne fut ſi eſßahy vne grant piece 
quil ne diſt mot / mais il alla apꝛes dire, Hire com 
paignon voirement eſt ce cy la foꝛeſt any merueil 
kes:cat vons ſcauez que ie vous comptaꝝ au cha⸗ 
ſtel de falmar par deuãt Carados voſtre nepuen 
et Cleremõde ſa femme le ſonge que iauoys ſon⸗ 
ge la nupt que zephir mappoꝛta en eſcoſſe. Or ſas 
cheʒ ij quãt ie me eſueillax la matinee ie me trou⸗ 
lay en ce pre par deſſoubʒ ce cheſne a ſiet ou meil⸗ 


lien et toutes mes armes de coſte moy / et vng ches 


ual attache a ce cheſne enſelle g tout appareille de 
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montet ſus / ſiens moult grant merueille dont il 
venoit. Dz Hoy depuis ij le pillier que Mus voyez 
eſt cy onde / et les ymages deſſus en la aniere à 
ie ſongeay que ie me cõbatoys en figure dours a 
deux cheualiers qui vouloient rauit deny pucel⸗ 
les en la compaignie deſquelles ieſtoys / ſi meſtoit 
aduis que lune eſtoit Lyꝛiope et lautre pꝛiãde / ens 
coꝛes les poueʒ voꝰ deoit figurees ſur le pillier alĩ⸗ 
ſi cõme tapies de paout. Par ma ſoy diſt le Toꝛs 
Vo! dictes vꝛax / encoꝛes nauoys ie deu leurs yma 
ges pour la maniere de leur tapiſſement. Ainſi ij 
Eſtonne ſeſbahiſſoit du pillier et des mages qui 
eſtoient ainſi cõme figurees pout la grãt merueił 
le que aduenne lu eſtoit que ſõge cuydoit auotr. 
Adonc paſſa auant le Toꝛs et tronua vne lance 
qui eſtoit aſſiʒe deux piedʒ par deſſus terre mlt 
belle et moult grãde / et auoit ꝓ deſſus deux yma⸗ 
ges plattes grauees an ciſeau / ſi eſtoiẽt figurees 
en la ſemblance de deny cheualiers armes et ſi a⸗ 
noit entour lettres eſcriptes qui diſoient. Cy gi⸗ 
ſent den x cheualiers du lignage darnant à Eſtõ⸗ 
ne le conte des deſers miſt a moꝛt en figure dours 
pour dend pucelles quilʒ vouſoiẽt rauir par leut 
oultrage. Quant le toꝛs eut leu les lettres il alla 
appeller Eſtonne et diſt. Site venez auant ſi ver⸗ 
reʒ plus grãt merueille. Adonc paſſa auant Eſtã 
ne ſi regatda la lettre dõt il fut tout eſbahy a diſt. 
Par ma ſoy ſire ie croꝝ que nous ſommes enchan 
teʒ:car ie ne deſconntis oncques mon ſonge a per 
ſonne que a vous / ſi croꝝ que ſi autres cheualiere 
paſſoient par cx / ilz ne trouueroient ne pilliex ne 
lance. Sire diſt le Toꝛs il cãuient que vous ayez 
eſte en ce pays enchãte quant vous veinſtes quer⸗ 
re le nauite: car voꝰ demouraſtes plus dung an / 
iacoit ce que ne le dueilleʒ recũõgnoiſtre. Certes ſi 
te diſoit Eſtonne / ie ſuis ſi tranſpoꝛte de ce que ie 
Voy que ie ne ſcaxꝝ plus que dite. 


¶ Cͤment Eſtonne et le Toꝛs regardoient 
le pillier eſtonne en la foꝛeſt / et des aduẽta⸗ 
res qͥlz eurent à des metueilles qͥlzdeirent. 

¶ Cbapitre. ly viii. 


Andis quilʒ 


regardoienta merueilles les y 
mages qui eſtolẽt ſur le pillier 
et la tombe quitz deolẽt par des 
nant enlx ilʒ ne garderẽt lheu⸗ 
re quilʒ ſe trouuerent ainſi cõme tous oubliez / ne 
ilne leur ſouuenoit foꝛs que du pꝛeſent. Adõc vei 
tent venit vne compaignie de dames et de damol⸗ 


ſelles qui venoient foꝛt à voient qlles ſen vont en⸗ 
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¶ le ſecond Volume 


trer ou pꝛeau qͥ eſtoit aſſeʒ pꝛes deulp / mais quant voꝰ auſſi ſe meſtaduis. Oꝛ ne voy entour moyne 
ils deirent la cõpaignie if ſe allerent appuper ſur dames ne damoiſelles ne cheualiers / ſi ſuis toit 
les anſes de leuts lances bien leſpace que on yꝛoit eſbap. Oꝛ me dictes comment il vous aeſte. Par 
vne lieue angleſche ſans eulx temouuoir ne dire ma ſoy ſire diſt Eſtonne toute anez comptee la ma 
mot. Et quãt ce Vine ſur ſoleil eſconſant deux che⸗ niere ainſi quil a eſte a mon aduis / Mais ie ouys 
ualiers armes ſe embatirẽt ſur eulv qui les eſcrie plus que naueʒ recoꝛde ce meſt aduis:car ie crop ij 
rent daſſeʒ loing et diſtent. Damps cheualiers quant les trois ieunes damoiſelles eurent mene 
gardezvoꝰ de nous / iouſter Ho? conuient. Et ceulp leur deduit tant quil leur pleut q celle qui meſtoit 
nentendirẽt a rien / ſoꝛs a regarder ainſi cõme deſ⸗ aduis Pꝛiande alla dire a Lyꝛiope c a la ienne 
uoyez la compaignie des dames et damoiſelles. celle que autreſſois ie deiz en mon ſonge que ie o? 
Quant les deny chenaliers deirent à ne ſe mon; cõptay:car Vlanchette eſt appellee diſt. War ma 
uoient il ne laiſſerẽt pourcequilʒ ne veniſſent en⸗ ſoy cõpaignes toutes les fois que ie Voy ces xma⸗ 
contre eulv de toute leut foꝛce les glapues baiſſez / ges il me fait mal nous auõs perdu noſtte aurs 
er leur vont doner ſi grãs coups ſur les eſcuz quilʒ qui nous deffendit de receuoir blaſme encãtre fes 
lea empoꝛtent par terre tous eſtendnʒ. Quant le deux cheualiers qui la giſent. Ha par ma fox diſt 
Tors et Eſtonne furent ainſi abatuz cõme côpte le Toꝛs ie loubliay a vous dire du grant ennu à 
voꝰ ap ilʒ ſe dõt redꝛeſſer tous eſtourdis du cheoir / iay de ce que oncques ne parfay a la royne. Sans 
ſi pꝛent lunga regarder lautre / c puis vont regar⸗ fuulte fantoſme eſt / et a fantoſnie doit retourner. 
der entour eulx. Adonc parla pꝛemier Eſtonne et Oꝛ mö tone ſi allons querãt cy entout pour Vevir 
diſt. Toꝛs beau couſin que penſez vous / que auez ſe nous trouuerõs aucun logis ou il y euſt aucune 
voꝰBeu. Sire diſt le Toꝛs ie ſuis tout eſbax / mais perſonne aͤnous ſceuſt conſeiller ſut ceſte matiere. 
dictes moy vous a ileſte ainſiquea mo. Sire diſt Sire diſt eſtonne ie le conſeille. Adonc montetent 
Eſtonne ie ne me crop plus de choſe que ie voye / ſur leurs cheuaulsx / ſi pꝛndꝛẽt a chercher la 
mais vous ctoiraꝝ ie de ce que vous me direʒ Et mais ileſtoit veſpꝛe ſi leut faillit la clarte du tout / 
dictes ce que vous aueʒveu: Cat ie ne ſcaꝝ ou tax ſi ne garderẽt lheure quilʒ furẽt ſi deſuoyez aͤtʒ ne 
eſte / ne ie ne me croy de ce que ax den. Par ma ſoy ſcanoient ou ifs eſtotent. Et pource deſcẽdẽrent de 


ſire diſt le Toꝛs tant que en moy eſt il ma eſte ad⸗ 
uis que ie regardoge la tumbe qui cy eſt Et tãdis 
ie veys Venir ṽne compaignie de dames et de da⸗ 
moiſelles qui entrerent en ce pre, Adonc veya que 
vne dame qui eſtoit treſdelle et de treſgrant rene⸗ 
rence ſe alla aſſeoir a vng des coſteʒ viſtement / et 
vne autre dame aſſez daage decoſte elle. Et puis 
encommencerent trois ieunes damoiſelles cc deux 
teunes damoyſeaulx a iouer aual la pꝛapꝛie a plu 
ſieurs ieup denfance tant aͤl leur pleut. Et ſacheʒ 
que bien me fut aduis que celle dame qui eſtoit de 
ſi grant honneur eſtoit la royne Lydoire deſcoſſe / 
mais ie neuʒ cõgnoiffunce de celle a pres elle eſtoit 
ne des deux iouuẽcealup / et ſi me fut bien aduis à 
des trois pucelles ie ne cõgneuʒ q̃ les deny / mais 
les deux en cõgneuʒ ie: car bien me fut aduis que 
lune eſtoit Iyꝛiope du chaſtel malebꝛanche et fans 
tre eſtoit Pꝛyãde de royal ville. Apꝛes leſßatemẽt 
de la ieune compaignie ientendis que la dame an⸗ 
ciẽne alla dire a ſa ſouueraine · Madame gardeʒ 
que le ſerain ne voꝰ griefue huy mais pour voſtre 
geſine. Apꝛes ce lle eut dit ces parolles den x che 
ualiers nous vindꝛent 5 5 de la ionſte / mais 
ſi ententif eſtoys de regardet la belle qui en ſa pꝛi⸗ 
ſoy me tenoit que cupdoye veoir a loeil quif ne me 
fut deulv reſpondꝛe vug poix / ſi meſt ſi mal chen 
que ien ſuis verſe deſſoubʒ mon cheual a terre / et 


leurs cheuaulx et les laiſſerẽt aller paiſtre /g puis 
ifs ſe concherent pour doꝛmir: car ifs eſtoient tra⸗ 
uaillez iuſques a lendemain quilʒ monterent ſur 
leurs cheuauly et ſe miſtent au chemin / et voyent 
qͥl eſtoit tout conuert de cheuanſy c de ſommiers. 
Adonc ſen vint Eſtonne a vng varlet clux demã⸗ 
da outel harnoys allott / et le varlet luy diſt. Sire 
il ſen va a la grãt feſte à ſe fait dhuy en hut tours 
au neuf chaſtel en Eꝛetaigne a la reuenne du roy 


Percefoꝛeſt. Quant Eſtonne entendit que ſa che ⸗ 
nalerie ſen alloit a la feſte du rox Percefoꝛeſt il al⸗ 


la dire au Toꝛs. Hire quelle eſt la voſtre ententt / 
bons nous a la feſte ou nulz bons ne fauldzont. 
Par ma fon ſire diſt le Toꝛe ie ny fauldꝛaꝝ pour 
riens qui ſoit. Ox toutnons celle part puia que le 
iour eſt ſibꝛief. Lors ſe miſrent au chemin grant 
erte et cheuaucherent tout le iour iuſques au deſ⸗ 
pꝛe / ſi entrerent en vne grande foꝛeſt ou (fs ſe deſ⸗ 
uoperent tellement quil leut conuintcelle nupt ge 
ſir en vng grãt mont de feurre que ponres gene a⸗ 
uoient aſſemble. Et quant ce vint ainſi commea 
la mynupt ou ils doꝛmoient ainſi cãme au mienfp 
deup cheualiers ſen dont cheoir ſur Eſtãne moult 
durement. Adonc ſaillit ſus Æftonne moult eſbay 
et tite ſon eſpee en diſant. Ala moꝛt ſeigñts qui cy 
eſtes dennʒ ſans parler / Et ainſi diſt le Toꝛs qui 
eſtoit tout eſbay de le ſonbdaine venue. Seigñte 


de Perceſoꝛeſt. 5 


dirent les deupchedaliers qui auſſi eſbayʒ eſtoiẽt 
que ceulv qui les eſcrioiẽt ne doꝰ doubteʒ de nous: 
car ce neſt pas de noſtre voulente à nous ſommes 
cheuz ſur vous / mais ſeez ius ſi vous compterons 
laduenture que nous auons eue. Seigneurs diſt 
le Toꝛs ie my accoꝛde. Adõc ſe aſſirẽt ſur le feurre 
tous quatre / et tout ainſi qne lung des cheualiers 
deuoit commencer ſa parolle ilʒ oupꝛent bne noyſe 
de vent venir merueilleuſe et eſpouẽtable qui toff 
ceſſa. Si ne garderent lheure quilʒ onpzent aſſez 
Ps deulp cheoir deux cheuaulx q pꝛindꝛent moult 
foꝛt a hannir ainſi que eſpouẽteʒ. Adonc alla dire 
Eſtonne. Seigneurs quelles gens eſtes voꝰ/ vous 
neſtes point gens de par dien / aincois eſtes de la 
meſqgnie au diable. Sire diſt lung des cheualiers 
ſaulue voſtre grace ſi ſommes / mais opeʒ ma rai⸗ 
ſon ſi ſereʒ a paid de tout: car noꝰ voulons à vous 
ſachez que noꝰ ſommes du pays Dallemaigne / ſi 
ſommes den cheualiers qui aude deup ſeurs eſ⸗ 
ouſees. Oꝛ na pas trois iours que nous eſtions 
uʒ veoit ing noſtre couſin qui a nom Iegius a 
Ing ſien chaſtel / ſi noꝰ diſt on quil eſtoit alle veoir 
Ine ſienne niepce on chaſtel de ffalmar. Si ne fi⸗ 
naſmes de cheuaucher tant que nous vinſmes u 
Falmar. Si nous fiſt moult grãt feſte Carados 
qui a eſpouſee la niepce Legion. Si nous cõpta en 
tre les auttes choſes comment le conte de Pedꝛac 
auoit paſſe la merꝛcar vng ſien couſin appelle Eſ⸗ 
tonne le eſtoit venn querre pour eſtre a vne feſte la 
plus noble que oncques fut en Bꝛetaigne / et nous 
diſt tant de biẽs du roy et de la chenalerie du pays 
que mon et mon cõpaignon qui cy eſt nous depar⸗ 
tiſmes au pluſtoſt que nous peuſmes de la endꝛoit 
et nous meiſmes au chemin / ſi couchaſmes celle 
veſpꝛee en la foꝛeſt. Quant nous fuſmes deſcẽdaʒ 
de noz cheuaulx nous nous pꝛinſmes a aduiſer cà 
ment nous pourriũs eſtre a celle feſte dont la iour⸗ 
nee eſtoit ſi bꝛiefue q̃ nous en fuſmes (ons eſbayʒ: 
car nous ne ſcauions de noſtre allee ne nef nebar⸗ 
que qui mener nous y peuft. Ainſi que noua pars 
ilids de nous en aller il ſappatut a nous ne iſcap qͥl 
ſeſperit c diſt que ſe nous voulions deuenir ſes hõ⸗ 
mes il feroit tant que nous ſerions en eſcoce.Et ie 
jap reſpondis que ie deuiẽdꝛope [on homme dung 
ſchaſtel que iay qui eſtoit appelle Linanges a tonſ⸗ 
ſiours patmy donʒedeniers à iepayeroys la pᷣmie⸗ 
fre foysque ientreroxe au chaſtel c mon hoir apꝛes 
moy ſil vouloit ioyꝛ du chaſtel / mais df appoꝛtaſt 


Fuelllet. yy dil. 


ſi veulp auoir plus grãt hommage de toy. Adonc 
treſpondit. Mon cdpaignon et que voulleʒ auoit. 
He veulx diſt leſperit que tu me pꝛomettes à doꝛeſ 
enauant en toute ta terre ne ou que tu ſoys en ton 
hoſtel que perſonne nullene bone ne mauuaiſe ne 
boiue que vne ſoys du vin qui ſera verſe en vng ha 
nap / aincois ſoit gecte le remanãt a terre. Pat ma 
foy diſt ce cheualier à cy eſtoit ie loctroye . Et loꝛs 
quil ent pꝛins les pꝛomeſſes de nous il noꝰ empoꝛ⸗ 
ta et nous gecta tous deu ſur vous ainſi comme 
vous auez ouy et ven et noz cheuaulx apꝛes. Oꝛ 
nous dictes: par courtoiſie ſi vous ſcaueʒ ou nous 
ſommes et en quel pays. Dar ma foy ſeigñrs diſt 
Eſtonne il vous a aſſez bien appoꝛtez: car vous eſ⸗ 


tes en Eſcoce / et naus meſmes allons a la feſte / ſi 


vous y menerons pour la grande voulente ij vous 
auez dy eſtre. Si ay grant merueille qui eft celluy 
a quidous eſtes ainſi obligeʒ. Par ma ſop ſire diſt 


le cheualier ie ne ſcay quil eſt / mais tant nous diſt 


il quant nous fuſmes obligeʒ a lup quil ne ſe dons 
toit pas de mop ſe tũt aymoye le chaſtel / ne de mon 
cãpaignon ſe tant il apmoit les vins de ſon pays. 
Dar telle occaſion que vous aueʒ ouydindꝛent les 
deny cheualiers eſtrãges en angleterre. Quãt ifs 
eurent aſſez parle de ceſte aduenture il ſendoꝛmy 
rẽt iuſques a lendemain quilʒ monterẽt [ur leurs 
cheuaulp c ſe miſtent au chemin par deuers Dꝛe 
taigne / Mais cy endꝛoit ſe taiſt (hiſtoire deulp / et 


tetourne a parler de Lidnel le treſpꝛeux cheualier 


pour cũpter partie des aduẽtures qͥ lu aduindꝛẽt 
aincois quil allaſt a la feſte du roy Percefoꝛeſt. 


¶ Comment Ayonnel du glar entra en la fo⸗ 
reſt Darnant ou il parla a vng ancien pꝛeu 
homme / et de aucunes de ſes aduentures. 

¶ Cbapitre.lyvd . 


ſi ne lan ſcauoit on pas bien enſeigner. Oꝛ aduint 
vng iour qnil cheuauchoit parm dne grãt foꝛeſt 


¶ Le ſecond volume 


ainſi cõme a heure de nõne ſe trauna vng petit lo 
gie pꝛes Ine fontaine / loꝛs regatde et doit quil y 
auoit Ing ancien homme a lentree / Ixonnel lala 
ſaluer moult courtolſement et diſt. Sire pꝛeudhõ 
me dien vous doint bon iour. Sire diſt lyonnel cà 
ment eſt nommee ceſte foꝛeſt. Hire diſt le pꝛeudhõ 
me elle eſt nõmee la foꝛeſt aux metueilles. Pout 
quop any merueilles diſt Ixonnel. Pour ce ſire ij 
toutes les metueilles ꝑ aduiẽnẽt aux cheualiers 
ettãs. Pat amours ſire diſt Lyãnel qui p fait les 
merueilles. Site lon dit quil ydemeure le tox deſ 
coſſe en vne maiſon de faees qui font par leurs en 
chantemẽs toutes merneilles any paſſans ſelon 


ce que les cheualiers qui par cy ont paſſe tecoꝛdẽt 


Pat la oy quei voꝰ me deuez ſire pꝛeudhme diſt 
lpõnel cuydeʒ voꝰ qͤl y ait des faees nulle ieune da 
moiſelle demourant. Par ma foyſire dif lancien 
gõme ie nen ouys oncques dire la verite / foꝛs que 


aucuns cheualiers ont ceàs recoꝛde quilʒ ont ven 


ainſi comme par ſonges trois des plus belles da⸗ 


moiſelles quilʒ euſſent oncqs deues / mais ie nen 


ſcay autre choſe / et ſi plus en voulez ſcauoit cher 
ches la ſoꝛeſt:car ilne peult eſtre quil ne vous vé 
ne au deuãt aucune merueille. Site pꝛeudhõme 
diſt Lvonnel vous dictes bien et grant mercys de 


voz nouuelles: car ie penſe bien que en ceſte foꝛeſt 


ie tronueray ce que ie quiers. Adonc il pꝛint cage 
au pꝛeudhüme et ſeſmiſt a la voxe pat dedas la fo 
reſt du coſte que le pꝛendhõme luy diſt q les plus 
grandes merueilles aduenoiẽt. Si neut pas lon⸗ 
guement cheuauche quant il rencõtra dne damoi 
ſelle qui luꝝ pꝛint a demander. Damp cheualler 


qui eſtes Ho! qui par ceſte foꝛeſt cheuaucheʒ. Da⸗ 


moiſelle diſt Lvonnel ie ſuis vng cheualiet de pen 
de nom à de valleur qui dois querant bne mienne 
beſongne. Haa diſt tantoſt la damoiſelle donc ne⸗ 
ſtes vous pas celluꝑ que ie quiers: car celluꝝ que 
reqͥers eff le pꝛeux des pꝛeup et le mitoer de toute 
cheualetie / a dien vous cõmand: car ie men vois. 
Quant Ivonnel oupt la damoiſelle il fut tout eſ⸗ 
merueille delle: car ine ſcene ſi toſt regarder aße 
elle quil ſceuſt quelle fuſt denenne / Si en fut tout 
couttouce aͤl ne demanda plus auant de ſon eſtte. 
Loꝛs frappe le cheual des eſperõa du coſte ou il la 
Beit allet: car tard lug eſtoit quil la peuſt attain⸗ 
dꝛe / ſi en pdit aſſez toſt les eſcloz: mais pour ce ne 
la laiſſa pas a querre iuſques a la nuꝑt. Et quãt 
ce vint droit a iour faillant il cõmenca a regarder 
par dedans la foꝛeſt et veit ainſi cõme vng poꝛche 
merueilleuſement long et au coꝛnet du poꝛche a⸗ 
noit ſe lux eſtoit aduis ne treſbelle ſalle pleine de 
treſgrant clarte:car on vdeoit dedans le poꝛche qui 
eſtoit long clerement a merueilles de la grant reſ 


plendeur qui zſſoit de la ſalle. Adonc diſt Apônet 
a ſoy eſcuyer / dy moy Voie tu ce à ie voy. Site diſ 

il ie vox lentree dung moult bel hoſtel ce meſt ad 

uis. Part ma ſoy diſt Lyõnel ie ne arreſteray tant 

que ie aurap entte dedãs. Loꝛs ſe miſt an chemin 

celle part / et quant il vint a lentree du poꝛche ilen 
tra ens tont a cheual:car il eſtoit hault et ſi plan⸗ 
turen à trois cheualiexs armeʒ mõteʒ ſur leuts 
cheuaulx et les lãces es poinge y cheuauchaſſent 
de front ſans empeſchemẽt. Si toſt que lxonnelet 
ſa cõpaignie furent entteʒ dedans ilz ſe haſterent 
de cheuaucher:car bien eſtoit adnis a Lyanel que 
tãtoſt deuſt venir a la ſalle on la clarte eſtolt ſi gra 
de quil g deſiroit a venir. Et ſachez que ainſiche / 
uaucha toute la nuyt iuſqͥs pres du iour / mais a 
celle Genre vint a lentree de la ſalle et tout a che⸗ 
ual entra dedans arme leſcu au col et le heanlme 

au chefꝛcat touſiours ſe doubtoit deſtte ſurpꝛine 

et quãt il vint on meillien de la ſalle bien lay fut 

aduis quil ꝝ euſt eu grant conniue g encoꝛes yo; 
uoit grãt plante de dames et de chenallers ſean 
autout de la ſalle / et bien lux fut adnis que trois 
damoiſelles danoient a boire autour. Ainſi nel 
les eutent ſerux par tout elles ſen vinöꝛẽt par de⸗ 
rant Lronnel dont lune diſt. Sire cheuallier eſtte 
la maniere de voſtte pays dentrer en la ſalle dane 
gẽtille dame a eheual atme le heanlme laſſe eln 
lance au poing ſans ſaluet la cõpaignie. Damoi/ 

ſelle diſt lyaͤnel vous auez aſſez raiſon de le demi 

derꝛcar ce neſt pas la couſtume de m pays / mois 
iay troune ceſte ſalle tout ſoubdainemẽt ſâsencà 

tret pſonne de lhoſtel et ſi ſuis ng cheualler ena 
ge / ſi ne ſcay de qui ie ſuis ame ne Gay: éfponrce 
ne me deulx deſgarnir darmes ne de chenalne de 
plus nobles armes ne peult eſtre pare cHenalierà 
de [6 harnois / f ſi eſt la couſtume puis ij vng e 
ger entre en (Hoſtel de quelque pſonne que ce ſut 
tant grant plante de gens quil p ait il doit pꝛemie 
remẽt ſaluet le ſouuerain / ſi me dueillez tenir po 
epcuſe:car ie ne ſcaꝝ tant regardet auãt ne arrie / 
teque ie le ſache on puiſſe cõgnoiſtre. Sire diſtla 
damoiſelle bien eſtes excuſe / et ſi voꝰꝛ nx voyez ſon 
nerain ce neſt pas merueilles: cat deptt eſtaute 
vng pon de damesa de damoiſelles. Par amours 
damoiſelle diſt Iyonnel qui eſt ſire de ceſt chaftel 
Sire diſt la damoiſelle / il eſt a vne dame de haul 
hõneut. Damoiſelle diſt Lyonel ie vous pie que 
vous me vueillez dire comment elle eft appellee. 
Sire diff la damoiſelle ie ne ſcay qui vous eſtes ne 
que vous quereʒ ſi naꝑ pas confeilde la nommer / 
mais deſlaceʒ voſtre heaulme ſi bunez dne fois? 
cõpaignie / et ſil vous plaiſt attendꝛe vng pon ma 
dame viendꝛa aſſeʒ toſt en la compoignie de pla 


de jOerceſoteſ..- 
 enchanfes. Par ma ſaꝝ diſt Ivonneliene le cuyde 


ſieturs ieunes pucelles. Damoiſelle diſt Lyonel 
Boulentiers le feraꝝ et ſi attendꝛay ſa denne et de 
ſes | ꝛcat telles pourroiẽt eſtre dont ie men 
ti ddꝛois pour bien Heureux, Adonc delaſſa Axã⸗ 
nel ſon heaulme / et loꝛs paſſa auant lune des da⸗ 


moiſelles et diſt. Sire cheualier deſpendez voſtre 


eſc vng pon tant ij voꝰ auteʒ ben ſibnurez plus 
aiſe et plus hõneſtem ent. Adone deſpendit Lyons 
nel ſon eſcu et la da moiſelle lay ſouſtint tant quil 


euſt ben. Loꝛs diſt Ixonnel voſtre grant mercxs⸗ 
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oꝛ mebailleʒ mon eſcu:car trop vous eſtes franeil 
lee /et la damoiſelle lu bailla et puis diſt. Sire oꝛ 
demourez vng pon / tantoſt viendꝛa ma dame. 
A donc ſe departirẽt les damoiſelles de lug c Lxyõ⸗ 


nel dembura ſeul en la ſalle bne grãt piece à puis 


vindꝛent tantoſt apꝛes quatre eſcuyers par deuãt 
Lvõnel / ſi diſt lung. Site cheualier ma dame voꝰ 
mande que vous deſarmez et deſcendez ius de vo 
ſtre cheual / ſi viendꝛez en ſa chambꝛe. Loꝛs din⸗ 
dðꝛent deux eſcuters qui luy dirent /ſire darlet deſ⸗ 
cendez ſi poꝛterõs voſtre harnois en ſauf / il eft Gif 
tem ps de deſcẽdꝛe huymais. Seigneurs diſt Lxõ⸗ 
nel a mon harnois ne metteʒ main / ie ne ſuis pas 


var let que len doiue ſeruit. Adonc ſaillit auant le 


lyon qui pres lun eſtoit et lieue la pate / et ſaches 
que ſi lxonnel ne leuſt eſcrie il leuſt tout deuoꝛe / 
mais IJyonnel alla dire. Seigneurs allez voſtre 
Boye / nous ne deſcendꝛons tant que la dame vien⸗ 
dꝛa. Quant les eſcupers veirent ce ilz ſe tirerent 
arriete / et loꝛs fut aduis a Iyonnel quilʒ ſen allaſ 
ſenc vers ſhape dune chambꝛe / et oupt quon leur 


demand que diſt le chenalier / et itz reſpoõdirent. 


Ma dame il ne deult deſcẽdꝛe ne deliuter [ſon hat 
nois. Puis diſt ſa dame / qͥlles armes poꝛte le ches 
nalier. Ma dame diſt lung des eſcuxere / il porte 
vng eſcu doꝛ a rois eſcreuices vermeilles. maſſes 
le allet diſt la dame / ce nef pas le cheualier ij noꝰ 
demandons. Quant Iyonnel enf entendu les pay 
tolles il en fut tout eſmerueille / loꝛs regarde ens 
tour ſup ſc veit dan auoit en la ſalle ne homme 
ne femme / et ſi veit que la lumiere de la ſalle com 


mencoit a aneantir et la ſalle meſmes cõmencoit 


a deffaillit ainſi comme bne hꝛuyne deffaulk par 
la challeut du ſoleil:car il veit ainſi cõme on com 
ble de la ſalle le iour apparoir ſi pon que riens / et 
ainſi pen a pen il ne garda ſheure quilne deit en⸗ 
tour luꝝ ne maiſõ ne ſalle / aincois veit entour lug 
la foꝛeſt grande g large pourplantee de grãs chef⸗ 
nes. Adonc ſe pꝛint foꝛt a eſmetueiller et diſt a ſo!) 


eſeußztr. Queſt deuenue la ſalle que noꝰ veifmes 


na pas gueres deſſus nous. Bar ma ſop ſire diſt 
le varlet ie tie [at crog que nous auons eſte 
fi”, volu. 


fe miſt au chemin et ſon eſenxer et ſoy 
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autrement. Lors frappe le cheual dea eſperons et 
h apixs. 
lug / ſi cheuauche rent tant que le ſoleil peinc a le⸗ 
uet: Quant Lvonnet Beit le ſoleil apparoit ilrt⸗ 
garde et vott plaine terte / loꝛs ſe aiſé hote de la ſo 
reſt au plain et ſe pꝛint a eſtendꝛe au 9 5 8 
qui eſtoit bel et cler: car il eſtoit tant entouſille de 

la motſteur des arbꝛes et tout laſſe ſu the. 

unl: car toute la nuyt il nauoit tepoſe. Ninſi quil 


ſe tournoit pour ſoꝝ reſſaxer au ſoleil ſen eſcuper 
le regarda a diſt. Sire dont vous vient ceſt eſau à 
vous auez pendu au col. Cõment reſpon 


dit Les, 
nel aſſeʒ durement. Neſt ce pas le mien q iaꝝ touſ 
tours poꝛte. Dar ma fop ſire diſt il / ce neſt pas le 
voſtre ains eſt doꝛ a trois eſcreuices vermeilles. 
Adonc regarba Ixõnel ſon eſcu et veit quil diſoit 
Wag / fi en fut ſi courrouce que a pon quił ne fotce⸗ 
na et puis diſt. Haa malheurenp cheualiet que ie 
ſuis en ces enchantemẽs / ennupt ma eſte change 
mon eſcu / oꝛ ſuis ie honny a touſiours quant ain? 
ſi ap perdu mon eſcn on tont mon haͤneut giſoit. 


¶ Comment Ixomel ſedeſconfortoiéponr. 
ſon eſcu quil auoit perõu / et comment ſoy 
eſcuzet le reconfoꝛto * 
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ntoꝛes parle 


dire. Site le guermẽter ne vo daule / lalſſez eſter: 
vous he vous deuez ainſi courroucer quant none 
anons fe chef au geant dul rang nous eaft eſe ſi 
nous ny euſſions pꝛins garbe / mais chenauchez 
auant dien voꝰ aydera. Adonc ſe miſt Axonnel an 
chemin ſi courroũce que plus ne pouoit pour ſon 
eſcu quil auoit pb / et cheuaucha tant le four if 
ques a enniton heute de none df ſe tronua dabuẽ 
ture ſur leſtang on il auoit ven baigner fes ttois 
pucelles dõt fane auoit enamouree pour la beau 
ke delle / mais quant il eit leſtang il le congnent 
tantoſt et lup ſonuint de la pucelle al x auoit dene 
baigner de lamour de laquelle il eſtoit ainſi atour 
ie. Loꝛs commẽca a ploꝛer dennut potir leſcu que 
la yucelle luꝑ auoit ennoxe que ſi mal lanoit gar⸗ 
de/müis quãt Lxonnel W ſeſtang 
i. 


¶ le ſecoud Volume 


tout lafſe de trauail il ſe penſa que la endꝛoit ſerez 
poſeroit pour lamour de la pucelle ij tant aymoit. 
Leif deſcendit de ſony cheual et diſt a ſon eſenyer 
quil deſcendiſt pour ſon cheual repoſer qui eſtoit: 
tout trauaillt et foulle du tranail de ta nuxt quil 
naudit mãge ne repoſe. Los deſcendtt et miſt ius 
lefcu om lechef du geant eſtoit / ſi le miſt decoſte ſon. 
maiſtte et puia oſta les frains a leurs cheuaulv et 
les laiſſa aller paiſtre. Et Lpõnel pain leſcu c lou 
urit pour ÜŸeoir le chef / et deit que les cheueulx eſ⸗ 
toient aſſez deſtkiſez de geſir / mais ſi grant odeur 
en yſſait des eſpices dõt il eſtoit tout embaſme que 
ceſtoit vne grant doulceur a fleurer. Lors ſe penſa 
qͥl le mectroit au ſoleil pour redꝛeſſet les cheueuly 
et mettre a point: car le ſoleil lupſoit bel c clel. Si 
punt le glague et miſt le chef par deſſus / et puis la 
tacha a terre bien c foꝛt. Quant Lyonnel eut mys 
ainſi ſony chefau ſoleil il cdmenca a pigner ſes che⸗ 
ueuly c a tedꝛeſſer de ſes mains qͥ eſtoiẽt ſi beaulx 
et ſi clers x ſi lupſans que ce ſemb lait fin oꝛ a veoir 
la ou ilʒ flamboxoient ou ray du ſoleil. Si ne pour⸗ 
ries croire comment Lyponnef fut ioxeulv en ce ma 
nyemẽt ſe ne fuſt pour ſon eſcu quil auoit ſi villai⸗ 
nement perdu / mais de ce ne ſe pouoit lconfoꝛter: 
car bien diſoit que partie auoit perdu de [on hon⸗ 
neur. Et quant il ent manie ſon chef a ſon vouloir 
ſen reuint a leſtang ec y commenca a lauer ſes 
mains ſony Viſage par pitie de ce quil p auoit deu 
Gaigner ſamye. Ainſi quil ſe lauoit il eit vemit au 
3 plante 8 et de 8 qui 8 
. boire, quant jo ion qui famillenp eſtoit les 
i 782 PE dg fa ſto 


patint et en tira deux a ter 


re/ſi en mangea de lung qail auoit a terte. 


PS A Var Ixdnerdert ce tfdiſta ſon eſcnver 
NN Da ſi appoꝛte vne cupſſe de fill de 


DS eſcu ſans poiſon, Damoiſe eN 


es nede teleſ⸗ 


ſe du cheualiet pour veolr ſe vous en ſcauroys aſſi 
gnér Sire diſt la damoꝛſelle. Oꝛ ſachez pour cer⸗ 
tain que quant ie vſſiʒ de la foꝛeſt te cupßdors que 
vous fuſſiez le cheualier que ie alloye querãt par 
lapparence que ie vox cy en pꝛeſent: Cat lechenia 
lier que ie quiers doit auoir conquis le geant au 
cheueulx doꝛeʒ. Oꝛ cuydois ie que ce fuſt qyle chef 
Mais non eſt / chef ſentrereſſemblent: car ke ches 
ualier qui la conquis poꝛte leſcu ſans congnoiſſan 
ce / c il meſt aduis que le voſtre eſt doꝛa trois eſcte⸗ 
niſſes Et ſachez que cellug qui poꝛte celles armes 
eft le plus faulx cheualier qui ſoit on royaulme / 
ne ſcay ſi ceſtes vous. Si toſtquelle ent dit ces pas 
rolles elle éira de ſoy aumoſniere ne ſcax quelle 
piope c la gecta beſſus Lyonel / a tantoſt apparut 
entour luy dne ſi noire fumee et ſi obſcure que Ax⸗ 
onnel ne veit non plus que ſil euſt eu les veuf cre 
neʒ / et dura ceſte fumee entout Lydnel leſpace dũg 
quatt dheure. Et quant elle fut cheute Ironnel te 
garda entour lup et ne veit pas la damoiſelle ne le 
chef quil auoit mys au ſoleil. Et ſon eſcuxer lux eſ 
crioꝑt en acourant par deuers lay. Sire apꝛes la 

maunaiſe femme à voſtre chef empoꝛteſ. Loꝛaque 

Lvõnel ſeveit ainſi deceu ilfut comme tout eſbay / 

ſi coutut a ſon cheual et puis monta au plus toſt 

il peut et ſe miſt en la foꝛeſt apres la damoꝑſel⸗ 
et ſon lyon apꝛes luy· Oareillement miſt ſon eſ⸗ 
cuyet le ftain a ſon cheual et monta ſus tout conr 


rouce / ſi ſuguit ſon ſeigneur au pluſtoſt quil peur. 
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cois eſtoit couru apꝛea le cHenaf du cheualier qut 
pmier il auoit tire a terte ſi lauoit attainct à aba⸗ 
tu et lu tiroit la coꝛee hoꝛs. Adõc ſaiſyt le chenal 
au chenalier quil auoit tue:car ileſtoit ſoꝛt à puiſ 


que quant il ſe fut complainct en ſoꝝ meſmes des 
grans ennemys qui lu couroient ſue il ſalla en⸗ 
doꝛmir pat neceſſite: car il x auoit den x nuytz df 
nanoit repoſe de ſompne. Ainſi que Lpõnel ſendo: 
moit c ql en auoit grant meſtier il aduint ainſi cà 


me a Genre de nonne que ttois chenaliers ſeniba⸗ 


tirent deſſus lux / mais ſachez pour certain quilʒ 
le queroient pour ner dont loccaſion vous diraꝝ 
ch apꝛes / mais quant les trois cheualiers veirent 
le cheualier doꝛmir à le lyon pres de lu ilzʒ le prin 
dꝛent a regarder de loing et veirent ſon eſcu dont 
la congnoiſſance eſtoit doꝛ a trois eſcreuices. Ha 
diſt lung ceſt le cheualier que nous quer a leſcu 
le cõgnois et au lyonꝛcar ſil ſeſueille il eſt ſi pꝛeux 
quil noꝰ conquerra tous a leſpee. at ma fo diſt 
lautre ie lu lãceraꝝ de mon glaiue ꝑmy le coꝛps 


aincois que ſony lyon et {np ſeſueillent. Loꝛs paſſe. 
auant le cheualier et lance de ſon glaiue / ſi cupda 

percer Ixonmel parmy le coꝛps / mais dieu len gar 
Ÿa: cat le glatue paſſa par deſſus le cheualier / et 


non oö ſtãt alla le glaiue ſi pꝛes de lup quil luy cõ/ 
Uint attaindꝛe ſa cotte darmes et ferit le fer en ter 
re / niais oncijs le cheualier ne ſen eſueilla. Et le 


lyon qui pes luꝝ eſtolt ſaillit ſus et veit le cheua⸗ 


fier qui ſon ſeigneur auoit appꝛoche de aſſez pꝛes / 
loꝛs ſe pꝛint a enfelonnir et a dꝛeſſer ſa queue deſ» 


ſas [on dos puis lãce an chenaller tout a vng ſaix 


et lahert du dextre pied par la ſeneſtre eſpaule et 


luꝑ paſſa le haubergeon des ongles et les miſt en 
la chair ſi parfond que an retirer il luꝑ arracha le 
bꝛas et tira le cheualier par terre ſi angoiſſeuſe⸗ 


ment que oncques puis ne ſe leua. En celle noiſe 
ſe leua Lyõnel tout eſtourd de [on 
de le cheualiet que ſon lyõ auoit ainſi defroiſſe et 
voit oultre plus quil eſtoit alle cõbatre a deux au 


tres chenaliers c auoit ia lung de leurs cheuauly· 
Ixonnel veit ce et il crouna 
le glaiue qui eſtoit lance pꝛes luꝑ il en fut tout eſ⸗ 


tire a terre. Quant 


hahn / loꝛs le pꝛint a ſa depptre main et ſen coutut 


ayder a ſon lyon tout a pied :car il ne voulut attẽ / 
dꝛe qͤl euſt mis le frain a ſon cheual / ains caurut 


aſpꝛemẽt a la bataille «diſt. Seigneurs traiſtres 


vous y moutrez. Quãt celluꝝ qui a cheual eſtoit 


veit venir Lyõnel il tourna le doʒ pour ſoy enfuxꝛ 


mais lyõnel lance ſon glaiue apꝛes luy t lattaint 
par derriere au doz tellement quil luy fiſt paſſer 
le fer a lautre coſte et cellaꝝ chent a terre moꝛt. 


Adonc ſen retourna lyonnel par deuers ſon lyon 
et veit quil auoit eſtrangle le chenalier et ſon che 


ual tout deuoꝛe. Quant Ixonnel ſe veit ainſi ven 
ge des trois cheualiers qui le ouloient meurdꝛir 


il cõmẽca a regracier le hault dien qui lauoit gar 


de / loꝛs Beit ſon lyon qui ne ſe pouoit appaiſer ain 


mene vne piece a ſony | 


ie et regar 
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ſant et bien repoſe ſt le ſien eſtoit tecreant / ſi ſe pen 


ſa quił monteroit ſus. Si deuez vous ſcauoir que 
a grant meſchief ſe peut garder: car le lyũ le bons. 


ſoif a fonte fin eſtrãgler / mais quant il veit à ſon 


maiſire le vonloit leuer il ſe pꝛiut a refrener: car 


Lyonnel fap commẽca a ftotter les oꝛeilles et a le 
rappaiſer au mieuly quil peut en diſant, Cher 


amn et cher cõpaignon vous mates ſaulue la vie 


ie nay plus damys que vous ne plus de confoꝛt de 
ma dure cheance comme le plus malbeureuv qui 
viue au iourdhuy. Quant Axonnel ſe fut ainſi de 
ſc il leut rappaiſe de ſon 
ire il alla monter ſur le foꝛt cheualdu chenalier et 
ſe miſt au chemin ſi courrouce et ſi deſplaiſant df 
ne luꝑ challoit on et ne ſcauoit à faire / touteſſois 


il euſt oulentiers trouue aucun confoꝛt de ſa meſ 
cheance. Ainſi vaucrant alla Iponnel par la fos. 
teſt pour trouuer aucunes nouuelles de ſa perte. 
deux iours entiets / ſi deueʒ ſcauoir que touſiours 


le ſuyuoit ſon cheual en dextre ſans frain lux ale 
lxon. Oꝛ aduint celle iournee apꝛes ſoleil eſcon⸗ 
ſant que Ixãnel cheuauchoit ſur ſon faain moult 
penſifde ce à foꝛtune lu eſtoit ſi contraire / ſi neut 
pas louguemẽt cheuauche quãt il veit venir nu 
cerf grant a merueilles et ſembloit bien a ſon aſ⸗ 
pre cours que chiens le ſutuiſſent. Ioꝛs ſen vint le 
cetf ſut lu et va ferit ſon lyon ſuc le dos du pied 


deptre a puis paſſe oultre tout õꝛuyant parmy la 


foreſt, Quant le lyon ſe ſentit ainſi frappe de bne 
Geſte mue / il le pꝛint a grant deſdaing et lance a⸗ 


pres le cerf de tant quil penf conxir — ſen alloie 


parmy la foꝛeſt bzuxant comme e. 


¶ Comment Ixonnefperdit le chef aud 
creins doꝛez à [on lyon et du lay de com 
plaincke quil en fiſt. 


¶ Cdapitre. up di. 


— 


aduis par la foꝛeſt ſon lyon qui alloit apres le cerf 
Joꝛs fut moult ioyeulv et tourne celle part et le 
pꝛint a ſupuir de toute ſa foꝛce / et aiſi le 3 par 
fond en la foꝛeſt tant quil vint en vne lande malt 
belle ſelon ce quil peut veoir au ray de 1 
veit ſon lyon qui auoit pꝛins le cerf ce up fut að⸗ 
uis. Ha lyon diſt lyonnel gẽtille Geſte et amy loyal 
commẽt tu mas ce iouròhux laſſe / mais quant il 
pꝛint a lappꝛocher ainſi cõme po” le feſtopxer il fut 
tout eſbahy quil ne veit ne cerfne lyõ. Si toſt que 
Jvonnel veit quil eſtoit decen et que ce neſtoit que 
fantaſie il fut ſi courrouce gf cheut ius de ſony che⸗ 
naf: car tous ſes autres dõmages luy dindꝛẽt au 
deuant. Et quant il ſe ſentit ainſi cheut il ſaſſiſt a 
terre e ſe cõmenca a guermẽter moult tendꝛemẽt 
en diſant. Ha dien de foꝛtune que bons ay ie mef⸗ 
fait qui tant me eſtes côtraire que Vo? mantes deſ⸗ 
ponille de toute ma ioye à de tout mon Honneur q 
auoys acquis a telle peine eta tel ttaueil que voꝰ 
ſcauez. Oꝛ lay pero ſi hontenſemẽt que oncques 
ne frappa coup deſpee pout le deffendꝛe / aincois 
ma eſte tout emble la ou ne men donnois garde. 
Par ma ſoy celluꝝ on celle qui tel dommage ma 
fait ne la pas fait a ſony honneur. Ha pucelle dhon 
neut que oꝛes ſuis courtouce que ne voꝰ puis fais 
re hõneur de ce que pꝛomys vous auope à dont ſat 
ſe ieſtae. Cüment pourta on cuyder doꝛeſnauãt 
que axe cãqnis le chef du geant ne le ſerpent mys 
a moi: / ne le ropaulme de leſtrãge marche deliute 


des deux lyans qui lauoient ewille quãt ie ſuis deſ 


ſaiſy de toutes les pꝛeuues. Ou ne fault foꝛs à au⸗ 
tres tobeurs dautrup honneur me axent tont em 
ble par ſes enchãtemens à en faire pꝛeſent a la pu 
celle a qui les auois pꝛomys à luꝝ face entendant 
par ſes faulceteʒ quil les ait conquis par [a pꝛoeſ⸗ 
ſe / et ainſi lbonneur empoꝛte de la noble pucelle et 
ſon amour. Ha que oꝛes ſceuſſent tous ceulyſ ton 
tes celles qui par amouts ayment mon meſchef g 
ma douleur:car il ne pourroit eſtre que aucũ ſeul 
ne me doulouſaſt et pꝛiaſt pour moy. Et combien 
que ſoys deſtourbe oultre meſure ſi feray ie vng 
lay parquoꝝ en aucun temps ſcautont les amou⸗ 
reuly ma meſcheãce. Adõc ſe teut leſpace de qua⸗ 
tre lieues angleſches [ans ſoy mouuoit ne mot dis 
re / mais apꝛes commenca ſon lay en la maniere 
quit ſenſupt. . À 
¶ o lus coutrouce que oncqs homme ne naſquit 
CTommence mon lay / mais ie ne ſcaꝝ las qu! 
Pꝛis foꝛs que amounts ſi me trouuaꝑ a (np 
Oe ne ſcax plus ou puiſſe auoir reffu 
En fap metʒ ma beſongne A 
ha dien damoure a vous fays ma complainte 
De cueur dolent de couleur pale et taincte 


One axmer vauaſſeur. 


Ci: ſcond volume 
Tant ay ſouffert en mon cueur donleur agee 


Quen ay la vie en mon cueur ſi attaincte 
Que la mort en reſſongne. 
Ha dien damours ie vous ay fait Hommage. 
Dung chef ſi gent na tel inſques en cartage 
Mais ie ſuis encoꝛes en lhericage 
Car trop eſt grant et pon ap vaſſelage 

Si vault pis ma beſongnee. 
Ha dien damoure plaſgrant eft vo puiſſance 
One doꝛ an fer feiſſieʒ accoꝛdance 
Dune valleur du pov en la balance 

Car vng grant ro eſtoit de tel vaillance 
Ffaictes aymer ancelle. 

Et ſi faictrs ſans male deſtinee 


Que bne royne qui eſtoit ſi tenommee 


Sera damours ſi duicte et ſi menee 
Et de haultenr ſi tres bas auallee 


Ha dien damonte qui anez tel 
Mox voſtre ſubgect vneillez 
ru, cy — daher — . 
aictes ſur m puiſſance appa 

Si me ODE doalent, 9 
Le cueur le coꝛpa me tremble de meſchef 
Quant ne vox pas que Vienne ia a chef 
De ma donleur que ce ne ſoit trop grief 
Samours ne fait qui fait baiſſer le chef 
Aup pfus fjaultains du monde. 

Ha dien damours ſi ne ſuis ſecouru 
Dat vo pytie ie ſuis du tont perdu 

Car mon eſpoir meſt emble et tollu 
Dont denoye eſtre a cellup recen 

One veis baigner en londe. 

Oꝛ trop me deis aſſeʒ abommager 
Quant ie a vous me allap hommager 


Maia comme ſire venez moy oſtaget 


Siqueou lieu ne me voiſt coꝛriger 
Danger qui le fief garde. 
Ce fief ſi eſt bne gente pucellfe 
One veis baigner an flun cõme la granelle 
Mais mallement en alla — = 
Car en iouſtant perdia la damoiſelle 
Si toſt que ne pꝛins garde. 
Quant ce vint ie fuʒ en kel deſir 
De ſon amour que cupdaꝑꝝ mort geſit 
loꝛs ne finap de la belle ſu pur 
Tant que la veys en vng pꝛe ſeoiir 
Dont pon fuʒ confoꝛt᷑e. c 
"nier dees 2 
dais eſcript mme doulonſore 
— — vouloir la belle regardoxe 
du geant par armes canqueſtoße 
Le chief aux crins doꝛez. 3 


2 


pen donlolt 


Dont me pꝛins ie foꝛment a confozfer 

Quant pour ſi pou pouoys conqueſter 

Que telle fleur pourrope regarder 
ar ceſt la fleur et en terre et en mer 


De beaulte de pucelle. 


Si narteſtaſſe pour tout loꝛ dabylant 
Qne ie nallaſſe tout le pays cherchant 
Tant que conquis le chief an foꝛt geant 


de Derceſoꝛeſt. Fueillet. ly. 


Non par pꝛoeſſe / mais par leſpoir que ens grant 


De layöe a la belle. 


Ha dien damours ceſte bonne cheance 
Me pint apꝛes a trop grant meſcheance 
Le chief perdge / dont ay au cueur greuance 
Et mon eſcu ſans frapper coup de lance 


Et mon lyon que aymoye. 


Dont fuz deſtrainct et vain et courrouce 


Pſeure et ſouſpire mes douleurs et mes griefs, 


Dont iamais iour neſtoys aſſouage 
Zh 
at autrement noſerope apparoir 


Deuuant la fleur / car it ſcax tout de 
Que ne ſuys pas — — at 


Se le lyon et leſcu et 
Ne meſt remꝑs a Hope, 


Se autre cauſe ne fait ſon cueur mouuoir 


En grant humilite. 


Dien quel conſeil pourra celluy trouuer 
Auqnel chemin ſe pourra iltourner 
Ou il peuſt ſa perte reconurer 

Las meſchant ne ſcez quelle part tourner 


Pour auoir allegeance. 


Las comme ſuys entre en cruel peine 
Meſtier auroye ou creup dune fontaine 
Nui me liuraſt aup yeulꝝ par Ine Haine 
Eaue a foiſon:car fonte la ſepmaine 


Me ſont pleurs en ſaiſon. 


P loꝛer meſt et gemir et douloir 


Que oncqueſmals hõme qui deuſt riens valloir 


Ne perdit / mais ſoy Honneur et auoit 
Si nycement / mais ie ditʒ de ce veoir 


Ce fut par t rahyſon. 


Oꝛ me gard dien en mes maulx endurer 
Dyſſir du ſens et du deſeſperer 

Ha dien damonrs ſe me veeʒ agrauer 
Dar vo pitie me vueillez confoꝛter 


He vous pꝛye doulcement. 


ay fait mon laydung cueut deſconfoꝛte 
Pleurs et ſouſpirs font a la fin mene 
lay de complaincte ainſi lap ie nomme 
Face le chant qui en a voulente 


May de chanter talent. 


— 


¶ Coment Lxõnel chargaa vng meneſtrier 


de iouer le lay de la camplaincte. 


ii. 5o 


lu. 


ät lionnel 
SY gi enf ſon lar parfournꝑ ainſi que 


cydeſſusanezonpiffena fa teſte 
et diſt tout hault. Or ouldꝛoys 


nel le lay tãt de ſoys quil le ſceut par cueur. Apꝛes 
ce alla le meneſtrier attaindꝛe ſa harpe et —— 


1 lat fondit cont en larmes / et fut ſt 
ſtrainct quil ne ſe peut ſouſtenir / Aincoys ſap⸗ 
dane ſur ſes mains Ine grant piece pour la grant 
uleur quil ſentoit en ſon cueur. Et quant le me 
neſtrier le veit en tel point il en ent pitie et diſt. Ha 
ſire cheualier conſoꝛteʒ vous e ne menez tel dueil: 
car il naffiert pas a cheualier de la renomee dont 
vous eſtes ſelon ce ij voſtre lay dit. Certes vous 
eſtes celluꝑ q a mis a moꝛt le lyon g le ſerpent et le 
geant aux crins doꝛez / mais cueilleʒ cueur x cher⸗ 
ches tant que dous ſachez qui vous a ainſi deſnue. 
Quant 7 — le meneſtrier il lu diſt. 
Dar ma ſoyainſi le ferax que tu mas conſeille. 
Los monta et pꝛint conge de luy et ſe miſt au che⸗ 
min et le meneſtrier demonra tout ſeul / ii pꝛint ſa 
Harpe et la miſt en ſa cuſtode / puis ſe miſt au chez 
min et alla tant quil ſe trouua au chemin eſtonne 
ceſtaſſanoir an pillier à ſar le chemin eſtoit. Loꝛs 
| DPD it 


ſe aſſiſt et pꝛint ſa harpe ſi commenca a Harper le 
lay ſi hault et ſi bien que ceſtoit vne pytie a our / 
mais quant il enf harpe il ne gatda lheure à ſem 
batirent ſur luꝝ trois ieunes damoiſelles veſtues 
de ſßlancheeſdeſtures ſi noblemẽt que ce ſembloiẽt 
deeſſes ou ſaees. Adonc diſt lune des damoiſelles 
au meneſtrier. Dys moꝝ par amours qui ſiſi ce 
lap et qui te lappꝛint. Dame diſt il celluꝝ qui le 
fiſt le mappꝛint et 3 le fiſt eſt le cheualier 
meſmes a qui le fait eſt aduenu que le lay deniſe, 
Par ta ſoy diſt la damoiſelle / ſcez tu on le cheua⸗ 
lier eſt. Bar ma foy dame diſt il ie ne ſcat / foꝛs tãt 
guil va querant confoꝛt de ſa douleur. Sire mene 
ſtrier diſt la damotſelle ik cõuient que vous venez 
auetc nous ſi nous appꝛendꝛez le lay. Dame diſt il 
ie le feray voulentiers. Mais oꝛes ſe taiſt lhyſtoi 
te a parler deulx et retourne a parler de harban. 


( Cr parle de Hatban le fauly che⸗ 
aaller. 3 
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le cheualier ou chaſtel aincois eſtoit en vne ſienne 


beſongne auecques trois de ſes ſreres pour faire 


Ing mariage de lung deulv. Et quant la damoi⸗ 


elle dont ie vous ay parle eut faicte la queſte qlle 


auoit entrepꝛinſe a enquis et demande du cheua⸗ 
lier quelle queroit / elle ſen vint vng ſoir geſir an 
chaſtel de ſon couſin qui eſtoit nomme Hatban / et 
cellup Harbay eſtoit aloꝛs an chaſtel. Oꝛ oyez fa⸗ 
ble non fable / mais hyſtoite vꝛaye ſelon la cronic⸗ 
que: car quũt ce Harban qui eſtoit beau cheualier 
ſt pꝛeuʒ de ſon coꝛps veit ſa couſine il lu fiſt grãt 
feſte / mais en la fin la mena en ſa chamöbꝛe tant 
enquiſt de ſa beſongne que celle {ny congneut qui 
eſtoit la pucelle qui ſi treſbelle eſtoit en qui beſon⸗ 
qne elle alloit querãt. Cõment couſine diſt donc 
Harban / eſt dc ques Blanche la fille au roy deſ⸗ 
cöſſe ſi treſöelle deuenne depuis que ne la veis. 


¶ Le ſecond volume 


| à 


Certes couſin diſt la damoyſelle ie croy à ce ſoi 
la plus belle pucelle qui au iourdhuy dine / mais 
de ſes amours ie vous veuly compter cqmentel/ 
les viẽnent au chenalier que ie vois querãt. Lon 
lux va compter cõme Lyonnel ſembatlt ſur leſtag 
de la ſontaine ou il veit les trois pucelles Gaigner 
dont Blanche la fille an toy deſcoſſe en eſtoit lu⸗ 
ne que ce Iyõnel enamoura pour ſa beauſte / etc 
ment il les ſupnit depuis tãt quil trouua au cheſ 
ne pendant leſcript qui diſoit. Sire cheuallerſi 
Vous vouliez tant faire que vous nous liuriſſiez 
fe chef du geant aux crains doꝛez vous vertiez la 
pucelle a plain que tant deſireʒ a veoir. Ceſteſ⸗ 
cript pendit la royne de ſcoſſe a larbꝛe. Quant ce 
cheualiet dont ie bons compte ent leu les lettres 
il ſe deptit de la endꝛoit et ſe miſt en la queſte po 
trouuer ce geant dont il a depuis fait tant de p:oeſ 
ſe ſelon ce quan recoꝛde quil a tue les deux lxone 
ou toyaulme de leſtrange marche qui anoiẽt font 
epille le pays et occis le ſerpent en liſle au ſerpent 


qui ce paſſage gaſtoit ſi que nulʒ matinierenpo⸗ 


ſoient paſſer quilʒ ne faſſent mange et ſi a occis 
le geant aux cheueuſv doꝛez et couppe le chiefet 
appoꝛte en ce pays / pour pꝛeſentet a la pucelle et 
a la royne. Oꝛ ad uint que la pucelle a ony non / 
nelles et auſſi a tout le pays que le cheualiet aa⸗ 
comply tous ces trois haultʒ faits pat ſa pꝛoeſſe / 
ſi len a ma dame ſi enamoute quelle ne peultdu⸗ 
tet: cat elle tient bien que ceſt le cheualier qui la 
vint veoir en ſon baing et qͥ la IE du chef any 
cheneulx doꝛez entrepꝛint ſur lux / ſi ma enuoyte 
1 ſi ie pouttois trouuet le cheualier afin ql 

int faite ſon pꝛeſent. Ha couſine diſt Harban en 


ceſte beſongne me poutriez mettre a Iponnel / ſi 


vous vouliez: car ie ſuis aſſez beau cheualiet et 
pꝛeup ſi feray bien par ma ſubtillite que ie autaꝑ 
le chef aux cheueulp doꝛez / et leſcu on les deny 
piedʒ de lyon ſont fiches et ceulp du ſerpent auſſ / 
et le Iydn quif a amene du ropaulme de Leſtran⸗ 
ge marche pour denir faire ſon pꝛeſent / mais on 
ne ſcet comment il eſtoit appelle. Oꝛ dickes mo} 
ſi la pucelle ſcet qui eft le cheualier. Par ma ſot 
couſin diſt la Damoyſelle elle ne ſcet qui il eſt / et 
pout ce ma elle enuoyee pour ſon nom ſcauoir / et 
pour lamener deners elle ſe ie le trouuope. Belle 
couſine diſt Harban ie vous diray que vous ferez 
pour mob eta deſſeruir vous vous en gez ders là 
pucelle et luꝝ direʒ que aueʒ trouue le cheualier i 
a conquis les deuð lyons le ſerpent et le chef du ge 
ant any cheueulp doꝛez et que ceſt cellup qui, lena 
moura quant elle ſe baignoit en leſtang de la fon⸗ 
taine et a qui leſcript fut mõſtre pendant a latbꝛe 
et lug dictes ij ie gis dune plage / mais que toſt en 


| de Percefoꝛeſt. 
ſetaꝑ gnett / et puis metrairag celle part / Harban 


diſt la damoiſelle ie feray ce que vous me requereʒ 
Mais iaꝝ merueille cõment vous viendꝛeʒ a chef 
de auoir au cheualier leſcu / le chef et ſon lyon / cat 
ceſt le plus pꝛeup à ine, Damoiſelle diſt le cheua 
fier ſur moyen laiſſeʒ la beſongne apꝛes la reſpon⸗ 
ce que ie autaꝑ de Vo! a voſtre retour / mais haſtez 


Vous et reueneʒ a moy an pluſtoſt que vous ponr 


rez. Adonc ſe departit la mauldicte femme et fiſt 


tant quelle vint deuãt ſa dame qui ſans le ſceu de 


ſa mere lauoit enuoyee enquerre qui le cheualier 
eſtolt qͥ auoit deliure le royaulme de leſtrãge mars 
che des lyons / mais quant la ieune pucelle la veit 
elle luꝝ fiſt merueillenſement grant feſte et diſt/oꝛ 
me dictes doulce ame quelles nouuelles Damoi 
ſelle diſt elle bonnes et belles / cat iay parle au che⸗ 
ualier qui a conquis p [a pꝛoeſſe les ſyons au roy⸗ 
aulme de leſtrange marche: et ſacheʒ que ceſt cel, 
fuyqui depuis canquiſt le ſerpent et le geant aux 
cheueulx doꝛez / ſt vous ſalue de par moy a toutes 
telles enſeignes quil vous veit baigner en leſtang 
er quiſ vous ſuꝑuit depnis tant q ma dame la roy⸗ 
ne fiſt eſcripꝛe au cheſne que ſil faiſoit tãt quil euſt 


le chef du Geant aux cheueulx doꝛeʒ gl verroit a 


plain la pucelle que tant deſiroit / et depuis lux en 
uopaſtes vous leſcu au chef du geant la on voſtre 
figure eſt au deſſꝰ qui la garde de tous perilz / car 
la cueilloit cueur et hardement en tous ſes faictʒ. 


| Da a doulce ampe diſt la pucelle dont eſt ce Ÿzap à 
e 


chef au geant eſt cõquis par le cheualier à tant 
nous ſuyuit depuis quil nous veit baigner en le⸗ 
ſtãg et ſi a fait tant dautres pꝛoeſſes que on ne par 
le que de lay. Certes damoiſelle ouy / mais nom⸗ 


mer ne ſe veult quon ne le tienne pour vanteur ne 


ia ne dita ſon eſtre que ne 7 pꝛemier ſceu. Da⸗ 
moiſelle diſt la pucelle dien le gard car moult le de 
ſire a veoir / mais tetourner voꝰcõuient a luy puis 
que vous ſcauezʒ on il eſt et luy direz de par moy ce 
que ie vous ditay. Quant la damoiſelle qui Ran; 
que eſtoit nommee ſentit lentente de la pucelle el⸗ 
le ſe miſt au chemin et fiſt tant quelle fut ou Har⸗ 
Ban eſtoit / ſi luy diſt. Harban beau couſin bien me 
deuez aymer / car ie vous appoꝛte ſalut de la plus 


belle pucelle du monde / Et ſi vous mande quelle 


vous ſcet moult grant gre quant tant vous eſtes 
trauaille pour elle qui le chef au geant anez con 
quis Et ſi bons prie que vous venez au pluſtoſt à 
vous pourrez par deuers elle et facieʒ pꝛeſent a la 
toyne ſa mere du chef que luy auez pꝛomis et pat 
ceſte doye voꝰpourteʒ trouuer la ou elle eſt. Quãt 
Harban entẽdit ſa confine il fut ſi ioyeulx à plus 
ne peult / et diſt. Nanque belle couſine bien mauez 
ſetuxa gte / et dien gard la pucelle à telz ſalutz me 
il. volu. 


N Fuei let. lvxxi A 
mande. Oꝛ ſachez que ie mettrax doꝛeſenauant 


peine a ce que ie ſoge ſaiſy du chef au geant. Hatbã 


diſt elle il vous conuiendꝛa trop ſaigemẽt faire vo 
fire beſongne / car ſe Voo eſtieʒ de ceſte beſongne de⸗ 
cen iamais naurieʒ honneur ( ie ſeroys deſtruicte 
Ne vous donbtez couſine diſt Harban / car depuis 
q ie pourraꝝ trouuet le cheualier if ne vinera pas 
ttois ioꝰs apꝛes / mais ie ſerap aĩcoys ſaiſi du chef 
au geant de ſon eſcu a de ſoy lxon / Car il eſt ſi bon 
cheualier a ce que ientẽꝭds que ce neſt pas mocque 
rie de combatre a luy / ſi ax empẽſe de le mettre en 
tel point aincoys que ie laſſaille quil ſera leger a 
conqueſter. Oꝛ montons à entrons en la queſte de 
lux / car ie ſcax aſſez pꝛes ou il ſe tient ſelon ce que 
tap depuis enquis et bien penſe que ſoy entente eff 
de faite ſon pꝛeſent / Mais ie len empeſcheray ſi ie 
puis. Loꝛs mõta Harban à trois ſiens freres quil 
auoit tous armez / et Nãque ſa couſine / ſi ſe miſrẽt 
en la foꝛeſt pour adeuancer Lyonnel:et cheuauche 
rent celle iournee et le lendemain tant quilʒ vin⸗ 
dꝛent a Ing logis qui eſtoit a den x damoyſelles à 
eſtoient leurs couſines qui les receurẽt moult ioy⸗ 
euſement / mais quant elles ſceurent quilz alloièt 
quetãt elles dirent. Par noſtre dieu nous cuidõs 
que le cheualier à vous alleʒ querant apt hu paſ 
ſe pat ceſte place / car huy matin y paſſa vng cheua 
lier en ſa compaignie dung eſcuyet qui poꝛtoit ne 
grant teſte pendant a ſa ſelle / et ſi le ſupuoit vng 


grant lyon. Dat ma fop damoyſefle dif Hatban 


ceſtoit le cheualier à nous querons / mais il eft me 
ſtier q̃ ie aye ſon eſcu et la teſte que ſon eſcuꝝer poꝛ⸗ 
te / car ceſt le chef du geant au cheneulx doꝛez / et 
vous ſcauez de coniurations et denchantemens / ſi 
me poueʒ moult bien ayder / et pour ce ſuis ie denn 
deuers vous a celle intention que vous me ayde⸗ 
reʒ moult bien a acheuer mon entrepunſe ſildons 
plaiſt / et ſachez que ſe vous me pores faire auoir 
ce que ie demãde et jap la pucelle eſponſee ie bons 


mettran a tel honneur que vous vouldꝛez deuiſer. 


Tant diſt Harban que les damoiſelles luy pꝛomi 

rent que elles mettroient toute la peine quelles 
poutroiet. Loꝛs appateillerent leurs beſongnes c 
mont erent et ſen allerent auec Harban et [a com⸗ 
paignie et cheuaucherẽt iuſques an ſoir. Nuant 
ce dint vers le ſoir if leur cheut ſi bien de leur be⸗ 
ſongne quilz veirent Lynel cheuauchant à ſon eſ 
cuper fon ſxõ qui e. Ha damoiſelles diſt 
Harban / oꝛ poueʒ vous veoir ſe cheualier que noꝰ 
querons / quel cõſeil me dônes vous. Abonc diſt fn 


ne des damoiſelles ſur nous en laiſſez la beſoͤgne / 


oꝛ alleʒ en ceſt eſpinoy ſi noue y attendezʒ tant que 


Bons oꝛreʒ nouuelles de nous. Damoiſelles diſt 


Harban voꝰ empoꝛterez ceſt eſcu doꝛ a trois eſcre⸗ 
DOD.iiii. 


¶ le ſecond Volume 


tiſſes ſi lux pendꝛez a ſon col ou lien du ſien / ie lay 
fait faire tout faitiʒ: Car il neſt pas bon pour che⸗ 
nalier deffendꝛe / et par ce point le mettray legiere⸗ 
ment a moꝛt quant temps et lieu ſera. Adonc ſe de 
partirẽt les damoiſelles c ſuyuirent Lvonnel tant 
quelles le deceutẽt ainſi que aueʒ ouy en lhiſtoire / 
et puis retournerent en leſpinoy et deliurerent a 
Hatban leſcu Lpânel dont il fiſt moult grat feſte / 
et puis leut demanda 3 elles nauoient le 
chef au geãt. Et elles luy reſpõdirent quelles nen 
rent point lieu de lauoir pour le lyon qui leur von⸗ 
lut courir ſus / mais ne ſe doubtaſt:car bien toſt la⸗ 
utoit. Si ſe miſrent arriere au chemin aptes Lyõ⸗ 
nel qui dutement eſtoit courrouce / tant le ſupui⸗ 
rent les damoiſelles âlfes rappoꝛterent le chef du 
geant a Harban qui grãt iope en demena. Adonc 
eurẽt conſeil ſi Hharban 3 ſon pꝛeſent a la 
ropne / mais ilʒ ditent que follement pꝛoit ſilne me 
noit le lyon auecques lup: car la renommee eſtoit 
ſi grande à le cheualier qui le chef au geant auoit 
conquis menoit vng lyon auecques luy que a dece 
uãce lug pourroit tourner. Et ſi leur diſt Nanque 
que bien elle cuydoit que la royne en euſt oup nou⸗ 
uelles:car enuoye y auoit. Si ſaccoꝛderẽt a ce que 
les trois freres de Harban cheuaucheroient a vng 
coſte c Hatban a lautre c les trois damoiſelles au 
meillien / affin que Lpônel ne leut peuſt nullemẽt 
eſchapper: car moult le doubtoient pout ſa pꝛoeſſe 
ſil pouoit eſchapper à encoꝛes ne le en meſcheuſt. 


nſi ſe departit la maunaiſe compai 
esso / ſi en cheut ſi mal aup trois fre⸗ 
e reade Harban à le lxon en occiſt deux 
et Irconnel lautre apres ce que il fut 
eſueille / Mais les trois damoiſelles emölerent a 
Lxonnel ſon lyon par le cerf quelles fitent p leurs 
enchantemens paſſer par deuant le lyon ainſi que 
vous aueʒ ou / et le firent deſuoyer en pen dheure ⸗ 
ſiij Lvônef leut eſlongne deuãt le iour dix lieues / 
mais les trois damoiſelles ſirêe tant par leuts en 
chantemens que le cerf ſen vint acourant par de⸗ 
uaniſhatban la ou il cheuauchoit / et la attainct le 
lyon le cerf ce luy fut aduis / et la luy donnerent 
les damoiſelles ne ſcay quelles Herbes a manger / 


dontiil fut ainſi comme tont entreoublpe / Mais 


quant il fut iour i le ſoleil fut lene Harban alla di⸗ 
re à doꝛeſenauant ne doubtoit le cheualier qui ln 
empeſchaſt ſa beſongne: car oꝛes anoit il lamour 
dela damoſiſelle / dont tant eſtoit deſirant / ne plus 
ne lup failloit que ſes trois freres quilʒ feuſſent a⸗ 
uecques luy. Quãt Harban eut la ſaiſine du chef 
au geãt et de leſcu au pꝛeux Ixonnel et de ſon lyon 


ui eſtoit ainſi cõme tout eſbay pꝛes lechef ange. 
— par 166 des trois damoiſelles / il leur diſtij 
beſoing neſtoit dactẽ dꝛe ſes fretes: Car ſans lux 
ſilʒ treuuent le cheualier ilʒ le mettrãt a moꝛt Et 
non obſtant cuyday ie que quãt le cheualier verra 
quił aura perdu le chef au geant ou toute ſon eſpe⸗ 
rance giſoit il ſen vꝛa hoꝛs du pays deſeſpere. Et 
pouttant veulp ie Nanque belle couſine que vous 
en alleʒ vers la pucelle Blanchette / et lux direz ij 
ie ſeray le matin a nonne entour ſoy manoir et ſur 
ce ſoit bien aduiſee. Adonc ſe partit Nanque et ſen 
alla a la pucelle et lup diſt tout ce quelle auoit ia 
trouue. Et la pucelle qui eſtoit ieune et honteuſe 
ne ſcent que dire / foꝛs à elle reſpondit. Damoiſelle 
a madame la ropne tient / ie ne men oſeroys plus 
auant meſler. Ainſi que la damoyſelle parloit a la 
pucelle / la royne alla venir. Et quãt elle veit Nan⸗ 
que elle diſt. Damoiſelle dont venez vous. Ma 
dame diſt elle (ay eſte en mon paye veoir bne myẽ⸗ 
ne niepce qui eſtoit malade. Et ſcaueʒ vous nulles 
nouuelles. Madame lon diſoit an pays dont ie 
Viens que le pꝛeuv cheualier qui a tue les denvlx⸗ 
ons ou royaulme de leſtrange marche à occis leſer 
pent / et encoꝛes plus: cat lon dit quil a conquis le 
chef du geant aux cheueulx doꝛez / et en a appoꝛte 


le chef en ce pape / dont ſi grans nouuelles ſont que 


merueilles / mais il neſt qui ſache cõment il eſt aps 
pelle / ne de quel pays il eſt. Quant la royne enten 
dit ce / bien voulſiſt quelle peuſt veoir le cheualier / 
ſi ſe teut atant iuſques a lendemain que la royne 
oſſit hoꝛs de ſon manoir pour ſoydeduyꝛe . Sieſ⸗ 
toient auecqs elles Lyꝛiope / Wꝛyãde Dlanchette 
ſa fille g ſes deny filz. Ainſi que la toyne ſe ſeoiten 
vng beau lieu et les ieunes damoiſelles ſe iouoict 
emmy la place la royne regarda g veit vng cheua⸗ 
lier paſſer de loing qui poꝛtoit vng eſcu couuert de 
Ine houſſe / x ſi auoit a ſon arſon trouſſe vne gran⸗ 
de teſte de cuir et ſi le ſuuoit vng lyon ainſi com 
me tout pure de cãtenance. Quant la royne ledeit 
elle ent grant metueilles qui le cheualier eſtott / et 
luy ſouuint quon diſoit que le cheualier qui anoit 
conquis les deux lxons auoit apꝛes (up, ſuꝑuant 
Ing lyon / ſi ſe penſa ij ia nempeſchetoit ſa venue. 


ö Comment Harban deliura a la opne deſ⸗ 
coſſe le chef du geant Et comment elle ſap⸗ 
perceut de ſa maunaiſtie. 
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de Perceſaꝛeſt. 


ee actendoit fe chenalier et elfe 
regard oit le lyon qui le ſutuoic 


. dernueilles / car il luv ſembloit 
il neſtoit pas tel q deuſt eſtte. Touteſfoys ſen 
int il par deuãt la roynt et miſt pied a terre en di 
ſant. Ma dame boicy voſtre cheualier qui a tant 
fait quil vous appoꝛte le chef du geant. Site ches 


alier diſt elle ſe vous laueʒz conquis ceſt grant Hs 


neura vous / mais dictes moy on dit que voꝰ auez 
conquis les deny lxons qui auoiẽt deſtruict le roy 
aulme de leſtrange marche, Madame diſt il enco 
res appert a mon eſcu. Còment diſt la royne pert 


il encoꝛes a voſtre eſcu la peine que vous enftes a 


les conquerre / ma dame diſt le cheualier oug: ſi le 
vous mãſtreraꝝ. Loꝛs deſcouurit ſon eſcu et la roy 
ne le pꝛint entre ſes mains et puis pꝛint a regar⸗ 


der les merueilleuꝝ piedʒ du lyd dont lea ongles - 


eſtoiẽt ſichez ꝑmy leſcu / et puis regarde les piedʒ 
du ſerpent qui eſtolent en maniete de piedʒ doyſel 
ſi. gros a ſi puiſſans que ceſtoit hydeur a deoir / car 
les ongles paſſoient les ays de leſcu. Ainſi que la 
royne tegardoit leſcu a merueilles / vindꝛent les 
trois pucelles ſi commencetent a regardðer leſcu à 


le cheualier. Adonc diſt la royne. Sire cheualler il 


pert bien que vous euſtes moult a faire a cõquer⸗ 
te par voſtre pꝛoueſſe ſi mauuaiſes beſtes quil ap 
pert cy pat les piedʒ / car voſtre eſcu en eſt ſi mala 
tourne quil nꝝ appert congnoiſſance / mais dictes 
mop quelles congnoiſſances eſtoient painctes en 
leſcu quãt vous en allaſtes en voſtre queſte. Adõc 
t le cheualier tout eſbahy et ſe commẽca a adui⸗ 
er. Sire cheualier diſt la royne il meſt aduis que 
Pons aueʒ oublye quelle congnoiſſance il y auoit 
en voſtre eſcu par kes grans trauaulv que vous 


auez ſouffertz: vous dictes dꝛay ma dame diſt le 


cheualier. Si toſt à la royne ouyt le cheualier ain⸗ 
ſi reſpondꝛe elle ſe penſa à le cheualier neſtoit pas 
celluꝶ qui les lyons auoit conquis et ce ſcauroit el 
le pꝛeſentement. Loꝛa diſt ſire cheualier qui vous 
donna pꝛemierement ceſt eſcu. Dame diſt le che⸗ 
ualier il me fut donne ou royaulme de leſtrange 
marche, Oꝛ me dictes ſire cheualier et on eſt vo⸗ 
fire eſcuxer que vous amenaſtes auecques vous. 
Ma dame diſt il / il mourut an pape / dontne fut il 
pas auec vous quant vous tuaſtes le geant aux 
cheuenlx doꝛeʒ. Ma dame non diſt le cheualier / 
dont ma mẽty m meſſage diſt la ropne / car il me 
diſt quil auoit pꝛins a femme la fille an geant. ge 
ctoꝑ que ſcap mieulp comment le lyon le ſerpent à 


de telle cõtenãce elle en eut grãt 


Fueillet.ſv viii. 
le chef an geant furent conquie ij vous ne faictee 


Los diſt la royne au cheualier Beau ſite allez vo 


fire voye et le matin venez au neuf temple que 
tap faict faire en lhonneur de la deeſſe Venus 
et des ioanly que fap par deuers moy e la ſcauta 
on ſe les auez conquis. Adonc fiſt la royne pꝛẽdꝛe 
la teſte du geant et leſcu et les fiſt empoꝛtet / et ſas 
chez que le lyon ſupuit tantoſt celluy qͥ les empoꝛ⸗ 
toit combien quil feuſt enchãte. Adonc diſt la roy- 
ne au cheualier:il meſt aduis que le lyon cãguaiſt 
mieulp le chef et leſcu que vous: ie crop à ſl eſtoit 
en ſon bon ſens vous nen pourriez mien lx dalloit 
Et tantoſt ne ſe donna garde le cheualier quil ne 
veit la royne ne [a cõpaignie / ains demoura font 


ſeul emmy la chãpaigne / mais cy endꝛoit ſe taiſt 


ſhyſtoire de lux et retourne a parler de la royne. 


( Comment apꝛes ce que la royne ſe fut 
apperceue de la mauuaiſtie du cheualier 
elle fiſt commencer vng temple pour met 
tre fes ioyaulx que le pꝛenp Iyõnel auoit 

conquis. 1 


¶ Cbapitre. lv. 


vendꝛoitnoꝰ 
AN 2 A 8 fait ſhyſtoire mention que quãt 
2 95984 la royne ſe fut partxe du cheua⸗ 
der qui diſoit quil auoit cõquis 
ces (bons le ſerpent et le chef du 
geãt aux cheueulx doꝛez dont tant auoit on pars 
ler / elle ſen reuint a ſon manoir toute courroucee 
Car elle ne ſe pouoit appaiſer que le cheualier 
neuſt par aucun ſens le chef et leſen emble au bon 
cheualier aͤ ſi grãt fait auoit acheue / et ce ſcauroit 
elle ains vng moys / Et du lyon qui ſembloit tout 
Nang penſa elle quil eſtait enchante par aucune 
viande et pout ce fiſt elle tãt par ſa ſubtillite quil 
en fut guerx / mais quant il fut en ſon bon ſens l 


pꝛint a querre ſony ſeigneur grãt piece: et quant il 


Beit quil ne le pouoit trouuer il ſen bine coucher 
fes le chef et leſcu dont nul ne les oſoit appꝛocher 
ſe neſtoit la royne et ſes filles auec ſes deny kom ⸗ 
paignee / car bien les congneut ſi que vous oꝛteʒ ? 


apꝛes en lhyſtoite / a quãt la toyne veit la deceptid 


qui pouoit eſtre en celle beſongne pꝛint moultca pé 
ſer cõment elle le pourroit ſcauoit. Oꝛdeulx bien 
que vous ſachez que ſi toſt à la nonnelle fut ſcene 


que vng cheualier auoit ſes ttois faitʒ acheuez et 


que la ropne meſmes en auoit faict inquiſitioy ſi 
auant quelle ſceut que ceſtoit le cheualier a qui el 
le lanoit commande a cquerre et pout ſcauoir ſil 


eſtoit homme pour ſa fille on pour [op deliurer de 


¶ le ſecond volume 


fuy ſił ne leſtoit / i fiſt elle entrepꝛendꝛe ſi grief fex 
1 haulte entrepꝛuinſe quelle ne faiſolt pas a te⸗ 


jquerre a cheualier de ſoꝛce commune / car adõc du 

chef nauoit conuoitiſe / mais quant elle ſceut quif 
nauoit pas ſans plus achene ce ſe» mais deu au 
tres en oelluꝝ querant de auſſi haulte renommee 
Adont diſt à pour le merite du moindꝛe des troys 
eſtoit le cheualiet digne dauoir loz et pris de che⸗ 
ualerie de pꝛoueſſe et de hardemẽt deſſus tous an 
tres cheuallere / et ſi deuoit bien eſtre axme a cher 
ten entre les plus grãdes dames du mõde mais 
trop courroucee eſtoit quelle ne ſcauolt ſo) nom. 
Quant la roxne eut conſidere les pꝛoeſſes du ches 
ualler qui pour ſamour de blanche ſa fille eſtoient 


acheuees / elle ſe penſa que quant elle eſtoit ſaiſe 


du chef elle le mettroit en tel lien que le cheualier 
qui conquis lauoit par ſa pꝛoueſſe en autoit hon⸗ 
neur et maintz autres cheualier ſe mettroiẽt enco 
res en queſte pour le chef trouuer a Ÿeoir la mer⸗ 
ueille /t poutce fiſt tantoſt la royne encommencer 
vng temple moult bel et entour ce temple fiſt ng 
theatre enclos de murs de la haulte; de ſept piedʒ 
a vne ſeulle entree / ſi eſtoit ce temple on meillien 
dung eſpinoy qͥ auoit bien de parfont le quatt du⸗ 


ne lleue / et ſi ny auoit que dne voye aſſez eſtroicte / 616 


pont vng homme a cheual et celle voxe ſadꝛeſſoit 
au temple. 


¶( Comment la ropne deſcoſſe miſt on tẽ⸗ 
ple de la franche garde le chef au geant c 
leſcu pout lexaulcement de la renommee 
du bon cheualier qui les anoit logaumẽt 
conquis. 3 


¶ Cbapitre. xxx.. | 
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la toyne quelle anoit faict le tẽ⸗ 
N 1 pte on nom de la deeſſe Venus 
J poar mettre le chef du geant a 

— leꝓaulcement de la bonne tenõ⸗ 
mee au chenalier et puis quelle en eſtoit ſaiſie el⸗ 
le lup feroit porter et aſſeoir ſi honneſtement que 
doꝛeſenauant tous ceulv qui le viendꝛont veoir à 
dignes en ſeront en auront grant metueilles / loꝛs 
paint le chef leſcu et le lxon et ſen alla au tẽ ple qui 
eſtoit a dne petite lieue de ſon noble a puiſſant ma 
noir / ſi fiſt aſſeoir le chef ou lieu qui ia eſtoit appa 
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reille pour lun / et leſcu fiſt elle mettre fi hannoꝛa⸗ 


blement quelle peut / mais de [ſa nobleſſe nous tai 
tons iuſques a bne autre foxs quil aura mieulv 
ſon lieu comme il meſt aduis. Quãt la roxne ent 


ms le chef au geant et leſcu an temple et le lxon 


lllec laiſſe pour les garder ainſi comme von oꝛ⸗ 


ez / elle ſen) tetontna a ſo) manoir inſques a vng 
iour quelle en vſſit pour ſoy deduyꝛe. Si eſtoit en 
ſa compaignie le copy ſon ſeigneur et dend cheua⸗ 
liers qui le menoyent / et Gabiſfer et eſto ſes 
deup filz / ſans fuulte il eſtoit ainſi comme ſoleil eſ 
confant / Si faiſoit a merueilles plaiſant en la fo⸗ 
teſt. Adonc ſen allerẽt aſſeoir deſſoubʒ vng moult 
bel arbꝛe / et tantoſt apꝛes ilz commencerent a par 
ler et a racompter de pluſieurs manieres de cho⸗ 
ſes pour paſſer le temps et pout euly deſduxze en 
ces choſes deſſuſdictes. 


¶ Comment la royne a ſa fille et deux da 
moiſelles ſe deſduyſoient au ſerain:et cd⸗ 

ment le meneſtrier leur chanta le laꝝ de 
complaincte / et du lay de confort que fiſt 
Blanchette. | 


CT batte. ri. 


e desayſoient an ſerain lans 
che ſa filleg ſes deu vcõpaignes 
De eſtolent vſſoes du pour pꝛis g ſe 
— cſioiẽt trees ders le pilliex Eſtã 
ne qͥ fut mue en ours. Et ſachez alles plaignolẽt 
foꝛment fours quelles auoient perðu / car elles ne 
ſcauoient comment il eſtoit aduenn de lüp / mais 
touteſſoye Pꝛiande la belle deſſus toutes les au⸗ 
tres le regrettoit pource que trop plꝰ damout fav 
monſtroit que aud autres deuv. Tandis que fes 
pucelles doulouſoit᷑t lours qui tant de recreatiũs 
leur faiſoit / elles veirent apparoir au parfont de 
la foꝛeſt deux cheualiers eſtrãges. Loꝛs que elles 
les apperceurent elles ſe miſrent au chemin grãt 
erte / car elles neſtolẽt pas appꝛinſes de veoit eſtrã 
ges gens. Si toſt que la royne veit les pucelles ſi 


baſtinement retoutner elle leur demanda qui les 


mouuoit. Ma dame diſt lune ceſt pour deux che⸗ 
ualiere qͥ cy prennent leur chemin. Quant la roy 
ne ouxt ce elle ſe leua et veit lea deux cheualieta 
aſſez pꝛes delle. Quant les deux chenaliets Bet⸗ 
rent la dame ilʒ miſrent pied a terre et firent a la 
rogne inclination. Seigneurs diſt la dame / oꝛ me 
dictes dont vous venez et ou vous allez / madame 
diſt lung nous dens deſtranges terres gnerroxyet 
auec le conte des deſers quon appelle le Toꝛs qui 


A ld att 


la coyneongé ce elle neuſt cure de elles nounelles 
et affin que plus auant nen recoꝛöaſſent elle fiſt 
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de Oerceſoꝛeſt. 


vng tel charme quilʒ monterent incontinent ſur 
leurs cheuaulx c ſen allerent ſans pꝛendꝛe conge, 
Lors appella ing meneſtrier qui eſtoit en ſa cõpai⸗ 
nie et luꝝ commanda a iouer denant le rox / affin 
quil oublꝑpaſt ces nouuelles:car bien auoit en pꝛo⸗ 
pos ſelle pouoit tenir le Toꝛs que elle le metttoit 
en tel lieu que de luꝑ ne ſeroit nouuelle. Quant le 
meneſtrier enf ioue ꝑ deuant le rox il ſen dint ſeoir 
pat deuers la pucelle:car Blanche deſiroit moult 
de ſcauoir le ſay de la complaincte / ſi fiſt tant que 
elle le ſcent de point en point. Si vous diz pour cet 


cain quelle fut ſi courroucee eta tel meſchef de la 


meſaiſe quelle ſcauoit que le bon cheualier ſouf⸗ 
froit pour elle et pour la perte df auoit faicte pour 
le chef du geãt q elle ne ſcauoit que deuenir / mais 
en la fin ſaduiſa quelle feroit vng lay pour tecon⸗ 
foꝛter le cheualier:car autrement ne ſcauolt trou⸗ 
uer voye de lux ayder / ſine fina toute la nut de pe 


ſee tanẽ quelle eut fine ſon la a ſon vonſoit. Eſt 


Coſt quelle fut leuee elle lappꝛint au meneſtrier et 
Tv pꝛga moult df le touaſt par tout et en to lieux 
kancque le cheualier deſconfoꝛte le ſceuſt. Certes 
diſt il madamoiſelle ie le feray: Car ie ne ceſſerax 
cant que ie lauraꝝ tronne / mais dictes moyqui di⸗ 
raꝝ ie qui ce lay luy ennoge.Meneſtrier diſt la da 
moiſelle ſe vous chanteʒ le lag deuant le cheualier 
deſconforte dictes luy que la pucelle quit veit Gai 
gner en leſtang la fait pour le tecũfoꝛter / mais bas 
ſteʒ voꝰ de voſtre chemin: car moult me tarde quil 
ne le ſache, Damoiſelle diſt le meneſttter / ie voul⸗ 
dꝛoxs bien eſtre au chemin. Adonc le fiſt la damoy 
ſelle manger / et puis le miſt hoꝛs du manoit et ſe 
cronma au pillier on les pucelles lauoient trouue 
ionant ſon lay, Loꝛs ſe miſt au chemin et erra plu⸗ 
ſieurs iournees que oncques ne peut oupi nonne; 


les de Ixonnel. Et ſachez que en pluſieurs lienv 


ioua le laxon il auoitdames et cheualiers qui le 
lay moault pꝛiſerẽt / car moult doulcement en ce 
cũfoꝛtoit la pucellefe cheualier. Vng lout anoit le 
meneſttier erre en la haulte foꝛeſt iuſques en la 
nuyc. Adonc ſarreſta an pied dune roche ſcſappen⸗ 
[a qnil demourroit illec iuſques au lendemain. 
Vnant il eut la teſte aſſis vne grant piece il uint 
ſa harpe et commenca a toner pluſieurs choſes/et 
apres pꝛint a toner ke lay à Blanchette auoit fait 
qui eſtoit tel. 
¶ An grant beſoing voit ſon ame 
Aomme / et ce tray jeamy | . 

Cat cueur de meſchefeſramx 

Duis confoꝛter. 8 
Qui 2 10 tant que plus porter 

Ven peult / ne men puis depoꝛter 

VPne maintenant pont luy reconfoꝛter 


Tueillet.ipppiili. 
Ve face Ing lay. 5 
Courrouce deſtroit le cuenr ay 
Dour le meſchef et pour leſmay 
Quil a au cueur que ie bien ſcay 
Sans ſa deſſerte. 
Amn ce auez fait vne perte 
Qul pys vous fait que plage ouuerte 
POitie en moy eſt couuerte 
Qui tout pardonne. 
Voſtre lap qui pitenſement ſonne 
grieß a congnoiſtre me donne 
Eeſtce qui le cueur trop me eſtanne 
Oꝛ eſt beſoing. 
Que aucun conſot am cueur vous dome 
Le chef dont eſtes an cueut point 
Et leſcu qui iadis fut ioinct 
A Foſtre coſte. 
Et puis le lyon qui tant confie 
Dohea/la ſoiené iloſte 
Du Fvoſtre ponoir ſont tacoſte 
En noſtre main. 1 
Scauoit le vous faps pour certain 
Venez anupt aine que demain 
4 cueur vas 
Oui trop tard e. 
Ou temple de la franche garde 
— 3 5 ioxauly illec en garde 
ulgre la maunuaiſe muſatõe 
il Bous —— * 

vs quant vous anteʒ recen 
Mon lay et le ſens — 
Ve laiſſerez pout chemin boſſa 

e ne denez. 5 
De chenaucher tant Fons penez 
Que laduenture a chef meneʒ 
En aa. ne vous tenez 

is en lyeſſe. 
Er ſe paour au cuent dona 8eſſe 
Autretant ſuis ie en kriſteſſe 
— 1 qui ſi bien dꝛeſſe 

t 6 

El qui denv cuenrs ſi hien ſot 
Maunaiſe paroffedien tnauläif. 
Le meſbiſanc quant ſen hatdliſt 
En ſon meſbire. 
Siladnenoit quil vous fiff dire 
Que ie ic mon honneur pire 
One par deſtraincte de matllre 


Si me habandonne. 


Qnant mamout a dne pe s 
Que ne congnois ſitoſt ie donne 

Que motz en bouche trop mal ſonne . 
Dune puce lle. 


4 


Oꝛ meurt par deffaulte de mitre 


Maine quant ſceue eſt la querelle 


Quel: / quant / pontquop ainſi ſappelle 


gl neſt dame ne damoiſelle 
Qui mal en dye. 

Car il neſt tel nen doubteʒ mye 
De pꝛoueſſe en cheualerie 


Car quant toute autre eſt endoꝛmpe 


Ja ſienne veille. - 

On eſt cil que a luꝝ ſappareille 

Ol eſt reſcouv dont ceſt merueille 
Du lxon et de ſa pareille 
Leſtrange marche. 

Le ſerpent dont eſtoit grant carche 


Au marchant qui par la mer marche 


En nef / en calane ou en arche 

Feuſt deuoꝛez. 

Et le geant aux creins doꝛez 

Nefut par ſa foꝛce acoꝛeʒ 

Et quant par ſoy dire loꝛreʒ 
Qui eſt ratſon. 3 


Quant par chaſteanlxy et par maiſon 


Fut denonce loccaſion 

De ſa valleur fut la ſaiſon 
Sachez de vꝛanx. 
Poutquop quant enf fait ſon deuoir 
Nauiſſeurs ie ditʒ de ce don 
Le vindꝛent adonc decepuoir 

De ſes ioyaulv. e 
Adonc paonr qui fait les peauſs 
Amaigrir aud amans lopauſs 
up vint courir [ne cum louuiau p 
Pour luꝝ occire. 
Paour ſi le deſacque et tyꝛe - 
Et deſeſpoir ce eſt du pire 
fleur de pꝛoueſſe. 
Dette de ame trop foꝛt le bleſſe 


Deſſus tous maubp ceftladeſteſſe 


Se ie ſecouts ſa gentilleſſe 
Ne me gloſeʒ. . 
Deſſus tous pꝛeup eſt a louer 


Car de biens eſt ſt arrouſe UE 


Que ceſt Honneur, lE 
Ha couleur ſut toutes cotbents 
Odeur ſur toutes les odeurs 


Doulceur ſar tontes les doniceurs N 


faictes grant chere. 
Si retournez tantoſt artiere 


Deuere le temple faict de pierre . 8 


Car la trouuereʒ la mantere 
Du chef rauoir. 
Dont ne pꝛendꝛeʒ nul auoiire 


Des maulp paſſeʒ ne peult challolt 


* 


N le ſecns volume 5 


Car ie vous faxe bien aſſauoir 

Apꝛes plours tis. 3 
Cy eſt mon lay a la fin mass 
Et de dict et de chant fintise 
En tout honneur g eſt nom mes 

Jap de confoꝛt. 


¶ Comment vng meneſtrier chanta des 
nant Ixonnel le lag de confort. 


¶ Cbapitre.ſyvpiii. 


ö nmeneſtrier ſe deſduyſoiten chan 
cant ſon lan il v auoit aſſez pres 
de luy dug cheualier qui ſeſtoit 
— cache en dne roche qui auoit og 
chãter le lax an meneſtrier ſi ſeſmetueilloit mont 
dont tel lay ponoit venir. Loꝛs ſapparut au mene 
ſtrier dt il eſtoit pres ſ lux diſt / ſire os dictes moy 
ſil vous plaiſt par amours qui fiſt ce lap q cy aueʒ 
chante ſi doulcement. Sire diſt le meneſtrier ie ne 
ſcat qui vous eſtes / mais au dit le poueʒ ðous ſea 
noir puis que laueʒ ouy. Ha gentil homme diſt le 


cheualier ie ne le demande pout nul mal / mais il 


ſemble quil apt eſte faict apꝛes vng lay que ie fetz 
na pas vng moys pour ng meneſtriet à meſtoit 
aduenn na pas long tẽps ſi ſappellay le lap de la 
complaincte. Comment ſire cheualier diſt le me 
neſtriet eſtes vous celfay qui fiſt le laꝝ de la com 
plaincte. Pat ma foy meneſtrier diſt iloug ce ſuls 
ie qui languis et mente de paout / ſi que a pouque 


ie ne chez en deſeſpoir de iour en iout. Sire diſtle 


meneſtrier oncques ne cheut ſibien a cheualier de 
faite lax quil fiſt comme il a faict a voꝰ. Loꝛs lay 


dem ciment les trope putelles leſconterent ten 


dia qͥl le iouoit deſſousʒ le pillier Eſtõne e cdinẽt 
elles lemmenerent en leur manoir / et puis fap éd 
pta comment la plus ieune des ttois pucelles in 
requiſt quil laꝝ appꝛiſt le laꝝ de la tomplaincte / et 
en celle nuyt meſme la purelle en fiſt vng autreſt 
le maptiſtle lendemain et me pꝛia à ie le iouaſſe ꝑ 
tout tãt q le chenalier q fiſt le laꝝ de la cõplaincle 
leuſt ouꝝ pour ſoꝝ recũfoꝛtet. Si men eft bien chen 
ÿ vous mauez troume le lap iouãt / et ſachez que la 


pucelle qui ce laꝑ a faict eſt celleque vous veiſtes 
1 balgner en ketang / et vous man 
pour vous reconfoꝛter. Ha gentil home diſt le che 


e que elle la fait 


nalier ie te pꝛie à tu le durilles ionet encoꝛes vne 
foys tant que laye bien entendu. Site diſt le mene 


ſtrier ie le fetaxy vonlentiers. Adonc commenca a 


iouer le meneſtrier le lay moult piteuſement / ſi de 
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uez ſcauoir que tand is quil le iouoy le cheualier 


gectoit ſi griefʒ ſonſpirs que ceſtoit pitie a veoir a 
outet ſi lup filloient les fermes des yeulp auſſi 
groſſes que poip / mais quant le meneſtrier ent le 
layioue / le cheualler alla dire. Certes ſire grãde 
ment mauez ſeruy a gre et benoiſte ſoit la pucelle 
qui ſi bien me reconfoꝛte par ſa doulce pitie / mais 
par amours me ſcaurieʒ voꝰmener ou elle demen 
re. Pat ma foy ſire diſt le meneſtriet nenn / tar el 
le demeure en faerie / mais ſelon le lay qlle a faict 


il vous fault querit le tẽple a la frãche garde / car 


la recouurereʒ vous voſtre pette. Pax ma ſoy me 
neſttier diſt le cheualier dous dictes vꝛax / mais di 


ctes moy me ſcaurieʒ vous point enſeigner la doye 


Dar ma ſop ſite diſt il ie ne ſcay. Et quãt ce dint a 
lendemain le cheualier qui eſtoit appelle Lxonnel 


. conge an meneſtrier apꝛes ce quil leut grã⸗ 


ement remetcye de ſon bon ſecoure g puis ſe miſt 
an chemin / mais cy endꝛoit ſe taiſt löyſtoire de Ly 
onnel et retourne a parler de Harban. 


C Cy pate du maintten que ine Harbay 
apxes ce quil ſe tronua deſſaiſi de ſes pꝛe⸗ 
ſens pat la toyne à congnent ſa faulcete. 

¶ Chapitre. lx viii. |, 


y endzoit dit 


Aque la royne empoꝛtoit le chef c 


feſcu à ſi emmenoit le lyon pai⸗ 


ſiblement ne il neſtoit pas receu pour le cheualiet 
qui ce auoit cõquis gl fut ſi courrouce ſi confuʒ et 
tãt eſbahy que merueilles. Lors ſe depattyt de lag 
ſe miſt en la foꝛeſt ſi pꝛint ſo) chemin a lendꝛoit ou 
il auoit laiſſe les deux damoyſelles à {up auoient 
ayde a deſrobber Lyonnel pat leurs faule enchã⸗ 
temene / et quant elles le deirent venir ſans eſcu c 
ſans le chef au geãt lune alla dire. Harbã beauly 
amys comment da voſtre beſongne. Certes belle 
niepce diſt Hatbã maunaiſemẽt / car iay pꝛeſente 
a la roxne le chef du geant et leſcu / mais il na pas 
eſte receu a mon Hôneur. Los leur va compter de 
point en point le faict ainſi que Vo? auez out / tout 
ainſi quil leut cõptoit Ranque ſembatyt [ur eulv 
et diſt. Ha Harbã beau coaſin pour vous ſuis deſ 
gonnoꝛee:car Blanche la pucelle ma deffendu de 
moh iamais trouner deuant elle / cat elle me mect 
ſus q̃ ie ſcauoxe bien ceſte trahyſon / ſi me ſuis pat 
tie delle au pluſtoſt que iay peu / cat ſe la togne le 
ſceuſt riens ne me fuſt 9 pꝛochain que la moꝛt. 
ii. volu. 


— 


fueillet.lyypð̊. 


Belle couſine diſt Harban ce poiſe moy que noſtre 
entrepꝛinſe neſt tourneea meilleure fin / mais ſi ie 


deuoys mourir en la peine ſi nauraꝑ ie iamais re 


pos tant que ie auraꝑ mis le cheualiet a moꝛt qui 
le chef a conqͥᷣs / mal a mys la royne doubte en moy 
quant ieſtoꝝs ſaiſy de tout et ſine ſcet qui le cheua 
lier eſtoit qui ces beſongnes a ms a fin. Loꝛs fiſt 
tant quil eut vng eſcu / ſi ſe depattit de ſes niepces 
et ſe miſt en la queſte po? trouuer ſes troys frexes 
et le cheualiet qui eſtoit appelle Ipõnel /car ſon in 
tention eſtoit de le occire ſil le pouoit trouuer. St 
chenaucha par trois iours quil ne peut ouꝑꝛ nous 
uelles de ſes trois frerea ne de Lyonel le bon che⸗ 
nalier. Oꝛ aduint apꝛes trois ioure di ſe ttouna 
en vne lande emmy la foꝛeſt ou il tronua ſes trois 
freres moꝛs en la place / dont il fut moult courton 
ct / mais il ne peut ſcauoir qui les auoit occis. Et 
quant il les eut aſſez plaintz il ſe depattyt deulx 
et ſe miſt en la foꝛeſt / diſant en ſoy meſmes que ſil 
pouoit ttouuer le cheualier qui le chef auoit cons 
quis il le mettroit a moꝛt. Sichenaucha depuis 
tant quil vint en dne montaigne toute plaine a en 
uironnee de haulte foꝛeſt. Adonc regarda au bal 
veit quil yauoit vng moult beau temple rond qui 
eſtoit aſſis en vng moult foꝛt eſpinog / ſi ſe penſa df 
kꝛoit vers ce temple. Loꝛs deſcendit de la montai⸗ 
gne et ſadꝛeſſa celle part tant quil vint a lentree 
dung moult grãt eſpinoy la ou il y auoit dne Hope 
aſſez eſtroicte / et decoſte ceſte voxe vne matſonnet 
te y auoit᷑ ainſi que pouring hermite. Adonc ches 
uaucha Harban tant quil vint a lbuys ſi regarda 
et deit vng anclen hame veſtu dung manteau de 
noits moutona / et quãt fe pꝛeudhòme Veit le ches 
ualiex a cheual a arme il luꝝ pꝛint a dire. Sire che 
ualier gardez on vous alleʒ. Poutquop bean ſire 
diſt il eſtes voꝰ gatde de ce chemin / ſire diſt le pꝛeu 
dhõme ie nen ſuie pas garde / cat meilleure gars 
de ba i moy / mais ie ſuie anndceut du peril. Cõ 
mẽt diſt le cheualier pa il peril en ce chemin. Sire 
diſt le pꝛeudhõme ouy il xa en ceſt eſpinoy vng tẽ⸗ 
ple aſſis ou meiflieu dũg moult beau theatre ap 
pelle le tẽple a la franche garde. Par amours diſt 
le cheualier bean pꝛeudhomme faictes moy entẽ⸗ 
dꝛe que ceſt a dire. Sire diſt le pꝛeudhõme en ceſt 
eſpinox va vng temple aſſis encloz dung treſbeau 
theatre tout cloʒ de mure ſi pa que vne entreeꝛet 
par dehoꝛs celle entree il ha vng pillier de marbre 
moult bean et noble / a ce pilliet pens a bne cout 
robe dargent vne clef de fin oz et par deſſus a let⸗ 
tres qui deuiſent quil en eſt a faire. Si gardez 
que vous nenttez en ceſt eſpinop et en ce thea⸗ 
tre ſe vous nauez la clef en voſtre main / Car 


P. i. 


le ſecond volume 


il a par dedans vng lyon eruel et merneillenʒ à 
garde lentree. Dictes moy ſire pꝛeudhomme diſt 
le cheualier quelle choſe a il par dedane le temple 
quil cõuient eſtre garde de ſi cruelle Geſte ij dung 
ſpõ. Sire diſt le pꝛeudhomme ſil vous plaiſt aller 
inſques au lieu vous trouuereʒ qui le vous dira, 
Pat ma foy diſt le cheualier donc ira ie. Loꝛs bꝛo 
cha le chenal et ſen entra en la doxe et cheuaucha 
tant quil vint denant le tẽple qui eſtoit Gel a mer⸗ 
neilles:et au dehoꝛs du theatre auoit vng pillier 


merueilleuv a regarder. Quant le cheualier veit 


le pillier il regarda et deit la clef de fin oꝛ pendãt 
au erocq tout a inſi que le pꝛeudhomme lux auoit 
dit. Adonc paſſa auãt + veit quil x auoit ꝑ deſſus 
vers eſcriptʒ qui diſoient en telle maniere. 

¶ Cheualier de haulte nobleſſe 

Qui acheuaſtes telle pꝛoueſſe 

One cy apꝛes dire me oꝛreʒ 

Ceſt du geant aux creins doꝛeʒ 

Du ſerpent et des deux lyon 

Dont oꝛes eſt ſi grant le tenmm 

Bien deneʒ veoit la pucekle . 

Quant acheuaſtes telle querelle 

Cy endꝛoit plue ne demourez 

Pꝛenez la clef le temple ouuteʒ 

Cat ens trouuerez ſans eſcu 

Le chef le lyon et leſcu. 

ant Haran eaſt leu et entẽdu les 
174 vers qui eſtoient᷑ eſcriptʒ ou pillierił 
2 alla penſer que moult hᷣeureup eſtoit 
anãt il eſtoit pꝛemier venu a ceſte ad 
uentute/cat depuis quilł aura deffetme le temple 
il ſera reſſaiſi du chef et de leſcn / et mauuaiſemẽt 
{ny pourra la royne dener quil ne ſoie digne da⸗ 
noir acheue ceſte querelle / ſi en fut ſi iopeulx que 
plus ne peut / car biẽ cuydoit il auoit tout gaigne 
Lore tendpt la main et pꝛint la clef et la cuyda le⸗ 
uet hoꝛs du crocq / mais il ne leuſt leuee po” ſon pe 
ſant doꝛ. Quãt il Veit ce il eut grãt merueilles cà 
ment la clef ponoit tant peſer. Low ſenj va renfoꝛ⸗ 
cer de tout ſon pouoir / mais il neut tant de ponoir 
que nullement la peuſt leuet ne bouger de la pla⸗ 
ce ou elle eſtoit pendue. Quant Hatban eit quil 
ne pouoit auoir la clef il eut toute [a bonne eſperã 
ce perdue gt penſa bien que ce eſtoit fait par enchã 
temens / et pour ſcauoit la verite de cellup qͥ auoit 
cdquis le chef aux cheueulx doꝛez / dont il cupdoit 
empoꝛter lhonneur et le pꝛonffit.Et quant il deit 
te que faillę y auoit par ce tour il fut trop conrron 
ce et diſt a [op meſmes à ſil pouoit trouuer le che⸗ 
nalier qͥ le ehef auoit conquis il le mettroit a moꝛt 
Ne doꝛeſenauant chenalier ne paſſeroit leſpinoy 


— 
1 


quił ne {up conuint paxer le truage dung cott de 
kance. Et ſe le cheualier y vient qui a tel Honneur 
doibt denir il conuiendꝛa que lung de nous deux y 
demeure, Oꝛ ſe garde le cheualier / car ie loccira 
ſi ie puis. Ioꝛs ſe depatipt de la endꝛoit et ſen vint 
hoꝛs de leſpinoy et fiſt tant depuis quil euſt vne 
fueillee faicte en ce lieu au dehoꝛs de feſpinoꝝ que 
nul ne pouoit appꝛocher leſpinoꝝ ne lentree gf ne 
le veiſt. Vng pon de iours apꝛes quil euſt ſa p̃eſon 
gne accouſtree eſtoit aſſis Harban u lentree de ſa 
fueillee tout arme attẽdant que aucun cheua lier 
vint qui vouſſiſt aller au temple. Loꝛs belt Benit 
ung chenalier arme de toutes armes à adꝛeſſoit 
ſo!) chemin pout aller au temple. Et poutce quil 
ne ſcauoit plus le chemin il ſadꝛeſſa a la fueillee 
du chenalier et le ſalua aſſez con ttoyſement a diſt 
Sire cheualier par courtoiſie me ſcautieʒ voꝰ en⸗ 
ſeigner le tẽple a la franche garde. Sean ſire diſt 
1 que voulez voꝰ faite au temple. Sire diſt 
e cheualiet ie veulx aller deoir les merneilles. 
Quelles merueillesdiſt Harbã y cupdez vo? Beoit 
Sire diſt le eßeualier hieran matt ie cheuanchoxe 
tout le grant chemin qui ſen va Vers la grant bꝛe⸗ 


taigne pour aller veoir la feſte la ou nul pꝛeudhã⸗ 


me ne fauldꝛa ſe maladie ou pꝛiſon ne le tiẽt / ceſt 
a la feſte du pꝛeup à evcellent roy percefoꝛeſt. Tã 
dis que ie cheuauchoye mon chemin dne damoiſel 
le me int au deuant à me diſt. Dap cheualier on 
allez vous / ge laꝝ reſpddia que ie allope a la feſte 
du gentil pꝛince que nomme vous ay / la ou moult 
deſitoxe a eſtre. Adõc me diſt la damoiſelle que en 
coꝛes aſſez temps auope pont bien y venir / car il y 
anoit encoꝛes cinq ſepmaines. Et ie {up reſpõdis 
quea ceſte feſte / ne a telle aſſemölee on ne pouoit 
trop a tẽps Venir pour anoit Hoſtel affin de veoit 
les dames à les chenaliete / et les gentilles da moi 
ſelles qui a fa feſte diendꝛont / car a veoir venit les 
pꝛeuʒ et les nobles c en tegardant leut main tien 
et belles contenances appꝛennent les ſimples et 
ignoꝛans cõme ie ſuia / et pource me haſtag ie tant 
deſire cy. Adonc me reſpondit la damoyſelle a me 
diſt. Sire cheualier voſtre entête eſt bonne à conr 
toiſe a tous ceuly qui a Honneur tendent Mais 
en gaignant (Honneur que vous y tendeʒ acquer 
re pourrieʒ vous acquerre vng autre honneur ſe 
vpus vonlez fouruoper dempe tournee / Car ſi 
vous vouliez entrer en ceſte ſente elle ons mene⸗ 
toit ou tẽple de la franche garde ſe voꝰ eſtieʒ dauẽ 
kure digne de le deffermer a plus hault hãneur ne 
pouez voꝰ denit / k ſe Vo? p failles ſi acguerteʒ Ho? 


grant honneur dy auoir eſte. Tant me diſt la da⸗ 


mogſelle que ie me mis a la voxe pour veoir le 
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temple ca deoit fa merneille de laduenture. Sire 
cheualier diſt Harban ſe vous y voulez aller il con 
uient que vous papez a mon le truage. Hire diff le 
cheualier quel truage puis ie deuoit a vous pour 
aller au temple.Harban reſpondit vous iouſterez 
a moy vg ſeul coup de lance / et ſi ie vous abatʒ p 
ma pꝛoeſſe — auſſi cHeoir vous neſtes digne dy 
aller / ains vous en tetournerez a pied. Et ſe vous 


demoutez ſaiſi de voſtre cheual aller x pouez fran 


chemẽt / et ſi nous cheona fo? deux encoꝛes y poueʒ 
vous allet / Mais tant que ie axe lhonnenr de la 
iouſte vous neſtes pas ſouffiſant ne vous ne autre 
de deoit les metueilles du temple. Pat mma ſoy ſi 
te cheualier leſpꝛeuue et le truage eft bean et bien 
appartient q̃ celluꝑ à deultd̃eoit telle nobleſſe ſoit 
aincois eſpꝛouue ſil en eſt digne. Et pour ſcauoit 
ſe ie vauly aucune choſe ie vous ockroꝑe la iouſte. 
Oꝛ vous gardez de moy: car ie vous en appelle. 
Adonc ſappareillerent ſi ſen vinbꝛent rencontrer 
ſi rudement er tant que les cheuaulv peurent cout 
rir. Harban alla frapper le cheualier au cable de 
leſcu ſi grant coup que le glaxue lu alla rompre 
iuſſjo es poͤinngs. Et le chenalter lux donna ſi grãt 
coup fut le dextre quartier de leſcu quil conuint le 
cheual aſſeoir ſur les reins derriere / mais Harbã 
qui pꝛeup eſtoit de ſon corps ſe tint ſi bien quil ne 
cheut pas / aĩcois ſe redꝛeſſa ſoy cheual a tout ny, 
Quant le chenalier qui tel.coup auoit donne ent 
fait ſon eſtour il ſen vint pat deuers Harban et 
lup biſt. Sire il meſt aduis ſelon la couſtume de 
ce pays que ie puis bien aller beoir le temple a la 
franche garde. Sire diſt barban vous dictes Wap 
aller y poueʒ. Adonc ſe tourna le cheualier par de⸗ 
uers la ſente que lancien homme gardoit. k 
celluꝑ apperceut le cheualier il lu alla dire. Sire 
cheualler gardez bien on vous allez: Cat ſe vons 
alleʒ an theatre du temple ſans la clefa tar vous 
rtez tepentir. Sire pꝛeud homme diſt le cheua⸗ 

er ie me garderan ſi ie puis. Ioꝛs ſe miſt au che⸗ 
min toute leſtroicte ſente tant quil vint au pilller 
ou la deſſuſdicte clef pendoit / a moult voulentiers 
le regardoit pout le ſubtil ouurage quil p anoit / 
puis cũõmenca a lire la lettre qui par deſſus la clef 
eſtoit eſcripte. Adonc enf grant merueilles que ce 
eſtoit a dire. Et non obſtant ſe penſa il qͥl pꝛendꝛoit 
la clef et ꝛoit veoir au temple quil auoit dedãs. 
Et pource la pꝛint a ſa deytre main / Mais il ne 
leuſt leuee pout ſon peſant dor / ſi en eut grant mer 
ueilles:car la clefneſtoit pas grãde / ains lux eſtoit 
adnis quil en leueroit cent telles a bne fops. Loꝛs 
ſe alla encoꝛes bne fops eſſaxet / mais il ne leuſt le⸗ 
nee pour cent marcs. Quãt le cheualier veit quif 
nt pourroit oftet la 1 5 ſon croc il diſt en ſo 


i. Bolu. 
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me ng ſol au theatre et 
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meſmes que ce eſtoit faerie. Si ſe penſa quil pꝛoit 
e authekte. Lors deſcendit de ſon cheual c la 
tacha a vng atbꝛe / et puis ſen vint au paſſage du 
theatre / mais ainſi quil commencoit a leuer le dex 
tre pied pour agember la pierre vng lxon lux vint 
ſoubdainement / ſi lun aſſiſt la dextre patte par deſ 
ſus ſon heanlme / ſi que les ongles allerent ficher 
pme le haulbergeon dedãs la chair entre les deux 
eſpaulles. Loꝛs tita a [up ſi foꝛt᷑ quil feiſt le cheua⸗ 


liet tumber et deſrompit le haulbergeon et le hoc⸗ 


queton / et empoꝛta tout deuant luꝝ ſi angoiſſeuſe⸗ 
ment que les fentes des quatre ongles y demoure⸗ 
rẽt aſſeʒ en parſond depuis le doz iuſques au ſom⸗ 
met de la teſte. Quãt le cheualier qui eſtoit au de⸗ 
bots du theatre ſe ſentit ainſi atourne a pon quil 


nyſſoit hoꝛs du ſensꝛcat il eſtoit oultrageuſement 


fel et deſpiten x. Et pource embꝛaſſa il leſcu c tira 
ſon eſpee / ne il ne luy ſonuint de ſon chef qul eſtoit 
ainſi deſnue du grãt ayꝛ qu ent / ins ſailfe ca⸗ 

a tourir ſus au lyon qui 
auoit ſon heaulme tire emmy la place et le frappa 
parmy le col qͥl auait ſi veſtu et aoꝛne de poil grũt 


et tecercelle que oncques ſang nen tira. Lelyon le 


va ſaiſit ſi angoiſſeuſement quil lux da embarrer 


les ongles inſques au cueut / ſi labatit moꝛt la en⸗ 


dꝛoit. Quant le {pon le veit moꝛt il le da trayner 
iuſques au paſſage c puis le gecta hoꝛs. Tandia 
que ceſte aduenture aduint auoit vng garſon que 
Harbã auoit enuope a ſcauoit ſi le cheualier pour⸗ 


toit deſpẽdꝛe la clef et ſil la deſpẽdolt et ſen alloit 


paiſiblement ders le templeij tantoſt ſup feiſt ſca⸗ 
uoit: Car ſon entente eſtoit que ſi toſt quil Viens 
dꝛoit vng cheualier qui la clef deſpẽdꝛoit il feroit 
font ſon pouoir de loccire: Car mieuly apmoit a 
moutir que a viure apꝛes laduẽture acheuee. Er 
pour noncet laduenture ſe depattit le garſon 8 ſen 
Va Harhan et lux nonca le fait ainſi quil anoit 
ven / dont moult ſeſmerueilla et penſa en ſoy meſs 
mes que la verite de ceſte aduẽture ſeroit encoꝛes 
ſceue / ais mieulx aymoit a mourir qne a viure 
en ce point Et pource feroit il ſon ponoir du cheua 
ſieroccire. Ainſi que vous aueʒ ou fut ſceue lad⸗ 
uenture du temple / Cat la damoiſelle qui le nan 
ca an cheualier qui eſtoit moꝛt a autres pluſieurs | 
le noncerẽt par toꝰtreſpas ou cheualiers paſſoiẽt / 
affin que le pꝛeuv Lxonnel en euſt nouuelles et 
tant fut nonce ot ſceu par tout que plus de trois 
cens cheualiers vindꝛent deoir laduenture / dont 
les pluſieurs nauoiẽt loꝝ du veoir par ce que Har⸗ 
Gan les abatoit de leurs cheuaulx a ladicte iouſte / 
et ceuly conuenoit quilʒ ſe partiſſent ſans veoir / 
nais la plus grãt partie le deirent ꝑ leur pꝛoeſſe / 
cat cõbien que Harban de ſon coꝛps feuſt vng treſ 
D ii 
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ev cheualier / ſi en vint il de meilleurs quil ne 
0 fat, dont e Ne, euſt cheualier qui oſaſt en⸗ 
trer au temple depuis quilʒ auoient deu le chena 
lier moꝛt a lentree / mats cx end ꝛoit ſe taiſt ſhyſtoi⸗ 
re da cheualler qui gardoit ſentree de leſpinox: et 
tetanrne a parler de la damoiſelle aup cheuallere 
con ud. 3 8 
/ Comment Oeleon et les donze cHena/ 
liers coꝛnnʒ ſe parttrent de Dace la pucel 
le pour venit en la grant Eꝛetaigne a la 

noble feſte du roy Percefoꝛeſt. 
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re cy enòꝛait que puis ij dames 
Aer chenaliers ſe furent part 
du chaſtel qͥ iabis eſtoit appels 
A le deſtaing ou (ifs auoient ayõe 
a feſtoxer la reuenue de Peleũ qui de long tempe 
auoit eſte pet / g ils ſen furẽt retournez en leurs 
pays pour euly appareiller de tout ce que meſtier 
leut eſtoit pout aller a la noble feſte du toy Perce 
foꝛeſt. La damoyſelle du chaſtel ſi demouta entre 
les don ze cheualiers que ſi long temps auoit gar⸗ 
dez / et Peleon qui ne ſe pauoit tenit deulp poꝛter 
Bonneur er feſtoget de tout ſon pouoir / en eſpecial 
celluy au daulphin par la pꝛoeſſe duquel il anoit 
eu le bꝛas rompnu ſelon ce que aueʒ ouꝝ / c Dace la 
pucelle auſſi cint depuis ſi coutt le chenalier au 
Griffon quil luꝝ compta par quelle occaſion la 
mulle luꝑ auoit faict telle feſte / cat ellene vouloit 
congnoiſtte ne feſtoyer ſoꝛs que lu / mais le cheua 
lier lux compta toute loccaſion ſans ſoꝝ vãter ain 
ſi comme lauez oup cy deuant en lhyſtoire / pource 
que la feſte appꝛochoit ils ftrent tout leur harnois 
appareiller ainſi que beſoing leur eſtoit g eſtoient 
tous dune congnoiſſance ſicomme des eſcuʒ aux 
coꝛnes don / Et Oeleon pour la raiſon de ſouuerai⸗ 
nete gl eut vne couronne doꝛ an chef de ſon eſcu. 
Quant la iournee fut venue qͥlz deuoient party: 
toute la cheualerie fut aſſemölee ſur le mõt ou le 
chaſtel eſtoit aſſis. Ad onc ſe arma Peleon et les 
douze cheualiers g ſen vindꝛent eim la place ou 
la cheualerie eſtoit aſſemblee / et ſachez lz eſtoiẽ̃t 
cent cheualiers ſans Peleon qui chef eſtoit deuly 
tous. Tatoſt quilʒ furent tous aſſembleʒ emmy 
la place ib allerent pꝛendꝛe cõge a Dace la pucel 
le et aux dames et damoiſelles qui la eſtoient ve⸗ 
nues veoir leur departte / Cat belle choſe eſtoit a 
veoir tant de cheualiers enſemble tous dunes ar⸗ 
mea dune parute.Oeleon qͥ chef eſtoit de tous fe 


rt ſony chenal des eſperõs et ſe miſt an deſckdꝛe le 
mont ( tous ſes autres che ualiets apꝛes ſiſe miſ⸗ 
tent au chemin deuers Sꝛetaigne / g les douze che 
ualiers à Dace auoit tant cents en pꝛiſon ſendin 
dꝛent a Peleon et lux requirent quil feurdonnaſt 
conge de chenaucher en dne de leurs beſengnes af 


in quil feuſt aſſeur denly / car ils ſen allotent a la 


Veille de la feſte du toy percefoꝛeſt en [a cõpaignie 
et pout ſon honne ewaulcer / r Peleõ leut octropa 


monfe courtoyſement. Lots ſe departirẽt de lup et 


Oeleon ſen alla anec les cheualiers de ſon paye/ſi 
cheuaucha depuis tant dl vint en la grãt Buctai⸗ 
pee / mats cy endꝛait ſe taiſt lbpſtoite de lux ere 


» fontne a parlet des douze cheualiers qui de lay 


eſtoient departiʒ. 
Comment les douze cheualiers ſe par 
ttitent de Peleon / xc comment r 
parler vne damoiſelle du temple a la fia 

che garde:on ilz allerene. 
¶ C bapitre. i. | 
45 50 1 dit Ipiſtol 
AN 4. re que depuis que les donseche 
V. A naliers ſe furẽt departiz de pe 


1 lem 
eit ſe miſtom aachen 


N C) 


Itant cheuaucherẽt quilz ſefron 


nerẽt en Ine montt belle lande aornee dherbes de 
pluſieꝰs manieres q fleuroiẽt moult ſouef. Abi 


ſarteſta le cheualier an griffon 4 diſt Seigſto ic 
faict moult bel tepoſer gc grãt tẽps a ne fuſmes en 


point de auoir ſonuenãce de noꝰ ne de noʒ faitz / et 


pontce ie cõſeiſle ij no? tepoſions Ing pen en ceſie 


belle lande qͥ tant eſt deſͤuyſant. Site ditẽt ſes c 
paignũs bien nous plaiſt/cat auſſi mãgeroitt bie 


noʒ cheuaulx / loꝛs deſcẽdirẽt de leurs cheuauly 
oſterẽt les frainsa les laiſſerẽt aller paiſtte lhetbe 
et puis ſaſſirent emmy la place autour et ſe pun⸗ 
dꝛẽt a deuiſer de leuts aduẽtures à moult le ſem 
bloiẽt merueilleuſes et ſe pꝛindꝛent a recoꝛber des 
veup qͥlz auoiẽt vouez en la maiſon du franc her 
mite pout lamo⸗ des douze pucelles à ſi treſpelles 
leut ſembloiẽt /ſi ſeſmerueillerẽt moult cõmẽt ik 
peutẽtvðᷣenit a chef de les parſournit / a ſachez que 
moult eſtoiẽt deſitãs de ſcauoir à les donʒe damol 
ſelles eſtoiẽt deuennes. Tãdie ij les douze chena 
liers ſe deuiſoiẽt de leurs aduẽtures / adõc ſemba 
tit ſur eulvvne damoiſelle meſſagiere en la côpai 
nie dũg eſcuper à moult courtoiſemẽt les ſalua à 
diſt / ſeigñrs cheuallers ꝑ courtoiſie dictes moy on 
vo Boulez aller. Par ma fox damoiſelle diſt lang 
des cheualiers noſtre pꝛcipalle entête eſt de aller 


a la feſte du rox Percefoꝛeſt / mais ponrquop le de 
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mandezʒ vous e le vous demande diſt la damoi⸗ 
ſelle pource que ie ſcapbne aduenture a acheuer à 
doibt eſtre acheuee par le coꝛps dung ſeul cheua⸗ 
lier. Et ſachez que laduẽture eſt moult bellle / car 
vous deuez ſcauoir que na cheualier de haulte 
pꝛoeſſe a conquis par ſa pꝛoueſſe les deny lyons à 
par leur fierte auoiẽt deſtruict le royaulme de le⸗ 
ſtrange marche: et puis conquiſt il par ſa cheuale 
rie en bne yſle de mer vng ſerpent vollant le plus 
cruel que oncquea feuſt veu / car nul marinier no⸗ 
ſoit appꝛocher lyſle a den x ou a troys lieues pres 
quił ne feuſt deuoꝛe / et puis conquiſt il en vne ans 
tre pſle le geant aup cheueulx doꝛez qͥ eſtoit le plꝰ 
cruel hõme du mode e le plꝰ puiſſant de ſon coꝛps 
Cc chenalier dont ie dous cõpte ſia appoꝛte en ce 
pays le chef au geãt qui eſtoitla plus belle choſe a 
Veoir que len ſache / a ſi denez ſcauoir q en ſon eſcu 
ſont tranſficheʒ les ongles des deux piedʒ au ſer⸗ 
pent et les iambes meſmes iuſques a la pꝛemiere 
ioincte / et ſi y ſont fichez les den x piedʒ dung des 
ſpone qnil conquiſt / et ſi emmena vng ienne lyon⸗ 
cel que la lyonneſſe auoit. le pꝛeuv cheualier dõt 
ie vous parle ſi les deuoit p̃ſenter a bne des haul⸗ 
tes dames de ce pays pour lamour dune ſienne fil 
le que le cheualier ayme de bonne amour. Dz diſt 
on que le chef leſcu et le ly ont eſte embleʒz au che 
ualier ne ſcay par quelle voye / et ont eſte pꝛeſentez 
dũg autre a ladicte dame / ſi ne ſe peut oncques ac 
coꝛder que celluꝝ à le pꝛeſent en fifi leuſt cõquis:c 
pource ſont le chef leſcu et le lyon is en ing tem 
ple qui eſt en ceſte foꝛeſt cõpoſe en telle maniere qͥl 
neſt viuant qui plie ouutit le tẽple ſil na la clef 
qui pend adng moult noble pillier q eſt au dehoꝛs 


du tẽ̃ple ſi eſt la choſe ſi merueilleuſe quil ne dient 


cheualier qui puiſſe la clef leuer du crocg ou elle 
pend / et ſi na pas la longueur dune eſpingle. Et 
plꝰ encoꝛes ſe aucũ chenaller eſtoit ſi fol de ſen als 
let ou theatre du temple ſans la clef Hl ſeroit tan 
toſt deuoꝛe dung lyon qui garde lentree / ſi le vous 
nonce / pource quil meſt aduia que tous gẽtilʒ hõ⸗ 
mes doyuent deſirer a deoir la grãt merueille qui 
eſt faicte pour ſcauoir la verite de la faulcete qui 
faicte en eſt contre le pꝛeux cheualier qui a mps a 
fin ces trois aduẽtures. Damoiſellediſt lung des 
cheualiers. Par ma foyquiconques auroit crab 
le cheualier ou deſſaiſe P connoitiſe des ioyaulx 
auoir on lhonneur que le pꝛeuv cheualier a deſs 
ſerup par ſa valleur l ſeroit digne dexil / Mais 
pour le haut dien il eſt certain que les deux lyũs 
qui de ſi long temps ont deſtruict le royaulme de 
leſtrange marche ſont mys a moꝛt p le coꝛps dung 
ſeul cheualier q eſtoit impoſſible a croyꝛe / car tout 
le royaulme nen 9 ventr a chef / ains 
N ii. u. 
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eſt ſi epille quil np demeure ne gentilz ne villaine 
Sire diſt la damoiſelle ſoyez tout aſſeur quilʒ ſant 
moꝛs: et le royaulme repeuple du peuple qui ſen 
eſtoit fun / car iay deu leſcu du cheualier qui les a 
mys a moꝛt. Et ſachez que encoꝛes p ſont les deu 
piedʒ de lung des lyons ficheʒ des ongles dedans 
leſcu ſi foꝛt quon ne les peult oſter hoꝛs:et encoꝛes 
en ſcay ie autres nouuelles Car encoꝛes nya pas 
trois iours que ie parlaꝝ a deuv cheualiers q ſont 
du royaulme / ſi en eſtoit lung appelle ſelon ce qͥl 
me dirent Calef le gris / et {antre abel des ms 
Et ſachez quilʒ me diſrent à les deux lyũs eſtoiẽt 
occis par la valleur dung ſeul chenalier / ſine ſca⸗ 
noient pas [on nom / mais derite eſtoit que le pays 
eſtoit tepenple. Damoiſelle diſt le cheualier a 66 
ne heure ſoyeʒ vous venn: cat vous mauez nonce 
kes meilleures nouuelles que oncques ie ouyſſe c 
qui mieulv me dopuent plaire:et pat amounts me 
ſcaurieʒ voꝰ a dire que les deux cheualiers denin⸗ 
dꝛent quant vous departiſtes deulv. Certes ſire 
ifs ſen allerent veoir la merueille que ie vous ay 
noncee:car trop la deſitoient a veoit pour lamour 
du cheualier qui les lyons auoit cõquis. Dar ma 
fo damoiſelle diſt le cheualier il my cônient aller 
car auſſi deſirãt en ſuis quilz ſont / ſi vous prie ſei⸗ 
gneura cheualiers que vous my teneʒ cõpaignie. 
Adonc ils reſponditent tous dis le deſiroiẽt. Loꝛs 
ſe leuerent et miſrent les frains a leurs cheuauly 
et puis ſen Vine le cheualier à les nonuelles auoit 
demandees a la damoiſelle et diſt. Damoiſelle ie 
ſuis voſtre doꝛeſenauant pour voʒ bonnes nounel 
les / mais dictes moydiendꝛeʒ vons auec nous. Si 
re diſt la damoiſelle ie ne puis / car anndcer me c⸗ 
uient ceſte aduenture par la grãt foꝛeſt a tous che 
ualiers / tant que le pꝛeuꝓ chenalier qui doibt em⸗ 
poꝛtet (Honneur du faict le ſache. Cat adonc ſera 
la trabyſon deſcouuerte ſur cellup à lux en veult 
oſter lhõneur / mais voꝰ en pes ce chemin à voyez 
cy denant / car ains quil faille voꝰcrounerez qui ſa 
voxe Vo! enſeignera. Damoiſelle diſt le cheualier 
voſtre grãt mercys g dien vous gard / car nous al 
lone deoit la merueille. Loꝛs ſe departit le cheua⸗ 
lier de la damoiſelle / ſi ſen reuint a ſes cõpaignõa 
puis ilʒ ſe miſrent au chemin / et tant cheuauche⸗ 
rent quilʒ ſe trouuerent en vng moult beau lieu @ 
delectable. Loꝛs regardent vng pen auant ( voy⸗ 
ent vng pillier moult bel ſuc ce pillier auoit vng 
chevalier de pierre moult gentement ouure et ar⸗ 
me de toutes armes qui ſe combatoit par ſem⸗ 
blance a vng ours qui eſtoit moult bien figure / 
Et tenoit icelluꝝ ours vne eſpee en ſon pied dex⸗ 
tre et vng eſcu a lautre / et ſiyx auoit vng chena⸗ 
lier giſant decoſte aĩſi que ſil feuſt naure a mot: 


| | 
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ſi auoit en vng coꝛnet den x damoiſelles figurees 
qui eſtoient dung maintten ainſi comme ſe elles 
feuſſent moult eſpouẽtees. Quant les douze ches 
ualiers veirent ces ymages c leurs contenances 
ilʒ eurent grant metueilles quelle ſignifiance ce 
eſtoit. Loꝛs paſſent vng petit plus auant pour mi 
eulp veoir et trouuerent vne tumbe on il x auoit 
pardeſſo figure deux ymages a deux cheualiere / 
ſi auoit lectres autont qͥdiſoient. Cy giſent den 
cheualiers que Eſtonne le conte des deſers miſt a 
moꝛt en figure dours:pource quilʒ vouloient em⸗ 
mener par ſoꝛce deny pucelles en la compaignie 
deſquelles il eſtoit. Quant les cheualiers eutent 
leu la lettte de la tumbe et bien regarder les yma 
ges par deſſus le pillier / ikz eurent grant merueil 
le que ceſtoita dire. Tandis quil; ſe deuiſoiẽt de 
celle merueille il ſembatyt ſur eulx vng pꝛeudßõ 
me ancien appuyant aðng baſton qui leur pꝛint a 
demãder. Seigneurs cheualiers à regardeʒ vous 
War ma foy ſire pꝛeuößomme diſtlung des cheua 
liers nous regardons ces ymages en ceſte tumbe 
en nous eſmerueillant que ceſt a dire. Seigneurs 
diſt le pꝛeudhomme ie vous en dirax ce que lon en 
ſcet par ceſte foꝛeſt à eſt appellee la foꝛeſt auy mer 
ueilles / car ily eut na pas long temps repaitãt cy 
entour Ing ours qui repairoit ou manoir daucu⸗ 
nes dames faces, Oꝛ vindꝛent vne foys deux len 
nes pucelles du manoir eſöatre en ceſte place: Si 
ſembatirent ſur elles den p cheualiers qui les von 
ſoient rauir de foꝛce / dont lours les miſt a moꝛt cõ 
me il eſt apparant par la figure / mais a ce quõ dit 
ce fut Eſtane qui eſtoit en figure dours. War ma 
fob ſire pꝛeudhomme diſt lung des cheualiers ceſt 
Ine moult grant merueille / mais ſe vous noꝰ ſca 
nes enſeigner le chemin au temple a la frãche gar 
de nous en ſerions tous ioxeuly / car illec tendons 
a aller. ar ma foy ſeigneurs dif le pꝛeudhõme 
pour vous enſeigner la voxe ſuis ie cy venu. D: 
entrez en ce chemin icy deuant vous cal ez toſt y 
viendꝛeʒ. Pꝛeudhõme dirent les cheualiers grãt 
mercys. Loꝛs entrerent au chemin et cheuauche⸗ 
rent tant que vng peu deuãt nonne arriuerent en 
la place ou Harban gardoit le pas que aucũs che⸗ 
ualiers ne paſſaſſent ſans ſon ſceu / mais quant il 
veit venir les douze cheuallers enſemble gl fut 
tout eſbahꝛ / a non obftant vint encontre en tout 
arme la lance au poing:car il eſtoit bon cheualier 
et de grant cueur:ſi leur demanda on iz Wuloiẽt 
aller / et ifs reſpondirent quilz vonloient aller an 
temple a la franche garde. Seigneurs diſt Harbã 
te vous monſtrerap la voye / mais que vous ayez 
paye voſtre paſſage. Sire diſt il nul ne va Veoir le 
tẽple ſil na iouſte a mot dne lance Loꝛs reſpddirẽt 


tous dung accoꝛt que le paſſage neſtoit pas trop 
villain et que bien leur plaiſoit. Quant les donze 
cheualiers veirent que iouſter leur cônenoit ilz ſe 
allerent appareiller / dont lung alla commencer € 
bꝛoche le cheual cõtte Harban qui lux benoit alen 
contre de toute ſa foꝛce / ſi ſe dont rencontter ſi cops 
dement aͤlʒ poꝛterent lung lantre par terre / mats 
tlʒ neurent mal / et Harban ſe releua et ſur ſony che 
nal remonta / ſi ſappareilla pour la ſeconde ionſte 
mais pource que aſſeʒ auez ouy de maniere de ion 
ſtes de vous recoꝛder les faits de tome / tant veulv 
que Sous ſaches que Hab an fut tellemenk atour 
ne a la derniere iouſte quilneuſtmãte ſur [on ches 
nal pour cent marc / et non de merueille / car il a⸗ 


noit iouſte aux done meille s cheualiers du mõ⸗ 


de / ſi lepꝛiſerent moult grandement les douze che 
ualiers de ce que ſi biẽ ſe eſtoit maintenu c moult 
lux requirent de ſcauoir ſon nom / mais le cheua⸗ 
lier ne leur diſt oncques / ſi 1 partirent atant et ſe 
miſrent an chemin vers le ſentier que Harban 
leur enſeigna. 


¶ Cdment les done chenaliers vindꝛent 

au temple de la franche garde / ou ilz ron 

nerent de ſi merueillenſes choſes quilʒ di 

dient entre euly que oncques nauoient 
ues les pareilles. 
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TS] ptoſt que les 


d donze cheualiers vindꝛẽt a len⸗ 

I tree de leſpinox lancien homme 
— zu eſtoit alentree de la fueillee 
— teur diſt. Seigneurs gardez on 
vous allez / car le lieu eft perilleup ſe vous ne ſca⸗ 
nez la maniere. Ha ſire pꝛeudhame diſt lung des 
cheualiers appꝛeneʒ nous la maniere / car noꝰ ne 
voulöꝛions pas meffuire.Seigneurs diſt le pꝛeu⸗ 
dhomme / la maniere eſt telle que ſeůng cheualier 
entroit on teatre du temple ſans auoir la clef que 
vous trouuereʒ pendant au dehoꝛs a vng pillier 
il ſeroit tãtoſt mys a moꝛt. En nom dien diſt le che 
nalier Sire pꝛeudhomme nous ne ſerons pas ſi 
fol que nous voulions entrer ſans la clef Mais 
dictes nous bean pꝛeudhomme ſe lung de noꝰ poꝛ 
te la clef pourrons les autres le ſuyure ſeuremẽt / 
certes ſeigneurs cellugqͥ la clef poꝛtera ſera de ſi 
haulte valleur et tant ayme ou lien à tout le mon 
de le pourra bien ſuyure ſans nul peril c ſans nul 


meſchef. Adãc lung alla incõtinẽt dire aſes cõpai 


gnons. Oꝛ cheuanchõs doncijs ſeuremẽt ſeignre 
ſi nous gar ons bien de meſpꝛendꝛe puis i nous 
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ſcauds la maniere et la conſtume du noble lieu af 
fin que nul ne nous en puiſſe repꝛẽdꝛe. Apꝛes ces 
parolleeſe miſrẽt en la ſente les douʒe cheualiers 
lung apꝛes lautre et cheuaucherẽt tant quilʒ din 
dꝛent en la place qui eſtoit par deuant le theatte 
ou le pillier eſtoit onde moult noblement la on la 
clef pendoit a ſoy crocq. Mais quant ilʒ veirent 
fe pillier ſi noble ilz ſe tirerent celle part et regar⸗ 
derent les vers qui eſtoient eſcriptʒ a lung des co⸗ 
fiez du pillier qui diſoiẽt en telle maniere à vous 
auez ouy denãt. Par ma foy ſeigneurs diſt le che 
nalier qui nomme eſtoit a la blãche mulle / ie bop 
bien que noꝰ nauõs dꝛoit de ce temple onurir / foꝛs 
le pꝛeup et noble cheualier qui a ces pꝛoeſſes cy a⸗ 
cheuees dont ces ders cy font mention / mais affin 
que nous ne meffaiſona nous pꝛenðꝛons la clef et 
entrerõs ou theatre pout deoir de plus pee lhuys 


du temple a ſcauoir ſil y a ſente ne pertuys par ou 


on peuſt veoir dedãs: car il neſt riens que tant des 
is que a deoir leſcu ou on dit que les deuy pieñs 


u lyon ſont fichez / et pour ce pꝛendꝛaꝑ ie la clef 


pont le veoit ſi ie puis. Quant le cheualier a la 
blanche mulle eut ce dit il miſt pied a terre à anſ 
ſi firent tous ſes compaignons. Quant le chena⸗ 
lier fut deſcẽdu il ſen vint au pillier à print la clef 
qui eſtoit de fin oꝛ / mais quant if la cupda leuer a 
mont il ne leuſt leuee pour riens. Adq̃c fut moult 
eſmerueille / ſi pꝛint encoꝛes de rechief la clef com 
me cellup qͥ ne cupdoit pas quon ne la peuſt oſter 
de ſon) crocg / mais quant ce venoit a haulſer il ne 
leuſt leuee pour cent marcs et pour ce diſt. Ha ſei⸗ 
gneu re / a ce que ie voꝑ ie ne ſuis pas digne de poꝛ 
ter la clef / oꝛ dienne auant aucun de vous qui la 
deſpẽde: car les dieu x ne deullent pas que ie lap⸗ 
pote, Adonc ſy allerent eſſayer tous les autres / 
mais il n eut celluꝝ qui du crocq la peuſt nulles 
met mettre hoꝛs. Quãt les douʒe cheualiers vei⸗ 
tent ce /que la clef ilʒ ne pourtoiẽt deſpendꝛe ilʒ fu 
rent tous eſbaßys / mais le cheualier a la blanche 
mulle qui eſtoit vng chenalier moꝛigine et de rai 


ſoy garn 


paignie qui le puiſſe mettre a finꝛcar a ce q ie Voy 
laduenture eſt acheuee a tel cheualier que fe pꝛe⸗ 
mier ne ſeroys digne de le deſchauſſer / ſi ne veuly 
iuger des autres: laiſſons laduẽture a celluxꝝ qui 
la doit achener et qui en eſt digne: cat ceſt an iout 
np la fleur de cheualerie ainſi quil appert par 
ſes faits, Sire dirẽt les autres cheuallers noꝰctoꝝ 
rons voſtre conſeil / mais nous pourtions bien de 
plus pꝛes aller veoir le temple / et ſe aucun nous 
vouloit la dope deffendꝛe nous ſommes bien gens 
pout noue 1 8 de cheualiers à nous 


alla dire. Seigneurs ne Vo! eſmerueil⸗ 
leʒ de ceſte aduẽture ſil nya cheualler en noſtre cõ 
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ſommes / et a couardiſe nous ſera tourne ſe pour 
paour le laiſſons. Seigneurs diſt le cheualier en 
Ine groſſe entrepꝛiſe c doubtenſe pour moy la on 
ie ſcauroye que les dien ne me vouldꝛolẽt greuer 
ne ayder ie ne me fainderois dy embatre legiere⸗ 
ment a voſtre requeſte / mais ne moy ne autres ne 
doiuent auoir bonſoir ne penſee dentrepꝛẽdꝛe cho 
ſe qui ſoit cõtraire a la voulente des dieuxꝛcar foꝛ 
ce ne hardement ne entrepꝛinſe de vaillant cheua 
lier ny a ſon lien / ainſi quil appert par la clef: cat 
tl nya celluy de nous qui la puiſſe deſpendꝛe / et ſi 
nous eſt bien deffendu par lanciẽ pꝛeudhõme que 
ne nous embatõs ou theatre ſans la clef / et vous 
ſcaueʒ que qui treſpaſſe le conſeil des anciens if 
luy en meſchet / ne fait a plaindꝛe: ſi que ie ny en⸗ 
trerax de ma part ne voꝰ auſſi pat mon cõſeil:car 
nous ne ſommes pas dignes dy entrer. Tandie 
que les cheualiers ſe deuiſoiẽt dentrer ou theatre 
on du laiſſer le iour pꝛint a faillir / ſique le cheua⸗ 
lier au griffon alla dire. Seigneurs le iour nous 
fault / ne nous ne ſcauons logie pꝛochain on nous 
puiſſions retourner / et ſi ny a cellup qui apt trop 
grant fain il fait bel et ſouef / par mon conſeil ie c 
ſeille cy le demourer:car il a bonne paſture pour 
nos cheuaulx qui en ont meſtier. A ce ſaccoꝛdetẽt 
tous les douz e cheualiers / ſi laiſſerent leurs che⸗ 
naulx paiſtte lherbe puis ſe aſſirent aſſez pꝛes du 
pillier lung empꝛes lautre / ſi cõmencerent a pars 
ler du pꝛeux cheualier qui auoit canquis p la val 
leur de ſon coꝛps le lyon c la lydneſſe. Par ma fop 
ſeignenrs diſt le cheualier an griffon ſi vous euſ⸗ 


ſiez auſſi bien deu les deux ſyons cõme ie feis en 


ma ieuneſſe et concen la grandeur deuly à la fier 
te / et cõment ilʒ auoient deſtruict le royaulme et 
epille vous diriez que ce ſeroit la greigneur mer 
ueille a la plus gtande pꝛoeſſe que cheualier ache 
uaſt oncques de ſi long tẽps que lon ſcet a parler. 
Dar amours ſire diſt le cheualier a leſpuier eſtes 
vous du paye qui ſi certainement en parleʒ. Dar 
ma foy ſire diſt il ien ſuis volremẽt ſi neſt pas mer 
ueille ſe ie ayme et pꝛiſe et deſire a deoit ie cheua⸗ 
lier qui ce a achene / lon a dit de pieca que no? feiſ⸗ 
mes merueilles en acheuant les deu au tournoy 
qui fut entre Sidꝛac et Tantalon / mais ce ne fut 
riens au regard des faitz de ceſtu cheualier. 

Ainſi quilʒ ſe deniſoiẽt en ceſte maniere ilʒ regar⸗ 
dent derriere enly c vopent grant clarte apparoit 
ou temple c on theatre / mais ilʒ ne deoient cierge 
ne toꝛche , Si neutent pas longuement demoure 
quant ilʒ veirẽt paſſer vᷣne dame de treſbelaage: 
car elle eſtoit ainſi cõme de quarante ans / et apꝛes 
la ſupuolent trois pucelles et deny damoiſeauly 
menãs la plus grãbe feſte du mũde:car ilʒ auoiẽt 

P. iti. 
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en leur compaignie vng ienne lyon qui ſe iouoit a 
eulp ainſi cõme a vng ienne leuriet / Si eſtoit vne 
grande merneille a regarder:car le lyon qui treſ⸗ 
grant et treſpuiſſant eſtoit cõbien quil fuſt ieune 
ſe iouoit a vne ienne pucelle ainſi cõme de laage 
de quinze ans et elle a lupainſi comme de bne pes 
lotte que la pucelle gettoit pat le theatre / et le lyã 
couroit apꝛes la pꝛenoit entte ſes dents ſi la get⸗ 
toit aucuneſſois amont et puis ſe reðꝛeſſoit tout 
dꝛoit ſur ſes piedʒ et la pucelle fnp couroit ſus e le 
pꝛenoit par le poil qͥl auoit ſi gros à ſi creſpe ij [on 
tol ne peuſt accoller / mais le lyon qui eſtoit doulx 
c debônaire ſe laiſſoit cheoir et la pucelle lux met 
toit ſa main quelle auoit blanche et tendꝛe en ſa 
guelle g lu tiroit la pelotte hoꝛs. 


C ment le cheualier a la blanche mulle 
qui eſtoit lung des douze C heualiers eut 
pluſieurs deuiſes auecques la coyne Deſ 

coſſe. 
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plaiſe:car nous ſommes ſi eſbabiʒ de ce que nons 
Voyons quil ny a celluꝝ de nous qui ne tiẽne a ſon 
ge ou u faerie tout ce quii doit. Oꝛ me dictes diſt 
la dame ſire dõt eſtes vous. Dame diſt il noꝰ ſom 
mea cheualiers errans. Sire diſt la dame / et que 
allez vous querant. Certes ma dame nous ſom⸗ 
mes venus a ce temple pour veoir les merueilles 
qui ſont affeʒ plus grãdes ce meſt aduis quon ne 
nous fiſt entendant. Benoiſt ſoit oꝛes le cheualier 
qui ce a deſſeruꝑ par ſa pꝛoeſſe. Site diſt la dame 
congnoiſſeʒ vous le cheualier. Certes ma dame 
nenny / et non obſtant ſi eſt il au iourdhuy lhoͤme 
que ie deſire plus a veoir et a congnoiſtre pout les 
beaulv faits que iaꝝ ouy racompter de (up: car ſil 
nauoit plus fait que du lyon et de la lyõneſſe quil 
a pat ſa cheualerie mps a moꝛt ou royaulme de le 
ſtrange marche ſi le doys ie aymer deſſus tous hõ 
mes. Sire cheualier diſt la dame il ſemble a voz 


parolles à vous ſoyez du pays, Ma dame diſt il / 


il eſt ainſi. Dar la foy que vous deuez a celle q an 
monde vous aymez le mieulx. Sire cheualier di; 
ctes moꝝ voſtre nom. Certes ma dame diſt il / ie 
le vous diray. Oꝛ ſachez que aincois que le ſonne 
rain du monde Ale xandꝛe le pꝛince de tonte pꝛoeſ 
ſe me donaſt nom ie me faiſois appeller maronep 
lepille / mais le gentil prince par ſa gentilleſſe me 
fifl appeller le cheualier a la blanche mulle. Cd 
ment ſire eſtes dous cellup à la mulle ſupuit pour 
le mieulx faiſant des iouſtes qͥ fut deuant le neuf 
chaſtel en bꝛetaigne / qui empoꝛtaſtes le pꝛis pat 
deſſus donʒe cens cheualiers qui futent an tour⸗ 
no qui ſe fiſt entre Sidꝛac et Tantalon / et aͤ fu⸗ 
ſtes lung des douze cheualiers q vouerẽt les dou⸗ 
ʒe veuʒ en la maiſon du gentil hermite par denãt 
les douze pucelles. Ma dame diſt le cheualier ſi 
ie diſoxe le cõtraire ie ne dirays pas bien / mais en 
tous les faitʒ dont me ramenteueʒ eut pluſieuis 
cheualiers plus pꝛeuꝝ ( de plue hauſte entrepun 
ſe:cõbien que foꝛtune me fut adonc plus debõnai 
re que aud autres. Certes ſire diſt la dame vous 
feiſtes tant en tous ces lieup quil ne fut viuãt on 
monde qui vons en peuſt tollit lhõneur que vous 
v receuſtes ſil ne vonloit eſtre robeur dautruy hõ⸗ 
neut ainſi cõme eſtoit le cheualier qui pat ſon ma 
lice fiſt deſrober au gẽtil cheualier le chef au geãt 
ſon lyon et ſon eſcu on les piedʒ au ſerpent eſtoiẽt 
fichez et les deux piedʒ au lyon. Pat ma foy da 
me le cheualier fiſt trop mauuaiſe trabiſon / mais 
pouez vous ſcauoit cõment le fait en eft aduenn. 
Sire diſt la dame bien en ſcay le faict par vne das 
moiſelle qui a demoute anecques moy qui eſtoit 
couſine a ce mauuais chenalier / et quãt elle ſceut 
que ſon couſin ne pouoit venir a ſoy entente / et ie 
me pꝛins a appetceuoir du malice elle ſenfuꝑt / et 
ie la feis ſitoſt ſutßuir quelle fut pꝛinſe et cõgnent 
font le fait. Sans faulte de la vengeance ſcaurtz 
vous bien parler ſi vous demourez longuemẽt en 
ceſte foꝛeſt. Mais dictes mop qui ſont ces cheua⸗ 
liers qui ſont en voſtre compaignie. Dame diſtil 
ce ſont cheualiers eſtranges qui ſont venus veoſt 
le temple ſi cuydions veoit le chef au geant / et ie 
meſme deſiroys moult deoir leſcu du pꝛeux cheua 
lier pour beoir les piedʒ du grant à Hozribfe lyon. 
Sire cheualier diſt la dame ſi vous me voulez dis 
re et nommer voz cũpaignons qui cy ſont parauẽ⸗ 
ture vous ferois ie grace de ce que vous deſirez. 

Par ma ſoy dame diſt il / ie le vous diray. Oꝛ ſa⸗ 
chez que nous ſõmes les donze cheualiers à vou⸗ 
aſmes les deux en la maiſon de lhermite par de⸗ 
uant les douze pucelles et qui noʒ ponoite en feiſ⸗ 
mes de les acomplir on grant tournop qui fut en⸗ 
tre Sidꝛac et Tantalon au courãnement du roy 
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deſcoſſe que tes dien x dueillent garder on df ſoie, 
Vnant la royne ſceut que ceſtoient les donze che⸗ 
naliers qui les ven auoient acomplis elle en fut 
metueilleuſemẽt ioyeuſe. Loꝛs ſe dreſſa et pꝛint le 
cheualier par la main et tous ſes compaignôe ſi 
les emmena / mais ilʒ ne ſcauoient ou la dame les 
menoit:car tous eſtoiẽt deſuopeʒ par enchãtemẽt. 
Tant mena la dame les chenaliers quilʒ ne gar 


derent lheure dhs ſe teonuerent ou meillien dung 
bean 3 on il y auoit merueilleuſemẽt grant 


cłarte. donc cõmencerẽt a regarder ſur Ing pil⸗ 
fier dargent de la haulteut de donzʒe piedʒ le chef 
du geant auꝝ cheueulv doꝛez dot les cheueuly pe 
doient aual iuſques au meillien / ſi clers eſtoient 
c ſi luyſans quil ſembloit que chaſcũ cheneul fuſt 
Dos / et tant en y auoit que ceſtoit grãt merueilles / 
ef pour ce diſt le cheualier a la mulle. Haa dame 
dictes nous pour le hault dien ſi ce cheualier que 
nous vos ſur ce pillier ſi hoꝛrible a regarder ou 
vi ſaige po la grãdeut c fierte de luy et ſi noble et 
ſi eſmetneillable de cheuelure / eſt ce le chef au ge⸗ 
ant i le pꝛeuy cheualier cdõquiſt p ſa pꝛoeſſe. Sire 
cheualier diſt la dame ceſt le chef vꝛayement. Ha 
dame diſt le chenaliet / ou fut pꝛins le hatdement 
ne ou fut pains le coꝛps du cheualier à enf pouoir 
dacõplit ceſte entrepꝛinſe / certes le cheualier eft di 
gne deſtre aoꝛe comme dien de pꝛoeſſe par deſſus 
tous autres chenaliers. Sire cheualiet diſt la da⸗ 
me au chef vous pones cõſiderer ql le geant eſtoit 
et pareillement en cãõſiderant le geant quelle pꝛo⸗ 
eſe d quel hardement eſtoit ou cheualier qui le cà 
quiſt. Certes dame le hardemẽt et la peſſe eſtoit 
telle que iay grant paour on le le recoide. En ces 
parolles le cheualier ſe retourna et deit ou pfond 
du temple vng eſcu pendanca vng crocg la ou il y 
auott fiche les deux piedʒ dung lyon et les deux 
pied dung ſerpent / mais la chãpaigne nauoit cd⸗ 
gnoi ſſance. Et quant le cheualier veit leſcu il ſe 
pꝛint a eſionꝑ a ſe tira celle part /ſi mta a cinq de 
greʒ ou leſcu eſtoit aſſis deſſus vng autel / et quãt 
il fut deſſus il y aduenoit bien de ſa main / ſi le deſ 
pẽdit et ſe pꝛint a regardet a metueilles les den x 
piedʒ du lyon et du ſerpẽt: cat hydeur eſtoit a pen 
ſer cõment coꝛps dhomme moꝛtel euſt hardement 
denuahir telles Geſtes, Quit il eut aſſez regatde 
leſcu il le rependit et puis deſcendit / ſi ſen reuint 
par deuers la dame qui la les auoit ameneʒ / a ſes 
cdpaignons monterent ſur lautel pour deſpendꝛe 
keſcu et regarder / mais la dame + le chenalier a la 
blanche mulledeirent quil ny auoit cheualier qui 
peuſt deſpendꝛe leſcu / ſi en futent tous les cheua⸗ 


iets eſbahys et la dame meſme qui ce auoit ven 


qui ne diſt pas tout ce q̃lle en penſoit / ſi diſt au che 
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nalier à pes elle eſtoit aſſis. Sire cheualier mer⸗ 
neilles Voy de voz cõpaignons qui nont pouoit de 
deſpẽdꝛe leſcu ainſi cõme vous anez fait. Sur ma 
foy dame diſt le cheualier ſi voꝰ en auez grãt mers 
ueille auſſt ap ie:car il nya cellup qui ne ſoit pfus 
puiſſant et plus pꝛeuʒ en toutes cheualeties que 
te ne ſuis / ſi ne ſcay a quoꝝ il tient. Sire diff la da⸗ 
me ceſt aucune ſigniſiance. 5 


¶ Comment ce pendant que le cheualier 

a la blanche mulle parloit a la Noyne le 
lyõ vint qui ſe humilia moult doulcemẽ 
par deuant lu spr. 

¶ C bapitre.ſvyxip. 
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Udo ſßahps de leurs aduẽtures ſe 
embatirent ſur eulp les kiois puceſfes à les deny 
damoiſeaulv qui auoient le lyon c venoiẽ̃t deulv 
deſdupꝛe ſur le theatre Et quãt ilʒ eurẽt ſalue les 
cheualiers et fait telle reuerẽce que a euly appar 
kenoit / la dame appella les trois pucelles à les fiſt 
aſſeoir a ſes piedʒ. Et quant le lyon veit la cheua 
lerie ſeant entour le tẽple il ſe pꝛint tout a oꝛgueil 
ir et les cheualiers a redoubter ſoy cõtenement 
comme ceulv qui ne ſcauoient qui leur eſtoit ad⸗ 
uenu / mais ſe lyon qui ſur toutes riens doubtoit 
la dame à aymoit la ienne pucelle qui le Vine pren. 
dꝛe — les oꝛeilles fut fiſt ſon ire refrener. Et loꝛs 
ſen vint tout debõnairement fleutãt chaſcun che 
malier lung apꝛes lautre / mais quant il vint ꝓde⸗ 

nant le cheualier a fa õlanche mulle xc il leut fleu 
re il ſalla du tout abaiſſer et ſe miſt a genonly par 
deuant lu ſi humblemẽt à ſi piteuſement i tous 
ceuly qui la eſtvient en auolent grant pptie a met 
ueille qui le mouuoit / meſme la dame q la eſtoit 
diſt au cheualler. Sire fap deu trois choſes de voꝰ 
dõt ceuly qui cy ſont ſeſmerueillent / mais de lune 
ſe ne meſmerueille pas: cat ſi vous anez deſpẽdu 
leſcu et regarde a voſtte voulẽte et ces cheualiers 
qui cꝝ ſont ne ſont peu deſpẽdꝛe la raiſon en eſtoit: 

cat nul ne peult leſcu deſpendꝛe ſil neſt fitz de roy 

pour (Honneur et la nobleſſe et la haulte cheuale⸗ 
rie qui eſt ſi grande en lu que autte n doit met⸗ 

tre main / ſi ne meſmblneiite pas ſi Vons laueʒ deſ 
pendu: car ie ne doubte point par ce fait i ne ſopes 

filz de rox / mais du lyõ qui ſe humilie enuers Vo! 
meſmerueille vng pou / ſi vous prie par la foy que 
deueʒ a cheualerie ij vous me dictes a qui filʒ Voo 


¶ Le ſecond Volume 


05 le cheualier eut dit ces parolles / il aduint du 
njðne grat merueille: car ſi toſt que le cheualier 


et ne garderent (Heure re loi — Eu e 
i deſuoyez qui ne leur 


heaulmes quilʒ auoient laiſſeʒ pꝛes le pillier boss 
du * Et tant rue; 7 trois pucelle 
et me parmi la foꝛeſt quilʒ ſe trouuerent eij 
dne moult belle ſalle ou il 4 moult grãt clar⸗ 
te / et y eſtoient les tables miſes tres honneſtement 
pour ſoupper. Quant is vindꝛent en la ſalle la da 
melaurffftrreſarbt haneur a creſgrant feſte pour 
la bonne cheualerie que elle ſcauoit en eulv. Tan 
dis que la dame les feſtoxoit / adonc dei rent yſſir 
vng moult beau cheualier grant c puiſſant / mais 
a grãt meſchief alloit:car den x autres cheualiers 
le ſouſtenoiẽt ſuc leurs 4 Quant les che⸗ 
ualiers le veirent venit ilz cõmencerent a deman⸗ 
der qui eſtoit ce ſeigneur quilʒ deogẽt venir qui ap 
patoit a eſtre de ſi grant honnenr. Seigneurs diſt 
la dame ceſt mon ſeigneur mon mart a mon am / 
mais lad is fut bleſſe pat meſcheãce. Oꝛ lup deult 
maintenant ſa oleſſeure pour la tendꝛeur de la fu 
ne plus que vne autre fois / ne en ceſte nuyt neuſt 
ſouppe en ſalle ſe ne fuſt pour lhaneur de doꝰtous. 


Quant les douze chettaliers entenditent ce ilʒ al 


letent a lencontre du ſeignenr à lux firent toute la 
reuerence quilʒ peurent. Et le ſeianeur les bien 
diengna moult haneſtement / et diſtque tous feuſ⸗ 
ſent les bien venus. Site diſt la dame bien vous 
deuez enfoꝛcer de ſaire feſte quãt vous auez en vos 
ſtre hoſtel les douze chenaliers qui les veux acom 
plirent ou grant toutnoꝝ entte Sidꝛacet Tanta⸗ 
len. Dane diſt le ſeigneut ce ſout cheualiers qué 
ont deſſerup quon leur face en tous lieux tout (HF 
neut que lon peult. Et ſachez que moult me poiſe 
que ie ne ſuxs en point de les feſtoxer ſelon ce quiz 
ont deſſeruß / ſ vous pꝛye que vous me vueilleʒ ap 
der a emplit ma deffaulte . Sire diſt la dame bon⸗ 
ne voulente eſt comptee pour oeuure.Sedous neſ 
tes pas biẽ᷑ haitte faictes de neceſſite dertu / ſi mã⸗ 
ſtrez bonne chere ſi doit ſouffire a gens dñonnent. 
Par ma ſoy dame diſt le ſeigneur ie le feraxmlt 
voulentiers: Car la eheualerie le 8ault. Quant 
la dame eut dit ces parolles le feigñr ſe pena mlt 
de faire bonne chere / ſi allerent lauer les mains 
tous enſemöle et aſſeoir a table / ou ol3 furent ſer⸗ 
iz moult honoꝛablement des trois pucelles/ dont 
parle vous auons Et le ſeigneut + la dame les feſ⸗ 
Coperent moult grandement iuſques bien auant 
en la nuxt / Maia quant la compaignie eut Gen 
et mange a leur voulente ik ſe leuerent et puis 
enen de peu enſemble Et loꝛs furent ap 
pateillez les chambellans qui les menerent cou⸗ 
cher en ðne chambꝛe moult honneſtement iuſques 
au lendemain que le ſoleil fut leus. Adoncqs ſeſ⸗ 
ueillexent les donze cheualiers qui bien auoient 
doꝛmgꝑ c repoſe / c regarderẽt le ſoleil du matin fap 
api ſur eulv ſans deffenſe: car ilʒ ſe trouuert᷑t 
ig pꝛe moult beau enuitũne deſglantiers c de i 

Here fueilluʒ: car ceſtoit ainſi cãme a la my maps 
Et quaãr ilʒ ne veitent ne logie ne maiſon ilz furl 
tous eſbayʒ. Loꝛs ſaillirẽt ſus tous armeʒ de leurs 
haulbergeons c voient quilʒ auoient gen ſur tap⸗ 
pis et dꝛaps de ſoye ouurez a oꝛ moult tichemẽt ſe⸗ 
lon la maniere de adõc. Adonc regatderẽt les che⸗ 
ualiers entour eulv et voyẽt au dehoꝛs du pꝛe lers 
cheuaulp enſellez / leurs eſcuz à leuts eſpees x leꝰs 
heaulmes pẽdãs aux atſone / c a chaſeñ ing glax⸗ 
ue fiche en terre a quo leẽs cheuaulx eſtoiẽt atta 
chez p les frains. Et quãt ilʒ deirẽt ce ilʒ furẽt toꝰ 
eſbaxz / et po ce diſt le cheualier a la blãche mulle. 
Seigñrs cqpaignõs à dictes vous / ou aus nous 
eſte / et dt venons nous cy. Par ma ſop ſire dirent 
les autres cheualiers nous ne ſcauõs. Cõmẽt ſet 
añrs ne voꝰ ſouniẽt ilq̃ nous fuſmes hier au tẽple 
de la franche garde / et j nous ne peuſmes deſpen⸗ 
dꝛe la clef du pillier Et comment pour la doubte 
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de meffairtnoꝰne oſaſmes entrer on theatre a euſ 
mes conſeil de geſir la endꝛoit iuſq́s a lendemain / 
et ſut ce vng 
appatoit la clatte ou theatre et la dame paſſer et 
les deux damoiſeauly qui la menoiẽt / et les trois 
celles dont la plus ienne ſe iouoit a vng lyõ de 
Brepelocke Apꝛes vous doit ſouuenir cõment la 
dame parla a moꝝ / et apꝛes mus ne gardaſmes 
ſcheurt que nous noꝰ trouuaſmes dehoꝛs vng tem 
ple on nous veiſmes le chef au geãt et leſcu au 65, 
cheualier. Et ſi vos doit ten ſouuentr cũment la 
dame nous mena en la ſalle ou nous veiſmes lin⸗ 
ficme cheualler qui ſi grant Honneur nous fiſt / et 
apꝛes tuut ce noꝰ fuſmes meneʒ en vᷣne moult bel⸗ 
le chambꝛe pour couchet ce me fut aduis: dictes 
moꝛx vous ſouuient ilde ce. Par ma ſoꝝ teſpondi⸗ 
rené les cheualiers de tout ce nous ſounuiẽ̃t il õᷣien 
mais nous ne ſcnuona ſi ceſt va ſonge ij chaſcun 
ſonge, Par ma foy ſeigneurs diſt le che 
ualier ie ne ſcaꝝ / mais en toute ma gie ne ſongeay 
choſe de plus grant apparence deHerice/ oꝛ ons 
tone ſt allons noſtre doxercar ie voycy deuant noz 
cheuauly tous appareiliez / ie ne ſcax qui cy lea 
nous a ameneʒ. e 
¶ Coͤment les donʒe cheualters ſe retron 
nerent en la foꝛeſt quant ifs furent eſueil 
lltzet des merueilles quilz veirent. 


2 C Chaptte. ve. * 
Done lailli- 


DS rent les donze cheualiers du pre 
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ta ou ifs ſe tronuerent giſans et 
ddirent itz latſſerolent la endꝛoit 
— ee dꝛaps ſurquoy ilzanoièt gen 
et les repꝛiſt qui fes ꝑ auoit mis. Tãtoſt quilʒ fu 


tent hoꝛs yſſus ilʒ pꝛindꝛent leurs cheuaulx c mõ 


kerent / et quant ilʒ furent montez ilʒ regardent et 
voyent que les dꝛaps doꝛ ſutquop ifs auoient gen 
eefes kappis eſtolẽt oſteʒ ſans leur ſceu dõt moult 


ſeſmetueillerẽt et dirent que ceſtoit fait de dames 


fnees et que celle nupt ilʒ anoiẽt gen en lhoſtel de 


la deeſſe de faerie. Loꝛs ſe miſrent au chemin par 
my la foꝛeſt / mais quant ce vint ainſi cõme a Pen; 
re de nne if regardent a voyent vne merneillen 
ſe fumee. Par ma foy diſt lung des cheualiers ie 
conſeille que nous allons veoir quelle fumee ceſt 
que nous vopqe par deuãt nous. A ce ſacoꝛderẽt / 
ſi cheuaucherẽt tant aͤlʒ dindꝛent pꝛes vng moult 
grant eſpinoy. Quant les cheuallers vindꝛent de 


nant leſpinoꝝ ilʒ deirent aͤl yſſoit dumeillien vne 


q pou apꝛes iour faillg nous veiſmes 
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fumee merneilleuſe / adonc cheuaucherẽt autout 
tant quilʒ trounerẽt ng chemin qui alloit dedãs 
et feitent tant quilʒ vindꝛent ou meillien. Adonc 
appercentẽt itꝭ quil y auott Ine place cdeirent àf 
auoit emmp vng merueillenp feu à gettoit vne 
tee notre et hoꝛrible / et autour de ce feu auoit 
trois eſtaches fichees en terre et a chaſcune eſta⸗ 
che auoit fiche vne femme nue foꝛs de ſa chemiſe 
qui luy conuroit ſe coꝛps iuſques an tallon / et la 
flamme qui eſtoit on meillien delles et la fumee 
cheott ſonnent ꝓmy elles / mais ceſtoit lane apꝛes 
lautre. Et adõc gettott celle ſur qui la flame et la 
fumee cheoit ſi daulouteux ctyst ſi griefʒ plaintz 
que ceſtoit vne pytie a veoit et ouyꝛ. Ouãt les che 
naliers eurent regard fa peine et la tourmente q̃ 
les trois femmes ſouffroient du feu à de la fumee 
qui cheoit ſur elles ſune apꝛes lautre ilʒ en eurẽt 
grant pptie. Adonc demãda lung des cheualiers 
a lane des femmes et diſt. Damoiſelle dont vient 
que vous trois eſtes lyees cy endꝛoit a recenoir 
telle tourmẽte. Sire diſt la dame ceſt po noʒ me 
faitz. Par amoute damoiſelle diſt le chenaller / di 
ckes nous le meffait ſi voꝰ poueʒ. Sire diſt elle oy. 
Oꝛ ſachez que ceſt pout loccaſion du plus pꝛeup 
cheualier du monde ij nous deſroßaſmes par nos 
enchantemens de ſon Hônenr quil auott acquis a 
grant peine par [a pꝛoeſſe et pout dõner a autruy 
a cott. Dz en eſt telle pꝛinſe la dengeance p le ſens 
dune dame q demeure en ceſte foꝛeſt. Dickes moy 
damoiſelle diſt le chenalier ſerez vous longuemẽt 
en telle peine. Par ma foy ſire tãt que le meſmes 


cheualier a qui nous aus faict teloultrage nous 


en deliurera par ſa pꝛiere. A ces parolles cheut le 
ſen ſuc celle qui ce leut auoit capte / et loꝛs ſeſcrie 
ſi angoiſſeuſement à les cheualiets en futẽt tous 
eſbahis. Adonc ſe tournerẽt les donze cheualiers 
car la fumee fee greuoit moult / ſi ne finerẽt de che 
naucher tant gh dindꝛent hoꝛs de leſpinoy. Adõc 
diſt lung des cheualiers. Seigneurs 02 ſoyez tous 
certains que la dame qui ces trois femmes a ain 
ſi tourmẽtees ef celle qui nous mũſtru fe temple 
et en la maiſon de laquelle noꝰ auons ennupt eſte 
logez / et le chenalier que ces trois femmes deſro⸗ 
berent de ſon Honneur ce fut cellup qui cõquiſt les 
dep lone / le ſerpent et le chef au geant / et pout 
cene ſommes nous pas deceuʒ iii ſonge / et la das 
me qui nous monſtra le temple par ſa courtoiſie 
ſas doubtãce eſt faee / ſi ne peult on ſcauoit de ſon 
eſtre foꝛs ce quil luꝑ plaiſt a demöſtrer. Ainſi que 
ie vous ap compte veirent les douze cheualiers la 
Vengeance qui eſtoit pꝛinſe des trois dames à de⸗ 
ceutent Lyonnel par leurs enchãtemens. Adonc 
ſe miſtent if au chemin et cheuaucherent tout le 


¶ Le ſecons volume 


our iuſques au veſpꝛe quilʒ ſembatirtt ſur le ma 
noir dune anciẽne dame qui celle nupt moult ioy⸗ 
euſement les herbergea / et entre pluſieuts demã 
des la dame de lhoſtel leur demanda dont ifs ve⸗ 
noient ce chemin qui eſtoit ſi pon hante / et ifs lay 
dirent quilʒ venoient de veoir le temple a la fran⸗ 
che garde. Loꝛs lux vont tout compter de point en 
point cõment il leur eſtoit aduenn / et puis demã⸗ 
derent a lanciẽne dame ſi elle ne ſcanoit point qui 
eſtoit ceſte dame ſaee qui ces choſea leur auoit fait 
veoir. Seigneur diff elle / oꝛ vous tenez tous cer⸗ 
tains que ceſtoit la royne deſcoſſe qui eſt au iour⸗ 
d hun la ſouueraine denchãtemens qui diue / et le 
cheualier enferme que voꝰ deiſtes eſtoit le roy gas 
diſfet que le poꝛc affolla. Moult furent ioyeuly 
les cheualiere quant ilʒ ſceurent que ceſtoit le rop 
et la raxne deſcoſſe qui tel hõnenr leur firent ſi en 
parlerẽt moult celle veſpꝛee enſemöle / mais le len 
demain ſe leuerent les cheualiers matin et pꝛin⸗ 

Sent conge a leur hoſteſſe a ſe miſrent au chemin 
par deuers la haulte bꝛetaigne pour aller a la fe⸗ 
fe du bon Roy Percefoꝛeſt. Si ſe taiſt cy endꝛoit 
ſhyſtoire deulp tous @ retourne a parler du pꝛeux 
cheualier Lyonnel pour compter partie de ſes ad⸗ 
nenkures. 


. ¶ Comment apꝛes ce que Lxonnel eut ap⸗ 


— pꝛine le lay de confoꝛt il ſe miſt au chemin 


pour trouuert le temple a la frãche garde. 


TR ditlhiftoi, 


N ; re ch enÿzole que puis à le pꝛeux 
| N. LA cheualier Ipãnel ſe fut party du 
2 auoit chante fa belle pucelle df 
auoit veue baigner en leſtãg auoit fait po” lup re 
cõſoꝛter il eut cõme oublie ſes douleurs / cô6ié dl 
touſtoute ſe doubtaſt: mais touteſſois ſe delectoit 
duremẽt a recoꝛder le lay / et bien diſoit en ſoymeſ 
mes que grandement lauoit la pucelle reconfoꝛte 
quant reclamer le daignoit ſoy amy. Si en tenoit 
les peines c les ttauaulv qͥl auoit ſouffers a bien 
emplopez:cat oꝛes eſtoit il le plus heurenv cheua 
liet du monde / mais que le tẽple peuſt tronuer la 
ou il cupdoit que le chef au geant fuſt. Ainſi che⸗ 
nauchoit à chantoit Lvonnel le lay de confoꝛt / ſi al 
loit parmy la haulte foꝛeſt touſiouts demãdant le 
temple a la frãche garde / mais il ne trouuoit qui 
aucunement ſup ſceuſt enſeigner. Oꝛ aduint vng 
tout quil cheuauchoit my vne haulte foꝛeſt dꝛoit 
a heure de nonne ſi regarda à veit Venir trois ches 


meneſttiet à le ſap de cõfoꝛt lur 


naliers atmez de toutes armes. Si foſt qifufap; 


pcen des froischenaliers lung alla dite / doi m 
ſtre ennemy moꝛtel bien le cõgnois a leſcu a trois 
eſcreuices / oꝛ voꝰ ſouffreʒ: car ie le Bois occitt / a 
eſcu eſt de nulle valeur: car bien le cõgnois ſ par 


lux auõs perdues noʒ deux ſeurs / ſi luymetttax 


a ce coup mon glaiue parmp le coꝛps. Loꝛs bꝛoche 
le chenal des eſperons et puis vint a lencontte de 
Nxonnel ſi lap eſcria / damp cheualier monrir va 
connient. Quant Ixonnel ſe ouyt menaſſer a la 
moꝛt il ſafficha es eſtriets et puis ſoinct ſoy eſcu 
an ſeneſtre coſte et pꝛent ſon glaine c bꝛoche entz / 
tre le cheualier qui lu denoit de toute ſa foꝛce:car 
bien cuydoit le gentil homme occire / et pour cele 
va frappet au ſeneſtre quartier de leſcn qui lara 
neuſement eſtoit fait / ſi lux va pafſer oultre auſſi 
legierement que ng pon de toilſe ciree et le hau | 
betgeon auſſi et (np fiſt paſſer le glaiue parmyle | 
coſte ſeneſtte / mais il ne pleut andiendefv 
tune quit allaſt gneres parfond: etnonobftâtlhy 


fiſt il raxer le ſang tuſques a leſperon. Et quan 


Lxãnel ſe ſentit ainſi frappe il alla encõtrer leche 
nalier ſi treſtudement quil poꝛta le maiſtte etle 
cheual enſemble en vng mont. Si toſt que Iran 
enf donne a cãgnoiſtre au cheualier la dalleurde 
ſon eſcu il ſen retourna au pluſtoſt qͥl pent ape 
ce quil eut ſony eſtout parfoutnp pat deners cel 
qui giſoit a terre cel atourne qt ne ſe ponoit non 
uoit / ſiſe va abbaiſſer tont a cheual quileſtot e 
pꝛint ſon eſcu qui pꝛes lup giſoit / et quãt il ſe tou 
ua ſaiſy il getta cellup quil auoit emmy le champ 
puis pẽ dit autre a ſõ ſeneſtte coſte po ſoy mien | 
deffendꝛe: cat les auttes cheualiers venoiẽt tons 
appateillez de le frappet / ſi ſe tira par deners tuly 
leſpee tiree counert de ſon eſcu et ceuly x frapße⸗ 
tent de toutes leute ee tãt luꝑ cheut biẽ 
que ancques de la ſelle ne ſe partit / mais haulſele 
ſeneſtre bꝛas et en frappe lung ſi grant coup to 
en paſſant qͤl luz fift voller le chef a tout le heanb 
me emmy le champ. Apꝛes ce ij Lvõnel ent leche⸗ 
ualier deſnue de ſa teſte il ſe retourna par deuer 
lautre cheualler qui ſoy eſtour auoit parfournꝭ | 
lup contut ſus / ſi fiſt tant en pon dheure al le miſ 
a moꝛt. Loꝛs ſenreuint ꝓ deuers le tiers cheualiet 
qui p̃mier lauoit aſſaillp à giſoit a terre ſidebuſe 
que plus nen ponoit et luy diſt. Damp chenaller 
que vous auoys ie meffait quant vous me coutu⸗ 
ſtes ſue [ans dire la raiſd / poutquoy il eſt meſtitt 
que ie voꝰ mette a moꝛt. Sire diſt le cheualler 0 
feriez biẽ ſe done me mettiez a moꝛt: car bien lay 
deſſeruy enuers vod ꝛcar riens ne mauez meffait / 
mais metteʒ mo a moꝛt auec mes deu fretee j 
vous auez occis: car a toꝛt et a peche dous auons 
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coutu ſus la on nous vous denſſions pꝛier mercy. 


C dment dãp cheualier ou pꝛinſtes vous occaſià 


de moy courit ſus dictes le mo / ie ledeuly en lhen 
re ſcauotr ou ie voꝰ occiray. Site diſt le cheualier 
faire le pouez et de raiſon / mais ſi de moy doulez 
auoir merc; ie le vous ditay. Oꝛ le me dictes ſire 
cheualier et ie feray tant pour vous à vous men 
ſcauteʒ gre. Sire diſt le cheualier et ie le bone dix 
ray: cat vous denez ſcanoir gf va en ce pays vng 
cheualier qͥ eſt noſtre couſin qui couuoita vng de 


ſes iouts trop durement a vous decenoir devoſtre 


Gônenr/ et ce ne pouoit il faire nullemẽt ſil ne fai⸗ 
ſoit tant qͥl euſt par deuers luy la teſte au geant et 
Boſtre eſcu ou les piedʒ du lyon et dn ſerpẽt ſont fi 
chez et voſtre ly qui voꝰ ſuyuoit / mais ne ſcauoit 
cũment il en peuſt venir achef tãt foꝛt redoubtoit 
voſtre cheualerie qͥlneſdous oſoit aſſaillir par foꝛ⸗ 
ce darmes. Adonc ſaduiſa de trois ſiẽnes niepces 


dont les deux ſont noz ſeure / ſi ſe caſeilla a elles à 


fiſt tant à elles lup eutent en cduenãt de {np cont 
liuter a [a voulente ce q̃lles ſitẽt par leurs enchã 
temens (c encoꝛes feirent elles pis: car elles firent 
faire vng faulxy eſcu celluꝝ meſmes à vous aniez 
parquopꝝ iedous pẽſoꝝe mettre a moꝛt de legier /et 
ale eſcu vous baillerẽt elles quãt elles vod em⸗ 
blerẽt le doſtre / mais les mauuaiſes femmes le cd 
perront maintenant ſi cruellemẽt que quicõques 
les derra ile) deura auoit pytie ꝑ raiſon de natu⸗ 
re: car le dieu de iuſtice en a pꝛins telle vengeance 
quelles ſont tourmẽtees toꝰ les iouta cruellemẽt 
de feu. Quãt nous veiſmes le tourmẽt q̃lles ſouf 
froient noꝰne regardaſmes pas i bien lauoiẽt deſ 
eee quãt nous fuſmes aduertis de leſcu 
que voꝰ portieʒ nous allaſmes tous trois dung ac 
coꝛd ſexmẽtet à iamais nous nauriũs repos tant 
que voꝰ autions mis a moꝛt / ſi nous en eſt ſi mal 
chen q̃ mes deux freres en ſont moꝛs et mob ſuis 
en voſtre mercy dautel attendꝛe. Quãt ſyõnel eut 
enten du les parolles du cheualiet il en fut tout eſ 
baby / loꝛs luy demãda qui le cheualier eſtoit a qui 
elles auoiẽt deliure le chef à leſcu et il luꝑ diſt que 
ceſtoit ing cheualier qui demouroit en la foꝛeſt du 
poꝛc en vng ſien chaſtel / et eſtoit appelle Harban. 
Dar amouts ſire cheualier diſt lxonel ou ſe tient 
il. Oar ma foʒ ſire diſt il ie ne ſcap: car ſi mal luy 
eft pꝛins de ſoy entrepꝛinſe ij pis ne peult:car bien 
cupdoit p le chef leſcu et le lyon qui le ſuyuoit par 
enchãtement dot il eſtoit du tout ſaiſy auoit nom 
de lauott cõquis / et plus: car il fiſt tant qͥl fut par 
deuant la deeſſe de faerie a laqᷣlle il pſenta le chef 
au geant any cheueulp doꝛez et leſcu ou les deux 
piedʒ du {pay ſont fiches et les deux piedʒ du ſers 
pent vollant et 0 dame voich voſtre che⸗ 
li. Boln. 


Fueillet.vcl. 


ualler qui a tant fait a dðoſtre tequeſte dia cõquis 
le chef au geant, Quãt la deeſſe veit le cheualier 
qui ſuꝝ p̃ſentoit le chef et qui eſtoit ſaiſp de leſcu 
auoit le lyd:qui le ſupuoit en telle maniere que la 
tenõmee couroit ſur le cheualier qui ce auoit con⸗ 
quis par ſa grãde cheualerie / elle cupda à ce fuſt 
luy. Oꝛ ſacheʒ que mars le dieu des batailles ne 
voulut pas ſoufftir ceſte trahiſon / aincois encom⸗ 
menca la deeſſe a auoir ſouſpecon ſuc lux. Si lag 
pꝛint a demãder pluſieurs choſes qui au ſecret du 
fait appartenoiẽt / mais {up cõme celluy qui riẽs 
ne ſcauoit alla varier ſt foꝛt en ſes reſpõces que la 
deeſſe ſeſuanount de lux à empoꝛta le chef / leſcu / et 
le lyon la ſuxuit de ſon bon gre. Et quant le cheua 
lier ſe trouua ſeul et deſſaiſy du tout il fut ſi cout⸗ 
ronce ij plus ne pouoit ſiſe partit de la et ſen alla / 
mais ie ne ſcayꝝ on: car plus auãt ne ſcap de ſes be 
ſongnes. Et quãt lyõnel eut entendu le cheualier 
qui luꝑ auoit aĩſi tout racõpte et dit nauuelles du 
chef aux creins doꝛez il fut moult ioyeulp de ce aͤl 
ſceut que le cheualiet qui {up auoit fait emblet en 
eſtoit deſſaiſx / mais coutrouce fut quiłne ſcauoit 
qui la deeſſe eſtoit qui le chenalier en auoit deſſai 
ſeꝛ car ſil ne pouoit tant faire qi le euſt ilne veoit 
pas quil peuſt de ce meſchef eſchapper ſans moꝛt. 
Quant lꝑanel eut aſſeʒ a ceſte aduẽture penſe il 
ſe tourna par deuers le cheualier à diſt. Site che⸗ 
ualier la nouuelle à vous me anez dicte de ma ps 
te ma a ce amene que ie ous parꝭõne fa moꝛt qui 
Yo? eſtoit pꝛochaine ſelon mon vouloir / mais puis 
que plus ne ſcauez de ſes öeſõgnes a dien vous cà 
mand: car ie men vois, Loꝛs ſe mect en la foꝛeſt 
grant erre deſirãt trouuer nouuelles plus certai⸗ 
nes de ſes beſgnes / ſi cheuaucha toute celle iout⸗ 
nee ( lautre enſuyuãt touſiours demãdant apꝛes 
la deeſſe de faerie / ſi ne ttouuoit pſonne qui enſei⸗ 
gner luꝝ ſctuſt. Oꝛ adnint vng (our aͤl ſe trouua 
en vng merueilleux deſert et pou hante de gens / 
mais ainſi qͥl cheuauchoit il oupt fa voix ainſi cã⸗ 
me de vne anciẽne dame crier moult hoꝛriblemẽt 
ſt quil en fut tout eſbahi / et non obſtant il ſe pẽſa 
quił pꝛoit celle part po” ſcauoir q̃lle anoit a crier, 


¶ Cment Ixonnel trouna vne vieille aſ⸗ 

ſiſe ſut vng perron enuitõnee de beſtes de 

nime uſes qui la mãgeoient pour ſa penis 

tence faire. | 
¶ Chapitre, ci. 


ant cheuaucha 


6 / Lyvonnef le bon cheualier qi ſe trouua 
2 en vne roche ou il y auoit ttouvg cauet 


olo 


¶ le ſecons volume 


nes de kontes manieres de vermines qͤ ſiffloyent 
et menoiẽt vne oꝛde vie. Loꝛs cheuaucha vng pen 
auant ſi veit vne vieille femme layde et contrefai⸗ 
cte qui eſtoit aſſiſe [ur vng perron de matbꝛe grãt 
a merueilles / mais il eſtoit en pluſieurs lieup en⸗ 
terre ſi hault que de legier on y montoit. Loꝛs re⸗ 
garda Lyonnel g veit df y auoit autour delle grãt 
plante de vermine qui a tous coſteʒ laſſailloient / 
nauoit autre deffenſe que de ſes mains / dont 
elle ſe deffendoit a ſony pouoir / mais quant elle eſ⸗ 
toit laſſee adonc la moꝛdoiẽt ſerpens / couleuures / 
leʒardes / crapaulx et toute autre maniere de ver⸗ 
mine qui de tous coſteʒ laſſailloient / parquop elle 
bꝛayoit ſi laidement de langoiſſe quil ſembloit à 
on la deuſt vifue eſcoꝛcher. Quant Lpõnel veit la 
vieille ſouffrit teltourmẽt il en eut pitie / ſi lux de; 
manda pour quelle occaſion elle ſouffroit tel tour 
ment / et elle reſpondit et diſt. Site cheualier occa⸗ 
ſion ay ie. Par amours femme diſt Lyonel dictes 
mob loccaſion ſil voꝰ plaiſt. He la vous diray diſt 
la dieille dame / mais que vous enchaſſez vng pen 


ceſte vermine arriere de moy:car def me trauail⸗ 


le. Adonc pꝛint Lyonnel la hanſte de ſon glayue et 
frappe ſur la vermine ſi la bouta ius du perron, 
Lone lup pꝛĩt a dire la femme. Sire cheualier puis 
que voꝰ Boulez ſcauoir loccaſion de ma penitence. 
ous dettes ſcauoir que ie ſuys dulignage Dar⸗ 
nant lenchanteur / mais depuis que le roy Perce⸗ 
foꝛeſt leut mis a moꝛt et tout ſan lignage epille ie 
men affuxs a ces parties demourer. Oꝛ aduint à 
dedans les deux ans que ie y enz demoure ie ſens 
aſſez cõgnoiſſante de medecine: cat ie men dem] 
ſoys bien. Si me manda vne foys vne damoiſeſle 
de ce pays qͥ eſtoit appellee Coꝛtoſe pour ing che 
nalier naure quelle auoit en ſon manoir. Si toſt q 
ie vins a ſon manoir et ie euʒ deu la playe du che⸗ 
ualier ie mis ſus ce i ie ſceuʒ que bon fut / et puis 
men partſʒ a telle cõdition que ie deuoye reuenit 
de iour a autre tant quil ſeroit gary. Tant vine 
c allaꝑ que ie ſceuʒ à ceſtoit Gadiſfer le roy Deſ⸗ 
coſſe frere au roy Percefoꝛeſt qui auoit occis mon 
couſin / ſi me penſay que ie men vengerope ſecrete⸗ 
ment / ſi allay mettre ſus [a playe ꝓ den x foys her 
bes cõtraires a ſa gariſon / dont moꝛt fuſt dedans 
le mope / mais ie ſuʒ apperceue dune ienne damoi 
ſelle medecine qͥ leans eſtoit venue auecvne dame 
qui eſtoit femme au roy. Si feuz pꝛinſe et miſe en 
pꝛiſon ame garda tant la royne quelle eut tant a⸗ 
pꝛins de latt de nigromãcie qlle ma iex aſſiſe par 
ſes cdiurations /ſi ne men puis partit foꝛs depuie 
tiercé iuſques a deſpꝛes ij la dermine doꝛt / et ſos 
que le ſoleil pert ſa ſoꝛce il me cduient reuenit ſur 


ſouffrez tel martyꝛe: car voꝰ 
le plus pꝛeup cheualiet quidine / oꝛ le poꝛteʒ ei pa 


ce pertũ ou ſa vetmine me mũgent les flane 6 les 
coſtes les iãbes les pie dʒ ainſi ij vous Voyez iuſ⸗ 
ques a lendemain a tierceque le ſoleil deboute la 
vermine / a loꝛs men puis aller mãger g gatir des 
plaxes a des moꝛſures par on fa vermine ma ſuc⸗ 
ce le [ang du coꝛps. En telle maniere de tourmẽt 
et de meſchef ay veſcu g viuray tant i lame me ſe 
ta au coꝛpe / ſi neſt ne de mere qui peuſt croire les 


meſchefz et les tourmens que ie feuffre chaſcune 


nuxt: cat tant me ſuis deffenduede mes mains à 
plus ne puis / adonc ſen vient la vermine entout 
mop et me perce la chair et ſuſſent le ſang de moy 
tant q plus nen deullent.Oꝛ ſcaueʒ Vo? loccaſton 
de ma douleur. Dat ma 1 lxõnel a bon droit 

uluſtes meutõit 


cience ſi fereʒ que ſage. Quant Ivonnel eut ce dit 
a la veeille il ſe partit atant de elle et ſe miſt en la 
haulte foꝛeſt cheuauchãt grant erre pour trouner 
aucſi manoit a geſir celle nugt:car le deſpꝛe le preſ 
ſoit / mais il ne ſcène tãt cheuaucher ql peuſt tron 
ner manoirꝛcar la foꝛeſt eſtoit pon haulte. O ad⸗ 
uint qͥl ſembatit en vne lãde on ily auoit cerfs c bi 
ches 1 les veit il luꝑ pꝛint fain 
et pource pꝛint ſoy glaine g lancea ꝑmps attainct 
Ing cerf / mais au retirer ſony glaiue il cheut moꝛt 
Adenc deſcẽdit ſxõnel pour decoupper le cerf a ſa 
vaulẽte / mais il trouua ſes mains toutes en 

ſi que quãt il ſe cuyda axdet a departit la chatt il 
nen eut pouoir / ſi en ſut ſi côfus qͥl en entreoublia 
ſa fain / ſi mta ſur ſoy chenal e ſe miſt an chemin 
cat il eſtoit ſi mal attourne de ſes mains df ne ſen 
ponoit apder po! la grãt enfleure à lu eſtoit pain 
ſe. Apꝛes ce ij yõnel fut mõte ſur ſon cheual pont 
la paour de ſes mains à ainſi fap enfloiẽt dheute 
en heure ij en la finnent pouoir de tenir ſon frain / 
tonteſfois le cheual qͥ neſtoit pas farouche ſen al 
la ſans ſoy deſrigler: car plus voulentiers demon 
raſt en vne grande paſture quil neuſt cheuauche 
en la nunt obſcure / ainſi quit fiſt iuſqnes a lende⸗ 
main pꝛime quil ſembatit ſnc le manoir dune an⸗ 
ciène dame qui moult iopeuſemẽt le recent / mais 
quant elle le tronua ſi mal attoutne de ſes mains 
elle en eut pytte / ſi lux ayda tant que il fuſt ius dr 
ſoy cheual et lemmena en ſa maiſon et luy demã⸗ 
da dõt il denoit deſire ainſi attoutne de ſes mains 
et il reſpondit a la dame guil ne ſcanoit et elle ſuy 
reſpondit. Par ma ſoy ſire if conuient que vous 
axyez mange aucũ venin. Certes ma chere dame 
e nen ay pas mange que ie ſache / ſoꝛs tant que de 
la hãte de mon glaiue ap feru coulenuresg ſerpẽs 
ſur vng perron qui mãgeoient ine anciẽne damoi 
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ſelke quaſi toute vine. Lors luꝝ va cõpter cõment 
il anoit la faulſe vieille tronnee / et cõmẽt il anoit 
fait la vermine eſlongner arriere de la mauuaiſe 
et faulſe vieille de hante de ſon glaiue. 


¶ CTament Lyônel fut gary de ſes mains 
quil auoit enflees pat la hte de ſon glai 
ue dont il auoit tue et boute ius la vermi 
ne qui mangeoit la Vieille, 
¶ C hapitre.vciii. 


d lire cheua 


ier diſt la dame pat la hante de 
F oſtre glaiue auez Yo! ainſi les 
gnoine enflees: car enuenimee 
cee ſioit de la ſerpẽtine que frappe 
en auez / mais ie vous en gariraꝑ ſi ie puis. Loꝛs 
alla la dame appareiller ſes emplaſtres a ce gas 
cir et luꝝ la entout ſes mains et puis le concha 
chauldement:car grant beſoing en auoit. Quant 
ce vint le lendemain an matin Ixdnel trouna ſes 
aine aſſez en bon point ſi en fut tout ioyenly et 
fa dame auſſi. Adonc lay demãda lanciẽne dame 
ou il alloit / et il luy diſt quil queroit la deeſſe des 
faces pour anoir nounelles daucunes choſes quil 
auoit ꝑdues. Còment ſire cheualier aueʒ vous 
perdu choſe dont par ſon ſens vonlez ouyꝛ nounel 
les. Certes diſt il oy. Par ma ſoy ſire diſt elle il ſe 
toit moult ſubtil qui le vous ſcau toit enſeigner: 
car il neſt viuant à ſon logis puiſſe trouuer ne ſca 
noir / mais on ſcet bien quelle demente en la foꝛeſt 
des merueilles et na pas trois ionrs ij douze ches 
naliers geurẽt ceans qui ſembloient bien gentilʒ 
et pꝛeup de leuts coꝛps / mais tant ſceuʒ ie deuly 
quilʒ auoiẽt ſouppe la nupt de deuãt en ſon hoſtel 
Haa dame pour dien mercy diſt le pꝛeux Lxonnel 
dictes moy ce quilʒ vous en dirent. Sire diſt la da 
me ie le vous diray. Bien fut vꝛay que ie deman⸗ 
day a lung deulx dont ils venoiẽt / il me diſt gf de⸗ 
noit de Veoir lune des merueillenſes aduentures 
quil euſt once venes: car il me diſt qui x a en la 
foꝛeſt au merueilles ing temple quon appelle le 


tempke de la frãche garde / pour ce que vng lyon le 


garde / mais tant me diſt que nul noſe entret ou 
theatre quil ne fuſt deuoꝛe du lyon qui ne poꝛte la 
clef en ſa main qui pens au dehoꝛs a vng pillier / 
dont 1 AI la pourra deſpendꝛe deffermeta le 
temple à verra les ioyaulv qui ſont dedans / mais 
il me diſt quil ny eut cheualier deuly tous qui la 
peuſt deſpedꝛe. Quant le cheualier me ent cãpte 
ce que ie doꝰ dys ie lu demanday ſil ſcanoit quels 
toyaulx il yauoit dedans le kemple / et il me reſpõ 
dit quil y auoit lettres au pillier ou la clef pẽdoit 


Ffueillet.pcii. 


qui diſoient᷑ que le chef du geant aux creins doꝛez 
et leſcu aux quatre piedʒ et le lyon y eſtoient que 
vng pꝛeux cheualier dont on ne ſcet le nom a con⸗ 
quis et pout ſcauoit qui eſt le cheualier qui les a 
cdquis a fait la dame quon clame au iourdhuꝝ la 
deeſſe de faerie le tẽple / en telle maniere à tous les 
chenaliers qui inſqͥs an iourõhuꝝ v ont eſte dient 
quil neſt chenalier dinãt qui puiſſe laduẽture ac 
plit / foꝛs le pꝛeup cheualier qui côgſt le geant aux 
creins doꝛez. 


¶ Cõᷣment lanciẽne dame adnertit Iyanel 
de toute la maniere du temple a la frãche 
garde dont il fut ſi ioyeulx à merueilles. 

¶ Cbapitre.vciiii. 


IJ toſt q̃ lyon 


N à nel enf entendu le compte de la 
I dame il fut ſi opeuly que a pon 
Aanuil ne la courut baiſer / mais il 


cher / ainſi quil fiſt. Cat au conge de ſa bonne ho⸗ 
feſſe pꝛint Lyõnel cõge gary de ſes mains cc eſtoit 
garnx dung foꝛt glaiue que lanciẽne dame lux dd 
na. Si cheuaucha toute iour ſans aduẽture trou⸗ 
nendeſirant et counoiteuʒ de veoit le temple: car 


bien lux eſtoit aduis à le dieu de foꝛtune luy auoit 


fait grant höneur ſil pouoit ouyꝛ nounelles de ſa 
grant perte. Celluꝝ iour et lautre apres cheuau 
cha le bon cheualier ſans ouyꝛ nounelles du tẽple 
triſte et dolent de [a bonne aduenture / car trop res 
doubtoit a perdꝛe ſa bõne eſperãce quil anoit eue 
inſques au iour de ſa pte en lamour de la belle pu 
celle quil auoit bene baigner en leſtang de la fon, 
taine / et à pꝛomis fut auoit la veoir tout a ſa vou 
lente moyẽnant le chef au geant à pꝛomis auoit a 
fiurer a la gẽtille dame à garde eſtoit de la pucel⸗ 
le / mais ainſi aͤlſe demẽtoit dedãs ſony cueur de ſa 
meſcheãce il regarde av oit venir deux cheualiers 
ꝓmy la AI armes de toutes armes foꝛs de glai⸗ 
nesꝛcar nulʒ nen auoiẽt. Si toſt à lxõneł paruint 
inſques a eulp il les ſalua moult couttoiſement c 
puis leur demãda dont ilz denoiẽt / et il lay reſpõ 
dirẽt. Sire cheualier noꝰ dens du tẽ̃ple a la frã⸗ 
che garde / ſi nous en alls a la feſte du roy pcefo⸗ 
reſt. Par amoure ſire cheualier e moy la 
voge: car mölt deſire a deoir le tẽp 1 ſire 
| li. 


¶ Le ſecons volume 


dirẽt les den x cheualiers tenez touſiours la voye 
par deuers ſoleil leuant à vous ne pourrez faillir 
que vous ne le trouuez / ſi ſaches à ceſt bne des bel 
les aduẽtures a acheuer que vous Veiſſiez oncqja 
Oꝛ vous haſtez de cheuancher:car vous ny dien⸗ 
dꝛez pas bien a aiſe ql ne ſoit demain nonne. Sei⸗ 
gneur diſt Lyõnel voſtre grant mercy et ie ferax 
ce que vous aueʒz dit. Loꝛs ſe departit atant et ſe 
miſt au chemin au coſte on ilʒ lux auoient enſei⸗ 
gne:car il eſtoit deſirant ſur toutes riens de veoir 
le temple aſſauoir mon ſil auoit tant de bon heur 
que de recouurer ſa perte. 


ne / et cõment il ſe doulouſoit de ce que ain⸗ 
: + ſiauoit perdu le chef du geant. 
2 ¶ Chapitre. cd. 


ä Inſi cheuau 


cha Lxonnel tout le plain de la 
F crat foꝛeſt iuſques a heure de ſo 

eil eſconſant / ſi regarda et deit 
daily auoit vng pillier de mar⸗ 
bꝛe moult bel. Quant il le veit de ſi pꝛes il regar⸗ 
de que deſſus auoit figure vng ours qui tenoit en 
ſa de tte patte vne eſpee g en ſa ſeneſtre vng eſcn 
et ſe cõbatoit a vng cheualier arme monte ſur ſon 
cheual et lup auoit donne tel coup quil luꝝ auoit 
fendu le chef inſques es eſpaules / et ſi giſoit deco 
ſte luy vng autre a auoit la teſte couppee c a lung 
des coſteʒ auoit den x pucelles moult gentement 
kaillees dune cõtenance ainſi comme eſbaßyes de 
paour. Quant Ine ent aſſeʒ regard le pillier 
et les ymages ſi gẽtement taillees il eut grãt mer 
neille que ceſtoit a dire. Loꝛs paſſa auant et veit 
vng cercueil fa ou giſoient deux cheualiers deſ» 
ſoubʒ et y auoit lettres eſcriptes qui diſolent. C 
giſent deux cheualiers du lignage darnãt lenchã 
teut que Eſtonne miſt a moꝛt lay eſtant en figure 
dours / pour ce quilʒ vouloient rauir et emmener 
par ſoꝛce deny pucelles. Quant Iyonnel eut leu 


kes lettres il penſa ij bien auoit Ven Eſtane / mais 


de ce jj la lettre diſoit quil auoit eſte mue en figu⸗ 
te dours ne ſcauoitque penſer. Moult penſa lyã⸗ 
nel aux cheualiers qui eſtoient en la lame tant qi 
ne garda {fenre quil fut foꝛt adueſpꝛe / ſi ſappẽſa 
que la endꝛoit demourroit celle nuyt:car moult ſe 


daubtoit de ſournoyer par faulte de clarte et pour 


ce deſcendit ins de [on cheual et lun oſta le frain 
le laiſſa paiſtre lherbe de la pꝛaerie / et puis ſen re 
uint a vng moult bean pꝛe qui eſtoit aſſis pꝛes du 
pillier / ſi ſe aſſiſt on meillien à miſt ſon eſcu et ſon 


¶ Cõment Lxonnel trouna le pillier Eſtõ/ 


glaiue decoſte {np puis ſe pꝛint a melãcolier de ſa 
meſaduẽture que aduenue luy eſtoit apꝛes ce que 
ſi bien lux eſtoit aduenu de toutes ſes entrepꝛin⸗ 
ſes. Loꝛs luꝝ ſouuint dung ꝓuerbe quilanoit᷑ plu 
ſieurs fois out dire en telle maniere / mal eſt pene 

ui neſt garde: ſi ba penſer que mal auoit garde 
e chef an geant dont tant de peine auoit ſouffert. 
Moult penſa Lpônel a ce longuemẽt: car ſił euſt 
eſte auſſi ſongneux de le garder quil deuſt ia ne 
lup euſt eſte emble par enchãte mens / ſi mena cel⸗ 


le melancolie inſqͥs bien auant en la nut. Adonc 


fut ſi courronce et a tel meſchef quil alla dire cont 
hault en telle maniere. Ha fleur de beaulte qui 
eſtes mon confoꝛt c mon deſconfoꝛt / ma ioye et ma 
triſteſſe / ma valleur et ma neante / mon teconfoꝛt / 
ma ioye / ma valleur: boire ſide moy anes mec; ⸗ 
mon deſconfoꝛt / ma triſteſſe à ma neante ſi To? re⸗ 
gardezʒ a la valleur et a la beaulte et a la treſgrãt 
nobleſſe qui en vodeſt ſans deſcẽdꝛe ou degre dßu⸗ 
milite et de pytie: car a uulle mercy ne puis venit 
ſans elles. Ha malheureup cheualier pon 

ne te occirent les lyons ou royaulme de leſtrange 
marche / et ſi tu es deulx eſchappe poutquoyne te 
deuoꝛa la male beſte en liſle au ſerpent / et ſi tant 
te ayda la faulce foꝛtune dont vient ce que le grãt 
geant ne te crauãta de ſa peſante maſſue aincois 
que tu luꝝ euſſes la teſte couppee / ſoꝛs que poutce 
que foꝛtune qui ſe mocque des bõs folʒ a des grãs 
cuydeurs en eulx eſleuãt plus Hank quilʒ ne val⸗ 
kent. Pour mo le dye: car elle penſa que de plus 
hault meſleueroit de plus hault me trebuſcheroit 
pour moy plus bᷣleſſer. Tout ainſi las chetif en a 
outre vers mop: car a ce quelle me conſentit a ac 
querre a grant peine et a grant traueil et par {on 


gne eſpace de tẽps elle me tetollt tout a bne fois 


et bien le monſtta en le me oſtank à ie neſtoys 

digne dauoir la nobleſſe ne le nam de lauoit ii 
quie;caroncques ne firapy eſpee pour le deffenbꝛe 
aincois reſſemble lenfant à donne vng beſant do: 


pour vne põme ronge, Ha cõme ſeroys heurenx 


ſi vᷣne concoꝛde ſe faiſoit de pytie et dhumilite a la 
treſgrãde beaulte g a la grande valleur qui eſtoit 


en la belle que ie ne ſcaꝝ nõmer / ne ne la cõgnois 
foꝛs de veue encoꝛes attend erois ie mercy. Ainſi 
que Iponnel diſoit ces parolles adonc lux Binet au 
deuant ce lutz fut aduis vne damoiſelle tenãt vne 
toꝛche en ſa main à luy diſt. Damp cheuallet qui 
eſtes vous qui ainſi vous demenez. Quant Lxon 
nel veit la damolſelle et louxt parler il fut eſaßy 
pour ce qi penſoit quelle lauoit out / et n oõſtanẽ 
il ſe leua a diſt. Damoiſelle ie ſuie vng cheualier 
de dure cheãce qui me complaintʒ de mes grief. 
Sire diſt la damoiſelle quels ſont voz griefs, Da⸗ 
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¶ de Percefoꝛefl. 


moiſelle diſt il ne vous deſplaiſe / ie nay pas vou⸗ 
loir tãt que a pꝛeſent de vous dire toꝰ mes ſecretʒ / 
mais tant vous dps ie que ie quiers le temple a la 
franche garde. Cüment ſire chenalier diſt la das 
moiſelle voulez vous aller au temple. Damoiſel⸗ 
le diſt lyxonel entre tous mes deſirs ce en eſt lung. 
Certes ſire cheualier diſt la dame ſi ie cuydoge à 
aucune choſe deuſſiez exploicter de laduenture a⸗ 
cheuer ie vous mettrois au chemin. Damoiſelle 
diſt Lyõnel ſut eſpetãce de bien dertois ie voulen⸗ 
tiers le temple / et cabiẽ que ne ſope pas tel que de 
laduẽture mettre a fin ſi ne pourta il eſtre que ie 
nen vaille mieulx / et de ce tant de bien ſerez vous 
occaſion ſien ſeraꝝ a touſiours ten vrẽ cheualier 
Oꝛ vous demourez cy vng pon diſt la dame g Vo? 
doꝛmez: car ie reuiẽdꝛaꝑ aſſeʒ toſt ſi Vo? mettra 
a la vope. Atant ſe partit la damoiſelle et Iyõnel 
demouta ou pre tout penſant a la damoyſelle qui 
le deuoit mettre ou chemin du tẽple. En celle pen 
ſee doꝛmit lyõnel iuſques a bien pꝛes du iour: car 
meſtiex en auoit. Tandis à lyõnel ſe doꝛmoit deſ 
cendit la damoiſelle emmy la place qui diſt a lyõ⸗ 
nel / beau ſire eſueillez doꝰ tẽps eſt de cheuaucher. 
Aup parolles de la damoyſelle ſeſueilla Lxyonnel 


et ſailllit ſus et pꝛint ſon eſcu à ſon glaiue et ſen da 


monter a cheual et puis diſt. Ma damoiſelle Vo? 
ſoyez la bien venue / oꝛ cheuauchos: car moult de⸗ 
ſire a denit iuſqs an tẽple / mais par amoure diſt 
le cheualier dictes mo à vous eſtes. Site cheua⸗ 
lier diſt elle mon nõ ne pouez oꝛes ſcauoit / mais ſi 
honeur acqᷓreʒ en laduenture du tẽple encoꝛes me 
pourtieʒ voꝰ ſᷣien cõgnoiſtre. Tãt cheuaucherẽt 
entre eulv deup df pꝛint a adiournet / et à en pou 


dheure veiſſent cler entour euly neuſt eſte lea ar⸗ 


bꝛes qui eſtoiẽt foꝛt ramus deſſus eulv. Aſſez toſt 
apꝛes ñ̃indꝛẽt en vne moult belle lande. Adõc diſt 
la dame a Ipdnel / ſire cheualier il me cõuient de⸗ 
partit de voꝰ: mais ſacheʒ à en ceſte place trouue 
res bien qui le chemin du tẽple vous enſeignera. 


Lors ſe departit ſi ſoubdainement ÿ quãt Axãnel 


cuyda remercier la damoyſelle de ſa courtoiſie il 


ne ſceut quelle fut deuenue / ſi en fut tout eſßbaby 


ſe doubta lle ne leuſt decen: mais pour ce ne laiſ⸗ 
ſa pas a touſiouts chenaucher / aĩcois ſe miſt boꝛs 
de la foꝛeſt tirãt ſut la lande qui eſtoit belle. Loꝛs 


ſe pꝛint le ſoleil a leuet et a rayer par deſſus lher⸗ 


Be verte qui poignoit de nouuel parmꝑ la lande. 
Ainſi que Ixonnel eſtoit emp la place tout cout 
rouce de ce que tant de iournees auoit cheuauche 
pout trouuer le temple ou le chef eſtoit / pour qui 
tant de meſchief auoit ſouffert et que pꝛomis luy 
eſtoit ſelon le lay de conſoꝛt dont a pon perdoit leſ⸗ 
petance / il aan g à doit vng pauillon tendu a 
ii. lo 


coſte de la place / e ſi auoit a lentree vng chenalier 
qui ſe armoit aſſeʒ haſtiuement ainſi que ſi tan⸗ 
toſt deuſt auoir la iouſte. Quãt lyãnel le veit il pé 
ſa à ceſtoit pour lu / mais puis quil ſappareilloit 
de la iouſte ia ne lap fauldꝛoit. Jos ſe penſa quil 
ſen yꝛoit vers (np ſcauoir ſil vonloit iouſter / mais 
ne ſe ſceut ſi foꝛt haſter quil ne trouuaſt le cheua⸗ 
lier inonte à appateille et pour ce luꝝy demanda le 
pꝛeup Axonnel ſil vouloit iouſter. Site diſt leche 
nalier en tel lieu pourrieʒ aller que ie Ho? deffen⸗ 
deroys le chemin. Site cheualter diſtylyaͤnel quel 
chemin gardeʒ voꝰ. Sire diſt il le chemin du tem⸗ 
ple a la franche garde. Par ma ſoy diſt Lxonnel 
ceſt le chemin que ie quiets et que ie deulx aller. 
Oꝛ me dictes quel treu ie doibʒ et ie le paxeraꝑ ſi 
lay dequoy. Il cõuient diſt le cheualier que vous 
ſouſteʒ a mog bne lance. Ou nom de dien ſoit alla 
dire Leõnel tel treu payerat ie moult voulentiers 
cat datgent nag ie pas / mais gardeʒ vous de moy 
ie Ho? appelle de la iouſte. Adonc ſentreeſlongne⸗ 
tent les deux cheualiers et bꝛocherent leurs che⸗ 
uaulsv / ſi ſen vindꝛent enſemble ſi rudement que 
grant hideur fut a veoir:car le cheualier qui Har 
ban eſtoit nomme frappa Iponnel ſi grant coup 
quil luꝝ percea leſcu de ſoy glaine / mais il ne lat⸗ 
taignit pas a la chait:car lauſte tõpit et le fer de⸗ 
moura attache en leſcu a tout vne piece du fuſt / et 
Lronnel attainct ſi bien apoint le cheualier quil 
le poꝛta a terre ſi rudement que a pon quil neut ſe 
cueur crene. Et quant il fut a ſoy reuenn il penſa 
a ſoy meſmes que oncques en [a vie nauoit recen 
ſi cruel coup de lance / et ſe doubta a ceſte occaſion 
que ce ne fuſt le cheualier qui deuoit acheuer lad⸗ 
uenture du temple. Lxonnel qui moult deſiroit a 
entrer ou chemin du temple vint au cheualier et 
lux diſt. Sire chenalier iay paye mon truage / oꝛ 
me enſeignes la voxe du temple. Sire cheualier 


diſt aloꝛs Harban / allet vous conuient a ceſt ans 


cien Homme que vous voyez vers icellupeſpinoꝝ 


et il vous enſeignera (a voye. Adonc ſe miſt Lyan⸗ 


nel par deuers la voxe an pꝛeudhõme: ſi le ſalua 
et diſt. Sire pꝛeudbõme par courtoiſie enſeignes 
moy la voge du temple a la franche garde. Sire 
cheualier diſt le pꝛeudhomme ie le vous enſeigne 
raꝝ / mais gardez dien que vous ne entrez ou the⸗ 
atre ſi vous ne auez aincois deſpendn la clef qui 
pend au pilliet: car voꝰ deuez ſcauoir quil eſt gar 
de dung lyon qui mect a moꝛt tous ceulx qui des 
dans entrent ſans la clef. Sire pꝛeudhomme diſt 
Lronnel ie feraꝑ tout a poinct / mais ie vous paie 
monflreʒ moy la voye et le ſentier. Sire chena⸗ 
lier diſt le pꝛeudhomme / ceſt eſtroict chemin que 
vous Voyez Bous ang 8 oſtez 
‚ / 
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aincols ce trc de lance qui eſt fiche en doſtre eſen: 


car vous ue pourrieʒ paſſer autrement pour les 
bꝛãches de leſpinoy . Cũment ſire diſt Lynel fut 
mon eſcu enfette a la iouſte. Sire diſt le pꝛeudhã⸗ 


me le fer du glaine eff fern parmy la blanche roſe 


de voſtre eſcu. Et cõmẽt diſt Lxdnel ily a roſe en 
mon eſen / il meſt aduis diſt le pꝛeudßõme quedoꝰ 
eſtes des cheualiers de lannee qui ne ſcauez enco⸗ 
tes quelʒ armes voua poꝛteʒ. Adanc fut Ixonnel 


tout eſbahr / ſi deſpendit ſon eſcu à veit que ceſtoit 


leſcu quil auoit poꝛte an grant tournox entre His 
dꝛac et Tantalon et que la dame auoit empoꝛte 
quãt elle lutz pꝛeſenta leſcu au chef du geant que 
la pucelle quil veit baigner en leſtang luy fiſt pꝛe⸗ 
ſenter parquox il fut merueillenſement eſbaßy. 

Quant Ipvonnel veit que ſon eſcu (up eſtoit chan 
ge et ſine ſcauoit ou ne quant / fos tant quil pens 
ſott que la damoiſelle qui par la foꝛeſt lauoit celle 


nut condupt pour monſtter la voxe du taͤple lur 


auoit change / moult penſa ſi ceſtoit pas la damoi⸗ 
ſelle qui leſcu {ny auoit pꝛeſente / ſſi nen ſceut à iu⸗ 
ger / touteſuoyes il ſe miſt en leſtroict chemin: car 
trop deſiroit de venir an tẽ ple. Si cheuaucha tat 


par feſpinoy quil vint en la place pat denant le cé 


ple. Loꝛs regarðe et voit ſix cheualiers occis qui 
eſtoient au dehoꝛs du theatre tous armez / et pour 
ce quilʒ eſtoient enfres dedans follement: car ilz 
ne creutẽ̃t point la lettre qui eſtoit eſcripte ou pil⸗ 


fier par deſſus la clef. Quant. Ixõnel veit les che 


naliers moꝛs il en fut tout eſbᷣaßy ſi penſa bien à 
lancien homme lug auoit dit vꝛat: car follement 
alloit on theatre qui ſans la clef y entroit. Adonc 
tegarda Ixõnel auãt + deit vng piller le mieulx 
fait et le mieulp entaille quil euſt oncques den / ek 
bien lux eſtoit adnia quil eſtoit tout dargẽt an des 
hoꝛs / et ſi eſtoit pat deſſus tres noblemẽt conuert 
ur la plupe. Loꝛs paſſa auant pout le mieuly 
Peoir/ſe veit Ine clef de fin oꝛ pendant an pillier a 
Ing crocg dargent treſnobſement ouure / a pat deſ 
ſus auoit᷑ en la marge vers eſcriptz qui diſolẽt en 
telle maniere. 5 
¶ Cbenalier de haulte nobleſſe 
Qui acheuaſtes telle pꝛoeſſe 
Que cy apꝛes dire me oꝛreʒ 
Ceſt du geant aux creins doꝛeʒ 
Dn ſerpent et des den x lyons 
Dont oꝛes eſt ſi grant le rename «jh 
Bien deuez veoir la pucelle 
Quant acheuaſtes telle querelle 
gp endꝛoit plus ne demourezʒ * 
Pꝛenez la clef le temple onureß À 
Dedana trouuerez ſans eſcu „ 
Le chef le lxon et leſu. 


* 


ant Ixònel ent len la lettre metral 
8 te c ent entendu quelle vouloit dire il 
Lat ainſi que tout eſGafy de ioxe / loꝛs 
ux ſonnint da lap que le meneſtriet 
audit chaute par denant lux que la pucelle auait 
fait pour le recũfoꝛtet dont trop ſe doubtoit que ce 
ne fuſt fable / ſi fut plus iopeulv qͥl nauoit eſte de⸗ 
uant:car touſiouts doubtolt eſtre decen pour ce i 


ſi bien lauoit apꝛine deſire c encoꝛes neſtoit il pas 


aſſeure de la derite / et pour ce ſe dꝛeſſa et miſt la 
main a la clef trop redonbtenſement: cat bien a⸗ 
noit ouy dire que pluſieurs cheualiers eſtoient de 
nue veoit laduenture qui oncques ne peutent la 
clef deſpendꝛe / et pour doubte de faillit il miſt la 
main a la clef tout angoiſſeux:mais quant il ſens 
tit que legieremẽt la pouoit leuer il la va mettre 
hoꝛs du crocg. Si toſt que Iponnel veit quil anoit 
la clef deſpendue le cueur {np alla tout remplir de 
tope / ſi ſen da aſſeoir ſur les ſieges dentour le pil⸗ 
lier: car a pon ſe pouoit il pt pour ſa belle 
aduentute. Si pꝛint a regarder la clef pour ſca⸗ 
noir ſi ce eſtoit Wap quil leuſt deſpendue: car touſ 
tours ſe doußtoit à ce ne fuſt fantoſme / mais quãt 
il fut aſſenre et il veit que ceſtoit acertes il ſe dꝛeſ 
ſa et penſa quil ꝑꝛoit ſe tẽple deffermer pour veoit 


ſi ce eſtoit Way quil deuoit tronuer le chef an ge⸗ 


ant et leſcu any trois pieñs et ſon lyon dedans le 
temple. Loꝛs paſſa auant et laiſſa cop ſon chenal 
dont pour lun eſtoit / et entra on theatre la clefen 
ſa main et alla tant quil vint a vng poꝛche a lens 
tree du temple / et quant il vint denant il eſconte 
et oyt que on chantoit moult melodieuſemt̃t auec 
vne Harpe et bien lux eſtoit aduis que ceſtoit bne 
pucelle qui en la Harpe chantoit. Quant Ivonne 
out la pucelle chanter il paſſa auant et ſen vint 
a lhuys du temple / adöᷣc lux pꝛint le cueur a ſe en⸗ 
ftemir quił neut pouoit ne hardement de deffer⸗ 
met / pour ce qi ſe douötoit à ce ne fuſt blanche ſa⸗ 
mye dont nauoit mẽbꝛe ſur {up qui ne ttemölaſt / 
ſi eut la endꝛoit en pon dheure chault froit ainſi 
que ſil entraſt en vᷣne fiebure. Quãt Lyônel ſe ſen 
tit en tel point il fut moult eſbaßy et auoit moult 
grant merueille qͥl luy failloit ſi diſt a ſoymeſmes 
quelle choſe as tu dequoꝑ as tu paour / huꝝ matin 
neuſſes pas eu pao” de trois ou quatre cheualiers 
ſilʒ te voulſiſſent mal faire g icy nas tu hatdemẽt 
de deffermer vng huis po” trouuer la choſe du mã 
de à plus deſires / et poutquoꝑ tu as tant trauail⸗ 
le donbtes tu que ne ſoyes feru. Par ma foynẽn 
Et quelle choſe as tu donc. Par ma ſoy ie ne ſcay / 
ne deulp tu pas veoit tã ampe. Pat ma fo ſi fais 
Doncques defferme lhuys Je naꝝ le hardement / 
ne deſire tu pas a rauoir le chef / leſcu ale lyon qui 
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de Perteſmeſt. 


tont eſte rauiʒ trayſtreuſemẽt plus le deſire que 
riens quidiue Et ne te ſonuient il pas du fap de cs 
foꝛt qui te aõmonneſtoit ſi doulcemẽt de venir au 
temple/car la trounerops tu le chef le lxon a leſcu 
que deuoys pꝛeſenter a la belle que tant deſiroie a 
Veoir et bien men ſounuiẽt. Et pourquop ne vas tu 


Beoir ſilʒ y ſont / pource que trop redoubte a v trou 


uet la pucelle a 4 les doibʒ pꝛeſenter / car ſe la belle 
et gentille pucelle Blanchette mamye y eſtoit ge 
noſeropa nullement (np pꝛeſenter les ioyauly ne 
moy nullement deoit deuãt elle / car tout auſſi toſt 
quil ine ſouuient de la grande baulte gentete hu⸗ 


milite et amyablete à ſont en elle le cueur me kreſ 


ſue de peine et de deſir que iat deſtre auec elle / et ſi 
ne my oſe bouter de paour quelle ne ſe courrouce 
encontre moy et quelle ne me pꝛeigne en treſgrãt 


deſöaing. Dar ma foy oꝛes es tu ſe plus couart / le 


plus chetif et le plus nice cheualier qui viue / et le 
plus petdn quant tu enʒ bien hardemẽt e pouoir 


de conqueſter a telle peine et a tel trauailquũ ſcet 


les iopaulx / et ſi nas cueut ne hardement de faire 
ce pourquoꝝ ſes conquis Ia on tu attends iope et 
bjonneur plus grant que oncques neuʒ / ne ſcap cũ⸗ 
mẽt il meſt / mais plus hardiemẽt a cent doubles 
entrepꝛendꝛoxe d ng tel fait de conquerre que ie ne 
fays maintenant de pꝛefenter:et que veulv tu ge 
voulbꝛoys quelle ſembatyſt ſur moy affin que ie 
penſſe faindꝛe i ce ne feuſſe point. Loꝛs pꝛẽdꝛoye 
cueut du remenãt / bien eſttu oꝛes chetif tu reſſem 
hles a vng chenalier qui diſoit quil eſtoit metueil 
leuſement hardy es penſees damours et treſcou⸗ 
art es ditz et es faitz. 1 1 


¶ Comment Lyonnel eſtoit alhuys du té 


ple chetif et paourenx / et comment Har⸗ 
ban le cupda meurdꝛir trayſtreuſement. 


¶ TC bapitre. i. 


f 31 nel ſe debatoit a ſoy meſmes de 
a grant couardie ik onpt apper 


¶ Venez en nuyt aine que dem ain 

Vo demourer faict mon cueur ain 

Qui trop atarde 

Ou temple de la franche garde 

Sont tous voz ioyaulx 158 en garde. 
| ii. volu. 


N Vant Lyõnel eut entendu ces vers / it 
adi tantoſt dire cõmẽt ne oupʒ tu pas 
JAque celle pucelle chateæ dit le lay de cs 
t foꝛt qui te fut enuoye pour top confoꝛ⸗ 


N 


ter et rauoper de ta perte et donner a congnoiſtre 


que tu veniſſes au temple / car tu ſeroys le bien de 
nu que te fault il que tu neuure lhuys. Par ma 
fox ie naſe / eſſage tox et pꝛens ton coutage / et ainſi 
quil diſoit ces parolles on fp alla lancer Ing foꝛt 
glapue par derriere pour loccire / mais foꝛtune fut 
pout luy a ce coup/car le glapue luꝝ alla paſſer le 
haubergeõ ꝓ deſſoubʒ leſſelle / ſi da ferit en lhuys 
du tẽple ſi roidde quil paſſa les ays de lhuys plai 


ne paulme. Et pour leffroꝝ du coup ſoubdain les 


pucelles qui dedans le temple eſtoient allerent ge 
ctet metueilleup crye/et Lvônel a lautre coſte fut 
ſi eſbah du cry des pucelles et du coup qui ſon6- 
dainement lux vint que le cueur fap faillit et fuſt 
cheua terre ſe ne feuſt le foꝛt glayue dont il eſtoit 
enferre qui le ſoubſtint. O: Beulp ie que vous ſa⸗ 
chez que cellup qui lanca le glapue pour occire Lo 
onnel ce feut Harban qui auoit de couſtume que 
toutes les foys que aucun cheualier Benoit an tẽ⸗ 
ple pout acheuer ſadnenture / il enuoyoit Ing ſien 
garſon pout ſcauoit ſil deſpenderoit la clef / lequel 
Voyant que Lvõnel lauoit deſpendne et miſe hoꝛe 
du crocq g quil ſen alloit deffermer le temple ſans 


nul peril / il le int dire a ſon maiſtre a tantoſt ſen 


vint au temple et lanca a Lxonnel par trayſon ſon 
glayne pour loccire: car eſeryer ne loſoit / Mais ſi 
toſt que le coup fut feru en lhuꝝs du temple le ſyũ 
qui le theatre denoit garder ſaiffye hoꝛs du taple 
par vng Hubs quil anoit tout pꝛopꝛe pourenttet c 
eſſir:mais quant il vint on theatre à il deit le che 
nalter eſtrange il lux va courir ſue tout a vng ſep 
et lutz embatra ſes ongles iuſques au foxe ſi tres 
angoiſſeuſement que celluꝑ eßeut a terre ſans ſo 
pouoir remouuoir / aincoys cryoit piteuſemẽt 
dien axde. Quant Nxonnel qui eſtoit enferre en 
late du temple fut reuenn a la de ſon eſtahiſſe 
ment gl regarda ſon lyon ou meillieu du theatre 
qui auoic mys ſon ennemy deſſonbs fap po: leſtrã 
glet dont il eſtoit merueillenſement ioyeuly de ſa 
venne et courronce fut durement contre le chena⸗ 
lier / car bien penſolt que ceſtoit celluy qui du glay 
ue lanoit trapſtreuſemẽt lance Loꝛs ſe deſferra au 
pluſtoſt quil peut et tyꝛa leſpee et diſt. Ha a mau⸗ 
uais traiſtre tu y mourtas / mal mas tu lance de 
ton glaiue en trahiſon / adonc paſſa auãt pour lup 
coupper la teſte. A ces motʒ il oupt ne voix qui 
lug diſt. Sire cheualier nattouchez ou theatre / il 
neſt digne de mourir de main dhome / autre moꝛt 
lug eſt iugee. Quant Lxonnel ouyt la voix il fut 
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tout eſbahy / et poïce ſe reftaingit de ſon entrepꝛin⸗ 
e non ob ſtant lun diſt il. Certes meurdꝛier ie 
s occiraꝝ ou voꝰ me direz loccaſion pourquoꝝ 
vous mauez lance voſtre glapue en traßyſon. Ha 
gentil cheualier diff le trahyſtre ſe tu me vouloys 
oſter des mains du lyon qui ma naure a moꝛt ie te 
dirope tout mon fait. He le ferax diſt Iyanel / mais 
quil le vueille faire pout moꝝ. Lors ſe toutna par 
deuere le lyon et luy diſt moult amoureuſement. 
Ha gentille beſte mon chier amy e mon chier com 
paignon ie ſuie moult ioyeulv quant ie vous aꝝ 
krouue: Car iax oꝛes onblye tous les meſchiefʒ c 
tous les grief que iaꝝ eu pour vous puis que ie 
vous voy. Oꝛ faictes maintenant tant pour mo 
qne vous vueillez laiſſer aller le cheualier tant qͥl 
aura recongneu tout ſon fait. Quant le lyon ouyt 
ſon maiſtre et ſon ſeigneur il eut ſi grant ioye quil 
laiſſa le cheualier a ſen vint a Lyonnel / ſi ne vous 
ſcauroys campter la grant iope et la grãt feſte aͤlz 
ſentrefirent. Et quant ilʒ ſe furent aſſez coniouꝝʒ 
et feſtopeʒ Lyonnel ſen vint au cheualier qui ne ſe 
pouoit remuer æ lun diſt. Maiſtre dictes moy loc⸗ 
caſion pourquoꝝ voꝰ maueʒ lance du glayue par 
1 moy meurdꝛir qͥ neſt pas fait de ches 
ualier. Gentil homme diſt il ie le feiʒ come le pire 
du mode et qui mieuly a deſſerug a receuoirx moꝛt 
villaine / ſi pꝛye au ſouuerain dien quil le me par⸗ 
donne: car ie men tepens / mais voꝰ deuez ſcauoir 
que pour la manuaiſe couuoitiſe de moy ie vous 
ay pourchaſſe et fait pourchaſſer a deſhönoꝛer et 
a occire ſe ie peuſſe ainſi qi appert:car deſdonc à 
ie ſceuʒ que vous euſtes conquis le lyon et la lxon⸗ 
neſſe / le 2 77 et le chef aux crins doꝛez / et ie ſcenz 
̃ ce fut pour lamour de la plus noble pucelle du 
ropaulme / ie entray en vne mauuaiſe couuoitiſe 
ſur voſtre honnenr et ſur voſtre grant pꝛoeſſe / x en 
Ine faulſe et traßſtreuſe amour enuers la pucel⸗ 
le / dont n digne delle regarder ne appꝛocher 
nullement. Quant la mauuaiſe ardeur q en moy 
eſtoit entreea malheur me eut a ce amene / ie feiʒ 
tant par mes aydes que par enchantemens vous 
fuſtes deſroße du chef an geant de leſcu et du lyon / 
ti que voꝰ ſcaueʒ. Loꝛs que ie fen ſaiſp ie ſens iox⸗ 
eulva merueilles qui pou me dura: car ie feiʒ tãt 
depuis que ie pꝛeſentay le chef le lxon et leſcu a la 
deeſſe des faees / et lupdonlaz faite entendant que 
conquis les auope 75 ma pꝛoueſſe / et que ieſtoye 
le chenalier a qui elle auoit dit par ſon eſcript que 
ſe ie conquerope le chef du geant aux crins doꝛez à 
ie conqueſterohs choſe ſia ſon plaiſir q̃ ie verroye 
a plain la pucelle que tant deſiroxe / mais elle qui 
ſage c ſubtille eſtoit ſe donõta de moꝛ / ſime demã 
da tant de choſes quelle me pꝛint et deceut par 


poſitions / dont ie ne ſceuz gatder Genre que ie 
me frontiap tout ſeul deſnue de mon larcin. is 
mappertcenʒ ie bien que mal auox fait. Adc pé 
ſay que ieſtoxs deſbnoꝛe ſe le fait eſtoit appercen 
et pourtant ie me ines en peine de bons mettte & 
moꝛt par quelque maniere que ce fuſt. Et podtce 
Hone fut mys an col leſcu aup trois eſcreuiſſes à 
eſtolt fanſy. Quant te ouys parler i le chef eſtoit 
au temple de la franche garde a eſtoit en telle mas 
niere oꝛdonne que vous ſcauez / ie me peſax que ie 
me mettroys a garder le pas pour vous mettte a 
moꝛt ſe ie pouope / mais il ne pleut pas aux die ud 
Si vous en paie le mercꝝ qui a card me tepens. 
Quant Ixãnel entendit Harban cõment il auoit 
eſte trayſtre il en eut grat meruneille / Hatbã lux 
pꝛint a dire. Ha ſire cheualier i attẽdeʒ vous que 
ne me occieʒ ge vous pꝛie pour le hault dien q̃ me 
conppes la teſte / non feray diſt Lyonel ien laiſſes 
een Vengeance au dien de iuſtice. Si toſt à Le 
nel eut ce dit il veit à le cheualier eſtoit leue de ter 
te g ms en lair ne ſcay de quelʒ eſperitz dont bien 
oupt que Hatbã diſoit ainſi à les eſperitʒ lempoꝛ-· 
toit. Ha Lvônel pourquoꝝ ap ie peche enuers tot 
OQuãt Lyanel veit Harban ainſi eſtre empoꝛte l 
en ſuf ont eſbaß et ns obſtãt le laiſſa il aller / car 
ailleurs (np tendoit le cueur / et poutce ſen reteur⸗ 
na a ſon lyon ioner:puis ſe retyia a lhuxe du tẽpie 
car bien voulſiſt eſtre de das. Loꝛs pꝛint a eſcoutet 
mais il n auoit perſonne / et quãt il eut grãt tẽps 
eſcoute il diſt a ſoy meſmes Otte attens tu quene 
deſfermes lhuys du temple quãt tu nx oxe perſon 
ne parler ne mounoir. Adonc ſenhardt Lxonnel 
Ing pen / ſi paint la clef et deſferma lÿuys du tem 
ple aſſez toſt / puis entra dedans moult paourenſe 
ment / car trop redonbtoit a meffatre. Si toſt que 
Lxonnel fut entre dedans lhuys ſe reclougt ſi toid 
de que merueilles dont il fut tout eſbahx / Maie 
quãt il ſe fut vng pou aſſeure pource quil ne veoit 
perſonne ou temple Il ſe pꝛint foꝛt a eſmerueillet 
pour la grande beaulte dicellun / car oncques na⸗ 
noit deu choſe qui mieulv fap pleuſt Apꝛes ce que 
Lxonnel ſe fut enhardy gl ſe pꝛint a regarder on 
meillien du temple / et veit quil auoit aſſis vng 
ſar Ing perton de marbꝛe tres noblement 
entaille et ouure a beſtes à a oyſeaulx / et ce pilliet 
eſtoit de fin argent a [ip coſtes tres gentement où 
utees de maſſonnerie / c pat deſſus ce pillier eſtoit 
aſſis le chef au Seant / ſi lap pendopent les ches 
neulv font aual plus clers et — que 
fin oꝛ. Et ſaches que le viſage qui ſec et fane eſtoit 
— 5 + nne ſi vinement quil ſembfoie quil 
euſt en Vie/ſine ponrries cr e Lvonneſ le 
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à piue ne pouoit. Loꝛe paſſa auant etdᷣeit ſoy eſcu 

pendant a vng crocg dargent ſi hõneſtemẽt 0 ri 
chemẽt cme ſe ce feuſt leſcu du roy ſalomõ. Adõc 
diſt Lydnel bᷣenoiſte ſoit la perſonne qui tant riche 
ment a mies le chef « leſcu. Quant Ixonnel eut le 
chef et leſcu aſſez regarde / il ſe aſſiſt a vng des co⸗ 
ſtez du temple / puis regarda amont et veit la hy⸗ 
foires de couleurs ſi richement et ſi au vif quon 
ne pourroit mieulv pourtraire / car tout au cõmẽ 
cement eſtoit figuree la maniere comment Lyon⸗ 
nel deit baigner les trois pucelles en leſtang de la 

ntaine / et bien 0 eſtoit viuement figure lymage 

la ienne pucelle que Ixõnel enamonra pour ſa 
grãt beaulte / car en telle maniere à la blancheur 
et beaulte delle eſtoit apparant en londe entre les 
deny pucelles / en autelle maniere eſtoit elle figu⸗ 
ree en la muraille an vif / ſi que Lvônel eſtoit tout 
eſbahy comment onurier la pouoit faire ſi pꝛopꝛe⸗ 
ment en paincture. En apꝛes eſtoit figuree la jon 
ſte quil fiſt auv deux cheualiers pout ſa valleur 
ſi eſtoit auſſi figure le tournoy quil euſt au retour 
de la iouſte quant il trouua quelles ſeſtoient par⸗ 
ties ſi ſoubdainement quil ne ſceut comment. Et 
en apꝛes eſtoit figure en la muraille la ſupte quil 
fiſt apꝛes elles iuſques adonc quil ſe combatpt au 
toꝛ qui par enchantement ſup courut ſus.Et com 
ment tãtoſt apꝛes trouua leſcript pẽdant au cheſ⸗ 
ne / que ſil pouoit cdõquerre le geant aup creina dos 
reʒ / il vertoit la pucelle que tant deſiroit a veoir. 
En apꝛes eſtoient paincturees en la muraille tou 


tes les peines et trauauly quil auoit ſouffertʒ en 


querant le geant aux creins doꝛeʒ / iuſques adonc 
quil vint au royanlme de leſtrange marche. Tã⸗ 
toſt apꝛes eſtoit figuree la grãde bataille a le grãt 
eſtout quil auoit en a conquetre le lyon et la lyon⸗ 
neſſe / et commeẽt le lyon enferra ſes deux piedz en 
ſon eſcu c comment if les couppa au trenchant de 
leſpee. Et en apꝛes eſtoit figure cõment il ſen vint 
a la cauerne ou il trouua les deny lyons / et cõmẽt 
il occiſt la femelle:et le maſle emmena auec lup. 

En apꝛes eſloit figure cõment Lyônef fut depuis 


las et foible tant que figure eſtoit en la muraille 


cominẽt ſoy eſcuyer Clamides lun fiſt vne biere 
cheuaucheteſſe g le miſt ſuc leure den x cheuauly 
Et comment il poꝛta depuis Lyonnel et [on lyon 
pat trois iouts ſi malade qi nattendoit à la moꝛt 
Et apꝛes comment le roy de leſtrange marche les 
receut ioyeuſement quant il ſceut quilauoit tnys 
a moꝛt le lyon et la lyonneſſe qui ſoy royaulme a⸗ 
uoient deſtruict. En apꝛes eſtoit figure comment 
Nabin le marinier le miſt en met: et comment la 


tourmente les mena en liſle du ſerpent et ſi eſtoit 


contenue et figuree toute la bataille qui fut entre 


de Percefoꝛeſt. 
Axonnel et le ſerpent de point en poit:et comment 
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les mariniers miſtent le ſerpent ſur vng maſtz 
pour auoir ſouuenance du faict. 


¶ Comment Ivonnel du glar veit toutes 
ſes aduentures figurees ou tẽplłe moult 
richement et des merueilles quil y deiſt. 


( Chapitre. cdi. 


figure cõment Tyonnef ré 
troit en mer et cõment il ar 
riua en liſte au geãt et com 
mẽt iltrouna la geãde aſi 
ſe ou pꝛe / a cãmẽt la geãde 
emmena Lyonnel en [ſa chambꝛe pout attendꝛe le 
geant / et apꝛes eſtoit figure le debat q eſtoit entre 
la geande et Clamides pource aͤl auoit gen auec 
ſa fille / et en aptes comment la paid en fut faicte / 
puis eſtoit figure comment Ivonnel ſe cõbatit au 
geãt / a comment il le conquiſt. Apres eſtoit figure 
la feſte et la iohe que la geande et tout le pays fiſt 
a Lyônel quant il eut occis le geant. En apꝛes eſs 
toit figure la paix et le mariage de Clamides et 
de Galotine la ienne geande et toute la feſte de 
ceulv du pays ainſi que vous anezony en lhiſtoi⸗ 
te En aptes eſtoit figure comment Lxonnel pꝛint 
conge a la geande / a Clamides / a Galotine / et 
a tous ceuly du pays / a comment il entra en mer / 
comment il arriua au poꝛt de Noyal ville / a coms 
ment Habin la mariniet le retint en ſon hoſtel leſ⸗ 
pace de huyt iours . Apꝛes eſtoit figure comment 
Lxonnel ſe miſt au chemin pour aller querir la pu 
celle a qui le chef deuoit pꝛeſenter / puis eſtoit figu⸗ 
te comment le chef et leſcu lun furẽt embleʒ / et cã⸗ 
ment ſon lyon le reſcouyt des trois cheualiers qui 
leuſſent meurdꝛx en ſon doꝛmant. Apꝛes eſtoit fi⸗ 
gure comment auſſi il perdit ſon lyon par enchan 
temens. Et apꝛes eſtoit la maſiere toute appareil 
lee pour hiſtoꝛier le remanant de ſes aduentures. 
Quant Lponnel ent bien regarde toute lhiſtoire 
q ſi richemẽt a ſi au vif eftoit paincture il ent trop 
grant merueilles cãment tous ſes faitʒ pouoient 
eſtre ſceuz:car pluſieurs en p auoit dont nul ne ſca 
uoit a parler foꝛs lu et Clamides le ſeigneur de 
lyſle au geant. Et quant il veit que ſcen c hiſtoꝛie 
eſtoit / il laiſſa a y pẽſer / ſi print a regarder la grãt 


1 A ere 


7 F 


richeſſe du temple et les ſubtilz ouurages et puiſ⸗ 
ſans qui eſtoient en toutes les officines de leãs:et 


quant grãt temps enf regatde le temple et hault 
et bas il lug ſonnint de ſon cheual / ſi ſe penſa quil 


¶ Le ſecond volume 


le pꝛott mettre dedãs le theatre aͤl ne ſe deſuoyaſt / 
pnis ſaduiſa quil vꝛoit querre ſon eſcu qui eſtoit 


ou patfont du temple mouſt richement pendu a 


Ing crocg et ſi mettroit le chef ius du pillier ſi ſen 
pꝛott querre la belle a qui il le deuoit pꝛeſenter. 
Loꝛs ſen Vine Lyonnel aup degres de lautel la on 
on montoit a feſenſ monta amont et pꝛint leſcu 
et le miſt a ſony ſeneſtre bꝛas / et puis cuyda deſcen⸗ 
dꝛe / mais il nen euſt pouoit:cat bie lup fut aduis 
quon tenoit leſcu par derriere luv. Adqcques ſe re 
tourna pour veoir ſil eſtoit lie a vne coꝛde / et quãt 
il veit quil ne tenoit a tien il ſe pꝛint trop a eſmer 
ueiller que ceſtoit a dire / ſi ne ſceut tãt mettre pei⸗ 
ne quil peuſt deſcendꝛe a tout leſcu. Quant ilveit 
ce il ſe penſa quil ne plaiſoit pas au dien qͥf lem 
poꝛtaſt / ſi alla rependꝛe leſcu et deſcendit ius des 
degrez et ſen reuint ou meilleu du temple a ſe pé 
[a j de leſcu nauoit il pas moult a faire / car il ſem 
oleroit aͤl le poꝛtaſt pour vantiſe de ſes faitz / mais 
da chefne ſe ponoit il paſſer Lore ſe tourna a lu 
des coſtez du tẽple et deit vne eſchelle dont leſchel 
leute montoit a leur ouurage et ſapenſa aͤl le pꝛẽ⸗ 
dꝛoit et mettroit an pillier / ſi mettroit ina le chef 
pour faire ſon preſent. Adonc alla Lxonnel ſaiſi 
leſchille et la dꝛeſſa dꝛoicte / mais il neut oncques 
tantde pouoir quil la peuſt mectre ne poꝛter plus 
pꝛes du pillier que de trois dextre / dont il eut grãt 
merueille:ſi miſt ius leſchelle c penſa tantoſt que 
ce neſtoit pas la voulente de celluy qui le miſt que 
le chef en feuſt oſte. Lors ſe penſañr ita 10 che 
nal / ſi vint a (Have du temple pour le cuyder ou⸗ 
urir / mais il nen enf pouoit pour choſe quil peuſt 
faire. Et quant il veit ce moult foꝛt ſe paint a eſba 
hir:ſi ſalla aſſeoir a vng des coſtez du temple et ſe 
pꝛint a pẽſer que ceſtoit a dire qull ne ponoit oſter 
leſcu de ſon lien ne mectre leſchelle au pillier po? 
auoir le chef / et ſi ne pouoit les huys du temple ou 
utir c touteſuoxes ne ſcauoit il quelque empeſche 
ment apperceuoir / ſi diſt a ſoy meſmes quil ne + 
noit que faire foꝛs la mercydien attendꝛe. Ainſi à 
Lxonnel eſtoit en grans penſees il veit apparoir 
ꝗrãt clarte / car ia eſtoit ſur le iour faillir / mais il 
ne ſe ponoit perceuoir dont elle denoit. Aſſez toſt a 
pres ouyt Ine voip qui diſoit / ma dame il ya on te 
ple vng homme / mais ie ne ſcay pat ou il y eſt en⸗ 
tre Los ouꝑt la doiv dune femme qui diſt / ceſt par 
aduenture vng cheualier qui veult robber le tem 
ple g d enchante la garde. Quant nel enten⸗ 


dit ces parolles il fut ſi eſßaby quil voulſiſt eſtre 


ou meillieu de la foꝛeſt po! le blaſme quõ luꝝ met 
toit ſus / combiẽ que coulpe ny auoit à pource diſt. 
Ha a meſchãt ie ſuis deſhonnoꝛe / car contre art de 
femme ne me ſcay deffendꝛe. Adonc fut Lyônel ſi 


foꝛt courrouce que pfuene pouoit / car trop redonb 
toit celle de laquelle il attendoit mercy. Tandis 
que Lyonnel eſtoit en tel meſchef / il deit ſoubdai⸗ 
nement vne dame ou meillien du temple de trea 
reuerend habit et de beaulte ſouueraine. Quant 
Lxonnel la veit qui eſtoit aſſis a vng des coſtez du 
temple le chef de [ſon lyon en ſon geron / il fut ſi ſur 
ins quil ne ſceut laquelle choſelut eſtoit la meil 
eure a faire / mais la dame qui de grant bonnenr 
eſtoit plaine alla dire. Beau ſire pour Honneur de 
cheualerie ie vous ſalue / car il meſt aduis ij vous 
eſtes de loꝛdꝛe et non obſtãt ne doibt eſtre tenu po 


cheualier cif à fait villenxe / pour voꝰ e ditz qͤ eſtes 


entre ceans ſans mon ſceu et ma garde enfoꝛcet 
pat voz poiſons et plus / car vous aueʒ mps peine 
a tanit les ioyaulv de ceans / mais voꝰ nen euſtes 
pouoir dont ie vous tiens tant que a la voulentt 
pout ſacrilege / pour ceſte taiſon ne denez eſtre te 
nu et honnote comme cheualier. Quant 

eut entendn la dame gl fut ſi eſbab quil ne ſcene 
que reſponbꝛe. Quant la dame le ete ſi confus al 
ne reſpõdit mot elle diſt. Sire cheualier il meſt ad 
uis que par la voſtre deffaulte il fault que bons 
appꝛeigne a parlet / car ſelon ce que vous 


möſtrez 
meſt aduis que vous ſoxeʒ coulpable de ce que ie 


vous metz ſue, Damoiſelle diſt Lyônel voꝰpoueʒ 
dire cequil vous plaiſt / Mais ie ne ſcay ſi hardy 
chenalier au monde ſil maccuſoit de ce que vont 
me dictes à ie ne le ſeiſſe deſöire / mais ſans ſaulte 
enuers vous hay deffence. Cament ſire me dons 
Ces voꝰ plus que le plus pen du monde. Dame 
diſt lydnel iaymeroys mieulꝝ auoir guerre au 
quatre plus pꝛeup cheualiers quilʒ ſoient pource 
cas que a vous toute ſeulle / car a euly me deffen⸗ 
deroye tant que la die me ſeroit an coꝛpa de mon 
dꝛoit / mais a vous ne meſt loy de deffenöꝛe / car di 
re pouez ce quil vous plaiſt ſur moy comme a Vos 
fire ſubgect et ie ſouffrirax voulentiers / car bien 
lagen ia mal ne me ferez a toꝛt tant tiens de biẽ 
en vous. Sire cheualier diſt la dame ſi ieſtoye vn 
cheualier que reſponderieʒ vous, Dame diſt Lys 
nel vous ne poueʒ mal dire enuers moy: mais ſan 
ne touſiours voſtre patolle et voſtre hũneur:ie ne 
cupdo is pas meffaire en faiſant ce que lap fait ſe⸗ 
on la ſentence des vers qui ſont eſcriptʒ ou pillier 
au dehoꝛs du theatre: g ſe iay entẽdu le texte man 
uaiſement / merch vous en pꝛie dame. 


¶ Comment la ropne emmena Lxonnel 
par deuant le roy et de pluſieurs deuiſes 
qnil eut a luy moult familierement / et cs 
ment il le fiſt demonter au ſoupper pour 
le plus honnoꝛ et. 
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du crocg et defferme le temple ſi quil appert c que 
la feftre va) 


cauez vous qui voſtre eſcu et le chef et le lyon qui 
cy ſont vous fiſt embler par enchantemens. Ma⸗ 
dame diſt Lyonnel ſelon ce que le cheualier à huy 
me lanca de ſony glayue par trahyſon a congnen p 
deuant moy lux menen les fiſt embler. Sire che⸗ 
ualier diſt la dame vous auez dit vetite / mais che 
rement le compare et encoꝛes plus cheremẽt leuſt 
compare ſe repenti ne ſe feuſt / mais on dit cõmu⸗ 
nement que a pecheur repentant affiert miſericoꝛ 
de. Oꝛ ie vous prie beau ſire à vous me dictes vo⸗ 
ſtre nũ et voſtre lignage. Madame grande ſeroit 
ka choſe que vous eſconduyꝛoye. D: ſachez que ie 
ſuis filʒ a laiſne filʒ Oelinãt du glar frere de dar 
nant lenchanteur non pas frere en ſes dices / mais 
freres eſtoient dune mere et non pas dung pere / ſi 
ſie appeſle Ixonnel. Lxonnel diſt la dame ie con⸗ 
gqneuzʒ bien voſtre pere de deue et doſtre tagon cã⸗ 
me le plus pꝛeudhomme du royaulme dangleter⸗ 
re / et vous ſoyez le bien venn / et grans mercys des 
peines et trauaulv que auez ſouffets pour moę c 
pout ſa pucelle que veiſtes baigner / ſi eſt raiſon à 
vous voyeʒ la pucelle que ie vous pꝛomis a veoir / 
cat bien auez acheue a voſtre grãt honneur ce que 
ie vous ditz a faire / et affin que la haulte pꝛoueſſe 
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ne ſoit miſe en oubly ay ie ma le chef c lefcu en ce 
tẽple la on main then alie r vic dꝛõt encoꝛes deotr 
la metueille / non pas tone le verront / mais ſeulle 
ment ceulv qui dignes en ſerãt comme il ſeta den 
doꝛeſenauant / et ſt pouẽʒ deot que toutes voz ad⸗ 
nenkures qui vous ſont aduenues « les manieres 
qui vous ſont aduennes it ſes manieres dachener 
voz faits ſont pourtraitp en ce temple a la grande 


recòmendation de voꝰ à a linfoꝛmatian des eſttã⸗ 


ges qui cy viẽdꝛont pour veolt la metueille. Ma 
dame diſt Lponnel voſtre von loir ſoit fait / mais ie 
me doubte que la recommendation de — ſoit 
plus grande à ienaydeſſernpy;:SirecHhenaliec diſt 
la dame on ne peult trop vng pꝛeudbomme tecõ⸗ 
mander / mats que lhonneur an dieup y ſoit ſau⸗ 
ue / ſi men laiſſes cõnenit. Touteſſohe il meſt ad 
ais quil ſeroit hu mais t᷑ẽps daller vers ſhoſtel 
Bevit ce pourquop auez tant pene: et que pꝛomis 
vous ay / mais doꝛeſenauant vous deffens ÿ Bous 
natonchez ne parlez a la putelle foꝛs dena mo 
Madame diſt Lyonnel ie feray voſtre commãde⸗ 
ment. Loꝛs ſe leti fa dame et pꝛint Ixonnel tont 
ainſt arme quil eſtoit foꝛs de ſon chef et diſt. Sire 
theualier venez vous en auecques moy. Adonc ſe 
lenerent ceulv qui eſtoiẽt venuʒ auec la dame / cat 
ilʒ eſtoient ſes deux filz et vᷣne ancienne dame nã⸗ 
mee ffrase / ſi ſe miſtent au chemin a grant lumie 
te que les varketʒ poꝛtoient. Ainſi quilʒ paſſoient 
parmyõðng petit de ſoꝛeſt qui eſtoit entre le temple 
et leur manoir ilʒ ouyꝛent vng homme plaindie à 


doulouter moult durement et diſoit ſt hanſt à biẽ 


longent. Las malheurenp que tu es meſchant 
quant ſans nulle valleur qui ſoit en toꝑ ſernoys le 
meilleur le plus pꝛeux/le plꝰ courtops / le plus gẽ 
til et le plus debonnaire q ſotr en deux royaulmes 
et oꝛes las perdu / que maulöitʒ ſotent tous ceulv 
et toutes celles qui ſon chef et [on eſcu lup ont rob 
be / cat par eulx eſt deſuoye de moy. Quant Lyons 
nel entendit la compfaincte il congnent tantoſt q 
ceſtoit Caſtoꝛ ſon eſcuper / ſi fut meruellleuſemtt 
ſopenſy / la dame meſmes qui menoit Ixdnelfalln 
dite. Qui eſt oꝛes cellut en celle foꝛeſt qui ainſi ſe, 
complainct et pleute et gemiſt le chef et leſtu / cat 
pat ce ila perdu ſonj maiſtre. Madame diſt Lxon 
nel ie ſuis certain que ceſt vng mien eſcuyer a me 
tenoit compaignie quant le chef et leſcu me furẽt 
emblez / mais ie ſuyuis ſes damoiſelles à mauoiẽt 
deſtobbe ſi toſt pource que ie eſtoys bien monte ij 
depuione me peut attaindꝛe / ſi vous pꝛie que ie le 
puiſſe aller trouuet. Sire diſt la dame vous npꝛez 
pas aincoys y eee cõmanda a vng dar 
let quil allaſt quetit cellup q ſe plaignoit en la fo⸗ 
reſt:et celluy vint tantoſt a cil qui ſe doulouſoit et 


„ ¶ Le ſecond volume 
ſuy diſt. Sire datlet Venez parker a vng chenalier 

qui par cy deuant paffe / car ie crop quil vous con⸗ 
fonteta de voflte beſongne. . . 


ant Caſtoꝛ entendit que le varlet 


Alas 1 ſon ant, il 
Abit tantoſt ſoy chenal par le frain 
2 2 ſupuit le da tlet / ſi ne pourtiez croire 
la grant ipeſſe ql eut quant il veit ſon ſeigneut: et 
Axonnel fut auſſi moult iopeulv quant il leut re⸗ 
fronne, Aſſez coſt apꝛes entra la dame en ſoh ma 
noir et puis mena Lxemiel en vne chambꝛe pour 

ſox deſarmet / x tãtoſt lux appareilla la dame nou 

nelles veſtures dont il ſe deſtit et para. Et quant 

il fut appareille elle le mena en la ſalle / ſi apoint 

que deu cHenaljers qmenoient le roy Gad iſfer 

eder ſur leurs efpaulles. Si toſt que la roy 
ne ſeideit elle luy diſt · Sire vous anez ennutt zung 
aſie ot lupfaictes grant chere / cat ceſt Lydnel du 
glar lang des cheualiers a la blanche roſe / et cel⸗ 
kat qui od eliure le rogaulme de leſtrange marche 
des deu xaxons qul le peuple auoient enchaſſe et 
mus a moꝛt:a ſacheʒ que ſup meſmes miſt a moꝛt 
le ſerpent vollant et le geãt aux creins doꝛez occis 
et le chef inxs en voſtre temple ainſi que vous ſca 
tres / d ſup faictes feſte a honneur / car bien le vault 
Dame diſt le roy le chenalier ſoi bien Venu cam⸗ 
melee pfua pꝛeup du monde. Quant Ixõnel onyt 
ſe rox uinſi parler i alla dire non obſtant quil fut 
cynt honteux. Sire ie dould:oys Glen di feuſt ain 
ſique Bona dictes. Lxonnel diſt le roy ie dous reeũ 
unois bien / car bien ſcaꝝ que vans eſtes des cheua 
fers a la royne de Pꝛetaigne ma ſeur et ma couſi 
ne / et que pax voſtre pꝛoueſſe poꝛtez la blanche ros 
ſe et ſi ne vous congnaiſſope foꝛs que par lea durs 
conpe ons me donnaſtes ou toutnoꝝ entre Sis 
dꝛac et Tantallon:ſi vous puis ie compter auec 
ques les plus pep du monũe ſi nen avez ia hõte 

Tand is que le roy diſoit ces parolles a LIyannel 
ſa roxne eſtoit entret es chambꝛes ou les pucelles 
eſtotent pont e e e ene 
neut / car le eheualier eſtoit venu à conquis auoit 
le chef du geant any creins doꝛeʒz . Joꝛs yſſitet ſen 
vint en la falle ou eſtoit Lyonnel: mais quant les 
pucelles ſeenrent que le eheualiet qui auoit con⸗ 

quis le chef du geant eſtoit venu leans elles en fu 

rẽt merueilleuſemẽt ioyeaſes et en eſpecial lan 
chette quten grant ſoing eſtoit cõment elle auroit 
pꝛeſente aucuns ioxaulx au cheualiet / car la roꝝ⸗ 
ne ſa mere lux auoit commande quelle ne parlaſt 
point au cheualier / et touteffops elle ſaduiſa dũg 
tour. Loꝛs que elles furẽt atournees elles ſen vin 
dꝛent en la ſalle la ou le copy et la royne eſtoient et 
Ixonnel / et ſen dindꝛent ſaluer le ro et la roxne / r 


>. 
—— 
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puis leſtrange rhcnalier. Quãt Ixonnel veit les 
trois pucelles qui le ſaluoiẽt et deit que Blanche 
en eſtoit lune celle quil veit baigner en leſtaug / ka 
quelle il apm it pis qu ea raiſon l fut ſi tranſ⸗ 
poꝛte quil ne feur ſceut que reſpondꝛe / car il reſpãõ 
dit dung parler ſinice que luy ne autre ne ſoeutt̃t 
quil vouloit dire / et les pucelles paſſetent oulcte 
et ſen allexent ſeoir aux piedʒ de la royne. Tãdis 
diſt le roy a Lxõnel. Site cheualiet moult me doiz 
kouer de voue / car ie veulx que vous ſachez que ie 
ſuie le roy deſcoſſe qui me ſuie cy long temps cenn 


pout 1 qui me fut faicte par meſcheãce / 


dont il meſt aduis quil cõuient que ie demeure af 
folle / mais voug a mon plus grant beſoing entre⸗ 
inſtes a garder ma terre / et ſi bien la gardaſtes 
Bous que la ou eſtranges lauoiẽt entrepꝛinſe a ga 
fier vons la deffendiſtes par Boſtre pꝛoueſſe ſi R 
gontenſement que adonc ne puis nul ny miſt en⸗ 
peſchement ſi en ſuis tenu enuets voꝰ ſe ie pouag 
faire choſe q belle do feuſt. Quãt Lpãnel enct i 
q le cheualier affolle qui pꝛes luꝑ eſtoit aſſis efigié 
le: xoꝝ deſcoſſe il dꝛeſſa les peulp et le regarda / ent 
antreſfoys lauoit ven. Loꝛs alla dire / ha ſire pam 
le dieu ſouuetain teneʒ moy pour evtuſe à ſi pos 
de reuerence vous ay poꝛtee en voſtre Hoſtel Car 
par ma foꝝ ie ne vous auois cangneu ne madame 
la toyne auſſi qui huꝝ tant dhonneur ma faicket 
amene en ſon hoſtel pat ſa courtopſie / et ſanne la 
haulteſſe de vous Hl ne dous conuint ia auoit pat 
le de choſe que ie ape faict a la teuerence de von / 
car pon en affiert a may de mercy ie np feiz à vag 
ſeul homme / la cheualerie qui auec moy eſtoit qui 
les pꝛoueſſes firent en doyuent auoir lbõneut. S 
te cheualier diſt le roy vous dictes voſtre plaiſu / 
mais le bon chef faict la bonne cheuale rie et ſine 
peult eſtre cele quon ne ſache les grandes pꝛoueſ⸗ 
ſes et les grandes cheualertes que vous feiſtes en 
la bataille dont deuez eſtre loue et pꝛiſe a touſio d 
deuant tous autres. Tandð is que le cop di ſoit ces 
patolles le maiſtre dhoſtel vint deuãt le tox a dis. 
Sire quant il vous plalta temps ſera de ſoupper 
les tables ſont miſes / Dien me plaiſt diſt leroy. 
Adonc vindꝛent den x cheualiers à pꝛindꝛẽt le tox 
pat le bꝛas et le dꝛeſſerent. Et la royne ſe leua ef 
peint Ixonnel par la main en diſant. Sire chena⸗ 
lier vous ne congnoiſſez plus voz dieilles amxes 
qui mauez deſcongneue depuis le grant tom tnoy 
bi ſuf au couronnement du roꝝ mõſeigñr. Ma⸗ 
ame diſt Lyonnel tenez moy pour excuſe / car ie⸗ 
ſtoxs ſi eſdahy de ce que ie deis que ie ne auopa de 
moy ne daultrup congnoiſſance. En ces parolles 
vindꝛẽt Gadiſfer le ieune et Neſtoꝛ ſon frete / dãt 
Gabdiſfer poꝛtoit Ing baſſin dargẽt et Neſtoꝛ vng 


de Percefoꝛeſt. 


pot᷑ plain deaue. Et en apꝛes pindꝛẽt les trois pu⸗ 
celles Iyꝛiope Pꝛande et Blanchette qui eſtoit 
la plus ienne poꝛtans les doubliers pour eſſuper 
les maine / ſi les miſrent deuant le roy q la toyne / 
et Ivãnel et les cheualiers 4 la eſtoient pꝛeſens y 
eſſugerent. Adonc alla dire Iponnel au roy. Ha 
gentil ſire pour dien ne me faictes faire choſe qui 
me ſoit ou puiſſe eſtre tourne ablaſme: car ie ne 
ſuxs pas digne de lauer / lauez vous c la toyne Et 
ſiipourroient eſtre celles ces trois pucelles et ces 
trois damoyſeaulv que ie voꝑ cy / que blaſme c deſ 
Böneur ſeroit a moy de receuoit tel ſetuice deulx. 
Axãnel beau ſite la ieune compaignie eſt encoꝛes 
q marier / ſi doiuent ſeruit ainſi quilʒ ſe feront ſer 
u it quant ifs ſeront en eſtat. Et de quelque hault 
fieuquilʒ viennẽt ſi eſtes vous ſi eſpꝛouue en tant 
de haultes pꝛoeſſes quilʒ ne peuẽt anoir foꝛs tout 
Bonneur a vous ſeruir et vous nen pouez blaſme 
receuoit:car par deſſus tous tout honneur vous 
eſt deu. Et ſi eulx auſſi beau ſireque Vo? [ſaches 
a ce que ſopeʒ plus familier ceans que ces deux 
damoyſeaulꝝ ſont mes deup filz / dt laiſne eſt ap 
pelle Gadiffer qui eſt hoir du royaulme Deſcoce 
apꝛes moy. Et lautre eſt appelle eſtoꝛ / c ceſte das 
moyſelle qui tient ce doublier decoſte vous eſt ap⸗ 
pellee lyꝛiope du chaſtel Malebꝛanche qui ſut a 


ſon frere. Et ſacheʒ que ceſt la pucelle au monde 


de qui plus me loue et dops louer / et ſi eſt ſe cupde 
ie voſtre couſine Et celle qui vous eſt a lautre co» 
ſte neſt de moindꝛe lignage yſſue q̃ du roy Oꝛyam 
de Troyes et eſt appellee Oꝛyande. Sans faulte 
celle plus ieunette que vous poueʒ veoir pꝛes fa 
mere a ce blanc viſage ſi eſt appellee Blanchette 
pout ſa õlancheur qui ſi eſt ma fille. Si ne tenez 
pas que ce ſoit õlaſme a vous: car tant a en vous 
dhonneur et de pꝛoeſſe que ſi le roy Ale xandꝛe eſ⸗ 
toit en die et fuſt cy / ſi vous vouldꝛoit il faite ſer 
nice a la reuerence de voſtre haulte pꝛoeſſe / mais 
ſaictes bonne chere cc ſi vous mainteneʒ ſi bel que 
vous puiſſez 1 {amont de lune des trois. 
Sire diſt Lyonel ie douldꝛoys bien eſtre ſi bon que 
ie peuſſe venir a lamour de la moindꝛe / Mais ie 
ſens en 3 peu de valleur g de peſſe. Cher 
couſin diſt Iyꝛiope voſtre donbte bo? y peult bien 
greuer en ce cas:car les hardyʒ achenẽt leurs be⸗ 
ſongnes et les couars ꝑ faillent. Lvãnel diſt le tox 
la pucelle dit ax / mais ſans faulte iauoye ma 
rice voſtre conſine a lung des pꝛeup et des riches / 


et des gentilz de tout mon royaulme aͤfaiſoit bien 


anommer / ceſtoit le conte de pedꝛac / mais il entre 
pꝛint pour la pucelle vne groſſe beſongne en pays 
eſtrange long tẽps a / ſi neſt encoꝛes reuenu / mais 
ſil teuenoit bien 0 

ii. doln. 1 
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et auſſi fait la pucekle le cheualiet / ſi me ſemöle ij 
ce ſeroit bonne aſſemblee. Et Pꝛxyande auoys it 
octropyee a Eſtõne conte des deſers qui eſt auec le 
toꝛe / dien les gard et ramaine ſains c ſauß / mais 
veeʒ cy Blanchette / beau ſire ſi bo? pouez tãt que 
vous euſſiez ſa grace bien auriez exploicte. Sire 
diſt Lyonel a la bonne Heure ſera ne le cheualier 
quia ce pourradenir / ſans faulte ie ne ſuxs pas de 
telle valleur. Lyonnel diſt le cop combien que val⸗ 
leur et pꝛoeſſe / lignage et beaulte vaille a amour 
de pucelle / ſi conuient il anoir heur et grace. Sire 
chenalier diſt le roy on na pas lamour des pucel⸗ 
les pont neant / peine conuient auoir a lacquerre / 
et plus couſte a lauoir et acquerre tãt mieulx ſa 
ueure. Dz allons ſoupper il en eſt temps / car touſ 
iours ne peult on parler dune choſe / mais dictes 
madame la royne cõment vouleʒ vous que nous 
ſoyons. Sire diſt la rogne ie ledous diran / c ſi ſcay 
bien ij ce ne ſera pas a voſtre oppinion:car ie ſcap 
bien à vous vouldꝛieʒ que Lvonnel ſaſſiſt a voſtre 
table et au deſſus de voꝰ po! la haulte pꝛoeſſe qué 
eſt en lux / mais ie dirax a la voulente de Lyonnel / 
car plus ioyeulv ſera et plus hatdy de iouer aux 

ucelles a la ſeconde table que pres de moy et de 
Bons, Si ſerds a voſtre table vous g moy et deux 
de Vos cheualiers Et a lautre table ſera pꝛemier 
Lvonnel et en apꝛes Iyꝛiope ſa conſine pour coms 
paignie / et en aßa ſerõt ces deux cheualiers pour 
leur faire cõpaignie.Et Oꝛyande et Ylanchette 
voſtre fille qui ſont les deux plus ieunes les ſers 
uiront. Par ma ſoꝝ dame diſt le roy vous dictes 
comme bonne dame / Car vous ne faictes choſe 
que vous ne voulſiſſieʒ iadis que on vous fiſt le 
ſemblable. 


¶ Comment Lyannel fut aſſis au ſonppet 
pes Nyꝛiope Et 5 ſas 
mye le ſetuit de pluſieurs iopaulp. 


C Cbapitre.ꝓciq. 


IJ Uant la roy 
Ane ent ainſi oꝛdonne daſſeoir le 
roꝝ Gadiſſer ſaſſiſt et puis cõ⸗ 
manda a Ipꝛiope quelle pꝛint 


* 
* 
41 
j 
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fille ſe noꝰ anõs aſſis lecheualier plus bas ij a fap 
naffiert po! ſon aiſe / ie ;mande ij vous ſeruez non 
Pi 


¶ le ſeconds volume 


oßſtant par deuant lun et ſa cãõpaignie c en apꝛrs 
ſerueʒ mov. Site diſt la pucelle ie ferax voſtre cõ⸗ 
mandement. Loꝛs ſe tourna an dꝛeſſouer ſi trou⸗ 
ua Pꝛiãde [a compaigne qui luꝝ auoit appareils 
le le plat quon deuoit ſeruir par deuant Lyonnel 
et lux diſt. Te nez compaigne aſſeez pat deuãt le 
cheualier / car ceſt viande pour luy. Adonc pꝛint 
Vlanchette le plat que bien ſcauoit que ceſtoit et 
le lena amont ſi ſen da par deuant Lxonnel à Lys 
riope qui pꝛes de luy eſtoit aſſiſe g le plat aſſiſt en 
tre eulx denz / et puis diſt dien gard la cõpaignie 
Compaigne penſeʒ du cheualiet et lux dictes 1 
face bonne chere. Quant Lyꝛiope ent Ÿen quelle 
viande elle leur auoit mys deuant elle alla dire p 
ſoulas. Damoyſelle nous ne ſommes pas mars 
chans de paul de ſohe. Dar ma ſoy ieuſſe plus 
cher la cuyſſe dung bon plunier pour ma part à 
telle viãde. Damoiſelle diſt Blanchette ſe la viã 
de neſt bõne pour vous ſi elle eſt bõne pour voſtre 
cõpaignie. Damoiſelle diſt Lyꝛiope la viande me 
plaiſt moult po” lamoꝰ du cheualier / mais il meſt 
aduis que deuſſieʒ auoit ſerup denant mõſieur le 
roh. Damoiſelle diſt Blanchette ceſte viãde neſt 
pas bonne a ſa maladie g elle eſt pꝛopꝛe au cheua 
lier ſelon ſa bleſſeure. Loꝛs paſſa oultre à alla ſer 
air par les tables de telʒ metz q̃ a la iournee ap⸗ 


partenoit. Quant Lyziope qui pꝛes le cheualier 


eſtoit aſſiſe deit le metz que Blanche auoit aſſis 
par deuãt enlx elle alla dire. Beau couſin il meſt 
adnie que Blanche vous a ſeruy en lieu de vian⸗ 
de dune ceincture et dune aulmoſniere moult ri 
che. Oꝛ le oſtez et mettez en ſauf pour lamour de 
la pucelie qui le voꝰ pꝛeſente. Couſine diſt Ipon⸗ 
nel dieu gard qui le me pꝛeſente / car ie ne cutdax 


oncques a tel Honneur venir. Sire diſt la pucelle 


il fait bon acquetre hõneur / car par les grans hõ 
neurs vient on aux grans eſtatʒ. Le grãt nom eſ⸗ 
pꝛouue de voſtre haulte pꝛoeſſe vous a mys a tel 
Honneur que la ieune pucelle ne vous hait pas. 
Couſine diſt Lxonnel ce vient de la grant honte 
de la pucelle: car ie nauroys pouoir de deſſernir 
par ma pweſſe la moitie du bien et de lhonneur 
quelle me ſait. Ce pendant que Iyõnel ſe deduy 
ſoit aux patolles que Ixꝛiope luꝝ mettoit au des 
nant Blanchette ſen vint par deuant leur table / 
ſi les pꝛint a ſaluet moult courtoiſement / et puis 
leur demanda comment la côpaignie faiſoit. Et 
Lyꝛiope luy reſpondit damoyſelle moult btenꝛcar 
il meſt aduis que la viãde dont nous auez ſerais 
a ouure au cheualier:car il en a mis a ſa bleſſeu⸗ 
te. Adonc vint auant Pꝛpãde la pucelle et bailla 
a Planchette ng plat de telle viande que elle ſca 


‘êt 


uoit que la maladie an cheualler demandeit et 


Blanche le pꝛint et leua amũt et puis laſſiſt pe 
deuant Lyonnel et Lpꝛiope et diſt. Faictes bone 
chere entre voꝰ deux ſi mangez et vous tenez dit 
alſes ie vous en pꝛye · Quãt Ipꝛiope beit les ers 
dont Blanche le pꝛyoit de manger elle alla dire. 
Damoiſelle vous nous pꝛyez de manger / Mais 
aupꝛes de telle viande mourtoxs ie de fain / mate 
Lyonnef mon conſi) vit ce meſt aduis damos: 


car il ne fap ſonuient de manger. Loꝛs tegardact 


voit quil y anoit dedans le penoncel dune lanceſt 
noble et ſi bien onure que on ne le pouolt mien 
faire / dont la lance auoit plus de quatre aulas 
de long et pat deſſus auoit vng bouton de fil m 
ſi riche quon ne poutroit evtimer. Sire diſt 100 
pe moult courtolſement vous paye la puceſleame 
en ce tournoy qui ſera an neuf chaſtel en Brel 
gne ſohez pꝛeud Hard pour lamour delle. Can 


ſine diſt Lyonnel benolſte ſoit la pucelle ſi pee 


le fait / mals ie me doubte ij ne laye pas deſſert, 
Sire diſt Lyꝛiope ne vous en doubtez:car il eſtan 


ſi autrement ne ſcet pucelle honteuſe pꝛxer "fn 
amy. * 


¶ Comment Ixonnel ſe dedupſoit en . 

cueur merueilleuſemẽt — re 
— que ſa dame par amonrs lupe 
enkoit. 3 


4 jo 4 tlope parloit a Ixoann el fos) i 
Nee 
d Veoit ql ne ſcanoit ſe ceſtoit im 
qe ouderite Slanchette allaſu 
uir a toutes les tables ſi bien et ſi ſagement qi 

ny eut que tepꝛendꝛe. Et la royne qui eſtoit fg 
et cler voyant pꝛenoit tonſiours garde a ſa fille 
quelle ne fiſtchoſe qui lu tournaſt a blaſme : Et 
ponrtce quelle veit quil eſtoit temps de parker elle 
alla dire aſſez courkoiſement a Leonel Sire fais 
ctes bonne chere. Pat lame de mon pere enconts 
ne vous veys ie oncques manger / ſe Bons Boulez 
teſpondꝛe a toutes les parolles que ſes Geſtes ien 
nes pucelles vous diront voꝰ ne ſerez ia bien déſne 
mais manges c Gennes + les laiſſeʒ dire:car elles 
ſont toutes folles. Quãt Iyũnel oupt ainſi parler 
la ropne fi reſpondit aſſez courtoiſement g dif. 
Madame ie nay ven es pucelles foꝛs que fonte 
couttoꝑſie et honnenr / et leurs ditz et leurs faicz | 
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ſont ſi beaux g ſi bien aſſis à iamais ne ſera hen 
Te que mieuly nen vaille / ſi neſt pas merueille ſé 
au cuneſſoys en laiſſe le mãger. Lyônet beau ſire 
diſt la ropne vous dictes bien / mais non obſtãt en 
toutes choſes doibt on adiouſter maniere / beuueʒ 
ef ſi mangez aucuneſſois entre deny heures ſi ds 
nera ſaueur lune a lautre. Madame diſt Lyon⸗ 
nel vous dictes bien ſi ferap ie / voyꝛe diſt Lyꝛiope 
en baſſet ſe voꝰ aueʒ dequox / car p ma fox ſe blan⸗ 
che ma compaigne ſentoit les maulv que ie ſens 
elle ne ſoufftiroit en nulle maniere à ie neuſſe a 
mãger. Ha chere couſine diſt le cheualier pour le 
gj ault dien ſouffteʒ de la pucelle ce que voꝰ poueʒ 
Aar elle ſcet ce que bon meſt / car vꝛayement nad 
pohoir ne douloir de manger autre diande que ce 
quelle nous donne:et ſaches à pour ceſte courtop⸗ 
ſie ie ſerap voſtre cheualier en toutes voz beſon⸗ 
agnes la ou voꝰ me voulöꝛez appeller et me pouez 
commander voſtre plaiſir. Sire diſt Lyꝛiope bon 
faict gaigner lamour dung tel cheualier que voꝰ 
eſtes / ſi me deuly ſoufftirioyeuſemẽt:car biẽ eſpe 
re de auoir a faire de dons en aucun temps / car ſe 
ie fays voſtre main ie veulp que auſſidous facieʒ 
la mienne ſi auant que hõneur de pucelle ſe peulc 
eſtendꝛe ſans amoindꝛir. Tandis que Ixꝛiope di 
ſoit telles parolles a Ixonnel Ylanche ſen vint p 
deuant eulv t Pꝛiande d'aſſez ſcauoit ſes ſecretz 
lap alla bailler vne eſcuelle et blanchette la print 
qutõien le freut ſaire et la da aſſeolr deuãt Lyon 
nel et Lxꝛiope et leur diſt. Lyꝛiope delle cõpaigne 
penſez du cheualier qui eſt aſſis decoſte vous g le 
faictes mãger et luy dictes de par moy quil ſoit le 
bien denn. Damoyſelle diſt Lxꝛiope ſe vous pen⸗ 
ſez ainſi de mog que vous faictes de eu ie len pꝛi⸗ 
aſſe moalt ioyenſemẽt / nous ne ſommes pas tout 
dung diure a ce que ie dog / car ie mourtoys de ſain 
decoſte la viande dont il ſe ſaonkle cõme le cerf en 
la paſtute. Cõpaigne diſt Blanche ſouffcit Vo? 
connient a ceſie foys de voz amys. Lots paſſa oul⸗ 
tre et alla ſeruit par les tables / car plus noſa ars 
reſter pour la royne ſa mere qui tonſiours auoit 
loeil ſur elle quelle nen fiſt trop / mais lyꝛiope qui 
ſage et courtoiſe eſtoit et qui bien ſcauoit ÿ ceſtoit 
de mal dapmer alla dire a Lyõnel. Site cheualier 
oꝛ poueʒ voꝰ manger regardez ladiande dont Vo? 
eſtes ſerup / d ce que ie puis veoir elle eſt mieulx 
tatllee a faire mõſtrer vng cheualler en plain to 
no la foꝛce de ſes bꝛas et la valleur de ſony coꝛps / 
et pont le faite deſfroiſſer que de oſtet [a faina ta 
ble. Ha chere couſine diſt Lyonel ſouffrez de moy 
ꝑfines amoure /cat inſques a oꝛes ay veſcu ſans 
ſcauoir quelle choſe eſt ioße damours. Oꝛ ſuis ie 
en telle pele que ii] 1 na ponoir de le com⸗ 
f ii. u. 
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pꝛendꝛe ſans laiſſer le boyꝛe et le manger: ec bien 
pa raiſon / car quant ſi grant dedunt à ſi grãde ly⸗ 
eſe ſe daigne hoſteler en moy:bien ef raiſon que 
tous autres deduytz en vuxöẽt et leur facẽt Voye 
Sire diſt Lyꝛiope tant men auez dit et ſi bien ſont 
en moy et ſans le grant deduxt que vous anez au 
gouſter les grans ſoulas dont vous veiſſieʒ main 
tenant que les reliefʒ qui deuant vous demeurẽt 
dãt ie goutte c ſauoure la plaiſance me ont ſi foꝛt 
le cueut remplyij nau trois ponoir en apꝛes dung 
ſeul moꝛſeau veoir ne recenoit / et benoiſte [oit la 
pucelle qui nous ſert de ſi ſubtille Diane quon a 
le cueur et le coꝛps plain et cãfoꝛte ſans [a bouche 
onutit ne ſon doid mouuoir. Damoiſelle diſt Ly- 
onnel telle eſt la viande aux amans par amounts 
Sire diſt la pucelle benoiſt ſoyez vous à auez deſs 
ſernp par voſtre pꝛoueſſe le gouſter / mais oſtez de 
ceſte eſcuelle celle cocte a pater / car nous en auõs 
aſſez mange. . 


piꝛes cee patolles vint la pucelle qui 
canche eſtoit nommee ſi diſt Com 
nent le fait la campaignee. Damop⸗ 
A ſelle diſt Lyꝛiope nous nous baignõs 
en de lyeſſe / benoiſte ſoit la fontaine dont il 
naiſt. Adonc vint auant Pꝛiãde la pucelle qui le 
metz auoit appoꝛte tel quelle ſcauoit ij bon eſtoit 
au cheualier ſi le bailla a la pucelle blanche cel 
ke le print mouſe ioyenſement g laſſiſt par denant 
Lxonnel en diſant. Faictes bonne chere entre vos 
deux et vous ſuffiſe ce que nous vous pouõs fai⸗ 
te. Damoiſelle diſt Lyꝛiope ſol eft qui deſſus vo⸗ 
ſtre pouoit plus demande. Damoiſelle diſt ölan⸗ 
che ie remetcpe vous deux. Loꝛs paſſa oultre po⸗ 
ſeruir enſuꝝuant et Iyꝛiope diſt aloꝛs a Lxonnel. 
ſire cheualier oꝛ poueʒ veoit en doſtre eſcuelle lad 
mõneſtement de blen faire en ce tournox on tous 
les bons du monde ſeront / car il meſt aduis à ceſt 
la cotte vermeille de la cotte de ſoxye a la pucelle à 
deuant vous a ſerup de leſcuelle / et ſaches quelle 
eſt ouuree au mieux et le plus richement quon 
le peuſt faire. Damoyſelle diſt Axonnel tant ma 
fait la pucelle dhonneur a de confoꝛt ſelon le meſ 
chef ou iax que ne lozaſſe anoir penſe ( ſe fe coꝛpẽ 
dungecheualler pouoit payer la deſſerte ie ſeroys 
moult ioveul ſe ie ponois a chef denir / ha lyõnel 
beau couſin ſelon voſtte rendmee / il va biẽ en Jo) 
foꝛce c pouoir du deſſeruir / x vous auez ace ſonp⸗ 
per bienrecen ladmõneſtemẽt / car de pꝛemiet elle 
voꝰ a ſerupde aulmoſniere e de ceĩcture po eſtraĩ 
dꝛe doz coſteʒ e tenir courteðoſtre loxyaulte / car ſur 
toutes tis loyaulte affiert a cheualier /a puis el⸗ 
le doꝰa ſeruy dũg penõcel aparerdoſtre lãce affin 


f 
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quelle ſoit roide et tranchant en tout honneur ac dez dous a eſtre. Site diſt Lyonnel ie ne faule 
querre / et puis vous a elle ſerny dune cotte a ar / pas voulentiers ſe dien me donne ſante. Sire diſt 
mer pour parer voſtte coꝛps c endurcit en toutes le roy dien vous y laiſſe tant faire que voſtre hen⸗ 
peines ſoufftit et endurer la ou hãneur et pꝛoueſ⸗/ neut en ſoit creu. Sire diſt Lxonnel dien le face ſe 
ſe peult eſtre acquiſe par foꝛce de mẽbꝛes. Apres fon la bonne vou lente que ien ay. 


vous a elle ſerux de ſa mãchedermeille pour le cà 
ble de voſtre heaulme 4 voſtre chef garde / pare et 
entichit / parquoy la memoire qui par dedana de⸗ 
meure doyue a voſtre cueur deſir de font hõneur 
et de toute pꝛoneſſe ſuyu i / de toute villenye et de 
toute laſchete fuir en quelque maniere que ce ſoit 
Si meſt aduis ſelon la beaulte de la pucelle et la 
haulteſſe dont elle dient et le bel admonneſtemẽt 
quelle vous fait en tont bien et en toute valleur / 
que vous ſoxeʒ le cheualler au monde qui mieulv 
a occaſion de ſoy auancer pour los et pꝛis auoit. 
Damoyſelle diſt Lxonnel tant a faict la pucelle 
pout moꝑ par ſony humilite que ie naꝝ pouoir de 
deſſeruir / et non oöſtant ſi ma elle mener a penſer 
a pluſhaulte pꝛoueſſe que mon coꝛps ne pourroit 
achener ſans ſon 8 Taãt parlerent enſemble 
Lxonnel et la pucelle quilʒ ne gatderent lheure à 
kes nappes furent oſtees par denãt le tox à la roy 
ne / et puis vindꝛent les eſcuyers oſter les nappes 
par deuant Ayonnel et donner a lauer dont furẽt 
les tables oſtees miſes pat terre. Loꝛs ſe lena la 
toyne et pꝛint Lyõnel pat la main «diſt. Sire che 
ualier venez ſeoir decoſte le roy ſi laiſſez allet 3 
nir Lyꝛiope par deuant Elanchette et Oꝛiande à 
voꝰ ont ſeruy. Madame diſt Lyoͤnela voſtre von 
lente. Loꝛs le mena la royne ſeoit decoſte le crop à 
luy fiſt grant chere et puis diff, Sire cheualiet cà 
ment vous eſtes vous deffendu enctre les parol 
les des pucelles. Sire diſt Lyonnel iat tant en els 
les appꝛins de bien et dhonnenr que iamais ne ſe 
ta heure que mieulv nen vaille. Par amours diſt 


le roy v aueʒ dous riens conqueſte ou fait damos 


du moins ſur eſperance qui vous puiſt valloir en 
aucun fait darmes ſi le cas ſe offtoit. Sire diſt Lv 
onnel tant y ay conqueſte que iamais ne ſera hen 
re que ie nen 117 plus pꝛeux et plus hardy. Par 
ma foy ſire diſt le roy de ce ſuis ie tout ioyeulx. Si 
te roy diſt la royne ie croh le cheualier / car en tout 
ce ſoupper il na eu les yeuly foꝛs ſur Blanchette 
ma fille / et ꝑ ma foy ie veis quelle le regarda vne 
ſoys / madame diſt le rog ce ne fut pas oultrage / et 
non ob ſtant ce fut aſſez pont donner cueut et har⸗ 
dement au cheualier de ſon coꝛps aduenturer en 
tous perilʒ de cheualerie. Adonc recommenca le 
toy ſa parolle c diſt. Lyãnel beau ſire ientens que 
le rop Percefoꝛeſt mon frere doyt auoir fait ctyer 
vne moult belle feſte a ſa renenne ſib doyt auoir 
Ing tournox merueilleux / quen dictes vous y tẽ⸗ 


¶ Comment le top deſcoſſe reqniſt 
a Lxonnel du glat quil poꝛtaſi ſon 
eſc an tournoy Laquelle choſe il 
lux pꝛomiſt de faire. 


¶ Cbapitre. C. i. 


laßt iop encontre mes ennemye quant temps ſe 
ra ſe aucuns en auoge qui cãtre moꝝ ou mã p 
vou lſiſſent meffaire. Sire diſt Tvonnet — 


ez fait dhaͤneur et madame la royne a 
ſtre hoſtel que iamais ne ſera — ou 
tit * 5 fie pout vous encontre tous ho, 
mes. Site diſt le toy grant mercys / mais ſaches 
dune choſe vous pꝛieroxe voulentiers ſe 4 — 
que le voulſiſſieʒ faire. Adonc diſt pelez 
hardimentꝛcar il neſt au monde rien que le ce 
dung chenaller penſt achener ij ie ne doxue entre 
pꝛẽdꝛe pour vous et mener a ſin ſe mon pogoirſi 
peult eſtendꝛe. Ixonnel diſt le Roy voſtte mer / 
car vous denez ſcauoit que combiẽ᷑ que ie ſoxe iq 
affole et impotẽt par le vouloit du dien ſauuerain 
ſi meſt le cueur auſſi ſain auſſi haitte c auſſi deſt 
tant de faire pꝛoeſſes a cheualerie cõme il fut onc 
ques / mais pource que le cueur par la deſfaulte 
du coꝛps ne peult achener le grant deſtt quil en a 
voꝰ pꝛie ie que en ce tournoy qui ſera an neuf cha 
ſtela la renenne de mon cher frere vous vueilltz 
poꝛter mon eſcu qui eſt de nouuel painctqui eſtda 
zur a Ing chaſtel dargent / et ya entre deux tanto 
pourtraictʒ deux amans par amours qui repꝛe⸗ 
ſentẽt moꝝ à ceſtedame qui pꝛes de moꝑ eſt aſſife 
que ie ne hays pas. Et ſachez quelle le mennoxa 
au commencement de nos pꝛemieres amoute / ſi 
aurope vng pen le cueur plus aiſe: puis que poz/ 


ter ne le puis / ſe ie ſcauoge quilx feuſt pte dung 
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de Percefoꝛeſt. 


v faſt poꝛte dung hõme qui le vauſſiſt / i ſcaybien 
ſire cheualier à ſidous ledᷣoulieʒ poꝛter dt 3 — 
pas oyſeup. Hire diſt Lyonnel oz ſoyeʒ tout aſſeur 
Car ſe dieu me deffend de mal et de pꝛiſon ie lu 
poꝛteraꝝ tant quil pourta durer, Site diſt le roy c 
ie vous [cay meilleur gre de ceſte pꝛomeſſe à ſe Bos 
meuſſiez donne le meilleur chaſtel de Eꝛetaigne / 
mais ie vous pꝛpe q̃ quant le tournoy ſera paſſe à 
tme dueillez rẽuoyer leſcu ſi me deſduyꝛaya deoir 
Ces coupe qͥl aura receuʒ. Sire diſt Lxonnel ainſi 
Ce bo? ap pꝛomis a faite. Adõc ſe tourna le roy par 
Deuers la royne qui plouroit ſi tendꝛement à plus 
te pouoit pour laffolleurede ſon ſeigneur. Le roy 
qui garde ne ſen dna: car elle eſtoit baiſſee ſi lux 
Diſt. Madame oꝛie Ho? pꝛie j vous facieʒ deliurer 
a lxònel mon cheualier qui cꝑ eſt leſcu à Vous me 
enuoyaſtes ꝑ amours + mon bon cheual. Sire diſt 
la taꝑne ie le feray voulentiers c de par moy il poꝛ⸗ 
Cera vng foꝛt hourdon que iap long tẽps garde ars 
me dung penoncel armoye de telle congnoiſſance 
cũme leſcu:car ie veulx quil ſoit employe au pꝛe⸗ 
mier cheualier qͥ iouſtera au tournoy. Madame 
diſt Lyonel ie ſeraydoſtre cheualier c voſtre reijſte 
acãpliraꝑ a mon pouoir. Sire diſt la royne benoiſt 
ſoxez vo? era deſſeruir. Ainſi ij vous auez ouh en⸗ 


trepꝛint Ixõnel a porter le glayue ſt leſcu ou tour 


noy a la pꝛyere du rox e de la royne / dot depuis fut 
en gré meſchief / ainſi ij vous oꝛreʒ cy apꝛes. Los 
fiſt la rogne hucher a boire:car temps eſtoit daller 
coucher pour le roy Et les trois pucelles ñ̃indꝛent 


appareillees moult noblemẽt / it venoit Blanchet 


te deuant a tout vne couppe en ſa main / ex Lyriope 
apꝛes a tout vne autre / et Oꝛyande tenoit le pot. 
Loꝛs va verſer dedans les deux couppes. Quant 
le bꝛunage fut Verſe en la couppe de Blanchette / 
elle comme honteuſe alla regarder ſa mere ainſi à 
ſi elle doulſiſt dire. Mere q vous plaiſt il à ie face. 
Et la mere qui perceuante eſtoit alla dite. Selle 
fille alleʒ ꝑ deuant Lyõnel et luy pꝛeſenteʒ a boire 
Et la pucelle noſoit ꝑler pour la deffenſe de la roy 
ne / ſi alla dire l yõnel au roy. Sire beuuez denant: 
car il naffiert a moy. Sire cheualier diſt le roy il 
me plaiſt eta la royne auſſi i vous bᷣeuueʒ deuãt. 
Loꝛs pꝛint Ixonnel la couppe en la main de la pu 
celle. Si deuezʒ ſcauoit à au pꝛendꝛe le pot ſon dois 
ſerra au deptre doid de la pucelle Et ſi toſt qᷓ lyõ⸗ 
nel le ſentit il lux fut ad uis quil eſtoit rop de toute 
Gꝛece po la lpeſſe dl en eut Et non obſtãt ſi mua 
il grãt couleur et fut tout ſurpꝛins pour la nouuel 
lete Et ſachez à la pucelle nen fut pas courroucee 
Quant Lvonnel eut beu a la couppe que Blanche 
lux auoit pꝛeſenree / et il luy ent tendue il fut ſides 
ſirant de baiſer ſon * qui auoit atouche a la pu 
ii. volu. 


Fueillet.ꝓciv⸗ 


celle ij a merueilles. Et ſi tẽpte en fut il qquãt il 
apꝑceut ſon coup il alla baiſer ſon doid de ſi grant 
voulente que la doulceur lut en deſcẽdit iuſques 
au cueur. Et quãt il eut ce fait il pꝛint trop cher 
tenir ſon doid qui a ſamye auoit touche / ſijj moult 
deſirant eſtoit a regarder ſon doid: car moult lux 
ſembloit amende enuers les autres / ( que les au⸗ 
tres neſtoient pas dignes de ſerrer a luß / car il le 
mettoit autant quil pouoit arriere de ſon voiſin / 
mais vous ſcaueʒ que on voit pon ſouuent grant 
toye longuemẽt durer. Et pource a cõfetrmet voꝰ 
dirap ie quil aduint a Lxonnel. Sachez que le gen 
til home auoit ſi treſgrant deſir de veoir ſon dois 
qui auoit atouchea ſamye que plus ne pouoit ens 
durer / Aincois dꝛeſſa ſa main que la ropne ne le 
geiſt / e regarda ſon doid quit pꝛiſoit tant que bien 
luy ſemöloit que tous ſes autres doidʒ ne valloiẽt 
riẽs enuers celluꝑ qͥ auoit atouche a ſampe / mais 
quant il lapperceut a plain il Veif appertement à 
tont ce qͥ a la pucelle auoit touche eſtoit plus noir 


Comment Ivonnel fut reprins de fa roys 
Cz pource quil auoit atouche Blanchette 
ſa fille. 5 | 


¶ Chapitre.cii. 
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ee Beic ſon dois aiſi noircy il fut 
duc courtouce pour lamour de 
SH CE Alas elle a qui il anoit atouche / ſi 
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— carence mm 


quant il veit que la cache ne ſen pouoit aller ilfut 
tout eſßah / ſi ſe paie a eſmerueiller que ce pouoit 
eſtre. Lore luy ſouuint que la royne nv auoit def⸗ 
fendu quil ne parlaſt ne atouchaſt a la belle lan 
cheffe ſa fille / mais aſſez la regardaſt. Oꝛ ſe tine 
pour decen et diſt a ſoymeſmes que ce meſchef luy 
eſtoit aduenu pour ſon peche / car treſpaſſe auoic 
le commandement que pꝛomigguoitg tenir. Dx 
eſt perdu et Hôny ſe elle ſcet ceſtaffaretonx / car 
celer ne {np pourratant eſt ſage. Et adonc ſe pꝛint 
a dementer et a doulloir dedans ſon cueur et aps 
peller malßeureup / Car il ne ſcauoit au iour de 
adonc femme quil naꝑmaſt mieulv a courroucer 
que ſa dame la ropne / dont tous les biens quil a⸗ 
uoit venoient. Quant la royne qui apperceue ſen 
eſtoit veit yonne muer couleur et maniere elle 
ſaduiſa q̃ oucune choſe luy eſtoit aduenue de nou⸗ 
nel, ors regatda et appetceut ſon dois eck 
Ri 


Qteſecons volume 


ſcent tantoſt quit anoit atvache a ſa file / ſ en eut 


grant ez — ſon ue “pui ii ro pu res 
print ent ſa main affin qoilne feuſt apper 
ceu.Adonc ſaduiſa elle quil eſtoit tepedaller — 
cher / car vous ſcauez diſt elle au toy que pou a de 
iours iuſques a laſſemölee qui dopt eſtre au neuf 
chaſtel en bꝛetaigne / et le cheualier na meſtier de 
eee Madame diſt le rox voꝰdictes biẽ 

donc vindꝛẽt auant den cheualiers ſi pꝛindꝛẽt 
le roy pat les bꝛas et le leuerent et emmenerẽt en 
ſa chambꝛe apꝛes ce quil ent pꝛins conge a Lyons 
nel moult courtoyſement. Quant le top fut par⸗ 
ty la royne commanda a ſa fille Blanchette quel 
le ſen allaſt auec le toy ſon pere ce quelle fiſt / ſi de⸗ 
mouta la royne auec Irene auquel elle diſt. Si 
re cheualier mauuaiſement aues fait ce ij ie vous 
ay pꝛie:apꝛes ce que ie vous ens ſauue voſtre hã⸗ 
neut la ou vous eſtieʒ en point de le perdꝛe ſe neuſ 
ſe eſte. Ha dame diſt Lxõnel pour dien mercxie ne 
le vouldꝛoys auoit faict a eſcient pour tout loꝛ du 
monde. Sire cheualler diſt la dame lexcuſer np 
Bault / car vous ſcauez que ie vous deffendys que 
a ma fille ne atouchiſſez ne parliſſez / oꝛ ſcay tout 
certainement que atouche lauez cõme il appert a 
voſtre main ou la tache en eſt / et a doſtre bonche 
meſme / oꝛ poueʒ dous ſcanoir ſe ie ditz dꝛax / car y 
atoucher a elle aueʒ vous le doid noir came char⸗ 
bon et la bouche auſſi / mais puis que treſpaſſe a⸗ 
aes ma pꝛiere congnoiſſez verite. Quant Lxõnel 
eut entendu la royne il fut ſi ſurpꝛins et ſi confus 
quil voulſiſt eſtre alors a cent lieues loing / et non 
ob ſtant reſpondꝛe lux conuenoit ſi diſt. Ha gẽtille 
dame pour dien merqy ne toutnez doſtre couroux 
ſar moy tant que vous ſcaureʒ cõment il meſt ad 
nuenu / car ie vous iure câme cheualier que latou⸗ 
chement que ian fait a elle ne fut pas de fait adui 
ſe aincoys fut meſcheance / car quant elle me bail 
la la couppe maintenant pour bopꝛe et ie tẽdis la 
main pour la pꝛẽdbꝛe / ſachez que dauenture lung 


de mes doidʒ atoucha an ſien) dont vous denez ſca 


noir que ie feuʒ moult ioxeulx / car il nya cheua⸗ 
lier au monde q ne ſe denſt tenir tout iolp ſil auoit 
atouche la pucell ; mais quant ie ſentys que mũ 
dois lauoit atouchee ſans fait adniſe ie ſens ſi de⸗ 
ſirant de baiſer mon doid que ne men penz tenit. 
Los que tenz baiſe à regarde mon dois qui fache 
eſtoit ie ſens tout eſbaby / cat pour toꝛcher que ie 
ſceuſſe faite la tache ne ſen pouoit allet / parquox 
bien appetcenz que ianoge mal faict. Si vous en 
pꝛie meteꝝ chere dame. Lyõnel diſt la dame vous 
eſtes en mon Hoſtel ſi naffiert pas que ie vous mã 
fire tout le courroud que ie pourroꝝs bien / mais 
gardez voue dne autre foys de meffatre / car ſe doꝰ 


veniez vne autreffoxs on Blanche la pucelle fuſſ 
et vous latouchiſſtez quelque peu que ce feuſt / en 
coꝛes ſeriez vous plus decen et ſine pourtieʒ gris 
tir ſans moy et ſi perdꝛiez la pucelle a touſiouta. 
Madame diſt Lxonnel il ne madniẽdꝛa iamais 
ſans voſtre cãge / o vous pale — ceſte ſoxs 
Sire cheualier diſt la toyne quant vous verrez la 
tache auallee adonc pourrez vous ſcanoir aͤl Vo! 
eft pardonne. Madame diſt Lxydnel dien le Bons 
tende. Adonc hucha la royne Lyriope et Pꝛiande 
et leur diſt Damoiſelles pꝛeneʒ ce cheualier et le 
mettes repoſer en ceſte chambꝛe iuſques ademat 
le matin / allet me cônient par deners monſeigñt 


le tox qui ſe couche. Adonc ſe departit la royme de 


Lxonnel et ſen alla ꝓ deuers le ron / et les deux pa 
tolles pꝛindꝛent Ixonnel et lemmenerent en vue 
chambꝛe ſi belle / ſi noble et ſi bien paree de fontes 
choſes comme | ce feuſt pour vng empereur effi 
auoit ſi grant clatte que ce ſe feuſt a plain iour /et 
ſachez quilz trouuerent la table miſe et plante de 
viande deſſus. Adonc pꝛint Ayꝛiope ka lem 
mena par deuers la table et lug diſt. Sire chena⸗ 
fier il conuient que nous mangeons vng pen Ÿo! 
et moꝝ / car apꝛes tous deduxtz conuient manget 
Damoxſelle diſt Lyonel ie nen ay tallent. Dar 
ma fox ſire diſt Lyꝛiope ſi ferez A fare 
ſtre main / oꝛ vous pꝛie que vous facieʒ la mxłn. 
Los lena ſe viſage et veit que Ixonnel faiſeit 
ure chere / et ſi appercent ſa bouche tachee de noie 
Loꝛs lu alla dire. Sire cheualier dictes moy 
chere et qui vous a la bouche tachee. Ha cout 
diſt Lxonnel ie ſuie trop malheuren x lle 
car fap courrouce madame la royne par maineh 
cheance. Loꝛa lu va cãpter tout le ſaict ainſi due 
auez ob deuant. Ha Lyonnel diſt né; 
meſaiſez pour ce fait / car ſachez que la royne nef 
— courtoucee quelle en monſtre le ſemblani. 
moiſelle diſt Lxonnel ne dictes pas cela / car el 
le me diſt bien que deuant ce ne ſeta le ſait pardã 
ne que les taches de mon doid et de ma bouche en 
ſetont allees et ie croꝝ pour certain que ſe ie coup 
poys la chair iuſques ſi y demoutroit la le tache / 
or meure / oꝛ languizʒ / oꝛ ay perdu ma ioye et mon 
eſperance dont la pꝛoueſſe me venoit / car tien ne 
puis ne riens ne vaulx / foꝛs que autãt que la pu- 
celle mẽ pꝛeſte à lap perdueſe ie ſuis mal de la roy 
ne / car biẽ ſcax que ſe la pucelle me aymoit autãt 
que feiſt Oaris Heleine / ſi nen pourroys ie ion 
ſi la toyne ne veult / et ainſi mayde dien à ie ne 
feiʒ pas de fait aduiſe. Quãt lyꝛiopedeit le cheua 
lier ſi courrouce ainſi demẽte elle en enf gtãt pi 
tie et non obſtãt luy diſt elle po: le recõfoꝛter / ha ſi 
te cheualier ne doꝰdeſtourbez ainſi deuãt ce q oꝰ 
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¶ de Percefoꝛeſt. 


ſachez autremẽt le courroux de la toyne / p aduẽ⸗ 
ture neſt il pas ainſi à voꝰ cupdeʒ / ceſt maniere de 


femme j elle monſtre touſiours plus grant cour⸗ 


ron au dehoꝛs quelle ne fait au cueur. Damoi⸗ 
ſelle diſt Lxonnel il neſt vinant qui me appaiſaſt 
doꝛeſnauãt tant que iaye la bouche @ le doid ainſi 
tachez:car bien ſcay que tant que les taches dure 
rt ſera la royne en courronx / ne ie ne ſuis pas Hà 
me qͥ me puiſſe monſtrer deuant boꝛmes gens ou 
point ou ie ſuis / a malle heute me pꝛeſenta la pu⸗ 
celle a boire qui nuł mał ny penſoit. Ioꝛs lu prin 
dꝛent les armes a filler des yeuly en ſi grade ha 
bondance quil en ent le Viſage tout arrouſe et lup 


cheolent ſur la poicttine auſſi groſſes à poiv ade 


la poictrine ſar les maine qͥl auoit par deuãt lux. 


¶ Cãment Iponnel ſe doulouſoit piteuſe⸗ 
ſement a Iyꝛiope de ce quil auoit offence 
la royne / et cõment if ſceut quelle (np as 
uoit pardonne. 

C Cbapitre. C. iii. 


pe le veit aĩſi ploꝛer elle en ent 
celle pytie quelle fondoit toute 
en larmes et auſſi faiſoit pꝛiã⸗ 
— de qui pat denãt elle eſtoit: car 
elle en auoit telle pitie ij parler ne pouoit /ſi pꝛint 
le mouchouer qui en ſon ſein pendoit et lux da le 
viſage et la bouche eſſuper quil auoit tous mouil 
les de groſſes larmes qui inv filloient des yeulx / 
et puis {np va nettoyer la poictrine et les mains 
quil auoit arrouſees & luꝝ diſt. Sire pat ma fop il 
meſt aduis que ce neſt pas fait de cheualier qͥ au⸗ 
cune choſe vaille de ploꝛer ainſi. Damoiſelle diſt 
Ixonnel pout meſchef ne pour perte quil aduien⸗ 
ne a hõme de dalleur il ne doit ploꝛer foꝛs pour p⸗ 
te dame / mais a ce meſchef neſt autre a cõparer / 
et pource ne peult meffaite cheualier qᷓlque dueil 
quil face / mais quil ne ſe 1 Lxꝛiope le 
ouyt ainſi parler elle dꝛeſſa le Viſage à le regarda 
cdeit que la tache de ſa bouche ſen eſtoit allee par 


leaue qui lap eſtoit ꝑfſue des peulp / los pꝛend ſa 


main et regarde ſon doid et deit que la tache ſen 
eſtoit allee par les larmes quil auoit ploꝛees ſi en 
fut metueilleuſemẽt iopeuſe / et pour ce diſt. Site 
cheualier oꝛ ne ploꝛeʒ plus:car le mal talent de la 
rogne eſt pardoͤne / les taches de voſtre bouche et 
voſtre doid ſont eſtainctes par leaue de voz peulx 
Quant ſpõnel oupt ce il pꝛint a regarder ſa main 
et veit que ceſtoit verite. Adonc fut ſi ioyeuly que 
oncques plus ne fuſt / mais aincois leur demãda 
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ſi la tache de ſa bouche ſen eſtoit allee / et elles aps 


poꝛterẽt vng miroir pont le plus aſſeuter. Si ne 


pourriez croire la grant ioye quil eut de ceſte be⸗ 
ſongne:car biẽ ſceut que le mal talent de la royne 
lug eſtoit patdõne puis que les taches ſen eſtoiẽt 
allees. Adonc encõmencetent entre eulp trois a 
faire vne ioye ſi grande que merueilles fut / apꝛes 
ſe aſſirent au manger ſi mangea Lyonnel bien et 
voulentiers: cat beſoing en auoit et les deux pu⸗ 
celles aufſi. Ef ſachez que la fut ſoußaite aupꝛes 
deulp Blanchette premiere à le Toꝛs de pedꝛac 
et Eſtonne:car adonc menoiẽt ſouuetain dednit / 
mais pource ne demoura quelles ne feſtoyaſſent 
Lvonnel leq̃l fiſt moult grant chere. Apꝛes ce aͤlz 
ſe furent deſduitz et ſolacieʒ / et Lyonel et Lyꝛiope 
eutent ben et mange a leurdoulente elles allerẽt 
plier a Iyonnel que ſi en aucune maniere il veoit 
Eſtonne et le Toꝛs quil les ſaluaſt de par elles c 
diſt que ſilʒ aymaſſent auſſi bien q̃ il; mõſtrerent 
an departemẽt ilʒ neufſent ia tãt demoure. Cer 
tes damoiſelles diſt Lyonel ie leur dirap voulen⸗ 
tiers / et ie vous pꝛie auſſi que me recõmãdeʒ a la 
fleut de beaulte Blãchette la pucelle:car ceſt ma 
moꝛt et ma die / par elle ſuis pꝛeuv / par elle ſuis 
entrepꝛenant et hard / ſil ya aucun bien en moy 
tout vient delle. Sire dirent les pucelles nous le 
ferons voulẽtiere / mais il eſt huymais bien tẽps 
daller coucher ſi vons en pres repoſer:et le matin 
aincois que vous en alleʒ pꝛenõꝛũs conge a vous. 
Ma damoiſelle diſt lyõnel ie ne men iray pas de 
main ſi matin ſil plaiſt a dien i ie naye pꝛins con 
ge au roy et a la ropne que ie doubte plus à le ton 
noirre et a vous denp / et ſi auray veu la belle qui 
me tient en vie celle a qui ie noſe parler ne attou⸗ 
cher. Apꝛes ces parolles ſe depattixent les pucel⸗ 
les de lyonnel et ſen allerent en leurs chambꝛes / 
et Ixonnel demoura ioyeuly dedans ſa chambꝛe 
auec ſoy eſcuyer. Lons allerent doꝛmit: car il en 
eſtoit tẽps iuſques a lendemain à le ſoleil fut fes 
ue / dont il aduint en ce point que lyõnel doꝛmoit 
moult foꝛt il ſungeoit quil eſtoit en vne belle chã⸗ 
bꝛe et ſi auoit trois pucelles ſans plus de gens: ſi 
eſtoit lune lyꝛiope ſa couſine / pꝛiãde eſtoit la deu⸗ 
pieſme / k blanchette ſamie fut la troizieſme / et de 
coſte lun eſtoit aſſiſe ce lup eſtoit aduis c menoiẽt 
ſi grãt ioxe entre eulx quil eſtoit bien aduis a lyũ 
nel que oncq̃s es iours de [a vie nauoit eſte en tel 
dednit: car il auoit aup̃s de luy la beaulte du mo 
he celle que plus aymoit a qui il parloit a ſa vou⸗ 
kente / et faiſoit demãdes et auoit reſponces ce luy 
eſtoit aduis ſi doulcesſ ſi amoureuſes qͥl ne demã 
doit mieuly a amour / dont il en eut en ce point 
ſi grant ioxe au cueut quil alla embꝛaſſer blãche 
R.iiii. 


¶ le ſecons volume 


la pucelle a dend bꝛas moult doulcement / et elle 


ſe deffendit / non pas ſi foꝛt quelle euſt bien pen / 


ſi que Iponnel en reeeuſt la deffenſe en gre. 

Quant Lponnel eut accolle ſampe / ainſi que ie 
vous ay compte il retira ſes bꝛas / et puis cupda 
pꝛendꝛe la pucelle par la main blanche et ten⸗ 
dꝛe / ſi veit que ſes mains eſtolent plus noires que 
charbõ. Loꝛs {up ſouuint de la deffenſe de lafroyne 
ſi fut ſi a grãt meſchief que a pou quil ne mouroit 
de dueil / ſi va gecter ng cry ſi grant dangoiſſe ql 
auoit que ſon eſcupet ſen eſueilla c luꝝ meſmes ſe 
leua tout dꝛoit en eſtãt / mais quant il fut ainſi eſ⸗ 
bah et eſueille cũme ie vous ay compte il regar⸗ 
da entour lux et veit que le ſoleil eſtoit tout hault 
leue qui luyſoit par deſſus lun / ſideit quil eſtoit en 
Ine foꝛeſt moult belle et moult grãde de ſes dꝛaps 
veſtu et ſon eſcuyer decoſte luy Et ſi veit vng pot 
auant ſon haulbergeon et ſon heaulme et toutes 
armeures / Et ſi veit vng pon plus auant vng che 
ual ſi grãt / ſi bel / ſi foꝛt et tout enſelle que es ioure 
de ſa vie nauoit veu meilleur / et ſi auoit pendant 


a larſon de ſa ſelle Ing eſcu armohe de telles ar⸗ 


mes à le roꝝ luꝝ auoit an ſoir deniſe. Et en apꝛes 
auoit vng glaxyue atache en terre a ng moult ris 
che penõcel de telles congnoiſſances que leſcu ddt 
la lance pendoit iuſques a terre / et aupꝛes auoit 


vng foꝛt rouſſin pour ſon eſcuyer. 


¶( Comment Lyãnel enchargea de poꝛter on 
taournoy leſcu de ſa dame par amours. 


¶ Cbapitre. C. iitt. 


— Adonc print il a regarder ace ij 
plus redoubtoit / ceſtoit dauoit courroucee la roy 
ne. Lors il pꝛit a regatder ſes mains quil cuydoit 
auolt tachees po ſamge quil auoit acollee ce luy 
ſembloit / mais quant il veit quil nauoit garde il 
le tint a ſonge. Abc diſta ſoy eſcuxer. Quelle cho 
ſe te ſeble il de nous. Sire diff il ie ne ſcay / ſoꝛs tat 
quil meſt adnis que iap ſonge tout ce que fap deu 
puis hyer au veſpꝛe Et ſi iay ſonge / ie ne ſongeax 
oneques choſe ſi ſemblable a verite . Par ma ſoy 
diſt Lvõnel tu ne dys pas grant merueilles / mais 
tonteſſoys me fut il aduis que nous fuſſions cons 
cheʒ hyer au ſoir en vnelchamõ ꝛe . Par ma foy ſire 
diſt leſcuyer ou / la plus belle que ieuſſe oncques 
dene / tt oꝛes en vox apparant le cergire. Beaux 


amps diſt Ixonmel ceſt ſi grãt choſe du lien ou no⸗ 
auons eſte quik neſt pas merueille ſifnons ſemble 
ſonge / mais non eſt ſelon 1 q ie vox. Lors 
paſſa auant Lxonnel et ſen vint a ſes armes / ſi ſe 
va armer / et puis vint au cheual quit auoit ata⸗ 
che a late / ſi deſpendit leſcu qui pendoit a larſon 
de la ſelle et le bailla a ſon eſcuyer / puis mũta ſur 
le cheual quil trouua plus foꝛt et pins roidde quil 
euſt oncques cheuauche / a repꝛint a ſon eſcuper leſ 
cu effeglayue c enuelopa le penoncel autour inf; 
ques au grãt tournot / ou illec le deuoit emploper · 
Los diſt a ſon eſcnyer, D» cheuauchons / car bien 
voy quil plaiſt a madame la royne que nous nous 
trayons par deuers la feſte du tournox royal. Aße 
ces parolles ſe miſrent au chemin / ſi cheuaucha 
Lxonnel toute la tournee ſans trouuer aduentute 
iuſques ee, trouuerent en vng de ſtour 
vne moult belle fontaine / ſi ſe tira Lyunel celle c 
pour ſop repoſer c bailla ſoy cheual a ſon eſcriger / 
| diſt quil le laiſſaſt paiſtre lherbe / puis ſe tit 
ts le rien de la ſontaine et commẽca a lauer ſes 
maine dedans fe rien, Ainſi que Iydnel ſe lauoit 
il ſembatit ſur luy vne damoiſelle en la cõpaignie 
de deux eſcuxers qui le ſalua moult courtoiſemet 
c puis UE Sire cheualier par amo!s me ſcauricʒ 
vous enſeigner le cheualiet qui canquiſt laduen⸗ 
ture du temple a la frãche garde. Damoiſelle dif 
Lxonnel telle pourrieʒ vous eſtre que ie vous di 
rope ce que ien ſcay / et telle auſſi que non / mais di⸗ 
ctes mob a qui vous eſtes et ie Vo? en diraꝝ ce que 
ien ſcay. Sire diſt la damoiſelle tout auſſibiẽ que 
vous couurez voſtre eſtre encontre mox veulx ie 
couurit le mien / car villain ne doit ſcauoit a qui ie 
ſuis Et ſe tant dhonneur a en vous dictes mox ce 
que vous en ſcaueʒ / car le fait eſt honneſte / ſi ne ſe 
doit celer ne pour vous ne pour autruy. Damog⸗ 
ſellediſt Lyonnel vous dictes day, Dz veulx que 
vous ſachez que ie [ups celluꝝy qui deſpendye la 
clef du pillier et ouurys le temple. Sire cheualiet 
diff la damoiſelle ſe ceſt Wap ce ain vous dictes / 
grant haͤneur y acquiſtes / mais affin que ien 
plus certaine ie voꝰ pꝛye que vous dE 
ſire chiefde voſtre heaulme / affin que ie voꝰ Vope. 
Damoiſelle diff Lyonnel ie le feray voulentiers. 
Adonc miſt il ſon chief hoꝛs de ſon heaulme / et ſi 
toſt que la damoyſelle le veit elle lux diſt. Voire⸗ 
ment ſire eſtes voꝰ celluꝑ qui aueʒ ouuert fe tem⸗ 
ple a la franche garde. Santa damoyſelle deit 
que le cheualier qui lauoit ſes mains a la fontai⸗ 
ne eſtoit cellux quelle queroit / elle luꝝ diſl. Sire 
cheualier dien voꝰ doint bon ſoir / car ceſtes vone 
que ie quiers . Lors ſe tetira ꝑ deuers ſon eſcuper 
et pꝛint leſcu quil poꝛtoit / ſi ſen Vine pardeuant 
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kvõnel et kuy diſt. Sire cheualier la pucelle pour 
laquelle vous euſtes la bouche et le doid noircye 
vous ſalue et vous enuoye ceſt eſcu en vous pꝛiãt 
que pour lamour delle Voo le vueilleʒ poꝛter a la 
noble iournee du tournoy. Quant Axõnel oupt la 
pucelle et il deit leſcu qui eſtoit vermeil veſtu du 
chef dune pucelle qͥ reſſembloit deſſus toutes au⸗ 
tres le viſage de blanchette ſamye pat amours il 
fut ſi ioeuly que plus ne peult: car bien luy fut 
aduis que dieu fuſt deſcendu la endꝛoit ſi luꝑ diſt 
Ma damoiſelle Voo ſoyez la treſbien denne ( be⸗ 
noiſte ſoif la pucelle quant de moy lux ſouuient. 
Oꝛ ſacheʒ que ie recoꝝ leſcu a bã eur: car ie ſerap 
ce que la pucelle me mãðe. Site cheualier diſt la 
damoiſelle encoꝛes vous enuoge elle vne ſorte lan 
ce / ſi vous prie quelle ſoif patee du ſecond metz à 
elle vous ſeruit hier an ſoir / et que pour lamout 
delle elle ſoit employee au pᷣmier cheualier a qui 
voꝰ iouſterez a la noble iournee. Damoiſelle diſt 
ſpdnel la pucelle me fait plus dhõnenut que ie nay 
deſſerut ſi ſeroye mölt villain ſite reffuſois ſa re 
queſte: car ſachez à pour tout (oz du monde ie ne 
laiſſerois que ie ne acheuaſſe a mon pouoit ce àls 
le me requiert. Loꝛs recent lxonnel leſcu gie glai⸗ 
ue / mais il ne ſcent ſi toſt regarder guil peuſt ſca⸗ 
uoir que la damoiſelle eſtoit deuenue qͥ luꝝ auoit 
préſente leſcu et le glaine / et illa remercpxoit de ſa 
peine quant ſoy varlet lutz diſt / et ou eſt elle / qui 
voulez vous remercier:et il luꝝ reſpõdit que bien 
ſauoit veue / mais ſi toſt ſeſuanougt quil ne ſceut 
quelle part elle tourna. Dar ma fog diſt Lyonne 
il me poiſe que ſi toſt eſt deptie de moy: cat moult 
auope a parler a elle. Sire diſt le varlet et à ſerez 
vous de ceſt eſcu et de ce glaiue quelle vous a ap⸗ 
poꝛte. Varlet diſt Lxonnel celle que iagme au m 
de le mieuly le me enuope ſi luꝝ ay pꝛomis de poꝛ 
ter ceſt eſcu on tournox qui ſera par deuant neuf 
chaſtel en Bꝛetaigne / et ſi feray ſil plaiſt a dien la 
p miere iouſte de ſon glaine: ſien ſuis moult iox⸗ 
eulv quant elle me daigne pꝛier et cãmander du 
faire: cat pour riens ne le laiſſeroge. Sire diſt leſ⸗ 
cuper quelle choſe me dictes voꝰ / ne vous ſonuiẽt 
ilpas du ſeigñt mehaigne le rox deſcoſſe qui Hoo 
a pꝛie de poꝛter ceſt eſcu au tournox à vous dictes 


Et a la toyne meſmes euſtes voꝰ en cõuenant de 


faire la premiere iouſte / ſi meſt aduis quil fault q 


vous deffaillez en lune de ces cõuenances. Quãt 
7 entẽdit ſon eſcuper il fut tout eſbahp: car 
il veit cleremẽt quil diſoit verite / ſi fut trop cour⸗ 


ronce de ceſte beſongne: car en nulle maniere ne 


vouldꝛoit deffaillit des ꝓmeſſes a blanchette ſon 
amyeꝛcar ceſt ſa moꝛt et ſa vie / la giſt toute ſa dal 


leur et toute ſa pꝛoeſſe riens ne vault ſans elle ne 


Fueillet. C. i. 


riens ne penſe dalloit / et ſil deffault au gentil roy 
de ſa ꝓmeſſe a touſiours le tit᷑bꝛa pout faul che 
nalier g menteur / et ſil fault a la royne de pꝛameſ 
ſe la dame au — plus tedoubte a courrou⸗ 
cer il a perdue toute ſa ioxe: cat ſi ce neſt par ſon 
moyen il na pouoir de veoir la belle que tant deſi⸗ 
te ne de denir en lien ou elle fuſt dont longuemẽt 
ne ſe pourroit paſſer ſans moꝛt. Oꝛ ſe plaint lyon 
nel et deſemente / o eſta grant meſchef / oꝛ ne ſcet 
que dire ne que faire ne quel cãſeił auoit: car ilne 
peult faillir a lune de ſes deux cauenãces quil ne 
ſoit perdu a honny. Oz diſoit aͤl eſtoit le plus mal 
heureuꝝ cheualier qui diue:cardng pou apꝛes de 
Gône aduenture lux denoiẽt tant de cõtraites aͤl 
en eſtoit tout eſbahg / ne il neuſt iamais peu crois 
re tant ql leuſt eſſaye al euſt tt damer a aymer: 
car ſi coſt quon ya ſerux dung pon de douly on x a 
tantoſtong metz damer dont il meſt aduis à trop 
dare vie cõmenca celluꝝ qui pᷣmiet ayma. Quat 
kꝑonnel ſe fut vne piece demene il ſe pꝛint a appai 
ſer et a pẽſer aux parolles qͥl auolt dictes / et quãt 
il les eut bien cãſiderees il alla dire tout en bault 
Ha recreant cheualier et faillg que as tu dit / que 
demãdes tu a amours de ta malheurete / cõm ent 
loſes tu arguer quant elle ta aſſis p ſa debßõnaire 
te plus hault q tu ne vaulx: cat deuãt n oſas pẽ 


ſer ſans ſoy conge. Par ma ſop elle te a eſte trop 


doulce g trop ta conſentꝑ de tapꝛocher et ce te fait 
laſche à recreant: car trop ta enrichy par trop des 


licteuſemẽt ſentir les biens aincoia que les axyes 
deſſerugs / mais ſi elle n 


mener cheualler ettãt ſon darlet lequel il ne doit 
trop plaindꝛe de ſes tranaulx ne trop louer de ſes 
bons ſeruices ne trop entichit deuant la fin / ne la 
uoir trop familier ne trop dite de ſes ſecretz ſi ſet⸗ 
uice en veult auoir: cat autremẽt vouldꝛa il eſtre 
pareil a lux. Ainſi a fait amouts a moy par ſa de 
bonnatrete: cat elle ma trop plainct dung pon de 
traueil que iadis enz pour elle tandis que ieſtoys 
Drap ſergent et puis ſelon de mon ſetuice que na 
nois deſſeruf / ſe me alla paper au doubleg aſſeoir 
ſi haulk j ne bhaſſe ſet dat trop ma enrichi: 
puis me fiſt ſi familler a elle que bien me oſeyros 
veoir ꝑ denãt elles receuoir aucuneſfois ſony ſerui 
ce dar ie ſcenʒ depuis aucũs de ſes ſecretz à diane 
neſtoxs de ſcauolr. Oꝛes en ſuis monte en tel oꝛ⸗ 
gueil que ie veulv eſtre ſemblable a mon maiſtre 


et meſt aduis quil fait oultrage quant il me coms 


mande a faire 4 — ſoit penible ou cãtraire a 
ma laſchete. Ha malbenreny cheualler ſi tu fuſ⸗ 
ſes dauſſi bon ſang et de ſi bõne nature quon dit 


et que amours tient que ſoyes dont elle eſt deceue 


la ne feuſſes enoꝛgueillꝑ de ſon biẽ fait ne laſſe ne 


1 


¶ Le ſecond volume 


pareſſeuv deuenn aincols euſſes remire les bits 
quelle ta fait et le hault lien ou elle ta aſſis a pen 
de deſſerte / et ſi euſſes penſe en toy que ſi bien euſ 
ſes ſetup et a plaiſace que doꝛeſnanãt ſerois plus 
ſernlabte p us entrepꝛenãt que deuãt affin que 
elle neuſt occaſion de repꝛẽdꝛe ce que pꝛeſte tauoit 
pat ſa frãchiſe. Oꝛ eſt raiſon quon die de toy que 
tu reſſembles le villain dôe on ne peult auoir ſer 
nice ſil neſt batu / mais ou deſpit de villenie de laſ 
chete / de recreãtiſe à de tous Vices dont gentil hõ 
me pourroit eſtre amvind / ie vone et pꝛometz a 
amours q̃ ie poꝛteraꝝ a la noble aſſemblee tout 
le tournoy durant les den eſcne ſans ia de mon 
col deſpenöꝛe / et y ferax tant darmes ſi dien me 
gard de moꝛt a de affolleure que apꝛes le tournoꝝ 
les deny eſcus ſeront tellemẽt attourneʒ de conps 
receuoir que iamais nautõt a cheuallet beſoing. 
Et encoꝛes ef tel mon den que les deux lancea à 
me ſont chargees a faire ma pᷣmiere iouſte ſeront 
pat moꝝ emploxees tautes a ne ſois [ur le pꝛe⸗ 
mier cheualier que ie pourray rencõtrer qui ſera 
de valleur. Quant lponnel ent fait le ben pour a⸗ 
menber a amours la villenie quil (np anoit dicte 
il fut tout reconfoꝛte / loꝛs mãda ſon cheual e moͤ⸗ 
ta et pẽdit a ſon col ſony eſcu que blanche la pucel⸗ 
Ale lug auoit enuoxe et puis pꝛint ſony glaine en ſa 
main / puis cqmanda a ſon eſcuger monteret a pé 
Bi a ſon col leſcu du gentil rox g en ſa main tenit 
le glaiue a la belle royne. Loꝛs ſe miſt au chemin 
detzchruaucha tant quil vint au royaulme qui de⸗ 
puis fut appelle Iogrea / loꝛs ſadꝛeſſa par deuers 
Ae neuf chaſtel en bꝛetatgne. Mais cy endꝛoict ſe 
ait lhyſtdire de lux et retourne a parler de la gẽ⸗ 
atille rutue de Bꝛelaigne qui aloꝛs eſtoit au neuf 
vchaſtel on ellt receuott a grant feſte et a grant h 
neut: les damte et les pucelles / fes cheualiers et 
les pꝛinces qui venoient᷑ a la ſeſte. 


1 .. 114 e 
> +. ¶ Tãment le cheualier fol que ſa royne de 
u Axttaigne auoit garde ſe arma des meil⸗ 
a legresarimes da roꝝ et monta ſur ſon che⸗ 
nal pour ſuyuir ſa mulle. 
¶ Chapitre. C. d. 
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dic cheftotre ij la royne de Bꝛe⸗ 
K csione qui eſtoit any feneſtres 

du p alayps auec pluſieurs au⸗ 
res dames fut toute courrou⸗ 
cee quãt elle veit le cheualier arme des armes de 
ſon ſeigñr a monte ſur ſoy meilleur cheual et elle 


Veit quil ſuyuoit la malle de dans la foꝛeſt: car ia 


enfoꝛcee g eſmue en lyeſſe: car la royne qui 


en auoit perdu la deue / dont il abuint que Ing eſ⸗ 
cuxer ſen vint par deuant elle a lay diſt. Ma da⸗ 
me ſcauoir vous fays que le cheualier que vous 
auez deu ſuyutr la mulle atme des armes de mã 
ſeigneur le toy et monte deſſus ſon bon cheual eſt 
le fol cheualier a qui vous auez tant fait de Giens 
quant ſi long temps laueʒ garde en voſtre Hoſtel. 
Sire varlet diſt la Noyne dien gar le chenalier: 
cat il la fait a bonne entente. Pat ma ſoꝝ ma da⸗ 
me diſt vne damoiſelle qui pꝛes elle eſtoit aſſize le 
cheualier la fait comme gentil de cueur ſelon ſon 
ſens: car bien vous auoit ouꝝ complaindꝛe de la 
mulle que voulieʒ auoir pat deuers vous / oꝛ ſen 
da il apꝛes: dien le laiſſe a bon chief venir diſt la 
tophe, Damoiſelle ainſi ſoie il. Apꝛes ce que fe ſol 
cheualier fut entre en la chaſſe de la mule la rox⸗ 
ne en laiſſa a pler:car aſſeʒ auoit a faire des prin 
ces / des cheualiers / des dames / des damoiſelles g 
des pucelles recenoir et feſtoier à venoiẽt a cout 
de tour en iour yvur la grãt lyeſſe que chaſcma⸗ 
uoit de la gariſon de leur bõ ſeigneur. Oꝛ adnint 
que dedans fes Huit iours apꝛes vindꝛent a comté 
den chenaliers Deſcoſſe dont la ioge —— 
congnoiſſoit g treſbõs cheualiers les ſcauaii len 
fiſt tout (Honneur quelle peut. Seigneura diff la 
royne cõment fanes vous fait depuis que ne 
Beis: car iaꝝ entendu à aueʒ eſte en eſtranges tet 
res guerroper pour la pucelle du chaſtel maleln 
che Ma dame diſt lung denly la merey dien tent 


a noſtre donlente / mais moult auons demonte en 


pays pat deffaulte de nauite: car le pays eſtaieſ 
Pon hante deſtrãges que nef ne barge ne ſi emba⸗ 
toit / oꝛ ſomes teuenus ou pays na pas hjnit ien 
la merey dien. Seigneurs diſt la ropne bien 
vous venus / maie q̃lles nouuelles me dires 
du roy deſcoſſe et de la ropne. Dar ma fox ma da⸗ 
me nous en auons aſſez enquis et demande ſieg 
auons grant merueille: car il neſt vᷣinant qui us 
en ſache dire la verite / foꝛs tant que {on dit par le 
toyaulme quil eſt mehaigne dune cuxſſe ſi ſe ſait 
garder en la maiſon des faces po ſoy garir / ſi eſl 
auecques luꝝ ma dame la royne et ſes enfans / et 
Ipꝛiope 6 pꝛiande pour facompaigner. Oꝛ neſt il 
chenalier dinant ſicõme on dit qui puiſſe trouuet 
le lieu. Sans faulte bien auons ouꝝ dire que an⸗ 


cuns cheualiers font deu en ſoges / nuus meſmes 


feuſmes en la foꝛeſt any merueilles po: oui non 
telles de lux / mais ſoy manoir ne ſceuſmes ones 
ques trouuer. Dz nous aduint Ine ſois en dug 
lieu ou nous regardions Ing pillier merueillen 

que nous veiſmes venir bne dame de grant gon⸗ 
neur g ſi auoit auec elle bne anciẽne dame g deny 
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lennes damoiſeanlx et trois pucelles. Si no fut 


bien aduis à la dame eſtoit la royne deſcoſſe / et ſi 
noꝰ fut auſſi bien aduis à Iyꝛiope du chaſtel mal 
le bꝛãche p eſtoit c pꝛiande de Nopal ville eſtoit en 
la cõpaignie. Et en ce point nous eſctierent deux 
cheualiers de la iouſte / mais nous eſtione ſi entẽ⸗ 
tif de les regarder / car grãt temps auoit que ne 
les auiũs veuʒ que ne gardaſmes lheute q nous 
crounaſmes giſans emmy la place ius de noʒ che 
uaulv. Adonc ſailliſmes ſus tous eſbahye / ſires 
gardaſmes entour nos qui ce auoit fait / ſi fut tel⸗ 
le mon aduẽture g celle de mon compaignon que 
nous neveiſmes ne dame ne damoiſelle:quãt no 
veiſmes ce nous ne ſceuſmes quil nous eſtoit ad⸗ 
uenu. Adonc mũtaſmes ſur noʒ cheuaulx ſi diſ⸗ 
mes lung a lautre que ceſtoit enchantement / loꝛs 
euſmes nous grant voulente de chercher la foꝛeſt 
mais la tournee de ceſte feſte qui nous appꝛochoit 
a laquelle nous ne euſſions pas voulentiers fail⸗ 
le nous fiſt laiſſer noſtre entrepꝛinſe iuſques aps 
la feſte / oz vous auons dit ce que nous en ſcauds. 
Textes ſeigneurs diſt la dame ce fut ne grant 
merueille qui vous aduint. Oꝛ me dictes par a⸗ 


mouts quel eſtoit le pillier à vous regardieʒ ain⸗ 
cois que fadnẽture nous aduint. Ma dame dif 


le cheualier ceſtoit vng pillier metueilleux:cat il 
x auoit par deſſus lymage dung ours moult bien 
faicte qui ſe cdbatoit a vng cheualier a cheual ar 
me de toutes armes / ſi eſtoit moult grãt merueil⸗ 
lea regarder: car lours tenoit en ſa dextte patte 
vne eſpee et en ſa ſeneſtre vng eſcu auſſi gẽtemẽt 
que vng cheualier pourtoit tenit / et eſtoit figure 


quil auoit feu la teſte au cheualiet a cheual luſ⸗ 


ques aup dẽtz / et pꝛes de ſup giſoit vng autre che 
naliet qui anoit la teſte couppee. Et encoꝛes a fi⸗ 
gure ſut le pillier aſſez pꝛes de lours deux pucel⸗ 
les de cõtenance eſbaßpe et eſpouentee. Et enco⸗ 
tes veiſmes nous vne grant metueille: car deco⸗ 
ſie ce pillier auoit ng tobeau ou il x auoit eſcript 
lettres qui diſoient en telle maniere. Cy giſent 
deux cheualiers du lignage darnant que Eſtne 
conte des . miſt a moꝛt luꝝ eſtant en figure 
doute pour loultrage et villenie quilʒ vouloient 
faire a deux pucelles. Par ma foy ſite diſt la rob 
ne ceſt grãt merueille a outꝛ cõpter. Loꝛs ſe tour⸗ 
na par deuers Eſtdne qui pres de lup eſtoit et luy 
diſt. Sire cheualier vous aduint il ainſi q le cons 
te de pedꝛac dit. Par ma foy dame diſt leconte ie 
vous en diray ce que ien ſens en oy. Oꝛ ſaches 
pour certain quil eſt bien dꝛax que en la terre eſ⸗ 
trãge quon appelle la ſilue carbõneuſe le Toꝛs 
conte de pedꝛac qͥ q; eſt ſen alla gnetroyer et moy 


meſmes men allap guertoxer ꝑ cõpaignie auec 
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ſup: car ie ſuya ſoy conſin et il eſt le mien / mais 


quant la terre fut conquiſe et nous cuydaſmes re 
tourner noꝰ trouuaſmes noz nefʒ arſes ( deſtrui⸗ 
ctes ſi que depuis ne peuſmes nous krouuet naui 
re qui en ce pays nous ramenaſt iuſques adonc à 
lenz tant fait a vng eſperit qui ou pays repaire ÿ 
il mappoꝛta dedãs vne nut en eſcoſſe / ſi me miſt 
en dne foꝛeſt et la mendoꝛmgze ainſi cõme ie croy 
pour le traueil que iauoye eu la nut. Dz aduint 
en ſe doꝛmant que ie entrax en vng ſonge; car il 
meſtoit aduis en mon doꝛmãt à ce ʒephit qui ap⸗ 
poꝛte mauoit / manoit gette dedans Ing pꝛe qui 
eſtoit pres vne chambꝛe on il y auoit trois damoi⸗ 
ſelles doꝛmans et feiz tant quelles ſeſi ueillerent c 
parlerent a mo / ſi me demãderent qui ieſtope et 


que ie querope die leur dys / mais tantoſt me ad⸗ 


uint vne grãde merueille: car il meſtoit adnis à 
ieſtoys mue en ours. Apꝛes me fut aduis quedne 
dame mappelloit à ie la ſupuis / ſi men Vite en la 
chãbꝛe et demouray auec les damoiſelles:et puis 
me fut aduis quelles alletent ioner en la foꝛeſt. 

Si aduint ainſi que denp cheualiers errans ſaiſi 
rent deny damoiſelles et les vouloient emmener 
a force / et ie qui eſtoxe en figure dours ce meſtolt 
aduis ne pens ſoufftir teloultrage:car tãtoſt ſait 
lis a vng tout a cheual quil eſtoit et le tirax ſi du⸗ 
rement a terre quil ne ſe pouoit rcemuer. 


¶ Cõment la ropne de Bꝛetaigne enf plu⸗ 
ſieurs deuiſes auecques Eſtdne de ſes ad 
nentures et de lyonnel du glar. 

¶ Chapitre. C. vi. 


N Uantie eu; 


. 


DL courir ſus a lautre cheualier / 


et tãt me cõbatye a lu qne ie le mye a moꝛt puis 
men reuins ꝓ deuers cellut qui eſtoit ehen et lux 


couppan la teſte, Si ne pourrieʒ croite ſa grant fe 
fie que les trois pucelles me feitent ſicũme il me 
eſtoit aduis en mon ſonge: et qui me demãderoit 
qui les deny pucelles eſtoiẽt que les deux chena⸗ 


liers vouloiẽt rauir ie dirope ſelon ce quil meſtoit 


aduie à lune eſtoit Ixꝛiope du chaſtel mallebꝛan⸗ 


che g lautre ſi eſtoit pꝛiande de Noyal ville / mais 
la tierce ne ſcaurogs ie dire de derite:car ie me eſs 


ueillax aſſez toſt apꝛes. Ma 8chere dame oꝛ vous 


ap ie compte mon ſonge ainſi quil meſt aduenin. 


Si denes ſcauoir que quant ie fus eſueille it me 


ſtouuax deſſoubʒ ung arbꝛe giſat mee armeutes 


¶ le ſeconð volume 


detoſte moy et vng bon cheual et vng glaiue dont 
teuʒ grãt merneille qui lauoit amene / et encoꝛes 


enz ie plus grãt merueille dat le pillier diet en la 


place g les figures falctes deſſus:car oncijsmais 
ne deſconuris le ſonge a pſône q̃ adoꝰ. Sans faul 
te lon dit que ceſt la foꝛeſt aux merueilles / x pour 
ce le tiens a ſonge g a merueille:car ie tiens pour 
certain que qui ſeroit ou lien on nous veiſmes le 
pillier en la foꝛeſt et le tombean il ny trouueroit 
ne lang ne lautre / ſonge fut et a ſonge eſt tourne. 
Certes ſire cheualier diſt la Nopne le ſonge fut 
merueilleuv à laduenture belle du pillier et de la 
tombe à vous veiſtes. Tandis que la royne ſe de 
uyſoit au conte de pedꝛac et a Eſtone de leurs ad⸗ 
uentures ilʒ vindꝛẽt ſur la cõpaignie Betides le 
ieune damoiſel et Caſſiel / poꝛtus a Caſſidoꝛus 
ſon frere / et auoient en leur cõpaignie quatre ien 
nes pucelles dont lune eſtoit nõmee Bettine ſeur 
a Betibes et lautre Caſſidoire ſeur a Caſſiel: 
la tierce ffloꝛette qui eſtoit fille a vne dame qui 
eſtoit la pſente ſi tenoit la terre qui depuis fut ap 
pelle Logres / et la quarte pucelle eſtoit nommee 
derne qui depuis fut appellee Muthbelande: 
ces quatte damoiſeaulys les quatre pucelles ſen 
vindꝛẽt ſaluer les deux cheualiers. Adonc cõmẽ⸗ 
ta la feſte par la ſalle grande c planiere / et ſaches 
que en ce point il y auoit venu tant de cheualiers 
de dames à de damoiſelles q̃ on ne les pouoit rece 
uoir ou chaſtel ne en la ville / ains fuiſolent tendꝛe 
pat la pꝛaerie tentes à pauillons a grant plante. 
Si eſtoit adonc la ioye ſi grande par le chaſtel des 
dans la ville à parm la pꝛaerie on les pauillons 
eſtoiẽt tendus q on ne oxoit foꝛs ſons dinſtrumẽs 
et chanſons / dances et carolles des iennes cheua⸗ 
fiers et des ieunes pucelles qui ſe dedupſoient. 
5 Radnaint bng iour apꝛes ainſi cõme 
Vers ſoleil eſcõſant que la royne auec 
Aarant plante de dames et de damoy⸗ 
AN ſelles et de chenaliers eſtoit yſſue du 
chaſtel au Serain et entree en vng Verger la aus 
pꝛes a danſer dames € cheualiers pucelles et das 
molſeaulp et a mener la greigneur loye du mõde 
Si eſtoit la endꝛoit le Toꝛs et Eſtne qui eſtoiẽt 
ſieſiouxs du deduit quilʒ veoient mener g faire a 
tous coſteʒ à bien leur eſtoit adais quilʒ feuſſent 
en patadis: car chaſcun endꝛoit ſopſaiſoie pdroit 
recheif ce quil cupdoit que mieulx deuſt a ſon cõ⸗ 
paignon plaire. Les meneſtriers ionoiẽt chaſcun 
endꝛoit ſoy des inſtrumẽs dãt mieulp ſe ſcauoiẽt 
ayder . Apꝛes ſi grant deduyt à chaſcun eſtoit laſ⸗ 
ſe de deuiſer la Noyne ſen alla aſſeoir conte lafſee 
ſur vng ſiege / ſi appella decoſte elle le cõte de Pe⸗ 
bꝛac et Eſtõne des deſers et pluſieurs autres che 


ualiers qui poꝛtoikt fa blanche roſe: car de to? kes 
donze cõpaignons qui eftotent la adonc du kigna⸗ 
ge gelinat ny failloit que Ing ſeul / et cellux eſtart 
nome Lxãnel qui adõc auoit ſi grant grace qtroq 
diſoit que ceſtoit le plus pꝛeud chenalier a allaſt 
pat terre. Quant la royne eut regatdee la cõpai⸗ 
gnie qui eſtoit ainſi eſmene a faire ioye elle en fut 
moult ſoyeuſe / mais quant elle veit que de cous 
les cheualiers a la lache roſe ne {nv failloit qu 
Lxõnel elle en fut toute courroucee:car grãt CEP 
auoit qͥlle ne lanoit den / ſi cõmenca a parler tout 
gault en ceſte maniere dif ſi que chaſcun kon 
Seigneurs cheualiers dames et damoiſelles pris 
celles c meneſtriets moult Ho regracie g; louede 
la grant feſte que dous ſaictes encõtre la reuenne 
de mõſeigneur le roy Percefoꝛeſt / mais dung che 


nalier voꝰ veuly demãber qui ey none fault: teſt 


Lvonnel du glar dont oꝛes eft ſi grant reno pe 
toutes terres / ſi vous pꝛie ſit ya queſqung quieꝝ 
ſache nonuelle ſi nous le dye. Adonc auoit ka 
dꝛoit vng cheualler qui Tangoꝛ eſtoit appele 
eſtoit de Royal dille et frere germain a la pucelle 
nommee pꝛiande / cefm cheualier alla dire. Ae 
dame dous demandez nounelles du plus pꝛeny 
cheualiet du monde ga le plus renũme et qui pls 
ſe va celãt en faiſant ſes cheualeries / ne ie ne an 
quil ſoit au ionrõhuy cheualiet qui ſache oni 
tiẽt / mais la renõmee des pꝛeudhõmes ſi eſtan 
ſe tient en la foꝛeſt aux merueilles:car on Vert} 
re quil ame dne pucelle de treſgrant beaulkeg 
demenre en la foꝛeſt. Si venlx bien que vous 
chez que la renõmee eſt telle de lu quon dir 
a conquis le lyon et la lyonneſſe qui auoient de 
trnict le royaulme de leſtrãge marche la ou ls 
le royaulme ne ſrauoit reſiſter à eft vne foꝛte d 
ueille a croire, Et encoꝛes il a fait vne autre 
ſe: car il a occis le ſerpent vollant en Liſle au ſer 
pent / ſi eſtoit de ſi grant foꝛce quil empoꝛtoit a 
cheualier arme ou Ing cheual quãt il les pont 
tenir en mer / ainſi que matiniers nagent a tent 
leurs matchãdiſes. Si en eſtoit liſle ſi redon ee 
quił neſtoit marinier tant fuſt ilbiẽ garnx de ge 
qui oʒaſt paſſer a trois lieues pꝛes / mais le gen⸗ 
til homme par ſa grant pꝛoeſſela mys a mort. 
encoꝛes a il faict vne autre pꝛoeſſe merueilleuſe: 
cat il a mis a moꝛt le geant aux creins doꝛeʒ hai 
eſtoit le plus metueilleup homme de grandent 
de ſoꝛce que on ſceuſt. Toutes ces pꝛoeſſes mect 
toute la cheualetie ſur Lxonnel non pas quil ſen 
ſoit vante ne que ſceu ſoit par lut / mais tous gen 
tilʒ hommes dient que autrement il nen peulk eſ⸗ 
fre denn a chef / et moy meſmes lay deis frapper 
Ing conp de ſon eſpee ſur iuueniſpater qui dau 
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gaſtee et deſtruicte royal dille en telle maniere df 
ne demoura po! heaulme pour eſcu ne pour Hanf 
gergeon quil ne le fendiſt iuſques au nomdꝛil / ſt 
que lune des moictieʒ demoura pendant a lung 
des coſteʒ du cheual et lautre moictie a lautre. Et 
encoꝛes le peuent veoir les cheualiers errans qui 
cheuauchent parmz la foꝛeſt aux merueilles. À 
donc eut la endꝛoit des cheualiers pluſieurs qui 
le teſmoignerent: car den lauoient aſſez de ſoys 
aller 3 foꝛeſt aux merueilles ainſi à leur 
chemin ſi adonnoit. Quant la royne eut ouy les 
grandes pꝛoeſſes et vaillate s que Ivõnel auoit 
faictes c acheuees elle en ſut moult ioyeuſe po e 
qͥl eſtoit de ſes cheualiers / et moult fut la endꝛoit 


pꝛiſe loue à recommande des dames e des cheua⸗ 


liers /et bien diſoient que toutes les cheualeries 
deuoient eſtre muſſees et celees deuant la ſienne. 
La endꝛoit y auoit en ce point vng meneſtrier nou 
uellement denn du royauſme Deſcoſſe qui diſt a 
la royne. Madame ie ne ſcay qui le cheualier eſt 
qui Iyqnel eſt appelle / mais le cheualier qui con⸗ 
quiſt le pon) et la lyonneſſe et qui occit le ſerpent / 


et qui couppa le chef du geant aux crins doꝛez ec 


ſon eſcu ay iedeu c ap eſte en [a compagnie: Car 


vne foys le trouuay en la foꝛeſt aux merueilles / 
plus courrouce que cheualier que ie veiſſe en ma 
Vie:car il menoit ſi grant dueil quil neſtoit viuãt 
taut euſt dur cueur qui nen euſt pitie: Car on lu 


auoit emöle par enchantemens le chief aup crins 


boꝛez et ſon eſcu ou les pattes du lyon quil auoit 
occis eſtoient fichees et les den x piedʒ du ſerpent 
Vollant / et ſi luy auoit on emböle vng ieune lyon à 
le ſuxuoit que la lyonneſſe quił auoit occiſe auoit 
gecte celle annee / ſi en mouroit de dueil: car pꝛo⸗ 


mis auoit le chief auv crins doꝛez a ne ieune pu⸗ 


celle qͥ demouroit en la foꝛeſt / ſi en menoit teldueil 
que a peu quil nyſſoit hoꝛa du ſens. Oꝛ adnint en 
ce grant courroupʒ quil fiſting lay quil alla nom⸗ 
mer le latz de complaincte. Si me pꝛya pour dien 
q̃ ie lappꝛinſſe et le iouaſſe par tout ou il yauroit 
dames g damoiſelles / pucelles g cheualiers c ien⸗ 
nes damoyſeaulx: car bien ſcauoient que ſilʒ oy⸗ 
oient ſa meſcheance aͤlz pꝛieroiẽt pour luy. Quãt 
la royne eut out le meneſtrier elle {up demanda 
ſil auoit ben le cheualier ou Viſage, Dame dif 
le meneſtrier oup: car bien [cay quil a vne play: 

ou frõc deſſus le epéreoetéCſianoileacbenents 
creſpyʒ et ſoꝛs. Ha diſt la royne oꝛ [cay ie bien que 
ceſt Lyonnel: Car le cheualier au griffon luy fiſt 
la playe ou grant tournop qui fut la on les deux 
de lhermite furent acheueʒ. Oꝛ vous pꝛye ſire me 
neſtrier à vous nous {ones le lay de la caplainete. 
Madame diſt * le ferax doulentiers. 

i. u. 
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Los alla accoꝛder ſa Harpe et puis ioua le ſap et 
chanta le dit ſi bien et ſi piteuſement quil ny eut 
en la compaignie dames ne cheualiers qui ne lar 
moyaſſent de grant pitie. Quãt le meneſtrier eut 
le lax harpe la oyne lux alla dire. Dar ma foy ſi 
re meneſtrierdoiremẽt eſtott le cheualler courrou 

ce ſelon le lay quil en fiſt / et monlt me poiſe quant 

ainſi lu eſt aduenu / ſi voulöꝛoys bien q la pucelle 

aqui il auoit le chef pꝛomis ſceuſt ſon meſchief et 

ſa perte: Car il ne pourtoit eſtre que en aucune 

maniere ne le confoꝛtaſt. Madame diſt le mene⸗ 

ſtrier oꝛ ſoyez toute ioyeuſe / Car en autelle mas 

niere ij vous le deſireʒ eſt iladuenn. Lons lug com 

pta comment il ſe pꝛint a chãter le lay an pieõ du 

pillier Eſtãne et cament la pueelle luy oupt Gar 
per le lay / et puis luꝝ compta comment la pucelle 
ke mena en ſoy manoir pour ſup appꝛendꝛe le fap. 
En apres côment la pucelle auſſi en fiſt vng qui 
fut appelle le lay de cãfoꝛt / lequel il garpa depuis 
deuant le cheualier deſconfoꝛte. Par ma foꝝ ſire 
meneſtrier diſt la royne ie ſuis moult ioyeuſe de 
ce que vous maueʒz compte. Oꝛ vous pꝛe ij vous 
nous harpeʒ le lay de cᷣfoꝛt / ſi ſerons auſſi recon⸗ 
foꝛtez de la meſcheance du cheualier. Madame 
diſt le meneſtriet ie le feray voulentiers . Adonc 
pꝛint la Harpe ſi alla iouer le lay de confoꝛt ſi bien 
et ſi doulcement que dames etchenaliers le pꝛiſe⸗ 
rent a merueilles / et moult recõmanderent le lay 
et dirẽt à la pucelle eſtoit ſage / courtaiſe et plaine 
de grant honneur qui le lay auoit fait. Si denes 
ſcauoir que moult y gaigna le meneſtrier a lapꝛẽ⸗ 
dꝛe / car chaſcun le uloit ſcauoir. Adonc diſt la 
royne. Sire meneſtrier moult biẽ auez ioue le lay 
Mais il meſt aduis i ie Vo? ax ouy pler du pil⸗ 
lier eſtane. Dictes moy q̃ l pillier ceſt. Madame 
diſt le meneſtrier ie le feray voulentiers. Adonc 
il lux alla deuiſer tour ainſi à le Toꝛs et Eſtonne 
lux auoient compte hupt iours deuant. Si deuez 
ſcauoir que Eſtonne ſeſmerueilla moult / car bien 
cuydoit que ce fuſt ſonge ou fantoſme. Sire mes 
neſtrier diſt la royne dictes vous à vous aes ven 

le pillier que cy noꝰ aueʒ deuiſe. Madame diſt il 
ie lay deu dꝛayement . Sire Eſtonne diſt la royne 
02 poueʒ vous veoit que ce neſt pas ſonge. Ha 
dame diſt eſtõne ie ne [cay à croire, Loꝛs ſe éonrna 

Eſtõne ꝑ deuere le meneſtrier et diſt. Par amoꝛa 

ſire dictes moy / veiſtes Vo! vne tõbe la on giſoiẽt 
dey cheualiers. Site diſt le meneſtrier ie vexye 
bien la tumbe ou giſoiẽt les den x cheualiers que 

Eſtõne miſt a moꝛt en figure doure / dt dne pucel 
le a fait vng moult beau lay camẽt le fait aduint. 

Par amoẽs ſire meneſtrier diſt la royne oꝛ noꝰiou 
ez le lay q en eſt fait. Madame diſt meneſtrier 

i 


¶ Neſt treſoꝛ tant repens 


Ane ne ſoit en fin troune 


Me faits ſi bien celles 


Que en fin ne ſoient ſceuz 


Bien le diſt on 
Cu meſchef eſmen 

i ne ſoit pardonne 
On en fin amende 
Par la force des dien 
Alen le ſachez 


¶ de le des pour vng fait 
Dont tout le pays rave 
Car ſi mal fait la érnye 
Que amendent pourcelet 
Ceſi derite 


Pour celluy le diſt on 
Qui fut en ours mue 
Et ſi eſtoit nomme 


Eſtonne ce diſt on 
Ens ou paxs 


¶ En longue region 
Guerropet fut mene 
Mais quant fut achene 
Le fait que vous diſons 
An repairer 


¶ Leur ſiſt on ſouffrit 
Ne leut temaint nauire 
One ne fuſt toute bꝛuxe 
Si ne ſe peurent partir 


Ja fin en fut 


¶ Eſtonne pourquereut 
Tant quil paſſa la mer 
Car c ſe feiſt poꝛter 
Pat ʒepßir qui toſt fut 
En eſcoſſe 


¶ war dedans vng pꝛe 
Lez dne chambre aſſis 
Quant ſe trouua la mys 
Me fut pas a teueił 
foꝛment ſe plainct 


* 


¶ le ſecond volume 


le le fta donlẽttete / et ſachez gulkeft 7 
kay de lours. Lors accoꝛda il ſa harpe et alla chan 
ter ledit lay doulcement et bien en telle maniere, 


Lay vous dirons 


¶ Et diſt aux trois pucelles 
Ani eſtoient en la chambꝛe 
De ftoit le cueur me tremble 
Apdez mov damoiſelles 
Beſoing en ar 


¶ Onant le cheualier entendirent 


Tout ainſi parler 
Loꝛs ſe pꝛindzent a doubter 


Cat foꝛment ſe tremirent 


Comme femmes 


¶ Degßoꝛs ont regar ie 
Quel homme ce pouoit eſtre 
Dont veirent dedans leſtre 
ng cheualier arme 

Nui leur diſt 


¶ De quel paxs eſtoit 
Et quil alloit querant 
Quant le vont rauiſant 
Telle y eut qui lagmoit 
De bon cuent 


¶ Pꝛee de lay vont le conte 
Pour le mieul regarder 
Ve ſe peutent garder 

Ne fut mue en ours 
Extamment 


¶ Hout furent eſsah res 
nant louts chaſcune deit 
Toutes trois en vng lict 
Se ſont tantoſt muſſees 

De paout 


ni dur les aparla 
Et lune dit luꝝ a 
En elles ny a deines 
Oni nait douleut 


0 
Qui eſt ou pꝛe 

Si nont pas teſue 
Aincois muent courage 
De hideur 


¶ la dame lhue ouurit 
Laure on pre elle trouua 
Dellement lappella 

Et loure dine loꝛs a elle 
Humblemene 


¶ Dont vint leur ſouueraine 


— — — 


¶ Toſt fut aſſeure 
Entre les damoiſelles 
Tar en leurs eſcuellee 
Mangeoit comme pꝛiue 
ec fut vᷣꝛay 


¶ pour la belle pꝛiande 
ut appelle pꝛiant 
Treſpaſſe fut lan 
Que ſa penance grande 
fut muee 


¶ Vng iour les troia pucellee 
Ou bois iouer allerent 

Auec elles menetent 
Leurours les damoiſelles 
Mat ſoulass 


¶ ¶ Lee denx en vont ſaiſir 
Deup cheualiets errans 
Mais le Goy ours vaillant 
En da dug ſi feriir 
Qunil laffolla 


¶ eſcu en va ſaiſir 
Et en apꝛes leſpee 
A mont ſi la leuee 
Puis ba grans coups ferir 
Le cheualier ä 


¶ a fut ila cheual 
Tant a ſur lay feru 
Que il la pourfendu 
NJuſques ens ou vaſſal 
Et occis 


¶ Ia bataille fur elle 
Jouts moult bien ſi prꝛouua 
Car tous deup les tua 
Sienne fut la querelle 

Et le champ 


¶ loꝛs fut moult feſtope 
Celluꝑ oure de la royne 
Et lup frotta leſchine 
Pource que auoit conquis 
Les cheualiers 


( Adoncques fiſt la royne 
Ong pillier eſtoꝛer 
Et deſſus figurer 
Treſtoute la conuiue 
Dar ymages 
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¶ Et mettre ou la bataille 
Fut faicte et acheuee 
Souuent eſt regardee 
Cbhaſcun par la ſv aille 
Pour veoir 


¶ war hayne mue 
fut Eſtonne en ours 
Et apꝛes par amouts 
fut lours eſtonne 

Et par dꝛoit 


¶ Vng iour deit lours la dame 
Si eut au cneur grant mal 
Pour le noble vaſſal 

Et diſt plus neſt par ſame 
Deffigure 


¶ Et que trop mal faiſoit 
Quant ſouſtenoit telle perte 
Car ceſt ſans ſa deſſecte 
Muel celle peine ſouffroit 
Si lendoꝛmit . 


C'onre a leſneifler 
Ens ou bois ſe trouua 
Aſſez ſe regatda 

Et deuant et derriere 
Comme eſbaßr 


¶ Ainſi fut Eſtonne 
Neuenu en ſon dꝛoit 

ar delez lux eſtoit 
. chenal enſelle 
Et ſes armes 


tonne ſire coinctʒ 


Longue eſt vo demoutee 
Pꝛiande eſt oubliee 
Paſſe en eſt le point 
Mais loccaſion 


¶ Scet on bien dont ce vient 
Se ſoꝛence ne feuſt 

Dautruꝝ plus vous challuſt 
Celle a amour vous tient 
Comme ſage 


¶ Amours doꝛeſnauant 
Soyez pour les pucelles 
Darquop les damoiſelles 
Ne leur voiſe tollant 
Leure bons amps. 

G, lie 
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EE Ce ſe 
LFanicete ſoi honnxe . 
Et lopaulte benoiſte 

Car trop par eſt deſtroicte 

Pucelle marie 

Sans taiſon. 


¶ Wour dien toutes pucelles 
Fupez les faulp pꝛians 
Car trop ſont recreans 
Dames et damoiſelles 

Qui les croyent 


¶ P our dien eſpꝛounez bien 
Celluꝝ que apmer vonlez 
Car tel bon cupdereʒ 

Qui ne vault nulle rien 
Cy fais ſi). 


2 


Vant le meneſtrier eut fine ſon lay à 


Aitz en eurent trop grat merueille meſ 

me la ropne fut toute Arab. de lad⸗ 
nẽture et pour les patolles que Eſtãne luꝝ auoit 
dictes et comptees deuant / et poutce ſenclina elle 
par deuers lu a lutz diſt en bas. Site cheualier f 
dictes vous de ce lay. Ma dame diſt il / ie dys que 
ie ſuis le plus malheureux cheualter du monde / 
et pour ce vouldꝛois ie bien que aucun cheualier 
veniſt auant à me frappaſt de ſoy eſpee parmy le 


N » 


coꝛps et me miſt a moꝛt ſianroys ie plus toſt tou/ 


tes mes douleurs paſſees. Cõmẽt ſire chenalier 
Vo? touche tant ceſt affaire. Ma dame diſt le che 
nalier vieil peche fait nonuelle vergõgne à ſi iat 
a ſouffrir ceſt bien raiſon:car aſſez lay bien deſſer 
un / ſi ſuis le plus meſchãt qui Vine: car ie ne ſcaꝝ 
plus de bien en moy ſos ce à ie me repens de mon 
meffait. Eſtonne diff la royne a pechent repẽtant 
affiert miſericoꝛde / ne vous doulouſez ſi foꝛt: car 
femme eſt par nature piteuſe / ne il neſt riens qui 
ſi toſt les oſte de leur courroux comme font doul⸗ 
ces parolles à humõ les en offrant amé e du mef 
fait. Oꝛ ne vous deſtourbez cheualier: car ie ne 
doußte mye quant vous viendꝛez par deuãt la pu 
celle et vous voulöꝛeʒ excuſer de voſtre meffait: 
cat ił neſt meffaict quon ne ſen puiſt et loiſt excu⸗ 
ſer tãt peu que ce ſoif pour amoindðꝛir la peine / et 
quaãt elle oꝛra voſtre eycuſation c verra voſtre bõ 
ne repẽtance elle ne ſera ia ſi dure que le cueur ne 
lug doiue amollir ſi oncques vous ama / et tant 


plus vous tancera c parleta dur tant plus elle a/ 


moindꝛira ſoy mal tallent / mais recõfoꝛteʒ votis 
et faictes bonne chere affin que ceulx qui cy ſont 
ne ſappercoiuẽt de voſtre maniere: car on ne doit 


bien fut entendu de toutes et de tous 


2 
cond volume 


pas appeller amours la ou il my a du don lx et de 
lamer des diſcoꝛdʒ e des accoꝛdʒ / ſi ne vous douß⸗ 
teʒ de nulle rien:cat vous viendꝛez bien a chef de 
ce courrou d. Tant diſt et tant fiſt la noble royne 
enuere le gentil cheualier Eſtonne quil laiſſa ſon 
dueil derriere et ſe teſioupt ng pou. Mais atãt 
ſe taiſt lhyſtoire de la noble royne et de la compai⸗ 
gnie et tetourne a parſer du noble et puiſſant ſel 
gneur le roy Percefoꝛeſt qui ſe deduit vng grant 
temps auecques les dames à damoiſelles demon 
tans es foꝛeſtʒ eſtranges cõme lhyſtoire nous des 
monſtre deuant et apꝛes. 


¶ Comment le roy Oercefoꝛeſt fut feſloxe 
des dames des ſoꝛeſtʒ / et cõment elfes ſap⸗ 
pateillerent diligẽment c richement pour 
lacompaigner. 


(C0 hapitre. . Sii. 


7 v kdꝛoit no 
> fait (Gpftoire mention à quant 
ee gentil tox percefoꝛeſt ent die 
<= ] any damoiſelles des foꝛeſtz dl 
— ne ſe vouloit plus a maſtrer et 
ſine vouloit pas yſſir des foꝛeſtʒ deuãt le {our de 
la haulte feſte quil auoit oꝛddnee et eſtablie elles 
furent moult iopenſes de ſa demouree / ſi ne fine⸗ 
rent tout le iour dappareiller leurs beſongnes af 
fin quelles peuſſent lendemain partir de Darnã 
tes le gentil roy meſmes manda gelinant pat de⸗ 
nant lup et lup diſt. Gelinant bean ſire apres la 
moꝛt de voſtre pere ie vous ay eſtably cõneſtable 
et gonuerneur des foꝛeſtʒ en mon nom à de ꝓ moy 
Si bons cõmãde que vous tenez le pays en pat 
et facieʒ loyalle iuſtice au poure comme an riche: 
car ie tends a aller en vne mienne beſongne ſi em 
meneray aucũs cheualiers de ceans auecq;ͥs moy 
et vous demourrez où pays pour le garder + def 
fendꝛe. Sire deſmaintenãt me offre du tout a vo⸗ 
fire cõmandemẽt: car vous me faictes plus d6à- 
neut que ie ne vaulx / ſi eft bien raiſon que ie fa⸗ 
ce voſtre vouloir puis que vous le me cõmandeʒ. 
Gelinant beau ſire ie ne vous requiers foꝛs que 
Vous ſoyez auſſi loyal en voz faits et auſſi pꝛeu⸗ 
dhomme en voʒ iugemens que fut Gelinant vo⸗ 
ſtre pere. Sire diſt Gelinant ie mettray peine de 
le reſſemöler en toutes bonnes vertus. Ainſi que 
ie vous ay cydeuant deniſe commiſt le gentil roy 
Percefoꝛeſt Gelinant fe ieune a gatder la cite et 


toutes les foꝛeſtʒ pource que il eſtoit ſage / pꝛeux 
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et bon cheualier er loyal, Et a lendemain ſe miſt 
le roꝝ au chemin en la compaignie de cing cheua⸗ 
liers. Si eſtoit lung appelle Baruth / le ſecõd So 
nes /e tiers Oinaux/ le quatt Booꝛs /ſe cinquieſ⸗ 
me Oꝛiens / et donʒe damoiſelles aux caniſes ro⸗ 
Zetees / les autres ſen eſtoient allees deuant pour 
ſeuts hoſtelʒ pourneoir / affin que elles peuſſent 
receuoir le roy c ſa cpaignie plus hanneſtement 
en eſpecial vne damoiſelle qui eſtoit appellee Fra 
Ze qui auoit ſon manoir aðne iournee pꝛes. Celle 
pourueut ſi bien ſon hoſtel que pour receuoir tel 
pꝛince et ſa cũpaignie a [on honneur. Tant che⸗ 
uaucha le cop et ſa cqpaignie quil vint a vng cha 
Belge eſtolt aſſis [nr dne riuiere moult delle qui 
ent des ſoꝛeſtz grant ioye faiſant tout le ches 

mii :cat les damoiſelles chãtoient les vnes apꝛes 
fes autres ſi doulcemẽt parmꝑ la ſoꝛeſt et ſi hault 
que toute la foꝛeſt en retentiſſoit. Le rop c les ches 
ualiers qͥ auec lup eſtoient qui merueilieuſement 
Vvoulentiers oyoient les damoiſelles chantolent 
auſſi apꝛes lung lautre ainſi cdine par eſtrif tout 
par ſoulas. Si ne garderent lgjeure quilʒ deirent 
le chaſtel dont ie vous ax parle. Le ro qui veit le 
chaſtel ſi bien aſſis demãda a bne damoiſelle qui 
pres de ſup eſtoit᷑ a q ce chaſtel appattenoit. Sire 
diſt la damoyſelle le chaſtel eft a vne voſtre amye 
qui eſt nommee Fraʒe. Par ma foy damoyſelle 
ri chaſtel eſt bel et bien ſeat / g la damoy⸗ 
f e eſt belle courtoiſe c bien enſeignee. Ainſi que 
roy diſoit telles parolles il regarda parmꝑp la 
pꝛairpe ſi veitpſſir du chaſtel iuſques a dingt da⸗ 
elles montees ſnc blancs pallefroys veſtues 

de caniſes plus õlanches que neige roʒetees de ca 
niſes dermeilles comme roʒes. Si toſt que le ro 
les veit yſſir du chaſtel et il apperceut les caniſes 
tozetees il alla dire tont en tiant. Par ma fo ie 
vox bien que ces damoiſelles qui cy viennent ſont 
de celles qui eurent le pꝛis de la bataille qui fut 
deuant le chaſtel Mallebꝛãche. Et bien voy que 
pour moy plus honnoꝛer elles ont veſtues Celles 
caniſes / et pour moꝑ plus reſioupꝛ pour la ſonnes 
mance de la noble dictoire. Si doys bien aymer les 
damoiſelles qui ſi noblement diennent encontre 
moi. Loꝛs appꝛocherent ſi pꝛes les vngs des au⸗ 
kres que fe roy entendit que les deux damoiſelles 
qui cheuauchoient deuant chantoient vne chan⸗ 
ſon nouueſlement faicte pour lamour du rox tout 
appꝛochãt la compaignie en telle maniere. Bien 
ſoif oꝛes venn le ſire par à auons Honneur et ioye 
qui de noʒ maul a eſte mire/ bien ſoit oꝛes venu 
a point ke deſire / deſhonneſtes vuidez la Boye / bien 
ſoit venu. Quãt les damoyſelles eurẽt finee leur 
chanſon quelles 3 blen e gractenſemẽt: 


| | 
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Le top qui fent bien onpe et entendue fut tout eſ⸗ 
meu de ioye. Et poutce fiert le cheual des eſperõs 
et ſen vint a elles grant ioxefaiſant. Et elles le re 
ceuxent ſi ioyeuſement que ceſtoit vng deſdurt a 
Veoir, Adonc paſſa auant raʒe la damoiſelle du 
chaſtel et diſi. Sire qui eſtes noſtre franchiſe c no⸗ 
ſtre ioxe voꝰ ſoyez le treſbien denu et toute voſtre 
cdpaignie. Damoiſelle diſt le roy dieu dons doint 
bon iour. Quant le roy ſ les damoiſelles ſe furẽt 
entreſaluez la iohe commenca entre eulx ſi grans 
de que ceſtoit vng deſduyt a veoir / Car chaſcun 
faiſoit endꝛoit ſoy la greigneur feſte quif pouoit. 
Tout ainſi que ie vous compte entta le roy ou 
chaſtel et toute ſa compaignie / ſi ſe deſcenditet de 
leuts cheuaulsp / et ceuly furent appareilleʒ qui 
les eſtablpꝛent et les eſcupers eſtoient tous pꝛeſtʒ 
qui liurerent chambꝛes aud dames c aud cheua⸗ 
liers. Qui vous compteroit comment le rop en ſa 
perſonne fut teceu ce ſeroit vng eunux / car elles 
en firent tant à le rop meſmes en fut eſmetueille. 
Moult fut ceſte nupt le toꝝ feſtoye. A lendemain 
ſe miſt le roy auecijs dames c damoiſelles au che⸗ 
min / et cheuaucherent parmi la foꝛeſt grant ioge 
faiſant iuſques a vng moult bel chaſtel qui eſtoit 
aſſis ſut ne montaigne ennironnee de foꝛeſtzʒ qui 
eſtoit a vne damoiſelle nõmee Cicoꝛa. Et ſacheʒ 
j ſi ke roy auoit eſte receu le iour de deuant a grãt 
nobleſſe de la damopſelle qui Fraze eſtoit appel⸗ 
lee. Cicoꝛa qui dame eſtoit du chaſtel le receut 
plus groſſement. Quant ifs furent montez ſurfe 
mont ou le chaſtel eſtoit aſſis ilʒ trouuerẽt que ou 
meillien de la place auoit bne moult belle fontai⸗ 
ne / dont le rox eut grãt merueilles dont ce pouoit 
venir quil v euſt fontaine ſur ſi grant et hault 
mont. Sire diſt Cicoꝛa qui eſtoit dame du mont 
la fontaine y a touſiours eſte / cpource eſt appelle 
ce lien le mont de la fontaine. Ainſi q le roy eſcon⸗ 
toit la damoiſelle il regarda par la foꝛeſt q̃ eſtoit 
deſſoubʒ le möt et deit bne groſſe cheuauchee ſur 
vne riniere / x bien lux fut aduis quil ny euſt gue⸗ 
res moins de quatre cens cheualiers / ſi biẽ armes 
quil ne cupdoit pas que en toute Eꝛetaigne ne en 
toute Eſcoſſe lon en trouuaſt autãt. Si ſe doubta 
le toyij ce ne fuſt du lignage Darnãt à en aucune 
maniere euſſent aſſemble leur effoꝛt. Tout ainſi 
q̃ le crop et les cheualiers qui auec lu eſtoiẽt vei⸗ 
rent la cheualerie ales damoiſelles auſſi / ſi le toy 
ſe donbtoit ij ce fuſſent du lignage Darnãt / auſſt 
falſoienc dames + cheualiera. Adqͥc parla le toy 
et diſt. Entre voꝰ dames ( cßeualiers il meſt ad⸗ 
nis i regardez la cheuauchee q paſſe decoſte cel⸗ 
le riuiere a il nul de Bo? à ſceuſt a dire ijlʒ gens 
ce ſont, Les cheualiere q la eſtaiẽt * dire qͥlz 
il 
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ne ſcauoiẽt quelʒ gens ceſtoient ne ilz ne ſcauoiẽt 


pas bien croire que ce ne feuſſent du lignage dar⸗ 


nant / auſſi faiſoient dames à damoiſelles:car lea 
mauuais ne pourroiẽt auoir telle foꝛce ne gent ſi 
bien armee. Quant le ron out ce il alla dire / il cõ 
uient que ie ſache quelʒ gens ce ſont, Los regar⸗ 
da paſſauant ſoy garſon qui touſiours {ny eſtoit 


au frain et diſt. Paſſauãt il cduient que tu meſa 


ches a dire quelz gens ce ſont qui la paſſent et qui 
en eſt ſire. Site diff paſſauant ie e com 
mãdement a dien vous cõmãd ie le vois ſcauoir. 
Ainſi que te voꝰ compte enuoya le roy Paſſauãt 
ſon gatſon apꝛes la cheuauchee pour ſcauoit ls 
les gens ceſtoient / et quant il fut party le top diſt. 
Seigneurs à damoiſelles ne laiſſons pas po” ce a 
faire ioye / paſſauãt nous en dira aſſez toſt nouuel 
les. Adonc recõmenca la feſte lb grãde entre euly 
que ceſtoit merueilles a regarder / ilʒ allerent deſ 
cẽdꝛe de leurs cheuaulx et les garſons les miſtrẽt 
es eſtables. Loꝛs ſe deſarma le Roy et ſes cheua⸗ 
liers et les chambellans les veſtirent de leurs no 
bles veſtures et les damoiſelles ſe parerẽt au pl 
noblem ẽt quelles peurent. Si cõmenca chaſcun 
endꝛoit ſoy a faire fonte la feſte quilʒ peurẽt tant 
quil fut temps de ſoupper la on ilʒ furent ſi bien 
ſeruis que merueilles. Quant ce vint apꝛes ſoup 
per les danſes cõmencerent par la ſalle le roy meſ 
mes danſa et mena grant feſte iuſis a la minugt 
quil fut temps daller coucher / et quant les dãſes 
ſe departirent le rox ſe coucha pour repoſer et les 
damoiſelles a lautre coſte. Le roy qui giſoit en ſon 
lict penſa moult a la cheuauchee quil auoit veue 
et moult ſeſmerueilla pourquoꝝ paſſauãt neſtoit 
teuenu et moult ſe doubta quon ne luꝝ euſt faict 
villenie. En celle penſee ſendoꝛmit le roy iuſques 
a lendemain quil ſeſueilla aſſez matin / ſi ſe leua 
et ſen vint en la ſalle ou il trouua Sones + Die 
qui eſtoient leuez: leroy les ſalua et puis leur de⸗ 
man da ſilʒ auoiẽt pas out aucunes nouuelles de 
Paſſauãt / et ilʒ reſpõdirent quilʒ nen auoiẽt onp 
nulles. Adoncie vindꝛẽt auãt Oaruth / piniel/et 
Boos qui feitent leur teuerence au roy et le roy 
les ſalua moule courtoiſemẽt. Tãdis que le roy 
parloit a ſes cheualiers adonc yſſirent dune chã⸗ 
bꝛe quatre damoiſelles dõt lune eſtoit Sarra / lau 
tre Fraze / la tierce Sicoꝛa / et la quarte Falize 9 
ſen allerẽt ſaluer le roy moult courtoiſemẽt. Ain⸗ 
ſi que les damoiſelles ſaluerent le cop il regarda 
paſſauant entrer en la ſalle / quant il le Beit il diſt 
Paſſauãt quelles nouuelles. Sire diſt il / banes: 
mais puis que ie me partys de vous ap eſte en dã 
ger de moꝛt. Ce poiſe moy diſt le rox / oꝛ Viens a⸗ 
nant ſi nous dys loccaſion. Adonc paſſa auant le 


varlet a diff. Sire puis que ie me partys de vous 
hier au ſoir ie men allay grãt erre aps la cheuau⸗ 
che ſi paſſay la tiuiere a nage: car ie ne trouuaꝝ 
ne pont ne planche. Si toſt que ie fuʒ oultre ie me 
mys apꝛes la cheuauchee et felis tant à les attai⸗ 
guſs a paſſer Ing tertre / ſi trouuat quilʒ ſen al⸗ 
loient ſi grãt erre qͥl ny auoit garſon qui les peuſt 
ſuxuit ſoꝛs a meſchef / a de telz y auoit pou: ij gien 
ſcay. Quant ie paruins a eulp diſt le varlet / ie de 
mãday qui eſtoit [ire de la chenauchee. Si toſt à 
les garſons me veirent ſi mouille à ieſtoys ilʒ al⸗ 
lerent dire que ieſtoxs vne eſpie / et tantoſt (ils me 
euſſent occis ſine fuſt vng chenalier qui me vint 


demãder quilz me demãdoient / et ilz reſpõditent 


que ieſioye Ine eſpie. Adonc diſt le cheualier / gar 
ſons laiſſez le varlet g ne locciez tant q noſtre mai 
ſtre aura ple a lun / aine ſhe ie teſpite de moꝛt iuſ 
ques au ſoir à ie ſus amene par deuere vns jeune 


damoiſeau le ph bel et le plus noblemẽt taille de 


mẽbꝛes et le plus puiſſant que ie veiſſe once de 
fo aage: car a mon aduis il nauoit pas plus de 
ans. Si toſt que ie fus amene pat denãt ce 


damoiſeau dont ie vous 75080 il me alla demã⸗ 
pô 


der a qui ieſtoxs / ie luꝝ re 


ls que ieſtais au gé 
til roy Percefoꝛeſt. Adonc diſt il / dre moy 


Varlet 


on eſt le roy Oerceſoꝛeſt que tu dis a qui tn es / ie 


lux reſpõdis. Sire il eſt en vng chaſtel qui eſt aſ⸗ 
ſis dela ceſte riuiere. Add alla re re Lan 
ualier qͥ pꝛes de lup eſtoit et diſt. Gadiffer le gar 
ſoy mẽt / ains eſt bne eſpie a ſes ennemxs: car Vo! 
ſcaueʒ que le gentil rog voſtre oncle neſi pas bien 
haite c quildemeure a Scãcolle tout qua / et fur 
la fiance de [a maladie le deullent deſHericer ſes 


ennemys ainſi cãme ſil neuſt parent ne amg / 


ctes mettre leſpie a moꝛt ſi ſe chaſtieront les au⸗ 
tres. Sire diſt le damoiſeau il naura garde pour 
lamour de ce quil ſeſt renõme de mon cher ancle / 
mais quil ſen voiſe et dye a ceulx qui veullent deſ 
hetiter le gentil roy que gadiffer ſoy nepuen ſen 
va cõbatre contre Bꝛitus pour ce quil veutt dej; 
hetiter ſon oncle et ſoy faire roy du royaulme tan 
dis que le gẽtilpꝛince neſt mye bien a luy. Quãt 
le damoiſel eut ce dit ie fus tãtoſt debonte dẽtour 
lux / ie neuz loiſir de parler et ie men fuys: car ie 
doubtoxe trop la moꝛt.Oꝛ ſuis ie icꝝ reuenu dien 
mercꝑ ſi bons ay cõpte ce que ie ſcaꝝ de la cheuanu 
chee. Quãt paſſanãt ent cont racompte et le roy 
leut bien entendu il en ſut tout eſmerueille:car il 
auoit moult grãt merueille qui ce Eꝛitus eſtait 
qui deſgeriter le vouloit / et ſi eut it grãt merueil⸗ 
le cõmẽt gadiſfer ſoy nepuen eſtoit de ſi haulte en 
trepꝛinſe de ſon aage. Sire diſt ſones il ſe retraict 
a la beſte dõt il vient. Par ma ſoy diſt le rox ſileſt 


de Oercefoꝛeſt. 


ainſt ie lux en [cap bon gre / ſi me ſemble que ce ſe⸗ 
toit bon que ie le ſupuiſſe. Sire diſt paſſauãt vo⸗ 
ſire ſuxte ſeroit de nul pꝛouffit pour ſap attendꝛe 
car ie ſcaꝝ quilʒ narreſterent en ceſte nuyt de che⸗ 
uaucher ne ilʒ narreſteront tant quilʒ viendꝛont 
ou ilʒ doinent aller ſicomme ie leur ay oug dire. 

Sire diſt Sones qui eſtoit ſaige cheualier te cõſeil 
leroxe ſur ce que vous ne ſcaueʒ ſi ceſt verite a que 
vous pourriez eſtre decen en les ſuzuir que voden 
uoyſſieʒ lung de nous an neuf chaſtela madame 
la royne ſcauoir nouuelles de ceſte choſe et ſar ce 


vous aueʒ conſeil. A ce ſaccoꝛda le rox / car il com, 


manda a Booꝛs quil ſarmaſt et ſen allaſt vers le 
neuf chaſtel pour ſcauoir la verite de ceſte beſon⸗ 
gne. Duant Loos entendit la vðoulente de ſon ſet 
gneut il ſalla tãtoſt armer et ſe miſt au chemin et 
fe roy demouta auec les damaiſelles / ſi laiſſerent 
a parker de ceſte beſongne et commencerent a fais 
re iote / car pon ou neant acomptoient ce que paſ⸗ 
ſauent leut auoit recoꝛde / car le roy ne ceuly qui 
la eſtoient ne pouoiẽt cropꝛe que aucun cheualier 
de ſa terre feuſt ſi hardy quil oʒaſt en appert leuer 
le chef pour lux deſhetiter. Sans faulte le roy ne 
ſcauoit pas que Claudius de bꝛitan fuſt moꝛt ne 
quil euſt hoit qui ce oʒaſt penſer / et pource tint le 


rob ceſte aduẽture a fable / mais bien cupdoit que 


ce feuſt le lignage Darnant qui le ſupuiſſent « dd 


naſt ce a entẽdꝛe affin ij on les laiſſaſt paſſer. Gar 


ceſte occaſion laiſſa paſer le roy ceſte cheuauchee 
et commenca a faire iope et les damoyſelles auſſi 
qui ce deſiroient et puis monterent ſut leurs che⸗ 


uaulv et ſe miſtẽt au chemin par deuers vng cha 


ſtel qui eſtoit a vᷣne des damoiſelles qui eſtoient a 
uec le roy:a celle damoiſelle auoit nom ffaliʒe qui 
ia eſtoit allee deuant pour ſoy chaſtel pꝛeparer en 


contre la venue du gentil roy. Si ne pourriez crop 
re la grant iopeiñ la compaignie ſen alloit menãt 


tout le chemin de la haulte foꝛeſt. Oꝛ aduint que 
a lheure de nonne ilz ſembatitent ſur vng temple 
qui eſtoit fonde en lhonneur de la deeſſe mynerne 
ſiſe peſa leroy q cheuauchoit deuãt en ce point en 
la compaignie de den x damoiſelſes qui chãtoient 
entre eulv trois bne chanſon / Sans faulte le Roy 
eſtoit arme de haubergeõ a de heaulme et ſi auoit 
vng eſcu a ſon col ſans autre enſeigne pource quil 


ne ſenſi congnen. Si luy aduint ainſi quil cHenan 


choit anec les deny damoiſelles ſoy deſduyſant ql 
appꝛocha le temple. Loꝛs diſt any den x damoyſel⸗ 
les qui fp pꝛenoit deuotion daller au tẽple aoꝛer 
et pꝛier au ſouuerain dien quil le voulſiſt garder. 
Et les deux damoiſelles reſpondirent quil feroit 
bien et elles meſmes qui en auoient deuotion lux 
fetoiẽt compaignie le 5 3 iuſques au 
ili. 0 u 


Fueillet. C di. 
temple et lea deux damoiſelles / puis deſcendirẽt 
de leurs chenaulp denotement. | 


¶ Comment le roy alla faire ſes waiſons 
on temple de la deeſſe mynetue ou il tro 
ua vng iouuẽcel qui fap requiſt deſtre che 
ualier:et commẽt le rox dint au chaſteau 
a la damoiſelle Sarra. 3 


Chapitte. C. Bil. 
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pourtant ie lappelle la damoiſelle ſans iope auſſi 
font autrea / car il xa paſſe divhuxt ans quelle ne 
tiſt. Par ma fop ſire diſt le roy doncques doibt elle 
eſtre bien naommee damoiſelle ſans ioxe Oꝛ me di 
ctes pat amours voſtre nom. Par ma fop ſire diſt 
le touuencel madamoiſelle de mere ma touſioures 
nomme remanant de ioxe / et touteſſoys diſoit elle 
bien que ce neſtoit pas mon dꝛoit nom / mais ia ne 
ſeroit ſceu que pꝛemierement ne feuſſe cheualier 
c apꝛes ce le peemier cheualier aqui ie iouſt erois 
me diroit mon nom. Par amours ſire diſt le Roy 
me congnoiſſez vous. Par ma ſoy ſire diſt le iou⸗ 
uencel nennt ſoꝛs kant que ma mere me diſt quil 
viendꝛoit hup a ceſte Heure en ce temple vng che⸗ 
ualier qui poꝛteroit vng eſcu vermeil / ſi me com⸗ 
mana que ie laꝝ pꝛiaſſe quił me fiſt cheualier /ſi 
vous paie que me faces chenalier et iay ceans ar⸗ 
mes et cheuala tout ce que a cheualiet appattitt 
Certes beau ſire diſt le roy ie le feray voulẽ̃tiers 
pour lamour de la damoiſelle ſans ioxe. Adonc ſe 
tyꝛa le iouuencela vng des coſtez du temple ou il 
ſe deſueſtyt et veſtet de blancs dꝛaps linges / puis 
ſe deſtzt de tous nouueaulx habillemẽs qͥl auoit 
et ſes deny damoyſelles qui eſtoient auecques le 
ſup ayderent et lemmenerent deuant le rox. 

Tandis vint la compaignie qui ſen venoit tout 
1 eurent moult grãt merueille quête 
le roy leureut compte labuẽture du damoiſel / car 
il ny eut damoiſellene chenaller qui congneuſt le 
damoiſelle ne le ionuencel. Adonc ſappareilla le 
toy pour faire le damoxſeau cheualier et il auoit 
emporte par denant le roy ſes armes emmy le tés 
ple. Sones pꝛint les eſperdeg les if chauſſa Ra 
rutß luy ſeignit leſpee qui eſtoit belle a bonne pat 
ſemblant. Quant ce ſut faict ke gentil rod paſſa 
auant ę diſt. Remanant de ioxe il conuient auant 
que ie vous face cheualier et donne lacollee ij vo 
intez de aoꝛer le dien ſonuerain deſſus tous ans 
tres dieup et que voꝰ gatderez le temple et ceulx 
qui le ſeruent et que vous ſerez leur eſcu c cham⸗ 
pion encontre tous ceulp qui leur vouldꝛolent ſat 
te mal a voſtre ponoir / et ſe pucelle dame damoxy⸗ 
—＋ cheualier ont meſtier de voſtre ayde ou de 
re conſeil vous leur ayderez et conſeilletez a 
voſtre pouoit et epaulcereʒ cheualerie et les mal 
eure pres et les bons vous epaulcerez 

et ſerez loyale iuſtice et dwit a chaſcun et ſerez 
dꝛoictutter (veritable en toutes choſes g ne ſeres 
ne direz dillenge a homme ne a femme ſe ce neſta 
tuſte cauſe ne encontre mot qui vous ay fait ches 
nafier quant vous me congnoiſtrez ne encontre le 


royaume dangleterre ne poxferes leſcu. Sire diſt 
t Lons pꝛometz 


le Remanant de ioxe ainſi le 
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Si toſt quil ent ce dict le roy hanlſa ala paulme 4 
fax dona dne grãt collee et diſt. Cgeualier ſoxes 
on nom du dien ſouuerain qui te face pzenbhom/ 
me et te doint grace de bon cueur. 
ni que dous aueʒ oup fut ſe ionen 
cel faict cheualier de la main du rox 
p ercefoꝛeſt qui tantoſt pꝛint ſon eſcu 
Gant eſtott doꝛ a dne aigle noire. 1028 
ink conge an toy et monta ſur ſon cheual et ſe 
miſt au chemin par deuers la foꝛeſt. Duãt le roy 


geit la cõtenance de fap qui effi ſi bonne c ſi ap⸗ 


perte il diſt q̃ le chenalier ne pouoil faillit a eſtre 
pꝛeudßomme / car bien ſembloit eſtre digou rend 
Et pource quit auoit grande melencolpe ſur les 
patolles quil auoit dictes de ſon nom diſt il a Bos 
nes par conſeil en ceſte maniere Cettes ie ne ſes 
rap ioxeulp tãt que ie auraꝑ ionſte a ce cheualier 
et — plus pout loccaſion de ce quil diſt ij le pꝛe⸗ 
mier cheualier a qui il iouſtera le nommera pat 
ſoy nom / ſi vous paie que voue montez ſur voftte 
cheual et me ſuyuez. Site diſt Sones ie ſerap do⸗ 
fre commandemẽt. Quant le rox enf ce dit 

any damoiſelles qui la eſtoient / oꝛ demonreʒ vu 
pen icp tant que le reuiẽne de ceſte foꝛeſt / puis kao 
cha le cheual des eſperons grant etre par antre 
voye que le chenalier nalla / car il le vonlloit ade⸗ 
uancer. Le roy à ſoy eſcu auoit counett dune ver⸗ 
de houſſe Haſta tãt ſon cheual qui eſtoit lung des 
bons da monde quil adeuanca le ieune cheualier 
puis fap viut au deuant ſi ſagement aͤl ne ſen aps 
perceut et luy pꝛint a eſetyer. Dép cheualier iou⸗ 
ſter vous connient. Si toſt que le ieune chenalier 
ſe ouxt appeller de la ionſte il en eee regracier 
le dien ſouuerain quant ſi toſt lu auoit enn 
aduenture pour [op eſpꝛouner. Loꝛs ſappateilla 
de la iouſte et bꝛocha le cheual ql anoit foꝛt yſnel 
et bꝛandiſt ſoy glayue et ſen vint contre le rox qui 
lux venoit alencontre comme foulöꝛe / ſi le va at 


taindꝛe ſt angoiſſeuſement ou comöle de leſcn qͤl 


le poꝛta a terte par deſſoubʒ ſoy cheual ſi eſtour⸗ 
dx quil ne ſcauoit ou il eſtoit et puis paſſa oulere 
le glayne en ſa main dextre qui neſtoit pas bꝛiſe. 
Quant Sones veit ſon ſeigneur abbatu il dif a 
ſoy meſme que le chenalier eſtoit pꝛeuv a qui ſon 
ſeigneut le roy auoit iouſte / mais ſi ſon pouoit ne 
faiſoit de ſa honte denger il ne deuroit pas eſtre te 
nu a loxal cheualier enuers ſoy ſouuetain / et po 
ce pꝛint il a eſcryer au eßenalier quil ſe gatdaſt de 
lux. Quant cellup lentenòyt il {np va alencontte 
et dꝛeſſa la teſte de ſon chenal et le fiert en ſon Les 
nir ſi roiddement quil le poꝛta lay et ſan eßeual 
par terre. Quant le roy qui eſtoit leue ſur ſes 
pledʒ delt ce coup il alla dite ſans adnis comme 
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cellay qui eſtoit tout eſtouroõg de cheoir. Sone ſo 
ne ceſt des coups Alexandꝛe ainſi quil voulſiſt di 
te. Ce cheualier reſſemble au roy Ale xãdꝛe a ce 
ſte iouſte / et ce diſoit il pour recommander le che⸗ 
ualier. Quant le cheualier qui le roy et Sones a⸗ 
uoit abbatuʒ oupt le to dire que ceſtoit des coups 
Alepandꝛe il fut moult ioyeulx / car par ce ſceut il 
quileſtoit appelle par ſon dꝛoit nom Alexandꝛe. 
Sans faulte ilauoit pluſieurs foys demãde a ſa 
mere pourquop elle lappelloit Nemanant de ioye 
en la fin elle lu reſpondit i de toute la ioye quel» 
le eut oncques elle nauoit plus de rcemanant que 
luy et non obſtant ſi lup eſtoit il admonneſtement 
de pleur. Loꝛs luꝝ demãda le damoiſeau ſil auoit 
autre nom: et elle reſpondit que ſi auoit / mais ia 
ne ſetoit ſceu tant quil feuſt chen alier / Et adonc 
fut il tout certain que le premier chenalier a qui 
il iouſteroit luy deſcouutiroit ſoy nõ. Oꝛ aduint 
que quant le ieune cheualier oupt dire au rot ceſt 
des coups Alexandꝛe gl ſe retourna vers lug et 
luꝑ diſt. Sire cheualier grant merchs que dit ma 
uez cmẽt ie ſuis appelle / car ie ne le ſcauoge pas. 
Loꝛs tourna [on cheual ꝑ deuers le parfont de la 
foꝛeſt et ſen alla grant etre tellemẽt que le rox en 
ent aſſez toſt perdu la veue / et Sones qui releue 
eſtoit de ſa iouſte ſen vint a ſon ſeigneur à luz diſt 
Sire anez vous mal. Sones diſt le rox ie ſuis ſain 
et haitte: foꝛs tant que ie ſuis eſtonne de cheoir / 
vous comment vous eſt il. Sire diſt Sones il ne 
meſt que bien. Oꝛ montons donc dif le roy ſi noꝰ 
en allons Vers noſtre compaignie qui nous attẽd 


mais ie vous deffendz q vous ne dictes noſtre aõ⸗ 


nenne. Sire diff Sones non feray ie / car vous ſca 
uez que ce ſeroit noſtre blaſme. Quant le roy fut 
monte il ſe miſt an chemin tout en penſant a ſon 
adu enture diff a ſoy meſmes que pꝛeup eſtoit le 
cheualier a qui il auoit iouſte quant a ſa pꝛemie⸗ 
re iouſte il auoit ſi rudement abbatu et moult ſeſ 
merueilla de ce quil anoit dit que le pꝛemiet ches 
ualier a qui il iouſteroit le nãmeroit par ſon dꝛoit 
nom et lu meſme p auoit premier iouſte et nõme 
Alepandꝛe non pas quil ſceuſt que ce feuſt [on nõ 
Mais pour recommander ſa pꝛoueſſe / et ſur ces 
paroles le remercya le cheualier de ce quit lug a⸗ 
u oit dit ſon nom quil ne ſcauoit / ſi eſtoit tout eſba 
hy de ceſte aduenture et cheuaucha tout penſant 
ace tant quil vint au temple ou les dames et da⸗ 
moiſelles lattendoient faiſant grant ioye A ſa ve 
nue renfoꝛca la feſte et puis monterent ſur leurs 
chenaulx puis ſe myꝛent au chemin par deuers 
la foꝛeſt en vng chaſtel qui eſtoit a bne damoiſel⸗ 
le nommee Falliʒe. Tant cheuaucha la compai 


gnie quilʒ dindꝛent au ſoir au chaſtel / et ſachez à 


ffueillet. C vii. 


Falliʒe les attendoit a grant plante de damoiſel⸗ 
les qui les receutent ſi iopenſement que merueil 
les. Le roꝝ meſme eſtoit tout eſmerueille de (Hon, 
neut a de la feſte que les damoiſelles du pays lu 
faiſoient / car en ſoulas et en deduyt furent toute 
la nuyt que pon doꝛmirent iuſques a lendemain 
quilʒ ſe miſrẽt au chemin par deuers vng chaſtel 
qui eſtoit a vne damoiſelle nommee Sarta / et cel 
le damoiſelle ſen eſtoit allee deuant pour ſon ho⸗ 
ſtel appareiller contre la venue dung tel pꝛince q 
eſtoit le gẽtil roy Dercefoꝛeſt. Quãt ce vint ſur le 


ſoir le cop et ſa cõpaig nie appꝛocherent le chaſtel 


Sarra leur vint alencontre qui moult dhonneut 
ſcauoit et receut ſon ſeigneur ſi hõnoꝛablement à 
ce fut metueille a veoir et lemmena dedans ſon 
chaſtel a grant iope et a grant feſte / ſi neſt ia mes 
ſtier que ie vous en deniſe de leuts feſtes a de les 
reſioupſſemens / car faſſe en [nis a vous ce crop ie 
de louyꝛ / car chaſcun doibt penſer quelles en fai⸗ 
ſolent kout leut pouoit comme cellut 4 les auoit 
gectees de dil ſeruage a mys en noble franchiſe ſi 
comme vous aueʒ op en lhyſtoire deuant. Quãt 
Sarta eut feſtoye le roy a ſa compaignie de boire 
et de manger et de tous deduntz / vᷣne dame paſſa 
auant qui pꝛia le roy et ſa compaignie quilʒ {up 
voulſiſſent faire tant dhõneur que lendemain an 
ſoir deſcẽdiſſent en ſon chaſtel. Le roy luv octroya 
moult voulentiers. De celle dame vous veulp ie 
dire a compter qui elle eſtoit l vous doibt ſonne 
nir que quant les quarante damoiſelles ſe miſtẽt 
en enqueſte pour trouuer les cheualiers vng ſoir 
qui le lendemain deuoit deſſieger Bꝛuyãt qui as 
uoit aſſiege le chaſtel Malebꝛãche ou Gadiſfer 
et le Toꝛs eſtoient que Sarra et ſes compaignes 
trouuetent le roy Alexandꝛe en laquelle compai 
gnie le boſſu de ſuaue eſtoit à le roy meſme auoit 
recommande de toutes bonnes gtaces foꝛs de Ge 
aulte / ddt il aduint à lune des belles damoiſelles 
qui feut en la compaignie de Sarra ſe lena de la 
on elle eſtoit aſſize et ſen vint ſeoir pꝛes le boſſu / 
car tant auoit plaiſance es parolles du cheualier 
c en ſoy bel eſtre que ſa lapde faictute luy ſembfa 
helle et diſt oyans tous que mienlv aymoit plai⸗ 
ſance que beaulte. Oꝛ adnint puis que la queſte 
fut acheuee que le boſſu repaita tant auet la da: 
moiſelle et tant lup pleut ſoy eſtre et ſa maniere g 
ke boſſu auſſi quilʒ pꝛindꝛent lung lautre en mas 
tiage / ſi en auoit le boſſu deny beaux filʒ dat lũg 
auoit ſeize ans et lautre quatoꝛʒe. 


¶ Cõment le royvint ou chaſtel de cleophe 
femme du boſſu de ſuaue / a commẽt il beut 
a la fontaine en leſcuelle dung eſcuxer. 


¶ le ſecond volume 


( Cbapitre. C. ix. 


75 5 Clant le roy 


A ſceut ceſte adnenture il fiſt a la 
e Idame aͤeſtoit appellee Tleoffe 
. merueilleuſe feſte c luy deman 
— 8 ou lc boſſu eſtoit Et elle luy 

reſpondit quil eſtoit paſſe ang moves alle en ſua⸗ 

ue / ne puis nen auoit᷑ ouy qlque nouuelle. Quãt 
le roy eut aſſez feſtoye la dame pour lamour du 
boſſu il luy pꝛomiſt quil pꝛoit lendemain eſbatre 

a ſon manoir ainſi quil fiſt. Et la ouyt le roy cer⸗ 

taines nounelles de Gadiſfer ſon nepuen cõmẽt 

il auoit mys Bꝛiton hoꝛs du rohaulme iuſques a 
la mer et le plus de ſes gens occis ou affollez / et le 
temanant ſen eſtoit ſup par mer en eſtranges ter⸗ 

res. Quant le rop eut ouy le fait de point en point 
il ſeſmerueilla moult et diſt. Dames c ſeigneurs 
qͥqy eſtes on dit pieca. Mienlvdault amp ꝓ voxe 
que denier en courroye. Denoiſt ſoient tous mes 
amys qui a ce beſoing mõt ayde / et benoiſt ſoit le 
damoyſel qui ainſi ma ſecouru:car il meſt biẽ ad⸗ 
ais que ſe konguement euſſe eſte en point ou (ap 
eſte / mauuaiſem ent allaſt ma beſongne. Quant 
le roy eut ce dit les dames et les damoyſelles qui 
la eſtoient allerẽt dire. Sire la choſe va bien quãt 
voz ennemis ſont exilleʒ. Oꝛ nya plus que a ſais 
re iope. Certes damoyſelles diſt il ie my accoꝛde. 
Lozs recommenca la ioye entre eulv merueilleuſe 
et planiere. Et pource que bõne choſe eſt de bꝛief⸗ 
uete nous nous paſſerons en bꝛief des ioyes des 
feſtes que les damoyſelles firẽt a leur ſeigneur le 
roy Percefoꝛeſt. Et non obſtant ce tout en faiſant 
iope @ feſte appareillerent elles leuts beſongnes 
et leurs nobleſſes dont elles deuoiẽt parer ſi bien 
et ſi apoint que quãt Vine le iour il ne leur failloit 
choſe dõt elles euſſent meſtier. Et ſachezʒ quelles 
firẽt tendꝛe tentes dꝛoit au pillier que le roy Per⸗ 
cefoꝛeſt ferit le premier coupde lance ſur Darnãt 
enchanteur et ce eſtoit aſſez pres de lyſſuede la fo 
reſt. Si toſt que la choſe fut oꝛdonnee le roy et les 
damoyſelles vindꝛent la veſpꝛee geſir au pillier 
dt ie vous ay compte / dont la Veille deuoit eſtre 
le lendemain . Quat le roy fut deſcẽdu au pillier 
c il appercent lymage qui deſſus eſtoit figureeen 
ſon nom il recõgneut le lieu et ſe aduiſa que aſſez 
pres deuoit auoir vne fontaine / ſi ſe miſt au che⸗ 
min celle part. Si toſt quil vint par deſſus la fon⸗ 
taine il regarde et voit vng ieune damoiſel qui te 
noit vne eſcuelle de terre vermeille moult biẽ ou⸗ 
uree. Loꝛs deſita le roy a boire en leſcuelle pour la 


beaulte delle / ſi diſt. Pat amours ſire damoſſel 
ie vous pie que ie puiſſe boite apꝛes vous en 
fire eſcuelle de leaue de ceſte fontaine. Quant le 
iouuencel entendit le roy qui apꝛins auoit a con⸗ 
gnoiſtre le iour de denant en la foꝛeſt il ſalla dꝛeß⸗ 
ſer encontre lup et diſt. Sire non pas apꝛes moꝛ / 
mais deuant. Quant le roy beit le damoyſel lee 
en eſtant il le pꝛiſa moult:car il diſt a ſoymeſmeij 
pieca nauoit il Ven ſi bel iouuencel / ne ſi foꝛme de 
mẽbꝛes de ſoy aage / ſi luy diſt. Sire varlet vous 
eſtes moulé courtoys oꝛ puiſeʒ de leaue en voſfte 
eſcuelle et ie commenceray. Site diſt le damolſel 
te le feraxdoulentiers / mals que vous me pᷣmeillez 
donner vng don / ceſt que voꝰ me facieʒ cheualier 
quant ie vous en requerray. Par ma foꝝ ſire vat⸗ 
let diſt le roy ie le ferayvoulentiers. Quant le ien 
uencel entendit que le roy le feroit cheualler aſa 
requeſte il en fut merueilleuſement ioyeulx. Lois 
deck ita la fontaine et nectoya leſcnelle / et puis 
puiſa de leaue g ſen vint deuãt le roy qui eſtoit af 
ſis ſur vng degre / le ionuencel ſagenouilla par de 
uant luy et lun diſt. Sire oꝛ pꝛeneʒ leſcuelle et ben 
ueʒ / dieu doint que bon pꝛouvoꝰ face. Le roy prit 
leſcuelle et beut / puis diſt. dite Larlet grant mer⸗ 
cys. Quãt le roy eut beu il alla dire au ionnencel 
quił lun pleuſt a dire dont il eſtoit et comment il 
eſtoit nomme . Sire diſt le iouuencel ie vous pete 
que vous voꝰ en dueillez depoꝛter pour ceſte fore 
den plus ſcauoir que vous en ſcauez: car mũ nom 
eſt de ſi peu de valleur que ne pourroye anoir hen 
neur. Certes varlet diſt le rox ie le ferax vocilen⸗ 
tiers puis quil voꝰ plaiſt / mais puis qae ainſi eſt 
te vous pꝛye quil vous plaiſe a demourer aneche 
moy tant quil vous plaira a eſtre cheualier. Sire 
diſt le iouuencel vous me faictes plus dhonnent 
que ie ne vanlp / ſi fuſſe voulentiers demoure ſe 
ie neuſſe ailleuts a ſaire la ou il me côniené allet 
Bean ſire diſt le roy ce poiſe moy ij voꝰ ne poucz 
demourer. Adonc ſe departit le Rox du ieune da⸗ 
moiſel et ſen vint amont ou il y auoit plante de da 
moiſelles qui lattendoient æ qui luy demãdoient 
a ſa denne qui le damoſſel eſtoit a qui il auoit tãt 
de foys parle. Par ma ſoy damoiſelle ceſt vng da 
moyſel du plus bel eſtre i ie deiſſe oncqag le plus 
puiffant et mienlp taille de tous membꝛes / Sas 
faulte il eſt ienne / car ie croy quil na pas dingt 
ans et non obſtant ſi ma il requis que ie le face 
cheualier a la premiere foys quil men requetra 
ne ie ne cuyde pas quil doyue longuement atken⸗ 
dꝛe. Sire dirẽt les damoiſelles nous noꝰaccoꝛde 
a doz ditʒ de ſa facon / car nodne deiſmes oncqe pl 
zel damoiſel de ſa facon ne mieulx taille g ſi ſoble 


de Percefoꝛeſt. 


ien de bon lien denn. Tout en patlant du ionuẽ 
cel ſen alla le roy anx tentes qui eſtoient tendues 
a la fontaine et la ſaſſiſt le roy et ſes damoyſelles 
et les cheualiers ſe cùmencerent a parler de leurs 
beſongnes / car le lendemain eſtoit la Veille de la 
feſte. Le roꝝ qui eſtoit aſſis ou meillen de toꝰ alla 

arler et dire en telle maniere. Damoiſelles bo? 
ſatis que madame la toyne qͥ eſt ma femme noꝰ 
a fait ſcauoir quil ya Venu a ceſte noble feſte grãt 
plante de cheualiers de dames et de damoyſelles 
qui ſent᷑ tous deſirans de ma venue. Oꝛ ſeroit biẽ 
raiſon à nous leur feiſſions ſcauoirt a quelle heu⸗ 
re nous viendꝛons le matin, Sire diſt Sarra qui 
eſtoit aſſez pꝛes du toy. Bon eſt doirement quelle 
ſache voſtre venue / mais les dames et les damoy 
ſelles dea foꝛeſtz ont fait toutes ces choſes ꝑ leuts 
[ens et ſuůtilliteʒ et pluſieuts autres choſes qui 
ſont faictes a (Honneur de vous et a la recommen 
Bation de voſtre feſte a leurs oꝛdonnances g leurs 
atours nepeuent eſtre de haulte valleur deuãt ce 
que le ſoleil ſoit ſut leſconſer / car vous ſcauez que 
toute choſe doibt attendꝛe ſa ſaiſon pourquoy elle 
eſt faicte / pource le ditz quon peult bien faire ſca⸗ 
noir a madame la toyne que demain apꝛes mid 
le roy Percefoꝛeſt pſtra de la lu Datnant et a⸗ 
donc le pourront veoir tous ceulp qui e ſe⸗ 
anche dae Ker damoiſelle diſt le rox ie 
macoꝛde bien a ce conſeil et ainſi le ferons noꝰſca⸗ 
noir a la royne. Loꝛs appella le roy ſones vng che 
nalier qui pres de luꝝ eſtoit et lup cõmanda la be 
ſongne faire ſcauoir a ceulyqͥ fe deſtroient a veoit 
Mais oꝛes ſe taiſt lhiſtoire du roy Derceſdneſt et 
tetourne a parler du vaillant et pꝛeup chenaller 
Lvonnel du glar pour comptet comment il vint a 
la noble feſte. 


¶ Comment Lvonneldu glar le pꝛenp et 

vaillant cheualier trouna Trohlus an 

— de la montaigne on il faiſoit ediffier 
chaſtel. 


¶ C bapitre.C. x. 


y ᷑dꝛoit no⸗ 
i aicc lHpſtoire mention ij quant 


le pretty Ixonnel du glat ſe fut 
mee au chemin pour allerders 


ganlte feſte deuoit eſtre de la denne du noble roy 


Perceſoꝛeſt / il ſaduiſa font en allant que pꝛomis 
auoit a —— Noyal ville que aincoys quil 


neuf chaſtel en bꝛetaigne ou la 


frueillet. C. iii. 


allaſt a la feſte il viẽdõꝛoit par lun / car pꝛomis lu 
auoit ſa compaignie. Si cheuaucha tant le pꝛeux 
et vaillant cheualler Lyonnel par ſes iournees gf 
vint tantoſt a la grande et roidde montaigne ou 


Ttoylus le vaillant chenalier lauoit nagueres 


trouue doꝛmant bien fort. Si luꝝ aduint ainſi qi 
yſſoit de la foꝛeſt quil veit vng cheualier paſſe ar 
me de toutes armes monte ſur ing puiſſant che⸗ 
nal / et ſachez que le chenalier chenauchoit moult 
fierement la lance au poing. Et quãt le cheualier 
veit leſcuper qui le ſuyuoit vng eſcua ſony col et le 
glague en ſa main gl le tint a grant fierte de ches 
ualier. Loꝛs penſa le cheualier à ſil ne lappelloit 
de la iouſte a blaſme lux deuoit tourner / car plus 
dhHonnenr auoit ſil demoutoit enſelle encũtre ng 
pꝛen chenalier que dauoir victoire ſur vng pen 
de valleur / et ponce lu eſcrya. Damp chenalier 
Gares vous de mod Quant Ixonnel ſe ouyt ap⸗ 
peller de la touſte il en ſe tout eſbaß / car de lan, 
ce quil euſt ne iouſteroit nement deuant le no⸗ 
sle tournoꝛ / ſi reſpondit au . 
cheualier ie vous pꝛie que de ceſte auſte vous me 
vueillez depoꝛter / car po le pꝛeſent na ay talent 
Comment diſt le cheualier neſtes vone pas hait 
te. Sire diſt Lxanel ſi ſuis la mercy dien. Damp 
cheualler diſt le cheualler eſtrange / doncgues ne 
me pouez vous bonnement refuſer la iouſte a Vo 
fire honneur ſelon ce que vous aueʒ denx eſcuz et 
deux glaynes qui doyuent a pẽſer aux regards 
vous ꝑ ayt᷑ plus de pꝛoueſſe quen pluſieuts 
autres. Sire diſt le varlet Ixonnel ie reſſemble le 
varlet de petite venue et de pon de valleur a qui 
te rox commet en ſoy roypanline a ſaire grant exe⸗ 
cution en ſon nom garnx de lectres de creance aſs 
n quil ſoit creu crainct et redoubte / Et quant il 
Bient au lieu il fait telle choſe par laxde de cellut 
aſqui il eſi a met a fin ce quił noſeroit peſer ſa cd 
miſſion ſaiflye. Sire cheualier ainſt eſt il de moy 
cat ie men boys en bne commiſſion bien grãde et 
bien garnꝑ daultrux pouoit ſique quant ie vien⸗ 
dꝛat au lien on elle doxt eſtre moͤſttee ie mettray 
par ſa foꝛce a fin) telle choſe ſe foꝛtune me deult ar 
der que ſans layde et pouoir de ma commiſſion ie 
ne loſeroge regarber / car inhaler homme de pe 
tite denne et de pon de valleur. Sire diſt le cheua 
lier eſtrange bien peult eſtre / a non obſtant ne me 
ſemblez vous pas de ſi pon de valleur ſelon do 
fiere contenance à vous ne doyez bien vallolt 
pꝛeux cheualier au beſoing. Sire diſt Lxonnel âf 
que ie ſoxe ie navy pout le preſent 9 muͤſtret 
Quelle eſtoffe ſire diſt le cheualler bons fault il. 
Sire diſt Lxonnel il me fault lance et eſcu. Par 


¶ Le ſecon vofume 


ma fa; ſite diſt le cheualier de ce vous ayderap ie 
bien ſe vons voulez venir auecques mov iuſques 
ſar vne montaigne qui eſt aſſez pꝛes dich la ou ie 
ſave ediffier vng chaſtel pour vng des bs cheua 
liers du monde. Duant Ixonnel entendyt que le 
cheualier faiſoit ſaire vng chaſtel il penſa tãtoſt 
que ceſtoit Troplus / et pource luꝝ demanda Lys 
nel qui eſtoit le cheualier pour qui il faiſoit faire 
le chaſtel. Par ma ſoy ſire diſt le cheualier ie le 
vous dirar / car le cheualier fait bien a nammer p 
tout. Oꝛ ſachez que ceſt Ixonnel du glar. Com⸗ 
ment ſire diſt abonc Lxonnel eſtes voꝰ Troylus 
de royal ville. Sire diſt le cheualier ie ſuis Troy 
lue voirement ſi [ais a lu. En nom dien diſt Lyd 
nel dont eft la iouſte faillye entre dous et max car 
ie ſuts Lxonnel pour qui vous faictes faite fe cha 
ſtel. Quant Troxlus ſceut à ceſtoit Ixonnel (Hs 
me au mãde quil aymoit le mieulx ilen fut mers 
ueilleuſement iogeulx. Loꝛs va offer ſon chef de 
ſoy heau? re et va dec alnſi. Sire voꝰ ſoyes le biẽ 
Benn oꝛ vey ie bi · / que vous mauez tenu ꝓmeſ⸗ 
ſe. Sire diſt Lonnel te ne dona en al pas fallip 
tant que ieyeuſſe. Sire diſt Ttoylus vous plais 
roit ila denir debir le chaſtel que ie fays faire ſar 
te mont on ie vous trouuaꝑ doꝛmãt. ar ma foꝝ 
diſt Lyonnel pour den x choſes li venu / dont 
fane ſi eſt pour vous mener en la gaulte foꝛeſt du 
roy Percefoꝛeſt monſeigneur / laut re ſi ef pont 
veoir louurage cõment il ſe fait. Sire diſt Troy 
fus oꝛ cheuanchons / Cat notis y iendꝛons aſſez 
toſt. Adenc ſe miſrent les deux cheualiers an che 
min ioyeulv de ce quilʒ anoient trouue lung lan⸗ 
tre. Tont en cheuanchãt alla dire Troylus Si 
te par fines amours dictes moꝝ comment il vous 
eſt aduenu puis q vous partiſtes de moy gl 

aduis i vous nauez plus en voſtre ſaiſine le chef 
au geant ne leſcu ne le lyon. Certes ſire bi Lxõ⸗ 
nel vous dictes dꝛag / car il eſt en autre garde ou il 
eſt mieulp emplope quen mos / et ſaches ij depuis 
que ne vous veis iaꝝ eu des biens et des maul / 
mais il neſt nulle ↄparaiſon des biẽs any maul 
car les biene / les hõnente / les nobleſſes / les ioyes 
kes deduytz que iay eus paſſent toue les maulx à 
coꝛps dhomme pourroit ſouffrir, Sire diſt Troy 
lus il meſt aduis ſelon ce que vous dictes que les 
peines et trauaulp que vous auez recenʒ pour le 
chef aux creins doꝛez auoir et conquerre ſont em⸗ 
ployeʒ. Emplopez diſt Lronnel voire ſaches ſi grã 
dement que ſe ie ſcauaye vng ſait a acheuer ou il 
x euſt autant de peines et de trauaulx a cõquerte 
et plus que ie neuʒ au chef / au ſerpẽt ne aux lyõs 
tantoſt me mettrois en laduenture pour gaigner 


la moictie du guerdon à ien ay eu. Site diſt trox⸗ 
lus dont en auez bons en beau ioyan et de grant 
valleur. Oꝛ me dictes par amoꝰs eſt il en io aul 
doꝛ en chaſteaulx ou en citez, Queſt ce que Vo”? di 
ctes diſt Iyonnel vonlez vous comparer mũ guet 
don a oꝛ a chaſteaulp auſſi ne a citez. Dar lame 


de mon pere ſe vous eſtiez auſſi riche @ anſſ pa] 


ſant que fut oncques leroy Aleyanñze et 
peuſſiez ou voulſiſſieʒ deſheritet pour mon guet⸗ 
Son ie ne my accoꝛberoxe pas non pour tout le te/ 
manant du monde. Sire diſt Troylas dont neſt 
pas le don terrien. Troplus diſt Lyonnel le don 
eſt terien falct et ſoꝛme de chair et doz anime du 
ſouuerain dien / mais ceneſt pas gaſt de louutage 
cat aucques puis à nature eut conge du dien ſon⸗ 
uetain de faire homme et femme a ſoy mage na 
cure nactaint ne ne dint a chef de faire ne pucelſe 
ſibelle ne ſi bien adꝛeſſee cõme ef celle ij iap Bene 
pour ma deſſerte. Et ſaches que regarder fap fut 
a mop de telle vertu quil nx euſt memöꝛe ſar m 
qui ne ſentiſt la doulceur / le cueur de mon vente 
qui tiens ne valloit deuant en deuint de telle der⸗ 
tu quil neſt pꝛoeſſe ne cheualerie que le coꝛpe dũg 
cheualler puiſt acomplir quil nozaſt hard ment 
entrepꝛenbꝛe et de lachener ne ſi doußteroit / et en 
coꝛes enf le regard telle vertu / car mon cuent fut 
a ce men et mue quil neſt villenxe ne meffait dot 
coꝛps de cheua iet puiſſe eſtte empire ne kachene 
arriere de ſony honneur qui ne lupſoit auſſt cdtrai 
re came eſt le triacle an venin. Ttoxlus diſt 'kyg 
nel encoꝛes ent le regard Ine dertu / cat mũ cutu 
fut a ce mue quil eſt deſtrant g doluntaire de tent 
bonnenr / de toute gentilleſſe / de toute pꝛaueffe de 
toutes Gênes dertus accroiſtre et aſſembler a b 
par ſe regatt à ie fetʒ en la pucelle. Oꝛ regatbez 
ſire diſt Ixonnel ſe tous les autres auoits du roy 
Alepandꝛe ne toutes les terres quil conquiſt onc 
ques pourroiẽt cedðalloit. Certes ſire diſt Trox 
lue ie maccoꝛde a vous à non / mais oꝛ me dictes 
ſire apmezʒ vous doncques par amours la pucel⸗ 
le que me loueza ſi belle et qui a ſi hault eſtat Bo! 
a ms par la regarder. Certes ſite diſt Lxonnel 
ie layme tant et ſi eſt a dꝛoit que ie nayme kãt cho 
ſe ne moy ne aut run apꝛes dien que ſoy tegart me 
tommande a aymer denant. Hire diſt Troylus 
moult meſmerneille de ce que vous mages c 

Si vous ſays vine demande ſar ceſie matiere / ca 


chaſcun doibt vouloir ſonneur et le pꝛouffit de 


luymeſme et tant ma dien peſte de ſens que ie 
meſme le couuoite. Oꝛes eſt ma demande ſté as 
uenoit que ie axmaſſe vne gentille pucelle et de 
bon nom par amours ſe ie en vaulõꝛoys mieuly 


de Pertefoꝛeſt. 


Comment ſire diſt Ixonnel naymez vous point 
par amours. Certes ſire diſt Troxlus ie ne haꝝ 
perſonne qui viue / et ſi nayme dame ne damoyſel 
le auſſi plus lune que lautre. ar ma foꝝ diſt Ie 
onnel ſi en vallez pys en honneur c en pꝛoueſſe ne 
ie ne poutroys pas croyꝛe ij vous penſſieʒ en fait 
darmes faire choſe qui vous toutnaſt a Honneur 
aincoꝑs tiens pout certain que tous ceuſv qui ap 
met par amours empirent de voſtre compaignie 
et pource que nab meſtier ne ne veuly empirer ie 
renonce a voſtre compaignie. 


¶¶ Comment Lpnel ſe voullat par 
tyꝛde Troylus pource quil nax⸗ 
moit par amounts. 


¶ C bapitre. C. xi. 


4 
11 — — MRE. 
5 2 1 1 0 
x DOmment fé 


re diſt Tropylus tenonceʒ vous 
2 4 


À 50 M a ma compaignie pource que ie 
nayme point ꝑ amours. Cer⸗ 
tes ſire diſt Ixonnel onn / car ie 
ne poutrois pas ctoyꝛe que ſiẽ me ſceuſt aduenir 
de choſe que ientrepꝛinſſe pour Honneur acquerre 
tant que ie feuſſe en doſtre compaignie. Sire diſt 
Troylus monte me peſeroit ſe le perdoxys la com 
paianie de ſi pꝛeudhomme que vous eſtes / k affin 
3 ie penſſe acquetre voſtre donne voulente ge 
ue et pꝛometʒz an dien damours que iamais ne 
beuueraꝝ que eaue tant ij aurap ampe a ma plai 
ſance, Si vous prie q parmy ce ven voꝰ me vueil 
leʒpardonner voſtre mal talent g tenir po amon 
reuꝝ ſelon la bonne voulente à ie x aꝝ / car ſar tou 
te rita le deſtre pout mieulv valloir. Sire diſt Ie 
onnel ie copte voſtre bonne voulente pour oenure 
cat tous ceulꝝ à voulentiers aymetoient ne treu⸗ 
uent pas touſiours amꝑe a leur voulente ne a le- 
plaiſir. Oꝛ cheuauchons doncques enſemble par 
accoꝛd c ie pꝛie an dien ſouuerain quil voꝰenuoxe 
amꝑe ſi bonne ſi belle et de telle vallent que bons 
en puiſſez de mieulp valloit et croiſtre en toute 
eſſe a en tout hanenr. Sire diſt Troylus dien 
Kbucifte faire / car ie le deſire / par telle cõtraction 
que vous auezony fut la paix faicte entre Ixdnel 
et Troylus ſiſe miſtẽt au chemin par deners le 
chaſtel ij Troylus faiſoit faire pour ſo) bd amv 
Lvonnel / ſi deuly bien que voue ſachez que ſi toſt 
que Ayonnel vint ſut le mat on le chaſtel eſtoit en 
commence et il euſt ven la fondation du ehaſtel à 
ia eſtoit hoꝛs de 0 homme 9. pꝛi 
li. volu. 


Faeillet. C. ip 

ſa ſut toutes riens lonarage et diſt appertement 
que ſil eſtoit parfait ſelon le pied ſe ſeroit le plus 
bel chaſtel quil euſt oncques ven et les ountiers 
fuꝝ pꝛomirent quilʒ le patſeroient ſi bien et ſi no⸗ 
blement quil leur en ſcautoit gre. Trois ionrs 
demoura Lxonnel on lieu et au quart ſe miſt au 
chemin en la compaignie de Troylus qui auoit 
vng eſcuyer qui lap poꝛtoit ſoy glapue 8 ſon eſcn / 
ſi cheuaucherent pat eſpace de troys iours ſans 
aduenture trouuer. An quart entrerẽt en la grãt 
bꝛetaigne dont il aduint quil ſembatirẽt ſur vne 
fontaine moult belle ſur laquelle p auoit ſiv che 
ualiers qui eſtoient de ſcenduʒ de leuts cheuauly 
pont eulp rafreſchir et leuts cheuauly de la donf 
ce eaue / car ifs auoient oſte leurs heaulmes / ſi la⸗ 


uoient leurs peul à leuts mains on rien, Si toſt 


que lung des ſiv chenaliers deit yſſir les deux che 
ualiers de la ſaꝛeſt /il diſt a ſes compaignons. Sei 
gneura honte ſera ſe nous nappellons ſes deuy 
cheualiers de la iouſte aincoys quilʒ nous en aps 
pellent / car if viennent ce meſt aduis tous appa 
reilleʒ de nous eſcryet et pource men voys cũmen 
cer la nete. Sur in cheual eſt le cheualier mon 


te / a puis ſe miſt emmy le chemin en foꝛt eſcryant 


Seigneurs cheuallers gardez vous de mog / car 
iouſter vous conuient. 


Vant Ixonnel entendit fe chenalier 
Jani de la iouſte les appelloit il en fut 

A D moalt a pꝛe / car la iouſte ne vouloit il 
— ba, /aincoye diſt a Troyſus Sirecä 
paignon il vous connient emplir ceſte entrepꝛin⸗ 
ſe ou vous me pꝛeſterez voſtre eſcu et voſtre glay⸗ 
ue ſi fournirap lentrepꝛinſe/car vng pon me dons 
te de vous pource que vous naymeʒ par amours. 
Sire diſt Troylus il meſt aduis que vous aueʒ 
toꝛt chaſcun ne peult pas eſtre ſi heurenx de trou 


net ampe a ſa plaiſance que vona / et ſi ſcaueʒ que 


jay promis denttet en loꝛöꝛe ſi toſt ij amouts me 
vouldꝛa teceuoir. Oꝛ verteʒ quil en aduiendꝛa 
ſar la pꝛomeſſe que ian faicte a amours. Loꝛs 6ꝛ0 
cha le cheual et ſen vint contre le chenalier qui 
eſtoit tout appareille de la iouſte et le frapa ſi ſoꝛt 
en ſoy benir aͤl poꝛta lux et le chenal par terre / et 
quãt Troytꝰ ent fait ſoy eſtour il ſen reuint par 
deuers Lyonnel à lup diſt, Sire 03 pouez Joe Beoir 
ſe la bonne voulente que iay damender lonſtrage 
que iag fait a eſtre ſi lungnement ſans amye ma 
vallu a ce beſoing. Sire diſt Lyonnel il neſt ſi 
grant pecheur ſil ſe repent de ſon meffalet quild 
nayt pardon. Oꝛ ayeʒ repentance de temps pers. 
pu et vonloir de lamender quant amours Jona 
vouldꝛa tecenoit ( ſi vous deffendeʒ bien cõtre ce 


T.i. 


lo 


¶ Ie ſecond volume 


cheualier qui vous vient tout appareille de dẽget 
la Honte de ſoy cõpaignon. Quãt Troplus on: 
ce il ſe tourna et veit le cheualier qui (up venoit 
alencontre grant erre la ſance au poing et lu diſt 
Sire cheualier vous auez abbatu noſtre com pai⸗ 
gnona la iouſte ſi en eft lhonneur voſtre et le blaſ 
me noſtre ſe nous ne le vengeons. Oꝛ vous gar⸗ 
dez de moh / car iouſter dous conuient. Sire cheua 
liet diſt Troylus ſi garderay mon honeur a mon 
poudir. Loꝛs bꝛocha ſoy chenal des eſperons a ſen 
Bint encontte le cheualier qui venoit de toute ſa 
foꝛce / ſi ſen vont entre donner ſi grans coups que 
toute la place en retentiſt / mais tant en adnint il 
bien a Troylus que en bꝛiſant ſony glayne il ver⸗ 
ſa cheualier et cheual tout en vng mont emmp le 
champ. Quant Troplus ent fait ſon eſtour etif 
Beit quil eut ſon glayue perön / an retour il deit le 
glayue du cheualiet que pꝛemier auoit abbatu ge 
ſir emmy le pꝛe dont il fut moult ioyenlx / ſi ſe tira 
celle part᷑ et pꝛint le glaxue a ferre ſans deſcendꝛe 
et puis ſe!) retontna a Ixonnel qui moult le pꝛiſa 
en ſon cuent / ſi diſt tout hault. Ha Troylus queł 
bon cheualier il y auroit en vous ſe vous aymiez 
par amours, Par ma ſoy diſt Troglas iay grãt 
metueille de vous / car il vous eſt bien aduis que 
nul ne peult riens valloir ſil name ie ne dits pas 
ce pout mũ fait / car ie ſuis de trop pou de valleur 
aincoys le dits pour pluſieurs cheualiers à ſont 
de haulte pꝛoueſſe qui oncques ne aymerent par 
amours; Sire diſt Lxonnel ne dictes pas cela / car 
once haulte pꝛoueſſe ne fat en cheualier ſil nay⸗ 
maſt pat amonto / et ſe aucuneſfoxs leur aduient 
bien de vne aduenture ce neſt aduẽture on ilz ont 
a faite chenaliers qui napment point par amoꝰs 
Ainſi que Ixnel diſoit ces parolles a Troylus 
il regarba et deit venir vng cheualier appareille 
de la iouſte / ſi le va möſtrer a Troy lus ( lun diſt 
ainſi. Sire gardez voꝰ de ce cheualier / car iouſter 
vous connient / ſi aves touſiours en memoire de: 
dans voſtre cueur le dien damours et il vous viẽ 
dꝛa a ſouhait. Sire diſt Troylꝰ auſſi ax ie. Loꝛe 
bꝛocha ſony cheual et ſen vint contre le chenalier a 
venoit oꝛuxant comme fouldꝛe / ſi {np donna tel 


coup quil le poꝛta pdeſſas la crouppe de ſoy che; 


ual mm le champ / et TDroylus qͥ ioyeulx eſtoit 
de ſa donne aduenture fiſt ſon eſtour et ſen reuint 
par deuant Lyonnel qui lap fiſt grãt chere / mais 
tantoſt fut eſctye du quart cheualier quil ſe gar⸗ 
daſt de luz et Troylus ſen retoutna pour iouſter 
ie nude eſtoit tout iopenfp de (Honneur df 
lux veoit acquerre lu diſt. Sire ſouuienne vous 
damours qail ne vous meſadulenne. Sire diſt 
Troylus auſſi faict il. Loꝛa va frapper le chena⸗ 


lier et labbatit enuers emmy le pꝛe. 
Voant leedeuv cheualiers qui demon 
PA rez eſtoient a la fontaine veirent que 
Ale cheuallet eſtrage auoit abatu qua 
tre de leurs compaignõs ꝓ ſon coꝛ⁊ ps 
ilʒ en furẽt touseſbabiz et dirent que le cheualiet 
eſt moult pꝛeud qui auoit abõatu leurs comp ai 
gnons quilʒ tenoient a ſi bons cheuallers. C om⸗ 
paignon diſt laiſne des deux cheualiers puis que 
ainſi eſt que tous noʒ quatre cũõpaignons ſont aũ⸗ 
batuʒ Honte ſera pour nous ſi nous ne ſaiſons no 
ſtre pouoir deulx denger / combien à nous ſoyone 
les moindꝛes de pꝛoueſſe / ſi bons ditax que nous 
ferons ie iouſteraꝑꝝ pꝛemier / car dous eſtes encoꝛeg 
Ing ienne enfant a nouuel cheualier ſi dois auoit 
laduãtage de la ionſte. Sire diſt le cheualier com 
bien que ie ſope ieune ſlay ie cueur aſſez pour en⸗ 
uahir le meilleur cheualier du monde / a pouttãt 
ſuis ie deuenn cheualier ſi toſt pour plus acquer⸗ 
te hõneur / ſi ferax la pᷣmiere iouſte ſil vous plaiſt 
Dean ſire diſi laiſne cheualier bien ſcay que vo 
auez aſſez cueur / mais Ing ienne enfant de dingt 
ans ainſi que dous eſtes ne peult auoir fes nerfʒ ſi 
dure que pour teceuoir vng ienne cheualier que 
ceſtuꝝ eft ſans peril daffolure. Sire diſt le ieune 
cheualier vous ferez voſtre plaiſir / mais ſil plaiſt 
a dien ie ionſterap apꝛes / ce me plaiſt bien diſt il. 
Adõc mõta ſur [on cheual et ſe) dine vers Troy 
lus ſt lappella de la ionſte. Duãt Tropłus oupẽ 
qͥl lappelloit de la iouſte gl va ſaiſir lanſte a vng 
des cheualiers quil auoit abbatuʒ et ſe tournap 
deuere le cheualler qui lanoit appelle. Et Axon 
nel lux pꝛint a dire Troxlꝰoꝛ penſez de bien faire 
a ceſte fois ſi acquerreʒ grant haneur à ſi pꝛieʒ an 
dien damoute qͥl vous en vueille ayder. Site dif 
troylus moult me teneʒ pour oublye à tant me ra 
mẽteueʒ amouta / car bien men ſouuiẽ̃t. Lors 60 
che ſon chenal et frappa ſi ſort le cheualier quille 
poꝛta par terre le cheual renuetſe ſut lup. Quãt 
le ieune cheualier veit [on compaignon abõatu il 
en fut tout ioyen lx pour le grant deſir quif auoit 
de ionſter. Si monta ſur ſoy cheual et ſen vint au 
deuant de Troplus qui auoit parfait ſoy contes 
luꝝ diſt. Sire cheualier bien auez monſtte cy en / 
dꝛoit la haulte pꝛoeſſe qui eſt en ons quãt patꝭ⸗ 
fire coꝛpa ſeul anez abbatu cinq des plꝰ pꝛeup che 
ualiers de liſle de ʒelande / mais cbiẽ que ie ſops 
ieune c de peu de valle? ſine faiſoye m ponoit de 
les deger a hte me ſeroit tourne / ſi voꝰgardez de 
moy / car iouſter voꝰcũuiẽt a moy. Sire cheuaſie 
diſt Troykus il meſt aduis que voꝰ ſoyez moult 
ieune pont faire iouſte t receuoir ſi ne voufdꝛops 
pas que voꝰ feuſſieʒ öleſſe an cheoir / car encoꝛ cs 


de Dercefoꝛeſt. 
vous pourrez voꝰ moult enferrer ie ne le ditz pas 
pour mob danter / car aſſez en ar fait. 
( Comme pus lenne cHenalier abbatie 
Troylus a la iouſſe. 


UE ¶ C bapitre. C. vit. 1 


rediſt le ienne cheualier refu⸗ 
„ ſez vons ainſi ſa ionſte a moy 
vpoucce quit vous femöle que ie 
ſops trop ienne, Oꝛ ne refuſes 

la louſte / Car ſe ie puis ie vengeray la Honte que 
vous anez faicte a mes compaignõs ou vous voꝰ 
tiẽdꝛeʒ pour oultre ſans coup ferir. Sire diſt troy 
lus oncqueſmais nouys cheualier de voſtre aage 
ſi haultement parler dien vous face pꝛeudhõme 


Sire diſt il aiſi ſoit il / car ie le deſire aeſtre / 02 Vo? 


appareillez de la iouſte ie vous en pꝛie et ne laiſ⸗ 
ſez a iouſter a mot pour ma feuneſſe / car iap eſpe⸗ 
rance a layde damouta que ie dengeraꝝ mes com 
paignons. Oꝛ vous appateillez / car ie vouldꝛopa 
quil meuſt couſte mon cheual apꝛes la iouſte c la 
belle que iagme feuſt oꝛes ic paur veoit ma pꝛe⸗ 
miere iouſte. Quant Lponnel entendit le ieune 
cheualier qui ainſi hardyment patloit ſur leſpe⸗ 
tũce damouts il ſe doubta de Troylus ſi ſen dint 
a laꝝ et luy diſt. Troylus beau compaignon {ay 
vng peu de doubte de vous enuets ce ieune cheua 
lier pource que pat amours ayme et vous non / ſi 
vous pꝛie que vous me pꝛeſteʒ voſtre eſcu cvoſtre 
glapue ſi ferap ceſte iouſte pout vous. Quãt troꝝ 
las entendit Zyonnel il en eut grant deſpit e diſt / 
ſur niũ dieu ſite non feray ains patferat ceſte ion 
ſte. Ha ſire diſt Lyonnel dont vous pꝛiay ie quil 
vous ſounienne damours / car iap graͤt donbte de 
vous ſelon ce que ne luꝝ aueʒ encoꝛes faict hõma⸗ 
ge. C ertes ſire diſt Troylus par courroup trop 
mauez hun refuſe de voſtre dien damoꝰs et pource 
ne mẽ veuly emöeſongner en ceſte iouſte / ian Hup 
abbatu cinq cheualiers dont le moindꝛe eſtoit pf 
puiſſant que les deux He abbateray auſſi cefinp 
par le dieu de ma deſtinee. Sire diſt Ixonnel mal 
fait eſtriuer contre leſguillon. Oꝛ ſachez que ces 
cinq cHenaliers que Vo! aueʒ abbatuʒ naymoiẽt 
point ꝓ amouts. Pat amours ſire diſt Troplus 
qui courrouce eſtoit à ſcaueʒ vous ſe ne laueʒ ſon⸗ 
ge. Sire diſt Lxonnel ne vous courroucez pas a 
moy ſi ie bons ditz ce à ie vouldꝛoye quon me diſt 
Cat ie cupde 5 bien certain que nul cheualier 
n. voln. 


Ffueillet. C. v. 


ſans ame nau roit ponoir dabbatre telʒ cing che⸗ 
ualiers qui cy ſont que voua queʒ abõatnʒ ſilʒ ax 
maſſent par amours. Certes ſire diſt Troylus 
qui courrouce eftoit il meſt aduis que Ho? à tous 
ceuly qui ayment par amours ſe fient trop en 
leuts dieux damoure / et pouttant a ceſte ſoys n 
veulx anoir fiance.Oꝛ aduienne ce quil. pourra. 
Quãt Troylus eut ce dit il bꝛocha le chenal des 
eſperons contre le ieune chenalier tout a e. E. 
quant cellup le veit venir il fut moult ioxeulv a 
merueillee / ſi bꝛocha le cheual aigrement comme 
cellug qͥ eſtoit ienne et amoureux aſpꝛe et volan⸗ 
taire / car il ſeſtimoit ou meillieu de la fournaiſe 
damours / ſi ſen vint encontte Troylus cryant a 
haulte vol Amoure au ienne cheualier Ame 
pout quo failleʒ vous cy. En ces paroles que ie 
Ho9dits va frapper Troylus ou meillien de feſcre 
ſi roidde quil empoꝛta luy et ſon cheual emmy le 
champ tout en vng mont. Quant le ienne. cheua 
fier veit cHeoir Troylꝰ à luꝝ demourer a cheual 
il fut ſi remply de ioye que me rueilles / ſi va cryer 
a haulte Holy Amye et amours voſtre mercy de 
ſes honneure / cat ce neſt point par ma pꝛoueſſe. 
Ouant le ieune chenaller eut ce dict et il enf ſon 
coure parfoutn il ſen reuint par Lyonnel à eſtoit 
emmy la place tout eſbaß de ceſte aduentuxe et 
luy diſt. Site cheualier auez vous von lente de vẽ 
ger la Honte de voſtre compaignõ. Sire cheualter 
diſt Lxonnel la honte neſt pas ſi grande n mon cũ 
paignon a ce quił auoit tantfait darmes parauãt 
que bien deuſt ſuffire a vng treſpꝛeuy cheualier 
ſicomme il eſt /et 0 Vo? lauez apꝛes abbatu ce neſt 
pas metueille a lapde du ſeigneur a qͥ vous eſtes 
et pour lamour du ſeigneur a qui ie ſins rendu et 
ſubgect ainſi cõme vous eſtes ie ne iouſteray hu 
mais adous / mais ie vous pꝛie par fines amours 
que vous me dictes voſtre n6 a de quel pays vous 
eſtes. Certes ſire diſt le cheualiet ie le dos ditay. 
Oꝛ ſachez que ie ſuis ne en dne pſle quon appelle 
ʒellãd ponrce que le ſeigneur à en eſtoit ſire eſtoit 
appelle ʒellan Eton mappelle apꝛes ſoy nom ʒel 
landin le ieune / oꝛ ſcauez vous maintenant dont 
ie ſuis et Agro ln — 
I ore diſt Lyonnel voſftre grant mer 
8 que dit vous me fanes, Tanbisgue 
= Ÿ3elanôin parfoit a Iyonnel Troy⸗ 
— us eſeoit teleue de ſon cheoir et ſony, 
chenal auſſi qui eſtoit foꝛmene de tant de iouſtes 
qui auoit faictes / et touteſfoys remonta “Troy 
fue qui auoit ſon dueil paſſe / car bien tenoit à la 
deffaulte de ce qͤl naymoit par amours lu auoit 
grene a ceſte iouſte et apde le ieune cheualiet ſi ſe 
miſt a la voxe monte ſur [on cheual par deuers 
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¶ le ſeconsHotame 


les deux cheualiers qui parloient enſemble ainſi 
que vous aueʒ ouy. Quant Troylus vint pꝛes il 
alla dire. Sire cheualier qui pat amoure aymeʒ 
grãt mercꝑs de voſtre couttoiſie: car vous maueʒ 
dane a cõgnoiſtre a ce coup que cheualiers errãs 
pour pꝛoeſſe faite et honneut acquerre peultpou 
pꝛouffiter ſil neſt amoureuʒ cai amꝑe a ſoy vou 
loir. Comment ſire diſt le ieune cheualier ne ay⸗ 
meʒ doꝰ point ꝓamours. Pat ma ſoy diſt “Troy 
lus nenn / mais en voulente en ſuys. Düne tike 
ie pas diſt le ieune cheualier mon fait a ſi grant q̃ 
ie faiſoye:car ie cuidoys à voua feuſſieʒ de noſtre 
oꝛdõꝛe par les pꝛoeſſes que ie vous n faite ſut 
mes compaignons. Sans faulte loccaſion pour 
quob vous les anez abats ſi eſt pource quilʒ ne 
daignent aymer par amours ainſi que vous. Si 
neſt pas merueilles ſi vons les aueʒ abatuʒ et ſe 
te vous ay abatu: car ia cheualier ſans ampe na⸗ 
ura ponair a cheualier agmant. Troylus alla di 
re. Iyonnel oꝛ pouez vous veoir vng cheualier de 
telle oppinion que ie ſuys / et ſi auez eſpꝛouue que 
vng cheualier ſans amye na pouoir de ſoy deffen⸗ 
dꝛe cõtre ng cheualieraymant ꝑ amoura. eau 
ſire puis que par eſpꝛeuue vous ſcauez la verite 
de ceſte choſe ie vous pꝛye que vous vneillez eſtre 
de noſtre partie:car vous deuez ſcauoir à ces cing 
chenaliers q vous aueʒ abatuʒ ſont pꝛeup et har⸗ 
öypʒ durement / mais tant va gu nayment point 

ramours. Sans faulte ie vous tiens a ſi pꝛeuꝝ 
cheualier que ie ne ſcaꝝ cheualier tant pꝛeux ne 
tant loue deſgarny damie à du cheual vous peuſt 
abatre a la iouſte. Et ſachez à ſi vous aymiez par 
amours ie vous 3 pour vng des pꝛeux du 
mõde. Site diſt Troylus iap tãt eſpꝛouue la ver⸗ 
tu damours / et tant men auez dit que ie ne ſeray 
tamais ioyeulv ſi auraꝝ trouue amye ꝓ amours 
a mon vouloir. Sire diſt ʒelandin le ieune cheua⸗ 
lier le dien damours vous a fait dꝛoit:car ſachez 
de dꝛay que cheualier ſans ampe tant ſoit foꝛt ne 
puiſſant ne viendꝛa ia au hardement ne a lentre⸗ 
pꝛinſe du cheualier qui par amonura aymera / ne 
ia ne ſera ſi ioeulx / ſi gay ne ſi aſpꝛe dhonneur ac 
querre / ne ia ne ſera ſi vigoureup ne ſi viſte / ne tt 
ne doubtera Honte a receuoir / Ains en ſera plus 
couart et plus nice et redoubtif en tous ſes faitz / 
dont ſouuent receura blaſme par moinbꝛe de luv. 
Ainſi que Lvonnel et ʒelandin le ieune cheualier 
enhoꝛtoient Troplus a apmer ꝑ amours les cinq 
cheualiers quil auoit abatuʒ eſtoient᷑ ia remonteʒ 
ſur leurs chenauly / et ſeſtoient embatuz ſur euly 
qui auolent bie) oup et entendu aucunement les 
parolles quilʒ auoient dictes a Troylus. Si reſ⸗ 
pondirent quilʒ ne ſcauroient aymer / ne ia ne ſen 


entremectroient: car trop de meſchef en auolen 
Ven ſoufftir a ceulx qui a ce tendoiẽt. Seigneũre 
diſt ʒelandin / ſi en vallez pis c hate en auez receu 
tons cinq par le caps dung ſeul cheualier à tone 
cing voꝰ a mis pat terre hdteuſement. Et pot 
qniła eu et a encoꝛes bõne doulente dagmer qua 
amour le vouldðꝛa pourueoir. Et tant vous dit 
ie que combien que vous ſoxeʒ hommes de ʒela 
din mon pere ie renonce a voſtre compaignieꝛca 
ne bien ne honneut ne me pourtoit aucmmemen 
venit. Site dirẽt les cheualiers ſauluedoſtre gr 
ce 75 vous auone 1 7 vous ſerez ug 
fire ſire aptes noſtre cher ſite doſtre pere. Selgfir 
diſt ʒelandin ſoy que ie doys a ʒelande ma doulq 
mere et ma ſeur qui eſt la plus belle et la mieuſſ⸗ 
chantant qae ie veiſſe e madame paf 
amours / celle na pareille / voꝰ ne me ferezʒ ia 
compaignie tant que vous aymerʒ par amours: 


car du gentil au dillain eſi trop mauuaiſe la meſ⸗ 


lee / ſi allez voſtre chemin ie le vous commande. 
Quant les cinq ehᷣeualiers entendirent zelanbin 
leur — quilʒ ſcauoientde grãt cueur et eſta 
ble ifs penſerent bien que pꝛiereng valloit. Si ſen 

rtirent a ſoy conge et ſe miſrẽt au chemin par 

uers neuf chaſtel dont ilʒ venoient Et les trois 
cheualiers demouterent à ſaccoꝛdõerent a ce quilʒ 
ſeroient dune cõpaignie et ſen yꝛoient pat deuers 
laſſemblee. Si cheuaucherẽt tant enſemble tout 

rlant damours quilʒ vindꝛent au neuf chaſtel 
— — eſconſſant. Quant les qua⸗ 
tre cheualiers vindꝛent au neuf chaſtel ifs troune 
rent tãt de peuple aſſemble pour veoir la feſte à 
ne ſcauoient ou herberger / ains auoiẽt les riches 
hommes fait tenbꝛe leurs tentes en la pꝛaixie ou 
le tournop deuoit eſtre qui auoit vne lieue de lang 
c dempe lieue de large. Quãt les trois cheuałiers 
veirent la grãde aſſemölee de dames et de chena⸗ 
liers Lyonnel alla dire. Parma ſoy ſeigñrs ceſte 
feſte ne peult faillir a grant nom. Par ma ſoꝝ ſi⸗ 


re diſt ʒelandin vous dictes day: car trop y 
aſſemölee de bone gent diſt Lyõnel. ʒelandin reſ⸗ 
pondðit encoꝛes en va il plus que vous naueʒ Vet: 


car il ya plus de trois iours que ie v aꝑ eſte ſi axaſ 
ſeʒ laſſemölee / mais ie do deulx pier dune 000 
ceſt q vous venez hetberger auecqjs moy:car jay 
fait tendꝛe vne tẽte ſur ceſte foꝛeſt ou iay ma mel; 
gnie. Et ſi y eſt auſſi vᷣne mienne ſeur g auſſi x eſt 
telle j tant iapme ꝓ qui ie ſuis gay c amoureuz / 
gardy c entrepꝛenant. Et ſachez que vous y ſerez 
auſſi bien denuz comme en voſtre hoffel / puis à ie 
voꝰ ameneray En eſpecial de celle qui me tiẽt en 
ioxe. Sire diſt Lydnel ie ne puls / car iax entrepꝛis 
dne autre beſongne lajqlle ie Zouldꝛoye mettre a 
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unaliere 


de Perceſoꝛeſt. 
de pꝛint Troylns ſt leut firẽt tout ſhõneut quel⸗ 


fin au plus cekeement queie pourra / ſi men iray 
en ceſte foꝛeſt faire vne loge de bꝛanches po mod 
et pour mon cheual et po Troylus ſil inv plaiſt 
ademourer en ma cdpaignie. Sire diſt Troylus 
ie ne dous laiſſeroys pour riẽs qui feuſt/ car ie me 
tiens a bien heurenx quãt ma compaignie voue 
plaiſt. Seigneurs alla dire zellandin la en ma cà 
paignie ne ſerez congnenz / car mog et ma ſeur et 
ma doulce ampe ſommes eſtranges ne nauõs eſte 
en ceſte terte que trois tours ſi ne poueʒ eſtre cons 
gnenz de nous. Site diſt Lxonnel ie ne refuſe pas 


FVoſtte compaignie / mais il me plaiſt a auoir ei ce 


ſte foꝛeſt vne loge. Certes diſt ze llandin bien me 
plaiſt c te Dons menera en vng lien aſſez pꝛeade 
mon pauillon ou vous ſerez auſſi recele à en vng 
deſert. Adonc ſe miſt deuant ʒellandin le ieune / ſt 
les mena dedans la foꝛeſt en vng parfond eſpinoy 
pꝛes vnc roche ſi receleemẽt que nul ne les apper 
ceu / Car perſonne ny habitoit (c la firent tant 
les trois cheualiets et leuts eſcupets que en pen 
dßeure ilz eurent fait dne loge ſi grande que pour 
eulx ſid ayſement geſir. Sire diſt zellandin a Ty- 
onnel tap eſte en doſtre compaignie iuſques a oꝛes 
par voſtre couetoiſie et ſi Zoꝰax apde a m pouoir 
a faire voſtte loge. Oꝛ bons paie pat la fox q Do? 
deuez a voſtte amge par amours et a mo ij vous 
me donnes dng don ſauf doſtre honneur. Sire diſt 
Lponnel ſi haultemẽt mauez coniure à ne ledous 
pouttoys refuſet ſi poueʒ demander. Quant zel⸗ 
landin entenbit loctrop il en fut trop iogeulx et 
diſt. Site voꝰ mauez pꝛomis que vous ſoupperez 
ceſte veſpꝛee auec moy ſauf ce que ia ne ſereʒ con⸗ 
gne et la vous mõſtrerag celle au monde à ia 
me le plus et qui me tient en honneur et en ioxe. 

Site diſt Lyonel ie le feray voulentiers puis quil 
Baue plaiſt. Loꝛs ſe deſatmetent Lyonel a Tro 
lus / et ʒellandin deſcendit de ſon cheual a le char⸗ 
gea a garder a ſoy eſcuper et puis yſſirẽt de la fo⸗ 
reſt et ſe miſtent au chemin an ray de la lune qui 
eſtoit moult clere tout parlant damours cant if 
vindꝛent a la tente ʒellandin qui eſtoit aſſez pres 
ſi entrerent dedans et trouuerent i la tente eſtoit 
toute eſternie de herbe verde de boys q ſouef fleu⸗ 
roit. Si toſt que ʒellandin entra en la tente ʒellan 
de ſa ſeut et vne damoiſelle à Blone eſtoit appel⸗ 
lee luy dindꝛent au deuant ſi le ſaluerent et [a cõ⸗ 
paignie auſſi. Damoiſelles diſt zellandin ne me 
faictes pas feſte ains faictes feſte a ſes deny che⸗ 
j par leur courtoiſie me font compaignie 
Quant les deux damoiſelles entendirent ʒellan⸗ 
Sin elles le laiſſerent cox / car Blone qui courtoy⸗ 
ſe eſtoit pꝛint tätoſt Ixonnel par la main g zellan 
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les pentent ſi les menetent ſeoit ſur dne couche à 
eſtoit emmy la tente / et zellandin falla deſarmer 
puis ſen 1 deuers la compaignie qui ſe di⸗ 
uiſolẽt ſi ſen int a ſa ſeur et luß diſt. Damoiſelle 
faictes feſte a ce cheualier / cat ceſt bna des pꝛeux 
que ie veiſſe oncques en ma die / et tant den ly que 
vod ſacheʒ quil a hu abbatu a la iouſte cinq des 
meilleurs cheualiers de noſtre pays. Site dictes 
ce quil vous plaiſt / mais vous ne dictes pas la dẽ 
geance que vous en pꝛinſtes / car oncques ne ſens 
ſi durement encontre a la iouſte ne ſi rulemẽtder 
ſe par terre comme ie ſeus de vous. Sire diſt zel⸗ 
landin gardez bien que vous dictes ſe ne ſeus ie 
pas / ains le fiſt celle pucelle qui la eſt aſſtze pꝛes 
voſtte compaignon. „ 5 


Comment Troßpkus ſenamoura de la 
belle ʒellande / et comment elle lux char⸗ 
gea ſoy eſcu a neuf lectres doꝛ. N 


CC hapitre. C. piii. 
TU Ire diſt troi 

A as dien gars la pucelle q vous 
adane telle foꝛce. En nom dien 
Aſire telle foꝛce ia elle dônee car 
ſe elle ne fuſt ie naurois ponoir 
de ſonſtenir ma lance / et tant veuly ie que Yo? ſa 
chez que ſe vous aymez par amours auſſi bien à 
ie fays ie neuſſe pouoir de vous remuer de la ſels 
le / ſi que nen dolbʒ auoir nulle lonẽge / mais la pu 
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celle dont tout honneur me vient. Comment ſi⸗ 


re cheualier diſt ʒelande eſtes vous ſans amye. 
Par ma foy damoiſelle diſt Troylus ouy. Cer⸗ 
t es diſt la pucelle ceſt faulte a vous / car cheualler 
ne peult eſtre de haulte valleur ſilnayme. Oucel 
ke diſt Troylus ce poiſe moꝝ grandement. En ce 
point que ie vous compte furent les tables miſes 
ſi ſen allerẽt ſeoir au mãger. ʒellãdin ſeruyt pour 
ſhneur des cheualiers Ttoyꝛꝰ eſtoit aſſis deco⸗ 
ſte ʒelande la pucelle q moult le pꝛeſſolt de boyꝛe 
et de manger et de faire bone chere. Sire diſt elle 
voꝰ ne faictes pas ſi bõne chere cõme voꝰdeurtez. 
Damoiſelle diſt il ie la fais la meilleure ij ie puis 
Onãt la damoiſelle lentẽdit elle prie vng hanap 
et le fiſt verſer plain dung bꝛuuage faict deſpices 

et diſt. Sire heuuez de ce bꝛuuage il eſt eſpecial, 

Pucelle diſt Troylus non feray maintenant / ſi 
ferez ſire diſt elle ie vous en pꝛie. Je ne puis pu⸗ 
celle diſt Troylus par mon 1 ainſi 
iii. 
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lay doue que ne beuuray ſoꝛs eaue iuſques adonc 
que ſeraꝝ entre en la noble die ou la foꝛce c la pꝛo⸗ 


eſſe donble des cheualiers. Quant la pucelle qui 


eſtoit belle etienne entẽdit le cheualier elle le pꝛit 
a regarder ou Viſage à veit quil eſtoit beau cheua 
lier et bien addꝛeſſe de tous membꝛes et de belle 
maniere / ſi lux pleut moult ſon eſtre. Et poutce 
luy reſpondit Troplus. Ainſi vous ouys nômer 
ie pꝛye a noſtre dien quil vous vneille voſtre peni 
tence acourcit: car vous eſtes bien homme pour 
eſtre receu a vng tel eſtat / ſi crop que ceſte penitẽce 
ne vous durera point longuement ſi oꝛgueil ne le 
Bous fol. Adonc leua Troylus les yeulp et re⸗ 
garda la pucelle qui auoit le Viſage tendꝛe et rois 
ſin deſſus le blanc / doulx / amouteulx et riant / ſi 
fut tout eſbahy quat il la deit ſi belle / x touteſſoys 
teſpondit il et diſt. Oꝛgueil damoyſelle quil de⸗ 
mouraſt en moꝝ. Dar ma fo non faict / Car po 
ure Hoſtel auroit trop [ups de poi de valleur a ce 
oꝛes / car ie ne ſens a moy valleur dont ie me dop⸗ 
ue en oꝛgneillir. Sire diſt la noble damoyſelle 
bien boy que par doſtre vantiſe ne ſereʒ auance et 
de tant à en vous na point de vantiſe de tant ties 
ie plus de bien en voſtre affaite / Car danteut ne 
fait a croire en ſes ditʒ Pucelle diſt Troylus ceſt 
raiſon. Site chenalier diſt la pucelle puis que ain 
ſi eſt que vous nauez point damye et i neſtes obli 
ge a dame a damoiſelle ne a pucelle me pour 

ie fier en vous tant que vous doulſiſſieʒ poꝛtet en 
ce tournoꝝ vng myen eſcu que fap fait faire a ma 


voulente / ſans faulte il eſt de telle nature que ſe le 


chenalier qͥ ou tournop le poꝛtera doyt faite faul⸗ 
cete en ſes amours Ha nentrepꝛendꝛa pꝛocſſe dot 
il ne recoyue ölaſme et confuſionꝛet par ceſte occa 
ſion ne trouuaꝝ ie cheualier qui en dueille entre⸗ 
pꝛendꝛe le fait. Pncelle diſt Troplus ſe tant dh 
neur me voulezʒ faire que de moꝝ charger [ur le 
pon de cheualerie a eſt en mon / voſtre eſcu ie ſens 
en moy tant de loyaulte que ia pout le peril ne le 


laiſſeray a 8 ſi pat deffaulte de moy en te 


cenope blaſme / ia ne puiſſe ie yfſit du tonrnox en 
die. Sire cheualier diſt la pucelle de ölaſme et de 
moꝛt vous vueille dieu garder / mais tant me fye 
en vous en voſtre bonne cheualerie g en la loyaul 
te de vous que ie vous chatgeray leſcu / et ſe vous 
eſtes tronue lopal en ceſte beſongne ie ſeray tenne 
dune courtoyſie enuers vous ſauf mon honneur. 
Pucelle diſt Troylus il meſt aduis que le dien 
damours me veult ayder plus auant que ie ne 
vaulx ſi len remercye de bon cueur Troylus diſt 
la pucelle ne vous reſiouyſſez pas trop [nr vng 


pen deſperance et ſine doꝰ tenez anſſi pour ſi ches 


tif que vous naxez ang eff oir de mienlp auoir. 


Andie que la pucelle diſoit tel⸗ 
tees paroles zellandin ſen vint 

bar deuant enſx et diſt. zellan⸗ 
dee belle ſeur ſe Vo? ponyez met 
tre ce vaillant chenalter en voxe 
— dapmer p voʒ paroles dien a⸗ 
uriez exploicte / car phne lux fault a eſtre oultre 
pꝛeux / free diſt la pucelle le cheualler eft ſi doulß 
ſi traictable a ſi debõnaire que de ſa nature il ſen 
cline a tout Hônenr. Belle ſeur diſt ʒellandin biẽ 
ſap quil eſt de hault honneut à de grant pꝛoueſſe 
en lu ne fault autre choſe ſos quil aymaſt pat 
amouts. Site diſt la pucelle ne vous donbcez Je 
cheualier a la chãpaigne de ſon tueur toute tout⸗ 
nee et labouree a telle ſemence receuoit ſil ſenſi 
lug ſemaſt. Oꝛ luꝝ enuoxye dien ſemẽce amouteu 
ſe / car le champ en eft habille. Quant la pucelle 
ent dit telles parolles les tables futẽt oſtees ſiſe 
pꝛindꝛent a dedunꝛe de pluſieurs dednytz tant di 
fut temps daller coucher. Adonc pꝛindꝛent conge 
les deux chenaliers eſpeciallemẽt Troylus g ʒe⸗ 
ſande et lux 5 aͤl eſtoit ſon cheualier / f la pucel⸗ 
ke lug diſt quelle ne le refuſoit pas et quelle fu en 


uopꝛoit ſon eſcu ſecrettement ainſi quelle fiſt / cat 


aincoꝝs quil int en ſon logis vng eſcuyer vint a 
Tropłus ainſi quilʒ deuolent entrer en la foꝛeſt 
tout penſant a la beaulte de la pucelle / ſi ſe tita ſe 
ctettement a bng coſte et lux diſt. Sire madamoi 
ſelle vous ſalue / ſi vous ennoye [on eſcu et vous 
mande que vous faciez ſi dien au tournoy à vous 
v puiſſez conqueſter amge. Harlet diſt Troxlus 
henoiſte ſott la pucelle qui de ce me admonneſte / 
oꝛ me tecũmandez a elle g lup dictes que doꝛeſena 
nant leo len cheualiet a touſiouts. Sire diſt il 
ie le ferax doulentiers. Atant ſe departpt leſcuger 
et Troplus demonta ioyeulv du pꝛeſent. Lors 
bailla leſcu a ſon eſcuxer n luꝝ commanda q till le 
gardaſt comme ſon oeil / puis ſen alla par deners 
Leonnef qui deuant cheuauchoit. St allerent tãt 
quilʒ vindꝛent a leur loge qui eſtoit conuerte de 
fueilles / ſi ſe caucherent pour doꝛmir ſur lherbe / 
mais ſans faulte Troylus doꝛmpt bien pon / car 
vne maladie lun eſtoit pꝛinſe ſi ſoubdainement à 
le doꝛmir lu auoit tollu et ſi ne ſcauoit nullemẽt 
ou elle lug tenoit / et pource ſe leua la matinee ſi 
tempꝛe que le treſpꝛeuv et vaillant cheualier Ix⸗ 
onnel neſtoit pas encoꝛes eſueille de ſon doꝛmir et 
tantoſt apꝛes paint leſcu et ſe miſt an chemin de⸗ 
dans le parfont de la grant foꝛeſt et cheuaucha 
ſi ſagement: et ſi ſecrettement tout le chemin 


de Perceſmeſß. 


quił ne fut appcen:car il vouloit aller veoit et re⸗ 
garder leſcu ſi ſecrettemẽt que ꝓſonne de [ſa com⸗ 
paignie ne ſempeſcha / et fifi tãt que ſaige gl pꝛint 
ſes armes puis inonta ſur ſon cheual j ſe miſt au 


chemin ꝛcar ſon entente eſtoit quil peuſt regatber 
leſcu a loiſir ſans compaignie. Et pour ce ſe miſt 


Hors de la voxe tant quil vint en vug moult beau 
lieu aſſez pꝛes de ſa loge. Adonc deſcendit de ſon 
cheual et pꝛint ſon eſcu a eſtoit conuett dune Ver 
de houſſe et le deſcouurit ſi lappuge a Ing arbꝛe / 
puis pꝛint a le regatder et deit que la chãpaigne 


eſtoit dazur kreſfin a neuf lettres de fin oꝛ grãdes 


et fournies. Quant troꝑlus deit ces lettres il eut 
grant merueille quelle choſe elles vouloient dire 
Si regatda et veit que la pꝛemiere eſtoit vne S / 
la ſeconde vng C / la troiʒieſme ne M / la qua⸗ 
trieſme Ing A / la cinquieſme vne S / la ſivieſme 
Ing P/ la ſeptieſme vne J / la huytieſme vng T / 
la neufuieſme vng F. Quant troylus les enf aſ⸗ 
ſeʒ tegardees il ne peut ſcauoir que ceſtoit a dire. 


Si pꝛint vne foꝛte melancolie aſſauoit mon quel⸗ 


les vouloient dire / et ſar ce muſa iuſques a none. 
En ce point quil muſoit ſur ces lettres ſi ententi⸗ 
uement q̃uil auoit oublie tout le monde il ſemba 
tit ſur lu vng ancien bõme qui ſen alloit au neuf 
chaſtel querre ſa pouruopãce / mais quant il veit 
le chenalier arme eſtudier ſur les lettres de leſcu 
il pꝛ it a tegarber les lettres bne piece ſi ſagemẽt 


que ſecheualier ne ſen donna gatde. 


¶ Comment Trroylus ſe melancolioit en 
tegatdant les lettres de ſon eſcu / et de bne 
eppoſition que ſup fiſt vng ancit᷑ ermite 
ſac leſdictes lettres qͥ luy eſtoit cõtraire. 


¶ C bapitre. C. piii. 


pꝛeudhõme à Bo! ne faictes cõme ie crop, Mais 
dictes mo quelles 9 Certes ſire diſt 
3 ii. dolu. 


Frneillet. C vil. 
troylus ie y ay eſtudie des huy matin ſi ne puis 
ſcauoir quelles Beullent 00 Vous 5 ſire, pat 
couttoiſie que ſi vous ſcaueʒ la ſignifiance que le 
me vueillez dire. Sire cheualier diſt lancien hom 
me ie le voꝰ dirax pour voſtre pꝛouffit: car ie voy 
qͥl pa neuf lettres S. C. M. A. 5. B. . T. . 
dont il meſt aduis que le & ſignifie ſot / le C chez | 
tif / le M malheureup / le A luy meſmes / le S ſo 
tie / le E ſignifie bees / le I ſaiſſes / le T ſignifie 
ta / le F ſignifie follie / ce ſignifient les lettres qui 
ſont en ton eſcu tout raſſemble en ſemblable / ceſt 
a dire. Sot chetif meſchant aſſotte bees laiſſe ta 
follie. Quant lhermite eut ce dit il ſeſuanoupt ſi 
ſoubdainemẽt quil ne ſceut que dire ne di deuint 
dont troylus ſeſmetueilla mouſe, Et quant troꝝ⸗ 
fus ouyt ce il fut courronce moult durement: car 
ace ne ſe peut appaiſer que elles voulſiſſent dire 
telle choſe / ne la e qui eſtoit de ſi grande be⸗ 
aulte a de telle valleur à de ſi haulte nobleſſe qui 
leſcu ſup auoit enuope neuſt ia fait ſemer les lets 
tres en la champaigne de ſon eſcu pour telle ſigni 
ſiance rendꝛe g ſi fait lauoit trop ſeroit encãtre ſa 
gentilleſſe / et non ob ſtãt tu es de ſi petite valleur 
que tu nes digne de le poꝛter et pource ta dit lher⸗ 
mite celle eppoſitian. Trop fut troylus courrou 
ce de leypoſition que lbermite auoit faicte de ſon 
eſcn / loꝛs ſe pꝛint a monter a cheual diſant a ſoy⸗ 
meſme quil narreſteroit tant quil auroit trouue 
autre eppoſition. Mais a pꝛeſent ſe taiſt lbyſtoi⸗ 
te vng pon de lun / et retourne a parler de lxonnel 
¶ Còͤment Lxonnel et ʒelandin ſe miſtent 
au chemin apꝛes troylus pout le chercher 
et comment if iouſterent a luz. 
C Chapitre. C. yd. 


v endꝛoit dit 


Lyſtoire que quãt troylus fut 
M ainſi departꝑ de lyõnel ſans [ſon 

0 A conge Lyãnel en fut trop cour⸗ 
5 rouce et diſt ce poiſe moy. Si ſe 
fiſt tantoſt armer à monta a cheual et pꝛint leſcu 
de troylus et le pendit a ſon col: car il neut talent 


de pꝛendꝛe lung des ſiens puis diſt a ſon eſcuyer. 


Tu demourras cy ſi garðeras noſtre tente auec 
ke varlet de Troylus et ie iray deoir ſi le pourra 

trouuer / mais ainſi quil deuoit entrer en la mwef 
il regarde et voit ʒelandin monte ſur vng cheual 
arme la lance au poing, Quant Axonnel le belt 


moult bien le congneut ſi le ſalua et ʒelandin luz 


rẽdit ſony ſalut qui moult fut courrouce quãt ſyõ⸗ 
nel lup eut compte ladnẽture de troylus / ſi ſaccoz 


T. ili. 


N 


¶ le ſecond volume 


derenk a ce que iz le quetroient enſemble. Loꝛe ſe 
miſrent en la foꝛeſt et cheuaucherent grant piece 
que oncques ne trouuerent perſonne, Ainſi quilʒ 
cheuauchoiẽt touſtouts auãt ilz encõtrerent vng 
ancien hermite qui ſen alloit tout appupant ſur 
ſon bourdon / adonc bꝛocha lyonnel tant quil Vine 
iuſques au pꝛeudhõme et luꝝ demanda [il auoit 
den Ing cheualier arme ſans eſcu q cheuauchoit 


ſar vng noir cheual. Sire chenalier diſt le pꝛeu⸗ 


v hõme ie laiſſay nagueres vng chenalier melan 
colieuv en vne lade aſſez pres dich / mais ie ne cup 
de pas que te ſoir celluy que vous demandez: car 
il anoit vng eſcu. Quãt lyonnel ent entẽdu lher⸗ 
mite il pꝛint conge a lux et ſen vint a ʒelandin et 
lap compta ce quil lux auoit dit / ſi ſaccoꝛderent a 
ce quiłʒ vꝛoient celle part pout veolr le cheualier. 
Quant ils vindꝛent en la lande ils trouuerẽt que 
fe chenalier ſen eſtoit ia part / ſi ſaccoꝛdetẽt a ce 
quilʒ ſe departitoient ſi pꝛaient lung a Ing coſte c 
lautre a lautre. Iyonnel cheuaucha au deptre co⸗ 
ſte grant erre:car il eſtoit foꝛt deſirant de tronner 
ttoplus / ſi cheuaucha leſpace de deux lieues ſans 
trouuer nulle aduenture. Oꝛ aduint ainſi qͥl che⸗ 
nauchoit tout penſif quil veit de loing deux ches 
ualiets qui ſappareilloiẽt de la iouſte / ſi luy peſa 
monlt quil neſtoit plus pꝛes ſi ſe cõmẽca a haſter 
en regardant la cõtenance des cheualiers qui bꝛs 
choient leurs cheuaulp de toutes leurs foꝛces. 

Quant ifs furẽt appareillez ils ſen vont entredõ 
ner ſi grãs coups ſuc les eſcus à lxonnel qui eſtoit 
aſſez loing oupt le froiſſiʒ dont lung en eut le pire 
car Ixõnel deit apptement que lung cheut a fers 
re et ſon) chenal ſut luy. Quant Lyonnel vdeit ce il 
bꝛocha le cheual des eſperũs / mais il ne ſe peut ſi 
foꝛt haſter que celluy qui le cheualier auoit aba⸗ 
tu ne ſe fuſt patty / et quãt il ꝑuint iuſques au che 
nalier abatu il recõgnent à ceſtoit ʒelandin le ien 
ne ſi en fut trop courronce. Quãt lyonnel veit ze⸗ 
landin ainſi abatu il fiſt apꝛes df fut deſcendu de 
ſon cheual ij le cheual de ʒeladin fut ſut ſes piedʒ 
et ʒelandin auſſi qui auoitvᷣne iambe eſtouröpe c 
ſoy cſſeual cloppoit de lung des piedʒ. Adonc lay 
demãda Lyonnel qui eſtoit le chenalier qui ainſi 
lauoit abatu. Sire diſt zelãdin ie ne ſcay / ſoꝛs tãt 
que quant ie membatys en ceſte place ie trouua 
le cheualier qui eſtoit appute ſur ſon glaiue tout 
a cheual / et en ce point demoura penſant leſpace 
dane lieue / adonc ne me peus tenir que ne loſtaſſe 
de ſony penſer et lu des. Damp cheualier a quoy 
penſez vous ſi longuement: le chenalier ne teſpõ 
dit mot / loꝛs pꝛins a dire ces patolles plus hault 
affin quil les ouyſt / mais encoꝛes ue ſe ment: loꝛs 
pꝛins lanſte de mon glaiue et le Gonay ſi roide en 


diſant ſire chenalier donnes vous qnil yſſit de ſa 
merẽcolie ſi ſe tourna ders moy a diſt Ce ſcauteʒ 


vous aincois q one partez dicy:car grãt oultra⸗ 
ge auez fait qui mauez oſte de la plus doulce pens 
ſee ou oncques cheualier feuſt / oꝛ vous gardeʒ de 
mop: car ie voꝰ appelle de la ouſte. Quãt ie eis 
à iouſter me conuint ie me allay appareiller: car 
honte euſt eſte ſi ie lux euſſe reffuſe / ſi nous ent re⸗ 
veiſmes a la touſte. Oꝛ meſt il aduenn ainſi que 
voꝰ poueʒ veoir / et au retonr quil fiſt de ſoy couts 
il alla dire tout en hault / voirement neſt pas che 
ualier à nayme: benoiſte ſoit la pucelle qui mey 
a ms en voye. Sire diſt Lvonnel le cheualier dit 
vꝛag / mais ie ne ſeray ioyenlx tant que voꝰantaę 
venge de la iouſte / ſi vous paie que vous me dictes 
3 armes le cheualier poꝛte. Sire diſt elan 
in / il poꝛte vng eſcu dazur enſemence de lettres 
doꝛ. Oꝛ vous diray diſt Lxonnel que vous ferez / 
vous monterez ſur vrt cheual a eſt bleſſe ou pied 
et voꝰ en yꝛez en voſtre tente et ie men iraxy apꝛes 
le cheualier / et au ſoir vous en rappoꝛtetaꝝ nos 
uelles ſi ie puis. 
—Dinſi que Lponnel conſeilla a ʒelan 
y if le fiſt:cat mieulv ne ponoié po 
bon chenal deſole blece de ſon cHeoir 
si fiſt tant ʒelandin que il dint a ſon 
panillon et deſcendit. Quant VYlone ſamye et ſa 
ſeur ʒelande le veirent elles luy dindꝛent a lencũ⸗ 
tre et luy demãderẽt dont il venoit et il leur pꝛint 
a cãpter toutes ſes aduentures que oncquee mot 
ne leur cela / et ſi leur compta comment le cheua⸗ 
fier qui poꝛtoit leſcu aux neuf lettres doꝛ lauoit 
abatu a la iouſte et les patolles quil auoit dictes 
a ſon retour: car il diſt voirement neſt pas chena⸗ 
lierqui nayme par amouts / benoiſte ſoit la pucel 
le qui men a mis a la voye. Quant ʒelande la pu 
celle entendit à le cheualler qui poꝛtoit leſcu aux 
neuf lettres doꝛ auoit abatn [on frere elle en fut 
toute ioxeuſe:cat voulentiers laymaſt ꝑ amonis 
ſiliy auoit en lap pꝛoueſſe: car de beaulte y auoit 
il aſſeʒ / et pour eſpꝛouner ſa pꝛoeſſe luy auoit elle 
change leſcu. Si fut moult ioyeuſe quãt elle ſceut 
quil auoit abatu ſon frere qui deuãt lauoit mis a 
terre g ſceut bon gre an cheualier de ſes parolles: 
cat bien peſoit que ceſtoit pour elle à dictes les a⸗ 


uoit / ſi nen monſtra pas toute la lyeſſe quelle en 


ent au cueurꝛains diff Frere aueʒ vous garde de 
vrẽ cheoir. Seur diſt ʒelandin ie nay garde / mais 
oncq̃s de ma vie ne fus ſi rudement abatu. Sire 
diſt blone ſamie aiſi deuiẽdꝛeʒ vo) dur: vo? dictes 
vꝛag pucelle diſt ʒelãdin / mais trop me poiſe q ne 
ſcauons que Troylus eff deuenu. Sire diſt zelan 


de ſa ſeur le cheualier neſt pas loing alle:cat ilne 
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de dercefoꝛeſt. 
foꝛt teſſaillit ſus a tout ſoy ſeigneur / et lyonel ne 


laiſſeroit ia von kentiers lyonnel le bon chenalier 
qͥl ne reueniſt enuers le veſpꝛe: car ſachez à tant 
ab enquis depuis que vous partiſtes de ceãs que 
ie ſcay qui ſont les deux cheualiers: cat 3 08 
eſt appelle Iponel eſt celluꝑ qui occiſt les deny ly⸗ 
ons en leſtrange marche et le ſerpent vollant a le 


geãt auv creins doꝛeʒ dõt eſt an iourdhun ſi grãt 
nouuelle / et de dꝛoit:car ceſt le meilleur cheualier 


du monde / mais ie vous pꝛie que vous ne faciez 
1 le ſcauez:car trop le deult celer pour 

ne haulte entrepꝛinſe quil a acheuee / et le cheua 
lier que vous quereʒ eſt eptraict du hault ligna⸗ 
ge du roy Pꝛiãt et de royal ville / de ſcauoir parler 
de ſa cheualerie ne me vante. Quant ʒelandin en 


tendit jj ceſtoit le pꝛeuy Lxonnel dont tout le mõ⸗ 


de parloit de ſa ol il en fut moult ioyeulv et 
diſt que mieuly en vauldꝛoit tons les iours de ſa 
vie de tant quil auoit eſte en ſa cõpaignie. Mais 
cy endꝛoit ſe taiſt lhyſtoire de ʒelandin a de ſa ſenc 
qui eſtoit moulc iopeuſe de ce que Troylus auoit 
abatu ſon frere / et commence a parler de Lxonnel 
pour racompter cũment il ſupuit le cheualier qui 


auoit abatu ʒelandin ainſi que vous aueʒ oux. 


¶ Comment Ixonnel ſupuit Ttoylus a la 
touſte quil ne congnoiſſoit / cõment il fut a⸗ 
batu et de ce quil trouna. 


¶ Cbapitre. C. vi. 


; 5 dit lhiſtoi 


re cy endꝛoit que ſi toſt que À 
Vnel ſe fut party de ʒelandin de 
miſt grãt erre apꝛes le cheualiet 
— aui lanoit abatu à ſe ſupuit tant 
a foꝛce de chenal quil lattaignit an deſcẽdꝛe dune 
montaigne / loꝛs fp pꝛint a eſctier. Damp cheua 
lier ainſt nen ponez allet / iouſter vous conuient. 
Tantoſt à le cheualier ſe ouyt appeller de la ion 
ſte il tourna ſon frain ſi regarda à veit que ceſtoit 
Lxonnel que moult aymoit / et touteſſols pource 
uil lappella de la iouſte ſi penſa il que ia ne lu 
fanfzoit et fuſt moindꝛe cheualier trois fois: car 
puis quil tẽdoit a ſi haulte amour cõme de la pu⸗ 
celle à lux auoit enuope leſcu il en deuoit mieulx 
Valoir, Loꝛs poingt le cheual et bꝛandiſt lanſte 
ſen vint contre Lyonel qui ſap venoit a lencontre 
de toute ſa foꝛce qui bien le ſcauoit faire: car ilal⸗ 
la attaindꝛe le cheualier et le ferit en leſcu ſi grat 
coup quił cduint ſe cheual qui eſtoit foꝛt ſeoit ſur 
ſes teins derriere / mais le cheualier ſe tint ſi bien 
que oncques nen pdit leſtrier / et le cheual qͥ eſtoit 


7 ueillet. T. dſii. 


ſen alla ſi quitte que le cheualler a la roibenr de 
la lance ne le poꝛtaſt a terre tout eſtendu. Onant 
le cheualier auv lettres poꝛ veit quil auoit abatu 
Lxonnel a la iouſte le meilleur chenalier du mon 
de il en fut ioyeuly a merueilles et de la tage quil 
eut tout en faiſant ſony eſtour il cdmenca a erier a 
Haulte voip / dien gard amduts on demente ton⸗ 
te pꝛoeſſe / puis ſe refiett en la foꝛeſte cat ine von 
loit pas que Ixõnel le tecdgneuſt qai eſtoit trop 
coutrouce de ce quil eſtoit abatu par le chenalier 
et diſt a ſoy meſmes à iamais ne fineroit tãt quil 
ſe ſeroit denge / ſi ſe leua an plus toſt quil peut et 
mãta / ſi ſe miſt apꝛes le cheualier qui ſeſtoit mps 
en la foꝛeſt ſi parfond que Ixonnel en peu dheure 
en eut la veue perdue. Adonc fut Lxonnel moult 
courrouce / mais pource ne laiſſa ſon entrepꝛinſe: 
car il diſt bien ij iamais ne ſeroit ioyeuly tãt quil 
ſe auroit venge de ſa honte / ſi cheuaucha auãt la 
foꝛeſt tant quil fut ſur heure de veſpꝛe. Ainſi que 
Aponnel cheuauchoit tout courrouce de ce gullae 
pouoit trouuer le cheualier il tegarde par deuãt 
luy + voit vng ienne damoiſel monte ſur vng che 
nal qui auoit le coꝛps et le v iſaige mouſt empoul 
dꝛez de chenaucher ſi quil neſtoit pas legier a res 
congnoiſtre. Quant Lxonnel patuint iuſques au 
iouuẽceł il lup pꝛint a dire / ſiredarlet me 1 
vous enſeigner vng cheualier qui jute eſcu 
daʒut a neuf lettres doꝛ. Sire diſt le iouuencel / ſt 
vous me vouſtez donner ing don qui pon vo? con 
ſteroit ie vous meneroys ou il eſt. Certes varlet 
diſt Lyonel ie le vous octrope / mais que fe ſoye en 
point᷑ que ie le puiſſe faire. Sire diſt le ionnencel 
ie ne vous demãderay choſe que ne ſoyez bien ai⸗ 
ſe de faire / et affin q̃ ne ſoyez en doubte ceſt que le 
tour à ie ſeraꝝ nouueau chenalier vodme ſeindꝛez 
leſpee ſi ie voꝰ en requiers. Dat ma fog ſire var⸗ 
let diſt Lyonnel ie ſeroys bien dillain ſi ie le refu⸗ 
ſohe / ſi le vous offroye ioxeuſement. Sire diſt le 
iouuencel grant mercys / oꝛ cheuauchonoꝛ car ie 
vous meneran ou le cheualier eft, Abc ſe miſcẽt 
au chemin / mais lyũnel qui eſtoit deſirant de ſca⸗ 
noir qui le damoiſel eſtoit qui luꝝ auoit requis df 
luy ſeindiſt ſon eſpee quant il ſeroit cheualier {up 
pꝛint a demãder qui il eſtoit. Sire diſt le iounẽcel 
ne vous deſplaiſe mye: car ie ne voꝰ puis dire m 
nom ne a aut run tant i ie ſeraycheualier. Done 
men depoꝛterap le diſt Lyonel / oꝛ cheuauchõs:car 
trop deſire a deoir le chenalier que me deneʒ mã⸗ 
ſtter. Site diſt il nous y vie öꝛons aſſez toſt. Los 
ſe vont enfoꝛcer de cheuaucher tant que ſur ſoleil 
eſcõſant ilʒ ſen vindꝛent ſar vne fontaine à eſtoit 
ſoubʒ vng grant cheſne. Duãt ilz vindꝛent luſche 


¶ Le ſecond volume 


pꝛes de la fontaine le tounencel diſt. Oꝛ ponez do⸗ 
Beoir le cheualier que dous demãdeʒ. Loꝛs regar- 
da Lxonnel a veit que le cheualler eſtoit deſcendu 
de ſon cheual at auoit dꝛeſſe ſon eſcu au cheſne / 
puis ſeſtoit aſſis deuãt/ſi regardoit les lettres de 
leſcu ſi ententiuement dl nentendoit a riens / ſoꝛs 
a tegarder lefen, Et quant Lxonnel veit ce il fut 
tout eſbaꝝ de ſa merencolſꝑe / ſi diſt. Par amours 
ſire vatlel os nous deſcendons de noz cheuaulx à 
lechenalier ne nous appercoiue tant que none ſa 
ehone g quelle fin ſa merencolye tournera. Sire 
diſt le iounencel voſtredonlente ſoit faicte. Adonc 
deſcendit Ian el er le iauuencel auſſi / et attache⸗ 
rent leurs cheuaulv a ing arbꝛe / et puis ſen Bin 
dꝛent ſi pꝛes du cheualier que bien peurent cons 
gnoiſtre toutes les lettres et touſtouts penſait le 
chenalier ſurleſcu. Etc quãt il eut dne grant piece 
penſell alla direen telle maniere, Ha amouts de 
grãt dalleuret de grant puiſſance de vous ne me 
puis plaindꝛe:car poux vng ſeul iourque ie vous 
ay ſerux ſuys tant amende à il me ſemöle a eſtre 
vng autre homme. A pucelle de hault honneur 
et de treſgrant beaulte aoꝛnee dien voꝰ doint bay 
ſouffiſance de biens / quant vous mauez mys a la 
1 ſentier damoute / la ou ieſtoys arreſte 
en la nicete et en la pareſſe des recreans qui tant 
nöͤt de bien en eulx aͤtʒdeullent aymer par amoꝛs 
et ſi deſirent a auoir los et pꝛis de chenalerie qui 
eſt impoſſible: car en coꝛps de cheualier ne peult 
eſtre cheualetie ne pꝛoeſſe ſans amouts Et poïce 
reſſemble le chenalier qui quiert loʒ x paie de chez 
ualerie ſans laxde damoute / celluy qui quiet par 
nut od ſcure la pierre pꝛecieuſe ſans lumiere. 
¶ Comment Troylus eutõne bonne ex 
ſition ſur les lettres de ſoy eſcu parõng 00 
uencel qui luꝝ expoſa. 
¶ Chapitre. C. v di. 


Aa belle des 


elles qui me auez le cuent ſien 


NA richide hardement que ia oʒe ſc 


Verax doꝛeſenauãt ennaßir par 
22 A a foꝛce de voſtre amout le meil⸗ 
leur cheualier du monde / et deuant ne leuſſe oze 
penſer. Bien me diſt day le pꝛeux et oultrepꝛeux 
cheualier Lpônef que cheualier qui napmolt par 
amours ne ponoftVenir par amours a haulte pꝛo 
eſſe. Ha comme oꝛes ſuſe ioyenlw de ce que iay le 
cueut enamoure de la plus belle pucelle du mon⸗ 
de / ſe ne fuſt la mauuaiſe eppoſition que le vieil⸗ 
lart fiſt ſur les lettres de mon eſcu j la belle ma 


ꝛeſente. Et coment peuſt la franchiſe / la nobleſſe 
et la valeur de ſi haulte pucelle faite telle choſe / 
oncques certes de ſony cueut nyſſit. Mauldit ſoit 
le vieillate qui telle expoſition y fiſt. Dar ma ſoꝝ 
ſil euſt eſte cheualier mal leuſt fait: Car ie leuſſe 
a moꝛt. Vꝛaꝝ dieu comment poutraꝑ ie ſeas 
uoit que les lettres ſigniffient. Par ma ſoꝝ ſi le 
ſcauoye temps ſeroit de retourner / car ie ne pout⸗ 
roge pas cy longuemẽt demonrer ij nallaſſe veolt 
celluꝝ quima mis en ſi hault Honneur. Quant il 
eut ce dit le ionuencel qui ſeſtoit tapy auec Ixõnet 
encontre vng eſpinoy yſſit boꝛs et ſen vint demant 
le cheualier c diſt. Sire cheualier dien vous doint 
bon ſoir. Quant le cheualier entendit le iounẽcel 
il dꝛeſſa le viſage et diſt. Sire varlet voꝰ ſoyez diẽ 
Jenn que vous plaiſt il. Sire diſt le iouuencel il 
me plairoit à bien et Honneur vous veniſt. Sans 
faulte ie vous ap icyouy plaindꝛe dune eʒpoſition 
ne ſcap quelle qui eſt faictes ſur les lettres de da⸗ 
fire eſcu neſt pas a voſtre plaiſir / ſi x mettregs 
voulentiers remede ſe ie pouoye pour voꝰ appai⸗ 
ſer / car aſſeʒ ſcay dexpoſitions obſcures. Dar ma 
ſop iouuencel diſt le cheualier ſi vous me ſcanieʒ 
dire la verite des lettres ie vous en ſcautoxe bon 
gre / cat ie veulv à vous ſachez que vng vieillart 
my fiſt guy bne mauuaiſe expoſition et contraire 
à la voulente et entente de la lE qui fiſt faire 
keſcu / car elle eſt de ſi haulte valleur que delle ne 
pourroit yſſir foꝛs que toute courtoyſie. Sire diſt 
le iouuenceloꝛ me dictes quelle eppoſition il v ſiſt 
et ſurce ie me conſeilletay /car ie bo dale que les 
fertres veullent dire. Dar ma ſoy varket dont le 
vous diray ie. Oꝛ ſacheʒ ̃ le vieillart me diſt que 
chaſcune lettre ſigniffioit vng mot parfait / ceſta 
dire / ſot / chetif / meſchant / aſſote / bees / laiſſe ta ſof 
lye . Si toſtquil eut ce dit il ſeſuanoupt de moy ſi 
ſeubdainement que ie ne ſcenʒ quil deuint / ſi de⸗ 
mourap ſi courtouce et ſi deſconfit que ie ne ſceuʒ 
ue dire ne que faire / car croyꝛe ne pouope que les 
ettres feuſſent faictes pour telle ſigniffiance /car 
ſe Vons auieʒ deu la pucelle qui menuopa leſcu 
vous diriez bien que es iours de voſtre die ne veiſ⸗ 
tes plus belle pucelle Et bien ditiez que delle ne 
pourtoit yſſir foꝛs tout Honneur et toute couttop⸗ 
ſie, Certes ſite diſt le iouuencel bien ſcay que la 
pucelle que vous louez tant ne fiſt oncques faire 
les lettres par telle occaſion Et ſi voꝰ me vouliez 
daner Ing don ie voꝰ en diroys la verite. Certes 
varlet diſt le cheualier oꝛ le me dictes c ie feray ce 
q̃ voꝰ me reñrez ſe faire le puis mon hõnent ſauf. 
Site chenaller diſt le iouuẽcel ie ne demẽ derax ia 
choſe oudoꝰ puiſſieʒ auoir Hôte ne blaſme / poïce 
voꝰdiran ie la ſignifflãce. Sas faulte vraxydoꝰ diſt 
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Woiremkt ke dieikart à chaſcune lettre ſignifiolt 
vng mot / mais non pas tel qͥ diſt / ſi peuſe aup let 
tres:car ie croy que la pucelle vous pꝛia que vous 
vou lſiſſieʒ poꝛter leſcu ou toutnoy ſelon la ſigni⸗ 
fiance des lettres: car elles dient. Sire cheualier 
leſcu aureʒ ſi bit leſcu tournoper faictes / ceſt a di 
re ſi bien bons maintenez et cheualeureuſement 
en ce tournoy pꝛochain legieremẽt pourrez venir 
a ſon amour. Quant le cheualier entendit lexpo 
ſition des lettres qui eſtoit ſi belle et ſi noble et de 
ſi haulte valleur pout luy il ſaillit ſus de ioxe g al 


la accoller le iouuẽcel et diſt. Certes ſire damoi⸗ 


ſel ſil eſtoit ainſi que vous dictes ie poutrops bit 
dire ij ie ſeroꝝs le plus heurenv cheualier qui di⸗ 
ue: car tant eſt la pucelle de grande beaulte et de 
haulte valleur que ſi le roy Alexãdꝛe viuoit il ſe 
tiẽdꝛoit a biẽ pape. Oꝛ me doint dien foꝛce a pou⸗ 
oir que ie puiſſe tant faire darmes on tournop df 
vienne iuſques a la plaiſance de la pucelle / et ton 
teſſois men aneʒ tant dit q ie [nis a touſiours vo⸗ 
fire cheualier g ſine me demãßdeʒ voſtre don quãt 
il vous plaira:car ie ſuis appareille du faire. Si⸗ 
re diſt le ionuẽcel affin que vous ſachez quel don 
ie veulx auoir de vous ie le vous diray: car vous 
mauez ottroye que le iout que ie ſeraꝝ nouuel che 
ualier vous me veſtirez le haubergeon / et voꝰ ſca 
uez quilnya plus que trois iouts que ſe roꝝ Per⸗ 
cefoꝛeſt ſapperra a ſa cheualerie / et ſi toſt ql vien⸗ 
dꝛa en la pꝛaerie deuant ſon chaſtel ie lux requer⸗ 
tay aͤl me face cheualier / et la dous cõuiẽdꝛa eſtre 
pſent ainſi cõme autre ſera pour faire ſon denoir. 
Certes damoyſel diſt le cheualiet ie y ſerax vou⸗ 


lentiers. Sire diſt le iounẽcel voſtre mercy a dien 


Boꝰcõmand. Lors ſe departit de troylus c ſen Vine 
a leſpinoy ou il auoit laiſſe lxõnel à luꝝ diſt. Sire 
ie men vois faire mes beſongnes / oꝛ ne me faillez 
de voſtre ꝓmeſſe. Damoiſelle diſt Lvonel ne Bo? 
donbfes de moyꝛcar ie bo? tiendꝛax pꝛomeſſe / loꝛs 
ſe departit le iouuencelet lyoͤnel demouta tout eſ 
baby de ce quil eut ven et ouy. Quãt Lxõnel veit 
que le ionuẽcel ſeſtoit party de lug il ſe pꝛint a ad⸗ 
uiſer quil feroit: car puis quil ſceut que le cheua⸗ 


lier qui lauoit abatu eſtoit troplus ſon bon amy il 


ſup ꝓdõna ſoy maltalent e diſt a ſoymeſmes quil 
eſtoit moult ioyeuly quant il ſcauoit quilaꝝmoit 
par amour / ſi ſe penſa puis que troylus auoit in 
tention de retourner il ne ſe feroit point congnoi⸗ 
ſtre / ains ſe departitoit ſi tres coyemẽt de lux quil 


ne ſen pꝛendꝛoit garde. Loꝛs môta ſur [on cheual 


et ſe miſt a la voye ꝓ deuers ſa fueillee / et troylus 
qui iopeulv eſtoit de ſa bonne eppoſition ſen vint 
a ſoy cheual et monta ſus et diſt a [op meſme quil 
tetourneroit vers le logis Lyonnel ſon eſcn cou⸗ 


Fueillet. C viii. 


uert affin que lyonnel nappcenſt que ce fuſt il qui 
ainſi lauoit abatu / et cheuaucha Troylus gay et 


ioyeulx tãt quil vint a la fueillee. Sans faulte il 


eſtoit tard / mais quant ſon eſcuyer qui touſiouts 
eſtoit en aguet le veit venir il ſalllit auant et lux 
diſt. Sire bien ſoyez denn. Adonc luy diſt troylus 
metteʒ mon eſcu deſſonbʒ voſtre harnois quil ne 
ſoie veu. Sire diſt ik ſi ferax ie. Oꝛ me dictes diſt 
troylus ou eft meſſire Lyonnel. Sire diſt il / il ſen 
alla des Huy mati vous querre ſi neſt pas enco⸗ 
tes reuenu. 


¶ Comment ʒelandin emmena Lvönelf et 
Troylus ſoupper en [ſon logis dont kroy⸗ 
lus fut moult ioyeulv. 


¶ Cbapitre.C.xdiii. 
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pour amo de la belle ʒelanbe / ſi ſattourna 5 
a 


ine beau ſire doe le biẽ denn / ſans faulte Ho? 
nous aueʒ a amen 


iouſte luy diſt. Sire ce poiſe moy que traueille en 
auez eſte / mais ie lamẽ derax au dit des pucelles 
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de ceans. Certes diſt ſxonnel dien me ſuffiſt. En 
ces parolles furent les tables miſes / ſi ſen allerẽt 
aſſeoir ainſi qͥcz auoient fait la veſpꝛee deuãt: er 


ſachez quilz furẽt ſernis du tout a leur vonlente. 


Ainſi quilʒ eſtoiẽt les plus ioyeulv du monde ʒe⸗ 
ſadin alla dire / ſire troylus iay buy recen blaſme 
pour amour de voꝰ:cat quãt nous ſceuſmes lyõ⸗ 
nel et mop ij vous eſtieʒ deſtourne nous noꝰ meiſ⸗ 
mes en queſte pour vous trouuer. Si aduint par 
laccoꝛd de Lydnel que ie me mis a bng coſte a luy 
u lautre / ſi me cheut ſi mal q ie trouuaꝝ vng che⸗ 
ualier a e eſcu daʒur a neuf lettres doꝛ 
qui eſtudioit trop foꝛt a ſcauoir qfles vouloiẽt dis 
re / et pource q̃ ie voulois ſcansir quelle choſe il pẽ 
ſoie ie lallax oſter de ſon penſer comme fol: cat il 
men meſcheut. Si toſt à ie leuʒ oſte de ſoy penſer 
il mappella de la iouſte et me frappa ſi angoiſſen 
ſemẽt que a la roideut de la ſance il me poꝛta par 
terte le cheual ſur ma dextte cuyſſe dont ie lay en 
toꝛes endoꝛmꝑe c mon chenal en cloche moult an 
goiſſeuſemẽt. Et ſachez côbley quil menſt abatu 
Le ſcens ie bon gre: car il alla dire en paſſant / 
rement neſt pas cheualiet qui nayme:bᷣenoiſte 
foie la pucelle qui men a mps en la vope / ainſi difl 
le cheuallier au departir. Sire diſt Lyônel ie vous 
teſmoigne ce que dit auez / ſans faulte vous ne di⸗ 
ctes pas la belle vengeãce à ien pꝛius: car ſaches 
que quãt ie me ee, ie le ſuxuis tant à 
ie lattaignis a laualler dung mont / ſi lappellax 
de la ionſte: mais il men dint ſi oꝛdemẽt quil me 
a terre eſtendu à mabatit: mais touteſfois 

me teleuaꝝ t mãtaꝝ ſut mon chenal ſot concron 
ce de mon cheoir / et en voulente de moy venger ſi 
le ſuynis grãt erte tant que ie rencũõtraꝝ vng iou⸗ 
nencel qui me pꝛomiſt a mener la on ileſtoit ꝑmy 
ng don que ie luꝝ pꝛomis bien en fiſt ſon deuoir: 
car il le me moͤſtra aſſis ſur bne fontaine ſoy recd 
mendant a bne pucelle dont il eſtoit enamoure ſi 
grũdemẽt que loꝛs (np patdõnaꝝ mon courroux: 
cur il epcuſoit la pucelle de leꝓpoſition que lu a 
uoit faicte vng dieillart ſur les lettres de ſon eſcu 
Oꝛ vous denez ſcauoir à ſelon ce que ientẽdys du 
cheualier que leppoſition eſtoit en telle maniere, 
Sot / chetif / meſchant / aſſotte bees laiſſe ta follie. 
Si eſtoit le cheualier trop courrouce: car ilne ſe 
pouoit accoꝛder que la pucelle qui leſcu auoit en⸗ 

euſt faict faire les lettres a telle intention. 

Adonc paſſa auãt le iounẽcel qui la mauoit ame 
ne a luꝝ diſt. Sire cheualier pour ng don q vous 
3 vous dirap lewpoſition vꝛaye: car le 
vieillart vous en mẽtit. Le cheualier fut tres iog⸗ 
euly de ces nouuelles ſi luꝝ otttoya ioyeuſement. 
Adonc lun diſt le iounẽcel / ſite la pucelle que dien 


gar ent plus noble eutẽte qe ne dit le dieiklart: 
cat ſony entente eſtoit à les lettres ſigniftaſſent en 
telle maniere. Sire cheualiet amxe aureʒ ſi bien 
ſeſcu toutnoxet faictes / adonc fut le cheualier ſt 


ioxyeulp quil alla accoller fe iounẽcelde iope / et af 


in que vous ſacheʒ l. me demãda 
. — 3 ſera — 


te cheualier aux lettres dos luꝝ doit veſtir le ant 


gergeon et le rox pte foꝛeſt le doit faire chemaller. 
Quant ceul qui a la table eſtoient eurent ou 
côpte de lyonel moult le pꝛindꝛent a re 

et troxlus a hõtoper / mais bel ſe poꝛta àlle ne ſen 
appercenſt et zelande mua couleur ſique 

ſen apꝑceut pour le cũmencement quil en auoit: 
cat bien ſcauoit à ceſtoit troylus qui poꝛtoit leſaa / 
ſi appceut plus legieremẽt pat le maintiẽ deni 
den x: mais il eſtoit ſi plain dhoͤneur g de couttal⸗ 
ſie que oncijs nen mõſtra ſemblant / et poturce diſt 
il pout teſiouxi la compaignie.Seigneurs ei pa 
celles oꝛ faiſons bõne chere apꝛes le cõpte de ma 
blaſme. Sire dif troylus voꝰ ny pouezʒ auoit n 
te ne blaſme:car iladuient ſouuẽt que vng chena 
lier de bas eſtat abat ng cheualler de baulle en 


trepꝛuiſe. Par ma ſoy ſire diſt lyõnel ie ne me tis 


pas pour eſbonte / mais pout bien heuren quãt 
a ſi pon eſchappaꝛ / et tãt ſachez de maꝝ q ie tien 
le cheualier peux à hard et de haulke pꝛoeſſe / el 
ſi croꝝ quil ſoit de treſhaulte kignee:car ſil ne faſt 
de treſpanlt lien il ne peuſt ſcauoit ſi haultement 
tecdmandet amours à anpe cãme ie lux onpe/et 
benoiſte ſoft la pucelle à ſi haultemẽt la enamou⸗ 
rezcar le cheualier le vault ou quil ſoit / et pat na 
fox ie vouldõꝛois quil meuſt grãdement couſte q le 
cheualier et la pucelle qui ſi haultement ayment 
pat amouto fuſſent a ceſte table ſaulue leut paip 
t leut hᷣneur et la plaiſance de ceuly qui cp ſont. 

r ma ſoy diſt a donc ʒelandin auſſi feroxs ie / g 
autel diſt blone la pucelle / et auſſi fiſt troykus 3e 
lade chaſcun a pat ſoy po” euly touurit. Molt 
demenerẽt grãt ioye a ce ſouppet i eſpeciallemẽt 
Zelande de ce que lyonnel anoit ſi haultemẽt recã⸗ 
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mande le cheualler a qui elle auoit charge ſon eſ⸗ 


cu / et pour eſſapet le cheualier elle pꝛint vng ha⸗ 


nap plain de beuurage eſpecial ſi le tendit a tro 
elle 


lus et diſt. Sire chenaller Beunez. Dam 
diſt troylus ie le feray doulẽtiets / loꝛa pꝛint le ha⸗ 
nap et beut. Quant il eut ben la puceſle le tegat⸗ 
da a dit tout bas / ſire cheualier gatdez que Bous 
nayez enfraint voſtre den. Damoiſelle diſt troyl⸗ 
nẽnx / que benoiſte ſoit la pucelle à men a abſoulz 
Cõment ſire aueʒ vous ben depuis pucelle qui 
axt ſi hault pouoir q de vous abſouldꝛe de ce den. 
Pucelle diſt troylus elle a tel pouoir et plus grãt 
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de Percefoꝛeſt. 


Et ſe ie pouoys kat faite a ce pꝛemier tournoy 5 la 
axe eppoſitiõ de mon eſcu ſe tournaſt — il 
ny aurolt ſi heureuv cheualier au mõde Sire diſt 
la pucelle les parolles ont double entente. Sans 
faulte ce ſera hneut po” voꝰ ſe voꝰ le faictes biẽ. 
Atãt ſe paſſerẽt les parolles entre eulv deux: cat 


ilz ne douloiẽt q la capaignie ſen appceuſt. Siſe 


miſrẽt a parler de pꝛopos cõmun et a mener grãt 
ioxe / Mais oꝛes ſe taiſt lhiſtoire de toute la cõpai 
qnie / et retourne a parler des douze cheualiers à 

furent ou temple de la franche garde. 
¶ Commeẽt apꝛes à les douʒe cheualiers ſe 
furent partis de lancienne dame if ſem⸗ 


batirent ſur den x cheualiers pꝛes vne ſon; 


taine qui tous les abatirent. 
¶ Chapitre. C. pix. 


Jen nos ſait 


pꝛes de neufchaſtel a vng matin de bone heure / et 
celle io7nee meſme ſe deuoit apparoir le roy der 
cefoꝛeſt. Aiſi à les douʒe cheualiers cheuauchoiẽt 
toute vne foꝛeſt aſſez pꝛes de neuf chaſtel vng pon 
aßs ſoleil leuãt / ilʒ ſe dt embatre ſur vne moult 
belle fontaine / cvoyent qͥl z auoit deux chenaliers 
mãteʒ ſur leurs cheuaulx armes de leurs armes 


q eſtoiẽt appuyez ſur les hãſtes de leurs glayues. 


Quãt les donze cheualiers veirẽt les deux cheua 
liers plans enſemble a la fontaine / if ſarreſterẽt 
toꝰ coys pour ſcauoir quel caſeil les deuv cheua⸗ 
fiers tenoiẽt. Si ouyꝛẽt apptemẽt à les deu che⸗ 
naliers diſoiẽt lung a lautre en telle maniete. Si 
re cheualier na pas grãt tẽps i ie trouuay cyvng 
chenalier enamoure merueilleuſemẽt ainſi cõme 
il diſoit. Adõc reſpondit lautre. Site congnoiſſeʒ 
vous le cheualier. Certes ſire diſt ilouy. ara 
moe ſire diſt lautre cheualier ie voꝰ pꝛye ij vous 


me dictes ſony nom. Ainſij le cheualier fap deuoit 


dire le nom il tegarde c doit les donʒe cheualiers 
qͥ le regardoiẽt / ſi en fut tour coꝰrouce et leur diſt. 
Seigñ̃rs cheualiers voꝰ neſtes pas courtoys qui 
noꝰ eſcouteʒ. Certes 5 diſt lung des donze ches 
ii. volu. 5 


fa eillet. C. pd. 


ualiere ne voꝰdeſplaiſe:car noſtre entête eſtoit os 
villẽnye. Dar ma fopſire diſt le cheualier qͥ eſtoit 
a la fontaine / et no? deux doꝰ appellons de la iou⸗ 
ſte les vngs apꝛes les autres ſe voꝰ aueʒ cueut de 
voꝰ deffendꝛe. Quãt les douze cheualiers ſe ouy⸗ 
rẽt appeller de la touſte des deux cheualiers ilʒ en 
eurẽt grãt deſdaĩg / a pource ſe miſtẽt auãt deux 
des douze cheualiers qͥ leur dirẽt. Oꝛ voꝰ appeil⸗ 
leʒ:car doꝰ aurez les iouſtes plus cruellea ꝓ aduẽ 
ture à Ho? cup eʒ. Seigñes ditẽt les deux cheua⸗ 


liers no usne nyerõs e. ne Vo? aps de 


la iouſte. Oꝛ Vo? deffendez ſi ferez à ſages. Adoc 
ſe tourna lung des deux cheuallers ( diſt a ſon c⸗ 
paiguõ. C dpaignon voꝰ aymeʒ de nouuel c moy 
auſſi le dien damours en pꝛẽs a teſmoignage / ma 
ſtrõs vous c mo à ſoyõs de ſes ges /aydeʒ moh a 
ceſte entrepꝛiſe / cat ceſt pour hõneur acijrre. Sire 
diſt le cheualier alleʒ hardiemẽt: car ie ne fuʒ onc 
ques ſi ioyeulv de choſe. Loꝛs bꝛocherẽt leurs che⸗ 
uault ꝓ accoꝛd et ſen ddt rencõtrer les deu ches 


ualiers qͥ leut venoient a lencõtre de toutes leuts 


foꝛces / ſi les vt frapper ſi angoiſſeuſemẽt qͤlʒ les 
poꝛtẽt tous deny ꝓ terte ꝓ deſſus les crouppes de 
leurs cheuaulx / c puis ſen retoutnerẽt a la ſontat | 
ne ꝓfournir leur eſtoꝰ. Si toſt à les div cheualiers 

veirẽt leurs deux capaignõs abatuzʒ ilʒ furẽt toꝰ 
courrouce / ſi paſſerẽt les deux auãt a ditẽt qaͤd ee 
getoiet les deny cũpaignõe / ou ik ſeroiẽt cãpai⸗ 
gn a leur penitẽce. Si eſcrierent les deux che⸗ 
naliere q eſtoiẽt tous appareilleʒ de les receuoir / 
et leur dirẽt qͤlz ſe gatdaſſent:car ilz eſtoiẽt pꝛeſtz 
de dẽger le blaſme de leurs cõpaignõs. Et ceulx 
q; eſtoiẽt toꝰ pꝛeſtʒ de les receuoit bꝛocherẽt leuts 


cheuaulx les vt tellemẽt ferit aͤlz les poꝛtetẽt 


par terre auſſi durement qͥlʒ firẽt ceulp de deuãt. 
Los ſe tournerẽ̃t a leur rẽc c dirẽt lung a lautre. 

Capaignõs voiremẽt eſt de grãt ſoꝛce amoure à 
tel hardemẽt noꝰ a dõne à denuahir ſes douze che 
ualiers. Còpaignon diſt lautre le chãp eſt noſtre 
Car le dien damours eſt pour nous. Ainſi qͤlʒ de 
ſoiẽt elfes parolles deux cheualiers eſtoiẽt appa 
reilleʒ pour dẽger leis cõpaignds. Qeãt les deux 
chenaliers les veirẽt ilʒ bꝛocherẽt leurs cheuaulx 
ſi ſen vont entredõner ſi grãs coups à la foꝛeſt en 


retẽtit / mais tãt vint biẽ aux deux cheualiers de 


la fontaine qlʒ poꝛterẽt les deux cheualiers pet 
re ſans riens en riens deſuoyer. Quant ilʒ eurent 
fait leur eſtour ifs ſen retournerent a la fontaine 
ioxenlx et gays de leur bonne aduenture. Et les 
autres ſix qͥdeirẽt leurs cõpaignõs abatuʒ cour⸗ 
rouceʒ g dolẽtʒ de leur dure aduẽture x po; les vã 


ger ſe miſrẽt auãt denx de leis cõpaignũs / mais 


ſi mal leut cheut quilʒ furent abaruʒ a la iouſte / 
dont les quatre q eſtoientdemoutez en 8 tous 


— 


¶ Le ſecond volume 


eſbaßys. Quant ilʒdẽeirent ce les deux ſe miſrent 
auant pout plus grãt õlaſme oſter a dirent. Sei⸗ 
gñrs la iournee eſt voſtre au iourdhuy dhonneur 
acquerre / et pour ce à plus grant hõneut nous eft 
a faite la cõpaignie aux cheualiers abatus ij de 
mourer en la ſelle vous deffions de la ionſte. Loꝛs 
bꝛochent leurs cheuaulv ſc ſen vont cõme fouldꝛe 
encũtt e ceuſv qui les eceurent ſi angoiſſeuſeinẽt 
qͥtʒ les poꝛterẽt a la roideur de leurs lãces emmy 
le pꝛe. Quãt les deny derniere deirẽt ce ifs dirent 
lung a lautre / ces deux cheualiers ne ſe pas gar 
ſons qͥ ainſi ont feſtoye noz cõpaignone / ſans faul 
te blaſme ſeroit a nous ſi ne faiſions noʒ pouoits 
de les venger ou de a leur blaſme partir. Loꝛs ſe 
miſrent auãt à dirẽt.Seigneurs cheualiets il cõ⸗ 
uient que vous facieʒ de nous ainſi ij vous auez 
fait de noʒ cõpaignons on nous vẽgerons leur hd 
te / gardez vous de noꝰ. Les deux cũpaignons qui 
eſtoiẽt tous apputeilleʒ de la iouſte ne reſpõdirẽt 
mot / aincois pꝛindꝛent a bꝛocher leuts cheuaulr 
des eſperds encũtre les deux cheualiers en criant 
Höneut any amoutenp / dieu damouts ſoyez po! 
eulv. En ces patolles ſe vont entredõner ſi grãs 

coupʒ q la foꝛeſt en retentit a toꝰ coſteʒ / mais tant 
bien en aduint aux deux cheualiers de la fõtaine 
quilʒ feirẽt voller les den x cheualiers ꝓ terre. Si 
toſt quilʒ veirẽt qͥtz eſtoiẽt deliurez a leur honenr 
ifs ſe miſrent en leur chemin pat dedãs la foꝛeſt ſi 
toſt q en pon dheure en eurẽt pân la veue. Quãt 
les douze cheualiere deirẽt dh auoiẽt eſte abatus 
ꝓ leffoꝛt de deux cheualiers ſans plus ilʒ en furẽt 
tous eſbahys:car il 1 — celluꝑ deuly donze à 
ne cuydaſt « voulſiſt valloir le corps dung pꝛeux 
cheualier. Pat ma ſoy diſt lung deuly noꝰ ſõmes 
meſchãs: car aux pmieres iouſtes q nous auons 
faictes ou royaulme de la grant bꝛetaigne auons 
eſte abatus par les coꝛps de deux cheualiere qui 


moult ſont pꝛeux et daillans dien les gard. Sire 


diſt lung des cõpaignos il meſt aduis ij nous fai⸗ 
ſons grant nicete c grant recreãtiſe à deny cheua 
lers de noſtre cõpaignie ne ſuxuẽt les chenaliers 
pout noſtre Honte dẽger a leſpee: car tel eſt abatu 

a la iouſte qui depnis ſe vẽge a leſpee. Brau ſire 
dif le cheualler / ie ne puis deoir à huymais nous 
puiſſiõs vẽger ſar eulx: cat tant ont fait darmes 
que plus grãt Honte ſeroit a noꝰ deuly conrir ſus 
que de les laiſſet allet / mais moult me poiſe q ie 
ne ſcay leurs nõs:cat grant hõnenr eſt de cõgnoi⸗ 
ſtre deux telz cheualiers. Certes dirẽt les deny 
autres cheuallera q mãteʒ eſtoiẽt voꝰ dictes Wap 
et pource ſeroit bon à nous alliſſiõs apꝛes ſi leur 
demãderiona leurs nãs p couxtoiſie. Moult toſt 
apꝛes ce dhs eurtt ce dit iiʒ bꝛocherẽt aßs les deux 


cheualiers g ſe miſrent es eſcloʒ / i neutẽt pas lon 
guemẽt chemine quãt vng mölt bel ieune damo 
ſel monte ſur vng foꝛt cheual leur dint au dean 
qui leut demãda on ilʒ alloiẽt ſi foꝛt. Harlet dif 


lung des cheualiete noden allons apres deu ch 


ualiere à cy ſen vont deuãt nous. Seigñrs difil 
iouuẽcel vous pòꝛeʒ doſtre peine: cat ilʒ ſont ot 
goꝛs de la foꝛeſſ: car aſſez toſt viẽdꝛa le rox pe 
reſt / ſi ne pourtiez croire le grant peuple qi x ac 
la pꝛaerie deuãt le neuf chaſtel po? le Beoit Venir, 
Et ſacheʒ à tous les hours et les fueifliʒ qui ſont 
faictes pout tegatber le tournoy ſont ſi pleines de 
dattes de damoiſellesg de iennes pucelles aqͥ niſ 
plus de nobleſſe a veoit / et ſi a treſgrant noͤbꝛedt 
cheualiers à [ont venus pout hõneur acqnerres 
la feſte mõteʒ ſur leurs cheuaulx qͤlneſt plus du 
groſſemẽt de cueur a cheualier qui a hãneur tio 
fi voꝰ vauldꝛoit mieulx à alliſſieʒ veoir la nod 
ſe i de ſupuir les den cheualiers car a eulx autʒ 
vous faillp / et ſi vous auez le cueur gros encôtre 
eulv demain au tournoy vous en vẽgerez:cat ſa, 
chez qc ne ſeront pas muſſeʒ de tant les cõgnoſe 
ie bien. Adonc patla lung des plus courtoꝑe che 
ualiers de la cãpaignie quon appelloit le cheua⸗ 
lier a la blanche mulle g diſt / certes ſite damoiſel 
oꝛ ne vous doubteʒ: car noꝰ ne les querũe pas po 
mal q̃ nous leut voulons / mais pout ſcauoit qͥilʒ 
ſont pour la grãt pꝛoe ſſe que nous leur anõs ben 
faire:cat les deny cheuallers noꝰ ont par leur ꝓ⸗ 
eſſe mys par ferre a la iouſte ſi noꝰ ſemble à ce ſe⸗ 
toit grãt Hânenr de les cõgnoiſtre. Site diſt le ion 
uencel ſi entre voꝰ me vouliez dãner vng don qui 
pon voꝰ couſteroit ie vous dirope ij ſont les denx 
cheualiers.Addc reſpõdirẽt les douʒ e chenaliers 
et dirent quil demãdaſt hardimẽt: car ia ny faul⸗ 
dꝛoit. Seigñrs diſt le iouuẽcel grant mercys ef le 
vous diraꝑ à les deux cheualiera ſont, Oꝛ ſachez 
3 ke cheualier q poꝛtoit le vert eſcu eft appelle 
voͤnel le pꝛeux cheualier qͥ cõquiſt le ly et la iy 
neſſe ou royaulme de leſtrãge marche qui de long 
tẽps anoiẽt le pays deſtruict / et qui miſt amoꝛt i 
ſerpẽt vollãt q deſtruyſoit les marinters / et enco⸗ 
tes cũquiſt il pſa pꝛoeſſe le geãt any creins dore; 
c luꝝ couppa la teſteg la poꝛta en ee 
tez cy apꝛes recoꝛder ſine laueʒ ou on den on tẽ⸗ 
ple de la franche garde ou ſont les ioxauly et ale 
gẽtil cheualier defferme le tẽ ple à achene lauen 
ture a eſtoit de la clef pendãt on pillier. Et lautre 
cheualier eſt appelletroylus de royal ville / ceſtu 
eſt exttaict du lignage pꝛiãt de écope à eſt tel que 
vous meſmes en pꝛẽs a teſmoignage. Oꝛ ſcaueʒ 
vous maintenãt a qui voꝰ aueʒ affaire, Onãt le 
cheualier a la blãche mulle ſcene ij ceſtolt xõnel 
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fe pꝛeux cheualiet qui kauoit abatu a la ionſte il 


fut ſi ioyeuly à plus ne pouoit᷑: car il neſtoit che⸗ 
ualier au mõde quil deſiraſt tant a veoir et a con 
gnoiſtre / et pource diſt il au ionuencel. Beau ſire 
oꝛ poueʒ dous demander: car trop mauez ſerug a 
grequãt vous mauez dit nouuelles du chenalier 
au monde à plus deſite a congnoiſtre. Sire diſt le 
iouuẽcel / bien vꝛay eft que le gentil toy pcefoꝛeſt 
ma pꝛomie a faire cheualier au iourõhuy a ſa re 
uenue / et Lvõnel le bon cheualiet qui dicy ſe part 
ma pompe a ſeindꝛe leſpee / et troylus ſon cõpai⸗ 
gnon ma pꝛomis a veſtir le haulbergeon et done 
mantes ꝓinis a chauſſer leſperon / et le cheualier 
qui poꝛte le * me laſcera le heaulme / et le 
cheualiet a la blanche eſtoille ſi me penbꝛa leſen 
au col / le cheualier aud trois papegays me met⸗ 
tra leſpte au poing / et le cheualler aup trois lpôe 
tiendꝛa mon cheual tant à ie ſeraꝝ monte:ces au⸗ 
tres cheualiers qui cy ſont ſeront compaignie an 
gentil rox Oercefoꝛeſt pout lhõneur de lun / ceſt le 


don que ie dons demãde: ſi vous pꝛie tous 2 


ne me dueillez reffuſer. Adonc teſpõdirẽt les 

ʒe cheualiers que ia ne ſup fauldꝛoiẽt de ſa teque 
ſte. Seigneurs diſt le iouuẽcel / donc vous pꝛiaꝝ ie 
que voꝰ vueillez aller vers laſſemblee de la feſte / 
et ilʒ lux reſpõdirent à ſi feroient ilʒ. Mais cy en 


dꝛoit ſe taiſt [Hiſtoire deuly à retourne a parlet de 


rdoire la gentille royne de bꝛetaigne pour racdp⸗ 


ter partie des maintiens quelle tint a ladenue du 


roy percefoꝛeſt ſon marx. 


¶ Cõment la royne de la grant Bꝛetaigne 
acompaignee de pluſieurs dames à cheua 
fiers attẽdit ſon ſeigneur en grant ſoulas. 
¶ Cbapitre. C. vp. 


E tut en may 


Jane pꝛez ſont verdz et coulourez de 
fleurs / bois reueſtuz de fueilles g re⸗ 
parez de pluſieurs manieres doyſillons qui font 
tetẽtir les bois g reſonner p les douly chatʒ quilʒ 
gettent de leurs goꝛges pat leſqͥlʒ dednitz cõmen 
cent a aymer paſtentes paſtourelles qui ple froit 
de lyuer eſtoiẽt alentiz et retraitʒ de ce meſtier ſa⸗ 
uourenpʒ / mais maintenãt quãt vient a la paſtu⸗ 
re pierre Nobin eſliſent en recõſant leurs panetie 
tes Bietris et Aliſon et leur pꝛient qͥlles leur ot⸗ 
troyent leurs amours ( elles ne leur deullent ot⸗ 
troyer ſilz ne chãtent pmieremẽt en leurs flagolʒ 
vng touret. En celluy moxe à ie vous ab cũpte ou 
qt toute creature ſe reſioupt eſtoit aup feneſtres 
de la maiſtreſſe tour du neuf chaſtel la gentille da 
me ydoixe royne de la grãt bꝛetaigne a treſgrãt cà 
paignie de dames cheualiers regardãs ꝓ la 
il. volu. 


0 


oncqͥe / ſi vo 


Fueillet. C. vi. 


pꝛaerie attendãs nonuelles de ſoy noble ſeigñr. 
En ce point elle deit pfſir de la haulte ſoꝛeſt dar⸗ 
nãt vng cheualier mte monlt richemẽt en la cô- 
paignie de deny eſcuters dt lung lux poꝛtoit ſon 
glaiue et lautte 12 eſcu / ſi cheuauchoit rudemẽt 
du coſte deners le chaſtel ainſi pont appoꝛter nou 
uelles. Oꝛ aduint en ce point i le cheualiet eſtoit 
aſſez pꝛes du chaſtel à vng chenafiee pſſoit dune 
tente dt il y en auoit pluſieurs en la pꝛaetie à eſ⸗ 
toit arme ( le glaiue on poing à ſi eſtoit anſſi bien 
richemẽt moͤte. Quãt le cheualier dt ie Ho! côps 


te deit venit le chenalier ꝓ deuers la foꝛeſt fi fiete 


mẽt il lux dint au denãt a lux diſt. Site chenalier 
gardez voꝰ de mog / iauſter vous cduiẽt. Qnãt le 
cheualiet ſe oupt appeller de la touſte qͥ aſſez ſca⸗ 
uoit de ce meſtiet il fut tãtoſt appareille / ſi õꝛocha 
ſony cheual enctre le cheualier qͥ appelle lauoit ſi 
ſen vont entreddner ſi grãs coupe ij tout en rete⸗ 
tit / mais le cheualier eſtrãge da frapper le cheua 
lier ſi rudemẽt qͥl lempoꝛta lux a ſon cheual eme 
le chãp / et quãt il veit ce ilne tegatda plus le che 
nalier aincois ſe miſt an chemin ꝑ.deuers le cha⸗ 

fel po? faire ſon meſſage. La toyne meſme à bien 
auoit dene la iouſte diſt auv dames g auy cheua⸗ 
fiers à entour elle eſtolẽt.Seigfrs + dames cy a⸗ 
ez den Ine apte iouſte / pꝛeup eſtoit le cheualier c 
de hault affalte à q vient qui ſi legieremẽt ſeſt de 
liute de ce cheualler / biẽ crop di ſoit a mon cher ſei 
añr et qͥl nous en appoꝛte nouuelſles. Tais à la 
rogne diſoit ces parollea le cheualier mũta ou pa 
lais arme de toutes armes ſoꝛs de heaulme / ſi toſt 
q le chenalier apceut la royne il ſagenouillaa ſap 
diſt. Ma dame la ropne dien voꝰ doint ba iout ec 
a toute vtẽ cõpaignie. Sire diſt la royne voꝰſoyez 
le bien denn. Ma chere dame diſt le cheualier ie 
Yo! ſalue de par le meilleur pꝛince / le pf couttois 
t le plus ſage qͥ vine ceſt le rop ꝑcefoꝛeſt ij eſt plus 
ſain / plus haite / plus gag g plus ioyeulxv qͥl ne fut᷑ 
e de par moy i demain an ſoir il 
ſeta en ce chaſtel ne il neſt meſtier que on diẽne en 
cõtre luy:car il ſtra de la foꝛeſt darnãt ſi q des fes 
neſtres de ce chaſtel le pourra on veoir Sones dift 
la royne qui bien le cãgnoiſſoit vous ſoyez le bien 
venu:car vous noꝰappoꝛteʒ les nouuelles au ma 
de que plus deſirons a onyꝛ. Ma dame diſt ſones 
oꝛ ſoyez toute iogeuſe: car demain an ſoir vous le 
verrez ceans face a face a grant cõpaignie de da 
mes ( de damoiſelles et de cheualiere des foꝛeſtz. 
Moult fut iogeuſe la gentille Noyne quant elle 
ſceut quelle auroit ſon ſeigñr lendemain et auſſi 
fut toute la cheualerie et fes dames « damoiſel⸗ 
les à la e ſtoiẽt aſſedlees po veoir la venue. Si ne 
poutrieʒz croire le grãt appareil à chaſcũ endꝛoit 
ſox faiſoit:car chaſcun douloit eſtre À plus ioſyle 

ii. 
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fenFemain.-Ætſaches que en la pꝛaerie deſſoubʒ 


le chaſtel auoit grant plante de tentes à de pauil⸗ 
lone tendus: car tant p auoit de cheuallers et de 
dames eſtrãges quilʒ ne pouoient debans la ville 
auoir logis / et ſi auoit tant de loges et de hours a 
lung des coſtez de la pꝛaetie & a lautre pour veoit 
le tournoy à ceſtoit merueilles / ne encoꝛes ne ceſ⸗ 
ſolẽt pas les ouuriers:cat trop ꝑ auoit de peuple. 
Ainſi cõme voꝰ aueʒ ou fut grãt lappareil pour 
teceuoit le gẽtil pꝛince hõnoꝛablemẽt / mais quãt 
ce vint le lendemain que le ſoleil fut leue iuſques 
a tierce adanc peuſſieʒ vous deoit a tous coſteʒ da 
mes et damoyſelles leurs coꝛps veſtit et parer de 
nobles à riches veſtutes / les vnes de caniſes et de 


glacs ſamis / les autres de ſendal a de dꝛaps pour 


pres doꝛez et appareilleʒ de chappeauly dot et de 
tcoutõnee /t puis fut ing droit deduit de les deoir 
aller par cõpaignies aux hours ſi nobles à ſi coin 
ctes quił ſembloit aup regardans quelles deſcen 
ðiſſent des cieulv. Si deuez ſcauoit qͥl x auoit biẽ 
en la place qui telle nobleſſe regardoit:car toꝰ che 
naliers eſeuyers et gentils hommes eſtoient md; 
teʒ ſur leurs plꝰ beauly cheuanlx purez de leute 
plus nobles veſtures / et auoiend fait vng renc la 
ou il cũõuenoit q les dames c les damoiſelles paſ⸗ 
ſaſſent / et la veoiẽt les aucuns paſſer leurs fem⸗ 
mes / leuts ſeuts / leuts couſines et pluſieures au⸗ 
tres leurs amys / ceulp en eſtoiẽt les mieulv pis 
Sl deuez ſcanofr à la Ropne paſſa tout p̃mier en 
la cõpaignie des ducheſſes / des cteſſes g des pl 
grandes dames du royaulme ſi richement atont 
nees ij ceſtoit merueilles a veoir. Tantoſt apꝛes 
enſuyuãt paſſerent quatre pucelles de ſi grãt be⸗ 


aulſte et de telle nobleſſe que ceſtoit vng deduit a 


Beoir. Si en eſtoit lune Betrine fa damoiſelle de 
Bꝛetaigne et Caſſidoine de badꝛes / Floꝛette de 
Trinouãt et ygerne qui eſtoit dung pays qui des 
puis fut nome noꝛthõbellande ſitõme vous oꝛreʒ 
qy apꝛes. Si aduint delles vne grãt merueillt dõt 
mainte cheualerie fut depuis ſuite: car en leur 
paſſer la ou les ieunes damoiſeauly regardotent 
leurs gtũtbes braulteʒ t leurs nobleſſes g cõtenã⸗ 
ces elles ſent rauiſſoit᷑t g attrapoit᷑t a elles leurs 


cueuts ſans tequelles ſen dönaſſent garde fans 


moꝛt d ſans affolleure. Et ſacheʒ que once ne fu 
tent repẽtans du meffait ne vonerie ne fut iure 
de loulkrage amender / mais tont haneur et konte 
pꝛoeſſe en fut exaulcer ſicomme vous oꝛreʒ cx a⸗ 
pꝛes tout au long. Quant la None et les quatre 
pucelles furent paſſees abonc paſſerẽt apꝛes da⸗ 
mes et damoyſelles par compaignies qui mo tillt 
furt regardees t pꝛiſees pont les grãs beaulteʒ 
qui en elles eſtoiẽt. Si denez ſcanotr ij aĩcois que 


elles fuſſent aſſiſes es hours et es loges il ſtut᷑ nõ⸗ 
ne du iour paſſee / les ieunes bacheliers ſi eſtoient 
armez ſut leurs cheuaulp et rompoient kances a 
effort par deuant les hours de la royne. Et ſachez 
quil v auoit vng iounencel qui poꝛtoit dug avale 
noir qui ꝑ faiſoit merucilles darmea ſi à toute la 
guee en eſtoit ſur luy dont Detrine la pucelle la⸗ 
noit voulentiers tegarde / ſi ſe penſa q̃ hõnoꝛable 
choſe ſeroit ſi lune delles luy enuoxvit vne mãche 


vermeille: car bien lauoit deſſerux. Et en ce ſad⸗ 


iſa que plus cher auoit a faire la courtoiſie ij ſes 
cõpaignes la feiſſent: loꝛs pꝛint bne manche Ver; 
meille q̃lle auoit et lenuopa par Ing ſien eſcuxer 
an ienne cheualier qui ſi bien auoit fait. Quãt le 
iouuẽcel eit le p̃ſent que la belle Betrine lux en 
noxoit il en fut ſi iayeulp quil nen voulſiſt pas a⸗ 
notr le royaulme deſcoſſe / loꝛs print la manche en 


remerciãt la pucelle de ſon pſent / et puis attacha 


la mãche a ſon heaulme ſi ſe miſt aux tencs et en 
trepꝛint a faire tant darmes dl ne ponoit demon⸗ 
ter cheualier en ſelle qui cõtre lu iouſtaſt. Oꝛ ad 
nin ainſi ij les iouſtes eſtoient les plus planieres 
et que dames et chenaliers eſtoiẽt plus ententifʒ 
de regarder / vng eſeuper ſen dint a la rogne a diſt / 
lap ven yfſir hoꝛs de la foꝛeſt charroy ie ne ſcax j 
ceſt, Loꝛs cũõmanda les iouſtes a ceſſer et leua la 
toyne ſon diſage et deit ij leſcuyer lux diſoit dea: 
cat autre ioye et autre deduyt leur denoit ſicõme 
il eſtott apparent. Aõõc ſe tira chaſcun aux rencs 
ſi pꝛindꝛẽt a regarder par deuers la foꝛeſt datnat 
et vogent aͤl yſſoit de la foꝛeſt grans chatlotz / ſi de 
noient deuant quatre anciens hõmes ſur quatre 
foꝛs lgmõniere. Ces quatre hõmes eſtoient de⸗ 
fins de peaulp de noirs moutõs le poil dehoꝛs à ſi 
auoient mãteaulpv de peaulp moult bien ouurez / 
ef quoiẽt fes pᷣnthes ſi ſongues quelles leut gi⸗ 
ſolet ſut kes arſons derãt plus blanches q̃ neige. 
Ces quatte cheualiers cheuauchait᷑t de mant le 
chartoy mou lt hõneſtement: car bien moͤſtroient 
quilʒ feufſent a grãt ſeigneur. Tont ainſi cõme 
ie bons cũpte cheuaucherent les quatre pꝛeudhõ 
mes tant aqͤlz entrerẽt es rence la ou ilz eſtoient re 
gardez a merueilles pont leur arrop à pour leſtof 
fe tharroy qui les ſupuvit dont ilʒ eſtoiẽt gouuer 
neuts c tãt cheuaucherẽt qͤlʒ ðindꝛẽt iuſqͥs deuãt 
le hourt de la royne qui tãtoſt leur demãda et diſt 
Seigñrs a q eſt le barnois. Ma dame diſt lung 
deulp le harnois eſt au roy pce foꝛeſt. Par amoꝰs 
fire pꝛeudhõme diſt la royne eſt il loing. Ma che 
te dame diſt le pꝛendhõme il neſt pas deny lieues 
koing il viẽdꝛa aſſez toſt / ſi bone requerõe ij vous 
nous facieʒ aſſigner terre pour tẽõꝛe tentes cc pa⸗ 
nillons pour lup et pour ſes gens. Seigneur diſt 
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la royne la chãpaigne eſt noble g le roy en eft ſire / 
ſi pꝛeneʒ au plus bel et au meilleur: car ceſt bien 
dꝛoit que vous ſoyez les bien venuz pour lamour 
de luy. Dame diſt lung des quatre voſtre grant 


merchs. Loꝛe paſſerent entre deux rencs. Et ſa⸗ 


chez quilʒ les ſupyuoient iuſques a quatre vingtz 
chariotʒ tous chargez de tentes et de pauillons et 
harnops qui a ce appattenoient. Quant les qua⸗ 
tre pꝛeudhommes eurẽt pꝛins terre tantoſt furẽt 
les chariotʒ deſchargez / ſi neſtoit plus de deſdupt 
a veoit que de la maniere de beoir tendꝛe les ten⸗ 
tes: car chaſcũ en dꝛoit ſoy — ſon office ſi bien 
et ſi appertement que ſe touſiours euſt eſte en oſt / 
cſi toſt eurent tenduz les tentes que les regardãs 
en furent eſmerueillez. Si fut adoncques ſi noble 
choſe a tegarder pat la pꝛahꝛie a veoir les tẽtes c 
leg pauillõs myꝑtiʒ e gerõneʒ et ouurez de dꝛaps 
de couleurs que les dames et la cheualerie qui eſ⸗ 
toiẽt en la playne en eſtoiẽ̃t tous eſbapʒ dont telle 
nobleſſe venoit. La royne meſmes alla dire qui de 
ſa loge veoit tel appateil aux dames qui decoſte 
elle eſtoiẽt. Pat ma ſoy dames moult doys haul⸗ 
tement louer et regracier le dien ſouuerain: car 
vous deuez ſcauoir que quant le roy mon cher ſei⸗ 
gneur ſe departit de moy il ſen alla monte ſur ſon 
cheual ſeul e ſans compaignie / foꝛs de dien que ie 
voy bien qui le garde / et ſans armeures et poure 
de ſens, Oꝛ le me renuoge le dien ſonuerain ſi ris 
chement que bien en voxez lappareil. Ainſi que 
la royne diſoit ces parolles elle meſme et ceuly de 
de la place veirent yſſit de la foꝛeſt iuſques a qua⸗ 
tre vingtʒ ſommiers tous charge z darmeures ef 
de harnoys / de dames c de damoiſelles / c ſur chaſ⸗ 
cun auoit Ing varlet et ung garſon a pied qui le 
menoit par le frain. Quant ceulv des loges vei⸗ 
rent venir les ſommiers ilʒ eurẽt moult grãt mer 
ueilles dont telle ticheſſe Benoit. La royne en eſ⸗ 
toit ſi iopeuſe q̃lle en regracioit le dien ſouuerain. 
Tandis ſappꝛocherent les ſommiers et voxyent 
qͥl y auoit deuãt denx ſergens ſus deux cheuaulx 
qui condupſoient les ſommiers. Si cheuaucherẽt 
tant quilʒ ſembatirent entre les houra / la ou ſou⸗ 
nent on leur demãdoit a q eſtoient les ſommiers / 
et ilʒ reſpondoient au roy Percefpvꝛeſt et a ſa com; 
paignie. Quant les deny ſergens furent paſſez 


quilʒ vindꝛent iuſques deuant le hour de la roy⸗ 


ne ifs ſenclinerent par deuers elle / et elle les ſalua 
moult ioyenſement et diff. Seigñts varletʒ quãt 
viendꝛa le roy monſeigneur, Ma chere dame diſ⸗ 
tent les varletʒ il viẽdꝛa tantoſt / mais il conuient 
aſſer les harnoys. Loꝛs pꝛindꝛẽt conge / ſi ſen als 
erẽt au tentes deſtrouſſer. Aſſez toſt apres yſſi⸗ 
ret de la feſt 9 cheuaulp de pris tous 
li. volu. 
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enſelleʒ pour le to:nog / ſi auoit ſur chaſcn vng pa 
geqͥ le ↄduyſoit. Si cheuaucherẽt tat lung deuãt 
lautre qlʒ entrerẽt es houre / la on ilz futẽt tegar⸗ 
deʒ a merueilles. Et quant ilʒ vindꝛẽt par deuãt 
les hours de la royne elle leur pꝛint a demander 
quãt le ron viẽ dꝛoit Et ilʒ reſpondirẽt aͤl diẽsꝛoit 
aſſeʒ toſt: car il neſtoit pas long. Tant miſrent 
a paſſer les cheuauld à ſoleil pꝛint a coucher et i 
la lueur du feu ent biẽ victoire a la clartedu iour. 
Adõc cenl des hours ꝓ deuers les foꝛeſtʒ ne gar 
derẽt lheure aͤld en veirẽt yſſir merneilleuſe clar 
te de pluſieurs lumieres / mais ilʒ ne ſceurent iu⸗ 
get ſe ceſtoit de toꝛches: Cat les lumieres ſeſlar⸗ 
Soient par la pꝛahꝛie ꝓ ſi grãt plante à ſans num 
bꝛe / tellement ij en peu dheure la clarte du iour ps 
dit ſa lumiere / A les tegardas eſtoiẽt ſi foꝛt eſbaxyʒ 
qͥtʒ ne ſcauoient à leur eſtoit aduenu. Et ſachez i 
tãt appꝛocherẽt les lumieres ij ceuly des hoe en 
furẽt a tous coſteʒ alumezʒ fault g bas / c ſt ne dei 
tent pas ces lumieres poꝛtet a perſonnenulle. Et 
non obſtãt en y auoit il tãt q la carte du iour qui 
eſtoit encoꝛes appante en eſtoit eſtaincte pour la 
carte du feu a eſtoit entour eulp plus grande et 
plus relupſant. Quãt ceulv qͥ es loges eſtolẽt aſ⸗ 
ſis veirent celle choſe / en eſpecial la royne e ſa cã⸗ 
dauere ifs ſeſmerueillerent durement: car il ne 
irent pſonne à ces lumieres poꝛtaſt / c ſi les virẽt 
arreſter ſus les ꝛãches de leurs fueyllies. Apꝛes 
celle grant clarte qͥ eſtoit entout enf et ꝓ toute la 
pꝛapꝛie ilʒ veirẽt yſſir de la foreſt iuſques a done 
trõpeurs a cheual qͥdenoient trompant de toutes 
leurs foꝛces. Et ſi toſt qͥlʒ furent emm la pꝛayꝛie 
ilʒ dirent deuãt eulx tout apptemẽt vng tonrnoy 
cõmencer en lait / ſi grãt c ſi foꝛt / et tant de belles 
cheualeries qc de grãdes peſſes faite à les regar⸗ 
dãs diſoiẽt lung a lautre q̃ ou grãt tournoy à fut 
entre Sidꝛac c Tãtalon ou les douʒe veud furẽt 
acõplpʒ neut autãt de beaulx ſais acheuez qͤlʒ en 
veitent par denãt eulp faire et acheuer / et moult 


ſe delectoiẽt dames (c cheualiers a regarder le to 


noy. Ape ce q̃ le fantoſme ent bne piece dure ilal⸗ 
la ceſſer / mais la lumiere ne ceſſa poĩt / aincois eſ⸗ 
toit ſi grãde p la pꝛahꝛie et ꝓ les loges ij la clarte 
du iour en eſtoit meſcõgneue Et les perſonnes à 
en la place eſtoient / dont grant plante en y auoit 
auoiẽt ainſi cõme tout oublpe leut memoireꝛcat 
il ne leur ſouuenoit ſoꝛs ij de ce quilʒ veoient lata 
et en ce ſe delectoient. Si neurent pas longuemẽt 
regarde les lumieres qui alloient par la pꝛaprie / 
et patdeuant eulv auſſi commebehourdant 
a lautre / et eſtincellant auſſi dn aucuneffoys cã⸗ 
me eſtoilles ou ciel quant ilʒ veirent yſſir de la 
foꝛeſt deux meneſtriers iouans de deux harpes 
O li 
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Ine chanſon / et ſi les ſuyuoiẽt don ʒe damoiſelles 
veſtnes de caniſes ſeictes deſſus de courroyettes 
eſtroictes gentes de coꝛps ſi bien taillees que ce 
eſtoit vng deduyt a regarder. Quant ceulx des 
hours dames ( cheualiers veirẽt pſſir les damoi 
ſelles de la foꝛeſt toutes à tous pꝛindꝛent a regar⸗ 
der ſur elles et voxent q elles alloiẽt Galant deny 
et denz lune encontre lautre ſi gẽtement à ſi bien 
que bien diſoiẽt dames et cheualiets que oncqueſ 
mais nauoient ouꝝ ſi gentemẽt bałer: et tout ain 
ſi dalant cõme ie vous dis paſſerent les damoiſel 
lee pat deuãt les houts on elles furẽt regarêees 
a merueilles. Quant les damoiſelles furent paſ 
ſees tout Galant leurs meneſtriers par deuant el⸗ 
les la royne les dames et les damoiſelles et toute 
la cheualerie pꝛindꝛent a regarder par deuers la 
foꝛeſt / et deirent yſſit de la foꝛeſt plas grãde mer⸗ 
ueille quilʒ nauoiẽt encoꝛes veu:car if veitẽt yſ⸗ 
ſir iuſques a quarãte ieunes pucelettes daage en 
tre diy c quatoꝛʒe ane / et ſi auoit chaſcũte ng ion 
uencel de tel aage. Si eſtolẽt les pucelles veſtues 
de cottes ꝑties dung vermeil ſamꝑs enctre vng 
blanc / et les ionuẽceaulx eſtoient auſſi veſtuz de 
cottes:mais elles eſtoient ꝑties dung ſamys iaul 
ne encontre Ing azure / et ſi auoit chaſcun et chaſ⸗ 
cute bng chappean de roſes ſuc ſony chef dõt il ny 
eut cellut ne celle qui ne fuſt trouſſe. Sans faul⸗ 
te les pucelettes auolent les cheueulx trop plus 
iaulnes que les iounẽceaulx / g ſi auoient entour 
leuts caueces eſtroictes guiplettes creſtelees dõt 
les coꝛbõs leut giſoient [uc les eſpaules derriere / 
et eſtoit ce qui dnoit a cagnoiſtre les pucelles en 
tre les iouuenceaulv. Si deuez ſcauoir ij encoꝛes 
eſtoit ce du moins: car il ny auoit pucelle ne (on, 
uẽcelqui ne ſe ſeiſt ſur vng cerf dont chaſcũ eſtolt 
ſi grant et ſi veſtu de coꝛnes tamues comme vng 
Boia / et ſi nx auoit bꝛanche quil ny euſt vne chan⸗ 
belle ardant à vne clochetce dargent pendãt dont 
la carte des chãdelles enlumoit toute la pꝛaetie 
et le ſon 4 yſſoit des clochettes eſtoit ſi melodien x 
a ouꝑ: quil paſſoit tous les ſons de harpes et din, 
ſtrumẽs quo) pouoit ouyꝛ. Et ſi eſtoient les cerfs 
ſi noblement enſelleʒ ſelon leur grandeur quil nx 
auoit que amender / et les iounẽceaulx et les pu⸗ 
celles à deſſus eſtoient cheuaucholẽt ſi garement 
et ſibien comme ſi ce fuſt ſur palefrohs duitʒ g af 
frenez / et les cer ſz les poꝛtoient ſi bien et de ſi bon 
train quilʒ ne ſe ve ee plus q̃ cheuaulv 

domeſtes. Moult pꝛindꝛent a regarder dames et 
chenallers la merueille des iouuenceaulx et des 
pucelles et diſolent lung a lautre que oncijſmais 
nauoit telle ch oſe eſte deue / et que la venue du toy 
eſtoit lune des nobles venues qui eut oncques eſte 


veue depuis le temps adam. Tandis / 
a appꝛocher les ionnenceanly et les pucelles qui 
venoiẽt deux à den x les vnes apꝛes les autres en 
oꝛdꝛe / et ſachez à les deux de deuant ſen denoient 
chantant ne chãſonnette ſi doulcemene à ceſtoit 
vne melodie a ouyꝛ: loꝛs quilʒ vindꝛent emmy la 
place ilʒ ſe partitent la moitie a lung des coſtez g 
lautre a lautre. Quant ilʒ eurent ce fait adonc yſ 
ſirent de la foreſt iuſques a quarãte varletʒ a che 
nal dont chaſcun tenoit vne toꝛche alumee. 


¶ Cõment ceulp de la compaignie du roy 
Oercefoꝛeſt ſe commencetent a apparoir 
Boꝛs des foꝛeſtz. 
¶ ( bapitre. C. pi. 


at les toz- 


ches furẽt miſes emmy la pla⸗ 
ce a parties autant a vng coſe 
cõme a lantre > fait vng tencſt 

fong à le traict dung arc. Adõc 
yſſirẽt de la foꝛeſt iuſques a cent cheualiers deux 
a deux mõteʒ ſi richemẽt quon ne pouoit mienly 
et armeʒ richemẽt cãme ſi ce fuſſent roxs / et ſin 
auoit chenaller qui neuſt ſur le comble de ſon he⸗ 
aulme vne clarte de feu ſi grande côme ſi ce fuſt 
dune toꝛche embꝛaſet / et antelle clatte auoit chaſ 
cun ſur la teſte de ſon cheual. Si neſtoit plus de 
nobleſſe que de les veoit:car la taincture de leute 
armeures à habillemẽs reluyſoit comme a plain 
ſoleil. En telle nobleſſe cõme ie vous compte din 
dꝛet les cent cheualiera tout oꝛdõneement a puls 
ſe allerent fendꝛe et faire rence ainſi cõme auoitt 
fait les autres cãõpaignies. Moult fut eſmertutil 
lee la cogne et auſſi furent tous ceulv c toutes cel 
les des hours: cat len cuydoient que le to deuft 
Venir en la cõpaignie des cheualiers / mais quãt 
ils deirent quil ny eſtoit pas ilʒ eurent trop grant 
merueille. Ainſi que chaſcun et chaſcune endoit 
ſoy eſtolent embeſongneʒ de tegarder la grãt be⸗ 
aulte des merneilles qͤlz veoient en pſent. Addc⸗ 
ques veirent il yſſir de la foꝛeſt plus grant met⸗ 
ueille encoꝛes qͥlz nauolent ven: cat depuis lyſſue 
du bois iuſques any houts ilʒ veirent le chemin 
tout encourtine par deſſus ſi hault à pꝛes dung 
krait darc et tous les coſteʒ eſtolẽt encou ttinez en 
telle maniere / mais ilz ne peutẽ t ſi pꝛes tegatder 
quilʒ peuſſent ſcauoir à ceſtoit foꝛs tãt qͥcʒ veirẽt 
bien q̃ la couleur eſtoit verimeille toute ſemẽcee à 
vignetee de roſettes blãches a de roſiers dere / et ſi 
leut eſtoit aduis à deſſus les bꝛanches y auoit aſ⸗ 
ſis toutes manieres doyſeletz à chãtoiẽt ſi doulce 
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ment à ceſtoit dne melodye a eſcouter cõmẽt chaſ⸗ 


cun chantoit ſelon ſa maniere, Ainſi quilʒ regar⸗ 


doient celle merueille adonc cõmencerent a yſſir 
de la ſoꝛeſt toꝛches a grãt plante qui tout lencour⸗ 
tinement faiſoient flamboyer auec la clarte qui 
deuant p eſtoit. Adonc en yſſirent iuſques a qua 
tante damopſelles ſurbᷣlancs pallefroys veſtues 
de vermeilz ſamitz ſemencez de oyſeletʒ doꝛ deux 
et dend tenans pat les doidʒ. Adõc yſſirent apꝛes 
douze meneſtriers a cheual qui iouoient de diuer⸗ 
ſes manieres dinſtrumens enſemöle accoꝛdez ſi 
treſdoulcemẽt que ceſtoit vne melodie a ouyꝛ. Et 
tantoſt apꝛes yſſirent quarãte damoyſelles mon 
tees ſut noirs pallefroys i veſtues de blanches ca 
niſes roʒetees de vermeilles taches qui metueil⸗ 
leuſement affieroient ſuc le blanc. Et ſaches que 
chaſcune auoit ſur le chief vne couronne doꝛ ſi ri⸗ 
che ij merueilles apierres pꝛecieuſes en ſi grant 
nombze que la ou elles remouuoient leur chief les 
pierres c loꝛ flamboyoient comme eſtoilles ou eſ⸗ 
kincelles de feu. Quãt les gracieuſes damoiſellee 
que ie vous dies qui eſtoient enſemble quarante 
furent hoꝛs de la foꝛeſt elles ſe partirent vingt a 
vng coſte et dingt a lautre. Adonc deirent apper⸗ 
temẽt tous ceulv celles des hours 2 ceulv auſſi 
qui eſtoient en la pꝛairie ou meillieu delles vng 
Chenalier monte ſur vng noir moꝛeau / le plus 
Hault et le plus bel quelles euſſent oncques veu / 
veſtu dune cocte de ſendal / ſemẽcee de fueyllettes 
de cheſne ſnictes c ouuress a ſouhait /c auoit Hon 
peally de glans aſſis õꝛdanneement qui la cocte 
embelllſſolent duremẽt Et par deſſus auoit vng 
mantel fourre dermines ſi riche que merueilles: 
car le dꝛap eſtoit de verte ſohe ouure a lyxonceauly 
doꝛ Et ſi auoit a lung des coſteʒ et a lautre deux 
damoiſelles qui tenoieut les dend coſteʒ du man⸗ 
teau pour ouurer / et le cheualier qui eſtoit monte 
ſurfe cheual tenoitdng ſceptre en ſa main de fin 
oꝛ deſſus [on chief vne courõne doꝛ / i riche come 
ſe ce fuſt pour le roy Alevandꝛe. Celle couronne 
quil auoit ſur [on chief a le ſceptre aͤl tenoit en ſa 
main par deuant {up repꝛeſentoitquil eſtoit roꝝ 
du ropaulme / c bien le ſembloit eſtre a ſa noble cà 
tenance. Quãt tous ceulp et toutes celles qui eſ⸗ 
toient aſſemblez en la pꝛayꝛie pour veoir les mer⸗ 
ueilles veirent le cheualier au meillieu des da⸗ 
moyſelles / ſi noblement monte et de ſi ecellent 
atour ilʒ furẽt tous eſmerueilleʒ quel homme ce 
pouoit eſtre: Car il ny auoit cellup qui leuſt veu 

paſſe adivhuyt ans / mais quant ſa royne ydoire 

qui agmoit ſon ſeigneur de bon cueut deit facon 

ronne doꝛ ou chief du cheualier et le ſceptre en ſa 


main blen ſceut à ceſtoit [on ſeigneut: car a lapꝛo 
5 A ité A 


olu. 
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cher le congnent. Et quant elle le deit en ſi bon 
point de ſante elle fut ſi ioyeuſe à lecueur lun fail⸗ 
loit preſque de ioye. Et quant elle fut a ſop reue⸗ 
nue elle alla dire a feʒonas la ſeur du roy ca edea 
ſa couſine qui pꝛes delle eſtoient. Certes dames 
il meſt aduis quil eſt huy mais temps de moy deſ 
cendꝛe des hours: car ce neſt pas honeut a moy de 


eſtre en hourd ne en pompe tant que ie voye mo 


cher ſeigneur apparoir en ſante que ie ne deyʒ dix 
hupt ans a paſſes foꝛs malade et en poure point / 
ains appartient bien que ie lu voiſe a lencontre 
pour lu faire grant reuerence. Dame diſt Feʒo⸗ 
nas bon ſeroit voirement / ſi conſeille que voſtre 
palleftop ſoit mande et le myen a celluy de Edea / 
ſi montereʒ et yꝛez a lencontre / et nous vous tien⸗ 
dꝛons compaignie. Ainſi que la bõne dame le diff 
il fut fait:car elles montetent toutes trois et ſen 
allerent deuers le rot / ou les nobleſſes et les mer⸗ 
ueilles eſtoiẽt ſi grãdes entour lup que ceſtoit vne 
eſtrange choſe a regarder:car il eſtoit aduis aux 
tegatdans que il et toutes les damoyſelles et les 
pucelles et les cheualiers qui eſtoient venuʒ auec 
luy fuſſent en vng palais de treſoultrageuſe grã⸗ 
deut: Car il auoit bien dempe lieue de long et le 
traict dung arc de le et ſi eſtoit de ſi eſtrange ma⸗ 
tiere et de ſi diuerſes couleurs que tous ceulv qui 
ke regardoient eſtoient deſuoyez de leur commun 


eſtre. Ainſi que la royne cheuauchoit a lencontre 


de ſon ſeigneut et quelle appꝛochoit aſſez pꝛes de 
luy le roꝝ la pꝛint a apꝑceuoit. Loꝛs ſe pain a Has 
ſter et luydint a lencontre / ſi la ſalua et ſa ſeur Fe 
ʒonas (c Edea ſa niepce Et la royne à les denx da⸗ 
mes ſe allerent humilier encatte lun / et voulurẽt 
deſcendꝛe / mais le roy ne leur voulut ſoufftir / ain 
cois leur cãmanda q̃lles demouraſſent a cheual: 
car il neſtoit pas temps de deſcendꝛe tãdis qae le 
toy feſtopoit la royne et les deux dames et elles 
lu. Adonc da venit ſur euly vng ienne damoyſel 
a cheual Et quantil vint pꝛes il alla deſcẽdꝛe et 
pꝛint le cheual du rox par le frain et diſt. Gentil 
roy ie vous requiers le don q ous me pꝛomiſtes a 
la fontaine quant vous me requiſtes que ie vous 
donnaſſe a boire de leaue de la fontaine a mon eſ⸗ 


cuelle. Damoyſeau diſt le roy ie vous pꝛomis de 


faire cheualier quantdous men requerriez / mais 


ileſt hu mais trop tart /ſi attẽdꝛeʒ ſil vous plaiſt 


iuſques a demain) et adonc auray appareille ce qͥl 
vous fault. Sire diſt le ionuẽcel il neſt en ce point 
riens qui me faille: Car iax armes et cheual et 
veſtures de cheualier. Et ſidiẽnẽt cy quatoꝛʒe che 
ualiets à mont pꝛomis quilʒ ſeront pꝛeſena quãt 
vous me ferez chenalier / et par aduenture ne les 
pourrops ie demain plus auoix: car — iournee ſe⸗ 
liii. 


0 


¶ le ſecond volume 


ra trap embeſongnee paurce que chaſcun endꝛoit 
ſotz aura aſſez a faire / ſi vous paie pat courtoyſie 
que vous me teneʒ pꝛomeſſe. Damoyſeau diſt a⸗ 
donc le roy puis quil vous plaiſt ie le vous tien⸗ 
dꝛay et tantoſt en ceſte place. Tandis que le roy 
octroxyoit au damoiſeau ſa requeſte dint la endꝛoit 
Ing ienne eſcuxer ſur vng cheual grãt c puiſſant 
et auoit derriere lux vne malle en laquelle eſtoit 
tout ce i appartenoit a nouueau chenalier / quãt 
le iounencel deit le varlet venit il regarda auant 
et veit les quatoꝛʒe cheualiers Venir qͥ le deuoiẽt 
ſetuit a ſa cheualetie. Adonc alla dire au roy. Si 
re voicy toute ma beſongne pꝛeſte. Damoyſeau 
diſt le roy ſi feray doſtre beſongne. Loꝛs deſcendyt 
de ſon cheual et le ieune damoyſeau ſe lance aud 
trois dames et embꝛaſſe pꝛemieremẽt la ropne et 
la miſt ius de ſon pallefroꝑ et en apꝛes les auttes 
qui moult fe regracierẽt de ſa couttoyſie et il leur 
reſpondit moult cou rtoyſemẽt. Certes mes che 
tes damea moult ſerap mieulv temerche à ie nat 
deſſerug ſe vous par voʒ humilitez me voulez oc⸗ 
troper Ing don. Sire damoiſel diſt la royne demã 
dez hardymẽt / car vous laurez. Madame diſt le 
touuẽcel vons mauez octrope que entre voꝰ trois 
me veſtirez la blanche chemiſe qui appartient a 
chenalier et le hocqueton. Adonc reſpondit la roy 
ne nous le vous octroxons et ſi le ferons voulen⸗ 
tiers. Tãdis que le iounencel parloita la royne 
les quatoꝛʒe cheualiera qui eſtoient deſcenduʒ de 
leurs cheuaulx ſen vindꝛent pat deuãt le roy. Si 
le ſaluerent.Et le roy leur rẽdit leut ſalat moult 
couttoyſement à puis diſt. Seigneurs cheualiers 
il meſt aduis que vous ine deuez ayder a faire ce 
iouuencel cheualier a qui ie lap pꝛomis. Sire diſt 
lung deulx quant il Ho? plaira. Adonc ſappareil 
lerent les trois dames pour deſtit le iouuencel / ſi 
ne garderent lheure quelles deirẽt pꝛes delles tẽ⸗ 
du ng petit pauillon le plus bel et le mieuly on 
ute que oncques es iouts de leurs die euſſentden 
et veit que alentree auoit vne damotſelle qui leur 
alla dire en telle maniere / madame la royne ceãs 
ce pourra veſtit le ienne damopſel ſes veſtures y 
ſont appareillees. Quant fa roÿne entendit ce els 
le pꝛint le iounẽcel par la main et feʒonas a lan 
tre coſte et Edea et entrerent vn pauillon / et la ſe 
deſueſtit des dꝛapa deſcuxerg chauſſabꝛaxyes neuf 
ues en vng ſecret lien / et puis ſen vint deuant les 
trois dames qui laſſirent en pᷣne chaire tout nud 
foꝛs des bꝛaxes. Et quãt la royne Feʒonas le deit 
de chair blanche et tendꝛe elle leua la main dev⸗ 
tre et le frappa ſur leſpaulle en diſant, Sire das 


moyſeau bien vous a nontrg celle qui vous a en 


en garde iuſques a oꝛea. Madame diſt le damox 


ſel denoiſte ſoit celle qui iuſques cy ma eſleue / cat 
kant ma nourrę que le coꝛps eſt en point de ſouf⸗ 
frit traue il pour honnenr acijrre et me doint dien 
cueur et vou lente de pourſuxꝛ.Fftere diſt la dame 
le dien ſonuerain vous en doint grace. Apꝛes ces 
parolles pꝛindꝛent les rois dames la blanche che 
miſe et lux veſtirent. Loꝛs diſt la royne dangleter 
re. Sire damoiſean nous vous veſtde de blanche 
chemiſe qui ſignifie que cheualiet dolbe anoir le 
coꝛps put et nect de toute oꝛdure et de toute ville⸗ 
9 dif le iouuẽcel le dieu ſounerain 
le me laiſſe ſi gardet que ce ſoit au pꝛouffit de lux 
pꝛemierement et de mon ame. Adonc print ſa tox 
ne ffeʒonas dne cotte de vermeil cendal a lux vt 
ent te elles veſtit Apꝛes dit ezonas la royne. Si 
te damoiſean nous vous auons veſtu dune cotte 
vermeille par deſſus la ölanche chemiſe dont la 
tougeur ſignifie aſpꝛe defir et grant vonlente de 
toutes dertus et de toutes bõnes graces auoit en 
ſoy et acquerre qui affiert a cheualiet. Ma chere 
dame diſt le cheualier iounẽcel le dien ſouuerain 
me doint la force et le ponoir/ car iax bonne von⸗ 
kente de lacquerre. 


5 Comment ta rogne et tea bames deſi⸗ 
kent dag ionuencel pour eſtre chetalier, 
Chapitre. C. vp. „ 
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R eccectee ſi ſup vint ceindze ento 
sccſtez. onc diſt Edea. Si 
re damoiſel noue vous auons 


ſeinct et eſtrainct les veſtures que nous voꝰ aue 
veſtues entour voz coſteʒ de ceſte ſeincture qui ſis 


gnifie ij doꝛeſenauant doiht eſtre encloz g eſtraiut 


dedans vous toute nectete et toute courtoyſie con 
tes vertus et toutes bonnes otunres. Dame diſt 
le tounencel dieu me doint la grace ꝓquoy ie 

ſe deuenir tel que bon eßeualier dolbt eſtre. — 
ſe dꝛeſſa et diſt. Dames ie von s remercxhe de voz 
courtoyſies ſi doibʒ bien eſtre doꝛeſenauantoſtre 
cheualier. Sire damoiſel diſt la royne de Eꝛetai⸗ 
gne dictes norts voſtte nom ſi nous gureʒ biencũ 
tentees. Certes madame diſt le ionnencel ſe ie le 
Bo? ponogs dire mon Honneur ſanté vod lenker 
le dous diroye / malene vous deſplalſe le le vous 
diray la premiere foxs que ie ſerag eij voſtre com 


paignie. Bamũlſean diſt la royhé il node ſuffiſt 


Lors ſemmenerẽt hoꝛs du pauillonſi ſen vindꝛẽt 
denant le roy qui eſtoit appꝛeſte de le faire cheua⸗ 
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kier. Ia eſtoient les quatoꝛʒe cheualiers tous ap⸗ 
pꝛeſtez de faire leur ſeruice / et quant ilʒ veirent le 
ienne damoiſel venit en la cotte permeille ſi bel ſi 
grant / ſi puiſſant et ſi dien taille de tons mẽbꝛes 
ifs le pꝛiſerent a merueilles et ditent que ce ſeroit 
encoꝛes grãt choſe que de lu / ſans faulte il eſtoit 
ieune daage / car il nauoit encoꝛea ne garde ne gre 
non ſoꝛs vng pon de poil volage. Quant le roy le 
Beit il le ſalna et diſt. Damoyſeau vouſeʒ vous 
eſtre cheualiet. Sire diſt il ie le daus requiers 6 le 
deſire a eſtre en lbonneut du dien ſonneraiz, 


¶ Commẽt quatoꝛʒe cheuallers atouſtre 
tent vng ienne ion nencel que le rop fiſt 
chenalier ainſi quilʒ lux auoient ons 
pꝛo mies. 


A edit gncontinent paſſa auant 
à vng cheualier qui poꝛtoit vng 
noir fes ſi luꝝ alla endoſſerong 
— doqueton moult bel a moult ri 
che Et le cheualier au noir lyepart lun alla laſſer 
la dextre manche treſbien. Et celluy an cerf aʒu 
re lut alla laſſet la ſeneſtre manche: Adonc diſt le 
gentil chenaller au noir lyon . Sire damoyſean 
nous vous auone deſtu ce hoqueton qui eſt moult 
noble et moult riche qui ſignifie que doꝛeſenauãt 
ſotzez ententif et curieupx en tous voz faitz de tout 
honneur de toute pꝛoueſſe et de toute vaillantiſe 
ſuyuir entretenir ſeruir et exaulcet. Sire diſt le 
touuencel ſi feray ieſil plaiſt an dien ſouuerain. 
Apꝛes paſſa auantong cheualier qui eſtoit appel 
le Trop lue / ſi luꝝ va veſtit vng banbergeon et 
puis luꝝ diſt. Damoiſel ie vous ay veſtu ce Han: 
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bergeon qui vous donne a entendꝛe que doꝛeſena⸗ 


uant deneʒ auoit le cuent fier hatdy et entrepꝛe⸗ 
nant en toutes voz operations et faitʒ de cheuale 
rie touteſfoys que endoſſe laurez. Sire diſt le tou 
nencel au noble et pꝛeux cheualier / ſi aurag ie a 
touſiourſmais au vouloir de noſtre ſeigneur dien 
de paradis. Adont paſſa auant le cheualier qui 
auoit le cueur enferre ſi alla rhanſſer au damoy⸗ 
ſel la dextre chauſſe de fet à cellux a la fleur de liz 
la ſeneſtre. Loꝛs lup diſt le cheualier au cuent en⸗ 
ferte. Sire damyoſel nous vous aus chauſſees 
les chauſſes de fer qui vous enuirõnent les piedʒ 
et les iambes / ſi vous donnent a congnoiſtre que 
doꝛeſenauant ne deueʒ auoir le pied ne la iabe en⸗ 


F ueillet. dix. 


doꝛmze / mais legere g appette dembatre en tone 
lieux pour ſon ſtenit iuſtice à dꝛoicture / le poute c 
le riche garder en ſondioit egallement ſans nul⸗ 
le couuoitiſe fois de tuſtiee a dꝛoictute garder. Si 
re diſt le damoiſel ainſt me face dien. Apꝛes ce paſ 
fa auãt le cheualier a la blãche mulle e luy ehauſ 
ſa les eſperons 8 puis lap diſt. Site damoiſean ie 
vous ay cy chauſſe les eſperons qui vous eſtrain⸗ 
gnent la chauſſe aupꝛes du pied pour auoir le 
pied ec la iambe plus legiere et deliurt / et ſi vous 
ſont efauillon a voſtre chenal haſteret poindꝛe / c 
ce vous donne a congnoiſtre que ðous deueʒ auoit 
non pas ſeullement la iambe et les piedʒ legiers 
et deliures / mais tous les membꝛes qui appartiẽ 
nẽt au coꝛps legiers et deliures et le cuenr en lien 
deſguitlon deſirant de tont bien g tout haneur ac 
querte et ſupnit. Sire diſt le ionuencel a celle don 
lente <a ce deſir me tienne le dien de toute cteatu 
re. Adonc vint auant celluy qui conquiſt ſe chef 
aup creins doꝛeʒ qui tenoit vne eſpee qui eſtoit lu 
ne des belles etdes bones du mõde 8 la tyra os 
du ſourrean / puis vint au damoiſek et fap diſt / da 
malſel b aiſeʒ leſpee E pꝛeneʒ paix a elle uffin quel 
le vous ſoit aydant et confoꝛtant en tous fes be⸗ 
Finne que vous aurez delle ne ia ne vod faille ne 

us a elle ij naxez ſoꝛce et pouoit on dextre Gas 
et en tout le corpe de frapper 1 kãt 
q vous axez dictolre. Los baiſa le iouuẽrel leſpee 
deuotement / x puis le cheualier ſa remiſt an fonte 
reau ſi la ceingnit encour le damolſel et puis lup 
diſt. Sire damoiſel ceſte eſpee à ie Bo! ap ceincteſi 
gnifie à doꝛeſenauãtdoꝰdeuez eſtre eſpeeet deffen 
deur des tẽples aux dieux et de cenly à les gar⸗ 


bent ſecours et champion de dames a de pucelles 


de veufues à doꝛphelins en tous leurs lopauſv be 
ſoinge / de cheualiera et de tous ceulx au beſoing 
en ont en iuſte querelle. Sire diſtle iounẽ el dien 
men doint foꝛce et pouoir et me tienne tonſiours 
en bonne voulente. Adonc paſſa anant le gentil 
roy Percefoꝛeſt et diſt. Site damoyſet ſes chena⸗ 
liers qui ch ſont vous ont faict honneſtẽment et 
moult denotement aoꝛne de doʒ armes et moult 
ſagement enſeigne la ſignifiãce de chaſenne. D 
ne tient foꝛs que a mov pour lacollee que ne ſoyeʒ 
cheualier et que napeʒ conge de vſet de leur val⸗ 
leur comme cheualtler / et ce ſuis ie pꝛeſt de vous 
donner / mais il cõuient aincoys que ie la vous ds 
ne que vous me pꝛometteʒ que vous Hôhnozeres 
doꝛeſenauant deſſo tons dieux le dien ſouuerain 
cellut qui fiſt le ciel a les quatre elemẽs de neant 
deſqnelz il foꝛma depuis toute creature que nul 
autre ne peut faire / car il eſt tout puiſſant et na 


pareil. Apꝛes vons me iurereʒ a garder dedane 
vous a voſtre ponoir tous les enſeignemens et la 
doctrine que ces gentilz hommes qui cy vous ont 
arme et deſtu voz armes et eſpouſez par la ſigni⸗ 
fiance de voz armes. Adonc reſpondit le iouuẽcel 
font larmoxant des yeuly par denotion. Sire ain 
ſi le doꝰayie promis. Adonc haulſa le roy la paul 
me ( luꝝ dõna lacollee en diſant Chenalier ſoyes 
hardy et pꝛeux. Adonc vint auant le cheualier a 
fa blanche eſtoille qui tenoit vng eſcu dermeil et 
le pendyt au cal du damoiſel et puis dift. Sire che 
ualier ie vons ay pendu leſcu an col qui vous dã⸗ 
ne a cõgnoiſtre à doꝛeſenauant deuez anoir chair 
tant hardye ij de receuoir au beſoing en inſte que 
telle deux cheualiers en plain chãp. Sire dif le 
nouuenu chenalier ga dieu ne plaiſe à ʒiue tant 
que ie voyſe conatdant en iuſte querelle, Adonc 
inf auant le cheualier au daulphin à tenoit vng 
heaulme bon et bel / ſi en alla aamer le chef du ien 
ne cheualier et diſt. Sire cheualier ie Zous ay gar 
ny le chefde voſtre heaulme quidous ſignifie dã 
ne a congnoiſtre que tant que vous layeʒ mysdoꝰ 
ne deuez doubt er tout honneur et toute pꝛoeſſe a 
entrepꝛendꝛe i le coꝛps dũg cheualier puiſſe ache 
uer. Sire diſt le cheualier aux troxys n cel⸗ 
le vonlente me tienne dien. Loꝛs paſſa auant le 
cheualier qui tenoit vng deſtrier grant à puiſſant 
ſi lamena par deuant le nouuean chenaliet c luy 
diſt. Sire chenalier ores ponez vous mont er quãt 
il vaus plaira. Si toſt que le ieune cheualier veyt 
ſon cheual appareille gl paſſa auant et le cheua⸗ 
lier a laygle doꝛ et celluy a leſpꝛeuier ſe tournerẽt 
pour tenir ſoy eſtrier / mais le ienne hũme alla di 
re. Seigneuts ne vous deſplaiſe tyꝛez vous arrie 
re ie nayque ſaire dappꝛendꝛe mauuaiſes conſtu 
mes it nauraꝝ point touſiours telʒ aydes. Loꝛs 


piint appertement ſoy chenal pax le frain et ſail⸗ 


it en la ſelle de plaine terre ſans mectre pied en 
keſtrier / x ſi toſt qͥl fut mãte le cheualier aux trois 
papegage lup alla mectre an poig vna foꝛt eſpien 
et diſt. Sire cheualier ie pꝛie a dien quil voꝰ doint 
hardement et pꝛoueſſe de ſens pour vous gouuer 
ner ſagement. Si toſt à le ieune chenalier fut mõ 
te et il ſentyt quil fut nouueau cheualler bien luy 
fut aduis quil fut rop de tout le mãõde. Loꝛs print 
conge au xop ef aud trois dames et any quatoꝛʒe 
chenaliere / puis bꝛocha le cheual des eſperons ſi 
rudement que en peu dheute il fut en la foꝛeſt. Et 
les quatoꝛʒe chenaliers ſe departirẽt du roy ſi toſt 
quilʒ le eurẽt ſalue / ſi en fut tout courrouce le roy 
quãt il ne peut ſcauoit aucune choſe de leur eſtre / 
et tauteſfoys laiſſa ce quant quatre damoiſeaulx 
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le vindꝛent ſalner / dont lung fut Betides ſon filz 
et Poꝛrus dinde / et Caſſipoꝛus ſon frere /c Caſ 
ſiel de badꝛes / aquatre damoiſelles dont lune fat 
Detryne ſa fille / et Caſſidoire de badꝛes / la tier⸗ 
ce fut Floꝛette de trinouant et pberne de noꝛthom 
bellande. Adonc fut la ioye et la feſte ſi grande a 
tous coſteʒ ij plus grãde ne pourroit eſtre. Apꝛes 
ce que dames et chenaliers et damoiſelles eurent 
feſtoxe le roy bne grant piece / le tox et toute ſa cũ⸗ 
paignie ſi grande quelle eſtoit ſe miſrent au ches 
min par deners le chaſtel / car le ſonpper eſtoit ap 
pareille et les tables miſes en ing Verger à eſtoit 
pat deſſoubz le chaſtel / car tant y auoit de peuple 
ilʒ ne ſe peuſſent eſtre aſſis ou palais / et le roy 
loic tenit court planiere de tous et pource fu⸗ 
tent les tables miſes ou verger affin que tous 
feuſſent. Quant le roy vint iuſques au verger 
deſcendit de ſon cheual / g auſſi firent dames g che 
ualiers qui tous ſen allerent appareiller de leurs 
plus nobles veſtemens pour denit a court /c quãt 
tlʒ furent aſſemole le verger ilz ſe allertt 
ſeoir chaſcun ſelon ſa haulteſſe entremeſlez de da 
mes et de cheualiers. Sãs faulte il vent pluſieꝰs 
cheualiera qui ne ſe ſeoiẽt pas ſelon leut dalleut 
aincohs ſe ſeoiẽt es plꝰdas ſieges affin qb feuffẽt 
moins congneuʒ. Ainſi quilʒ eſtoiẽt aſſis au ta⸗ 
bles et quilʒ menoient la pluſgrant feſte du man⸗ 
de pour la reuenue du to et la ſante que dien lux 
auoit rende ilʒ ouyꝛent clore les feneſtrea du pa 
lais toutes a vne ſohs ſi royde à metueilles eſtoit 
a oupꝛ. Et quant le rob et tous ceuly des tables 
ougꝛent la noyſe ilʒ euret merueille que ce pouoit 
eſtre a dire. Si pꝛindꝛẽt a regatdet amont / mais 
ilʒ neurent pas longuement regarde quãt les fe⸗ 
neſtres allerent toutes ouurir. Loꝛs deitẽt ſi grãt 
clatte ou palais comme ſil t euſt cent toꝛches allu 
mecs, Adonc demanda le 1 clatte ve⸗ 
nolt ou palapa et pourquoꝝ les feneſtres auoient 
eſte ainſi cloſesg puis ouuertes.Adonc reſpondit 
vng chenalier q eſtoit chaſtelain du chaſiel & dif, 
Par ma ſoy ſire ie ne ſcaꝝ ne oncqueſmais ne deia 
telle choſe aduenit. Chaſtelain diſt le Nox alle 
veoit quelles gens ce ſont qui telle carte ꝝ ont ap 
poꝛtee. Adc ſen alla le chaſtelain iuſques au pa 
lays / et quant il dint albu il ſen retourna ꝑ de⸗ 
uant le roꝝ et luꝝ diſt. Sire ie diens du palays ſt 
vous en puis dire grans merueilles / car tous les 


huys ſont ſi foꝛt ſerres que ie ne puis entrer ens / 


et ſi ya par dedans ſi grant noiſe de marttaulx 
que ce ſe feuſſent feures. TDandis que le chaſte⸗ 
lain diſoit ces patolles le Roy eſcoute et oupt la 
noyſe des marteaulx / ſi ſeſmerueilla mont / et 
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auſſifitent tous ceulv de la place: Car il neſtoit 


qui en ſceuſt dire laderite. Ainſi que chaſcun ſe de 
uiſoit de la noyſe adonc veirent paſſer iuſques a 
douze damoyſelles / dont chaſcune poꝛtoit Ing eſ⸗ 
cu a ſoy col et couuert dune houſſe verte. Et ſa⸗ 
chez à elles paſſerent par deuant les tables ſans 
parler a dame ne a cheualietr. Quant le roy deit 
les damoyſelles paſſer les eſcuʒ a leurs colʒ ſans 
parker a perſonne il eut grant merueilles que ceſ⸗ 
toit a dire. Si commanda au chaſtellain pour ſca 
noir quelle part elles tourneroient al les ſuyuiſt. 
Le chaſtellain ſe miſta la oye apꝛes les damoyſel 
les / et tant les ſupuit quil veit quelles entrerent 


ou palais / puis cloyꝛent les huys. Quãt il eut ce 


veu il ſen retourna au roy et luy compta ce quil 
auoit ven. Adonc lug diſt le roy. Sachez que ceſt 
aucune ſigniffiance / dieu doint que ce ſoi a lhon⸗ 
neur de nous et du royaulme. Vng peu apꝛes que 
le roy eut dit ces paroles il regarde par deuers le 
chaſtel et deit les douʒe damoyſelles montees ſur 
leurs pallefroys / et ſen retoutnoient ainſi que ef» 


les eſtoient venues. Et quant elles paſſerent par 


deuant les tables le roy cũmanda au chaſtellain 
quil leur allaſt demander a qui elles eſtoient. Le 
chaſtellain fiſt ce quil luy commanda / et puis ſen 
dint par deuant lux et lux diſt. Sire ie Viens des 
douze damoyſelles / ſi leur demandax a qui elles 
eſtoient Et elles me reſpõdirẽt quil ſeroit encoꝛes 
bien ſceu et que ie men paſſaſſe atant. 


¶ Comment le roy Percefoꝛeſt / la royne et 
ſes cheualiers alleret tous veoit ou palais 
la grande merueille. 


¶ Cbapitre. Cxpiii. 


ant le rop 


eut entendu ce il ſen paſſa atãt 
pource quił ne vouloit point a⸗ 
moindꝛir la feſte:car il les vᷣeoit 
— i eſmeuz a ſaire ioye q motif 
lug peſaſt ſilʒ en fuſſent empeſcheʒ. Et on les ſer⸗ 
uoit ſi grandement que chaſcun ſen tenoit a blen 
paye. Et tãt furẽt aſſis au ſoupper quil fut tẽps 
de leuer. Si ſe leuerent des tables et cõmencerent 
a danſer dames x cheualiers / c le roy ſe tira a ng 
coſte et appella de ſes cheualiers qui eſtoient pꝛe⸗ 
ſens ſi leur diſt quil auoit grãt merueilles quelle 
choſe il eſtoit aduenu a [ſon palais. Si [up reſpon⸗ 
dit le boſſu qui la eſtoit di ſeroit bon ce lup eſtoit 
aduis quil allaſt en la compaignie de aucuns de 
ſes cheualiers renerens , Le toꝝ reſponbit q bien 
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ſup plaiſoit. Si pꝛint inſques a douʒzedx ſes che⸗ 
ualiers la royne ſa femme et Fezonas ſa ſeur et 
Edea / et ſi appella Sarra et Ffraʒe / Cicoꝛa c fa 
liʒe. Quãt le roy eut appelle les douʒe cheualiere 
et les ſept dames il leur diſt loccaſion pourquoy if 
les auoit appelleʒ:cat il vouloit aller veoir ou pa 
lais quelle choſe v eſtoit aduenue. Adonc futent 
les toꝛches alumees / ſi ſe miſrent au chemin par 
deuers le palais. Et quant ilʒ vindꝛẽt a ng poꝛ⸗ 
tail qui eſtoit a lentree par ou lon montoit amont 
le rox paſſa deuant et deit à les den x hugs eſtoiẽt 
cloʒ / puis regarda amõt à veit eſcript en larceure 
par deſſus les deux huys lettres doꝛ grades cbiẽ 
faictes qui diſoient en telle maniere. 

¶ D: ſacheʒ tous que deſoꝛmais 

Eſt cy lentree au franc palais 

Ou les pꝛeuꝝ acquetront honnen 

Et tous les faillans deſßonneur. 

¶ Onãt le roy eut leues les lettres il les mõſtra 
aux dames et aux eheualiers qui la eſtoiẽt. Si ſe 
pꝛindꝛent moult a eſmerueillet:car les pluſieurs 
ſcauoient bien que a ſoleil eſconſant ny auoit ens 
coꝛes lettres eſcriptes / dont le toy ſeſmerueilla 
monlt qui pouoit auoir eſcript les lettres ſi ſoub⸗ 
dainemẽt. Si diſt a Sarraqͥ pꝛes lu eſtoit. Cer⸗ 
tes damoyſelle ie croy que ce ſoit fait par enchan⸗ 
tement, Si vous pꝛye par amours que vous me 
dictes ſe voꝰ ſcauez dont ce vient. Par ma ſoy ſire 
diſt la dame ie ne ſcax qui ce a fait faire / ne ce ne 
vient pas des damoyſelles des foꝛeſtʒ. Et non ob» 
fiant ſi tiens ie que ce ſoit a lepaulcemẽt de toute 
cheualerie:car les laſches et les non challans ſef⸗ 
foꝛceront de mieulx valloir et les pꝛeux en ſeront 
congneuz en receuant merite. Damoyſelle diſt le 
roy vous dictes ce à ie douldꝛoꝝs quil en adueniſt. 
On eſt meſtier que nous entrons dedans:car tro 
deſite a ſcauoit ſil ya aucune choſe nouuelle. 
donc ſaduãca le tox et diſt au chaſtellain quil fiſt 
ouutir lhuꝑs ainſi quil fiſt:car il cõmanda a vng 
varlet quil ounriſt les huys. Et quant ik furent 
ouuers le roy entra dedans (fonte ſa cõpaignie. 
Et quant les toꝛches furent au meillieu on veit 
par tout aſſeʒ clereiẽt / Mais affin que mieuly 
puiſſieʒ entendꝛe ceque nous vous dirũs cp apꝛes 
il eſt raiſon que vous ſachez de quelle facon le pas 
fais eſtoit:car ſachez q̃ ou pꝛemier eſtage il eſtoit 
dune tour rde grãde a merueilles / car le palais 
auoit plus de deny cens piedz de long my le tra⸗ 
ners / et ſi auoit ou meillien vng moult merueil⸗ 
leup pillier à ſouſtenoit la boſſure Et par dedans 
ce pilliet auoit vng bon conduyt qui benoit dune 
moult belle fontaine / et autour de ce pillier auoit 
deuze bꝛocherons pat leſülz on auoit cane tontes 
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les foyagpe beſoing en eſtoit. Encoꝛes auoit au⸗ 
tour du palays vne table faicte de marbꝛe aſſez 
haute de terre ſeant ſur vng pillier moult gente 
ment et ſi pꝛes des feneſttes aſſiſe quon ſapupoit 
au mur de la tout quant on eſtoit aſſis a table / et 
ſachez que les deux boutz de la table finoiẽt aux 
Hays du palays et ſi auoit bien tant de tour que 
pour aſſeoit trois cens cheualiers de front. Si ne 
pourtieʒ croyꝛe la belle choſe que ceſtoit de veoir 
la table / car elle e ſtoit plus polye que vng yuoite 


et celle table ne pouoit on mouuoir / Mais grant 


plante en y auoit on palais que on mectoit ſur tre 
ſteaulx / car bien y pouoient manger douze cens 
cheualiera ſans empeſcher les ſeruiteurs. Oꝛ re⸗ 


uenons a noſtre matiere / car la choſe eſtoit oꝛdon⸗ 


nee ainſi que voꝰ oꝛreʒ cy apꝛes deniſer on liute. 
¶ Comment le roy et tous les autres dei 
rent ou palais des choſes merneilleuſes 

cet les eſcus de donze cheualiers. 


CT Hapifre. C. ppiiił. 
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N d vint an palais et toute ſa coms 

Arauanit it qui atlott denant en 
SA la compagnie de Ionnezerp et 
diu boſſu ſen) int denant les ta⸗ 
oles de marũꝛe qui eſtotent plus noires que geſt 


amerueilles diſt. Pat ma ſoy dame dous dickes 
vꝛay / car le pꝛemier ſi eſt leſcu an griffon Le ſecõd 
teſcu au daulphin / le kroiʒ ieſme leſcu a leſpꝛeuier 
Leqnatr ieſme leſcn a laxale doꝛ Le ciquieſme leſ 


caa ta fleur de liz Le ſixleſme leſcu au cuent en⸗ 


ferte Ie ſeptieſme leſcu an noir lyepart Ie hurti⸗ 
eſme leſcu au noir fyon Le neufieſme leſcu aux 
troys papegauly Ie dipieſme leſcu a la blanche 
eſtoille Le vnʒieſme leſcu au chef dazur / et le dou⸗ 
ʒieſme leſcu aux troys lxons. O: meſmerueille 
mouſe dont ilʒ Viennent cy et qui les ga appoꝛteʒ. 


Par ma foy ſire diſt le chaſtelain le crop i ce ſotẽt 


les douze eſcuz à les douʒe damoiſelles poꝛtoient 
qui paſferent par deuant les tables ſans parlet / 
car ie les deus pat dedãsle pala s entre a cloꝛre 
les huys apꝛes elles. C haſtelain diſt le rox ie Yo! 
en crop. Ainſi que le roy parloit au chaſtelain la 
toyne regarda ſur la fable de matbꝛe et deyt quil 
v auolt lectres eſcriptes deſſus Gianches. Adonc 
appella le tox et luꝑ diſt. Hire regardez merueil⸗ 
les / car ſur ceſte table a eſcriptes lectres blanches 
Oꝛ ſachez quelles veullent dire. Adonc abbaiſſa 
le roy ſa deue et deit les lectres eſcriptes q diſolẽt 


en telle maniere, 
¶ Oꝛ entendeʒ bien ce notable 
Nul ne ſaſſie a ceſte table 
Si au crocg neſt pendu ſes eſcuz 
Car ie ne lap ſeroye eſcuʒ 
Dung grant dommage a recenoit 
ge ne le deulx pas decenoir 
Ve autrup lieu ne lay loue appꝛendꝛe 
Ce ſens ny veulx ie bien appꝛendꝛe 
Mais voiſe ſeoir a baſſe table 
Car la trouuera ſon lieu eſtable. 
Vant le rox eut leu les lectres l fut 
moult eſmerueille de ceſte aduentu⸗ 
re et diſt. Seigneurs il meſt adnis j 
ce ne ſeroit pas bd que vng cheualier 
ſaſſiſt a la table de marbꝛe ſe ſon eſcu ne pend par 
deſſus ſohz / et ſil na ſon eſcu pẽͤdant par deſſus ſoy 
ſi doyſe ſeoit aux tables communes par le palais 
Sire dirent aucuns cheualiers q la eſtoient. 
cuydons que ce ſoit lentente de celluy 3 
leſtabliſſement / ſi nous ef grant merueille. Dar 
ma foy diſt le roy ceſt vng grant embꝛaſement de 
cueur aud cheualiets de bien faire / car bien crop 
quil ne ſe pourra aſſeoit a la table cheualier ſil 
ne le vault dhõneur et de pꝛoeſſe. Oꝛ ſais trop eſ⸗ 
mitueille des done eſcuz aux douze chenaliers 
qui les veud acomplirent quant nen auons ouy 
nouuelles et cy ſont cy leuts eſcuʒ apportez. Cet 
tes ſire diſt la royne ainſi ſe cellent auiout du 
les bons cheualiers ainſi quil appert par Ipõneł 
du glar qui eſt auioutõhup lung des bons cheua⸗ 
liers quon ſache de pluſgrant renommee et qui 
plus depceſlena faictʒ a mya a fin. Sicomme du 
lyon et du ſerpent et du geant anx creins doꝛez / et 
du temple a la franche garde. Et encoꝛes ne fulct 


ue 
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pas aonblier de guneniſpater quil pourfendpt g 
leſpee iuſques au nomibꝛil et ſi eſtolt tout armé 


D Deſſus ſon cheual denãt la cite de Royal ville ſich 


ne xecoꝛderent ceulx qͥ furent a la bataille a ſi re 
coꝛdent encoꝛes aucuns cheualiers errana qͥlʒ one 
Ven le coꝛps mypartꝝ du cheualier pendant ſar 


ſon cheual / lune partie a vng coſte et lautre a lan 
kkre / en eſcoſſe en la foꝛeſt au merueilles auſſider 


meil comme ſil euſt eſte tantoſt couppe Quant le 
roy entendpt les merneilles darmes que Iyonnel 
auolt miſes a fin depuis le temps quil auoit eſte 
malabde il le pꝛiſa moult / et ſo) pere Sones qui la 


eſtoit en fut moult iopenlv. Adonc diſt le roy. Sei 


ꝗneurs il meſt aduis que le temps eft venu à les 


pꝛenp ſeront congnenz / car ine deura eſtre cent 
Pour evceſſent qͥnaura certain ſiege a la table de 


matbꝛe et ſon eſcu pendant par deſſus au croc p 


de dans le franc palais. Si en derrez maint cheua 


fier enfoꝛcer au tournop pout Venir au hault Hon 


neur. Oꝛ eſt meſtiet quil ſoit ſceu entre les cheua 


ſiers qui c; ſont aſſembleʒ pour acquerir hõneur 
affty quilʒ ſe peynent de mieulx faire / car quant 


ilʒ autont ven le nouuel eſtabliſſement qui eſt an 


palais et Honneur quon acqaerra q ſiege y aura 
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mount ſeront deſirans devenir a ſi hault honneur 
car ie veulp et eſtabliʒ doꝛeſenauant à tous ceuly 
qui ſiege x autont pat leut deal ſoient appels 
leʒ cheualiers du franc palais a (Honneur et a la 


recommendation de leurs chenaleties. 


5 ancle toy ent ce dit ialla dire atip 
1 damesg au cheualiers qui auec luy 
Aeſtoient quil eſtoit temps daller cou⸗ 


— vo 


Fueille k. 2 i. 


merueilles. Pat ainouts Sanes diſt le roy quen 
dient ilz. Sire diſt il / liz dient tou que grant hon⸗ 
neut receura celluꝑ qui pſa poſe PE auoit 
ſiege a la table / et encaꝛes plus lea anteuts qui 
de la bouche vainquoyent les toutnoyo et ache⸗ 
uopẽt les grãdes entre pꝛinſes ſont tous eſbaßiz 
Seigneurs diſt le rox ie veulx aller celle part po” 
veoir laſſeinblee. Lors ſe miſt au chemin ſes che 
naliers apꝛes lu /et quant il bine a lentree du pa 
lais à la cheualerie qui la eſtoit aſſemblee lapper 
ceurent chaſcun ſe pꝛint a humilier deuant lux et 
a faire doe et a dire. Supnds le roy c nous oꝛrda 
quil dira de la merueille. Adonc paſſa amãt le gẽ 
til rop et entra au palais et grant plante de cheua 
liers apꝛes luy. Tãdis à leroy eſtoit entre au pa 
lais il regarde et deit hut chenaliers dune cã pai 
gnie qui trop ſeſmerueilloient des lecttes quilʒ a⸗ 
uoient deues qui eſtoient deſſus la table eſcriptes 
et des douze eſcuz quilʒ veoient pendꝛe es crocqʒ 
ſi le tenoiẽt ainſi comme a mocquexie. Adonc ſait 
lit lung par deſſus la table et diſt quil deppende⸗ 
toit lung des eſcuz / ſi miſt la main a leſeu au grif 
fon et le cupda deſpendꝛe / mais il ne leuſt temue 
pour plain le palais doꝛ. Quant le cheualier deit 
quil ne pouoit mouuoir leſcu il fut tant eſbaß / ſt 
diſt aͤl y eſtoit encloue. Los tegarde entre le mur 
et leſcu / et veit quil ny feroit riens. Se cheualier 
qui ainſi vouloit deſpendꝛe leſcu au griffon eſtoit 
dune yſle de mer aſſez pꝛes de bꝛetaigne qui eſtoit 
appeltee fpſlea la vermyne / ce cheualier en eſtoit 
ſire et eſtolt appelle ermineux c auoit made [on 
eſcu par vng ſien eſcuper / cat il auoit dit qaif von 
loit pendꝛe ſon eſcu pꝛes les douze eſc uz / car biẽ le 
valloit / a la endꝛoit auoit eſleu ſon ſiege / car ſi toſt 
quil veit ſon eſcuper qui appoꝛtoit [on eſcu Il luy 
alla dire / baille ca mon eſcu ſi le pẽderax pꝛes ſes 
autres pour retenit mon lieu. Adonc lap bailla 
leſcuxer leſcu / et dermineux le prit a le leua amõt 
ſi le quyda metere n uv douze / 
paig pour ponoir qͥ euſt ilknen peut venir a chef / 
car tant ne ſceut gecter la guiche an croc quil v 
penfl demeurer. Taut ſe penale cheualier pour 
penbꝛe ſon eſcu à la ſaeut luxſailloit Hozs du fre 
et quiſ fut ſi laſſe qutl ſe conuint repoſer. Lors cõ⸗ 
manda a ſon eſcuger de cueut pꝛe quil luꝝ pendiſt 
ſon eſcn / et ceſtu monta ſar la table ſicuyda pen 
dꝛe leſcu / mais oncques nen peut ſiner. Et quant 
leſcuxer veit ce q g ce croeg nauroit pouoit de pẽ⸗ 
dꝛe leſcu de ſoy maiſtre len fut moult courtou⸗ 
ce. Loꝛs va eſſaper a tous les autres crocqʒ du 
palaps dont il ꝑ en auoit bien trois cens autout / 
mais oncques ne peut trouuer crocq ou il peuſt 


pkdꝛe leſcu. Quãt Serminey dei que ſoy eſcuyer 
nanoit ſon lieu trouue on palais pour ſon eſcu gl 
alla dite dung cneur zꝛe et deſpiten y comme fel g 
deſdalgneux quil eſtott. Combien que mon eſcu 
ne puiſſe anoir lien ſi ſerax ie le pꝛemier qui ſe aſ⸗ 
ſerta a table / et vne voix deſcẽdyt de hault qui de 
tous fut oupe / et tu ſeras le pꝛemier qui en mour⸗ 
ras. Et ce fut vꝛag/ car ſi toſt quil fut aſſis a la ta 
ble et il eut dit a ſon darlet ql lux appoꝛtaſt a man 
ger. Tantoſt apꝛes deſcendyt vne main damont 
tenãt vne eſpee et luda coupper la teſte tellemẽt 
quelle fuꝝ cheutdeuant lux ſur la table. Et tan⸗ 
toſt diſt Ine voix / oꝛ peuly tu manger. Quant le 
top et toute la cheualerie qui la eſtoit eurent Vert 
la metueille / il ny eut celluꝑ qui ne fuſt tout eſba 
h / car il ng eut celluꝝ qui diſt mot en vne grant 


piece / a non obſtant y auoit il plus de quatre cena 


cheualtets à tous auaiẽt ven la merueille. Quãt 
te roy deit la cheualerie ſi eſbabye pour la mer⸗ 
neilleuſe aduenture hl ſe pẽſa qui les oſteroit de 
ceſt eſbaßiſſement et diſt apꝛes quil fut monte ſur 
fa table. Seigneurs cheualiera qui cx eſtes aſſem 
ole z ey poueʒ voꝰ peoix que le dien ſouuetain fait 
grant grace a la perſonne quant il luꝝ mõſtre exẽ 
ple et voge de ſoy garder de mal et de peche / ain⸗ 
coys quił y ſoit euchen / x pource diſt on des le tẽps 
ancien et dira on touſiours. Que bonne doctrine 
pꝛend en lux qui ſe chaſtie par autrup. 


Eigneuts diſt le roy levemple de ce 
Icheualiet qui pat ſon peche eſt mx a 
moꝛt / deus nous bit᷑ cãſideret pout 
Znons meſmes chaſtier / cat le cheua⸗ 
lier qui cy eſt moꝛt a ce que tentẽdʒ ceſtoit le plaa 
pꝛeux erke plus hat dx de ſon paxe / l ſi tiens bien 
que ſelon la haulte Perl q eſtoit en luꝝ il eſtoit 
diqne dauolt ſiege a la table du franc palays et 
crocg pout pendꝛe ſon eſcu / car autrement ſicom⸗ 
me il appert ny peult cheuallet ſeoit ſans ſon dã⸗ 
mage. Si me ſounient dune patolle que vng her 
mite me diſt vne fois pont mog chaſtier /car il me 
diſt que ſi ianogs autant de richeſſes et de poſſeſ⸗ 
ſions comme adoit le roy Ale xandze / et de ſens cà 
me le ſage Salomon / et de cheualerie comme ent 
le pꝛeux Hectoꝛ de troxe / ſeul oꝛgueil ſil regnoit 
en mo deſtruyꝛoit tout. Seigneurs diſt le royce 
cheualler qui cx eſt moꝛt auoit richeſſes ſens g che 
ualerie / Mais ſons fanſte oꝛgueil regnolt en {ip 
ainſi quil eſt apparu / car par le grant oꝛgueil qui 
eſtoit en lux l monta en connoitiſe et daine glot 
re / en niauũatſe couuoitiſe quant il couuoita a as 
noir ſiege a la table tout pꝛemier par voxe deſrai 
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kel le repꝛeneut qu paille tepꝛendꝛe ſans eſtre re 
pꝛins / affin que le repꝛins avt plus grande confu 
ſion de ſoy meffait a plus grãt donbte du rẽcheoir 


maiſtre. Seigñrs cheualiers aii eſt il de voꝰ/ car 


ſe le geneil hũme à a recen loꝛdꝛe de chenalerie ne 
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de Percefoꝛeſt. 


reſſemble la plicelle en gracts et en deitus fina 
doit deſtre nomme cheualier tant pꝛeux quil ſoit 
Car ſe lung dit il eſt pꝛeux hardy a bã cheualier 
Et lautre reſpond il eſt fiet et oꝛgueilleup « deſpi 
teup encãtre lea poures g moindðꝛes de lu / faulv 
et ölandiſſeurs en ditz et ey faictʒ / Iuutieu et 
plain dedices qui ſont laxdes caches en gentil ſjõ 


tnc / cellup neſt digne deſtre nommt cheualier. Et 
ſil eſt pꝛeud et hard / ſi ne doibt il eſtre appelle: a⸗ 


necques les pꝛeuv et hardys / car ceſt meſcheance 
et contre nature aucune pꝛoeſſe eſtre en lux / ſi ne 


doißt auoir laʒ ne pꝛis. 
¶ Dee belles doctrines que fit le toy der 
cefoꝛefi a ſa cheualeri&e. 
1 ¶ Chapitte. vy. 


I icheualiers pource vous ap dict 
ces parolles que ſe vous vouleʒ 
ſeoir a la table du franc palays 
Def recenoir honneut que bons 


mnectez peine a reſſembler a la pucelle / car il aps 
partient a chenalier. Et ſil adnient ij fes aucune 


de vous on tous ayez ſiege a la table que ia pour 
Honneur ec la haulteſſe nen avez oꝛgueil ne vap⸗ 
ne gloire / car ie veulx et eſtabliz que tous ceulx à 


autent leurs eſcuz pendans aupcrocqʒ et ſiege 


pour ſeoix a la table ſoyẽt nommeʒ cheualiers du 


franc palais / et ſi Henfy que doꝛeſenauant dames 


d damoifetles/pucelles / vrufues et oꝛphelins che 
ualiers et tous deſcãſeilleʒ 3 recours et teſſoꝛt 
au franc paſais / et que cons les cheuaſiets qui de 
fa table ſeron ſoient tenuz en tontes loxalles que 
relles de culx axder g conſeillet / ſi prie auſſi a toꝰ 
cheuallers qula ce hauſtne viend ꝛont mye ſitoſt 
qullʒ vould:oiẽt pour aucune deffaulte que ia ne 
ſoiẽt impatiẽs ne ennupeulv / mais deſirãs deuly 
amienber en delaiſſant les maulx et acquerãt les 
vertus en ſuyuant contes pꝛoueſſes et tonte ches 
ualerie affin que par amendement puiſſent my⸗ 
eulxet plaſtoſt venit a ſi hault honnenr. Et pour 
ce que ie venſv à la choſe ſoit ſeeue leſquels ſetont 
dignes daſſeoir a la table du franc palais Je com 
mande que tous teuly qui viendꝛont tournoxer x 
voulöꝛont Bent au haut honnent facent appoꝛ⸗ 
ter ng eſcu de leuts armes gie meſme y mecttay 
le ingen et puls ſera ſe palais ferme / car jap granẽ 
fiance au dieu ſounerain que ceulv qui en ſeront 
dignes trounerõt an diſnet apꝛes le toutnox les 
eſcuʒ . patquop iłʒ ſcanront ſa 
ii. dolu. 


Fueillet. C. vyti. 
ou ilz doyuẽt eſtre aſſiʒ. Si cõmanda que la teſte 
du ehe ualier qui cy eſt mo:t par ſo peche ſoit pẽ⸗ 
due adne cheſne ou comble de ce palais affin quil 
ſoit memoi re que doꝛeſenauant ne ſoit nul ſi oul⸗ 
trecupde qnil ſc voiſe aſſeoit a la table ſel ne doyt 
ſoy eſcu pendu au crocq par deſſus ſon ſiege. Oꝛ 
allez ſeigneurs ponrueoir voz beſongnes ct oꝛdũ⸗ 
ntʒ voz vics / ſi ſopez ſemblable a la pucelle et dés 
nes dauoirx nom de chenaliers affin que voꝰpuiſ 
ſieʒ ſtoit a la table du frãc palais toutes voz Vies 
et en la fin a la fable du Dieu ſonuerain en [on 
ſainct paradis Ame. 5 
7. Hant ie gentil roy Perce ſoꝛeſt ent ſis 
Ane ſon ſermon il deſcendyt de la table 
ſon ifefioit mne / et la chenalerle que 
e ſoit au palais commenca a xſſir les 
vngs apꝛes ſavantres en louant᷑ et regraciant le 
gẽtil roy de cequil les anoit ſi Gif enſeigneʒ quelʒ 
ifs denoßent eſire ſilʒ vouloient Venir a honneut. 
Si deuez ſcaueir que ſi donlcement receurẽt ſado 
etrine quil nx ent cellay qurne ſe amẽdaſt de die 
Vng peu apꝛes peuſſieʒ veolr appoꝛtet an franc 
palaxs grant plante deſcnz / et en eſpecial le Roy 
Pertcefoꝛeſt v enuopa le ſien. Si toſt que tous les 
cheualiers qui a la feſte eſtoient venuz pour Hons 
neur acquerte eurent enuope leurs eſcuʒ au flãc 
palais. Le roꝝ fiſt fermer les hurs. Ions bib! 
entour lup pluſieurs ieuncs damoyſeauly en te⸗ 
quetant qui les voulſiſt faire cheualiersyſi en fiſt 
celle matinee plus de cent. Quant le roy eut fait 
les nouueauſð chenaliers / tantoſt fiſt il crper par 
le roy des herauly que tous cheualiers allaſſent 
aup tentes deſieuner / car tãtaſt ſeroit tẽps daller 
auparmies. ina ravie et les dames et damoiſelles 
de la feſte eſtotenẽ aſſemiõlees pour eſlire fa plus 
belle pucelle qui po ſa beaulte deuoit eſtre aſſiſe 
ou matſtre hourt po! la plus belle / car elle deuoit 
baiſer celluꝑ qui empoꝛtetoit la huee du tournoy. 
Si fut eſleue par laccoꝛd dea dames Floꝛette de 
trinouant qui eſtoit ſi treſdelle quon ny ſcauoit 
que amender. Sana fanlte elle eſtoit ieune Car 
elle ntſtoit pas encoes paurueue iuſques a ſaa⸗ 


ge de guinzʒe ans. La fut grãde la iayedes ieunes 


pucelles / et les damea et les damoyſelles ſe alle⸗ 
rent tantoſtatourner ſt richement que ceſtait vng 
dedunt a veoir. Si toſt qur la pucelle et paree et 
les autres pueeſles qui ſuꝝ dettopent faire coin/ 
paignit. Zlbonc furent les pallefrous appoincteʒ 
ſt monterẽt auec grant compaignie de dames er 
de damoyſelles / car la rayne y eſtoit Et dame ft 
zonas et Eðea ſeur a la royne / Et la dame de 


Ttinomant / er amſſi celle de Noꝛthombeſlandt. 


Et les quarãte damotſelſes any caniſeg redete 


CQeſeconäHolume 


hinie-Flozefte la belle cheuauchoit deuãt ſi dꝛoit 
et ſi chargee danneaulx et de pierre s pꝛecieuſes ij 
a poir le ponoient tegatber ceuly qui la vouloit 
veoir pour loꝛ c les piertes pꝛecieuſes qui ſur elle 
reſpkenbiffolẽt au ray du ſolell. Si cheuauchoiẽt 
aſa dextrt Betryne et Caſſidoire ou la beaulte 
et la nohleffe eſtoit grande / ca [a ſeneſtre cheuau⸗ 
choit yperne de noꝛthombellande à Gloꝛiande fil 
le au boſſu de ſuaue et Gleoffe femme au boſſut. 


A eee e et leur 


ſaxte vindꝛent a la chumpaigne du le tournopde⸗ 
uoit eſtre il y eee de trois cẽs cheualiets 
armeʒ c appareiſleʒ pour le tournoy qui ſeſtoient 
haſtez pour deoir la venue des püccktael des da⸗ 
mes et damoyſelles. Si koſt que la belle ffloꝛette 
fut mütee ou hourd ſouueraitj et les pucelles qui 
lup denoient faire compaignie. Mac commence⸗ 
rent a emplit les hours a tous coſteʒ de dames et 
de damoiſelles pour veoir fe tournoy. Et ſipeuf⸗ 
ſieʒ veoir porter a plante de chamberieres coffres 
ſur les cols de leurs cheuaulx apres les ieunes da 
mopſelles on les pucelles auniẽt miſes leuts mã⸗ 
ches et lere baguettes pour důner a leurs amys 
au tournog /affin aͤlʒ feuſſent plus pꝛeux et plus 


hardxz. 
* |: domment le roh dorrceforeſt oꝛdõna da 

rTeut uon par Gon conſeil on ſe fiſt de nobles 
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R 
— en ſon conſeil quil ne poꝛtetoit 
pas armes a ce bournop / e qutt ne appartenoit 
pas a ſi excellent pnce quil eſtolt de tournaxer: 
car le peril g eſtoit grant en muuſt de manieres / 
mais allaſt eit es hours de la toyne c regardaſt 


les · pꝛoeſſes dez vaillans chewallets qui pour hᷣõ⸗ 


uaiſloient ut pwie leur reme⸗ 
riſt / uſſich quilz tinſſent leurs pemes et leure tta⸗ 
uaulp a bien emploxeʒ. Z de point ſer) dindtent 
ur deuaum lu quatre iennes damoyſeauly ont 
ung efloſt Setides ſon fil Soꝛtus dinde / Caſ⸗ 
ſidbnus ſoͤn frere / et le ymart eſteit Cuſſiel de Gay 
Grès: Scoſt quilʒ dindent par deuant le roxitz 
ſe miſtent a genvalxet lap trauten / mug par 
raifon doflliage et les autres trois par rgiſon de 


neut acquerre ſe 
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lignage qui leut doulſiſt donner Ing don. Duant 
le roy les veit patdeuãt lußa genoulx il les pant 
par les mains (fes feiſt leuer [ue diff. Sei gñts 
oꝛpouez demandet: car ie le vous octtexe / ſauf ce 
que voꝰ ne requerreʒ le kontnox: car encoꝛes eſtes 
trop tendꝛes / ſi diendꝛa vne autre ſoxye mietilx a 
point. Quãt fes quatre touuenceauſp entenditet 
lu teſponce du gẽtil roy / Detides alla dire. her 
fire voſtre voulotr ſott fait / et nous gatderuns nb; 
ſtte don a demãder iuſijs a vne autte foys . Dean 
filʒ diſt le toybien me plaiſt. Lors prindoꝛẽt conge 
au roy les quatre damopſeanlxtona conrrotices 
de ce quilʒ auoient failly a leur entente. Et le roy 
demoura entre ſes chenalieis pout tegatler com 
ment ilʒ pourroient tegarder le tonrnop paiſible⸗ 
ment. Si eurẽt bien ad uis que ſilʒ faiſoient par; 
tie des anglois encontre les eſcoſſoxo à trop pout 
roit eſtre fiete la bataille:car il x auoit heaucoup 
deſcoſſoys et ſreſtoient fiers c puiſſans / et ſes an 
gloys a lautre coſte gardẽt voulentiers leu hon⸗ 
neur / ſi que de legier la bataille pourroſt toritnet 
a felonnyt. Loꝛs oꝛdõnerent pour le un ainſi 
quilʒ vouloient que fe toutnoꝝ allaſt. Si fiſtke to 
appeller par deuant lux le toy des heratti er lu 
chargea loꝛdqnance du tournoꝛ / eclux cõmãba dl 
exiaſt le tournoꝝ ꝑ deuãt la cheualerie quãt elle ſe 
rait aſſemblee en la pꝛaytie ou le tournoꝝ deũait 
eſtre Et puis lu diſt aͤl allaſt crier: par les hoſtelz 
z les cheualiers n feyeſ 
toit temps. Adõc ſe departit le raꝝ des heraulxet 
monta jai ſon cheual et cõmenca a crier p les Ho; 

rmeʒ vo ſeigneurs cheualiers fe tẽps en 
weſſe eſt miſe a vente. Oꝛ du cãqnerre ſtege 


Nou frãc palais heuxeux ſera qui ſoy ſiege aura. 


Et quant le ray des herauly eut tout ꝝ tonc eſte il 
ſen teuint en la plaine on le tournoxꝝ den vit fire: 
Et le roy monta en la cõpaigrie de dixaneiẽa fbe 
naliers / ſi ſe miſt au chemin ꝓ deuers les Hours 
tãt aͤl vint an hours de la xoyne / la au il fut recen 
a grãt ioye x ſa gpaiguie auſſi.Quãt be roꝝ fut aſ 
ſis il pꝛint a regarder les chenalieramui ane ient 
par cõpaiguies ſi noblement et ſi bien armez que 
ceſtoit Ing deſduxt avdeoſr. Ainſi que le rox rear 
Soit venir la cheuafexie il regarde ꝑ deners la fo 
reſt et Seit yſſir deux cheualiers mont ez ſur ane 
cheuaulx et treſbien armez dont e ee 
vers les dames et leur diſt. Dz pates dens Fenix 
Venir deux cheualiers mault fierem ent. Quant 
ifs furent aſſez appꝛochez le roy xcgarde et doit à 
fe ebeualier qui cheuanchoit deunntpottait deux 
eſcuz / dont il auoit febzas ſeneſtre armrede lung ſi 
fieremẽt al rene ee penſicof fana 
qmerte / ef ceft ſcu eſtait dazux a ang chaſtel dar⸗ 


— - “UE … EU. „ "UU — “UE” — — — ¹— — — — — — — — — — — — — — — — — c EN EE ES 


de Petceſeeſt. 


gent / lautre eſcu ſi luy pendoit a ce coſte meſme / 
mais il lu eſtoit pẽõu et tourne ſur le ſeneſtre co 
ſte ainſi que ſe le cheualier voulſiſt dire par grãt 
oꝛgueil quãt lung ſeroit faillꝑ quil pꝛendꝛoit lau⸗ 
tre. Et ſaches à leſcu eſtoit vermeil deſtu du chef 
dune pucelle / et cellup eſcu lug eſtoit charge dune 
pucelle quil apmoit par amour /et qui me demã 
Beroit poutquoꝑ leſcu que ſampe par amour luꝝ 


anoit charge neſtoit deuant He reſponderoys que 


pluſcher auoit a mectre en oenure celluꝝ qui lu 
eſtoit moins pꝛes du cueur / Cat combien que de 
chaſcun euſt pꝛomis a faite ſon deuoir. Touteſ⸗ 
fog de celluz à ſampe lux auoit enuoye ne ponoyt 
il faillir / car ſil eſtoit couppe en deux pars ſi lug 
renderoit leſcu la vie quant il le chargera a faite 
ſony entrepꝛinſe. Quãt le roy deit le cheualier anʒ 
deux eſcuʒ appertement t regarda et deit quil 
poꝛtoit᷑ en ſa deytte main deux glaynes et dept à 
a chaſcun auoit vng pẽnoncel dont lung eſtoit da 
zur a vng chaſtel dargent / et lautre vermeil au 
chef dune puceſle. Si toſt que le roy enf tont ce 
deu il ſe pꝛint trop a eſmerueiller. Joe ſe toutna 
deners la ropne et lay diſt et au dames auſſi qui 
la eſtoient. Entre vous dames veez vous le chez 
ualier auv deup eſcuʒ et aux deux glayues que 
ie Boy. Ceertes ſire diſt la royne bien lauons den 
dont fut nous eſmerueillons / car oncqueſmaiane 
ouyſmes a parler de cheualier qui poꝛtaſt deux eſ 
cuʒ et den x glayues. Certes diſt le rox le ne puis 
veoir quil ne conuienne quil recopue auiourohuy 
treſarant honneur ou treſgrant blaſme / car il con 
uient quil face auiourõhuy autant darmes que 
deny treſpꝛeuv cheualiers ſelon les deux eſcuz et 
les deux glayues quila entrepꝛins a poꝛter Car 
du moins Ing eſcu doibt ſuffire a vng treſpꝛeux 
chenalier pour vne ſournee / ſil faict tant darmes 
quil appattient any deny eſcuʒ treſgrãt neut 
en doibt recenoir et de raiſon / et ſil en faict le con⸗ 
traite treſgrant blaſme aura / car ilfaict folle dé 
trepꝛẽdꝛe choſe quil ne puiſt mener a fin a ſon h⸗ 
neut. Sire diſt la royne dien en vueille ayder au 
cheualier / car ceſt vne haulte entrepꝛinſe Et non 
obſtãt ſi me doubtay ie que ce ſoit des cheualiers 
au deux amyes qui ayt entrepꝛins par ſon oꝛ⸗ 
gueil de toutes deux ſeruir a gre, Dame diſt le 
toy l ſeroit trop oultragenx / car trop embeſon⸗ 
ane ſeroit de faire a lune iuſques a ſa ſuffiſance. 
Quant le rop eut ce dit le cheualier paſſa par des 
nant les hours la ou il fut tegarde a grant mers 
ueille / car par auant nauoit eſte ven que vng che 
nalier poꝛtaſt deny eſcuʒ. Quãt le cheualiex aux 
deux eſcuʒ fut paſſe. Adc paſſa le chenalier qui 


poꝛtolt leſcu au neuf lectres dos qui moult fut rey 
il Jolu 
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garde pour ſa noble cãtenance:car bien ſembloit 
a ſony fierement cheuaucher quil fenſt cheualier 
de haulte entrepꝛinſe. Quant le rox et ceuly des 
hounts eurent aſſez parle des den x cheualiers. A⸗ 
donc delrẽt paſſer vng cheualler qui poꝛtoit vng 
eſcu vermeil ſans nulle autre enſeigne. Ce che⸗ 
ualier cheuauchoit moult fierement / mais bien 
veoient les dames et cheuallers quil eſtoit ieune 
a metueilles. Si pꝛioient moult pour {up les ieu⸗ 
nes damoxſelles et les pucelles des Hours et luꝝ 
tournoxent a grant hardement de cueur quãt en 
ſi ieune aage anoit entrepꝛins le ſaict de cheuale⸗ 
tie. Ie roy meſmes quant il le deit alla tãtoſt dire 
a la ropne à a ffeʒonas ſa ſeut ſ a Eðea ſa niepce 
Dames cy pouez vone deoir venir le ieune bache 
lier q Ho) aydaſtes her an ſolt a faire cheualler. 
Par ma foy ſire diſt la royne vous dictes Wap ge 
le recongnois a leſcu quil poꝛte / ſi pꝛie au dien ſoit 


uerain quil le garde de mal et dencombꝛier à lu 


doint grace de faire telle pꝛoueſſe dont il pniſſe a⸗ 
noir hõnent / cat quoy quil face tout luꝝ dopt eſtre 
tourne a [ſon honneut. Ainſi que les dames pat⸗ 
ſoient du ienne cheualier elles veirent paſſer vng 
cheualier qui poꝛtoit Ing eſcu doꝛ a vne avale noi 
te qui eſtoit bien auſſi ieune daage que celluy a 
leſcu vermeil / et ſi toſt que le roy le veit il alla dis 
re, Dames oꝛ ſoyez certaines quil nya gueres à 
ie feiz chenalier ce ienne bachelier qui cy vient / et 
tant vous ſcaꝝ a dire de lux par eſpꝛeuue quil eſt 
pꝛeup de ſon corps. Jos leur alla compter toute 
la derite ainſi que aduenue lup eſtoit / Et ſaches 
que les dames en eurent bon riʒ et moult en priſe 
tent le ienne cheualier quant ſi bien lap eſtoit 
cheut de ſa pꝛemiere ionſte. Tandis quilʒ ſe de⸗ 
uiſoient du cheualier a laygle noire. Adonc dei⸗ 
rent venir dne grant route de cheualiers / car bien 
ſemöloit quilʒ feuſſent iuſques a cent / mais gran 
de en eſtoit la merneille / car tous eſlolent dune cã 
gnoiffance. Ceſtaſſauoir daz ur a vne come de 
cerf doꝛ / ſoꝛs que cellnp qui ſe monſttoit a eſtre ſet 
gneur deulx auoit on dextre quartier de ſon eſcu 
Ine couronne doꝛ / ce cheualier dont ie vous cpte 
et toute ſa route cheuauchoient moult aſpꝛement 
Si le pꝛindꝛent le rox et la toyne dames et cheua⸗ 
fiers moult a tegarder et eurent grant merueille 
dont le ſeigneur et toute ſa compaignie eſtoient. 
Et encoꝛes ſeſmerueillerent ilʒ plus g en eſpecial 
la ropne / car elle veit quil y auoit entre euly vne 
mulle plus blanche que neige à ſupnoit vng ches 
ualier de la compaignie / Mais ne ſcauoit a dire 
lequel ceſtoit pource quilʒ eſtoient tous dune cons 
gnoiſſance ſicomme deuant auez ou. Quant la 
roxne deit entre les eheuallers la blanche mulle 
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ſans ſelle et ſans frain elle alla tatoſt dire au rox. 
Sire oupſtes vous oncques parler du cheualiet a 
la blanche mulle celluy à poꝛtoit leſcu au griffon 
et qui eut le pꝛis du grant tournoꝑꝝ qui fut entre 
Sidꝛac et Tantallon. Madame diſt le roy out / 
oꝛ ne me croyeʒ ia ſire diſt la royne ſe le cheualier 
neſt en ceſte compaignie / car vous poueʒ veoit la 
mulle entre les cheualiera ſans frain c ſans ſelle 
Par ma ſoy dame diſt le roy ie croꝝ à dictes Gap. 
Soyez en cettain diſt la royne / ſi vous en diray en 
coꝛes vne metueilleuſe aduentute / voꝰ veiſtes biẽ 
le fol cheualier que vous me pꝛiaſtes iadis que ie 
lux feiſſe ce de biẽ que ie penſſe pout la pitie que 
vous euſtes de [a poutete. Oꝛ deueʒ bons ſcauoir 
q en la nouuelſete de voſtre bone ſante He g la da 
me de Logres à la dame de noꝛthombellande qui 
cy ſont eſtions aup feneſtres du palais / ſi nous de 
niſions de la bonne ſante i vous auieʒ recouuree 
Tãdis ſappatut celle mulle à vous poueʒ deoir 
emme la pꝛaerie. Dz aduint doncques ainſi que 
ie plaignoxe la mulle de ce quelle auoit ſon ſeigñr 
perdu et ie diſoye q̃ ie voulſiſſe quelle euſt retrou 
ue ſon ſeigneut / ou que ie leuſſe pax deuets moy 
ſi la garderoye au cheualier tant que ie euſſe ou 
nouuelles de luy. Aſſez toſt apꝛes veiz vng cheua 
lier emmy la pꝛaerie arme de voz armes 6 monte 


ſur voſtre bon chenal qui ſe pꝛint a ſupuit la mul 


le et tantoſt elle ſe fett en la foꝛeſt et le cheualier 
aptes dõt depuis nen ouys nouueſles. Oꝛ ſaches 
ſire que font ainſi aduint il du fol cheualier et de 
la mulle / lequel cheualier ie auoye garde tãt quil 

fut garg foꝛs que de ſon ſens. Oꝛdox la mulle par 
deuant mop / mais ie ne ſcay a qui partie de laduẽ 
ture eſt / mais ieſpete a ſcauoir le remanãt de lau 
tre pattie pſentemẽt ſil plaiſt au ſouuerain dien. 
Tandis que le roy a la royne parloient du cheua 
lier a la blãche mulle fut la cheualerie aſſemblee 
emmy la pꝛaetie. Adonc paſſa auãt le roy des be 
raulx et ſe dꝛeſſa a deux piedz ſur la ſelle de ſon 
cheual / ſi pꝛint a crper et a faire ſigne que tous ſe 
teuſſent et ouyſſent ce quil douloit dire de ple tog 
Percefoꝛeſt. Si toſt que la cheualerie lente dt if 
ſe teutent tous cops / et le herault alla dite. Sei⸗ 
gneurs entendeʒ le commandement du roy Oer⸗ 
cefoꝛeſt noſtre ſire et de ſon conſeil Scanoir vous 
fait que moult vous remercye du hault gonneur 
que vous (up aueʒ fait a ſa teuenue / a pource quil 
voyt que vous eſtea grant plante de pꝛeudhames 
et de bons cheualiers qui aueʒ entrepꝛins a tour⸗ 
noyer a ſa requeſte pout ſa reuenue plus baulte⸗ 
ment ce lebꝛer l deult pour pat nourtir et affin 
que le pays ne les marches nayẽ̃t occaſion deulx 
mouuoit lea vngs contre les autres pour leur h 


neur ſauuer quil ny ait en ce tournoꝝ nulle pattie 
ains ſoi le tournoꝝ de cõmun et face chaſcun ain 
ſique pour ſoy et pour ſony honneur exaulcer / cat 
chaſcun empoꝛtera ſa louenge ſelon ce quil aura 
fait et deſſeruy. Ne le roy ne veult que pays em⸗ 
poꝛte autre louenge que cheualler empoꝛteta pat 
ſa pꝛoeſſe / et ſoit chaſcun aſſeur quil pa a ceſte no⸗ 
ble feſte tant de gentilles dames et de gẽtilles da⸗ 
moiſelles et de pucellea de hault Honneur quil ny 
auta cheualier an tournoꝝ ne pꝛoueſſe faicte pat 
coꝛps de bachelier qui ne doyue eſtre dene retenne 
et ramentue ſelon la valleut de pluſieurs dames 
damoyſelles ou pucelles en temps et lieu pour ré 
dꝛe a chaſcun ſa deſſerte loʒ et pꝛis. Quant le roy 
des heraulx tut fait le ban du roy Oercefoꝛeſt gl 
ſe miſt hoꝛs de la cheualetie au pluſtoſt quit peut 
cat bien veit que talent anoiẽt de ferir enſemöle. 
Et la cheualerie q eſtoit tonteappareillee de tout 
noyer entre les houts des dames et des damoyſel 
les ou il y auoit belle plaine entreles houro / car il 
v anoit le traict dung arc. Adonc ſen dont afficher 
au; eſtriers et puis ſe miſt auãt le cheualiet aud 
deny eſcuz pour faire a ſon Honneur ce qͥl auoit en 
trepꝛins. Si da paulmopant les deux lances quil 
tenoit en ſa main deptre / car il voulſiſt bien ij au⸗ 
cun cheualier vint auant ſus qui if les peuſt em⸗ 
ployer ſi auoit pluſieurs à de telle choſe nauoient 
cure et pluſieura autres q de luy ne ſaperceuoiẽ̃t 
Entre les tencs auoit ing ienne chenalier à poꝛ⸗ 
toit vng eſen vermeil ſans autre enſeigne / celluy 
apperceut le cheualier et veit bien quil demãdoit 
la iouſte / ſi ſapẽſa q̃ ia ne luy faulõꝛoit. Loꝛs ſaffi 
che es eſttiers qͥ ieune et bouillant eſtoit c volłun⸗ 
faire dhõneur acqͥrre et bꝛoche le chenal des eſpe⸗ 
tõe / et le cheual ſault auãt à eſtoit foꝛt 4 puiſſant 
ſi ſen vint cõtre le chenaliet cõme fouldꝛe / a le che 
ualier côtre lay qͤ eſtoit mõte a ſouhait / ſi ſen vont 
entredonnet ſi grans coups que tous ceuly c Con 
tes celles des houts en entent hydeur et metueil 
les pour la grant noiſe des deux coups. Si denez 


ſcauoit que le cheualier a leſcu vermeił actainct 


ſon aduerſaire on comble de leſcu ſi hault que le 
fer du glayue ſatacha a la banniere du eaulme 
du cheualierg au rõpꝛe que le glayue fiſt alla deſ 
heaumer le chenalier ſi angoiſſeuſemẽt à le ſang 
en ſaillit des narines du cheualier ſi foꝛt q̃ les no 
bles parures qui luꝝ eſtoient donnees en furẽt en 
ſanglantees. Et le cheualier qui anoit Gif apꝛins 
de recenoir telʒ coupe ne ſe faingnit pas de frap⸗ 
per le cheualier a leſcu vermeil / car il lataingnit 
ou dextre quartier de ſon eſcu ſi foꝛt « ſi roidde de 


conuint que les deuv glaxues vollaſſent en lair 


par tronſons / dont il aduint dauenture que lung 


de Oercefoꝛeſt. 


des troncons cheut ſur le hourt de la royne et at⸗ 
taignit la royne Fezonas ou bꝛas ſi duremẽt que 
elle en ent vne pꝛeſſure / et le cheualier qui eſtoit 
ienne ſc bouillant et en ſa pꝛemiere venue poꝛta ſi 
bel le conp que oncijs du chenal ne cheut. Sans 
faulte il cõuint à les deux deſtriers des deux che 
ualiers qui puiſſans eſtotèt ſe aſſiſſent ſur leurs 
reins de derriere pour la peſãteur des coups quil 
leut cõuint poꝛter a foꝛce des ſangles / mais ik eſ⸗ 
toiẽt foꝛs t agrenez ſi reſſaillitẽt ſus a tout leurs 


Bons et vaillans ſeigneuts. Quãt le cheualier a 


leſcu vermeil ſe ſentit ſur ſoy cheual à ſaiſi de ſes 
eſtriers ayant ſens force et alagne aſſeʒ pour [op 
maintenir hõneſtemẽt ſelon le coup quil auoit re 
ceu il en fut ioyeuly a merueilles / et non ob ſtant 
ſup eſtoit le heaulme volle du chef ſi roide que le 
ſana lug rayoit pat le nez c pat la bouche qui lu 
faiſoit toute la peictrine vermeille / mais ſi bel le 
poꝛtoit q metueilles et le copy et la royne en auoiẽt 
pitie g ioye. Et les dames c damoiſelles et les pu 
celles des houts eſtoient auſſi moult ioyeuſes de 
ce que ſi bien eſtoit cheu au cheualier de ſa pmie⸗ 
te iouſte / ſi diſoient tout appertemẽt les pucelles 
des hours que qᷓlque cheualerie que le cheualier 
adurch fiſt doꝛeſnauãt il ne pourroit tollir an ieu 
ne cheualler le bꝛuit et la huee du tournoy quant 
les coups de deux lances qui oncijſmais nauoit 
eſte deu auoit receu ſans vuyder ſelle à ſi bien poꝛ 
te que point ne ſeſtoit deſroye. Mõlt eſtoit le ieu⸗ 
ne cheualier pꝛeup et vaillant et moult faiſoit a 
pꝛiſet / et les herauly a lautre coſte crioyẽt ꝑ tout 
Bien la fait le cheualiet a leſcu vermeil. Floꝛette 


la pucelle qui eſtoit aſſiſe ou maiſtre hourt cõme 


fa plus belle de toutes qui eſtoit õiẽ pourueue de 
ioyaulv miſt ſa main a ſon coffre et en tita hoꝛs 
vng guiple de ſoye ountee a la maniere dune gers 
lande a gros bout doꝛ et la bailla tantoſt a vng 
heranlt a cheual et ht diſt. Allez toſt a ce ieune 
cheualler qui a fait celle pᷣmiere iouſte à luꝝ bail⸗ 
leʒ ce guimple à luy dictes i ie luy enuoxe po” pa⸗ 
rer le comöle de ſon heaulme et lux dictes à ie lan 
pꝛie quil penſe de ꝑſeuerer en bien faiſant:car il a 
dean cõmencemẽt. Quãt le herault eut la guim⸗ 
ple il ſen retourna au plus toſt ql peut et ſen vint 
au chenaller et lux diſt. Sire cheualier bien heu⸗ 
ten floꝛette la plus belle du ropauſme celle qui 
doit remerit le bien faict au pꝛeu cheualier qui 
la huee empoꝛtera Bo? enuope ce guimple po! pa 


ter le cõble de voſtre heaulme à vous mande que 


vous facieʒ tãt en ce tournoß que vous y puiſſiez 

acquerre la huee: car vous en aueʒ beau cõmen⸗ 

cemẽt. Loꝛs la bailla la guimple puis deſcẽdit c 

lena le heaulme 3 à encoꝛes giſoit on 
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ſablon. Quãt le ienne cheualier deit la guimple 
ſi noble cõme il eſtoit il en fut ſi ioyeuly que mers 
ueilles et diſt. Sire varlet benoiſte ſoit la pucelle 
quãt de mov luꝑ ſouuient / dieu me doint foꝛce de 
deſſeruit lhonneur quelle me fait. Loꝛs pꝛent la 
guimple à en para ſon heaulme quił miſt ſur ſon 
chef / loꝛs bꝛoche le cheual et ſe fiert ou tournoz à 
ia eſtoit encõmẽce en pluſieuts lieux / et le cheua 
lier auy deux eſcuʒ qui eſtoit moult ioyeulv quãt 
les deux lances auoiẽt eſte bꝛiſees ſi cheualenren 
ſemẽt pꝛint ſony heaulme g en arma ſon chef puis 
tira leſpee a ſe miſt ou tournoꝝ leſcu aʒure au cha 
ſteldargent en ſon ſeneſtre bꝛas voluntaire  deſi 
tant de tant faire que celle qui luy auoit charge 
peuſt dire au retournet mõ eſcu a trouue ſon mai 
fire. Loꝛs cõmenca a frappet grans coups a dev⸗ 
tre g a ſeneſtre: car il ne vouloit cõgnoiſtre ne per 
ne cõpaignon / et tant fiſt en pen dheure que chaſ⸗ 
cun le regardoit a merueilles pour les grandes 
pꝛoeſſes qͥl faiſoit tant à les ennemꝝs a enuieulv 
meſmes qui auoient la dent ſur {ap de ce df auoit 
encharge deux eſcuʒ pour möſtrer quil ꝝ auoit en 
lu la pꝛoeſſe de deux pꝛeux cheualiers ſe taiſoiẽt 
et en laiſſoiẽt le murmurer: cat tant faiſoit de ps 
eſſes que encoꝛes peuſt il porter le tiets eſcu ſans 
blaſme ſelon les pꝛoeſſes quil faiſoit ſur tous les 
plus puiſſans. Tandis q le cheualier au deny 
eſcnz faiſoit tat darmes il ſe miſt entre deux tẽca 
vng cheualier qui poꝛtoit ing aigle noir vne foꝛ⸗ 
te lance ou poing deʒtte regardant fil trounetoir 
cheualier ou il la peuſt emploxer. Adonc lap vint 
au deuant vng cheualier deſcoſſe qui eſtoit nõme 
Fergus pꝛenxv cheualier de ſon coꝛpa c tenoit vne 
foꝛte lance. Quant ilʒ ſe furent deffiez ilz feirent 
courir leurs cheuaulxv lung contre lautre ſi foꝛt 
ſi roide que fonte la tetre en trẽbloit ſonbz eulx / 
loꝛs ſen vont entrefrapper ſi grans coups que lea 
glaiues vollerent en pieces: mais tant meſcheut 
a Fergus que le cheualiet a laygle noir labatit a 

terte lup et ſon chenal. Et quant le cheualier veit 

que ſi bien lu eſtoit cheu de ſa pᷣmiere ionſte il en 

fut ſi ioyeuly que merueilles / et affin quił ne fuſt 
compte auec les oyſeul il tira ſoy) eſpee et ſe ferit 
ou tournoy faiſãt merueilles darmes de ſõ coꝛps. 

Ainſi comme le chenalier a laigle noit faiſoit ſes 
merueilles vng chenalier qui eſtoit name ʒelan⸗ 
din qui poꝛtoit Ing eſcu verd a Ing blanc cyne ſe 
miſt entre deux rencʒ tout paulmopãt vng ſoꝛt eſ 
pieu et veit vng cheualier de bꝛetaigne qui eſtoit 
nme carfagon qui queroit ou il peuſt employer 

ſa lance / dont il aduint que ſi toſt quilʒ appcentẽt 

lung lautre ils ſe vont entreferit ſi gras coupe dhs 

toͤpirent leurs * iuſques es poingʒ / mais 

| K. iiii. 


¶ Le ſecond volume 


fe cheualier au blanc eyne empoꝛta ſon cõpaignõ 
a la toideur de ſony glaiue emmy le pꝛe. Quant il 
Vet que ſi bien lut eſtoit chen de ſa iouſte il en ſut 
moult ſoxeulv:cat vne pucelle lauoit den a plain 
qͥl apmoit de bonne amour. Apꝛes ce coup ſe miſt 
au taurnop ioyeulp et gap de [a bonne aduentu⸗ 
re faiſant darmes cũme a ſa voulente. Adonc cõ⸗ 
menca le tournoy foꝛt᷑ à toide a toꝰ coſteʒ:carx chaſ 
run end wit ſoy ſe penoit de faire les pꝛoeſſes quil 
pouoit. En ce point vint vng cheualier bꝛochant 
Ing moꝛel entre deux rencs leſpee ou poing à poꝛ 
toit vng eſcu daʒzur a neuf lettres doꝛ et ſe miſt en 
la pluſgrant pꝛeſſe / ſi commenca a frapper de leſ⸗ 
pee ſi grans coups quil ne frappoit᷑ cheualier que 
il nabatiſt a terte ou adentaſt [nr le col de ſon che 
nal / ſique en pon dheure la huee ſe lena ſur lup: 
cat on diſoit ia en pluſieurs lieup Bien le fait le 
cheualiet aud neuf lettres doꝛ. Tandia que la 
guee eſtoit ſur {ny adõc entra ou tournop Ing che 
ualier qui poꝛtoit vng eſcu dargẽt a vne onde ver 
te / et qui me demãderoit qui le cheualier eſtoit ie 
diroye que ceſtoit clamides le cheualler ſeigneur 
de liſle au geãt mary de la belle geãde: car ceulx 
qui auoient ven la dame diſoient q ceſtoit la pins 
belle dame du monde: car combien quelle paſſaſt 
la grandeur de femmes communes ſi eſtoit elle ſi 
bien faicte de membꝛes et ſi aduenãt quelle plai⸗ 
ſoit a tous regardans et ſi auoit le Viſage ſi bel et 
ſi femenin quon ne peuſt pas plus bel trouuet / et 
pour ce eſtoit Clamides ſoy marx nomme le che 
ualier a la belle geande. Quant le Chenalier a 
la belle geande fut entre on tournon / adonc peuſ⸗ 
ſieʒ vous veoir cheualeries appertes par le coꝛps 
dung ſeul cheualier:car ꝑ deuãt np ne pouoit de⸗ 
mourter cheualier enſelle ſil neſtoit trop puiſſant / 
et non obſtant ſine trouuoit il cheualier df ne me 
naſt comme a ſa voulente / et tant abatit de cheua 
liers 4 atracha deſcuʒ des colz et heaulmee des te 
ſtes que chuſcun diſoit que ceſtoit lung des pꝛeux 
quilʒ euſſent encoꝛes point ven / et que ſil ſe main 
tenoit ainſi longuemẽt il empoꝛteroit la huee du 
toutnoy deſſus toꝰ. Moult eſtoit pꝛeuv le cheua⸗ 
lier a la belle geande et moult ſe faiſoit regarder 
de dames ( de cheualiers par les pꝛoeſſes ql met⸗ 
toit a fin a la foꝛce de ſes bꝛas / et tant fiſt que he⸗ 
raulv cõmencerẽt a crier ſur (up Oꝛeup eſt le che 
ualier a londe verde. Tandis que le cheualier a 
lab elle geande faiſoit darmes a ſa voulente adc 


entrerent on tournoꝝ deux cheualiers qui eſtoiẽt 


du royaulme de leſtrange marche et poꝛtoit lung 
eſcu myparty de blanc et de noir / et lautre fache 
de rouge et de blanc. Ces deny cheualiers dont 
te vous ay deniſe les cõgnoiſſances ſe frappetent 


dedãs le tournop ainſi que tous enrageʒ faiſans 
dꝛoicte metueille darmes:car ils laiſſolent dertie 
re euly telabatiʒ de cheuaulyg de chenaliers / deſ 
enz / de blaſons à de heanlmes à cheualiers a ches 
nal ne les pouoiẽt ſuyuir. Gꝛant marche faiſoiẽ̃t 
les deux cheualiers des bacheliers du tournoy: 
car ainſi comme ſi rien ne leur couſtaſt en eſterniſ 
ſolene ifs fa pꝛaerie. Si les en regardoient foꝛmẽt 
ceuly des hours / le roy meſmes les pꝛiſoit a met⸗ 
neilles. Ainſi que les denx cheualiers acquetoiẽt 
honneur et loʒ / abonc vindꝛent deny autres ches 
naliers bien montez g tichement armeʒ dõt lung 
poꝛtoit vng eſcu eſcarlete de blanc et de vermeil / 
et lautre poꝛtoit vng eſcu doꝛ a vne mtaigne det 
de et eſtoit appelle vuertebett. Quant les den x 
chenaliers vindꝛent iuſques au tournoy ilʒ ſe fe⸗ 
tirent ens ainſi comme le loup familleud ſe fiert 
es bꝛebis et — merueille dar⸗ 
mes: cat il ſemõloit de leurs bꝛas que ce feuſſent 
dꝛoitʒ fleaux la on if les leuoiẽt amòt les eſpeces 
es poings c a laualler fondoiẽt cheuallers ſur les 
colʒ de leurs cheuaulx e pluſieurs en tẽuerſoient 
a terre tous eſtontdis dont en peu dheure ifs fei⸗ 
rent vng renc tellement que en peu de temps on 
deit iuſques au meillieu. Moult ſe maintenoiẽt 
les deux cheualiers cheualeurenſemẽt et moult 
acqueroiẽt grant honneut en faiſant leurs pꝛoeſ⸗ 
ſes tant que chaſcun les en regardolt a merueil⸗ 
lee / et ceſtoit dꝛoict: car bien monſtroient quilz eſ⸗ 
toient de grant valleur. En ce point que les den x 
cheualiers faiſoient leuts cheualeries adonc ens 
trerent ou toutno trois cheualiers dont on nom⸗ 
moit le pꝛemier deneur pour ce que vonlentiets 
chaſſoit es bois et poꝛtoit vng eſcu ermeil a ng 
lyon doꝛ ſeant a Ine chaiſe dargent / le ſecũd eſtoit 
nme Tangoꝛ et poꝛtoit vng eſcn doꝛ a vng lxon 
vermeil ſeant en vne chaiſe dargent / et le tiers eſ⸗ 
toit nomme Saphir et poꝛtoit bng eſcu daz ut a 
vng lyon doꝛ ſeant en bne chatze dargent. Ces 
trois cheualiers icꝝ eſtoient tous dune cãpaignie 
et freres germains / et pour le deſit quilʒ auoient 
dacquerre aucun honneur ilʒ ſe miſrent an fonc 
noy leur frains habãdũneʒz et cõmencerẽt a frap 
per et a mailler a devtre a ſeneſtre et a faire tt 
darmes de leurs coꝛps à dames et cheualiete les 
en regardoient a merneilles / et tant feitẽt en pon 
dheure que chaſcun diſoit que fol eſtoit qui trois 
greigneurs cheuallers demãboit quis eſtotent. 


¶ Cdment le cheualier anx den eſcuʒ fat 
1 darmes / Et du cheualier 


xmeit. 
C Cbapine. C. vp diu. 
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ce que ces trois cheualiers fu⸗ 


a haßt chenaliers treſbien mõteʒ g noblemẽt at⸗ 
meʒ et ſacheʒ q̃ lung poꝛrolt ung eſcu doꝛ a troͤls 
keſtes ſarrazines noires / le ſecs poꝛtoit Ing eſcu 


des 


tourioß en pon dheure quif ng ent coincte a ce to⸗ 


ſte qui ne fuſt tout enge ese oultragen 


deuant lu et ſeiche et brniſt font ainſi q664caje 


* 5 


at derriere eulx tout a ſoy b vouloit g a ſon 
hahhandon : car pon pouoient eſchappet de cheua⸗ 
liers de leurs mains quiz ne fenſſent derſez ef q⸗ 
Gaine ferré iigdéfenrschenanly,Sienefioit 
regardez a merheiffesdes nob les dames des che 
naliers ces priceſfes à eſtolent dedãs les houts: 
car tant bien ſe maintenoiẽt et tant cheualeureu⸗ 
ment que claſcun diſait endtoit ſop q ia ne faut 
öꝛont a hault gonneur ſelon cequitz ſont aſpꝛes c 
chenalenreap. D añtuiné gf tamme fes fag 
cheualiers faiſoiẽt toutes leurs pꝛoeſſes ainſi ga 
ine a leur vonlente que deux cheüaliers Benoiẽt 
roidemẽt par deuers le nobfe toutnap de tant ql 
pouoiene Haſter leuts chenaulx / et ſachez i lung 
eſſoit le Toꝛs de pedꝛac g portoit de ſoy dzoi vng 
eſcu doꝛ a vng noir poꝛe / et laukre eſtoit Eſtonige 
qui portoit Ing ęſcu de er an chef de gueulles. 
Ech denx penoiẽt auſſi zaiß emẽt come ſilʒ denſ 


6323 | 


ſentfeéonrnop fendꝛe. Loꝛe ſe fexirent dedans leg 


lpees ga poingʒ et cõmeneg rent a dôner ſi grana, 


coups que ceſtoit metueilles: car ils ne tronuoiẽt 


Fueillet. C. vp d. 
eßenaller qͥ en ſelle peuſt durer / aintois abatoient 
cheualiers des cheuaufx g atrachoient eſcnʒ des 
colʒ c heaulmes des teſtes et faiſoient tant de che 
ualerie que ceſtoit vne dꝛoicte merueille à veoir / 
le top meſme à eſtoit aſſis ea hours alladtre Ma 
dame ces deny cheualiers cagnoys ie bien ij vous 
vopez faire tant darmes on coſte deuers nous. Si 
re diſt la royne q ſont es deux bacheliers qui tãt 
font de pꝛoeſſe ꝓ leut effpꝛt. Ma dame diſt le to 
lung eſt le Dos de pedꝛac et lautre Eſtonne : Ha 
ſite diſt la tone bien congnoxs fes denx cheua⸗ 
fiers a mont a ouꝝ dite de biẽ de ulyꝛcudttʒ ſont 
pꝛeup et hardis ! Ma dame diſt le roy du aue 


Dit berike / le rox deſcoſſe mon frere ya deny bons 


amps. Ainſi que le rog ſe deuiſolt a la royne des 
deny cheualiers et de leuts pꝛoeſſes a donc velrẽt 
Venir iuſques a vnze chenaliers qui bien eſtoient 
cõgnenz: car ceſtoient les cheualiers qui poꝛloiẽt 


4 


Les blanches roſes. Dame diſt le roy veez xy voz 


theualiers / mais il ny en aj vnʒe: ie meſmerueil 


le ou Lyonel qui doit ⁊ſtre fe donʒieſnie eſt / ie ne 


cnidoye point q̃uil deuſt fniklir a te tuutnoꝛx / ie me 
donbte qne 2 mala de ou empꝛiſonne doͤt dien 
ke gard. Sire diſt la dame ie cupde ql ſoit on tont⸗ 
no / ſans faufte il eſt fi connert e ſi ſouuent chan⸗ 
ge ſes armes quon ne le peult cõgnoiſtre. Ainſi ij 
la roꝑne diſoit ces patolles ſe feritent ou tournop 
les vnze chenaliers / et ſachez quilz ſembatirent a 
lenbꝛoit ou les cheualiets comùs eſtoient et four 
nopoiẽt. Si ne pouttieʒ pus croite fe foittoutnoꝝ 
qui adonc ſut entre tulp: car les vnze cheuallers 
qué eſtolent tous pꝛenv & hatõps ſé mettvtent or 
meilſien deulp et en miſrent a terre par leut pe 
ſe inſques a dingt dont la huee commenca moul 
grãde ſur les vnze cheualiers: car chaſcun diſoit 
pꝛeup ſont les cheualiers a la blanche roʒe c bien 
| maintiẽnent ef cheualeureuſement. Entre les 
nze chenuliets en auoit üng à eſtoit nome Booze 
qui o2foie vng eſcu doz a ne teſte de ſerpent / cel⸗ 
dfaiſoit dolétes meets, Oéâfuine ten, 
côtra le ſelgneat des chetialiete AUS 
me wefeon (henalker pienp et herz et ſachez 
uit eſtoit courtouce dutemkt de ce que tes cheua 
ſeradela rade nete ainſt rehoakefächenale 
tie / dos q le Héoic Venir font eſchauffe pon de⸗ 
ger ſes gens luz dint alencqtre g kaufe ſon eſpee 
ſé le da frappet ſr le comble de ſon eſtu ſi grant 


da 


conpdifecôninf emboncher ſur le col de ſon che⸗ 


al. uant il ſe ſentir ainſi attainct tren ft tout 
eſbahr pour les regatd ns ſiſe reczeſſa er lancea 
an cheualler à le pꝛent a deux bꝛas pat les toſteʒ 
el Boots qui éftoic foꝛt et puiſſant le repunt pat 
le col / la endꝛoit eõmencerẽt a tirer ſi fox lang cõ⸗ 


1 


¶ le ſecond volume 


tre kautte quił ſembſoit quilʒ ödruſſent deſrompꝛe 
lung kautre. Adonc commenta le tournop ſoꝛt et 
pniſſant : car les cheualiers de la royne ſe deffen⸗ 
doient ſi bien i ceſtoit merucilles a les regarder 
pour lea grandes pꝛoeſſes quilʒ faiſoient en eulv 
deffendãt. Et Peleon et Booꝛs anoient tant tire 
lung cũtre {antre que la fumee en eſtoit ſi grande 
par deſſus eu à on ne ſcauoit quel eſtoit lung ne 
il eſtoit lautre. Et tant maintindꝛent ceſt aſſault 
quoi euſt aſſez toſt veu le plus puifſant / mais il 
ſembatit ſur euly le cheualier any deux eſcuʒ à 
quatre cheualiers anoitt acueilſꝑ de toutes leurs 
fotcen pour lamour dũg leur conſin que le cheua⸗ 
lier guoit frappe ſi grant coup quil lanoit fait ver 
ſer a terre tellement atourne qͥl ſembloit quil fuſt 
mot /ſi lup couroiẽt ſus de cueut pꝛe ſi durement 
quil ſembloit de leurs conps ghz le deuſſent acra⸗ 
enfer iuſques en terre. Quant le cheualier veit 
que les quatre bacheliers ſuꝑ couroiẽt ſus ſi aſpꝛe 
ment il leur tourna leſcu an chaſtel dargent ver 
le Siſage auſſi fierement que fait le poꝛc ſanglier 
aux chiens quant ilʒ lont abete. tout en telle mas 
niete rendit le cheualier eſtal encontre les cheua⸗ 
fiere qui lenchaſſoient au ferit des grans coups 
que ceſtoit vne merueille comment les bꝛas du 
cheualiet pouoient ſe ſoubſtenir qui les peſans 
coups receuoient ſur leſcu. Et quant le pꝛeup che 
ualier ſedeit alſi enchaſſer il haulſa le bꝛas a font 
leſpee et camẽca a frapper ſur eulv ſi gre coupe 
que le plus cointe en baiſſoit le chief au receuoir. 
Et ceulv frappoient ſux lup ſi aſpꝛementt et ſi me⸗ 
uu qtie ce ſeinblolent quatre feures qui fraypaſ⸗ 
ſeut ſur dug enclume quãtilʒ doiuẽt ſouldòer leur 
fer. Et le cheualier à tenait touſiouroleſcu dꝛeſſe 
eucũt re leurs coupe le rendoit᷑ les coups ſi peſas 
quil np auoit ſi ſolęqui ne doubtaſt a recenoit les 
coupe cõbien qͥlʒ feuſſent toꝰ pꝛeud cheualiers et 
1 keſtour et foꝛt laſſault que firẽt 
es quatre chenaliers c belle fut la deffenſe g plat 
ne de grãde chenalcrie que le cheualier auv deux 
eſcuz faiſait: cat il ne ſembloit pas 6 lux a 
Ing pop / aincois ſe deffendoit ſi aſpiemẽt que le 
rox qui regardoit la ſjaulte deffenſe diſoit que ia 
uauroient les cheualiera pouoix a ſuy. Tandie 
que les quatre cheualicra mectoict toute leur foꝛ 
ce a deſmanter le cheualiet aux deux eſcuʒ il ſein⸗ 
batit ſur eulx le cheualier a leſen dermeil / ſi toſt 

uil apperceut le cheualier que les quatre cheua⸗ 

ers auoient enuahꝛ / il diſt a ſoß meſies qtz neſ⸗ 
tbient pas bien courloys quant tous quatre aſ⸗ 
ſuilloient le Cheualier a ine ſovs. Loꝛs il bꝛo⸗ 
cha ou meillien leſpee ou poing / Et cominence 
a frapper a dextre et a ſeneſtte ſi gras coupe quil 


canuint les iratrt cheualiers euilv deptit. Quũt 
les quatte cheualiets dirent à cellur a leſcu der 
meil leut empeſchait leur bataille ilz en furent 
trop courtouceʒ / nais peu leur vallut: car il leur 
cõuint reculler ſur Pelton et ſur Booꝛs qui [cn 
tretenoient ſi angoiſſeuſement q le plus ſain euſt 
meilleur meſlier de repoſer que de combatre. Et 
non ob ftant ny auoit ik celluyqui neuſt meilleut 
meſtier de repoſet / c auſſi qui pluſtoſt euſt cõdatu 
a ſournee que lung euſt laiſſe la batailſe deuãt ce 
que lautte nen cuſt eſie par terre / mais la fouſſe 
des ſix cheualiers leur fiſt laiſſer voulſiſſent ou 
noi. Adonc cõmenca le tournoꝝ grant et ſoꝛt:car 
ſes cheualiers cox eſtoient renfoꝛceʒ /i ne pont 
ries croire les metueilles à le cheualſier and dend 


eſcuz faiſoit de ſon coꝛps ſ faire luꝝ conuenoit:cat 


ſa plus grant partie auoit enuxe ſur lut pource 
quil anoit encharge den x eſenz: car ilz tenoient q 
ceſtoit ꝑ oꝛgucil / ſi m auoit celluꝑ qͥ ne lux voul⸗ 
ſiſt faire blaſme ſil fetiſt vent: an deſſus de lid. 
Quãt le cheualier aux deux eſcuʒ deit que chaſ⸗ 
cun lup couroit ſus / il ſappẽſa que de tant ponoit 
il plus dhonneur acquerre ſe bien ſe deffendoit. 
Los {np creut᷑ le cueur au ventre: car il luꝝ alla 
ſouuenir de celle dl auoit veue baigner en leflãg / 
ſi lux fut bien aduis que la pucelle le veiſt tt fut 
ſon cueut reſibur. Addc embꝛaſſa ſon eſcn ſi ſe fes 
tit entre les coꝛnuailloxe 1 au poing / p ſi biẽ 
ſav cheut qͤl ſe trouua entre les douze ebenaliere 
que Peleen dellura par [a pꝛoueſſe qui falſoient 


darmes tout a leur vonlente. Et il qui eſtoit eſ⸗ 


meu et eſchauffe a faire pꝛoueſſe pour la ſouuenã 
ce de Vlanchette [a dame par amours . 
pee q fiert lung deulx amũõt ſur le beaulme ſi tres 
grant coap que le cheualier en fut ſi eſtamie quil 
le cõuint voller ius du cheual. Quãt fe cheualier 
veit qͤldonnoit tel coup il paſſa oultre ec bꝛoctza le 
cheual / ſi en va frapper dug autre ſi angoiſſeuſe⸗ 
inẽt aͤl le fiſtdoller hoꝛs de ſa ſelle. Quãt les den x 
autres cheualiers d̃cirẽt fes deux coups itʒ en eu⸗ 
ret grãt deſdaing / ſi luy dt conrir ſue et frappet 
ſur lib a foꝛce. Et le cheualier ſe deffendit vigou⸗ 
teuſemẽ̃t/ſi haulſa leſpee c en frappa lung ſi grãt 
coup qͥl le cõuint coucher ſar 3 ſa ſelle ain 
ſi cõme paſme / a puis en frappa vng autre ſi tres 
angoiſſeuſement quil le conuint fleſchir a terre. 
Quant les cheualiers cons veirent ce quiłʒ re⸗ 
ceuoient ſi grant blaſme par ſe coꝛps dung ſeul 
bacheller ilz en furtt too courrouccz / mais hace as 
uoiẽt de lux courir ſus / fs vng an coup ou deux. 
Loꝛs paſſa auant lung deulx et diſt. Sire ccua⸗ 
lier à ſourdez en haulte pꝛoeſſe entẽ dez voꝰ a tout 
froiſſer et a mettre ſoubz voz piedz / oncquefmais 
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ne fut place eſtrainee de ſi noble ioncheure. Sire 
diſt le cheualier aux deux eſcuz amours le me fõt 
faire:car autremẽt ne loʒaſſe penſer. Site diſt le 
cheualiet dieu gard oꝛes amours pu” qui faictes 


telle pꝛoeſſe / oꝛ vous gardez de mop:car ie euſp 


eſſayer le pouoir damours. Loꝛs hauſſe leſpee et 
fiere le cheualier amont le heaulme vng coup 
treſpeſat / mais le cheualier lun getta leſcu au de 
uant et celluꝝ p frappa vng coup ſi peſant de tou⸗ 
te ſa foꝛce quil alla fendꝛe leſtu iuſques a la Gon 
cle. Et le cheualier qui eſtoit pꝛeup et voluntaite 
dhõneur ach rre ſe tint bien:tar tant eſtoit chault 
et Boluntaire que riens ne ſcauoit. Abonc ſe ii 
Ui ſes efiriers et haulſe ae e 
cheualiet ſigrâe conp quil le fiſt baiſſer ſuc le col 
de ſon chenal. Et quãt le cheualier ſe ſentit en tel 
point il pꝛint hte / ſi ſe redꝛeſſa g frappa le cheua 
liet amòt ſar leſcu ſi rudement df lug alla fendꝛe 
doultre en oultre ſi à il fuſt chen en deux pieces ſi 
ne fuſt lanerueure dont il eſtoit nerue. Et quãt le 


cheualier ſentit ſon eſcu tel atourne il en fut mölt 


coutrouce / ſi haulſa leſpee et frappa le ebeualiet 
ſur leſcu ſi en couppa vng quartier et le coup deſ 
cendit 3 geaulme ſi rudemẽt que le cheualler 
en perdit tons ſes ſens et en fut ſi eſtonne quil ſe 
coticha ſuc le col de ſony cheual. Adc haulſa le b 
cheualier le poing a tout leſpee et frappe le cheua 


lier vng autre coup ainſi quil ſe releuoit de ſi grã 


de attaincte quil le cõuint cheoir vaulſiſt on non. 
Quant les cheualiers coꝛnus veirẽt le cheualiet 
abatu ilʒ furẽt trop courrouceʒ / ſi vont courir ſuc 
le cheualier a tous coſteʒ il ſe 1 
vigoꝛeuſemẽt ne rien ne les doubtaſt ſil euſt vng 
gon eſcu en ſon ſeneſtre bꝛas / mais tant le tenolẽt 
court quil nauoit loiſir de pꝛẽdꝛe lautre qui au co 
ſte lug penboit / et nö obſtane ſe deffendoit il ſi ches 
ualeuteuſemẽt que toꝰ ceulv des hours le regar⸗ 
dolent a merueilles: car il tournoit les pieces de 


ſon eſcu de traners à eſtoit fendu par fe meillien / 


et la receuoit les coups que les cheualiers coꝛnus 
frappoient ſur lup a tous coſteʒ. Adonc ouyſſiez 


Vous crier heraulv et meneſtriers par le kournoy 


Honneur au tontdõhuꝝ an pꝛeuy Cheualler aux 
deux eſcuz / ceſt paſſe pꝛoeſſe. Kinſt ergolent be 
taulv i meneſtriers: et cheualiers / et dames à da 
moiſelles le diſolent les vngs any autres par les 
gours i le mõſtroient au doid en la cõmune dar⸗ 


mes on ileſpir. 


( Comment fé tournop ſut valltanmnẽe 
maintenn / Er des pweſſes de pluſtente 


bons cheualiers. 
¶ Chapitre. C. yxdii. 
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e bient en la fournaiſe ou la Val 
N fleur des ꝓueſſes eſtoit eſpꝛou⸗ 
NI 8 à 8 


uee / adonc ſi embatit le cheua⸗ 


les haultes pꝛoeſſes quil faiſoit en ſoy deffendãt: 
car la pꝛoeſſe du cheualier ne peult eſtre ſceue ſil 
na le ien pys que party. Et non obſtant le cheua⸗ 
lier a leſcu vermeil ne laiſſa point pourtant ſa bd 
ne entente / aincois abet ſon frain au meillien 
de ceulx qui tournopoiẽt au cheualier aux deux 
eſcuz leſpee au poing dextre en diſant. Cömentk 
ſeigneurs cheualiers ne voꝰ ſuffiſt leſpꝛeuue a ce 
vaillãt cheualier / plus en auez fait que on ne fait 
de loꝛ à eft intzs ſept fois en la fournaiſe po deoir 
ſa goitte. Site diſt le cheualier qui eſtoit remonte 
la honte en eſt noſtre et lhonneur en eſt ſien / mais 
ceſt grãt hõneur dauoir affaire a luy. A ces motʒ 
ſe frappa le cheualier a leſcudermeil au meillieu 
deuly ſi cõmenca a frapper a deptre et a ſeneſtre 
ſi grans coupe que ceuly qui les receuoient en eſ⸗ 
toient tous e ſbahys / mais pour leut hõneur ſauf 
uer ſe cõmencerent a deffendꝛe ſi haultement que 
ceſtoit vng dedupt a deoit auy tegarßans / le roy 
meſmes qui ſe deſduxſoit a euſv regatder diſoic 
tout hault que oncqſmais pꝛoeſſe ne fut mieuly 
affinee ne miſe en eſpꝛouue q̃ elle eſt au iourdhut 
ou cheualier auv deux eſcuʒ / et moult ſeſmeruei 

loit auſſi du cheualier a leſcu dermeil qui eſtoit ſi 
ieune cõment alaꝝne luy ponoit tãt duret. Et les 
deny cheualiere qui au tournop eſtoient et qui ne 
tendoiẽt ſoꝛs a eulv exaulcet faiſoiẽt tant de mer 
ueilles darmes que les regatdãs en eſtoient tous 
eſbahga. Moult fut grat le tournoꝝ t bien ſe def 
fendoient les deux cheualiers / et combien que ils 
feiſſent bien leur deuoir auſſi ſaiſoiẽt autres: car 
le cheualier a laigle noir et cellux aux lettres doꝛ 
tournoxoiẽt aſſez pꝛes en ſi grans faitz darmes 

les regardans ſe delectoiẽt en voyant les pꝛaueſf 
ſes du tournog:car monife faiſoienk a recũmandet 
En eſpecial les pꝛoeſſes du cheualier aux lettres 
doꝛ / et de cellux a laigle noir / de celluy aux dend 
eſcuz / ade cellug a leſcu vermeil. Oꝛ eſtoit la cho 
ſe en telle maniere à le cheualler aux lettres doꝛ 
eſtoit embatu entre bonne cheualerie:car il tour⸗ 


nopoit aux chenaliers de la royne gen auoit nya 


pat ſa pꝛoeſſe deux par terre a la foꝛce de ſes bꝛas 
et de leſpee frappolt les coups ſi grãs àl ny duoil 


¶ le ſecond volume 


telluy tant fuſt bon ehenallerqͥl ne le redonbtaſt. 
Et ſachez que le ched aller daÿgfe noit y ſatſoit 
merytiffes darmes: car il anoit embꝛaſſe Perſi⸗ 
des par les reins c Petſibes * tiroient lung 
rõtre lautre de toute lenr forte. Ainſi cõme le che⸗ 
ualier a laigle noir et Oerſißes ſenkretenoient / le 
ferme cheualier aud lettres doꝛ ſen vint vers pſi 
des g le frappa de leſpee ſur le heaulme vng mer 
ueilleud coup: cat il ſentoit le cheualier a laygle 
noir ſi ienne quil en doit pptie / cõbien quil ſe def 
fendiſt a ſoubhait: Mais Lvenoz qui eſtoit frere 
a Perſides fance au cheualier auʒ lettres doꝛ et 
le pꝛent a foꝛce de bꝛas pat les reins. Et quant le 
cheualler aup lettres doꝛ qui Gien ſcauoit de ce 
meſtier ſe ſentit ſaiſi du chenalier il ſen alla fiet a 
lu de tonte | foꝛce / ſi pꝛindꝛent a tirer lung con⸗ 
tre ſi foi et ſi roide que fes chenaulx qui eſtoient 
raus fe ne ſe pouolent eſſongner lung de lau 
᷑re / alncois eſtoient tous einde ſongnez deulx ſou⸗ 
ſtenir:rat fi le chenalier aup lettees doꝛ eſtoit foꝛt 
d pꝛeny lautre cheuallet eſtoit aſpꝛe c vigourend 
Et ſucheʒ que fe cheualler a laigle noir et Perſi⸗ 
des ſentretenotẽt decoſte eulp ſi foꝛt et ſi gtt pets 
ne mettoiẽt deulp mettre a terre que la fumee en 
yſſoit ſi nrãde ij a pon les ponoit on veoir. Gtãt 
ir ſpꝛe auoit entre les quatre bacheliers 
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des 

et cht fes fnartekeiz des eſpees eſtotent ſi grans 
ſar eſelz et ſur Heanfmes / et la fumee qui pſſoit 
deulp du ſang g de ſuent ij on ne les pouoit deoir. 
nant le Nox veit ce metueilleup aſſault il alla 
dire Haa dleu de pꝛoeſſe cõment oſerolt hõme Vis 
nant dite i la pꝛoeſſe et la cheualerie de ceuly qui 
ſont en celle eſtuue et en celle fumee ne fuſt cußcte 
et eſpꝛounee komme loꝛ en la fotrnaiſe · Par ma 


fou ce ne ſemblent pas hmes de chairs do ain 
ſemöle de fer a dacler a la peine. q endur ẽt pur 
leur honntur ſauſuet / iacoit ce que leroy et tous 
ceulx des hours ſeſmerneillaſſent ca ment home 
moꝛtel pouoit auduret les gras coupe que cen 
du tournax ſentreddnolent / et la grãt foulle quiſʒ 
tenoient pour acgnerit hõneut et pris; Fonfeſfois 
chaſcun endꝛoit ſoy enduroit la peine et le traueil 
a q laue meſehef que ce fuſt pour ſon hãneur ſaul⸗ 
etr? car tout le plus couart ne ſe donloit pʒeimiet 
partir. Et ſacheʒ à en ce point la fumee fur ſi qiã 
de par de ſſus euly que les regat dane ne les pon. 
oient Veoſr / ne ceulx qui ou cônine 7 hec 
gnoiſſolent pas lung lautre dont telle fut la daen 
ture quil conuint que ceulv de la pꝛeſſe geſſaſſent 
voulſiſſent on non: car ils ne ſcauoikt la ou if ef 
totent ne chenal ne cheualier / et tant y auoiẽt eſte 
que au plus coinct alloit le cueut faillat de chault 
et de traueil / et les yeulp leut clopoiẽt de meſchef 
pont la pouldꝛe et la ſueur à leur eſtoit entree des 
Hans qui leur tolloit la bene tellemẽt qtilʒ ne ſea 
noient ſil eſtoit iour ou nuyt. Dz deuez vous ſca⸗ 
uair que ei celle fournaiſe auoit bien iuſqͥs a qua 
tãte cheualiers des plus peux du tout noꝝ dt le 
moins pꝛeup eſtoit digne de tenir vng rogaulme: 
Si peuſſiez adoc Veolr denſy vne grãt mernei 


car ainſi àh ſe de ptoient de la fumee ilʒ eſtolẽt ſt 


mal atoutneʒ g la veue ſi foꝛt empeſchet aͤlz ne ſa 
nolẽt. la ou ilʒ alloiẽt / et leuts cheuaulp eſtoient ſi 
traueillez aͤlz ne faiſolẽt à chancelet par la pꝛ 

rie et Fallen en cheoient tous eſtourd is qͥ anc⸗ 
ques depuis ne ſe releuerent. Si eſtolt la fouſle ſi 


[| . granôe des darletz et des eſcupers pour krouner 


leut ſeigneur que ceſtoit merueilles / lung paꝛtoit 
leane et fanfre la tonaille pour leurd viſalges et 
lente yeuſv rafreſchit: cat il ny auoit cellſuꝝ qui 
Beiſt gontte / ains allolent heurtant aud Hours: 
car ilʒ ne ſcauoiant on ilʒ alloient tant auoiꝭ t fes 
veute empeſchegs. En ce point que ie voꝰ compte 
eſtoit yſſu le chenalier aux denp eſcuz gois de la 
fonſle ſi deſpece et ſi mal atoutne queen lu ne en 
ſoy chenal ny anoit nulle cognoiſſance / et ſachez 
que leſcu daz an chaſtel dargent quik anal ap⸗ 
porte ou ton rnox fort ex eutier a bien paincture de 
caufeurs eſiojt fendu ple meillien c en yfnſie ute 
lieux ſi detrenche que pont paroit de tainct me de 
Vernie / ne leſen ne rappoꝛtolt il pas tout: car on 
en auoit oſte pluſieurs chanteaulꝝ au trenchant 
de leſpee / et bien paroit au cheualier que ikanoit 
Feentre manndiſes mains fet mienulv fe mon- 
Rrot ſa treſpuiſſante defence. Ainſi que le che⸗ 
ualier affolé vaucrant parmz la pꝛaerie par def 
faulte de venue / ſon eſcuxer lux vint a lencontre a 
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de Percefoꝛeſt. 
et eſpees il ne les faillvit q ſupure g pꝛẽdꝛe a allet 


tout ůng fort cheual qͥ le pꝛint p le frain ſi le fiſt deſ 
cendꝛe. Tantoſt furẽt appareillees damopſelles 
des Hours a tout eane doulce qͥ lup lauerẽt le Viſa 
ge et les yeulpx / et lu eſſuerẽt de leurs doubliers. 
Quãt les damoyſelles ratournoient le cheualier 
auy deux eſcus / la royne ydoite luy enuoya vne ro 
Ge myptie de blanc et de vermeil pour ſoy parer / 
mais quãt le gẽtil hqdme ladeit il diſt/quil ne deſ⸗ 
pleuſt a la rone et qi ne poꝛteroit le to noy durãt 
autres armes ne autre parure à celles di auoit. 
Loꝛs pꝛent leſcu deſpecꝛet ledeſpé de ſony bꝛas / ſi 
le miſt ou lien de lentier g le tourne ꝓ derriere ſon 
dozʒ. Et leutiet à eſtoit vermeil au chief dune pu⸗ 
celle eiubꝛaſſa en [on ſeneſtre bꝛas / et puis pꝛint 


Fng foꝛt cheual j ſon eſcuper {np auoit amene / ſi 


ſault ſus en la ſelle auſſi aſpꝛemẽt ij ſil neuſt de la 
iournee toꝰnope / x diſt. Maĩtenãt ſuis ie ne puis 


ů iam eeſt eſcu / puis bꝛocha ſon cheual ſen vint p 


deuers le toutnoꝝ plus viſte c plus gap dl neſtoit 
au cãmencemẽt p le dit des regatdãs. Tãdia q̃ 
on lauoit le cheualier aud deux eſcus/ le cheua⸗ 


lier a leſcu vermeil et le cheualier a laigle noir / ſi 


eſtoient alle heurter aux hours des pucelles:cat 
ils ne veoient goutte ſi deſfroiſſez et ſi mal atour⸗ 
nez à ceſtoit merueilles à le cueur ne leur failloit 
ſelon leur ieuneſſe. Adõc deſcẽdirẽt pluſie⸗s del⸗ 
les pour aver les deux cheualiers mal atourneʒ 
mais biẽ le en cheut:car ilz ſurẽt laueʒ manies 
des male de telles damoyſelles qſilʒ fuſſent a moy 
tie moꝛs ſi fuſſent ilʒ gariʒ:car il y auoit betryne / 
Caſſidoꝛe c floꝛette à les remiſtẽt en peu dhen⸗ 
re en tel point qlʒ furent auſſi frais et auſſi tepo⸗ 
ſeʒ qͤlʒ eſtoiẽt au omẽcemẽt / x de parures ſi noble⸗ 
mẽt aoꝛneʒ à ce ſembloiẽt a veoit deuꝑ anges. Si 
deuez ſcauoir aͤlʒ eſtoiẽt ſi grandemẽt entallenteʒ 
de retourner au tournoy q̃ a grãt peine les tenoic̃t 
les pucelles tãt qͥlʒ feuffen appareilleʒ. Tãtoſt 
qͥlʒ furẽt en point le roy le enuoxa deux foꝛs che⸗ 
uaufsx / et les deux ieunes bacheliers y mõterent 
ioyeuſemẽt / et puis pꝛindꝛẽt conge aux pucelles. 
Lozs bꝛocherẽt les cheuaulv et ſen võt remettre 
au tournoy de plains eſlays / c ſe pꝛindꝛent a faire 
tant darmes i chaſcun diſoit ij ceſtoiẽt deux des 
pꝛeup cheualiers du tournoy ſelon leur aage / car 
ilʒ faiſoiẽt tãt darmes à ceſtoit vne grãt merueil⸗ 
le a deoir. Adõc auoit huyt cheualiers ou to non / 
dot chaſcũ poꝛtoit en diuerſes couleurs trois teſ⸗ 
tes ſatraſines. Ces huyt cheualiers cy auoient 
adõc la huee du tournoy poꝰ ce dhs faiſolẽt tãt dar 
mes à ceſtoit vne merueilleuſe choſe a veoir: car 
ifs fendoiẽt les pꝛeſſes plus grãdes c alloiẽt aba⸗ 
tãt cheualiers / c laiſſoiẽt telle voye derriere eulx 
que qͥ voulſiſt geignet 3 heaulmes eſcuz 
ii. volu. 
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feurdoye. Et ſa chez à ſes huyt cheualiers eſtoiẽt 
nepuen x a ꝓgamon le bõ hermite. Hôôche entta 
au tournop le cheualier a la belle geãde qͥ eſtoit ſé 
pꝛeup ij ceſtoit vng dꝛoit embꝛaſemẽt aux cueurs 
des cheualiers àa hneut tendoiẽt:car en lux res 
garder en faiſant ſes pueſſes ſauouroiẽt en pꝛe⸗ 
nant plaiſir et deſduyt et a lux reſſembler par les 
merueilles df faiſoit. Apꝛes ſe remiſt ou tournop 


ʒelandin au blanc cyne qͥ alloit abatãt cheualiere 


et arrachaͤt eſcuz des colʒ e faiſant dattes tout a 
ſa vonlente: car la belle q Glone eſtoit nãmee le 
Veoit a plain a i il plaiſoita merueilles. Adonc 
peuſſieʒ veoit le cheualler aud lettres doꝛ ainſi à 
tout foꝛcene en ſes pueſſes ꝑmy le tournoy / car il 
auoit mps par terre quatre des cheualiers treſ⸗ 


pꝛeuiv / c paſſa ꝑmꝑ eulp toꝰ tãt qͥ ʒint iuſqᷣs au 


douze cheualiere qͥ acdplirẽt les veux la ou il fut 
reteu ſi cheualeureuſemẽt quil en fut tout eſbat 
po la grãt peſſe qͥl trouua en eulw gif 4 pꝛeup eſ 
toit ſe deffendoit ſi biẽ que zelãd q eſtoit es hours 
diſoit a ſoy meſmes à mieulx ne peuſt auoir em⸗ 
plope ſõ eſcu. Ence poĩt peuſſieʒ deoir merueilles 
q ne ſont pas a celer des den x cheualiers de gers 
manie Iinanges et duetteberth / car ſi bien le fai⸗ 
ſoiẽ̃t i a touſiours en futẽt tenuʒ pour pꝛeu ches 
ualiers. Apꝛes ſembatirent ou tournoꝝ cinq ches 
ualiera / dat lung eſtoit nome Pabel des ms / ca⸗ 
leph le grie / le veneur / Tangoꝛ / et Saphir. Ces 
cing rẽfoꝛcerẽt le to: noy de faire ꝓeſſes/cat ſi dien 
ſe maintĩdꝛẽt à depuis en receutet grãt hᷣõneur. 
Moult p faiſoiẽt de pꝛoeſſe les cinq cheualiers et 
moult rẽ foꝛcotẽt le tournoy:cat les huyt nepueux 
de Pergamẽ ſe miſrẽt ou to: noy ces cheualiers 
de la tone recõmencerẽt a tãt faire darmes que 
toꝰ les plus puiſſans du tournoy eſtoiẽt aſſeʒ em 
beſongnez a les regarder. Delectabſe fut le fours 
noya regarder de ceulx à voulẽtiers veoiẽt faire 
ꝓueſſes. Addc auoit vng moult rude tournoꝝ de 
treiʒe cheualiers ꝓ deuers les hours de la royne / 
dõt il y en auoit ſip a lung des coſtez et ſept a lau⸗ 
tre. Les [iv de lune des pies eſtoiẽt deſcoce / ſi en 
eſtoit lũg dagõ qͥ poꝛtoit doꝛ a trois aigles daz ur. 
autre eſtoit Anchiſes q poꝛtoit doꝛ a trois aigles 
vermaulv. Le troiſieſme eſtoit Thelamö et poꝛ⸗ 
toit datgẽt a trois merles noires Le quatrieſme eſ 
toit fergus + poꝛtoit dargẽt a quatre ſerpẽteaulv 
doꝛ. Le cinquieſine Serpedõ qui poꝛtoit daʒur a 
vng timbꝛe doꝛ. Ie ſivieſme eſtoit Anthenoꝛ / cel⸗ 
luꝝ poꝛtoit dazur ang lyon paſſant dargẽt. Aces 
ſiv cheualiers to: noyoiẽt ſept cheualiers anglois 
doc le p̃mier eſtoit nome Lönezerp a poꝛtoit doꝛ a 
dne teſte de [pô dargẽt. Le deupieſme eſtoit nõme 
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le boſſu de ſuaue / et eſtoit poꝛtãt vng eſcu de noir 
a trois blancs hetons / le troiʒieſme eſtait nomme 
Philiſteus et poꝛtoit vng eſcn geronne de blanc a 
de noir / le quatrieſme eſtoit nomme baruch x poꝛ 
leſcu doꝛ a trois leonceaulꝝ dazur / le cinquieſme 
eſtoit nomme Sones qui poꝛtoit doꝛ a trois leon⸗ 
ceaulv vermaulx / le ſipieſme eſtoit nomme Pi⸗ 


niel c poꝛtoit daz ur a trois ſonceaulv doꝛ / le ſep- 


tieſme eſtoit nomme Trachemẽt et poꝛtoit dar⸗ 
gẽt a vne mõtaigne derde. Ces treiʒe cheualiera 
dont ie voꝰ compte les noms et les armes ſeſtoiẽt 
entrepꝛins a toutnoger enſemble ainſi cõme dad⸗ 
uenture / mais celle adut᷑ture eſtoit toutnee a treſ 
merueilleuſe pꝛoeſſe darmes:cat tant faiſoiẽt les 
vngs côtre les autres que fonte la place en reten⸗ 
tiſſoit des coups quilʒ dunolent et receuoient. En 
ce point ſembatit ſur euly le cheualier aux deux 
eſcuz par les oultrageuſes pꝛoeſſes quil mettoit 
a finꝛcat ſil auoit eſte pꝛeuꝝ tandis quil auoit poꝛ 
te leſcu daʒur an chaſtel dargent maintenant eſ⸗ 
toit oultrepꝛeup: car il ne monſtroit pas quil euſt 
eſte en toute la ioutnee ou tournoy / ains möͤſttoit 
quil eſtoit tout nouuel denn: car ſi toſt qͤl vint en, 
tre les tteiʒe cheualiets il alla frapper a dextte c 
a ſeneſtre les coups ſi peſans à ſi dure que en pon 
dhenre en enf mys p tette quatre des plus pꝛeud 


et tant frappar ſi bien ſe maintint entre eulx que 


tous les departit / ſi eut chaſcun grant merueille 
qui leut eſtoit aduenu. Trop faiſoit darmes le 
cheualier aud deux eſenz et trop eſtoit loue p lee 
rencz: cat bien diſoit chaſcun à pꝛeup eſtoit le che 
nalier any deux eſcuʒ et que bien faiſoit le cheua 
lier ce quil appartenoit a cheualier poꝛtant deny 
eſcus. Meſme le toy diſoit a la royne / ma dame 
oꝛ potes vous veoit ſi ie vous dis vdetite du cheua 
lier aux deux eſcus quil conuenoit quil receuſt ſe 
ſony ſon entrepꝛinſe treſgrant honneur on treſgrãt 
blaſme. Oꝛ meſt aduis 3 en a peine la meillen 
re pattie:car ie ne puis veoir aͤl nen empoꝛte treſ⸗ 
grant haneur: car ie meſmerueille cãment coꝛps 
de cheualier peult endurer les peines a trauauly 
quil luꝝ a cõuenu endurer pout [on hõneur ſaul⸗ 
uer. Certes ſire diſt la toyne ie ne ſcay qui le ches 
nalier eſt / mais ie crop qͥl ne ſoit au iourdhun ſon 
pareil de pꝛoueſſe et de cheualerie / ie ne ſcap ſi ce 
pourroit eſtre ſyõnel du glat qui eſt an iourö hu 
le plus renomme cheualier que on ſache pour les 
pꝛoueſſes quil a miſes a fin: car il ſen va ſicelant 
que par luꝝ on ne peut riens ſcauoir de ſon eſtre. 
Ma dame diſt le roy il ſera tantoſt ſceu au man⸗ 
ger du Franc palais: car plus grant honneur ne 
peult venir a cheualier que dauoir ſiege a la ta⸗ 
ble. Tandis que le Rop ſe deuiſoit a la royne du 


cheualier and dend eſcuz le chenalier a leſcu ver⸗ 
meil eſtoit yſſu hoꝛs du tournoy pour cueillir le 


ventꝛcar tant auoit frappe de leſpee que plus nen 


pouoit ſans ſoy tepoſer / le rop et la ropne le pꝛin⸗ 


dꝛent a regarder:car moult leur plaiſoit ſa cheua 


lerie ſelon la ieuneſſe qui eſtoit en lux. 


¶ y parle de la grant pꝛoeſſe que fiſt le che 
nalier a leſcu vermeil contre le cheua lie 
aud den eſcu. 
¶ Chapitre. C. ꝓpiv. 


ualier ſe fut biẽ repoſe il relaſ⸗ 
ſa ſon heaulme et ſappareilla 
de rentrer an tournoy. Tãdis 
Veit le cheualier any deup eſ⸗ 


„ ³˙Ü¹.ꝛm ccm ——— … — 


cus qui auoit mys a ferre vng chenalier de Dee 


taigne an dehoꝛs du tournoy / loꝛs ſappenſa al ny 
auoit au tontnoꝝ pꝛeuv cheualier a qui il neuſt eſ 
ſaxe de leſpee ſoꝛs lug / mais il cãuenoit quil tout⸗ 
noxaſt a la non pas iͥl le peuſt ſurmontet / mais 
pour apꝛenòꝛe aucun point de pꝛoueſſe en cheua⸗ 
lerie. Adonc bꝛocha le cheualet diſt au bachelier / 
Damp chenalier gardeʒ voꝰ de moy et de mon eſ⸗ 
pee: car de la lance vous congnois ie. Sire diſt le 
cheualier aux denp eſcuz / plus redouõte a auoit 


affaite a vous que a pluſieure auttes ſelon las 
te que ie congnois en Vo, A ces parolles lu int 


a lencontre le rouge cheualier et le frappe amont 
ſur le comöle de leſcu ſi grant coup que le Gas au 


cheualier neut pouoir de fe ſouſtenit / aincois cons 
ciné leſcn fleſchir ſur leſcu de ſon heaulme ſi roi⸗ 


de quil en fut tout eſtonne: car oncguefmais il na 
uoit recen coup ſi peſant. Quãt le cheuaſier any 
deux eſcuz ſe ſentit ainſi frappe il alla dire. Ce 
coup eſt denfant / mais il eſt dur et peſant cõme de 
grant aage: meſtier eſt que ie ne tegarde pas a ſa 
ienneſſe / mais a ſa treſgrande pꝛoeſſe. Loꝛs pꝛent 


a frapper ſur lun grans coup et peſans et le ien, 


ne bachelier lea poꝛtoit fi bien que cellup qui fes 
donnolt en eſtoit (ont eſbaby: car ſil luy donnoit 
vng coup celluꝝ (up rendoit tout ſec auſſi grãt on 
plus à luꝝ / et tant fiſt pat ſa pꝛoueſſe le ienne che 
ualiet que le cheualier aux deux eſcuʒ en fut tout 
eſbaßy pourtãt que cellun le pourſupuoit ſi aſpꝛe 


ment. Loꝛs ſappeſa que grant õlaſme ſap potioit 


faire fil ne ſe deffendoit vigouteuſement. Ad onc 
cõmencerent les den cheualiers a monſtret ton 
tes leurs foꝛces lung contre lautre tc a maintenit 
vne bataille ainſi cõme ſi elle fuſt moꝛtelle / dont 
ceuſ qui les tegatdoiẽt anoient grãt merueille 


ler 
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de Percefoꝛeſt. 


cũment le teune cheualier pouoit tant durer con⸗ 
tre le cheualier aup deux eſcuʒ. Moult mettotẽt 
grant deffence les deux cheualiers lung cũõtre lau 
ere / c moult peſoit au cheualiet aud deny eſcuʒ à 
il auoit entrepꝛins la bataille encõtre lup pour la 
grande ieuneſſe quil ſcauoit en lu / et touteſfois 
le tenoit il ſi tres court que deffendꝛe le conuenoit 
auſſi bien à contre le plus aage cheualier du tour 
nor / et menerent ceſt aſſault tant que le ieune che 
ua lier deuſt auoit aſayne par raiſon: mais le ieu 
ne chenalier qui eſtoit eſchauffe / aigre et volnn⸗ 
taire ne recreoit / aincois quãt il veit quił ne pou⸗ 
oit pas faire a ſa vonlente a leſpee du Cheualier 
auʒ dey eſcuz il miſt leſpee au foutteau ſ ſe lan 
ced par deſſoubʒ la poincte de leſcu au cheualier g 
le mõꝛaſſa (c (pa pat les coſteʒ ainſi cõme vng ſers 
pent / et leſtraignit et tita a luꝑ de toute [a foꝛce. 
Quant le chenalier veit ce il ſappenſa à ce neſtoit 
pas ien denfant et à legieremẽt ponttoit receuoir 
slaſme ſil ne ſe deffẽdoit. Si laiſſa le ien de leſpee 
et le pꝛent vigourenſemẽt cõme pour ſon hõneur 
deffendꝛe / ſi tronua leſchine g les reins du bache⸗ 
fox durs et tenans. Quant le cheualier aux 
dep eſenʒ ſentit le ieune cheualier ſi foꝛt il cõmẽ 
ta a tiret pout le mettre hoꝛs de la ſelle / mais il y 
eſtoit ſi foꝛt (pe des iãbes quil ne le peut remuet @ 
ſi tiroit a luy de ſi grant foꝛce que ſil ne fuſt plus 
pep à ung autre ia ny euſt en duree: car il veoit 
bien que a luꝝ nauroit pouoir tant à alaꝑne lu 
euſt dure. Adonc cõmencerent a tirer lung contre 
lautre de tel cueur j la roſee de la ſuent qui deulx 
eſſoit fiſt en pon dheute vne grant öꝛuine entour 
eulv. Si encõmencerẽt a parler par les hours da 
mes et chenaliets en eſpecial les ieunes pucelles 
des Hours eſtoiẽt du tout pour le ienne cheualier 
an vermeil eſcu / et diſoient tout aptement ij nul 
ne {np pouoit᷑ tollit ſe pꝛis a la huee du noble tour 
noy quo quil luꝝ deuſt aduenir doꝛeſnauãt. Flo 
tetke de Logrea qui eſtoit royne de la feſte pour ſa 
baulte beaulte diſoit tout apertement a ſon bon 
ſens:car ieune eſtoit daage à autre nempoꝛtetoit 
ſhõneur et fontes ſes compaignes lenſupuoient. 
Ainſi ſe deuiſoient les pucelles du cheualier ver⸗ 
meil qui auoit leur grace / et les deux cheualiere 
tendoient lung a ſon honneur garer lautre a h 
neur acquerre. Si eſtoit le cheualier auvdenʒ eſ 
cuz tout courrouce:car il penſoit que ſil mettoit le 
ieune chenalier ꝓꝑ foꝛce darmes a (erre a pon dhõ⸗ 
neut luy ſeroit tourne / et ſi auoit doubte qi ne lux 
fiſt honte ſelon la grant vignent et la grant aſpꝛe 
te quil ſentoit en lun / k diſt a ſoy meſmes que onc; 
ques neut telle paour. Tant bien ſe maintint le 
ienne cheualier encôtre le cheualier aux deux eſ⸗ 


|. | 
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ffueillet. C. viii. 


cus i les autuns diſoiẽt quen la fin auroit victoi / 
te / et kouteſfois cõbieij que cueur et von lente euſt 
ſurmũte le cheuallet les inſttumks du coꝛps qui 
ſe deuoiẽt mettre a oeuure eſtoiẽt encoꝛes tendics 
et de moins foullez ſi commẽcerent a laſſer e afaſ 
cher, Quãt le cheualier aud dep eſcuz ſentit ce 
qui eſtoit ſage et ruſe de tel meſtiet il penſa pour 
la franchiſe de lu aͤl ſe deſcharpiroit du ieune che 
ualier ſans plus faite: car il lu eſtoit aduis que 
pou dhõnent auroit a abatre le iounẽcel ſi ponoir 
en auoit / et pour ce ſeffoꝛcea le gẽtil cheualiet tãt 
quil ſe deſipa du iouuencel a quelque peine que ce 
fuſt et puis frappa ſoy cheual des eſperons à ſe re 
miſt au tournoy. Quant le iounẽcel vejt quil lun 
eſtoit ainſi eſchappe il en fut trop courrouce: car 
ilnauoit pas encoꝛes le cueur ſaoul pout le grant 
hardemẽt à la grant pꝛoeſſe dont il auoit le cueur 
ſi plain que ſes membꝛes en eſtoiẽt encoꝛes ſi ten 
dꝛes c trop ieunes ne le pouoiẽt poꝛter / et pour ſon 
cueur appaiſer ſe lancea apꝛes le C henalier aux 
deup eſcus tant à ſon cheual peut courir. Quãt 
le noble roy deit la grant franchiſe du cheualier 
aup deux eſcus il le pꝛint moult a louer et a pꝛi⸗ 
ſera diſt que de grant honneur eſtoit le cheualier 
quant ſi courtoiſemẽt ſeſtoit maintenu enners le 
teune chenaller: car il qui ſcauoit en fait darmes 
tout ce que on pouoit ſcauoir veit bien que le che⸗ 
ualier aup denx eſcus a la longue euſt eu pouoir 
et que depoꝛte auoit le ieune cheualler a leſcu ver 
meil: mals les ieunes pucelles qui ne regatdoiẽt 
pas foꝛs a leut voulẽte qui neſtoit pas encoꝛes ay 
raiſdnee par la tendꝛeur de ienneſe q eſt haſtiue 
et bouillãt de ſa nature diſoiẽt tont en apert quon 
ne pouoit tollir au cheualiet a leſcu vdermeil (Hon 
neut du tournog. Quãt le roy out les pucelles il 
cũõmenca foꝛt a rire pource àl deoit qlles voulolẽt 
du tout poꝛter le cheualier audermeil eſcu / e pour 
ce quil ſcauoit bien à a leſtriuer lauoit pôn ſelon 
leura ditz il reſpddit / certes iennes pucelles le ieu 
ne cheualier eſt digne de tout hne! receuoit. Tã 
dis à le roꝝ ſe deuiſoit aux pucelles aucuneſſois 
le cheualier aud deup eſcuz faiſoit merueillesg 
grãdes aptiſes darmes p le tournop à les auciſe 
diſoiẽt à ceſtoit vng antre cheualier à eſtoit enn 
de nounel on toutnoy: cat il eſtoit plꝰ foꝛt plus cà 
querãt c pꝰcheualeurenʒ de trop qͤlneſtoit au cà 


mtcemẽt du tournoꝝ quãt il poꝛtoit leſcu au cha 


ſtel dargẽt / et pource ne ſi pouoiẽ̃t accoꝛder les au 
cuns i ce fuſt il et ſi eſtoit ſans faulte: car leſcu à 
ſamge lu auoit enuoye lu auoit fait oublier toꝰ 
ttauaulp et doußler ſa foꝛce en toute pꝛoeſſe et en 
fonte cheualerie ſi quil apparoit biẽ ou tournopꝝ: 
cat il ne demouroit denãt ſes conps cheualier en 


t · ii. 


¶ Le ſecond volume 


ſelle ne deuant ſes bꝛas eſcuʒ aux colʒ ne heaul⸗ 
mes en chefz: ne il ny audit ou tournoy cheualier 
tant pꝛeup qͥ a lat peuſt acquerre aucun hõneur. 
Moult faiſoit darmes le chenalier aux deup eſ⸗ 
cuʒ e moult dhõneur acqueroit:car il nentroit en 
preſſe tant entaſſee que tãtoſt ne feiſt ample voye 
Et ſaches que les douze cheualiers qui les dend 
acomplirent qui tant auoient faict darmes que a 
tonſiourſmais en aurõt loʒ a pꝛis ſeſmerueilloiẽt 
treſfoꝛt de lux: car ilʒ eſtoiẽt toꝰ eſbaßtʒ des grãs 
pꝛoeſſes quilʒ lup veoient faire / ne il ny auoit en⸗ 
tre eulp ſi puiſſãt cheualier à coꝛps a coꝛps peuſt 
ſur lup cõquerre foꝛs que blaſme. Tant dura le 
tournoy quilʒ giſoiẽt par les chãps plus de deu 
cens cheualiers 9 plus nen pouoient / et les pꝛeux 
hatdys et puiſſans qui eſtoient demourez ſe def 
froiſſoient tous:car il ny auoit celluy qui vouſſiſt 
de ptit / meſme le cheualier a leſcu vermeil ſeſtoit 
pins au chenalier a lapgle noir. Si ne pourriez 
croire commẽt le debat eſtoit grant et bel a veoir 
deulx deupꝛcar le toutnop ſi eſtoit cõme pty / ſi de 
trẽcholent leurs eſcuʒ e deffroiſſoiẽt leurs heaul 
mes d debꝛiſoient leurs mẽbꝛes chaſcun pout lhõ 
neur empoꝛter. Qui adonc veiſt le cheualier aux 
deux eſenʒ abatte cheualiers / arrachez eſcuz des 
colʒ / et heaulmes des teſtes / coups donner et rece⸗ 
noir au donble bien ſe peuſt delecter es gẽ̃tilʒ hõ⸗ 
mes et pꝛeux / vedir en grant cõuiue damesꝛcar il 
ſembloit quil neſtoit pas tenn pour chenaliet qui 
ſur lux nauoit frappe, Oꝛ adulnt que le gẽtil che 
ualier vdeit le chenalier a leſcu vermeil et cellut a 
laigle noir qui ſe maintenolent ſi cheualeurenſe⸗ 


ment que ceſtoit vng dedunt a veoir / et moult ſe . 


fonrmenoiẽt᷑:car ilʒ eſtolent chaulx et volntaires 
dhõneur acquerre / et ſi anoit chaſcun endꝛoit ſoy 
tant fait ou tournop aͤl deuſt ſouffire a cheualier 
de pfait aage. Et pour ce ſe ferit le chenalier aux 
deny eſcuʒ ou meillien et commẽca adonc a frap⸗ 
per ſur lung et puis ſur lantre pout les departir. 
Ainſi que le cheualiet aux deuʒ eſcuʒ departolt 
les deux ieunes bachellers pource ij trop ſe four⸗ 
menolẽt le tournoy ſe pꝛint a cõuerſer ꝑmp eulx. 
Si ne pourriez croire le tude tonrnot qui la com⸗ 
mẽcaꝛ car ilʒ eſtoiẽt les douʒe cheuallers qni ache 
ueret les douʒe ven x qui eſtoiẽt ſidds cheualiers 
quil neſt meſtiet de les tecõmãdet / et ſi eſtoiẽt de 
nus les douze chenaliers a la blanche roze et les 
guit nepueux a lhermite / le cheualier any lettres 
dot / et ʒelandin an cyne blanc / clamides a la belle 
geande / les deux cheualiers de leſtrãge marche / 
les deny cheualiers Dalmaigne / les trois freres 
de Nopal dille / et ſi y auoit ſix cheualiers deſcoſſe 
dũt le moindꝛe eſtoit digne dung royaulme tenir. 


Tantoſt y vint bꝛochãt le boſſu lux ſeptieſme de 
cheualiers bꝛetons qui ſe fexirent on tournoy ſi ai 
grement q̃ ſilʒ deuſſent tout fendꝛe denant eulx. 


¶ Cöment enuiron ſoipãte cheualiers qur eſ⸗ 
toiẽt la dꝛoicte fleur du tournoy ne voulotet 
laiſſer de tournoyer. 


¶ Cbapitre. C. xxx. 


N telle allt 


N de auoit enuiton ſoixãte chena 
2 liets de tons lea plus hatdis du 
2 tournoy c des plus pꝛeu à ſem 

— böbooient toꝰ entagez les vngs ſur 
les autres / le remenant de la noble chena letie du 
tournoy giſoit par fes chãps tellemtt atourneʒ à 
itz ne ſe pouoiẽt ayder / et la fleut du tournoz qͥ eſ⸗ 
toit demonree en la chaͤpaigne ſeſtoit entrepꝛinſe 
ſi aigremẽt di ſemöloit à ce fuſt guerre moꝛtelle. 
Mais quãt le gẽtił roy pcefoꝛeſt les veit ainſt en 
trelaſceʒz et eſchauffez les vngs contre les autres 
il ſe penſa à buymais eſtoit tẽps de tout laiſſer tã 
die à le ieu eſtoit õeau: car ił nx auoit moꝛt ne aſ⸗ 
ſoleure / et pout ce deſcẽbit du hourt et monta ſur 
ſon cheual tenãt en ſa main vne grãt maſſue à pe 
ſante toute dargẽt à pluſteurs autres chenaliets 
anec lup qͥ lu tinbꝛẽt cõpaignie et ſen vint en la 
place ou le toutnop eſtoit ſi angoiſſenʒ ſi fier et ſi 
ctuel à tous ceuſy qui le regatdoiẽt en eſtoiẽt ſi eſ 
metueillez et ſteſpouẽtez aͤlz ne ſcauoient a peine 
ou ilʒ eſtoiẽt de paout / et meſmes le roy pcefoꝛeſt 
en eſtoit monlt eſmetueille / ſi cõmãda tãtoſt aps 
qͤlz ceſſaſſent:car tẽps en eſtoit. Quãt la cheuale 
tie ſceut la vonlẽte du roy leut ſeigñt ifs ſe depti⸗ 
tent au plus toſt qͥlʒ peutẽt. Adõc fut appareille 
le roy des heraulp qui ſe pꝛint a crier oyas tous à 
fonte la cheualerie q au tournoꝑ anoit eſte veniſ⸗ 


ſent ſoupper au frãc palais la on chaſcũ recen toit 


merite ſels ſon bien fait:car ſachent toꝰij cellug à 
v fanlõꝛa ſera repute de nulle valleur / ne iamais 
ne teceuta hõneur en cheualerie. Quãt le cip fut 
fait il y eut pluſieurs cheualiets à auoiẽt empẽſe 
daller leur voye ſans eulp apparoir qui laiſſerẽt 
leur entẽte / ſi pẽſerent aͤlz pꝛoiẽt: car voiremẽt ne 
eſtoit digne dhõne ! auoir 4 a ceſte feſte ſauldꝛoit: 
car cił qͥ an plus bᷣas lien ſera receuera plus dhã⸗ 
neur ij le plus pꝛeuv deffaillãt du royaulme. Sf 
fut a toꝰcõmunemeẽt leur entête de deoir la noh le 


aſſemblee ou toute peſſe ſera aſſiſe ſelon ſa Sale? 


et toute nobleſſe à toute beaulte bene pour cueut 
de cheualier animer en tout biẽg en tout Hânenr. 


———— * 


ſe pꝛin 
chenalieis de plus en plus / ainſi 
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de Percefoꝛeſt. 


Comment apꝛes fe tournap fine le roy et 
lea cheualiere vindꝛẽt ii Mi 


bles eſtoient miſes et les eſcuʒ penduz. 


. Thapitre. C. vi. 


nov fut depty le ſoleil eſtoit ps 
Ade leſcõſer / ſi ſe tita chaſcũ ders 
I ſon logis pont [op appareiller c 
— veſtir de ſes plus elles veſtu⸗ 
res pour lh neur de ſoy mefmes. Adonc peuſſiez 
Veoirdaytes e damoyſelles a ieunes pucelles deſ⸗ 
cende des haurs à monter ſurfeurs pallefroxe / x 


- 1 
— urne = 


Haftluement aller deuers leurs (êtes cpanifions 


pour elles parer de leurs ſurtotz ouuers: Car la 


ropne de Bꝛetaigne qui deuoit tenit court des da 


mes et des damoxſeltes en la ſalle deſſausʒ le pay 
Lais leur auoit mande quelles feuſſent ES 
lees: cat anſſi Gien Houlſotc elle tenit la feſte et ſa 
court baulte et excellente de dames et de damoy⸗ 
ſelles que le top faiſoit de ſes cheualiers. St toft 
q le rok fut renenu an chaſtelet il fut deſcendu ts 

ꝛẽt a aſſembler entour lu grãt plante de 
| 5 eſtolẽt atour 
nes c qͥlʒ eſloient pꝛochains / et le roy ſeſtoit tite en 
la place qui eſtoit par deuant le palais pour atten 
dꝛe la cheualerle:car il ne voulolt q le palais faſt 


ounert denant ce à tous fuſſent venus: car il vou⸗ 


loic q tous deiſſent laßuenture a Ine ſoys. Adonc 
Bindꝛẽt Jonnezerp / le boſſu / feliſteus / Batuch / 


Jones et Pinianp / x tous les vnʒe cheualiers de 
la ropne. Sas faulte Iydnel à eſtoit le donʒieſme 


eſtoit en la place auec grant plante de cheualerie 


qui tous attendotent ij le palais fuſt ouuert pour 


Veoir les merueilles. Si eſtoiẽt en grant ſoing de 
ſcauoit ſe ia ſeroient receuʒ a la franchiſe de la ta 
ble / ou nul ne ſera recen ſil ne le vault. Quant le 
gẽtil roydeit la cheualerie aſſemblee et q tẽps eſ⸗ 
toit de ouurir le palais il cõmãda à les poꝛtes fuſ 


ſent ouuertes / ſi monta amont et la cheualetie le 


ſuyuoit par derriere . Nl gf ſembloit qi 
ny euſt perſonne: car les pluſieuts eſtoiẽt en doub 
e de leur haneur pout la nouuellete du franc pa⸗ 


lais, Quãc le ro qui eſtoit ſage et diſcret vint au 
meillieu / il regarde c volt il pauoit miſes trente 
deux tables / ddt les pꝛemiers coꝛnetzʒ eſtoiẽt tour 


„ 


neʒ par deners la franche table qͥ etoit a la ronde 
du palais / et les autres eſtoient toutnees au tra⸗ 
uere / ſi à es moĩòꝛes coꝛs ſe rappoꝛtoiẽt au grãt 
pillier q eſtoit aſſis p̃s du meillien du palats. Et 
ſaches q ces trẽte deux tab les efioien aſſiſes ſur 
treſteauly. Et ſache Au la frãche table eſtoit 

N 1 5 d. | 


Fyeiffet.LL iv. 


pls hauſte de deux pied / et ſi eſtoit counerte de 
nappes tout autout moult richemẽt & les autres 
auſſi a leur adutnãt. Quãt leroy vrit ce il en fue 
moult eſmerueille / auſſi fut toute la cheualerie. 
Ad dꝛeſſa le gẽtil rox ſondiſage gveif aux crocʒ 
qͥ eſtoiẽt ficheʒ ou mur pẽðe pluſie;s eſcuz / mais 
les crocʒ neſtoient pas tous empeſcheʒ: cas il ny 
auoit p cõpte à ſoip ante et trois eſcuʒ aux ctocʒ. 
Si deueʒ auoit congnoiſſance q ou meillien etau 
plus hault lieu de la table auoit vng ſiege royal 
moult gentemẽt outre qͥ eſtoit plus hault des au 
tres ing grant pied / et p deſſus ce ſiege auoit au 
crocg pẽdãt vng eſcu / dt la chãpaigne eſtoit doꝛ 
a dne lampe dazut ij deſtoit la champaigne / et en 
celle lampe auoit figure vng ray de feu vermeil c 
reſtoit leſcu au gẽtil roy Percefoꝛeſt / Et a ſon dex 
tte coſte pẽdoit Ing eſcu doꝛ a ing lyon vermeil c 
eſtoit a Lpônel du glar / et ceſtuy Iyonnel du glar 
eſtoit le cheualier aux den x eſcuʒ. Et aps pẽdoit 
keſcu du chenalier a la blanche mulle qͥ eſtoit doꝛ 
a bng griffon vollant vermeil. Apꝛes eſtoit feſcr 
du cheualier au daulfin qͥ eſtoit dazura vng daul 
phin vermeil. Le ttoiſieſme eſtoit leſcu du cheua⸗ 
lier aux trois lyons daʒur. Le quatrieſme eſtoit 
leſcu du cheualier au cerf azure ij eſtoit doꝛ a vng 
cerf daʒur Le cinguieſme eſtoit leſcu du ebeualiet 
a la blanche eſtoilleqͥ eſtoit noir a vne blanche eſ⸗ 
toilfe. Le ſipieſme eſtoit leſcu du Cheualier aux 
trois papegaulp qui eſtoit doꝛ a trois vertz papes 
gaulv . Ie ſeptieſme eſtoit leſcu du cheualier air 
3 q eſtoit dor a ng noir lyon. Le huytieſme 
eſtoit leſcu de cheualier au noir lpepart qui eſtoit 
darget a vng noir lyepart. Le neufieſme eſtoit leſ 
cu du cheualier au cueur enferte i eſtoit dargẽt a 
vng cueur enferre dune fapette doꝛ. Ze diyieſme 
eſtoit leſcu da chenalier a la fleur de lya qui eſtoit 
daʒur a dne fleur de lys doꝛ. Lenʒieſme eſtoit leſ⸗ 
cu du chenalter a laigle doꝛ. Le donʒ ieſme eſtoit 
leſcu du cheualier a leſpꝛenier qui eſtoit dargẽt a 
vng eſpꝛenier ſeũt ſur vng bꝛas. Abe eſtoit leſcu 
Dagon q eſtoit daʒur a trois aigles doꝛ / Et puis 
leſcu Anchiſes qui eſtoit daʒur a trois digles ver⸗ 
meilles. Et puis leſcu Thelumon qui eſtoit dar⸗ 
gent a trois metles noires, Leſcu gfergus datgẽt 
a trois ſerpẽteauſp doꝛ. Leſcu Serpendon daʒur 
a vng timbꝛe doꝛ. Leſcu Anthenoꝛ daʒur ang ly⸗ 
on paſſant dargent. Leſcu Lonneʒerp doꝛ a vng 
lxon rouge. Leſcu du boſſu de noir a trois blancs 
gerons . Leſcu Philiſteus geronne de blanc ee 
de noir. Ieſcu Baruch doꝛ a trois lyonceauſpß 
dazur. Leſcu Sones doꝛ a trois lyonceaulv ver⸗ 
maulv. eſcu piniel daʒur a trois lydctaulv daz. 
Teſci Trachemt dargẽta ne mötaignefverte 


keſcu taris dargent a trois eſchafottes noires / lẽſ⸗ 
ch Blanoꝛ de noir a trois eſchafattes dargẽt / leſ 
cu Adꝛaſtus dargent hermine / leſcu liepart doꝛ a 
Ing kiepart vermeil / leſcu baſilides doꝛ a vng coq 
Baſille / leſcu Tanoꝛ dazur a vng lyon myparty 
dargẽt et de vermeil. A la ſeneſtte part du roy eſ⸗ 
toit pendu ſeſcu de Troglus qui eſtoit vermeil a 
Ing lyon doꝛ ſeant en vne chaiſe dargent tenant 
bne eſpee en ſa dextte patte. Apꝛes pendoit vng 
eſcu vermeil ſans autre congnoiſſance / ſony nom 
ſcaureʒ vous cy apꝛes. Apꝛes pendait leſcu a vng 
ieune cheualier qui en ſa ienneſſe fut appelle Res 
manãt de ioye / ſi eſtoit leſcn doꝛ a vng aigle noir. 
Apꝛea leſcu ʒeladin de derb a vng blanc cyne / leſ⸗ 
cu Clamides a la belle geãde qui eſtoit doꝛ a lon 
de verde / leſeu Caleph le gris mypartp de blanc 
c de noir / leſen abel des mons tache de noir à de 
blanc / leſcu Linanges eſcartele de blanc et de Vers 
meil / leſcu werteberch doꝛ a bne mötaigne verde 
leſcu au deneur de vermeil a ing lyon do: ſeãt en 
vne chaiſe dargent / leſcu Tangoꝛ doꝛ a ing lyon 
vermeil ſeant en vne chaiſe dargent / leſcu ſaphir 
dazur a vng lyon doꝛ ſeant en dne chaiſe dargent. 
Apꝛes ſeoiẽt les hut nepu env de Pergamon / le 
bon hermite ſi eſtoit le pꝛemier nme Pergamõ / 
ſi pendolt ſon eſcu enſuguãt qui eſtoit doꝛ a trois 
teſtes ſatrazines noires / leſen paris qui eſtoit da⸗ 
ʒut a trois teſtes noires / leſcu Baulius qui eſtoit 
dargent a trois teſtes noires / leſcu Gano: qui eſ⸗ 
toit dargent a trois teſtes noites / leſcu Troylus 
le tony mypatty de blanc a de vermeil a trois te⸗ 
ſtes noites / leſcu Tanoꝛ mypti de blanc a argẽt 
a trois teſtes noires. Aptes eſtoit leſcu du To: 
de pedꝛac qui eſtoit doꝛ a vng noir 1 Eſtd 
ne qui eſtoit verb au chef de guenlles / leſcn peled 
dazur a vnes coꝛnes de cerf doꝛ / leſcu cucufar doꝛ 
a vne genette vdermeille / leſcu Clancus daʒut a 
Ing liepart doꝛ paſſant / leſcu pantheon de noir a 
Bne toꝛtue blanche. | | 
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Cl. ſecon dolume 


depuis par les meneſtriers. Quant ſe genfſli 
Percefoꝛeſt eut vene g cõſidere lord onance de 
alais et cõment chaſcun cheualier eſtoita 
by ſa pꝛoefſe et ſa valleut par loꝛdonnnce diu 
ſicomine il tenoit il alla dire tout en halt. 
gte chenaliets oi dait bien goꝛer à crainbõꝛe par 
amonts le ſouue rat dien qui ce palais a one 
et eſtably en telle maniere à ſans plaxe ſans cxot 
te et ſans enquefte falte il a aſſiane ſiege chaſcum 
ſelon ſa valleut / ſi prie a tons qͥlʒ dueiſlent laner 
puis quilʒ ſcauent ou tf doiuent᷑ ſeoit / et ſi ſe gar 
be chaſcun de ſupplanter autrux honnent / mais 
chaſcun ſaſſiee la ou il trounera ſon 
nenchee p ſon meffait en telle moꝛt came fiſt Vers 
mineuy qui Hub moutut par ſon oꝛgueil ſt ten 
ſement. Si toſt que le roy eut dit ces parolles il ſe 
tira aux lauouets qut eſtoiẽt au pilliet et laua et 
toute — cheualetie 17 — 8 
il ſen int pat denãt le ſiege royal ou ſon eſcu pen 
Fol an deſſue/ſi ſe tecõmãda an dien ſounerain: 
car mölt redonbtoit le meffaire Lors ſalla aſſeoir 
au ſiege topal / et quant il fut aſſis ił cõmãda que 
chaſcun cheualier de la franche table ſe vint ſeolr 


en ſon ſiege ſelon loꝛdanance. Adãc peuſſieʒ dᷣcoit 


la noble cheualerie ſeoir donbleuſemẽt chaſeñ ſes 
ſon loꝛdũnãce deſſonbs ſon eſcu. Et lautre chena⸗ 
lerie qui denoit ſeoir aup tables cõmunes feitem 
oſter leurs eſcuz et puis ſaſſiſt chaſenn de 
ſon eſcu. Quãt le top veit toute la cheualetie pai 
ſiblement aſſiſe ſelon ſa valeur et ij tons 3 
dne chere g mſtroient a leurs ſembfans i 1 
fiſoit bien a chaſcun il en fut moult ioyen lx. 
cõmanda que on ſeruiſt de manger paiſiblemẽt: 
tar tèps en eſtoit. Apres ce ſe toutna le gentil re 
par deueta lydnel le bon cheualler qui eſtoit aſſis 
a ſa deptte et ſe humilꝑoit enn ers lu et luy diſt. 
Ixdnel beauv amps mouſt nous aueʒ fait iong; 
afp long temps a et touteſfois ſoyeʒ voꝰ le Gien 
/ et puis ſalua les douʒe cheuaſiets qui kes 
douzʒe dend a lhermite auoitt mys a fin toute la 
chenalerie àa ce coſte eſtoit aſſiſe / et puis ſe tout⸗ 
na a ſeneſtreg diſt au cheualier à pres lux eſtoit aſ 
ſis. Sire cheualier biẽ ſoyez vous denn ſi vos paie 
que vous me dictes voſtre na: car point ne voꝰ cd 
gnois. Sire diſt le cheualier de voſtre courtoiſte 
dient quãt mon nõ vonlez ſcanoir. Oꝛ ſachez ĩ ie 
ſuis nõme Troylus et ſuis dune cyte ij le gentil 
rox Deſcoſſe voſtre frere fonda en ſa nounellete. 
Troylus diſt le roy bien ax oux parler de la cyte 
et de lignee à fut la plus grãde du monde / 
et ſans faulte dien auez monſtre à vous en ſoyeʒ. 
Apꝛes alla le getil roꝝ a toꝰ les cheualiets / mais 
quant le Roy veit que decoſte Ttoplus failloit 


] le cheualier a leſcu vermeil quil auoit adonbe la 
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de Oercefoꝛeſt. 
te du roy ſon ſeigneur. Si cõmanda a vne damoy- 


iontneede den ant il en fut moult courtouce. Si 
pꝛint a demander ſil y auait cheualier ou palais 
qui ſceuſt nouuelles de luyne de ſoy nom. Sans 
faulte il ny eut cheualier qui en ſceuſtnouuelles. 


Loꝛs commanda le roy quil fenſt quis par toutes 


les tentes pour veoir ſil eſſoit malade ou bleſſe: 
car trop lup en peſeroit. Adonc diſt Lxonnel. War 
ina ſop ce ſeroit dommage ſil auoit foꝛs que tout 
Bien: Car ie ne veys oncques ieume cheualier ſi 
pꝛeuy ne ſi hardy / ne ſi entrepꝛenant de ſoy aage / 


ne il ne peult faillir ſil vit longnemẽt quil ne ſoie 


ud homme. Certes ſire diſt le rox vous dictes 
at / vdoirement ne peult ilfaillira eſtre pꝛeudhõ⸗ 


ie et de haulte renõmee: car il a entrepꝛins che⸗ 
ualerie deuant ſes ans par le grant hardemẽt de 


ſon cueur / Je ne feis oncq̃s cheualier nouuel dat 


iedeſiraſſe autant a ſcauoir ſoy nom come ie fays 
de luy. Tandis que le roy diſoit ces parolles les 
eſcupers pꝛindꝛent a ſeruit pat les tables / ſi encũ⸗ 
mencerẽt a mãger de grant cueur:car il ny auoit 


celluꝑ qui ne le deſiraſt. Et quãt ilʒ eurent man⸗ 
ge du pꝛemier metz et beu des eſpeciauly bꝛuua⸗ 
ges / dont ils eſtoient ſeruiz ilyeurent tout oupe la 
peine et le trauail qͥlʒ auoient en ou toutnoy . Si 


cCqmencerent a faire chere ioxeuſe et gape et a par 


ler des peſſes de pluſieurs cheualiete qͥlʒ auoiẽ̃t 


Ben faire on tournop dont ilz eurent grant mers 
neilles. Tãbdis que la compaignie eſtoit iopeuſe 


et gaxe et quilʒ parloient darmea et damouta / la 
toyne voye eſtoit en ſa chambꝛe / ou les dames et 
les damoyſelles denoiẽt eſtre feſtoxees qui eſtoiẽt 
en ſa compaignee. Ainſi quelles eſtoiẽt aſſiſes an 


manger et qu elles eſtoient les plus fopenſes/ la 
royne cdmanda a quatre pucelles qui ſeruoient 


deuant ſa table quelles luy appoꝛtaſſent de leaue 
dune fontaine à eſtoit ou iardin deſſoubʒ ſa cham 
bꝛe. Adc pꝛindꝛẽt les quatre pucelles quatre baſ 
ſins dargent et ſen vindꝛent a la fontaine. Adonc 
trouuerent vue merueillenſe aduenture / dant el⸗ 
les furent moult eſbages. Si retournerẽt arriere 
et le compterent a la royne. Quant la royne ouxt 
ce que les quatre pucelles (np compterent / elle ſe 
leua de table en la cãpaignie de ſix des plus haul 
tes dames de laſſemblee / ſi ſe miſrent au chemin 
par deuers la fontaine. Quant la roxne et les ſi 
dames dindꝛent a la fontaine et elles eurẽt regar⸗ 
de la merueille à les quatre pucelles {ap monſtre 
tent / et elles eurent conſidere quil ny auoit nul pe 
ril / elles ſaccoꝛderent a ce quelles ferolent poꝛter 
la merueille ou franc palais pat denant le roy et 
la cheualerie:car la deuoit elle eſtre pꝛemieremẽt 


dene et defcounerte / mais quelle ſceuſt ladonten⸗ 
li.. olu. ö 


eſtoient paoureuſes le me 


Fueillet. C. vp. 


ſelle ſage et bien emparlee qui eſtoit decoſte elle 
qᷣlle allaſt ſcauoir a ſon ſeigneur ſaoulente ainſi 
quelle fiſt: car elle entra ou frãc palais et ſen vint 
pat deuant le roy et le ſalua moult courtoyſemẽt 
Cat bien le ſcauoit faite c puis diſt. Gentil roy 
madame la ropne et ſix gentilles dames de ſa co⸗ 
paignie ſeoiẽt oꝛes au diſner / tadis leur dint vne 
merueille a veoir / ſi leur eſt biẽ adus quelle doit 
eſtre pꝛemierement mouſtree par ue ſil 
vous plaiſoit. Damoyſelle diſt le toy vous dires 

a la roxne quelle nous ſuce venit la merueille par 
deuant nous: cat bien nous plaiſt. La damoxſelle 
ſe departit et ſen vint a la royne / x le rox demoura 


entre les cheualiera iopeulv c gay. Tandis à le 


toy ſe dednyſoit / abancvᷣeit entrer on palais deu 
eſcupers tenãs deu derges pelees en leis mains 
pont faire titer arriere les ſeruãs. Apꝛes ſugnoit 


a ropne c hut damoyſelles aux caniſes roʒetets 


le ſupuoient derriere poꝛtane ng eſcu / ſur lequel 
giſoit Ing cheualier arme de ſon haulbergeon / 
mais il nauoit point de heaulme. Quãt la royne 
vint pat deuãt la table du roy elle le ſalua moult 


courtopſement et toute la cheualerie / a puis diſks 


Gentil ſire bien dꝛax eſt que iuoyaꝝ maintenãt 

Setryne et Caſſidoꝛe et deup autres putelles 

nerte de la clete eaue ala fontaine de noſtre lar⸗ 

din. Si trouuerent vng ienne cheualier giſant de 

ce coſte p deſſus ſo) eſcu / 1 pucelles qui 
vindꝛent annoncer. 

¶ Comment la ropne trouna ſe cheualiera 
Aleſcu vermeil endoꝛmp / et comment elle ſe 

fiſt appoꝛter deuant le roů rr. 


C ſapitre. Cyppii'. „ 


kant tenons nous que ceſt le damoyſel que bons 
feiſtes her cheualter / x qui poꝛta hug au 1 
- ; · li 4 


le ſecond volume 


leſca dermeil de qui pꝛoueſſe eſtſi grant nounelle 


Et ſachez ij les pucelles de ceãs ne vtullent ſouf/ 


frit que autre y mecte main / car elles dient quil 
daibt auoit le pꝛis et la huet du taurnoy. Quant 
le roy Beit le ieune cheualier a leſcu dermeil en⸗ 
doꝛmp l le commanda mectre deuant luy ſur la 
cable et diſt qͤl ne voulöꝛoit pas auoir pour le pe 
ſent la meilleure cite de grece, Si cõmanda quon 
laiſſaſt doꝛmit le ieune cheualier / car il ny anolt 
ſt dur ne ſi puiſſant chenalier a la table jj ſił auoit 
autant ſonffert et donne de coups et recens qui 
nenſt meilltut meſtier de doꝛmir i de dancer. Et 
ponrce commande quon le laiſſe doꝛmit / car tout 
lu deillt eſtre conrne a gloire et a Honnenr, Addc 
miſrent les pucelles leſen a tout le eßeualier par 
deuant le rot ſur la table / ſi deuez ſcauoir aͤr auott 
me ſoy chef ſur ſoy deptre bꝛas le viſage tourne 
par denets ſe roy. Adõc le pꝛiut ſe ro a regatũex 
moultdoulentiete / car il doꝛmoit treſdouſcement 
comme ſilfeuſt au pꝛemiex ſomme. Pat ma fog 
diſt le roydeez cy tteſbon cduenant et treſbien me 
plaiſt. Et ſachez que tout gentil Gomme en doibe 
faite feſte / cat il ſera vng des pꝛenx du monde ſil 
vient en aage de perfectiã / et ſachez quil a autreſ 
foys eu bne pfaxe au fronc. Adanc ſabaiſſa Beti⸗ 
des le ieune damoiſel qui trenchoit den ant ſon pe 
te ſi le pꝛinba regatder / et quant il eut bien regar 
de il alla dire. at ma ſoy ie voulbꝛoys quil x 
euſt cy auc ieune cheualiet qui cõgneuſt le ien 
ne damatſel que Eꝛitus le deſſoyal enchaſſa iuſ⸗ 
ques en la met pour mon confoꝛter de ce que ie pé 
ſe. Ouant Troplue qͥ eftoit aſſie a la ſeneſtre du 
toꝝ entenbit Betides gl diſt tantoſt à blen le con 
gnoiſſoit / ſi ſe baiſſe et le pꝛit a regarder / ynie diſt 
Betiðes filʒ de e voſtre pẽſee / car ie ſuis 
pour voꝰ. Adonc alla dire Metides au roy Cher 
ſire ie tiens pour certain que ce ſoit Sadiſfer fils 
dene lenden ſibien vous ſeconrut on tèps 
de neceſſite encontre Vitus ſe deſloyal 
gnois pour la plaxe quil fu feiſt a lentret en mer 
Dire diſt Troylus au roy ie tiens pour certain q̃ 
ſoit ler non autre. Cöment diſt ib eſt ce donc m 
nepuen it itz an roydeſcoſſe queie fetz her ches 
nialier et qui fiſt tant de pꝛoueſſes an toutnop c à 
tant de pꝛendhommes azderẽt a armer. Sire dif 
Trohlus ie tiene ponr certain que ce ſot il a non 
antre. Quant le rop Petcefoꝛeſt entẽ dt ce il ap⸗ 
pelia ſa ſent Fezonaa et lapdift. Belle ſeurdrez 
ch voſtre nepuen faictes quil ſolt en voſtre chbre 
tant quit ſera repoſe / etle matin ferons ſa feſte. 
Quat la dame entenöpt quil eſtait ficz de ſoy fre⸗ 
re / elle en pꝛint a plourer de ioye / et la leune Be⸗ 
tryne ſa couſine en fut moalk toxeuſe . Adoncke 
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e le recs 


pꝛinbꝛent les pucelles et lempoiterẽt en la chase 
de la royne pont le conchet / mala adonc ſaillit ſus 
ſe ionuẽcel tout eſueille et eſbahr / a quãt la rogne 
vd oire et la royne Fezonas le deirent ſur ſes pied 
elles ſuꝝ pꝛindꝛẽt a dire. Sire chenalier her ſoir 
quant vous deuinſtes chenaliet voꝰ nous pꝛomi⸗ 
ſtes que {a premiere ſoꝝs que nous patlerions a 


Bous à voꝰ nous diriez tant de poſtre eſtat à nous 


ſcaurions qui vous eſtes. Si vous prions ij Bone 
nous tenez cnmnenant. Dames diſt le chenaliet 
puis quil vous plaiſt tant a ſcauoii de mon eſtre 


Sacheʒ que ie ſuis nQamme Gadiſfer. Oꝛ me di⸗ 


ces diſt la royne fezonas qui tante en eſtoit.Si⸗ 
te cheualier eſtes voꝰ filz du roy Gadiſfer deſcoſ 
ſe. Madame diſt iloun. Si toſt que lance entẽ dt 
que ceſtoit ſon nepueu elle le coutut tantoſt accoi 
ler et baiſer ſon diſage à eſtoit encoꝛes cont ſotulle 
du tontnop et ſay diſt. Beau nepuen mal anes 
faict que tant vons eſtes cele encontre le rop mon 
frere et voſtre oncle / et touteſfoysſoxez doꝰ le bien 
ven. Quant le ieune Gabiſfer entendit que ce, 
ſtoit ſa tante que oncqueſmais nauoit dene l ſe 
pꝛint moult a bumiliet vers elle et enuete la roy 
ne xdoire.Adoncques le pꝛindꝛent ſe deſarmerẽt 
et puis mãderent de la clere eaue / ſi luꝝ lauerent 
ſoy Viſage et le veſtirent des plus riches habille⸗ 
mens quelles auoient. Quant les dames eutent 
appareille leur nepuen tout a leur voulente elles 
lun dirent que ce ſeroitſon honneur daller mãger 
a la feſte qui eſtoit dedans le franc palais on fon 
te ka bonne cheualerie des deux ropaulmts eſtoit 
et la ou ſon lien eſtoit oꝛdanne ſi haultemẽ̃t que a 
tonſiouxſmaia en receueroit honneur. Quant le 
ienne Gabiffer entẽ opt qnil auoit lieu appareil 
le a la noßſe table du franc palaxs le cueur luꝝ 
treſſaillit tout de grant ioe et diſt. Madame la 
roxne et vous gelle ante moult me plaitott que ie 
p feuſſe / car en vopãt la noble doulce et haulte che 
ualerie nen pourroys à de mieuly valloit a tonſ⸗ 
iours. ar ma ſoꝑ nepueu diſt la toyne Fezonas 
ſi mene tons. En ce point ſembatirent en 
lachamde Betibes Ooꝛtus C Caſſiel à eſtoiẽt 
conſins a Gadiſfer. Si ne pourieʒ co mment ifs 
ſentrefirent grant feſte / car bien ſentrecongnoiſ⸗ 
ſoient des la cheuauchee de Situs. Sire conſin 
diſt Metides grant dillenye auez fait a monſieut 
voſtre oncleet a moy quant vous vous eſtes celle 
ainſi en ſon lieu et en ſon chaſtel. Bean couſine 
deſplaiſe a monſieur mon oncle et a vous / cat ie 
vou ldõꝛoęs que ne feuſſe pas encoꝛes congnen / car 
trop ſuis de pen de valle / ne eucoꝛes nay ie eſſaye 
ne faick choſe don on peuſt auoir honnent de mo 
Sire diſt betides vo? direz voſtre caurtpiſie / mais 
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de Percefoꝛeft. 


ſil vous euſt plen bien vous denſſiez eſtre mõſtre 
a nous à doſtre honneut / et puis ij ainſi eſt allone 


an franc palais/car on vons p deſire a dᷣeoir. Addõc 


pafſerent auant les deuv roynes / ſi emmenerent 
Gadiſfer par deuãt la table ou le rox eſtoit aſſis 
ou la ioye et la feſte fut ſi grande que ceſtoit mer⸗ 
ueilles / car en plus noble ne en plus franche com⸗ 
paignie ne pouoit homme du monde eſtre. Quãt 
Sadiſfer fut denn au franc palais le roy meſme 
alla dire. Gadiſfer beau nepuen de vod me doibʒ 
louer et plaindꝛe louer ceſtaſſauoir de voſtre bõ ſe 
coure / et plaindꝛe de ce que bons eſtes counett et 
cele encontre mog ne encoꝛes ne vous feuſſieʒ ap⸗ 
patu a nous ſe vous ne vous feuſſiez endoꝛmę a 
la fontaine. Del oncle diſt Gadiſfer ſe ie vous ay 
faict diſplaiſit ie vous en requiers le pardon / car 
ce que ien at faict a eſte a bonne entente ſelon mõ 
peu de ſene / car empenſe auoye que ie ne me feuſ⸗ 
ſe fait congnoiſtre a vous tant à me feuſſe eſpꝛon 
ue en aucune maniere enſupuãt les aduentures 


cles pꝛoueſſes par le pays / parquoꝝ ieuſſe auant 


acquis aucune bonne grace en cheualerie que ie 
me feuſſe faict congnoiſtre a vous. Oꝛ ma decen 
la foibleſſe de moy à la pourete de mon cueut / car 
ie ne peuz poꝛter vng peu de peine q̃ ie auops eue 
a pon dacqueſt ſans doꝛmir. Si ne vaulx a rece⸗ 
noir hõneut foꝛs à pource que ðous eſtes mon on 
cle. Beau nepueu diſt le roy lhũneur que voꝰauez 
acquis auiouròhup eſt appatãt ſans faire enque 
ſte ſe leſcn vermeil qui pend a ce crocg eſt doſtte. 
Sire diſt Gadiſfer leſcu eft myen / mais ie ne lug 


ay pas pendu. Beau nepuen diſt le roy bien ſcay 


que ne lup aueʒ pas pendu / mais la pꝛoeſſe de do? 
lu a fait pẽõꝛe. Oꝛ alleʒ ſeoit en voſtre ſiege / car 
il vous eſt deu. Quant le ieune Gadiſfer entẽdit 
ſon oncle qui luꝝ commandoit aller ſeoir a la no⸗ 
ble table du frãc palays il fiſt ſon cãmandemẽt et 
ſaſſiſtou ſiege ioyeuſemẽt / car il le deſiroit. Adõc 
fut la feſte la ioxe à le dedupt recõmence au franc 
palais / car il le demonſtroit bien pour lamout de 
la denue du ienne cheualier a leſcu vermeil / le roy 
meſines ſe reſiouyſſoit tout de lhonnent que ſon 
nepuen receuoit en ſon ieune aage Ainſi à la ioye 
eſtoit grãde par le palais et que la royne et les da 
mes congnoiſſoient ſe ieune Gadiſfer qui eſtoit 
aſſis a la table du frãc palays p ſa deſſerte, Adoc 
entra vne damoiſelle au franc palais qui poꝛtoit 
vne harpe a ſoy col moult nob lement vdeſtue ſelon 
ſon meſtier / car elle ſe meſloit de meneſtraudie / et 
celle qui bien ce ſcauoit aper en toutes feſtes ſen 
Vine par deuant le roy et diſt. Gẽtil roy ie ſuis de 


nue g oſtre feſte qui eſt de ſi grande et de ſi haul⸗ 
te reno mee que chaſtun en ſcet a porler / ſi me meſ 
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le de meneſtraudie / oꝛ meſt charge ung laya iouer 
par deuant vous de par done pucelles dont bien 
ſcaurez les nome / car elles tiennent que a ceſte fes 
ſte ſeront tous les pꝛeudhommes du monde / ne il 
ne doibt pas eſtre tenn pour eheualier qui y faul⸗ 
dꝛa ſil eſt a ſon deliure / et pource que les douze pu 
celles tiennent que ceuly pout qui le lap eſt faict 
que ie vous chanterap ſont cy ſilʒ ſont en vie / mãt 
elles cy enuoye. Si vous pꝛie que iaxe audience. 
Damoiſelle diſt le rox il me plaiſt moult bien. 
Adõcques accoꝛda la damoiſelle ſa harpe g ceulx 
dn palags ſe teurent / ſi commenca ſony lap en telle 
maniere. f c 
¶ wergamon WBermite 

Commence cy ſon lay 2 

Des donze cheualiers qui de cueur liez et gax 
Vouerent douzʒe veup / 

Dont furent en eſmay 

Dames et cheualiers / 

Mais ie oup bien mon gfap 

Ens et faitʒ acheuer. 


¶ e fut ſi haulte empꝛinſe 
Puis le temps roy Daty / 
Ne puis le temps Euain / 
Et Adam [ſoy mat / 
Mais pour ma maladie 
Ay trop le cueut marrp 
Quant ie ne vox que puiſſe 
Son ne meuſt tout garx 
Mon lay a fin mener. 


(| Mourir me conulendꝛa 
Soufftir le me conuient / 

Si me fait dien grant grace 
Quant de luy me ſounient / 
Ja moꝛt recopꝝ en gre. 

Beau dien de vous ce vient 
Vous me ponez ſauluer 

De ce ne doußte nient / 
Dame et voſtre main max. 


¶ O mes donzeniepcains 
Mon coꝛps ef mps a vente 
La moꝛt dit queſt ſiens 
Car ie luꝑ doia de tente 


A moy plaiſt oꝛ en voiſe lame / 


NT ſente / 
Si vous paie toutes donze 
Que nulle ne ſoit lente 
De pat faire mon lay. 


¶ Ses pucelles cx eurent 


Pergamon en conuent 
Que elles fe mectroient 
Ainſi comme en couuent 
On pour fup pꝛieroient 

Le dieu hanltain ſonnent 
Que il ſaine deffende 

A touſiourſmais du vent 
Qui en enfer reuelle. 


¶ æt ſi ſoit a ſa paix 
Son lay parfourniront 
Le du chaſtel iamais 
Pat dehoꝛs ne gerront 
Se neſt pat mariage 
Dont ceulv deſſernironk 
Le pis de Ing foꝛt tourno 
Muelles eſtabliront 
Pout chaſcune pucelle. 


¶ Mort eſt le pꝛeux her mite 
Et a ſa fin alle 

Et en riche ſepulcre 

Dedans terte aualle 

Et les dieu aup pucellts 
Repenʒ et emmaleʒ 

Vne fontaine auoient 

Si ſaſſirent de lez 


Pour fournir leut empiinſe 5 
¶ Dont furent ramentu ] 


Les plais que deutent faire. 
Blanche pat la pꝛemiere 
Qui plus ne ſe voult taire 
Si commenca ſa clauſe 
Au preny au deßonnaire 
Qui ſouffrit pour ſempꝛinſe 
Et grant peine et grant hayꝛe 
Nins que feuſt a chef miſe. 


¶ Dien doy diſt la pucelle 
Cellup tamenteuoir 
Qai poꝛta leſpꝛenier 

Cat ſe ie le dits le Voir 
Ven fiſt oultre haultain 
Sans autrup deceuoir 
our kamour de mon coꝛps 
Bien inen puis perceuoir 


Et pour noſtre grant ſire. 


¶ Car il diſt le tiendꝛa y 


Bien veulv que chaſcun laſſe 


Si court tout fe tournog 


Le gentil roy deſcoſſe 


¶ Le ſecond volume 


Que ia neſlongeta 
Plus loiug que vng arc deſcoſſe 
Le hourdiʒ pergamon 
Oni ne ſiet ſi ſaſſoie 
Pour denger la grant ve, 


¶ Seut ſe diſt Caſſandꝛa 
Bien nous aueʒ comptee 
Comment fut la pꝛoueſſe 
Dn gentil roy doubtee 
Quon clame Gadiſfer 

Se auſſi bien racomptee 

Eſt celle a laygle doꝛ 

Tout auſſi hault monſtree 
Eſt deoir ſa haulte empꝛinſe. 


¶ QVnant cil a laygle dot 
Doha pour ma perſonne 
Et diſt le roy angloix 

Qui les richeſſes donne 
Tout le tournoy durant 
Liureta telle enſonne 
Que touſiours le derra 
Se ſon vouloit ſi donne 
Hoſtre hoſte que tant pꝛiſe⸗ 


¶ Caſſandꝛa diſt coꝛſille 
Bien nous eſt eſpeliʒ 

Le deu a laygle do: 

Oꝛ eſt enſepuelie / 

Car plus hault ſe vona 
Tila la fleur de (ls 

Car pout moꝝ tant empꝛiſi 
Que ce feuſt ung delit 


| An veoir lacheuance 


¶ Car il diſt auſſi toſt 
Comme il aura den 
Ja partye ſouffrante 

Ol fera [on den 

Quilʒ ſeront tele ueʒ 
Et les autres cheuʒ 

Si furent les eſcoʒ 
Durement eſmeuʒ 
Pour leur dure cheance 


¶ Delle diſt eſmetande 
De tous biens congnoiſſane 
Le deu au cheualier 

Fut foꝛt et puiſſant 

Ceulv au cueur enferre 
Fut trop plus accroiſſans 


Dponnenr de haulte empꝛiſe 


Et de fais engroſſans 
Dont ſe miſt en ballance. 


¶ Cat pour mo tons 


De remectre an deſſeute 

a pattie ſouffrant 
Et que du iour nulle heure 
Ve reuienòꝛoit amont 

Si ſoꝛt leur couroit ſente. 

Et quam it ain 
He ditz bien 


ſans demeure 


Treſarande fut lempuſe 


¶ elle ſeut ſi a dit 
Coddille la pucelle 

Au vaillant cheualiet 

fut la cheance telfe 
Mais cil au noir ſy epart 
Empꝛiſt treſgrant querelle | 
Tout pont lamour de mo 
Oni fut aſſeʒ nonuelle 

Et bien fut a chef miſe. 


¶ Car ildiſt q a dꝛoit darmes 


Ol onldꝛoit ſurmontet 

Le foꝛt roy Gadiſfet 

Et trois foya deſmonter 
Dont pat foꝛce damouts 
Qui le voulõ:ent dompter 
Diſt les cheuauly anroye 
Sien le vous venly compter 
Car il me tint conuant 


¶ Codꝛille diſt la belle 
Quon appelle plaiſance 
A vous ne veulx auoit 
Ve rꝑote ne tance 
Neft nul ſil veiſt le faict 
Qui dꝛayement ne ſance 
Que cil au noir [yon 
Eut trop plus de ſcience 
Onant fiſt ſon voement 


¶ Caril diſt que ou tontnoß 
Le bon roꝝ de Rꝛetaigne 


Troye foys deſmonteroit 


Combien quen euſt ennaigne 
Et de ſes trois cheuaulv 
Nemonſtroit en la plaine 

Le bon roy Gadiſfer 
Oni nul villain nadaigne 
Nencoꝛes lap ſuffit 
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¶ Car cellug au lyepart 
Part foꝛce pꝛendꝛoit 

Et en pꝛiſon la ro | 
Malgre luv renderoié | 
Si que au vonloit la dame 
Le fait amenderolt 
Du bon roy Gadiſfer 
Car trop lu peſeroit 
Sil ſen alloit ainſi. 


¶ Le deu fut grant et bel 
Diſt la noble Camille 


Mais pat Ps fecemps 


Me fut ven ſi haultaine 
Bien en y eut cent mille 
Cat cil au papegays 
Diſt quil ſeroit ſans gille 
Le pꝛemier au tournoꝝ. 


¶ Et ſi diſt quil ſeroie 

De treſtoua le deſtains 

Ne iane ſeroit pour homme 
De ſon coꝛps ſi actains 

Quil ſoit mys iuſques a terre 
Et ſoit chaſcun certains 
Son chenal ramenra 

Sil neſt de la moꝛt tains 
Encoꝛes diſt par ſa fox. 


¶ Cr an tournoy ne ſera 
Anul repos tendans 

Que ne recoyue coupa 
On il les ſera tendans 
ien ſera le cheualier 
Agrant bonneut tendans 
Quant pour ſoy aduancet 
Fut tel peine pꝛenant 

Et pout la mpenne amour 


Pucelle ſia dit 
La treſplaiſant heleine 
An louer les hauly veuy 


Treſgrant raiſon nous meine 8 


Si fiſt ceuly a leſtoille 
Empꝛzinſe treſhaultaine 
Ne ſcayꝝ comment il eut 
On coꝛps ne nerf ne aine 
Pour ſournir tel labour 


¶ Quant denant tous voua 


Les vnze a deſmonter 


Oni ſi epcellena deny 
Deuoient ſurmonter 
Cbaſcun doit le ſien en 
Pardeſſus tous compter 
Quãt peult tel cheualier 
Pat ſa foꝛce doubter 

Dont ie aꝝ les cheuaulv. 


¶ La belle andꝛomata 

Qui eſtoit ſimple et cope 
Alla dite en rpant 
Belle ie quen diroye 

Se le deu fut haultains 
Par deuiſer tel voye 

Cilau cerf aʒure 

Ft ſeinct dautre conroye 
Car de tant fut plus hault 


¶ Onant voua et pꝛomiſt 
Et iura ſa creance 5 

ga nauroit ſon cheual 

Cila leſtoille blanche 

Si lauroit abatu 
Pat le coupdune lance 
Deuant le roy Deſcoſſe 


Qui tous les pꝛeud aduancſte 


Ce luy vexʒ affier. 


¶ Encoꝛee aincois que euſſe 


De ſon cheual ſaiſine 
Diſt quil labateroit 
Dune lance deſpine 
Deuant le NE 
Qui verroit la conuiue 
Et ſi eſt deuant moy 

A la foꝛce deſchine 
Derſe ius du deſtrier. 


¶ pucelle Andꝛomata 
Diſt Mine rue la belle 
Le cheualier fournit 
Gentement ſa querelle 


Mais cil aux trois lyons Ik 1 
Fiſt pꝛoeſſe nouuelle 


Quant dona a poꝛter 
Le boſſu Gore de ſelle 
Coꝛps a coꝛps a la iouſte 


¶ Encoꝛes diſt que apꝛes 
Alup tant lupteroit 
Ala foꝛce des bras . 
Quil le deſmonteroit 
Et apꝛes ſon cheual 


¶ le ſeconb Volume 


gl me pꝛeſenteroit 
Pꝛes fut cõme impoſſible 
Qui bien conqueſteroit 
De lug la foꝛce toute. 


¶ Adonc diſt Marmona 

A la belle mynetue 

Pucelle ne vous poiſe 

Se 9 et entetue 
our celluꝝ au griffon 

Qui veup deſſus tous dierne 
Auquel toute pꝛoeſſe 

Eſt ainſi comme ſerue 

Pat ſon ven ie le pꝛeune 


¶ Car il Bona danolr 
Du tournop la hne 
Ne ia pat foꝛce darmes 
Neſt par luy remuee 
He neſt par Alexandie 
Ou elle eſt alienee 
Deſdonc que il fut ne 
Dit fut en la nuee 

Sil ſe mect en keſpꝛeuue 


¶ Car les dien fap donner ent 
Ponoir de ſurmonteere 
Tout le monde a ſoy temps 
Et par foꝛce dompter 
Et ſe le roy lempoꝛte 
Second ſera au compter 


Des plus pꝛeupdu tournoy 


Plus ne pourrroit monter 
Dour la foꝛce du rag. 


¶ Compaiane ſia dit 

La pucelle Genieure 
Dꝛes quene ſupe malade 
Ainſi que dune fieure 
Dource que comparez 

Le foꝛt ſpon au lieure 

Le poil du dur camel 

Au poil doulx de la bieure 
Vous fouruopeʒ ie cry. 


¶ Se bien regardiſſie; 
Le deu an pꝛeux daulphin 
One il voua pour non / 
Et mena bien a fin 

gl ſeroit le plus grant 

ge le ditz de cuent fin 
Tous les dꝛoitz ſont a lux 
Ou parens ou affins 


Dour luy donner lhonneur. 


¶ Car il miſt trop ſoy coꝛps 
En pluſgrant aduenture 

De teceuoir au foꝛt 
Villenpe on lapdure 
Quant il voua a nous 

Dar ſa ßauſte empꝛeſure 
Noz deſirs a emplie 


Ce fut den ſans meſure 


Et peine ſans ſeiour. 


¶ Se ie bien regatboye | . 1 
De que il fiſt pour mor: 


de Perce 


foꝛeſt. 


Faeillet. E. vppii. 
¶ wucelle Andꝛomata . 1 
Se voulie z concenoic | .. 
Les coups que if denna 
Et conuint receuoir 
Pour leſcu gaigner 
Sans le roy decenolr 


Dont vous feuſtes ſaiſie 


Duant le heaulme an fos... 3: . . 


Ul fiſttant que ie fap 
Anec tout le nobfops 
e diroye en requoß 

Et auſſi en appett 


Vng fait trop plus que meu. 


Ja peine quit receunuũ „ 
Si quappert en ſhyſtoite 
Dout la noble banpere 


¶ Varmona belle er 
Se ſentieʒ en memo ire N 


Oꝛ dictes de ce voir 
Nen faict ila pꝛiſer. 


¶ A vous ie ditʒ auſſt 
Ma belle ſeur heleine 
Pour voſtre caniſe anoir 
Soufftit il ſi grant peins 
Contre le top Poꝛron 
Duvnde la ſouueraine 
Que de ſon coꝛps yſſolt 
Sang ſueur et alapne 


N 5 „ Trop fairt a remetqxer. 
Que ce fut par ma fu . 


¶ Et vous belle camille 
Bien denerieʒ deoit 
Voſtte grant deſirer 
Oue il vous fiſt auoit 


our lhermite thelamon 


On vous veiſtes ſey: 


. Ae paon dont conuint 


Dont Fons monſtraſtes notre 


Pour vo grant deſirer 
De legier pourtieʒ croire .. . 
Que ce fut oultre Beun .. . 


¶ Welle niepce mynerue 


De bien vous ſouueno it 


De la haulte pꝛoneſſe 
Que a ſoꝛce ſonbftenope 
Encontr e le badꝛam 
Oni ſi fier ſe tenoit 
Dource quil laꝝ eut die 
Oerdꝛe ſup conuenoit 
LBabicde reuerence. 


¶ Tant fiſt le gentil bomme 
Que vons feuſtes ſalſpe 
Dn noble parement NE 
Dont vous feuſtes appaiſee 
Si en denſiſt bien eſtre 
Sa dictoite eſlaiſie . 
Datpoſtre eyaulcemene 
Car trop eſt redaiſie 8 
En la doſtre pꝛeſence. 

ii. volu. 


C Aaſſ Bons tamentoge 


Le rudðe coup ferir 
Et faire mainte fuite. 


¶ Et vous belle plaiſance 
Deuerieʒ faire ſigne 
De chenalier louer 

Qui bons liura le cyne 
Quarante cheualiere 
Eſtoient en la atine 


Haulte fut la pꝛoueſſe 


Sicomme mon cueut deuine 


Ennuers vous men acquitte 


¶ Codbꝛille ſe euſſiez 
Voſtre cueur adonne 

A temerit la peine 4 
Qnil ent contre eſtonne 
ins quil euſt les abona 
Qui vous furent donnes 
Tout voſtre mal tallene 
Aux anriez pardonne 

Et ſerieʒ en ſape, 


3.1. 


— « 


Pucellette eſmerande 5 
Le pꝛeſent du mantel 


Dont vous feuſtes ſi chaulse 


Par ma foy ceſt bonte 


Ouil conquiſt ſur dag | 


Par armes non par frau löe 
Aut te bonte aſſaulde 
Or ne ſoit oublye. 


¶ Wucellette Coꝛſille 


Je dous fault pas appꝛen sse 
Com treſtaulte proueſſe." | 
Conuint le daulphin rendre 
Aincoys que au bel chaßßek 

gl peu ſt la main tendꝛe 


Et a la belle cotte 


uon fiſt par getone fendꝛe 


Qui eſtoit ſi bien doꝛee 


¶ wucelte Caſſandza 
Pour dien noubliez mye 
La cotte qui eſtoit 

Si noblement lacxe 


Laquelle a mainte dame 


fut ce iour counoittee 
Dour lonurage nounel 
Dont eſt faicte et baſtie 


Qui puis vous fut donnee 
¶ Car tant fiſt le daulphin 


Buil euſt en ſa ſaiſine 


Dont ceulv qui lauoit eue 


Vne mauuaiſe eſtrapne 
Le bꝛas en eut bꝛiſe 

Dont ie deiʒ la meſchine 
Oai le ſuguit au boys 
Par pitie ſans hayne 
Pout luy reconfoꝛter. 


¶ Btancßhe ma chere ſeut 
Si ie vous oublioxe 

Au treſpꝛeup cheualier 
Villenge feroxe 


Quant pout Vous deffen der | | 


Aa roy eſco 3 la Vo 

Tout pour le cercle dos” 
1 en mentiroye 
Quil 


¶ w uis que ſe foꝛt delage 


Fiſt le monde finer 
Ne fiſt nul cheualiet 


ons vint preſenter," 


¶ le ſecond volume 


Si foꝛt epaminer 
Comme fiſt le daulphin 
Son ne luy veult myner 
Pour ſcauoir ſa pꝛoueſſe 
Son bien determiner . 
Son Ven au plus courtoss 


¶ Moult ſouffrit le daulphin 
out nous toutes grant peine 

Se mieulp ne len aymoxe 

Trop ſerope villalne 

Mais oꝛ parlons de ce 

La on raiſon noua meine 

Ceſt de no bon taxon 

Qui eſleut voxe ſaine 

Auec leroy des toys. 


¶ Naiſon eſt que lon ſace 
Le ſien bon teſtament 

Le pꝛeudhomme a donne 
Same au hault fimament 
A dien le createur 

Oni nous tteſtous attend 


Cila ſur tous puiſſance 


Qui diſt que autre il ment 
Et ſi a an coꝛps la rage. 


¶ Apꝛes fit le pꝛeudhomme 
One belle oꝛdonnancte 
De ſes douze niepces 

Quil aymoit des enfance 
Car il hifi les pucelles 
uret vne alliance |. 
Du chaſtel aux pu celles 
He feroit deſſenrance 

St neſt par mariage. 


¶ Apꝛes ce oꝛdonna 
Pergamon cel hermite 
Douze iournees darmes 
En pꝛoueſſe refaictes ik 1 
Dont pout les mienſy faiſans 
Seront grans les merites 
Et ſont par les pucelles 
Les ioutnees eſlites 

En iour de pleine lune. 


CA la premiere lune 
Qui eſt deſſus nommee 
Eſt du premier tournoh 
Aſſiſe la iournee 

Cilqut auta le puis 


Aata pour ſa ſonlbee 

Lune des damoiſelles 
Noblemenéaomee  . 
Nui neſt noye ne fame. 


Ce alnſileslonrnees 

en bon enſupnant 

De lane a ande 

Sans iournee muant 

Ja ſerons conguens 

Les paeuy les temua n 

— ip 1 
u coꝛps [an 

To ſera ontenobleſe. 


Luar — — 

es bea . 

puis le den curé 

Les nobles ſal des enn 
Ditz et ramentnz ö 
Dont eſtoit maint pꝛeudbaͤme 

En pꝛoueſſe eſmen 

Hul ny fauſdꝛa ſante cache, 


Dien gatb les chemallets 
les haulʒ den v Lonerent 

Et qui par foꝛce darmes 
A bon chef les menerent 
Et dieu gard les pucelles 
Qni tetʒ cneurs leut donnereut 
Et abſoulle lbermite 
On la nuxt ſe hoſtelerene 
Car occaſion en fc. 


Arend fin ie ede 
- Pergamon lhermie. „5 


Dane la damoiſeſle ent ſon la 
N˙Knͤ V ereſdien (one en ſa Garpe g ehã⸗ 
ee de la benche bien er enten, 
8 element. Le toꝝ qui moult ou 
A [ſentiers lauait oup diſt. Dien 
— dars ladamoiſeſle qui ce lara 
tone / car ceſt lung des beauly que ie ouꝑffe oncijo 
Oꝛ me dictes damoiſelle ꝑ amour diſt le roy eſſ 
doncques Metgamon le bon germite more, Stee 
diſt la damoiſelle il eſt moꝛt waxement / et lea den 
ze damoxſelles ſant elles t nenꝛes en die à ſes {ep 
ces eſtolent. Sire diſt la damolfelle it nya pas en 
cores hunt ion te que ie les laiſſaꝝ fontes ſaines 8 
haxteta au een e on elles ſe 
Vol, 


dejoërccſoreſt” 
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kiennent et — — — 
Et ſachez quon ne trouuetoit pas en trois toran 
— douze auſſi belles putelles comme elles ſont, 
Oꝛ nous dictes damoiſelle diſt le roy eſt ce dea qͤt 
v aura vng toutnoꝝ au pꝛemier ionr de plane lu 
ne deuant le chaſtel aux pucelles. Site diſt elle il 
x ſera vꝛayement. Par amouts damoiſelle dit le 
taꝑ on eft aſſis le chaſtel. Hire diſt la damayſelle. 
ileſtaſſis a vne iournee pꝛes de Siſꝛac et de Ta 
tallon la endꝛoit ou le nable hertite anoit ſon her 
mitage / et la endꝛoit furẽt fes nobles Lew vonez 
dot eſt oꝛes ſi grãt nounuelle /g a (Bône: g a la recd 
ine datiõ des deux fiſt Oergamõ le gẽtil germite | 
ſondet ſe chaſtel dꝛoit ou lien tãtoſt apꝛes les ac 
pliſſemẽs. Oꝛ ine dictes damoxſelle laquelle den 
pucelles aura le cheualiet qui le pꝛis aura de la 
pꝛemiete iournee. Sire diſt elle il ſera ſcen a chaf⸗ 
cune ioutnee du toutnoy par ce que celle qui 
leutnee ſeta mariee auta ſiege excellent deſſus 
toutes les autres /et ſi ſera aomee à paree de plus 
nobles partmens que les autres / et ſi auta ꝑdeſ⸗ 
ſus celle le poure ioxel que le daulphin ſup coquiſt᷑ 
par ſa pꝛoeſſe au grãt tautnoꝝ ou les donze denn 
ſucent accomplis a lhonneur et a ta conguoiſſan⸗ 
ee dela damoiſelle et a la recõmendation du gẽtil 
cheualer / par ma ſoy damoiſelle diſt le rox il faut 
Bel eſtre a ce tontnoꝛ / ne il ne debura pas eſtre fes 
nu pour cheuaſier à y ſaulõra. Adonc paſſa anãt 
la royne et diſt. Site ie vous pꝛie que ie puiſſe me 
ner la damoiſeſle a ma feſie deuãt les danies qut 
e font ioner le lap pour elles reſton / cat voulen⸗ 
tiers loꝛtont. Madame diſt le tox bien me plaiſt. 
Lone print ſa toyne fa damopſelle meneſtriere et 
lemmmena deuant les tab les auꝝ dames t aux pu 
n grant feſte demenoikt 
Cat Vne ienne pacefſe chantoit vne chanſon / er 
elles teſpondoient / ſi eſtoit vng dedaict a ouꝑ / 
mais quant elles veirent la tone venit elles ſine 
rene leur chanſon / ſi commencerent a demander 
nouuelles. In totne qui ſage eſtoit᷑ et bien empar 
lee leut AN point en point layenfère der 
tene cheualiet doꝛmãt / Si ne poutriez ctoyꝛe cd 
ment la kxeſſe fut grande encie elſeaiqum elles, 
ſceurent qui it eſtott/ fi en ft ka proueffe plus res 
command ee quelle niſtait den ant / cat dots denez 
ſcanoir que de tãt que la perſonne ſera as :tiuhe 
ede plus hanſt denage pe cant fera ſoy ten fal 
plus eſſeue et ſa deffnufte eſtaincte / et non abſtãt 
ſi eſtott bien digne le ienne cheualier deflre priſe g 
laue de chenalerie / cat oe fur en ſon tẽps lung des 
prey dumũ de / apꝛes ce diſt la royne dent toutes 
les tab lea / ie vodaxꝝ c amenee dne damoiſelle mes 
3 li. 


POO eee — 


8 ne * * 
* 


neſtoiere iu ſcet ng nonuel lay de creſban chant 
etc encotes de meilleuꝛa ditʒ / ſ le ṽueilleʒ oup.A⸗ 
got ſe teurent toutes les dames et damoiſelles c 
aid vnorſiſlemeneſttiere cammenca ſoy lag: qui 
mou fut xaſet de toutes. Tanbis eſtoit le No 
ante ſes OH eualiers qui umoient mouſe grant fe 
ſh ek mut ſe totolt chaſrun a bien paxe de lord 
nalen du franc palais c mont lu ſuffiſoit le lien 
a idefiolraſſis/car (luy anotę cala q ozaſt plaſe 
haas penſor que ſelcn ce qutt ſentoiꝭ en lu pꝛoeſ⸗ 
ſe es chenalerte / ſi que gane ne cunxe nauoit ſon 
ſten entrecuſv. Sand fauſte les douze cHennliets 
qui tes done veup auoient acomplis penſoyent 
niouſt an lat quilʒ aubient ou / et aup donze pen 
collts quo par telle voye e ſtatenteꝛdonnees a mu 
e gut uſtait belle et courtoyſe / Si ny eut celluß 
qi ae: ſeſchuuffaſt du feu damours ſur elles: Ha] 
ang endꝛoit ſop / ne ilnx auoit celluꝑ qui ne ca 
paſſes ſleſungnes en ſon eueut pour eſtre avhaſz 
an Har gelle eſtoit fentente de chaſcan. 
ala iqurnes de celle ou plaiſance lauoit enamon⸗ 
kee feroit tant darmes que de ſoy doit il empertce 
cuir NS lhonneur du tournoy et a la das 
m . 4 e ee 25 * 
ni ſe delectsient les donze cheua⸗ 
ers en leurs penſees / car hien ſeat» 
lE n les 
A tauinopa auait le peie. En ce point à 
te doing compte ſembatxe au franc palaxs vne da 


* „* |) 
7677 * } bs ee 
|] 


maiſelfe ue ſſaniete deſiur dune cHappe chenau⸗ 


eheéreſſ. —— ſe gẽtil roy 
iſſis on meiſſieu de la noble talile pat deſſusteus 
kee auiivea fla penſa nien que caſtnit le cop Oetct 


ſeſteqni elle 

nelle diue por denane lu et diſt. Nop perteforeſt 
de otroiſſe Yofie — antes. 
te g ponoin ein tons ſen m les uh enaliote du ſcie 
pak ted ata plir ce nquaꝝ ils ſoit tenuz / cat: on 
fett daa fiché ian te pa ſſks, paf le yaulme lea: 
Buſſem ent do franc palata get ſe cammenct an. 
anraten pine lt ur cheualiet ne 


inſteanetelſe quil ne tiemie conſeil cunfum an ara 
de de feuſteuir toute daaicturg. Non diſt la da mori 


ſtqui elle eſtoit enu oec.. Si ſaduanca tant 


¶ Le ſeconũ volume 


ſelle Dien gars le ſeigneuret le palais F eſt pour 
net de telle garniſon / et quant ie dot qutl eſt ain⸗ 
ſi plus hardyement en monſtreray mm beſongne 
Oꝛ ſachent tous les chenuliers du franc palaxs 
que la toyne de la Noyde montaigne ſia admone 
ſte et requis le roy Perceſmerſt/et leroy 5 
deſcoſſe ſon frere des le temps quilʒ furent courd⸗ 


nes de confort et dayde ſuc leſpetanoe delent Haul 


te pꝛoueſſe en temps de neceſſite doncle bemps eſt 
denn. Si requiera aux cheualtera de la taste du 
franc palaxs ſecours et agb / et en eſpeciul uu ro 
Pertefoꝛeft era ſon frre rop deſeoffe fl efe pie; 


ſent de pat dne pucelle defi fille au voz de la roide 


mõtaigne de layde dg chena lier qui ſoit du ftãc 
palaies / car ſa beſongne eft telle ÿlle ne peult eſtte 
aydee / ſoꝛs par le coꝛps dung ſeur chenatier / Car 
plus en x auroit pts vanlbꝛoit ſa geſonnne· - 


¶ Commtt ne ienne bometſelle dit de 

pat la fille au t de la toxde mokéaigue 

— 8 jet du chrualler a leſen 
tmei 5 „ TE 
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tes encoꝛes fete T 
loquerelle ſot diDantte lens 
de pas ennulte matte, 
nan monbeqne sous ᷑ntrepiinſſieʒ par fabanf 
led curuvet Jonſentechaſéqne bee mé 

ne penſféhbanrafiénét patent Sire deff 
kecbedaller nene pefluſez pas ceſte pꝛemiere te⸗ 
eſte pomtpmmiemmeſſt / Cat 1 fa 
vuééragfitems fin (Goiçnenr de done er des che⸗ 
vadlerd depframe pututeher faczez que ſe ke mnefcd⸗ 
éfſes U ur nreſt pus Hate que iarnhfs püfſſe 
entꝛeppendit beſogne dont ie doycle volt — 
gent. Parma ſoy deatmepuen diſt ke top ce m̃ 
ma fert mex. Ec parce quæ ie fives fre 


— — — — — — 


de Percefoꝛeſt. 
diſt de appett vi ſage pardenãt tous. Par ma ſoy 


iopenlxx de voſtre honneur accroiſtte / te vous oc⸗ 


babe gur vatlesééſientrepiehesfabeſonane 


pour la belle puceſle. Oꝛ doint dieu de paradis 


que vous le puiſſes acheuer a voſtre homneur et 


a ꝓnffit de lapucelle. Chet oncle diſtle bon che 


AValiet A inſi ſoit il c grant mercys. Quant le ieu⸗ 
ne chetaller ent foctrox de ſon oncle daller en la 


beſonzul de la ienne pucella il fut plus ioyeniy à 
ſe le toy lin euſt dõne la inoictie de ſon royaulme / 
et pontce diſt. Damoxſeſleoꝛ pourʒ vous partir 
quant it doue plaita:car ie ſupa pꝛeſt de vous ſer 
— dur SE rr 
mpenne beſen nnr / ſi ſoxez lle au huptieſ⸗ 
—— ie dans renientpquerre-Hboncio 


Ila leraꝶ a dag éſcnver dif, Merz la danox 
felle en la chambꝛe de la 


tote pour ſox ayſer / et il 


fut fait / x le rox demoura a ſa tadle aſſis entre ſes 


cheualiers grant ioye et grant feſte menant. Ses 
neneſtriers commencerẽt a iouer chaſcun de ſon 


meſtier. Si eſtoit adanc la inpe ſi grãde an palais 
. deföupt —— non⸗ 
ceurs de pꝛoeſſea ſe pꝛinõꝛẽta eryer. Queſt ce ſei⸗ 


gneurschenaliers perdꝛa ſhãneur de cif tournoꝝ 


celluxaͤdeſſeruy la. Par ma ſax ilnxꝛa pas ainſi/ 


tant quen nona eſt noꝰ locttoyons au pꝛeux pô: 


nel qui conquiſt les deny lyons en leſtrange mar⸗ 
che qui de ſi long tẽps anolẽt deſtruict ſe roxaul⸗ 
me / et ui le ſerpet vollant deſtruicta miſt a moꝛt 


darko bete qui les mariniers allane par mer 


t/ c qui le grãt au crins doeʒ cõquiſt par 
noe darmes dedans ſo!) chaſtel meſmes / x q miſt 
a fin laduẽture du temple a la franche garêe Et 


qui hup au tournop a parte les denp eſcuz et les 


deny glayues cõme donbfe cheualier. Et tant en 
a ſutt par ſa pꝛoeſſe que doteſnauũãt les eſcuz ne ſe 
ront, pep pour cheualier couutir encontre ſan 

«Ainſi nt les meneſtriers a HGauſfe 
Voip pie palais c diſotẽt. Su a eſte troumt cops 
de cheualier qui telle pꝛauaſſe ait peu achener. 
Ha gentil roy Percefoꝛeſt combien fn doxs eſtre 
ioyenlæx / quant tu es ſire roꝝ et maiſtre du franc 
palais/ou ſi haulte cheualetie append commeeſt 
celle de ceane / doꝛeſenauantte peulv Banter aue 
tu es roy de la meilleure chenalerie du mõde. D: 
ſe taiſe doꝛeſenanant le paie de grete on pꝛoeſſe er 


chenalerte a regne deſſas tod / vrt eſt le ſeigneur 


dont ceſte pitte la pourtaeſtre qulſe peoeſſe / mais 
en ce paxs eſt tronuee doꝛeſenanũt. Quant fe ro 
Percefoꝛeſt entendit les meneſtriers il fe pꝛint a 


larmaper er baiſſa le menton pout la moꝛt du no⸗ 


ble roy Alexandꝛe quilz auotẽt ramentu. Et non 
obſtant ne demoura gueres quil dꝛeſſa ſon. chieft 


cat il ne xonloit que ſa cheualerie lapperceuſt/ et 
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ſeigneurs les meneſtrirte dient vꝛayꝛcat en vain 
ſe ttaunille qui ſuuſt a gnordvn / ralſon euſeigne 
que le pls c la hee du toutnoy ſoit donnes a cel⸗ 


lux qui la deſſerny. Et de tant que ie me nis con 
mnoiſtre en fait darmes / ie me acroꝛdt aux mene⸗ 


ſtriers: tat il meſtaduis queen ce tou Lyons 
nel du glar le ait le mieulx faire. 


. Comment ke pus du wwumoyfat donne a 


* AIxonnel du glar / Et tomment les ieunes 


damoxyfellea le dõnerent dantantque ael⸗ 
l les touchdit an eheualler a eſen vermtil. 


= Chapitre. C. vyiuc. 


pz>yUaut lache 


mpoꝛte le pꝛia du tourno / mala 
il meſt ad nis que le pꝛis dune iournee darmes ne 
doit pas eſtre danee ſans celles pour qͥ toute pꝛoeſ 
ſe eſtenttepninfe et mener afin, Ce ſont dames € 
pucelles dont tons b i᷑e/cutit gqdueurxt toute pꝛo⸗ 


eſſebiennent en corps de eßenallier. Et pource eſta 
bis ie doꝛeſenanãt que pris de iouſtea de wur⸗ 
nopa ne [oit donne ſans lacroꝛũ des dumteet᷑ des 
damoyſelles Et pource ſeigneuta chamſellans 
et eſcuyets ie vous cauunande que los tappiʒ et 
les marchepiedʒ ſoient poꝛteʒ vn vergiet au pied 
du palais / et la donnerons · naue fe peis pat [nc 
coꝛd des damis et des pucelles . Ninſt que leroy 
ke commanda il fut fait. Et tandis le rox et toute 
largitnalerie ſe leuerẽt des tables / ſi deſcendieẽt 
en la ſalle ou la ropne tenoit ſa feſte gut ſeſtvit le⸗ 
nee et toute [a compaignie ſe deniſaitt / et rhãtvit 
vne pucelle qui bien le ſcauoit faire. Quant ſa 
chanſon fut fine ſe roy paſſa auant a diſt aux da⸗ 
moyſelles. (Jef huy mats cart c ſtnauons enco⸗ 
rte donne le pꝛis ne la huee du tontnoꝑ qui ne fait 
a oubſper: Tac tãt de pꝛeud hommes ſi ſont hut 
eſpunuez en demonſttant leurs ſozces et leute 
pꝛoueſſes que les regatdãs ne cuidotent pas ijuil 
venſt tant de bons Chenaliers en ceſte terre. 
Et iacoit ce quil y ait eu on tontnop plante de 
bonne Cheualerie. Si ſcanent bien tous cenly 
et tputes celles qui a pꝛoneſſe ſe congnoiſſent fes 


¶ Ie ſécons volume 


quel la fe mteuty fact e noue ande odonme que 


pꝛis de jon ſtes ue de tpurnoye ne ſera doteſenauãc 


Done que dames et damoiſelles ne ſoient au don 
net et ayent doix a la eßtualerte. Si voꝰ pꝛie tou⸗ 
tes q none en allons audergerou la place eft plus 
grande affin que nous pniſſions eſtre tons enſem 
ble / ſi donnerons le pꝛis a celluꝝ qui la deſſeruy. 


VDunant la ropne les dames et damoiſelles eurent 


onx le rox elles en furent merueillenſemẽt ioyen⸗ 
es. Adancques paſſa auãt la chenalerie / ſi pꝛint 
chaſeun a adeptrer dames et damoyſelles tant 
qnilʒ futent tous en reʒ au verger ou les tappiʒ 
et marchepiedʒ eſtolent tous tenduz pour ig moy 
ſteur de la roſee du ſerain Car le tout eſtoit ſnc le 
faillir. Adoncques ſaſſiſtle roy au pluſhault lien 
et les cheualiers du franc palais enſupnãt. Et la 
tonne et les dames et damoyſelles a lencontre et 
plante. de itunes pu celles au deſſoubʒ dont Les 
krꝑne et Caſſidoire / loꝛette et re eſtolẽt les 


plus excellentes / ſi y eſtoiẽt ʒellandinet Glone 


qͥ ia quoiat fait bãmage an dien damoꝰs / car elles 
aymoiẽt de tous leurs cueurs deu cheualiers àl 
les veaiẽt pᷣſens ſeãs en oꝛdꝛe en la cõpaignie des 
cheualiere du frãc palaia / ſi ſe coinctolẽt en leurs 
penſees quant elles auotent᷑ leuts cueurs ſi haul⸗ 
tement inys et aſſis. Quant le gentil roy Oerce⸗ 
foteſt veit la cheualerie et les dames et damoyſel⸗ 
karate tous actendoient quil commencaſt 
fa parolle il alla dire en telle maniere. Dames da 
moiſellea a puceiles qui cy eſtes aſſemblees pont 
moꝝ bonnoꝛer a mn reuenue tautes vous remer⸗ 
che de vaz grãs courtoiſies et pource ij vous eſtes 
caufſt et accaſion de tout honneur / de toutes pꝛoeſ⸗ 
ſes et de tontes haultes entrepꝛinſes de (ont. ſou⸗ 

las et de tous dedugtz gl meſtadais et raiſon ens 
ſeigne que puis que vous eſes canſe de font hon⸗ 
neut a que ie ſeroit ſoutde et de null dal 
leur / ſi de Yona ne naiſſoit que pris de ionſtes q de 
tournoys ue daibt eſtte donne ſans deus q en eſtes 
caufe. n ſachez quil ſemöle a moy et a la chena⸗ 
lette qui cy eſt et aup heraulꝝ que Ixãnel du glar 
en doll auoir le pꝛis. 


Vant les dames et damoiſelles eurtt 
Jeutendu le rop et la royne Neſpondit 
pout lea dames et diſt. Cher ſire a ce 

que nous entendona de Vous gl 
eſt adus que vous et la cheualerie de la noble ta⸗ 
ble du frãc palais dõnent an cheualier aux den x 
eſcuʒ qui eſt nomme Ixonnel du glar le pꝛis et la 
huee da tournoy pour le mieulx faiſant, Oꝛ vous 


fays aſſauoir que mop et les gẽtilles dames et da 
moiſelles du tournox qui q ſont ſommes de ðoſtre 


tecommendation les haultes pzoneſſes 
bles cheualeries qut le gentil chenaliet a hn fai 


bachelier peut 
Homme chenaſer ſans ſefaiſſer cheoir de fa ſeffe 


accozs/éar il ue leur eſt pasadnis que corps de che 


ualiet peuſt plus ſuire darmes en dne ionrnce al 
a hun fait an tonrnog / ſi non gccondouan te quil 
apt le pꝛis pour le mienſy faiſant/ mais tãt denl 
ie que vous ſacbes que les ieunes puceſies ye ſacs 
coꝛdent pas que Iydnelayt le puis / mata bentlent 
maintenir que Gas iſſer voſtue nenden it doit 
anoir. Et raiſons y mectant⸗ancumre muil: apt le 
mieulx fait ſon deraotr. Si toſt que les pucelſts en 
tendirent la tone qui diſsit eee ſac⸗ 
coꝛdoient a ce que le chenalier a leſcudexttil euſt 
le pn ffozetéeqai eſlene aſtoit poux is pipe Gel 
le du roxanlme / et laguelle cela i autoit le pꝛis 
du tournoyement denoit baiſer en guerdon de ſon 
bien faict ſicamme le rotz auoit pꝛomia / alla teſpõ 
Bean roy et diſt aſſeʒ courtoiſement. Gentil roy 
nous ne ſommes pas telles i nous B̃ueillons deſ⸗ 
dire ce que gentils chenaliers et vous qui eſtes ſis 
te du franc palais / et madame la royne enſemble 
les gentilles dames du ont oꝛdonte / Maia 
ſauue la mageſte ropalle et la paiv et hᷣõneur des 
nobles cheualiers et des dames que nous von⸗ 
ee 
neſſe et la foibleſſe de noſtre petit ſens que conſi 

re la voulente du ienne cheualier a leſen ermeil 
quon appelle ee eee ca 
et les no⸗ 


ckes et achenees au tournoꝝ a ſon honnent deſſus 
tous les plus pꝛeup ſans honte recenair Dont il 
nous eſt aduis que ſelon ſa ieuneſſe il denſt eſtte 
recommande deſſus tous. Gentih ſeigneurs et 
vous dames ſe vous auiez bien conſidere gong la 
gaulte iouſte et evcellente qui fut entre le chena⸗ 
flet aud deux eſcuʒ dont la renommee ef ſi gran⸗ 
deer le ieune chenalier a leſcu dermeil / vous di⸗ 


tiez ſelon noſtte abnis que le ienne cheualler feiſt 


plus a puiſer de retenoit le coupde tel chenalier 
comme eſt le pꝛend cheualier aux den eſcuʒ que 
il meſme ne face tont canſidere / er fi diſt on que 
moindðꝛe pꝛoueſſe ne fuict paa le chenaller qui re⸗ 
cott le coup dung autre et le poꝛte Gel comme cel» 


ln qui le donne Côme il ſoit ainſi le treſpꝛeup 


chenaller euſt encharge deux lances a nt foys p 
ſa haulte pꝛoueſſe ij oncqueſmais nanoit eſte ven 
Touteſfois portale ienne bachelier le conp ſi che 
ualeureuſement que oncques eſttiet nen perbit 
ne ſe deſuoya de ſa flere contenance combien que 
ſon chenal ſaſſeiſt ſur ſes reins pla peſanteur du 
coup. Certes gentil roy debonnatre la tenneſſe 
de nous ſeſinerueille mont comment le teune 
ter le coupde ſi excellent et re⸗ 


nmea 
au deſſondz le lignage Darnant qui les tenoit en 
ſetuage. Quant le gentil roy percefoꝛeſt eut entẽ 
Su les patolles de la 


cône il ſeoit en aage de dixßnit ans /et ſil le pon 


ta a ſon honnent comment il pert fe pꝛis. Et ſice 
ne ſouffiſt:qut bien vol ꝛvit regarder comment 
xt de quelle vonlente le ieune Machelier courut 


ſhe depuis au treſpꝛeuv chenalier anvdenx eſ⸗ 
cuʒe cõment cheualeurenſe mut ſe maintint en 
contre laxꝛcar tant fiſt ſicõnte ilupparut à le treſ 


pPztup cheualier fut tout toxeuſv quant il ſe peut 


eſtoꝛdõꝛe de lux. Gentil toy fes deux faitʒ et plu⸗ 
ſteura autres notis faiſoiẽt enyðer qi denſt auoir 


le peis / mais puis que vone à+ lu noble cheualerie 
qui q; eſtet la royne g les dames qui cy ſont le dé». 
nent an cheuallet and deux eſons/ ſouffrir le de 
nons. Et puis quil eſt ainſi que la fleur de ieuneſ 
ſe qui encoꝛes eſi eſtandart de pꝛoeſſe le pꝛeuy ba⸗ 


chelier qui poꝛte leſcu vetmeil qui eſt appelle ga 


differ na le pꝛis de la iournee / nous lay ottroyons 
que hien faire pouons de noſtre dꝛoit et habandd⸗ 


nona a tollir ſe daiſer que le gẽtil roꝝ qui c eſta⸗ 
oi octrope a celluꝑ qui le pꝛis empoꝛteroit à fai⸗ 
re ne poudit ſil ne nous plaiſoit ainſi quil appert 


on decter g en laffrãchiſſement des dames des da 


moiſelles et des puceſles du rogaulme qui fut dũ 
apꝛes ce quil enf conquis et mys 


pucelle il nen voulſiſt pas te 
nit ſon) poin doꝛ / et pour ce diſt il. Oucelle moult 
aes voꝰ curtoiſemẽt patle et mieulp me plaiſt 


ce que bons maueʒ donne a cõgnoiſtre mon mef⸗ 


fait:cat bien cõgnois que iaꝝ oꝛdonne quil ne ſoic 


— vinãt qui ſur fème mette main oultre [a don 
lente / et quant auoge octroye 

nie le baiſer de la plus belle du rayaulme a cellux 
qi le pꝛis empoꝛterbit que faite ne pouope / ne ij 
ie nt autre ne peult 


ſans penſee de Ville, 


pꝛendꝛe ſans le gre de la pucel 
le ie me repens et en offre lamende a la voulente 
des dames c des pucelles qui cy ſont. Et ſachez à 
mont me plaiſt ce que oꝛdãne en anez ſut ma fol 


lie en tetenant voſtre frãchiſe. Et ſacheʒ que bien 


doit ſouffite au pꝛeup Lxonnel danoit le pꝛis par 


lacoos de lachenalerie du franc palais ef des das 


e / et le cheualiet a leſcu vermetl 


mes du toyauim 
peult eſtre moult ioxyeulx er mienlx ſe doit tenit a 


page quant pat laccoꝛd dea pucellos eft gabands 
0 neatollicſe Gaiſerquennf nepenfepéenfte ſans 


meffaire ſi delles nen a conge. Adonc cõmenca a 


parler ſydnel le tendme cheualter diſt. Sire roy 
par ma ſoy doirement a dit dꝛay la pucelle / et ſa⸗ 
chez que ſi ieſtoys coniure de dire derite ie diroye 
pour dꝛoit q mieuſv a deſſeruy voſtte nepuen ga⸗ 
kBiſfer le baiſer q ie nag / mais qͤl plaiſe a amoura 
qul eſt treſoꝛiere ES de tous les biẽſfaitz des 


| | 


et de dꝛoit quil euſt 


noble royne xðdire a deux autre the 
uſſauoir Dagon ſer 


Fueillet. C. vp di. 


dames g des pucelles ſuna lequet ron ſomme 
na lop de pꝛendꝛe ne de receuoirb irt fait de dame 


ne de pucelle. Ec tna dous dys le de ma xqre que 


ſile ienne bacheliet Bit ſonanemẽt il ferale plus 
pꝛeup du monde / pariuoy ſik plaiſoit a bans qui 
eſtes noſtre roy et noſtroſite et ala chenalerie qui 
ch eſt et aup n 

le pris: cat ie nag pur ce meſt 
aduis deſſerup ſi Hani honnene q votis / et les da 
mes à les cheualiets à cy ſont ont inge pout moꝝ 
q ne ſuis pus digne de receuoit le peis ne la huee 
du noble tournoꝝ. Site cheualler diſt le noble rox 


les pꝛeup cheualiers et les dames ont aſſigne le 


pꝛis a ſoy dꝛoit / et les pucellea unt du leur faict a 
leur voulente et a dꝛoit: et par ma fox ſi ieſtoye de 
laage gadiſfer mon nepuen ie aymetoys mieuly 
lottroꝑ à elles lu ont fait q auoir ſe pꝛis de deud 
Stans tontnoꝑs de auſſi grant tenõmee. Dꝛ pꝛie 
a la noble compaignie que le pꝛis et la grant feſte 
ſouffiſe a tous ceulv qui cv ſont et que dne danſe 
ſoit encõmencee par accoꝛd entremeſlee de dames 
et de cheualiers. Tãtoſt que le roy eut dit ts pa 
tolles vindꝛent anãt dames g chenaliero a fo co⸗ 
ſtez / le roy meſmes ſe alla mettre; entre dend das 
moiſelles aux caniſes roſetees / ceſtaſſauoir Sar⸗ 
ee et dend ere — UM 
de tjaulte entrepꝛinſe du rogaulme eſce 
ſanoir Thelamon et deere la 
. 
pꝛinbꝛtt ſa royne Fe 
ʒonas / et Petſides Iyenoꝛ pꝛinõ tit t da la da 
me de Bades. dc ſe feuerent le cheualter aux 
deux eſcus & gadiſfer a leſcudetmeif a ſen allerẽt 
pꝛẽde Florette i eſtoit damoiſelſe dung chuſtelq̃ 
depuis fut nõme logres qui eſtoit eſleue pour la 
plus belle du royanlme / dé celiap ataiafénéicec 
celinpa la geide pꝛindꝛẽt Bettine la flilu ba roy / 
et celluy aux lettres dor a ſon frere allet ent pꝛen⸗ 
dꝛe zelande la belle qui fut moult loyenſe quãt el 


ke ſentit le cheua lier qui par le dailſ la tenoit / et ze 


landin alla pꝛẽdꝛe Glonr la pucelſe que plus ag 


moit que ſoꝝ meſmes: et les auttes chénatiers ſe 
allerent pꝛendꝛe chaſcun on mieulx lu platſoit / 


dont puis fut faicte mainte cheualetie et mainte 
pꝛoueſſe des nolleag pꝛet cheualiets bu frat pa 
fais. Ainſi cõme ie voua aꝝ compte encũmenda la 
noble danſe dont maintz pꝛeux chenallers eutẽt 


ennie: car le cler viſage des dames des pucelles 


quia la danſe eſtoiem danſans eſtott fi acer 

par leurs pᷣeauſteʒ quił ne leur eke de, 
amonrer vng cheualier / mais den x on trois? ſi à 
ceuld qͥ aduenit uꝝ ponoiẽt en anoiẽt ſte citeura 


Noe et enflez en eulp ꝓmettana dures louſtes et 


Slt 


/ 
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crurfiaffarippanr ceuly ſurmonter de 
— cee —— 1 


ene ſen dũnolẽt aſſignaiẽt eure amours a pou 


dapceuance ſelon ce que plaiſance leut en cauſen⸗ 
toſt. Et la chatoit chaſcune pucelle g chaſcun che 
ualier ſumm apꝛea lautte ainſi came par eſtrif par 
1 et 10 autres ni 
Pponfvient iogeuſemẽt qui eſtolẽt eſinens en ioye. 
Tant dom in danſe que plaiſance le conſentit / et 


puis ſoſſirent dames  chénaliers autout des ſie 


ges et les toꝛches demourerent ardans autour de 
la pꝛaerie pour dõner clarte a la noble cõpaignit 
Adoncĩs ſen dint agenoniller par denãt la rogne 
Vug cheualier de grant pꝛoueſſe g diſt. Ma dame 
fa royne dien vous doint bon ſoir, Sire cheualier 
diſt la royne dien vous doint hoͤneur / oꝛ leuez ſus 
ſi me dictes qui vous eſtes. Adonc ſe ſena [us fe 
chenalier et diſt. Ma dame voꝰ me demãdez qui 
ie ſuis / oꝛ ſaches à ie ſuis vng cheualier à mieuly 
vous doibzaymet que toutes les dames du mon⸗ 
deꝛcat certain cuyde eſtre que par Yo! ſuis en die 
cat moꝛt feuſſe a a ma fin alle ſi voſtre ande et vo 
ſtre ſecours ne faſt: car en la plus grant ponrete 
ane gentil homme peuſt auoir en laquelle ieſtope 
voile me ſecouruſtes pat voſtre grant humilite. 


Site chenalier diſt la royne vous Zo ꝰlouez mont 


de moſſ t ſi ne ſcax on ie lay deſſerny ne encoꝛes nt 
mauezʒ bitdoftresarh. Ma dame diſt le cheualier 
Lous ſounienðꝛoit il du chenalier qui neſtoit pas 
gien en ſon ſens que mon cher ſte le tax qui cx eſt 
Beit yſſir de la foꝛeſt de Darnantes et en ſi grant 
miſere de ſene 4 de ſante. Par na ſoy ſire cheua⸗ 
lier diſt la royne bien men ſonuiẽt / mais ox me dis 
ctes fuſtes wous ce. Par ma fdp ma chere dune 
diſt le cheuglier ouy. Mölt me faictes eſmetutil 
ler de done diſt la royne à vous dot en ſi bon ſens / 
ſans faulte ſuen vous recõgnois: oꝛ voꝰ paie par 
conttoiſie que vous nous cipteʒ qui vous eſtes 
quil dona adnuint depuis à vous partiſtes de inoy 
ſans inon cage arme des armes de mõſeigneur ſe 
rox:tur ie vod en deis aller apꝛes la blanche mul⸗ 
le, Ma dame diſt le chenalier ie le feray vonlen⸗ 
tiere. Souffrez vous ſire chènafier diſt le roy tant 
gut Cteſus noſtre clerc ſoif en preſence aul tax 
cõmã bes de mettre en efcript les ſnitʒ qui ſont ad⸗ 
ueunz en re royaulme t qui abniédzont and gen⸗ 
til chenaliers du frãc palais deſquelz la noble re 
mme ne doit pas perir, Quant creſas le gentil 
clerc fut venn le cheualier qui par deuãt le rox et 
la royne eſtoit encõmenta ſon coͤpte a diſt. Getil⸗ 
le reyne voꝰ me tequereʒ à ie ons die qui ie ſuis 
D ſachez i ie ſuis le cheualier qui eut le bꝛas rõ 


chappa pour le blanc cerf quil veit 


¶ ie ſecond volume 


pu on furt tourna qni fat intre Sidꝛac et Tan⸗ 
talon pat la pꝛaneſſe du pen cheualitt qui o: 
toit le danſphin aqui q eſi pſent / ſi me fut q dat ſoꝛ 
tune contraire quant a ſi tteſpꝛeux cheualier euʒ 
affaire: car abc eſtais ienne g en lar dent de mes 
pꝛemietes amounts qui me faiſoiëe cupdet cont le 


monde valloir / mais aſſeʒ demeure de ce que fol 


penſeꝛcat il me verſa par terte ſi angoiſſenſemẽt 
que benz le bꝛas rompu dont ientraꝝ en telle deſeſ 
perance que ie men fups en la foꝛeſi au fon pour 
le meſchef de ce ane ie auoys petdu la noble ionr⸗ 
nee / et encoꝛes me faiſoit pps la perte que ie cuy⸗ 
Sols auoir faicte de celle à iaxmoye pour ma meſ 
cheanct / mais elle fut bonne. Apꝛes feur paint a 


compter le cheualier tout ainſi que la pueelle qui 


dace eſtoit nommee le vint reconſorter / et cũment 
elle luꝝ atela ſon luas / et eumment depuis {up cf 
tutte 
les autres:et en enſuuant tout ce qͤlalnint tant 
que les donze pucelles niepees au noble liermite 
leureut ms ey ſeux logeis tant quil fuſt repoſe. 


Et depuis leur compta cũment if ſarma et mon⸗ 
la ſut le bon chenal de Pergaman frete aud pu⸗ 


relles / et enſuyuant cũment il vnida lhermitage 
ſen alloit par la foꝛeſt ne ſcauoit ou tãt quil veit 
Dergamon denit a poincte deſperon arme de tan 
tes armes. Et puis leut compta cũment ſe chena 
lier luꝝ pꝛia de retontner / et il qui neſtoit pas ſiſa 
ge que meſtier fap fuſt ne lux reſpondtt mot / ain⸗ 
cols luv courut ſus la lance naiſſee et lacanſutuit 
n angoiſſeuſemt᷑t que par dure cheante non pas 
par ſa pꝛoueſſe luꝝ rompit ſa cuyſſe dont il ſe ſent 
meffaict enuers le cheualier. leur pꝛint a 
compter commẽt il ſe partit de la endꝛoit ſans re⸗ 
gatder le cheualier et cheuancha depuis pat les 


foꝛeſtʒ par ſeſpace de dem an ſans habiter entre 


gens et ne mangeoit que pommes a glane quant 
famine loppꝛeſſoit ne ſon cheual ſoꝛs que (Herbe 


tant quil ſe tronna en la pꝛaerie ſur neuf chaſtel 


ou la ropne le fiſt aller querte par deux eſcuxers 
ſi ponte et ſi ma atourne que aueʒ ou deuant. 
Apꝛes leut compta commẽt il ſe depattit du neuf 


chaſtel tant arme pour ſuxuir la mulle quif cßaſ⸗ 


ſolt ton ſiours a pꝛendꝛe. En apꝛes leur print a cũ 
prer tautes les aduẽturea qui luꝝ ad uinðꝛent inf 


ques a tant qne il vint ſur le mont du chaſtel deſ⸗ 
laing la ou Dace la pucelle enuoxa les donʒ e che 


ualiets quelle tenoit en ſa puſon lautet a laxlea 
vngs apꝛes les autres ( tout ce qui eſtoit adaenu 
iuſqͥa a oꝛes quil eſtoit doꝛmãt le roꝝ à ſa royne et 
tone la cõpaignie i eſtoit pſente ou dean verget. 
nant le rop ent ou le capte duchenaller il lur 
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diſt. Sire cheualier moult ay oun oꝛes voulẽtiete 
Voſtre compte / et pat ma foy il meſt aduis que la 
damoiſelle pour lamour de qui vous aueʒ tant de 


maulx endurez eſt moult tenue enuers doꝰ. Fer 
tes ſite diſt le cheualier / la damoyſelle a qui dien 


doint au tourdhun bon iour ma plus faict de biẽs 


que ie ne ſcauroys deſſeruit es iours de ma die / ſi 


len remercie mil fois. Benoiſte ſopez Vo? ſire che⸗ 
ualier diſt le tog quãt vous voꝰloueʒ tant de la pu 
celle / mais oꝛ me dictes a elle pere. Pat ma foꝝ 
ſire diſt le cheualier elle eſt oꝛpheline de pere et de 
mere / mais elle en tient grant terre. Certes ſite 
cheunliet diſt le roy il neſt pas a croire à terre ſoit 
longnemeẽt ſans ſeigneur / ſi vous pꝛometz que ſi 


la pucelle eſtoic a ceſte feſte ie lup pꝛieroye quelle 


voni voalſiſt pꝛendꝛe a mary. Quãt le cheualier 


entendit ce que la pucelle lu pꝛomettoit aucuneſ 


fois c anſſi ce que le roꝑ luꝑ offtoit pour loꝛs il fut 
ſi ioyeuly que plus ne peult:car la pucelle eſtait a 
la feſte en la compaignie de pluſieurs damoiſel⸗ 


Tes de ſon pays / ſi reſpondit au toy et diſt. Sire do 


ſtre mercy: car ie ne reffuſe point voſtre pꝛomeſſe / 


aincois vous pꝛie que vous medᷣueilleʒ apder en⸗ 


nets la pucelle:cat elle eſt en doſtre cout / x ſi voꝰ 
potes tant faire enuers elle quelle me daignaſt 
pꝛendꝛe a marx ie ne demanderoye plus ou reme⸗ 
nant du monde. Certes ſire theualier ien fetay 
mon ponoir / mais il cõuient aincois que vous me 
dickes aucune choſe de voſtre eſtre: cat ie ne ſcay 
pas encdꝛes cdmẽt eft voſtte nom ne de quel pays 
Bout eſtes. Sire diſt le chenalier ſachez à ia pour 
ce ne demourra:car tant voꝰ dys ie que ie ſuie filʒ 
dung chenalier qui fut nome peleagram des ma 
res et ie ſuis nme Peleus et tiens le chaſtel par 
leſeheũce de mon pere qui eſt nme le chaſtel des 
mates et la terte dentout / et ſachez que elle mar⸗ 
chiſt a la terre de la pucelle qui eſt ma moꝛt a ma 
iotze / ma ſante / mon ſoulas et tout mon deſir. 


5 C Commẽt Deteon fiſt tank pat le moxen 


dn ropquileut Dace ſamye en mariage, 
[ Thapitre. C. vhs. 
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te deſtrant en eſtolt fiſt tant quelle amena la pu⸗ 
celle par deuãt le roh toute infoꝛmee poutquoꝝ le 


toy lauoit mandee gde ce quelle denoit reſpõdꝛe. 
Et quãt le roꝝ apꝑceut la pucelle il luꝝ fiſt moult 
grant feſte g luꝝ diſt. Pucelle ie vous ay cꝝ mans 
dee ſi doꝰ dirax pourquo: car deeʒ cy vng chena⸗ 
lier que vous cõgnoiſſeʒ bien qui eſt par ſa pꝛoeſ⸗ 
ſe des cheualiers du frac palais. Oꝛ ax enquia a 
{np meſmes de ſon eſtre et il men a tant dit que ie 
ſcap bien quil vous ayme de bonne amour c auec 
ce tentẽde que doʒ deux tertes matchiſſẽt enſem 
ble et ſi vox bien que vous eſtea aſſez dung aage / 
ſi meſt aduis quil ſeroit bon que dous feiſſieʒ pat 
laccoꝛd de vous deux que voz deux tetres fuſſent 
tout vng pays cc deſſoubʒ vng ſeigneur et vne das 
me (oʒ den x cueuts vng par mariage / et Waves. 
ment il meſt ad ais que ce ſeroit hõneur et pꝛonf⸗ 
fit a chaſcun de vous deux / et voz pape en ſeront 
plus craintʒ à doubteʒ:et ſi vous paie pucelle que 
Bone dᷣueillez pꝛendꝛe le cheualier a marx ſi vous 
Vopez que ce ſoit voſtre pꝛouffit c voſtre honnent / 
autrement non. Quant la pucelle qui Dace eſ⸗ 
toit nõmee ent entendu le rox qui ſi courtoiſemẽt 
lap pꝛioit et admõneſtoit a pꝛendꝛe le chenalier à 
elle deſiroit aſſez elle reſpondit a diſt. Sire ie ſuis 
Ine pucelle oꝛpheline de pere et de mere et done 
eſes roy et garde des oꝛphelins / et des venfues / 
des dames et des damotſelles ſans tuteura / ſi me 
metz en la voſtre main à de moy eſtes garde a ſat 
re voſtre voulente. Pucelle diſt le roy grant mers 
cys quãt vous eſtes miſe a ma voulente pour vo⸗ 
fire honeur edaulcer cie vous donne le cheuallet 
a marꝛ et adioinctʒ de ma ſouuerainete voz deux 
‘ferrée enſemble / et Zeuly que Peleũ qui cp eſt et 
ſoit appelle tox doꝛeſnauãt:car tant ax den de biẽ 
dhöneur et de pꝛoueſſe en (up ql vault bien deſtre 
appelleroy, 
A N (elle nanlere cõme vous anes oùp 
Ÿ- ff ené Pmierement roy en Coꝛnouaille 
aon appelloit an parauant coꝛnubie 
pour Coꝛineus qui le rogauſme pꝛe⸗ 
mierement habita et peupla auecques bꝛanion / 
mais pont la renõmee des cent cheuallers ij Oe⸗ 
leon amena a celle feſte i poꝛtoiẽt les armes aux 
comes doꝛ / et pout les done cheualiers que Das: 
ce la pucelle tint en pꝛiſon ſi long temps ou cha⸗ 
ſtel deſtaing po la perte de ſon amy qui telles ars 
mes poꝛtoiẽt quat if vſſoiẽt hoꝛs du chaſtel. Ain 
ſi que dous auez ou fut nome le pays coꝛnouail⸗ 
le/et le rox Percefoꝛeſt en fit er eſtabliſt Zug roy, 
aulme ainſi q vous aueʒ on dõt le nom faillpt a⸗ 
pes ſa moꝛt. Grande fut la feſte et la ioye pour 
les nopces du bon chenalier Peleon et de Dace / 
mais pource que tard eſtoit et al ny anoit cellap 
qui voulentiets ne ſe tiraſt a repos / les dames et 


|, 


C le ſecond defume 


kee damoyſelles ſe p:infzent a departir au conge 
du roy cde la royne. Et les cheualiers du frãc pa⸗ 
laie ſe tirerent deuers le roy pour pꝛendꝛe conges 
car meſtier auoient de repoe / et le rot leur octroxa 
voulentiers / affin qͤtz ne ſe dextiſſent de la court / 
aincois que chaſcun euſt recoꝛde en dzoit ſoy et dit 
toutes les aduentures qui leur eſtoiẽt aduenues 
depuie qͥl cheut en maladie pour la moꝛt du toy 
Alewpandꝛe a Creſſus ſon clerc / pou ceulx 
qui apꝛes euly vienbꝛont peufſent ſcauoit fee ad⸗ 
nentures qui aduenues leur eſtoient / qui bien fai 
ſoitt a recoꝛder. Et ifs firẽt reſponſe quilʒ feroiẽr 
ſon commandement ſans mot de menſonge, Abs 
ce ſe departit la cheualerie / ſi ſe tira chaſcũ au re⸗ 
pos / et le roy ſe departit de la end wit et ſefira par 
deners ſa chambꝛe / ſi lacompaignerẽt pluſieurs 
de ſes pꝛiuez cheualiers Et Lxõnel ſen alloit tout 
parlant a lup qui treſtoxeulx eſtolt de ſon bon re⸗ 
tour. Et quant ilʒ paruindꝛent iuſques a la chã⸗ 
bꝛe / ilʒ pꝛindꝛent conge an roy. Et le roy ſen alla 
repoſer pꝛes ſa femme / auec laqlle il nauoit long 
temps paſſe gen par ſante. Et ſa dame le receut a 
grant ioye cõme celle à le aymoit de õõne amour 
iuſques au lendemain matin que le roꝑ ſe leua et 
ſen alla aourer au temple venus en la cãpaignie 
de ſes plus pꝛiuez / et rendze graces an dien ſouue 
rain de la grãt grace quil luꝝ auoit faicte. Quãt 
le rox eut aoute a [a voulente il ſe miſtau retour 
par deuers ſon palaie / la ou il gauolt grãt plante 
de cheualiers aſſemblez / et ſi eſtoit denn Peleon 
le ieune roy qui eſtoit ſi iopeulv à plus ne pouoit 
de ce quil eſtoit ſaiſi par mariage de ſa dame par 
amours. Si ne pourries croire cõment la feſte fut 
grãde des dames e des cheualiers leſpace de trois 
tours. Adonc feiſt crier Peleon par vng herault 
que tous chenaliers qui tendoient a honneur fuſ⸗ 
ſent dedans ung moys a ſon couronnement: car 
la autoit tournoꝝ ou les pꝛeuꝑ et les amoureuꝝ 
ourroient monſtrer leurs pꝛoueſſes et valleuts. 
Et puis ſen vint au rox Percefoꝛeſt / et pꝛint cons 
gea luy en le remerciãt de lödneur quil lupauoit 
fait. Et Dace auecques plante de damoyſelles 


royne / et moult leur pꝛya quilʒ lup voulſiſſent fal 
re hõneur a leur feſte. Et le tox c la roꝝne lp pꝛo⸗ 
miſrent qullʒ y ſeroient ſilz pouoient bonnemẽt. 
Ainſi came do anez guy pꝛindꝛẽt conge Peleon c 
Dadce ae ſen allerẽt en leur pays / ale roy demonta 
en ſon palais anec plãte de dames cde cheualiers 
dont la plus grant partie pꝛint cõge / ſi ſen retour 
na chaſcilen ſon pays:car moult y tenoiẽt a crou⸗ 
uer paix c tranſquilite pource que la nouuelte de 
la ſante du roy Percefoꝛeſt eſtoit ſceue et noncee 


de ſon pays vint auſſi pꝛendꝛe conge au le la 


par tout le ropaulme / ſi en eſtolent les maunals c 


dultragen x fur qui ſans ctemeur ne vonloleri 


Bien faire ne eſtre paiſibles auec les bons pat na⸗ 


eure, Et pource fait moult a pꝛiſer iuſtice encre 


ceulp qui ne ſentreament par bonne amout:car 
elle les fait tenir paiſibles par crainte. Si me ſou 


utent maintenant pour ceſte occaſion důg ienne 


clerc qui demanda a ſoy maiſtre laquelle ſaiſoit 
mieulx a pꝛiſer en terte / amour on inſtice. Et ſoy 
maiſtre lup reſpddit que trop mieulp faiſoit a pat 


ſer amour que iuſtice: car amour ponoit 


lepeuple gonnernet en paix ſans ſaxbe de iuſtice 
ainſi quelle fiſt iais ou tẽpe de noʒ pꝛemiere pa⸗ 


tens / mais iuſtice ſans amount non / c pource ſai⸗ 


ſolt elle mieulx a pꝛiſer. Ainſi i le roy ſeioutnoit 


au neuf chaſtel en grant foye et en grant ſoulae 


entre les pꝛinces qui bien et ſagemẽt ſcauoit chaſ 


cun honnoꝛer à heauly dons donner en demourãt 
touſiouts ſeigñt et maiſtre deulx tous. Vng iout 
aduint que le roy eſtoit en ſon palais en la coms 
paignie de pluſieurs cheualiers du franc palais. 
Entre leſquelʒ eſtoit Lxõnel du glar / le Tors de 
pedꝛac / Eſtonne / le ieune Sabiſfer et pluſieurs | 
autres qui tous eſtoient deſirans de cheuaucher / 
mais le top les tenoit ainſi comme par foꝛce pour 
fa plaiſance quil auoitdeſtre en leur compaignie 
pour la treſhaulte pꝛoueſſe quil ſcauoit eſtre en 
eulx. Oꝛ aduint q en ce point monta vne damox⸗ 
5 meſſagiere ou palais ou le roy eſtoit / et ſen 
e le ſalua moult caurtoiſemtt 
et diſt. Dieu gard le roy c ſa cũpaignie. Damoę⸗ 
ſelle diſt le roy / vous ſoyez la bie venue. Oꝛ dietes 
Voſtre meſſage. Sire diſt la damoxſelle ie ſuxs cy 
denue pour querte Ing cheualier 4 eſt con 
enuers moy dune aduenture acheuer / dont il eft 
temps de cheuaucher:car le iour approche, Si le 
venoge ſemondꝛe quil fuſt appareille de ꝑexrꝛcat 
aller men canuient. Quant Gad iſfer qui en la 
place eſtoit veit la damoyſelle c il entendit ſes pa 
tolles il diſt en ſoy meſmes ij bit᷑ le recõgnoiſſoit / 
Cat ceſtoit la meſſagiere de la royne de la toyde 
mõtaigne. Loꝛs ſe ſena g diſt. Damoiſelle ie ſuts 
q appareille pour laduenture acheuer et partit 
guant il vous plaira / Mais que ie ſoxe arme et 
monte ſur mon cHenaf Sire cheualier diſt la das 
mopſelle / oꝛ vous allez toſt appareiller / Car pou 
pouõs noꝰ ſeiioner doꝛeſenauãt / car il xa loing ou 
il voꝰ cduiẽt aller. Quãt le roy entendðlt à ceſtoit 
la meſſagierede la royne de la royde montainane 
on Gadiſfer ſoy nepuen auoit pꝛamis daller / et 
ne ſcauoit pour quelle choſe / il en fut monlt cour⸗ 
rouce / Car il aymoit ſoy nepuen de bne amour 
pour la haulte pꝛoueſſe quit ſcauolt eſtre en lur 
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de ſon aage. Quant la meſſagiert eit que le roy 
ſe monſtrott courrouce por ſon nepuen elle lux 
pit a dire. Site rox ne doulouſeʒ le cheualier: cat 
il ſeroit cent ans en ceſte ſalle ql ne acquerroit den 
ree de loʒ ne de pꝛis hs plus que vng chambellan 
Et qui plus toſt entrepꝛẽòꝛa a chercher les ad uẽ⸗ 
tures et acheter les hautes entrepuſes pllis toſt 
viendꝛa a hõneur et a perfection / et le dien de na⸗ 
ture ne la point foꝛme tel pour ey demouter et tat 
veulx / ie que vous ſachez ÿ foꝛtune ſera pour lip 
en tous ſes faltʒ. 


¶ Cõment le ienne gafiſfer ſen alla auec⸗ 
quies la damoiſelle meſſagiett: et de ſon ad 
¶ Cbapitte. C. vp ri. 

h. Idumopſelle maintenant |, le 
8 TE 12 toy donfviſoye le cheualier po 
F aaaſe de [on ienne aage / mais 
ant men aires dit q̃ ie ſuis tout 
ioß euld de 7 baulte entteptiſe / ſi pꝛie au dien ſon 
netaih quil en ſoit garde. Sire roy diſt la damox⸗ 
ſelle en ieune aage cônient acquerit le bien et hõ⸗ 
neut le loz c le pꝛis ſi on le beuit anoit:car endieil 
ae ſe tonnient repoſet / et les loz que on a acquie 


N 
— 
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ſolent bons on maiuais demeutẽt faſe a la fin. 
Adonc alla dire le roy deuant la cheualerie qui la 
eſtoit. Seignents mo pꝛemier à vous tous entẽ⸗ 
dons et mettos en beuure les parolles de ceſte das 
moiſelle ſi ee noſtre pꝛis que benoiſte ſoit 
elle quant a bꝛiefʒ mots nous aſſi bien payez, Et 
vous beau nepueu gadiſfet tetenez les parollesg 


les metteʒ en oeuute. Site diſt gadiſfer ſi feray ie 


ſil plaiſt anos dieu d. Lors ſe leua et ſen alla ar⸗ 
met c puis ſen vint par deuãt le tot ſon oncke pꝛẽ 
dꝛe conge qui kuy donna tout larmopãt. Quãt le 
ieune gadiffer eut pile conge au rox Percefoꝛeſt 
ſoh oncke il ſen alla es chanibꝛes pꝛẽdꝛe conge a la 
topne ſa tante / a la royne Fezonas à à Betrine ſd 
couſine qui plouroit ſi tendꝛemèt pour ſa depar⸗ 
tie que a peine pouoièt teſpõdꝛe. Et gadiſfer qui 


pon cptoit a leurs plouts monta ſur ſoy deſttiet 


et ſe departit biefuemẽt polit aller auecqs la das 
moiſelle. Et ſachez que dente trohla / le toꝛs 
et Eſtonne auioient pꝛinis leuts armes et eſtoient 
moteʒ ſur leuts cheuaulß pour cõnoper gadiffet 
ſi ſe miſtent apꝛes lug. St toſt q gadiffer les veit 
venir il ſatreſta c puis diſt. Seigneurs bien ſoyes 
vous venus. Sire diſt lxõnel nous venons apꝛes 
vous pout vous faire compaignie vne partie du 


ffueillet. C. vii. 


tout. Seigneurs diſt gadiſfer vos ſoyez les bien 
venus. Quant les ÿhéféré com paignoͤs ſe furent 
acompaignez dtiet gadiſfer ilz allerent tout che⸗ 
nauchant le gtant chemin que fa damoyſelle les 
menoit tant quitʒ enttèrenit eij dne grande et hoꝛ 
tible foꝛeſt qu eſtoit 10 fa foꝛeſt Darnant. 
Tant cheuaticherẽt les cini compaignons tout 
patlant de pluſieuits aduẽrutes quifs ſembatitẽt 
en dne moult delle lande / ſi eſtoit adonc bien heu⸗ 
te de veſpꝛes: Si qoit au meillien vne fontaine 
moult belle / et celle paté ſe tournerent les cinq cã 


paignons et ſe deſcendirent et la damoiſelle auſſ 


potit dotte de keauie qui édit clete et nette. Ainſi 
qhifs ſe deuiſotent a ka ſontuine et quilz lanolent 
leure mains et leuts diſages au rien iłʒ ouyꝛent 
erter fourré a vne fois autour de la fontaine en cin 
lieux aſſez parfonð en la foꝛeſt cinq fẽmes moult 
aigrement ainſi comme ſt oij les voulſiſt effoꝛcer. 
Quant les cing compalgnũõs cheuallere ouyꝛent 
les douloureux etys de prreelles il le en fiſt mer 
ueilleuſement mal / Lydnel qué moult apmott da 
mes damoiſelles ee alla dire, Seigneurs 
nous oxons cy end:ott damoyſelles en eing lieux 
ctier eij ceſte 57 et vod ſcauez que nous ſõmes 
des cheualiets du ftůt palais:ſi denons ayder cõ⸗ 
me nous ſées tenuz par ſetmẽt tous ceuly qui 
nieſtier en ont et en eſpeciał les dames et damoy⸗ 
ſelles. Ting bam fle auons ou ctier piteu⸗ 
ſement & nous ſommes cinq cheuaſiets appareil 
leʒdatmes et de cheuaulp / ſi pꝛengne chaſcun la 
ſienne:cat nous ne pouons aller enſeinble. A cel⸗ 
le entrepꝛinſe ſe ſont tous les cinq cheualiers ac 
coꝛdez / loꝛs möͤterent ſur leurs cheuauly c ſen al 
lerent. Mais cy endꝛoit ſe taiſt loyſtoire des com 
paignde / foꝛs du ieune gadiſfer dul il comptera 
Viré partie des gtãdes aduẽtures quil troua en 
cherchant le chemin par dedans la grant foꝛeſt. 


C Coment le leune gadiſſer perdit la da⸗ 
motſelle meſſagiete pat enchaͤtement. 
¶ C hapitre. C. pꝰ xi. 


ILgyſtotre cy endꝛolt à ſi toſt que 
1 Sahifferle ienne EE 
Al monte ſur ſon foꝛt cheual il alla 

dire conf hault a la damoyſelle 
qui le deuoit mener achener laduẽture de la rol⸗ 
de mõtaigne. Damolſelle [agnes mo: cat ie me 


haſterap vng pont pource que ie ne ſcap quelle nes 


ceſſite la damoiſelle a que cy deuant ay oup crier, 
Site diſt elle alleʒ deuant ie vous ſuxuray. Tã⸗ 


Cie ſecond volume 


koſt apres Haſta le pzeuw Gadiffer ſon chemin à 
cheuaucha tant que il vint en dne grant place aſs 
ſeʒ parfond en la foꝛeſt / et veit ou meillien lher⸗ 
be defoullee moult foꝛt de cheuanlx et de gens a 
pied. Et quant il eut ce ven il eut grant merneil⸗ 
le gue ceulp eſtoient ia deuenus qui ſi nonuelle⸗ 


ment anoient lherbe defoullee à abatue ſur la ter 


re. Loꝛs ꝓꝛint acheuaucher par la place amont g 
anal tant quil ſe trouua ſur Ing moult grant et 
Hoꝛrible eſpinog / et incdtinent trouna la bne fem 


me giſant qui moult foꝛt ſe demẽtoit. Quant ga⸗ 


diſfer dint aſſez pres il la pꝛint a ſaluer « diſt. Da 
moiſelte dien voꝰ doint ſante. Site diſt la damoi⸗ 
ſelle ie qurope ſante recouuree ſi ieſtoys vengee de 
ceulv qui mont fait villenie. Damoiſelle diſt gas 
differ ſi ie ſcauope on ceulx ſont qui vous ont fait 
Villen ge ie vous en dẽgeroxe. Sire cheualier diſt 
la ſemine meneʒ mox mõ cheual qui cy eſt en ceſt 
eſpinop et ie voꝰ menerat ou ceuſp ſont qui mont 
fait dillenie deſhõneſtement. Tandte que gadiſ 
fer auoit amene le cheuala ka fẽᷣme la damoiſelle 
qui menoit gadiſfer ſembatit ſur eulv. Gadiſfer 
diſt elle qui eſt celle femme que vous faictes mon 
ter ſur ce chenal, La femme alla reſpõdꝛe pꝛemie⸗ 
re c diſt. Damoiſelle ie ſuis bne femme que den x 
cheualiers ont effoꝛtee en ceſte place malgre moy 
Oꝛ ma ce cheualier pꝛomis de max venger mais 
que ie luꝝ inõſtre ceuly qui ce mont faict. Quant 
la damoiſelle qui pierote eſtoit nommee entendit 
la damoiſelle ainſi parler elle cõmenca mõlt foꝛt 
a regarder ou Viſage ſi deit que ſa philoʒomie ds 
noit a congnoiſtre quelle comptaſt pou a dne telle 
aduẽture dont elle ſe cõplaignoit / et pour ce reſpd 
dit elle et diſt. Damoiſelle ie meſmerueille dont 
vous veneʒ cy endꝛoit a eſtte effoꝛcee oultre doſtre 
gre ſelon le hault aage dont ie vous vox et lappa⸗ 
rence qui eſt en vous qui donne a cangnoiſtre que 
vous ſachez bien âile choſe eft mal ou bien / ie me 
doubte que vous en fuſſieʒ bien garde ſi Vo! out 
LE ſi meſt aduis ne vous deſplaiſe que vous 
eſtes de celles qui habãdõnent a tollit ce quelles 
faignent a garder iuſques a la moꝛt. Si ne vous 
plaigneʒ pas ainſi; car ie ne puis veoir à ſi haul⸗ 
re dicébfte affiere ſur ceulp que vous requereʒ a 
faire / ſi feroit le Cheualier que fol ſil ſe mouuoit 
pour voꝰ ne pour voz parolles: car ſicdme ie crop 
ifs feroient leur paix a vous a pen de peine ſilʒ a⸗ 
uoiẽt eſpace, Damoiſelle diſt la femme ie oy bien 
a voʒ parolles que dous ne donnerieʒ gneres a p/ 
ôte ſi hanlt ioyau comme eſtoit le mien au matin 
ſide tel eſtiez ſaiſpe / ie croy que voꝰ en feiſtes grãt 


marche:et pont ce pꝛiſezdous ſi pou mon Hônenr 


qui maintenant ma eſte robbe pat les gloutons 
des foꝛeſtz / mais ſeloi ce que ie ſcag que le cheua⸗ 
lier qui q eſt / eſt des cheualiers du franc palais: 
il conuient quil pꝛengne Vengeance de ceulpx qui 
mont deſhonnoꝛee malgre mo. Damoiſelle diſt 
Wierote dequoy eſtes vous deſhonnoꝛee quil con⸗ 
nient que le cheualier en pꝛengne vengeãce. Das 
moyſe lle diſt la fẽme de mon pucelage que deux 
cheuallers mont tollu a foꝛce ſicomme il a appa⸗ 
tu aup grãs crys que iay getteʒ. Par ma foy diſt 
Pierotte aux crys apparut il ſans faulte / mais 
voſtre veſture eſt trop entiere pour monſtrer for 
ce / et ſi auez port de pꝛeſſures ou diſage et ee bꝛas 
pour monſtret lopalle pꝛteuue. Dz ne vous plai 
agnès de ce: car ie ctoy quil p ait paſſe trente ans j 
vous auez perdu de Boſtre bon gre ce dont vous 
plaigneʒz maintenant auoir perdu par foꝛce. Si 
re cheualier diſt la 1 
en voſtre compaignie eſt blen taille de noiſe eſ⸗ 
msuoir / mais ne la croyez pas / aincois me teneʒ 
pꝛomeſſe: car bien ſcap que ſi vous venez au lien 
ou ilʒ ſont que pous leut ferez cungnoiſtre loultra 
ge quitʒ mont fait. Si vous paie que votts me ſas 
cles tenit paiſißle de celle damoiſelle tant que do 
ſcaurez la verite de ma beſͤgne. Damoiſelle diſt 
Iponnel ie pꝛieray a la damoiſelle quelle ſe dep: 


te de voꝰ faire villenie: car ie deſire que iape tant 


fait enuets vous que nous puiſſions aller elleet 
moyen vne groſſe beſongne que iay entrepunſe. 
Doncques ſe tourna gadiſfer par de 

N * uers pierotte | luꝝ diſt. Dar amouts 
5 damoiſelle ne dictes a ceſte füme ſoꝛs 
AN. 115 toute courtoiſie tãt que ie aura 
eſpꝛouue ſelle a iuſte querelle. Sire diff la damoi 
ſelle ie la laiſſaſſe de legier ſine deiſſe apertemẽt 
que delle ſuſſiez entrepꝛins: car elle na dit ne falt 
choſe que ce ne ſoit pour dous decenoir / et ſaches 
que ſi vous la ſuyuez dous en repentireʒ: car ceſ 
des herauldes auʒ treſmaunais cheualieis dul 
gnage Darnant qui ne cherchent foꝛs a kraßyyꝛet 
a deceuoit la bonne cheualerie du noble roy Pet⸗ 
cefoꝛeſt / mais de bean faict ne les oſent aſſaillit: 
aine par telles dames font deſuoyer les pꝛend ß 
mes tant quils les tiennent en leura deſtrolctz et 
puis les meurdꝛiſſent / ſi vous en gardez ou vous 
en trouuereʒ decen, Haa Pierotte diſt Gadiffet 
ne dictes pas cela: car ie ne croꝝ pas que de cueut 
de femme yſſiſt telle traßyſon. Gadiſfer diſt la 
damoiſelle oꝛ le croyez aſſeʒ / par ma fog bons vo⸗ 
en repentireʒ. Damoiſelle diſt Gadiſfer ne pres 


nez ia garde a choſe que Pierotte die: car ie ne la 
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rob deuant ce que lautaꝝ eſpꝛoune. Sire diſt la 
dame Pot amour ie me talray. Et ſaches 
que ſe ce ne fuſt vous veiſſiez la bataille de nons 
denx / mais ie men depoꝛterax pour noſtre beſon⸗ 
ite deſpeſcher:car ceſte damoyſelle nous a cy tãt 
cenuʒ par ſon meſdite que ceulv qui mont fuitdil 
lennpe ſont ia ſi eſlongneʒ que nous ne les trou⸗ 
ferons hun mais . Damonſelle diſt Qadiſfer ox 
cheuauchez deuant qui ſcauez le chemin et nous 
vous ſuputons. Adonc ſe miſt la damoyſelle au 
chemin et Gadiſfer apꝛes / c Pierote les ſupuoit 
trop conrroucee / car moult craignoit et dondtole 
que celle damoyſelle ne ſe penaf de traßyꝛ Ga⸗ 
diſfer ainſijjlle faiſoit. Tant cheuaucherent tou 
ce la haulte foꝛeſtque la nupt obſcure les ſurput. 
Adonc les pꝛint la maunaiſe femme moult a deſ⸗ 
woper / ſi à Oierote ne ſen peult taire / aincois diſt. 
Malheureup cheualier ou cupdeʒ vous aller / ne 
ou penſeʒz done que ceſte femme vous meine. Dar 
ma ſay ſe ie cupdaſſe pꝛemierement que vous fuſ⸗ 
ſieʒ ſi ieune de ſens et ſi legier a decepuoit / ie ne 
Bous euſſe recen a ſi hault entrepꝛinſe / Aincoye 
eſſe pains vng autre cheualier eſpꝛouue qui euſt 
ſceuet den du ſiecke aucune choſe. Ace mot parla 
la damopſelle faulſe et diſt. Sire cheualier ſe do⸗ 
fire damoyſelle a parle ſur mop par ſa mauuaiſ⸗ 
tie / auſſi bien en auez vous voſtte piece / mais puis 
que vous en ſouffrezʒ / ſouffcir men conuient/affin 
que ne tenez que mal vous vueillt/ car ſe ne feuſt 
pource pieca me fuſſedẽgee. Damotſelle diſt Ga 
diſfer ne pienez garde a ſes parolles / Car elle le 
dit pource quelle ſe doubte tonſiours que aucun 
deſtourbier ne me aduienne qui puiſſe empeſcher 
vne groſſe beſongne qui luy touche que jay entre 
pꝛinſe ſur mo / et poutce ne pourtoꝑe ſoufftir que 
la damoyſelle enf choſe qui ſup deſpleuſt. Quãt 
la faulſe damoyſelle entendit ce elle ſappenſa que 
maumaiſement poutroitvdenir en ſon entente tant 
quelle fuſt en leur cãõpaignie. Si ſaduiſa comme 
celle qui ſcauoit plante de coniutations quelle le 
deſtourberoit par aueñ ſoꝛt. Oꝛaduint que cdne 
il; chenauchoient quil cõmenca a appatoir cam⸗ 
me ou parfond de la foꝛeſt r de lumieres en 
pluſieurs lienꝝ / dont il a uint que Pierote qui 
chenauchoit derriere toute couttoucee ſe deſuopa 
de leur compaignieſcar bien fap fut aduis quelle 
7 0 deu cheuaucher par deuant elle Gadiſfer 
er la maunaiſe femme /a non audit / aincois effoit 


Ane fantayſie qui lux eſtoit entre en la teſte pat 
les enchantemens de la dame. Si ſe 2 


peudheure tellemẽt que ſi elle criaſt au plus foꝛt 


| quelle peak elle ne fuft aue a nul coſte. Quant 


Gad * par dedans la foꝛeſtong 


li. dol, 


de Pertefcꝛeft. 


ueillet. C. vy pix. 


lxeue angleſche hoꝛs de tons chemins / il pꝛint a 
[ob apperceuoit quil ne oxoit point Oierote ſa da⸗ 
moyſelle cheuaucher par derriere lu / ſi ſe retour 
na ainſi que cout eſGay et veit quelle neſtoit pas 
en [a compaignie. Adonc commenca a crper tout 
hault. Pierote où eſtes voue / Mais elle ne teſ⸗ 
pondit pas:cat garde nauoit de long: poutce que 
crop lauolt eſlongne. Quant Gabiſfer veit que 
Wierote ne lp reſpondoit pas il ſe donbta er diſt. 
Datnoyſelle atreſtez vous:car Pietote eſt arreſ⸗ 
fee en ceſte foꝛeft/ ne [cap poutquoy. Sire diſt la 
mauuaiſe femme cHenaucHôs touſiours elle nod 
ſubura bien. Comment diſt Gabiſfer cupdeʒ 
vous damoiſelle que ie doye cheuaucher ſans elle / 
fe ſeroys le plus hon cheualier qui oncques fut. 
Quãt la damoyſelle oupt ce elle ſe teut / affin que 
Gadiſfer ne ſappercenſt. Si ſappenſa que par 
autte doe feroit depattit Gadiffer de la: Cat 
elle alla faire vng tel enchantement que ſe vous 
euſſiez eſte la endzolt vous euſſiez cuyde vꝛape⸗ 
ment que Pierote fuſt en la place ſur ſoy cheual 
et diſt. Gadiſfer et vous damoyſelle cheuan⸗ 
chons il en eſt temps / Mals Gadiſfer ne ponoit 
eſtre deceu par enchantemẽt / la raiſon ponrquop 
ie le vous dirax tantoſt. Vous denez ſcauoit que 
ſi toſt que Gadiſfer dot nous parlons cy endꝛolt 
fut en aage de poꝛter armes qui de ieune aage les 
enctepꝛint par ſa pꝛouefſe. Sa mere la ropne de 
Eſcoſſe qui eſtoit Ine des ſubtilles en lart de nis 
gromance / de toutes coniurations et de experi⸗ 
mens iniſta Gabiſfer ſon filz vng annel on doig 
qui eſtoit de telle vertu que nulle incantation ne 
nulz maunais eſperitʒ ne le pouoient decenoit / et 
pource la mauuaiſe femme ne le peult engigner / 
Anär elle deit que fe cheuatier ne ſe mouuoit elle 
diſt. Sire chenalier neoyez vous pas voſtre das 
moxſelle qui cy deuant ſen va qui nous ſemond 
de chenaucher. Ha maunaiſe femme diſt Saðiſ⸗ 
fer a map nauez pouoitde iouer de voz enchante⸗ 
mens. Densiſte ſoit la dame qui de ce ma gan. 
Oꝛ me appercoꝝ que Pletote nauoit pas toꝛt de 
vous accuſer de voſtre malice. Cat gien Yop que 
krahxꝛ me poulez / ſianez la damoxſelle deſuoxee 
par voz enchanteniens / ſaguelte me menoit / dont 
trop nie den ly / Mais ſachez que cher acheterez 
voſtre malice. Quant la damonſelle beit que le 
cheualier ſapperceut de ſoy malice/ecque ſes ets 
chantemens nauoientpouoit ſur lug / elle fut ons 
te eſbage / ſi ſe doubta deluydureꝛnent. Sana faul 
ke elle eſtoit pꝛes de ſoy logis / ou le guet des inau⸗ 
meftcoite late Pilat, St ſappenſa elle ſe 
mertroit a la fapte Etſe le cheualiet 4a Lonboit / 


nxuit aſſeʒ mauuaiſement ſe pouttoit einbatre 


8 fe 


¶ le ſecond volume 


ſur fes louuieres et les trencheiʒ qui fais eſtoiẽt 
pour deceuoir les bons cheualiers et pꝛeudßhom⸗ 


N eulx ie bien que vous ſachez que 
quant gadiſfer ſe pꝛint a eſmouuoir 
en ire ſur la damoyſelle il bꝛocha ſoy 
5 M chenal qui eſtoit ſoꝛt a iſnel et ſe miſt 
a la fuptte par deuers vng chaſtel qui eſtoit aſſis 
en Ing placeiz enclos deſpinoys ſi hoꝛs de toꝰ che⸗ 
mins que nul ne ſy embatoit quil ne fuſt deſuoye. 
Et la ſeſtoient traictʒ douze cheuallers du ligna⸗ 
ge Darnant lenchãteur pour le chemin deſuoya⸗ 
ole / ſt auoient la endꝛoit fait fonder vng ſaꝛt ma⸗ 
noir la ou if ſe retrapoient quant ils voulolẽt eſ⸗ 
tre aſſeurez. Et ſi auoient auec eulp femmes de 
leur ſecte de mauuaiſe nature c de mauuaiſe Vie 

ui eſpyoient les cheualiers du roy Percefoꝛeſt c 


es attrapoient par pluſieurs malices celle part / 


la ou il auoit plante de louuieres etde trencheiz 
couuers de ramilles à+ de clopes la ou ceulvqui ne 
ſcauoient les chemins cheoient a tout leurs ches 
naulv ſc ceuſv qui eſtoient appareilleʒ par dedãs 
leurs manoirs les occyoient dedans les foſſeʒ ou 
mettoient en pꝛiſon deſtroictemẽt / et ia en auoiẽt 
luſieurs occis et mus en pꝛiſon pluſieurs ainſi ij 
us oꝛreʒ ch apres declarer tout an long. Oꝛ ad⸗ 
uint que la damoiſelle qui ſe doubtoit de Gadiſ⸗ 
fer ſe miſt a la fuytte celle part on elle ſcauoit les 
pires paſſages / et quant gadiſfer la veit fuxz qui 
trop courrouce eſtoit il bꝛocha ſoy cheual apꝛes en 
diſant. Certes meutðꝛiere vous ne meſchappe⸗ 
res pas ainſi / aincois me congnoiſtrez vous tout 
voſtre malice: et celle ſenfupoit touſiours qui na 
uoit talent de lattendꝛe / mais voulente de le fai⸗ 
retomber entre ſes meurdꝛiers. Si la ſupuit tãt 
gadiſfer quil la rataint entre ces deſtroictʒ / adqc⸗ 
ques tira il ſon eſpee et luy diſt. Certes maunai⸗ 
ſe dame vone y mourrez. Et quant elle veit ce el⸗ 
le fut toute eſbaßpe ſi j elle ſe embla de lun / ſi lu 
meſcheut ſi mauuaiſement lle chent en bne fon 
niere à neſtolt conuerte foꝛs de ramille et de fueil 
les. Et ſacheʒ quelle auoit ſi bien ſeruy ſon mai⸗ 
ſtre quil lu rendit ſony lover tout aðne fois: cat el 
le ſe rompit le col an cheoir. Quant gabiſfer veit 
que la Damoxſelle eſtoit cheute en la foſſe ſi an⸗ 
gviſſeuſement quelle auoit gette vng cry moꝛtel 
il ſappenſa que il ne xoit plus auant a ce que la 
nuxct eſtoit obſcure: car legieremẽt pourroit che⸗ 
dir en autel lau ou en pixe. Et pource ſe tira arrie 
re et fe miſt en la foꝛeſt / ſi ſappenſa quil ne ceſſe⸗ 
roit tant quil auroit troune Pierotte la damox⸗ 
ſelle qui eſtoit deſuoyee comme Yo? auez ouy par 
les enchantemens de la manuaiſe femme. Si ſe 


1 


pꝛint a cheuaucher par la foꝛeſt cõme celluꝝ qui 
ne trouuoit vope ne ſentier. Si cheuaucha tant q 
il fut a vne heute pꝛes du iour ſans oui nonuel⸗ 
les de Pierotte. Adonc ſe pꝛint a eſconſer la lune 
qui eſtoit ou pꝛemier quattier / ſi deuint la nuyct 


obſcure et tenebꝛeuſe tant quil conuint le cheua⸗ 


lier arreſter deſſoubʒ vng cheſne cla deſcendit de 
ſoy cheuak / ſi ſe coucha pour doꝛmir vng peu. 
Mais atant ſe taiſt lhyſtoire a parler de Gadiſ⸗ 
fet / et tetourne a parler du pꝛeux cheualier Axon 
nel du Sfar qui ſe miſt au chemin pour aller au 
cry de la damoiſelle. 


¶ Comment Aponnel du glar ſe miſt a 
chemin apꝛes la damoxſelle quil auoit 
ouy crier / et de ce quilluy aduint. 


¶ TCbapitre. C. vv ili. 


p ĩdꝛoit no⸗ 
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min on il auoit out le cry de la damoiſelle. Si che 
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de derceſaꝛeſt. 


tel eulttage Zons ont faitt / ie mettray oute ma 
foꝛte a dous denger. Sire diſt la damoiſelle grant 
merchꝛcat ſi ce vᷣoulieʒ faite bons ſeriez des pꝛeu 
dhõ mes qui vengent les bonnes damoiſelles des 
gtans aultrages que lea mauvais cheualiers du 
lignage darnant leur font. Oꝛ alleʒ querte mon 
chenal qui eft decoſte ceſt eſpinox à mengeue lher 
geſt meffoꝛcerax de monter / et puis vous mene⸗ 


rap on ceulp ſont qui ainſi mont viollee pat leur 


tant oultrage. Quant Lvanel entendit ce tl ſen 
alla celle patt ou la mauuaiſe damoyſelle lay a⸗ 
uoit dit et trouna le palefroꝝ paiſſant lherbe / ſi le 
pané pat le frain c lamena q la damoiſelle qui ſe 
faiſoit plus douloureuſe q̃lle neſtoit / ſi ſe faignit 
a montera grant meſchefemais elle euſt mute fe 
gierement ſelle euſt vonlu / et tonteſſois mõtael⸗ 
le et pnis diſt, Sire chenalier / or me ſuyuez et ie 
vous menerap ou les mauuais trapſtres ſe tien 
nentꝛcar il ne me ſouffiroit pas ſi ie les veoh deſ⸗ 
member par pieces. Damoiſelle / oꝛ cheuauchez 
a doſtre ayſeꝛcar tard meſt ĩ les axe trounez pour 
leur faixe amẽder loultrage quilʒ ont faict:car ce 
neſt pas lentente du bon roy Percefoꝛeſt quon fa⸗ 
ce mal ne foꝛce ax dames ne aux damoiſelles de 
ſoy roxaulme / et ſi na cheualier en ſa court qui ne 
fuſt pꝛeſt et tout ioyeulyde lamẽ der. En eſpecial 
tous ceulv du franc palays ont pꝛomis et iure de 
ayder dames à damoiſelles en toutes leute beſon 
gnes. Quant la damoiſelle entendit le cheualier 
elle lux pꝛint a demander ſil eſtoit des cheualiers 
du frãc palais dont eſtoit ſi grãt renom. Damoi⸗ 
ſelle quel que ie ſoye diſt Lvonnel / des cheualiers 
ſuys ie voirement: car lay mon ſiege a la gentille 


caſiſe du frãc palais et mon eſcu pẽdant au cracq 


pat deſſus. Sire diſt elle ceſt grant honneur pour 
vous: mais oꝛ me dictes par fines amaure voſtre 
nom. Damoiſelle diſt ſyônel de mon nom ſcauoir 
polies pon conqueſtet / chenauchons en noſtre be⸗ 

e ſine men demãdez plus. Sire diſt elle nã 
feray ie / mais ſana faulte ſi me ſemöle cevng pour 
de couardiſe ou de dillenie a cheualier de celer ſon 
nom a qui que ce ſoit en eſpecial a femme: cat che 
ualiet neſt tenu de ſoy celer ſans couardiſe ou nis 
cete ſi neſt en cas on tl ſe voulſiſt celer pour lhon⸗ 
neur de ſamye on pour aucun bean faict darmes 
quil euſt mys a fin par ſa pꝛoeſſe dont ſoy nõmer 
lay tournaſt a vanterie. Damoiſelle diſt lxonnel 
ie necele mon nom pour paour que taye ne pour 
meete qui ſoit en moꝝ combien que ie ne ſope ſi cô- 
gnoiſſable ne ſi affaicte en toꝰ bõneurs ne en tou 
utes courtoiſies que ie deuroye ne pour beau fait 


i iaxe achenue ne ms a fin: car en moy ſentʒ trop 


pon de Balleur. Commeẽt diſt la damoiſelle oſes 


0 | 


ffueillet. C. pl. 


00 


cheualier du lignage Darnant qui eff nõme Ca 
lef: celluꝝ ma violee par ſon oulttage / ſi diſt quil 
le peult falre de dꝛdit ſans foꝛfait par la franchiſe 
de ſon lignage. Damoiſelle diſt Axannel / il ne ſon 
lignage na franchiſe de mal faire / aincoſs leut eſt 
bien deffendu du dieu ſouuerain a du bon roy per 
ceſoꝛeſt qui iußice en fera ſil les peult tenir / et ie 
meſmes vous vengeray ſi ie puis. Sire diſt elle o 


cheuauchons: gar le dous meneray ou il eſt ſil ne 


ſen eſt fuxy⸗ Ainſi chen aucha lyonnel auec la man 
uaiſe femme toute la iournee inſqnes an veſpꝛe / 
adonc {ny diſt Axonuel en telle maniere. Damol 


ſelle ou me menez vons / vous me diſtes que bons 


me menereʒ on le cheualler eſt qué voꝰ a meffaict 
et ie vox quil eſt nnyt. Sire diſt elle ne vous doub⸗ 
keʒzꝛcar ie vous logeraß en mon chaſtel qui ſiet aſ⸗ 
ſez pꝛez dic / a le matin a prime vous menerax on 
le cheualier demente. | 5 
q Onſi cheuancherẽt tant aͤlz vindꝛent 
AR Men bne eſpeſſe foꝛeſt non bantee / loꝛs 
pꝛindꝛent a perdꝛe la clarte du four. 
: nant (là eurent cheuanche demye 
lieu angleſche Lxõnel qui cheuauchoit deuant re 
garde et doit lumiere deuant lux loing au traict 
dang arc. Sire diſt la damoyſelle / oz ponez vous 
veoir lentree de mon chaſtel: car vous ponꝛz deoir 
lumiere qui eſt conſiours a la porte puis à ie ſups 
hoꝛs. Du voꝰ adꝛeſſeʒ dꝛoit a la chãdelle: car ceſl 
le noſtre chemin. Adonc ſadꝛeſſa le cheualiet cel⸗ 
le part qui nul mal ny penſoit: mais la mannaiſe 
femme le diſait paur le decenoir ſi que vous oꝛreʒ 
ch apꝛes:car il cheuaucha tant alencõtre de la (ns 
miere cõme celluꝑ qui autre clarte ne veoit que il 
ne garda lheure aͤl cheut ſay et ſony cheual en vne 
grande foſſe ſi ꝓfonde que den x eſtages dme. 
f. ii. 


Quant Apel ſe trouua an ſons de la foſſe ilfut 
trop eſbahe / loꝛs lux cheut ſi bien quil neut oleſ⸗ 
ii qui lu grenaſt:mais ſon chenal eſtoit tout 

efroiſſe. Adont pꝛint lyonnel a hucher la damot 
ſelle et diſt. Ha damoiſelfe trop meſt meſchen / ſat 
ckes motz ah ber ꝛcar ie ſuis cheut en bne foſſe. Aſ⸗ 
ſes pottoit hüeßer: car la maunaiſe femme qui eſ⸗ 
toit venne a chefde ce qlle queroit eſtoit deſia au 
chaſtel / et Nyonnel qui en la foſſe eſtoit fut tout eſ 
bah quant il deit à la femme ne reſpõdoit point 
Loꝛs ne ſceut᷑ que dire ne que faire: cat la foſſe eſ⸗ 
toit ſi haulte et ſt roide quil nen ponoit yſſir ſans 
ayde / Et tonteffvis fiſt il tant que ſon chenal ſe 
dreſſa et puis mõta a deux pied ſuc la ſelle pour 
Veoir fil porerolt attaindꝛe an ſommet de la ſoſ⸗ 
ſe: mate ił en aũoit bien deſſus luꝑ vng eſtage. 
3 eut il paour quit ne fuſt cruß de la da 
moiſ eromme il eſtolt. e 


EF UN 


¶Fomment Ixonnel d glar ſut empꝛi⸗ 
1 iſomme anec ſes compaignõs par les mau 
. 7 alochènalies, 


chu ( gbepttre. . f. 
Ini tome 
2 211 Lrönel regardoit commẽt 


8 G il pourtoit yſſtr de la grant 
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ſar ib terre a grant effoꝛt 
| ſi ſe pꝛint a effraxer:car biẽ 
apperceut qué on le vonloit enſoupꝛ la endꝛoit / et 
non obſtant diſt il. Seigneurs qui getteʒ cy celle 
terre ſurmoy garde bien que vous faictes / ily a 
cy vng homme chen. Oꝛ ſaches que nul ne lux reſ 
dondolt dont il fut moult eſbah que perſonne ne 

y diſoit mot / ains pꝛindꝛẽt a getter la terre plus 
foꝛt que parauant. Si ne pꝛint garde le pꝛeux che 
uaſier Ixõnel quil fut enfou en la terre pꝛeſque 
iuſques au detre / et ne ſe pounit tenit quil ne leur 
diſt de rechef. Seigneurs cheualiers ÿ auez vone 
empenſe / voulez vous mettre a mo: vng poure 
cheualier qui vent garder lhnent des dames et 
des pucelles de ce royaulme / mais plus parloit g 
pts faiſoient: car ilʒ gettoient terte a ſi grant foi⸗ 
ſo) qull ne ſe pouoit tant deffendꝛe que la terre na 
leuſt foꝛt ſurmonte. Et quant lyonnel Seit que ſa 
force ny valloit il pꝛint a dire. Queſt ce a dire ſei⸗ 
gneurs / me Jones vous icy meurdit: pat lame 
de mon pere vous neſtes pas pꝛeudhõmes. Et ſif 
ea aucun gentil homme aqui iaꝑe meffait ie luꝝ 


foſſe il ſceut que on gettoit 


— 


r donteſſois ne fut qt mot tefpon 
— diſtaincois getterẽt tant de terre que 
Lvonnel fut enfonp iuſiues au heaulme. Ad pnc 
deit sten le gentil cheualiet que mourtt luꝝ cũue 
nit ſi diſt par grant deſiteſſe decueur. Ha com⸗ 
ment ſuxa oꝛes tuntrouceijur moutit me cũttient 
ſi honteuſement / ſi aucun pꝛeuʒ chen aliet meuſt 
conquis par foꝛte darmes a qui ie me ſuſſe quel⸗ 
eee plus legietement. 
meure ie ſas deffenſe ainſi à ſi ie ſeuſſe vug 
meatdꝛier. Hu ſoꝛtune poutquaꝑ ne ſoufftiſtes 
dous que le geãt au creins doꝛeʒ me miſt a mort 
ainc ois que a telle ſin me chnueniſt venir. Cer⸗ 
tes trop plus haanoꝛable menſt eſte la moꝛt. Ha 
fleur de beaulte qui en honneur et en iaye me te⸗ 
nez que direz vous guant vous ſcaurez que ie ſe⸗ 
tax moꝛt: bien crox que ia voꝰ ne ſerez ſi dute que 
ne ine doyezʒ pꝛendte. a chere ampe ie mou ruffe 
plus habãdonetment ſi encoꝛes ne ſois ie vous 
euſſe Seue deuant ma moꝛt / du moins tant que ie 
vols euſſe rappoꝛte leſcu que vous menuogaſtes 
po poꝛlet au tournvy de la reuenue de doſtre cher 
oncle. Ha moꝛt que mal fopes vous venue a cons 
ceuly qui nont cure de vons / auſſi eſtes vous a 
moy: plus mal apoint ne poueʒ vous venit com⸗ 
me a celluꝝ qut ayme par amours et cupde eſtte 
ayme: Car vous le departez de la meilleute vte 
qui ſoies car pour celle eft paradies reffuſe de plu⸗ 
ſteurs dont les dienp ſe rient et ont bonne ſeſte. 
Haa geneil roy Deſceſſe comme ſuxs oꝛes caur⸗ 
touce que ne vous pus reporter leſcu que vome 
chargeaſtes a poꝛter ou grant tournop ainſi que 
le Lons ꝓmꝑs affin que vons peuſſieʒ veotrguel 
il eſtoit atourne entre mes maina. Par ma fop ſi 
ieuſſe cupde ſi toſt mourir ie leuſſe charge aau⸗ 
cun pꝛeuv cheualier qui be vous euſt pote, Has 
ropne deſcoſſe ie vous ſalue / ey meurt voſttre ches 
naliev a qui tant dhonneur poꝛtaſtea que ſa lauce 
ku daignaſtes charger pour employer a fa pᷣmie 
te tsuſte du tournoy. Ampe chere a dien voꝰ com 
mand / ie voye mourir de la plus nice moꝛt dont 
gentil hõme moutut depnxe le temps Qoe:mais 
de ce ſpe courronuot que fa mauuaiſe femme ſcet 
mon nom qui par [ſo malie le me fiſt cõgnoiſtre 
ſi pourra bien dire. Ainſi mourut Ixanel du glar 
Trop plus bel me fuſt ſi nulne ſceuſt a parler de 
ma moet pape que telle doit eſtre. 2 
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de pertefoꝛeſt· 


A nſi que Iponnel ſe dementoit c qui 
eeeſtoit ia enfou iuſqͥs au chef /il ſcene 
auil p auoit grans gens deſcenduz en 
Aa (a foſſe qui lup vont deſlaſſer ſony he⸗ 
aulme et oſtet / et puis lux vont lyer les mains er 
tirer hoꝛs de terre / et puis le miſrent ifs hoꝛa de la 
foſſe/ c en peu dheure ſe trouna en dne foꝛte priſon 
muree autour et deſſus / et ſine veit perſonne qui 
a lup doulſiſt parler. Quant il fut mys en la pꝛi⸗ 
ſon il fut tout eſbaxy qu il ouyt les huys recloꝛre / ſi 
ſe trouna tout ſeul. Quãt il ſe trouua ainſi enſers 
te ſans lumiere il fut tout eſßaꝝ . Et non obſtant 
lup reuint le cueut:car il lup eſtoit aduis à ceuly 
qui lauoient la mis nauoient pas intention de le 
faire moutir ſi toſt. Et vous ſcaueʒ que vng iour 
de reſpit cent mates vault a cellup qui ſe donbte. 
Quant Lyonnef eut eſte Ine grãt piece en la pꝛi⸗ 
ſon tout fee ilfut tout eſbap df onpe la pꝛiſon deſ⸗ 


fermet / ſi en eut grãt doubte:car il nauoit armeu⸗ 
re dõt ilſe peuſt deffendꝛe. Et touteſſois ouyt il à 
on miſt vng homme en la pꝛiſon / a puis fut lhuys 
reſerre. Quãt Aydnel ouyt quũ auoit mis vng hõ 
me en la pꝛiſon auec fap e les hugs reſerteʒ il alla 
dire. Cpaignon bien ſoyeʒ vous denn. Soulas 
eſt au chetif dauoir compaignon en ſa miſere / et 
pource vous ſays ie feſte. Beau ſire diſt celluꝝ ce 
poiſe moꝝ que ie vous faya compaignie / Mais 
puis que ainſi eſt vous poueʒ dire que vous aueʒ 
le plus malheureuꝝ compaignon et le plus meſ⸗ 


Chant qͥ ſoit en la grant 1 
2 


ſirediſt Ixonnel qui eſtes doꝰ a qui ileſt ainſi chen 
ſi maldeurenſemẽt. Certes ſite ieuſſe plus cher 
ijne on meuſt tue que cy mys a ſi peu de deſſerte / 
non pas pour valleur qui ſoit en moy / mais pour 
Hneur daucrun / ſi ne me veulp pas mouuoir ne 
nommer. Et vous qui eſtes en telle chetiuete cõ⸗ 
me ie ſais vous poueʒ vous noinmer par hõneut. 
Certes ſire diſt LIyonnel voſtte ſage reſponſe ma 
enrichy: Car ieſtope maintenant ſinon ſachant 
que aſſez legieremẽt me feuſſe deſconnert a vous 
ſans regarder a leſtat dautrux / ne a lhonneur / 
Mais tant men aueʒ dit que ie me tairay main⸗ 
benant. | ; 
ET) [ſnſi quifs diſoient telles parolles. 

h LA Donc onpꝛent les bugs de la pꝛiſon 
ouutir ſans clarte /a puis mettre vng 
Bali a Homme dedans / et apꝛes ce les huxs 
reſerrer. Et quant les deuv compaignons ſenti 
rent quil x auoit vng homme mis auec eulp ilʒ al 
lerent dire. Cpaignon vous ſoyez le bien venu. 
Seigneurs diſt il vous neſtes pas de grant choſe 
alſez qui compalgnon mappelleʒ / car a plus mak 

u. 
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eureuv ne vous ponrries acompaigner. Adon c 
diſt Iyonnel qui eſtes vous bean ſire qui a ſi che⸗ 
tif vous tenez. Ceertes ſire diſt il ſe ie vous diſoxe 
mon nom ie ſuis ſi cherif et de ſi pen de valleur 
que combien que vous ne ſoyez pas a voſtre vou⸗ 
lente / ſi en empiteriez vous / et ie voy que dous na⸗ 
nez meſtier de pys auoir Er pourtant me tairay: 
car ie ne [ups digne deſire congner enere bonnes 
gens quant pꝛins me op ſans coup frapper auſſi 

illai tquon fait la mouche au glut. A pet 
ne eut il ce dit quant ilʒ ouyꝛent quon ouuroit la 
pꝛiſon / ſi ſe teurent atant et puis ſentirent que on 
miſt vng homme dedãs la pꝛiſon aſſez tudemẽt / 
et apꝛes on teſerra les huys moult foꝛt. Quant 
les trois cũpaignons ſentitent quilʒ eſtoient eulv 
quatte / Iyonnel qui eſtoit le pꝛemier denn alla di 
re. Qui eſtes vous beau ſire qui cx eſtes mis auec 
nous. Sire diſt cellun / eeſt Ing malhenren d qui 
eſt mis en pꝛiſon auecques vous / ainſi que vous 
pontes deoir. e demande diff lyonnel voſtre nom. 
Certes ſire le plus pꝛopꝛe nom q̃ ie ave / ceſt meſ⸗ 


chant / et qui autrement mappelleil me ſurnom⸗ 


me. Meſchant diſt Lyonnel / oꝛ me dictes paras 
mours pat quelle occaſion eſtes vous pains. Ce 
tes ſire diſt il / koccaſion ne fut pas ſuffiſante, Cer 
tes Meſchant diſt Lyonnel puis que loccaſion ne 
fut pas ſuffiſãte on doꝰ a fait tort / mais ꝓamours 
tant nous dictes quelʒ gene vous pꝛinõꝛent. Hire 
diſt celluy vous me demandez qui me pꝛint / ſi ne 
demandez pas inerueilles: Car ſachez que iat 
eſte pꝛins de pire heſte que du diable. Comment 
diſt Lyonel eſt il pire beſte que le diable. Ou par 
ma ſay ſireꝛcar iaꝝ oup dire que le diable nempoꝛ⸗ 
te choſe quil ne rappoꝛte / et la maunaiſe beſte ma 
cyamene / dont ie nyſtray iamais par ſon gre. Du 
diable me loue / mais delle me plains / Tat le dig 
ble ma ayö ea pluſienta beſoings / et celle malle 
beſte ma traby. Par amounts ſire diſt Lxaͤnel qui 
eſt celle malle beſte dont Ho? plaignez tant. Beau 
ſire diſt cellux le Voulez vous ſcanoir, e vous en 
ꝓꝛpe diſt Lyonnel / Car nous nous en garderons 
ſe nous pouõs. Oꝛ vous en gardes ſi aus poueʒ 
diſt cellup / Car il neſt ſi mauuaiſe Geſte comme 
eſt de femme maunaiſe / ne ſi decenalle. 


N Dant les autres trois compaignona 
Lit) À —— q * PN par 
7 N 5 me ain qui 3 ves 
2 2 rent moult a ſcauoir comment ce ad⸗ 
uenu (np eſtoit. Et poutce parla Lyonnef pour 
kaua / et diſt, Par amours ſire puie 1 ainſi eſt 
Ne voſtte nam aucunement ne nous Boulez dire / 
Aumoins vous plaiſe a dire nee malle 
€ | 


CL eſecons Yolnime 


Beſte vous a deten. Par ma ſoy diftcellap ce voꝰ 
diray ie bien: car hu au matin nous quatre com 
paignons entrepꝛiſines a cânoper ung gentil Hé 
me qui ſen alloit a bne ſienne beſongne tant que 
ſur le deſpꝛe nous atreſtaſmes ſur vne fontaine / 
et ainſi que chaſcun ſe rafreſchiſſoit de la doulce 
eaueꝛadoncques oyſmes crier dedaus la foꝛeſt en 
pluſie urs lieny cinq damoiſelles auſſi aigremẽt 
comme ſi on les eſcoꝛchaſt / ſi fut telle lentrepꝛinſe 
que chaſcun de nous qui eſtions cinq entrepꝛint a 
en ayder lune. Si mõtaꝝ a malle heure cõme ches 
tif / ſans faulte a bonne fo le feiʒ pour apder celle 
qui eſtoit a mon coſte par ouyꝛ. Quant ie ſeuʒ au 
chemin ie cheuauchay tant q̃ ie me trouuap pꝛes 
Ing aulnoy / et la trounay la malle beſte deſtue de 
peau de ſemme qui moult ſe dementott a diſoit à 
mauuaiſemʒt lauoit atourne ing cheualier eſtrã 
ge: cat effoꝛcee fauoit oultre ſon gre. Quãt ie deiz 
la femme qui bien fembloit malle beſte ie adion⸗ 
ſtay ſoy a ſes parolles cãme fol: cat elle eſtoit grã 
de et oſſue et ſi auoit vng Viſage appert g eſtaille 
et vne patolle aſpꝛe et taillant. Et ſachez à ſi elle 
enſteſte coutroucee a moꝑ ie leuſſe plus doubtee 
que vng pꝛeuv cheualier:car il ne meſtoit pas ad 
uis que vng bien foꝛt hãme lux peuſt tollit mal 
gre elle / et kouteſfois fuʒ ie ſi malheureuꝝ que ie 
lux deiz que ſi elle me douloit monſtret celluꝝ qui 
kay audit fait foꝛce ie len dengetoye. Si teſt quels 
le me out ce pꝛomettre elle me dit, Sire ſi ce dou 
leʒ faite ie ſeroys en voſtre cõmandement de tout 
te que ie pourrops faire / et ie luꝝ reſpdõd xe. Selle 
aſſez pꝛomettez / ꝛ cheuauchez denant et ie ous 
ſuxyuray. Celle ſe miſt au chemin / ſi cheuauchaſ 
ines mol inſques au iour faillant. Adõc luy 


des. Damoiſelle on yꝛone nous humais: et elle 


me teſpadit. Sire noꝰ vꝛons huymais a dne miẽ⸗ 
ne maiſon qui eſt en ce boſcage cy denãt / mais ne 
aves paout ie Ho? aiſeraꝑ bienꝛalncois getreʒ doꝰ 
anecije moy, Quant elle eut ce dit ie lun en [cens 
bon gre / ſi la pꝛins a acollet cône fol et luꝝ dys ij 
ſa pꝛomeſſe ne reffuſoge pas aineois fa pꝛendꝛoxe 
toßenſement. Adonc teſpondit la malle beſte. D: 
venezʒ hatdyment:car ie bons feray bonne cõpai⸗ 
gnie. e quifuis le plus malbeureuꝝ qui Vine la 
creuʒ / ſi pꝛins a cheuaucher treſioxeuſement: car 
gien eutzdois faire celle nuyet mariage de moy et 
du dyable de femme qui me mena tant que ie ſus 
reren tres ioxeuſement en ce chaſtel: car elle me 
mena en la ſalle c puis me ayda a deſarmer en di 
ſantimotz ſalacieulx et artrapans par leſqueſʒ en 
ſin fu decen tellemẽt quelle me euſt ſait tber ſi 
elle euſt Boluln / et auſſi fiſt olle : car elle me diſt. 


Dean ſire venez auant et entrez en ceſte chambꝛe 


par te guycbet pour ma mere / et tantoſi vous viẽ 


Bray acõpaigner | menerons noz ſoulas iuſques 


au iour. Quãt elle me eut ce dit ie treſſaillx tout 
de ioype/ ſi reſpãdys que ie pꝛoxe pat tout on il lu 
plairoit. Ac alla elle deffermet le guichet g diſt 


Enktez ens et ne vous chaille ſil ny a clarte ie aps 
poꝛtetay tantoſt lumiere. e à eſtogs tout eſmen 
fur elle luy dy à ie le feroge voulentiers. Si men 
Vins a lhaꝑs et tantoſt ſentys par dertiere quon 
me bouta ſi roide que ie tumbaꝝ ou meillieu dece 
ſte foſſe oultre mon gre ainſi que vous aueʒ oux. 
Oꝛ auez vous onyx cõment ie ſuis bien meſchant 
et bien doit eſtre mon nom. Quant ceulv eurent 
oup le compte ils cõmencerent treſfoꝛt a rice com⸗ 
gien que parauãt nen euſſent vonlente / et puis ſe 
abuiſa chaſcñ deuly que ce auoit il eſte qui auoit 
eſte a la fontaine / et ſi ny enf celluꝑ qui tantoſt ne 
tecongneuſt qui celluꝶ eſtoit qui le compte auoit᷑ 
compte: car dous deuez ſcauoir que ceſtoit Eſton 
ne qui eſtoitꝭng treſſolacieup cheualier a eſtte as 
uec luy. Et pour loccaſion de ſoy compte ſe vont 
tous entrecongnoiſtre. Si toſt qe les quatre che 
ualiets ſentrecdgneurent Lxonne l alla dite. Sei 
gneurs cyna meſtier celer ie vous recõgnois tous 
auſſi croꝝ ie que voꝰ me congnoiſſez:cat bien Bop 
que ceſt maiſtre Eſtõne qui cy nous a compte ſoy 
aduenture et qui cuydoit ceſte nupt geſir auecijs 
noſtre hoſteſſe / et celluxy qui pꝛes moy eft aſſis eſt 
le Toꝛs de pedlac / er celluy qui pꝛes lup ef aſſis 
eſt Trop lus / et ſi croꝝ aſſez bien que vous ſachez 
que ie ſups Ixonnel. Si toſt que ehaſcun ſe ouyt 
nommer il ng eut cellay qui ne diſt. Dat ma 
ſire vous dictes dꝛax. Oꝛ ſeigneurs diſt Lxonn 
puis que ainſi eſt que nous ſommes empꝛiſonnezʒ 
pat ſes maunaiſes femmes il ny a ſoꝛs que deui⸗ 
ſer comment nous pourrions hoꝛs yſſir. Dar ma 
ſox diſt le Toꝛs ie ne puis veoit noſtre delintan⸗ 
ce:car vous deueʒ ſcauoir que ſa damoyſelle que 
ie allay ſecourir pour les doulonreux erys quelſe 
gettoit me fiſt entendant que deux cheualiers la 
vou loient occire pource quelle auoit eſte a la rene 
nue du bon rox percefoꝛeſt / et ie luy demãday qui 
les cheualiete eſtoiẽt à elle me reſpondit qui eſ⸗ 
toient du lignage du deſloyal Darnant lenchan⸗ 
teur. Quant ie ouys ce ie lupdemandax on lee 
eheualiers eſtoient alleʒ / Et elle me teſpondit. 
Par ma ſoy ſire Cheualier ilʒ ſe departyꝛent dis 


ch ſi toſt que ilʒ oupꝛent la fierte de voſtre cheual / 


Mais ſi vous aueʒ eueut de enger loultrage que 
lz font aux dames et aux damoyſelles qui ſont 
de la partie du roy Percefoꝛeſt ie Zous cuydetoye 
bien mener {a ou ilʒ repaitent / en telle maniere 
que vous en aurez bien voſtre raiſon. Adonc lux 
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teſpõdys ie. Par ma fay damoyſelle ſe doꝰ pouez 
ce faire ie vous en ſcauroys bon greꝛcar ce ſont les 
cheualiers au monde quon doit le plus hayꝛ. Et 
bꝛief nous noꝰmeiſmes au chemin c cheuauchaſ⸗ 
mes iuſques a la mynupt / et feiſmes tant quil me 
fut aduis que nous noꝰembatiſmes en ũne lande. 
Et combien que le iour fuſt faillſp il me fut aduis 
quil y euſt grant clarte. Loꝛs regardaꝝ auant et 
veys den xcheualiers armez. Adõc diſt la damoy 
ſelle qui auec moy eſtoit. Sire chenalier / oꝛ pouez 
vous pꝛendꝛedengeance des deux cheualiers qui 
occir me vouloient en deſpit du roy Oerceſoꝛeſt. 
Quant ie onps ce ie me allaꝝ appareiller et bꝛo⸗ 
chaꝝ mon cheual en diſant. Seigũrs garde z vo? 
de moy / mourir vous conuient pour les evces que 
vous faictes ſur les dames et les damoyſelles de 
ce pays. Adonc me fut aduis que lung bꝛocha en 
cõtre mon / mais tant fut belle mon aduenture ſe⸗ 
lon mon ſemblant à ie lu meys mon glaiue ꝓmy 
le coꝛps. Loꝛs tiray mon eſpee i courus ſus a lau⸗ 
tre c le conquis. Si deuez ſcauoit à tant ſus faſſe 
de frapper ſur lupaincois que leuſſe conquis quil 
me fut bien aduis que aper ne me penſſe. Si ne 


gardag lheure à la damoyſelle qui my auoit ame 


ne dint a ino ſ diſt. Sire cheualier biẽ lauez fait / 


vous eſtes digne de receuoir Honneur, Oꝛdenez a 
lhoſtel: car la vous feray ie tout (Honneur que ie 


pourray. Loꝛs me pꝛint par le frain a me mena en 
ce chaſtel / ſi me fiſt deſarmet moult honnoꝛable⸗ 
ment / puis me pꝛint par la main g me diſt. Venez 
en ma chambre / ſi nous en yꝛons ſoupper tẽps en 
eſt. A telle heure me emmena que ie ſeus tout eſ⸗ 


bay que ie fuʒ mps en ceſte pꝛiſon. Seigñts pour 
ce le vous a dit que ce ſont tous enchanteurs et 


enchanterreſſes . Si ne puis pas veoit comment 
nous peuſſions dehoꝛs yſſir ſi ce neſt par grãt foꝛ⸗ 


tune. Seigñrs diſt Troylus par maĩteſfoys ſont 


yſſuʒ cheualiers de plus foꝛtes pꝛiſons. Sãs faul⸗ 
te comme diſt Eſtne / malle Geſte a en malle fem⸗ 
me / et ie croy bien que ceans nen a nulle bone :car 
ceulvqͥ cy repairent nen ont que faire / ſi euſſe ie 
bien fiãce den eſchapper p vne bõne ſi elle y feuſt / 
mais ie croꝝ bien que a celle nous auõs failly:car 


quãt ie me parts de la fontaine et ie paruins au 


lieu ou ie auqys oup le cry dune femme / ie trou⸗ 


uap dne ieune damoyſelle denuiton vingt ans à 


ploꝛoit par ſemblant moult tendꝛement. Quant 


iedeys le ieune damoyſelle ainſi ploꝛer ien ens pi⸗ 


tie comme fol et {up dys . Belle que auez vous a 
ploꝛęt / c elle me reſpodit. Sire cheualier douleut 
de cueur my amaine / a pourtant pleuraꝝ ie. Days 


moyſelle dys ie ne vous doubtez de moy: car ſi ie 
e pouoxs mettre remede ſe lux mettxoxe. Sire 
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diſt elle dont vous dirax ie loccaſion de mon deſ⸗ 
tourbier: Cart dous deuez ſcauoir que huꝝ matin 
ieſtoxs a la poꝛte de mon cher pere qui demeute a 
douze lieues angleſches dien / ſi ſus toute eſbage à 
veys denirvng cheualier q me aymoit pat anos 
et tequiſe mauoit / mais mon pere ne doulutonc⸗ 
ques à leuſſe. Ce cheualiet ſen vint a moytout 
ſoubdaimnement à me miſt ſur le col de ſq) chenal} / 
puis ſe miſt en la foꝛeſta tout moꝝ. Si deuez ſca 
uoir que quelque dueil à ie menaſſe il ne voulut 
oncques ceſſer tant quil meuſt appoꝛtee inſques 
ich / acy endꝛoit me miſt ius de ſon cheual a ilmeſ 
mes deſcendit pour mo reconfoꝛter. Ainſi que 
nous eſtions aſſis lung pꝛes de lautre ilz vindꝛat 


acoutans deu lyons qui pꝛinbꝛent ſoy cheual et 


lemmenerẽt par foꝛce. Le cheualier qui pꝛes moꝝ 
eſtoit aſſis eut grant deſpit que les lyons emme⸗ 
noiẽt ainſi ſon cheual. Si ſaillit [us et ſen courut 
apꝛea / mais il lu cheut ſi malque ſi taſtquil vine 
en vne valee qu eſt aſſez pres dicy les lyons le de 
noꝛerent en peu dheure / paurce le ſcax q re le ouys 
criet de meſchief. Et pource criap ie de pitie que 
ien euʒ. Adqc reſpondys ie a la damoyſelle c dys. 
Certes belle ce poiſe moy que ainſi eft aduenu / 
mais enſeigneʒ moy ou les lyons repairent / et ie 
le ꝑꝛat dẽger ſe ie puis. Sire diſt elle foꝛt eſt aden⸗ 
get par le coꝛps dung ſeul cheualier. Oꝛ faictes 
mieulx ſi vous en ſcauraygre / ie ſuis dne ieune 
pucelle tendꝛe et paoureuſe et de nulle deffenſe. 


Metteʒ inoy ſur le col de doſtre cheual / ſi me ces 


poztereʒ a lhoſtel de mon pete qui vous en ſcaura 
hon gre et mot auſſi. Et puis pꝛendꝛeʒ dengeãce 
de occite les lyons ſi vaus y poxez voſtre hoͤneur. 
Quãt ie ouys la damapſeſie ainſi parlęt ie luy oc 
troxayꝛcar ie la mys par deuãt moy i mys au che 
min a tout celle comme fol. Si cheuauchay tant 


qͥlle me amena en ce chaſtel / au ie fus recen mault 


iogeuſement / car ie tronuat iuſqͥs a douze chena 
liers qui tous pᷣindꝛẽt eucontre moy en me remet 
ciant de ce que ie leur auage ramenee leur couſi⸗ 
ne Germaine. Adoncques ine auant ng chez 
ualier qui ſe faignoit ſicomme ie croy a eſtre pꝛo⸗ 
chain parent a la damoiſelle q me fiſt motif grãt 
feſte quant il ſceut cãment iauoye ramene la da⸗ 
me:. Si me fiſt tantoſt deſarmer / et puis ine armes 
na tantoſt en la ſalle ou ie trouuap pluſieurs das 
moyſekles de hault ataurs qui me firent grãt che 
re / et puis me pꝛindꝛent par les mains et me em⸗ 
menertt en la cãpaignie de pluſienre cheualiers 
iuſques a lhuxe de ceſte pꝛiſon / ſi ne garda ſheu⸗ 
re que ie ſens bonte dedans. Pource vous ay ce 
compte que ie ne Yop pas quil p ait ceans bonneg 
femmes ne pꝛeudhomes / aincois ſont tous maus 


uaiſes genoyine puis veoir que par apde qui de 
ceans vienne puiſſone yffit hoꝛa de pꝛiſon / — ces 
ſte pꝛiſon ou nous ſommes tenz eſt ſozte de murs 
et de ſerrures. Si meſt aduis que actendꝛe nous 
connient kadnenture telle que le dien ſonuerain 
dos anra: a moꝝ pourueue. Quant ſes quatre 
chenolters eurent chaſcun racompte la grant ſoꝛ 
kune patquoꝝ iz ſe tronnoient la enſemble empꝛi 

ez ſi deſtroictement Car vous deuez enten⸗ 
dae quilz eſtaient la mys et tenuz des plus grans 
ennemxs quilʒ enſſent / et nn eut cellun tant feuſt 
ſubtil ne ſage qui ſut ce ſceuſt donner caſeil / mais 
a tant ſe taiſt qy endꝛoit lhyſtoire des quatre com 
paignons peiſonniero / et retourne a parler du no⸗ 
ble roy rtefoꝛeſt qui eſtoit en ſon cgaſtel auec⸗ 
q ues ſa cheualerie. A 


¶ FEComment quatre cheualiers din 
de Lindꝛent deners le roy Percefo⸗ 
᷑keſt pour auoir ſecours et ayde con⸗ 
ttt Antipater. 
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LL hyſtoire ſelon ce que le 
on clerc creſus miſt en ſa cro⸗ 
nique que ſi toſt que Sabiſfet 
un vXͤvtke. ienne ſe fut departp de la tot 
en la compaignie de la damoiſelle qui mener le de 
noit acomplir laduenture de la royde montalgne 
Ie gentil roy Oercefontft qulanoit pꝛins conge a 
ſon nepuen monta en ſoy palais anec plante de ſa 
chenalerie ioyenlx et gay de te quil doyoit monte 
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ſon royaulme en ſi hauilte renommee par la pꝛoeſ 


des cheuallers de ſon hoſtel. Ainſi que les ta⸗ 
les furtint miſes q que le toꝑ ſe deuoit aſſeoir an 
manger / adonc dont entrer on palaxs quatre ches 
naliers moult noblement veſtuz ſelon luſage de 
teur paß. Si ſen nb ꝛent deuant le roy et le pꝛin 
dꝛent a ſaluer moult honneſtement / et le roy qui 
tout honneur ſcauoit les recent tres grandement 
cat tien le ſcauoit faire :et puis les mena ſuc ng 
ſiege. Et quant il ſceut qui ils eſtoient il keur diſt. 
Seigneurs temps il eſt de mang er allons ſeoit et 
apꝛes don compterez vo beſonanes pat lopſir. 
Le toy qui ſcauoit chaſcun honnoꝛer et feſtoyer ſe⸗ 
ſoy ce quit eſtoit alla pꝛendꝛe kes croxs chenaliers 
et les fiſt lauer et puis lea fiſt aſſeoir decoſte {ap 
en hault on meillien / Et lautte cheualier ſaſſiſt 
par le palays chaſcun ſelon ſa haulteur. Adonc cà 


Cle ſeconũ volume 


mencerent a ſeruir les eſcupers par denant le rox 

et par denant tous les cheualiers ſi grandement 

que tous les cheualiers eſtranges nauoient onc⸗ 

queſmais deu ſeruir ſi richement. Et quant ce 

vint apꝛes diſner que tous euxent mange a leur 

Bonlente / les tables furent oſtees et le roy ſe leua 

et pꝛint les quatre cheualiere par les mains a diſt 
Seigneurs oꝛ allons ſeoir vers les feneſtrea de ce 

palais ſi nous comptereʒ voz beſongnes. Site dis 
rent les cheualiers a voſtre plaiſir. Quant leroy 
Percefoꝛeſt fut aſſia et ſoy côſetl et les quatre che 
ualiers le plus ſage deuſv alla parler et diſt. Ge 
til roy renomme et congneu par pluſieurs paxs 
pour la Gonte et la chenalerie et la haulte iuſtice 
qui eſt en vous Pots qui cy ſommes ennoxeʒ der 
franges et ſoingtaines terres pour parler a dous 
Vous faiſons aſſauoix que nous ſommes du roy⸗ 
aulme dynde qui marchiſt au payset a la terre de 
Dabꝛes et de Fezne qui iadis fut au gentil pꝛin 
ce Gadiſfer voſtre cher pere à fut occis par meſ⸗ 
cheance:du pꝛeux Permenio / que les aucuns ap⸗ 
pelletent amenidon / quant il ſen alla au pays de 
Had ꝛes pour ſecourir loft du noble roy Alexãdꝛe 
ui depuis appaiſa celle meſaduenture par mas 
tiages qui furent faitʒ apꝛes la deſcãfitute de na⸗ 
ſtre ſite le roy C lat uoꝛum à eſtoit ſire et toꝝ dyn 
de / dont lung des matiages ſuf ſicomme dous ſca 
nues pour pacifier de la moꝛt de voſtre cher pere de 
Sab tffer voſtre aiſne filz / et de Li doyꝛe darcade 
niepce au pꝛeux cheualier permenio. Le ſecũd fut 
le mariage de poꝛton filʒ au roy Claruoꝛum qui 


mourut deuant Epßeſon / et de noſtre chere dame 


Feʒonas voſtre ſeut pour appaiſer les deux pays 


enſemble dont le ropauline dynde et tous les hab 


tans gentilz et dillains ſe tindꝛẽt a bien beuten d 
quant ilʒ veirent la bonte de keur ienne ſeigneut 
et le ſene et la dallenr de voſtre chere ſeur la bone 
dame / mais foꝛtune lenuienſe qui ne peult laiſſer 
choſe qui ſoit deſſoubʒ la lune languemẽt en vng 
eſtat aincoys tourne ſa roue vollant ſelon ce quil 
fav plaiſt ne luꝝ chault comment / comme ſotte et 
aueuglee et pon fiable quelle eft ainſi qͥl apparut 
au toyauſme dinbe / car la ou les habitans eſtoiẽ᷑t 
en paix dey ꝓſperite pla bdte deuly de leur cher 
ſeigneur et de leut chere dame / Foꝛtune lenuien⸗ 
ſe alla tourner ſa tone et fiſt tãt quelle miſt le rox 
aulme et tous les habitana gentilʒ et villains du 
ſommet de ſa cone on ilz eſtoient au ſons deſſonbʒ 
Car il aduint ng iour de la deeſſe Venus quon 
aoꝛe en vne pfle qui eſt aſſiʒe en ende qui depart le 
robanlme dynde / et la terre de Babꝛes. En celle 
Beille le gentil toy Poꝛrus noſttt ſire que le dien 

ſouuerain vueille mectre en [à gloite Dif aux 
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plus haulp hommes de ſon royaulme qui eſtolent 
adonc auecques lu en vng ſien chaſtel que il don 
loit aller a la veille pour faite ſes bꝛaiſons a la de⸗ 
eſſe venꝰdeuotemẽt / et la royne qui preſente eſtott 


kupdiſt. Sire ſe voſtre voulente y eſtoit voulen⸗ 


tiers pꝛois a celle veille en voſtre compaignie. Et 
le noble roꝝ qui eſtoit doulv et debonnaire et ay 
noie la. ropne de bonne amour diſt. Madame 
moult biẽ me plaiſt / ſi ameneʒ voz deux filz auec 
vous pour ſolll as. 
FP Her ſire ainſi que ie vous ay compte 
een alla le gentik roxy Poꝛtus a la veil 
den deeſſe er ance lug. abame 
dU la royne et plante de la cheualerie din 
de ſans urmeures par deuotion. Et ſaches quant 
le tog fut deſcendu en lyſle gl rrouua le ſouldan 
de Babdꝛes qui auſſi eſtoit venn a la deille et ſi a⸗ 
uoit amene Edea ſa femme voſtre cvuſine / et ſib 
eſtoit Caſſiel ſon ienne filz er Caſſidoire ſa ſeur 
Si ne pon trieʒ croyꝛe comment les deup gentils 
Hommes firent grant feſte kung a lautre. Ainſi 
quilʒ ſentrecongnoiſſolent Hl aduint que dend 
naues allerent arriner en lyfle qui plaines eſtoiẽt 
de gens armeʒ dont il aduint que le rox [orne 
et le ſouldan de Badꝛes les allerent feſtoper / car 
on leut auoit dit g vꝛay eſtoit q ceſtoit Anthipater 
qui eſtoit du pine conſeil du bon roy Ale xandꝛe 
Et pour lhanneut du roy lallerent bien viengner 
le roy Poꝛrus et le ſouldan / mais ilz ne ſcauoient 
pas le moꝛtel encombꝛier que aduenu eſtoit du õ 
roy Ale xandꝛe quil auoit ayde a empꝛiſonner. 

I coſt que fe mauuaie homme Anthi 
A pater ſceut que ceftolc le cox Poꝛtus 
ec te ſouldan de Badꝛes qut feables 
zommes eſtoient a lempereur l ſap 


FS 
penfa que ſiks eſtoient mys a moꝛt moins auroit 
— — commanda il a ſes gene dar 
mes quitt feuſſent tous mys a moꝛt Le roy Woꝛ⸗ 
tue / le ſouldan de Badꝛes et toute la cheualetie 
qui auec eulv eſtoit. Quant la royne veit ce elle 
cheut paſmee er auſſi fiſt Edea la dame de Ba⸗ 
dꝛes dont leurs damoiſelles et ceulp qui la eſtoit 
neurent plus deſpace que de les poꝛter es nefʒ ou 
elles auoient eſte amenees / et les mariniers qui 
veirent la deſcõfiture ſe miſtent en la haulte mer 
car Anthipater les faiſoit ſuyuir pour faire mets 
tre a moꝛt leurs enfans / car il ne vonloit ij deuly 
ne de leur genre demouraſt perſonne qui greuer 
le peuſt / dont il aduint que foꝛtune ſelon ce quon 
recoꝛde ne doulut pas du tout mectte le toyaulme 
adeſttuttion / cat Dne tempeſte leua en mer ſi grã 


de que ceulp qui ſupuolent la rotne ne ſceurent 
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ijuelle deuint / ſi furent tellement defnopez e 

ſen departirent a leur grant nabe Ne 
e meſaduẽture eſtdemonre le royaulyne en tãt 
miſere / car ilz neurent onegurs puis ſeigueut qui 
feuſt a la vonlente du commun. Oꝛ leut eſt ſour⸗ 
ſean royaulme de nounel ne griefue aduenture 
cat rommains qui vealent maintenant eſtre ſei⸗ 
gneuts de tout le monde par leur oꝛgueil et par 
le ur foꝛce ont faict uſſauoir aux yndoye quiz diẽ 
nent faite hommuge w eulpx et tendꝛe tren ainſi i 
Pluſieurs pays font ou ils ſoyent certains qaifs 
vlendꝛont ſur eulp ſi effragement quil mectroiẽt 
peres et meres ex enfans a moꝛt. uc les gen⸗ 
ik du roxaulme en eſpecial celluy à toy en efloit 
pont ce temps ſceurent ce mandement Hl fiſt vne 
conuocation pat accoꝛd des gentilʒ des eytoiens g 
des villains / et fut le mandement des rommains 
leu et tenouuelle deuant tons. Quant ceulx du 
rtoßaukme entenditent ce mandement von deuez 
ſcauoir quil y eut entre eulv grant murmure et 
grant diſcention / car es pluſieuts vouloikt obepz 
et pluſieurs non pouree quilʒ neſtoient pas tous 
dung actoꝛð ne nauotent eſte depuis la moꝛt du 
gentik roꝝ Ooꝛrus. Si diſoit la pluſgrant partxe 
des nob les et des villuine que ſe le roy Ooꝛrua deſ 
quiſt o autre hoit de par luꝝ ia rommaine nas 
tolẽt ponoir neſeigneutie ſut euly ne treu / mais 
puis quilʒ eſtoient ſans ſeigneur il ne leur chal⸗ 


doit qi fuſt roy on maiſtre du royaulme. En ce 


point ijue telles parolles conrolent par la cite en 
laqnelle ſe fatſoit le parlement il y auoit vng mar 
chant appelle Nabin jut neſtoit pas du toyaul⸗ 
me aincohs eſtoit dit rohaulme eſtrange / et dit des 
uant plaſieurs de ceuſv du parlement que ia ne 
ſe deſconfoꝛtaſſent / tar il eſtoit cettain que la top⸗ 
ne Ffezonas et ſes denx fil dinoiẽt encoꝛes / x quit 
ſequolt bien on il eſtolẽt. Adonc ſe arreſta le pen 
ple entont lay Er quant le marchant leut ent die 
quil ſcauoit bien on fa ropne feʒonas et ſes den x 
flfveſiolentet Edea de VHaëes" lz pꝛindꝛent fe 
marchant e le menerent denant les pluſgrans di 
topaulme. Quant abit din denãt eulp il eur 
1 il imeſt adais que les pluſteurs 
de vous ſe deulleit des rommains quilz ten dent 
a eſtte ſeigneure de lou le nionde. D: eſtes vous 
en doüblunce aͤtz ne von piennent coutir fue dãt 
les pluſieure ſont en vne oppiniũ que ſilz euſſent 
keur feigneur le roh Poꝛrus on hoit de [np a qui 
ttz ſe peuſſent retralre et faire chef deuly gane 
obeyoiétif 4ubroniiîfâins ſe neftof par force B: 
ſaches que ſe vous auiez bonne voulente danoir la 


toyne Fezonas gj ſes deux enfuns par deuets Vos 
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e voi enſelgneroxe bien oil ſont. Quãt le pen 
ple qui la eſtoit et la plus grãc partie des gentils 
hommes entendirent le marchant if pꝛindꝛent a 
crier, ons voulons rauoir les deny enfans. 
A edzoit auoit vng ſeigneur qui ſe 
aiſoit nommer Salphar / qui ſe fai⸗ 
l ſoit rox par ſa foꝛce qui fut trop cour⸗ 
once pour la nauuellete des dend en 
ſane / ſi diſt qu e le marchaut mentoit c que la roy⸗ 
ne eſtoit noxee en la mer et ſes dend enfane / ce ſca 
uoit il certainement. Et poutce que le marchant 
en auoit ment il le feroit mettre a moꝛt. Si com⸗ 
manda a ſes ſergene quilʒ le pꝛinſſent et miſſent 
a moꝛt. Quant les ſergens eurent pins Pabin / 
et ilz le cupde rent mener mourir / le commun et la 
plus graut partie de la cheualerie ſe allerent eſs 
mounoir. Lora pꝛinðꝛent les ſergens c les miſtẽt 
a moꝛt᷑ et dirent a Nabin que ſi leur pouoit enſei⸗ 
gner la ropne Ffeʒonas c ſes deux fil le garde 
roient encontte tous hommes Et il leur diſt quilʒ 
ne ſe doubtaſſent:car il les meneroit par mer on 
la royne et ſes denp filz eſtoiẽt dedans vng more 
on moins. Quant le peuple ouxt ce ilʒ pꝛindꝛint 
Nabin et le menerent par deuant leſtroit conſeil / 
ſi dirent quilłʒ voulolẽt quil. fuſt oux:car ce ſeſtoit 
vꝛay que les deux filʒ au rox Poꝛtus veſqutſſent 
ifs les vouloiẽt rauoir par deuers euly quoyquil 
couſtaſt. Adonc teſpondit Salphar que roy ſe fai⸗ 
ſoit que ia ne ſerolent quis : car ilʒ eſtoient moꝛs 
et noyez / et que le faul marchant en ſeroit mis a 
mort bꝛief pour [a beſongne. A ces paroles le 
peuple fut ſi eſmeu quilʒ lu coururent ſus et le 
miſrẽt a moꝛt. Et puis ſe tindꝛent enſemble tous 
dung acgcoꝛd gentils et villains / et eſleurent qua⸗ 
tte chenaliers pour aller auecques Nabin en la 
grant Sꝛekaigne ou il affermoit que la royne fe 
ʒonas et ſes deux filz eſtolent. Gentil roy none 
quatre fuſmes eſlenʒ pour denir auecijs Pabin / 
non 2 qͤl nyait au royaulme de plus puiſſans / 
de plus nobles et de plus ſages / et de mieulx par⸗ 
lans que nous ne ſopons / mais a tous pleut il ges 


nerallement que nous pd;eniſſians. Oꝛ vous pꝛu⸗ 


one de par tous les gẽtilʒ hommes du royaulme 
Dinde cytoiens et autres que nous nouedueilleʒ 
enſeigner la royne ffeʒonas noſtte chere dame et 
Poꝛtus noſtre cher ſeigneur / et Caſſipoꝛus ſon 
frere:car trop ſe deult le royaulme de ce que ſi lon 
guement a eſte ſans ſon lige ſeigneur et plus en 
a maintenant beſoing que oncques:carx les Rom⸗ 
mains le menaſſent de iour en iour de le venir deſ 
trupꝛe. Quant le naß le roy eut entẽdu que ceulx 
Dine mandolent Noꝛrus ſon nepuen g Caſſi⸗ 


Ce ſecond volume 


poꝛus ſony frerè if pꝛint a regracier le dien ſonne⸗ 

rain et diſt. Oꝛ vox te bien que es trois meſthean⸗ 

ces que adnuenir me doinent à la pꝛemiere eſt bon 
neꝛ car dien a pitie de mon / v eſtoit telle de la ſolle 
ment de mon cher frere. Lautre meſcheance fi fut 
de la moꝛt du roy Prius. Et lautre de lempꝛi⸗ 
ſonnement du bon roy Ale andꝛe pour lequel ne 
ſceu mettre frain a ma douleur / ſi en cheu en ſubi 
te oubliance / pour laquelle moy c mon roxaulme 
deuoient eſtre perduz / mais le dien de nature ma 
re garde depuisꝛcar il pat ſa pitie ma rendu mon 
ſens et cy endꝛoit rend et remect mon nepueu en 
poſſeſſion de ſon toyaulme. Oꝛ ne fault foꝛs que 
le dien tout puiſſant par ſa grace euſt garꝝ mon 


cher frere de ſoy affolure / ainſi me autoſt il mis 


role meſcheãces a tope et a lyeſſe ramenees / ſi le 
remercpe. Quant le roy eut ce dit il ſe tourna de⸗ 
uers les quatre cheualiers et diſt. Seigñrs bons 
ſoyez les bien vennz / et benoiſt ſoient les yndois 
quant ilʒ ayment tant leur ſeigneur dh lenuoyẽt 
querre en eſtrange pays Et dien gard le bon ja 
bin quant nonuelles leur en dit / car la royne Fes 
z onas ma ſeur eſt en ce chaſtel ſi ſont ſes deny en⸗ 
fans. Oꝛ nous en allons es chãbꝛes veoir la rop⸗ 


ne. Loꝛs le op et les deuvcheualiers ſen allerent 


es chambꝛes. Si ne pourrieʒ croite comme piten 
ſe choſe fut de la roynequãt elle ouyt la beſongne / 
car elle plouroit ſi tendꝛement de lpeſſe que ceuly 
qui eſtoient pꝛeſens larmoxoient de pitie. Et ſine 
pourriezʒ croire comme grant reuerence les qua⸗ 
tre chenaliers firent a poꝛrus leut ienne ſeigneut 
et Caſſipoꝛus ſon frere / Car ils les trouuerent 
grans longe et dꝛoitz c bien tailleʒ de tous mem⸗ 
bꝛes / ſi en furent lyez et iohen lx a merueilles. 

Quant les pꝛemieres congnoiſſances et les nou⸗ 


uelles accointiſes furent paſſees la ioye cõmen⸗ 


ca gtunt par les chambꝛes pour les hounes nous 
nelles /car ſa royne Fezonas et Eta la dame de 
Bades eſtoient ſi lyeʒ que plus ne pouoient / ſi con 
uenoit que toute la court ſe reſioupſt / cat tous eſ⸗ 
toient lyez de la bonne aduencure de la royne Fes 
zonas ( Edea la royne de badꝛes / car elles eſtoiẽt 
ſi bonnes dames et de ſi grant honneur que tous 
les aymoient / et les damoyſeaulpx ſi courtoxs er ſi 
honneſtes que tous gentilʒ hommes les pꝛiſoient 
a merueilles. Entre les feſtes et les tameaulv 
que lon fiſt pour eſiouyꝛ les cheualiers et ſolici⸗ 
tet le roy et les quatre cheualiers qui eſtolẽt tous 
laſſeʒ de faire ioye ſeſtoient aſſis dedans vng der⸗ 
gier. Adanc parla le roy et diſt. Seigneurs vous 
mauez parle dune guerre qui ſe deuoit ſourdꝛe 


des rommaina et du roraulme Drnde. War a⸗ 
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mours dictes moy ſont rãmains ſi puiſſans que 
daller faire guerre a ceulv qui ne leur ont riens 
meffait. Certes ſeigñr diſt lung des cheualiers 
vous ne le pourriezʒ croire ſedous ne lauieʒ ven cà 
mẽt ceſt grant choſe dela cite de Rommeꝛcar elle 
eſt encloſe dedans ſa ceinture ſept mons qui iadis 


furent ſept citeʒ royalles. Et ſachiez quit va en la 


cite quatoꝛʒe poꝛtes pꝛincipalles / ſi grandes et ſi 
puiſſantes que ceſt vᷣne merueille a veoir. Et ſi y 
a dingt deux palais ſi grans et ſi eſmetueilla⸗ 
bles quil neſt aucun dinant ſil ne les veoit qui pen 
ſaſt quilʒ faſſent telz / ne faitʒ par mains dhom⸗ 
mes. Et ſi eſt le capitolle en la moyenne de la cite 
et maiſon de conſeil. Et ſachez quil paſſe de gran⸗ 
deut / de nobleſſe et de richeſſes tous les autres pa 
lais, Et ſi ya dedans la cite trentedeux temples 
de diuers dien x la ou ilʒ vont aourer. Et ſachiez 
quẽ la cite de Romme na ne roꝝ ne empereur / ain⸗ 
cois eſliſent chaſcun an deux ſouuerains qͥ main⸗ 
tiennent les guerres. Et ſachieʒ que ce ſont en la 
cite gens batailleurs et bien armez / et moy meſ⸗ 
mes y feuz bne foys enuope pour ſcanoir ſi ceſtoit 
drag quilʒ fuſſent ſi puiſſana / ſi trouuag quil y a⸗ 
uoit dedans la cyte par quatre cent fops quatre 
cens hommes bien aydans g bien armes, Hanni⸗ 


bal meſmes qui eſt empereur des affricquans le 


plus puiſſant du monde na pas grant temps ſur 
eulx a tout ſi grant peuple quil ne eſtoit nombꝛe. 
Si ſe combatit auy Nommains / et en fut la fin 
telle quil fut deſconfit ſi oultteement que a peu en 
eſchappa. Oꝛ eſt le prince tenomme plus foꝛt quil 
nauoit oucques eſte:car ceulv de Cartage eſtoiẽt 
auecques (up. Et ſacheʒ que au nouuel temps il 
ſen alla auecques les Rommains pour les met⸗ 
tre tous a deſconfiture et a evil ſil peuſt. Oꝛes eſt 
aduiſe le royaulme Dynde que ſilz auoient leur 
Propie ſeigneur ꝑꝓquaꝑ ilʒ fuſſent tons dũg cueur 
il les deffendꝛoient bien encontre deux ou trois 
legide tãt quilʒ euſſent ſecours de leurs Voiſine. 
Si vous requetrons que vous nous deliureʒ no⸗ 
ſire lyge ſeigneur / affin que nous en puiſſions al⸗ 
ler en ynde: Cat le pays ne ſera en paix tant que 
nous ſerons reuenuʒ a tout leut roy c leur ſeigñr. 
Seigneurs diſt le roy ceſt puiſſante choſe des Nõ⸗ 
maine / et a ceq̃ voꝰ Voulez aller en voſtre pays ce 
neſt pas metueillea: Car ſe vous voyez que ce 
fuſt bon ie loueroxe que poꝛrus fuſt cheualier ain 
cois que partiſſieʒ / ſi cheuaucheroit plus fiere⸗ 
ment par ſa terre:car il abien aage de le deuenir 
parauant vng autre. Si veuly que vous ſachiez 


que le ſeigneur de Coꝛnonaille doit de nouuelen 


charger couronne en ſon pate / et la ſaſſemblert 
toles pꝛeup cheualiere de ceſte iſl / car il z auotit 


de percefoꝛeſt. 
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pod ttoit / car il ne vouloit que le rop fuſt embeſon 
ane de le feſtoper ne anſſi que les gentilʒ hommes 


¶ le ſecond volume 


en feuſſent arrierez de les feftoyer chaſcun ſel 

ſa Falleur / et 1 a — 11 
noꝛ Varro et Vꝛiene / et a pluſieurs autres cheua 
liers quilʒ ſen allaſſent denãt a laſſemblee et fiſ⸗ 
ſent tendꝛe ſa tẽte en aucun lien ſectet pat dedãs 
la faꝛeſt ſans ia rifs faire ſcaoir de ſa venue / ain⸗ 


fique le roꝝ le commanda les cheualiers e firent 


cat il chenauchetent tant quilʒ vindꝛẽt en la gtãt 
terre des cheualiers coꝛnuz / et leur dict on que la 
feſte ſe feroit en vne noble place lez vne belle cite 
nõmer Sicar / et tant cheuaucherẽt quilʒ vindꝛẽt 
en la pꝛaerie on il ꝑ auoit noble et bel appareil. 
Adoncques ſe miſtent en la foꝛeſt en vng deſtour 
et la fiſt il tendꝛe la noble tẽte du rop et pourueoir 
de ce que meſtier auoit cõme ceulv qui bien le ſca 
nent faire. Si denez ſcauoit quilʒ firent toꝰ leuts 
pꝛeparations ſi copement et ſi celeement pout (a, 
mour du roy Percefoꝛeſt leut ſeigneur qui ainſi 
leur auoit commãde de faire quil ne feut nul qui 
ſe apperceuſt / Mais cy endꝛoit ſe taiſt lhyſtoire 
deulxet retourne a parler de ceulyqui tiẽnent en 
pꝛiſon les quatre cheualiers dont nous auons ch 
denant parle. 


SJ Reſis ch end:oit notes faict aſſauoir 
Ph 2 qt e quãt les douʒe cheuallers qui a⸗ 
9 noient faict leur mention es deſers de 

la ſoꝛeſt Darnant affin quitz ne feuſ⸗ 
ſent trouuez furent mys en pꝛiſon les quatre dᷣõs 
cheualiers par le inalice des mauuaiſes femmes 
quilʒ tenoient [hs ſaccoꝛderẽt entre eulv quilʒ le 
Te ferolent ſcauoir a donʒe compaignons quilʒ as 
noient᷑ qui ſe tenoient en ng foꝛt lien qͤlz auoient 
faiet en vng deſtour ſur le treſpas de la cite de dar 
nantes et du neuf chaſtel pout gueter les paſſana 
Car ſut toutes choſes auoient entrepꝛins de met 
tre a moꝛt tous les cheualiete qui ſeroient de la 
partie du rob Oercefoꝛeſt et les dames et damoy⸗ 
ſelles des foꝛeſtʒ qui de leur partie ſe tenoient / ces 
donze cheualiers eſleuerẽt den x cheualiersa leur 
tompaignon ſignifier la pꝛinſe des quatre bons 
cheualiers et bien ſceuſſent que Ayonnek du glat 
leut conſin qui tant leur auolt eſte contraire en 
eſtoit lũg / mais ilʒ ne le vouloient point mectre a 
moꝛt ſilʒ neſtoient pꝛeſens / car bien deuoit on fai 
re de lag iuſtice plus apperte ij dung autre. Pour 
telles nouuelles poꝛtet ſe partyꝛent les denx che⸗ 
ualiers et ſe miſtent an chemin non hante / mais 
a fadꝛeſſe parmꝝ la foꝛeſt comme cenly à nauoiẽt 
tallent daller la boye des bonnes gens et pꝛeux⸗ 
car moult redonbtoient a rencontcet aucuns ches 
ualiers du franc palais quilʒ ne peuſſent ſurmon 
ter. Tant cheuaucherent les deupcheualiere aͤlz 


paſſerent par deſſus le rien de vne ſontaine / ſi te⸗ 
gardent Ing peu auant et deirent vng eheualier 
arme de toutes armes qui abꝛuuoit [on cheual en 
feaue qui conroit par deſſus la grauelie. Quant 
les deux cheualiers lapperceurent ilʒ ſarreſtetẽt 
tont court et demanderẽt lung a lautre qui le che 
naliet eſtoit / ſi ny eut cellup à oncqueſmais leuſt 
den / dont diſt lung que ferons nous puis quil neſt 
de noſtre congnoiſſance Je loue que nous lappel⸗ 
lone de la iouſte Il me plaiſt biẽ diſt lautre / mais 
quił ne ſoit des cheualiets du franc palais / cat a 
ceulv eſt dure rencontre. Dz en laiſſez ſut mog la 
beſongne diſt le cheualier qui eſtoit le plus coura 
geux / car pis ne fera il j me abbatre. Adonc ſe ap 
pareilla cellup de la iouſte et diſt. Site cheualier 
qui abꝛeuueʒ voſtre cheual deliurez vous Cat ie 
vous appelle de la iouſte. Seigneurs diſt le cheua 
fier iap faict. Loꝛe pꝛent ſon glayne et bꝛoche ſon 
cheual des eſperons encontre le cheualier qui lu 
denoit alencqͤtre de toute ſa foꝛce et lux dana vng 
ſi grant coup au comble de leſcu qui le poꝛta par 


kerre naure an coſte ſeneſtre. Quant le chenalier 


ſe ſentyt ainſi abbatu il reſalllit ſus an pluſtoſt qͥl 
peut pour doubte qͥl auoit que le cheualier ne lu 
couruſt ſus encoꝛe vne fops / a quãt il deit quil eut 
faict ſon coup Hl luy pꝛint a dire en telle maniere 
Sire chenalier abbatu mauez / mais aincoys que 
ie face plus ne moꝝ compaignon auſſi / nous ſca⸗ 
urions vonkentiers qui voꝰ eſtes. Seigneurs diſt 
ke cheualier de mũ nom ne de mon eſtre ne ſcaureʒ 


Vous / ſoꝛs que ie ſuis eſtrange querant adnentn⸗ 


res / et en eſpecial ie voys que rant quatre cheua⸗ 
liers qui denant Gyer conuoxerent ung gentil Hô 
me quil ſen alloit en ung ſien voyage. 


S. 4 
0 


ant fe cheualier abbatu enf enten⸗ 
Js ſee parolfes tantoſt penſa df ques 
1 Aroic les quatre cheualiers qͥlʒ tenoitt 
en pꝛiſon / et pour le deceuoit alla dire 
lier ſi voꝰ eſtes des cheualiets du frãc 
palape / nous vous mainerons ou les quatre che 
naliets ſont / Car il ne font pas a leur gre dont il 
nous poiſe / mais noꝰ ne ſommes pas ſi puiſſans 
quil y fault. Oꝛ eſt il ainſi aduenu ſi Zons eſtes 
des cheualiers du franc palays ou de la royne pot 
tant lablanche roſe / nous aurons bien le barbes 
meta voſtre ayde dentrepꝛendꝛe a delinret les 
quatre chenaliers qͥ ſont en pꝛiſon en lu garde de 
ſip cheualiets du lignage Darnant qͥ ne quietet 
foꝛs de mectre a exil tous les chenaliere à ſont de 
la partie du roy Percefoꝛeſt. Par ma fop ſeigñrs 
diſt le chenalier le lignage Darnant a entrepꝛins 
foꝛte gnerre / car ſilz aubient mys a moꝛt rous les 
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cheuntlers dul gien denlfent at vod x ercefoꝛeſt te 
mtilleuit prince qui vine ſt les mettioit il cous a 
deſtructioh cum me le pleis valllant pꝛiuce / ſe plus 


Hard kt le plus pꝛerid en ſes arms gui due / etle 
plus large et ke plus courtoys et qui mieuly ct | 8 
Sw e LS 


nmes gonuernet ql de mona fur ter⸗ 
— Et poutee que 


ve apꝛes e du ror 
* alprte au men 


en p 
dont ereſt pitie. 96 ke — t 
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Schedel a abat min chenal nous eh 
pions telle part hé menereye ka on itz ſovée 
puis fortons tant an poinz et Keſpte quiz ſeroikt 
Hots vu ſious mourrions en a peine: Adont mon 
ta le ahenuilirt at ſe miſt an chem a le ou il di 
ſoleyn e fes quatre rh era bers ſtotent en pꝛiſon 
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Voce iep ide fande delſerte Pat ma ſôpdiſtelfive 
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1 is dit ani den 
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ie ſuis vng mulßeurenx — deſtrange 
Attebenn de onnef en la grant Pꝛetaigne pour 
appꝛendie ſien et honneur x pour mox eſpꝛoumer 
en cheualetie ? cat on dis maintenãt par toit ue 
en ceſte contter ſont muinrenãt les meiſteuts che⸗ 
ualiers de ces parties. Si dens tont apointa dne 
Feſte que le meilleur rox qui vine auoit oꝛdomrety 
EE 755 qui prult eſtre nome lo 
ſde piditeſſe / de targeſſe le ſees 
Ata anke kous bebe que tant aß 
appins de lux et u ceulv de ſon Hoſte de ull ne ſera 
ramais iont que mieulp ne Baile / et tant de hon⸗ 
neurs my ſoft onen ʒ que ie ne fofaſſe penſer de 
uant car te fe acompaigur a la fleut de ku mei 
feure eßeualerie du monde. Quart mme Sey en tel 
eſtat fache que ie fuʒ ſi ſye et ſuis enchꝛes que ie 
nſux que tainais ne me retoutneroye en 
paßt. Et ſi dene ſenuolr que a celle frſte gui fur 
pot la reuenue de noſtretteſcher ſite: Perrefe⸗ 
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aus lfitz bn son rer deſeſſe Ger fer efioitdes 
portvde ct abe pie groſſe beſongne quit 
audit empeinſe TE 
quediugars fe conuogolẽt. Ceſtaſſauoir Ion 
nelduslar/ le Tore / Cſtenne g Ttoplus de rox⸗ 
alnille. Quant ie ſcenz Fut ers huatre cheuafiers 
deſquels la compaisnieie . daſirove a auoir eſtaiẽt 
departis de court ie me penſaꝝ q ie me icoxe quet⸗ 
teſaduentures en euſ eherchanf<car le ſeigurner 
neſtoit na ban np banner / etſi meſtoit aduis que 
ne pousne tant aminder en campaignie ſupuit de 
e ie congneuſſecqme a ſuxuir la cam 
paigqnie de unn des quatre chenaliete ou de ons 
ee ee due les tronuſfe. 
A celle ent 
quis tt entraꝝ en la hanlte ſaeſt Datnant an 
Klau ke eueur me diſolt quit eſtolenttoutneza 
7 dai hux a heute de nonne ie mobatt ſur 
TDneſzelte fontcaine on ie me rafreſchꝑ vng peu let 
puis mis mon cheual baite au tieu de la fantaine 
Ainſi aue mon cheual beuudait 5 ſembatirẽt fut 


( leſuũ efume 


ompaignie Quant ſes rampaignons eutent en⸗ 
tendu le cãpte du chrnalier if lallerent tous qu 
tre recongnaiſtre / dont lung alla dire. Sire chene 

lier ſi chetiuete meſcheance vous peult eſtre hon 
neur il vous en eſt bien cheu: car ſoyez aſſeur que 
vous eſtes empꝛiſanne guecęulx: car ie ſis. Axon 
nel le cherif/et zotge Troxlue le duc heureup / et 
autre eſt Eſtowie le deceu / et vong eſtes ce .ſcgg 

g do gef fangt: Hen b. Are 
en priſon en peril de ſa die aug guat malhkn/ 
ren. Dz v lan ez de ceſt honne dr car vez nans 
fous quatxe attendant la mer du dien ſoune⸗ 
ain. Si coſt que zelandin ſcrut quil eſteit en pri⸗ 


eme mixan chemin pontuen de mes ſong 


cheualiers armeʒ incũgnenz dont lung par 


mappella de la iouſte. Si meſchent ſi bien aut la | 


bath / et quant ie euz fait moncoure le cheualitr 
abatu me pꝛint a dite. Site chenalier alan me 
auez: mais gincois que plus ꝝ git fnit de nous ie 
Nous pꝛie que nous dietes qui Bous eſtes. Adonc 
leur allaꝝ compter qui ieſſoꝝt et que ie queroxe. 
Onant il ſceurent quete quevoye les quatre che⸗ 
naliers if me allerent tantoſt dirt que 5 
chenaliers eſtoient en pꝛiſon et que ſe ie leur dou⸗ 
foveayiüer {ls ſe mettrajent a laduentuxe a lapde 
de mox den lx deliuter / etme meneroient on ilz 

toient en pꝛiſon · Quãt ie ouyz ceque iaymape les 
cheualiere de donne amour fe reſpondy quilz me 
menaſſent on fes quattecheualiers eſtolent: car 
tamais naurope ſpeſſe au cueur tant que ie les g⸗ 


dia — 0 


gar les. deualiers 5 
nm ? car ſe il eſt Bray qfs ſalent empꝛiſonnez ce que 
point na crop ie vouſdꝛoyr eſtre auec 


me ſeroit treſurant honneut que de eſtre en leur 


ke 
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mede toutes mts armes ſans 


doubtez et ne croxez pas quił ę ait ſi gar meur⸗ 
— — 
vous occite. nt ina ſu ʒelandin diſt Arãnel d 
ſaviez 

tellement 

etmos eſpecialt 


ptiſonnez 
iz de Darnant qui eſt au i v lechief et 
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de ercefereſt 


eſehappet pour tout loꝛ du toxaulme / et ſcauons 
bien quilʒ x ont enuope ou doiuent enuoper / ſique 
ʒelandin deau ſire naxez point ſi gtant fiance en 
nous ne en noſtte ayde: car ſoyeʒ tout certain que 
nous meſmes ne nous pouons aper. Sitediſt ze 
land in dous direz ce quil vous plaita: car ie ne 
doußte de riens que ilʒ ayent hardement de nous 
mettte a moꝛt:car ilʒ ne demoutroiẽt ne cy ne ail⸗ 


cena / ec ce ſceuent ilʒ bien. Aſſeʒ ſe dehatit Lyons 


nel a zelandin pource quil ne le pouoit amener / et 
ce que les mauuais cheualiers des foꝛeſtʒ les oſaſ 
ſent mettre a moꝛt: mais qui que fuſt aſſeur ne 


en doubtance Troylus eſtoit en tel meſchief quil 


ne ſcauoit que dire ne que faire pout la belle ʒelan 
de que ʒelandin auoit miſe en mer pour retour⸗ 
ner en ſon pays / et ne ſcauoit auamel lez ceſtoit / et 
pource euſt il en auſſi cher que lon le euſt mis a 
moꝛt quon le laiſſaſt. Si ſe dementoit en [op meſ⸗ 
mes tendꝛement ainſi quil recoꝛda depuis deuant 
Creſſua quant il fut coniure de dire ſes grandes 
et hoꝛtibles aduentures. Ha doulce ampe ʒelande 
fleur de conte beaulte / celle pat qui iaꝝ tant (Hon, 
neur qui venu meſt: car ſi ne fuſt le hatdement et 
le cueut que ie pꝛins en voſtre cler diaire quant a⸗ 
moure le me fiſt enamourer ia neuſſe tiens valln 
Ha zelandin bon cheualier vous feuſtes occaſion 


de tout mon Honneur par ce que vous menaſtes 


Lvonnef et moꝝ en voz tentes ou ienamauray la 
belle zelande doſtre ſeur culmea mtichedetdut 
le bien qui eſt en moy. Oꝛes eſtes vous cauſe et oc⸗ 
caſion de ma douleut et de ma meſcheance quant 


eee e TR 
di 


i ſi autre perſonne me euſt fait tel dommage ie 
le haxſſe iuſques a la moꝛt:mais puis que tant de 
biens me ſont vennz par vous que ie ſuis zap as 
moureup ia pour ce ne vous en ſcauraꝑ ie malgre 
Et ce dit le ſage / qui mayme il ayme mon chien. 
Et puis que vous eſtes frere a la helle que mon 


cueura enamoure fol ſerope ſi encontre vous em⸗ 


dear fg guerre. Ainſi que Troꝑlus ſe dementoit 

Por Gelfezelanñe adanc alla venir vne moult 

pucelle qui aucuneſfois teconfoꝛtoit les che⸗ 

ualiers par dne rapete qui eſt patmp le mur / et 

diſt. Seigneurs ce poyſe moy que vous eſtes ainſi 

1 vueil que vos ſachez que les mans 
a 


nais chenaliers de ceans enuoxent deux cheua⸗ 
fiers deners Pupant qui eſt chef denlx tons af 
fin queil ſache ement et quelles 


gens vous eſtes Et ſceʒ bien que ſi toſt quil vous 
ſcaura cy tout loꝛ du monde ne Dons garantiroie 
de 2 — tax re⸗ 
gare que ie me mettraꝝ en peril de moꝛt villaine 
pour poſtre delinrance 3 eme durde⸗ 
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NMueillet. C. vlliil. 
ray de ce chaſtel teleement au pluſtoſt que ie pour 
rap et me iraꝝ noncant a tous ceulv qui ſeront de. 


lapartie et de la gent du rox Percefoteſt tant que 


aucune bons pꝛeudßommes le ſcautant qui par 
leur pꝛoneſſe y metttront remede, Damoyfelle |. 
vous ponez ia tant faixe que nous feuſſians der 
goꝛs de ceſte terrible et cruelle pꝛiſon nous ſerions 
a tous les iours du monde voʒ cheualiers. Sels 
gneurs diſt la damoiſelle ie mettraxy ma die a las 
nenture pour vous deliuret / dien vous gars : car 
ie noſe plus demouter. Moult fut la compaianie 
iogeuſe quant ils ſceurent que la damoiſelle groie, 
noncer par les foꝛeſtʒ comment ilz ſont emmpuſon⸗ 
neʒ. Si ſe pꝛindꝛẽt a recafortetꝛcat moult ſe doub⸗ 
toient que les cheualiers du ſang de Datnant ne 
les meiſſent a moꝛt tandis que ilʒ eſtoient en leur 


priſon: Balsa peu ſe talſ chef: deulpec 


retoutneqa parler du bon roy Perc 


aue ſi coſt quil fut tẽps daller an cou⸗ 
ronnement du bon rox de annouaille 


manger: car tantoſt apꝛes vouloit partiæ hours 
let au coutãnement. le toꝑ fut aſſis entre. 
cheualerie et il menoit la pluſgrant feſte aonc 
is vne belle damoiſelle appa. 


dint arriner au palais appa 
teillee de maniere vneſſagereſſe / et ſachez qnilſem 
bloit bien a [a cantenace quelle euſt haſtiur belon⸗ 
gne a faite. Quant la damoiſelle vint a la magen 
ne du palais g elle dit la noble cõpaignie de cena 
fiers ſeane a table ſi noblement elle en fut tynt eſ⸗ 
merueilleeꝛraroncqneſmais nauoit deu ſi nobles 
ment ne ſi richement ſeoit gentilz homes a man⸗ 
get. Sans faulte toute la nobleſſe qͥ eſtoit adõc au 
roxaulme et fut depuis vint des gregeois: cat des 
puis la venue du 1 du roy Per 
cefoꝛeſt tous gentilz c villains mangeoiẽt a terre 
entre leurs eee a la benne du roy Alexan 
dꝛe empꝛindꝛent a faire tables / treteauly ca met⸗ 
tre hault ca counrir de nappes tout ainſi que ln 
faiſoit a la court du roy Ale xãdꝛe et ſt empꝛinbõꝛt̃t 
a faite pluſieurs autres huneſtetez 9 mont bien 
leur plaiſoient Et pource fut la damoiſelle eſmer 
ueillee de la grãt nobleſſe quelle dit au gẽtil rox et 
a la cheualerie qͤ anecluy otage. Fdnâe 
la damoiſelle eut aſſez regarde la nobleſſe et leſtat 
de la court elle vint denãt le noble tog / côbiey que 
oncqueſmais ne lauoit ven. Sans fauſte meſtier 
nanuoit de demãder lequel eſtoit le roy: cat ſi nobfe 
mẽt ſeoit entre ſes nobles Hôtes g ſi eſtoit de grãt 
temẽbꝛance a de ſi grãt venue cde ſi grãt contenãce 
Piou pouoiẽ̃t dire ſâsdemäber/ceftle 

ſiet entre les pꝛinces / et yo ce Wine la damoiſ 


it. 
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eforeſt. 1 
x endꝛoit nous fait lhyſtotte mention OT 


Le ſecon volume 


par deuant le roy qui ſeoit a ſa table et ſe meiſt age 
noulpꝛmais le rop qui ſur toutes riẽs hõnoꝛoit da 
mes ſ damoiſelles ne veult ſouffrir tãt quelle fut 
dieſſee / d elle ſe dꝛeſſa quant le rox luy eut cõmãde 
Quant elle fut leuee elle ſalua le roy moult honne 
ſtemtt tonte la cheualerie:ſ puis diſt, Sire com 
ne il ſoit ainſi qͥl xa en la foꝛeſt Darnãt pluſieurs 
cheualiers qui ſont de voſtre pattie / a dames et da 
moiſelles quilʒ ſoiẽt Hays de tout le lignage dar⸗ 
nant et leur facẽt ennuy / touteſſois ilz en va douʒe 
demourez en vng lieu defuoye dedans la foꝛeſt qui 
eſt incongnene g foꝛt a trouuer / ear moy meſmes à 
v ay demoure trois ane ny ſcauroxe tetournet ſe 
allet y voulope / dont ie ne ax talent tant eft le lieu 
deſuoxabte a plus encoꝛes / car tant eſt enuelope dé 
chantemens quił ne peuſt eſtre veu tant que lon 
ſoit dedans. D+ vous viens noncer ſire roy et a 
tous les cheualiets du frãc palais à les douʒe che 
ualiets a layde de douze des pires femmes des fo⸗ 
teſtʒ q ſont enchantereſſes / ont decen cinq cheua⸗ 
liers du franc palais et mya en pꝛiſon / c les doiuẽt 
tous mettre a moꝛt:ſi toſt à les mauuais diſciples 
de Ntuꝑü̃t à eft chief deulx ſera venu. Si toſt que 
le tot dyt ſesnouuelles il fut tout courtouce / mais 
ilne ſe maſtra ſemblant ÿ de pꝛince. Lots diſt. Da 
moiſelle böꝛ me dictes par amours ſe vous ſcaueʒ 9 
ſont les eheunliera à ainſi fonc deceuʒ c empꝛiſon⸗ 
neʒ . Darm foy fire diſt la damoiſelle ie croy à lyõ 
mi bu glue ſoct e Toꝛeſ E fione / C Tiophiscet 
entoꝛes en y eut le iout que ie me partie du chaſtel 
celeemet emmene vng autte:mais ie ne ſcay le nd 
ſans faille ceſt fe plus ienne de tous. Et quant le 
rot vt nommer les cheuallers moult lux fit mal 
Mais point ne monſtra ſemblant, Et quãt la da 
molſelle lux diſt ij dernierement on y auoit amene 
Ing iounccel ilfut courrouce / car il ſe doubta que 
ce ne fuſt Gabiffer ſon nepuen. Loꝛs diſt. Certes 
damoiſelle les douze cheualiers ſe peuẽt biẽ vãter 
qͥlʒ ont les plus nobles et les plus riches treſoꝛs / 
mais ſif plaiſt au dien ſonuerain ne laurõt pas lã 
guemtt. Quant la cheualerie à la eſtoit pꝛeſente 
eutẽt oux ladnẽture ſans faulte pen en y auoit de 
ceulv du franc palais / c touteſfois p eſtsient cinq 
chenallers deſcoſſe / dat lung eſtoit name dagon / le 
ſetond Anehiſes / le tiers Thllamon / le quatt fer 
gus / le cinquieſme Sarpẽdon / x le ſipieſme anthe 
noꝛ à tous eſtoiẽt parts an toꝛs ou a eſtùne. Ces 
ſiv cheualiers ſe dꝛeſſerkt tantoſt en eftãt c allerẽt 
inter ct vouer la ĩſte an dieu ſouuerain et au bon 
rod oerctforeſt tanto ſerolent en la furt Dar 
nant / e nen yſtroient deuãt an et iour ſe pluſtoſt na 
udient deliure les cheualiers de pꝛiſon:car il cue 
noit quilʒ fuſſent deliurez on (à mourroient en la 


ite / et ſceuſſent les cheualiers du maunais ſang 
Datnant que tous ceulv quil en pourroient tenit 
ne poutroiẽt eſchapper de la moꝛt. Quant les ſix 
cheualiers eurent fait tel den il ſe ſena S ones pere 
de Lyonel qͥ voua autel ven. En apꝛes le boſſu bon 
nerſept / le cheualier a la belle geande qui aymoit 
Lxonnel de bonne amour / c puis ſe leuu fe cheua⸗ 
lier a laigle noit / c apꝛes Perſides c Iyenoꝛ / booꝛs 
4 Liens Ylanoꝛ / et / Aygret / Inpart et Adꝛe⸗ 
ſtus / c plus des cheualiers du franc palais etotta 
ceulxdouerent la queſte a maitenir iuſques en fin 
Quãt le roꝑ ouꝑt les Vetip à ſes cheualiers auoict 
empꝛins pout deliurer Ivonnel c ſes cũpaignõs et 
pout pugnit les mauuaia 4 fes oultrages faiſoiẽt 
es foꝛeſtʒ / il les pꝛint a remercier g diſt. Seigñre ey 
endꝛoit monſtrez vous ij vous eſtes des chenaliers 
du frãc palais, Si vous paie à ſi toſt à poutteʒ ſcæ 
uoir ou le chaſtel ſiet à ces cheualiers tiennẽt mam 
dez le moy et ie yaya oſt / et ferax tant à tãtaſt tout 
ſera mys par terre ſt epille. Et ſi voꝰ fais affanoit 
que ie me partiraꝑꝝ apꝛes diſner pour aller au cous 
tnem̃t du roy de coꝛnouaille pour faite cheualiet 
Porr) le ieune et Bethides mon fitz et caſſipaerꝰ 
Car il eſt grãt neceſſite que Ooꝛtus fe ieune ſen 
voiſe en ſon pays / ſachez que ſi toſt que ie antax 
fait ie retoutneraꝝ pour vous recunfotter . Apres 
ces parolles ſe leuerent les cheualiets de latable g 
allerent armer et appareiller / car tard leur eſtoit 
quilʒ fuſſent mys en leut queſie. Et quant éfs fus 
rent armeʒ et appareilleʒ if ſen allerent 
conge a la royneꝛet puis monterent ſut leurs che 
uaulpx et ſe miſtent au chemin par deuers la foreſſ 
Darnãt / dont lentree eſtoit a dempe ſieue pes du 
chaſtel. Mais icy endꝛoit ſe taiſt lhyſtoire de euly 
tous et retourne a parler da bon toy Pereeftneſt 
pout compter comment il ſen alla faire cheualiet 
le ienne rox des Indois / et [ſon filz Betgides / et 
Caſſipoꝛtus. 5 


Comment le toydinta eite compaianie 
N ancontotutemét du rod Wellen duff ff 
ſon filz et ſes trois nepueu cheualiers. 
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| de Oertefoꝛeſt 
io urs deuãt po aller an éonrhop à deuoit eſtre un 


coutdnemt̃t du cop c des cheualiere coꝛnuʒ Gt ns 
obſtant ſi ne deſiroit mye le roy a ausir grant cam 
paignie / car il ne deſiroit me quil fuſt congnen / 
ſi mũta en la compaignie de quatre cheualiets de 
ſon hoſtelꝛet les quatre chtualiers gndois / et les 
trois damoiſeaulx qui deuoient eſtre cheualiers 
en leurs meſanyes et ſe miſrent au chemin grant 
erre / Car il y auoit bien trois iournees iuſques 
au chaſtel ou le roy deuoit faire feſte. Si cheuan⸗ 
cherent tant quilz vindꝛent dꝛoita lheure de veſ⸗ 
pꝛes dont le lendemain deuoit eſtre le courõnemẽt 
du toy des cheualiers coꝛnuz / au lieu deſuoge pax 
dedans la foꝛeſt ou la tente du rob eſtoit ten due. 
Si deſcendirent la endꝛoit et ſappareillerẽt de mã 
ger. Quant le roꝝ et lea cheualiers qui auecques 
lu eſtoient eurent mange a leur voulẽte le roy. al 
la dire aux cheualiers gndois. Seigneurs ie loue 
que nous allons veoit lappareilde la feſtedsus ne 
reſtes pas congneuʒ des cheualiers de ce paye / et ie 
iray implement auecques vous en eſtranges ve⸗ 
ſtures ainſi que ie ſope de voſtre meſange / et ſes au 
tres cy qui ſont congneuʒ de leurs compaignons 
Voyſent a leur vouloir / ſi leut deffẽ ds que a nous 
napent ne faoent congnoiſſance:mais Voyſent et 
viennent a leur voulente / et puis reuiennent au 
ſoir en noſtre logis ſans eſtre ſupuiʒ . Ainſi que le 
top le deuiſa il fut fait / Car il monta deſcongnen 
en la compaignie des quatre cheualiers Indois 
les trois damoiſeauly demourerent alʒ ne fuſſent 
trongneuʒ. Quant le toy et les quatre cheualiers 
vindꝛent en la place ou la feſte à le tournoy deuoit 
eſtre il regarderent a liſſue dune cite qui eſtoit ap 
pelle ſicat / ſi grant plante de loges et de houre / et 
emplęe de dames et de damoiſelles à ceſtoit grant 
merueille a regarder / et ſi auoit entre den p rencs 
cheualiers de toutes terres qui iouſtoiẽt les vngs 
contre les autres qui faiſoient merueilles de ches 
ualerie / dont le roy v recongneut pluſieurs cheua⸗ 
liers du franc palais quidu tout empꝛenoient lhõ 
neur et le pris des iouſtes. Si ne pouttieʒ croxꝛe à 
le gentil rox fut lieʒ . Entre leſquelʒ cheuallers eſ⸗ 
toient Nabel des montz et Caſſiel le gris . Ces 
denp fuiſoient merueille de leurs cops a lung des 
ſez / Cur ilz ne iouſtoient a cheualier quilʒ ne ab⸗ 
batiſſent a tetre. A lautre renc eſtoient Iynanges 
et werteberth deux cheualiers du franc palaxe à 
tout empottoiẽt Honneur et le pꝛis. Au troiſieſme 
renc des iouſtes eſtoiẽt trois cheualiers eſpꝛouuez 
du frane palais dont le pꝛemier eſtoit nõme le ve⸗ 
neur. Le ſecund Tangoꝛ / et le troiſieſme Saphir 
es trois rendoient eſtal a tous ceulp qui vou⸗ 
boient denit qui tous ſen tetournoient ſans cheual 


li. vol. 


Fueillet. C. vldi. 
et ſans heaulme, Et ſachez que moult pleut aux 
ttois chenaliers eſtrangters la ꝓeſſe. cla cheuale⸗ 
pieq̃ cenly des iauſtes faiſaict / cſachieʒ i aſſez pꝛes 
des ionſtes auoit fait ing eſchauffnnlt mot riche 
la ou le roy fut caurõteſt lendemain /a ſtauoit ꝓ 
deſſus Ing taũ ernncle couuert düg dꝛap dos / et p 
deſſus auoit den x courãnes můlt riches qͥ tepᷣſen⸗ 
toiẽt à lendemaim deuoiẽt eſtre courũnet ellen 
et Dace du chaſtel deſtain du royaulme e depuis 
an auant fut nomme Coꝛnouaillepnut les cſie⸗ 
ualiers aud armes coꝛnues /que Oeſſaon emme⸗ 
na en la grant Eretaigne a la feſtegui fut a la re 
nenue qui fut du roy Percefoꝛeſt. Ie roy Oeleon 
meſmes gardoit les tencs mũte ſux vng grant de⸗ 
ſtriet en la gqpaignie de ſix cheualiete de ſ 
et aſſignoit les iouſtes g chaſcun chenalier ſelnn 
ſon eſtat / affin que debat nx ſourdiſt. Mont fus 
tẽt belles les iouſtes qͥ duretẽt iuſquea au ſoir ile 
roy Oelleon les fiſt departir:car les tables tſtoiẽt 
da miſes a vᷣng fez de la pꝛaerie leʒung dergier po 
aſſeoir mille perſonnes ſileſtoit beſoung. Si allait 
le rox de tenc en renc en pꝛiant a tous cheualiers 
a toutes dames et damoiſelles quitz deniſſent par 
tourtoyſie ſoupper a ſa court / meſmes le top perce⸗ 
foꝛeſt qui eſtoit entre ſes C heualiere / mais le roy 
Dellean ne le congneut pas / pource que le roy ne 
luy monſtta pas ſon viaire en appert. Adonc paſs 
ſetent auant fos quatre cheualiers IJndois / et reſ⸗ 
pondirent au roy Oolleomtant et ſi courtoyſemẽt 
quil lu ſuffiſt. Quant les iouſtes furent parties 
chaſcun e ee et ſen aller ent en leurs ten⸗ 
tes appareiller leurs cops et leis belles deſtures. 
Et le roy Percefoꝛeſt ſen retourna en ſon logis ij 
eſtoit dedans la foꝛe ſt et les quatte cheualiers In 
doi qui eſtsient en ſacompaignie.Et quant le gẽ 
til rox fut en ſa tente il appella les quatre cheua⸗ 
fiere ndois ſi leur diſt. Seigneurs voꝰ ne fuſtes 
oncqueſmais en ce pays / ſineſt pas merueilles ſe 
vous veez voulẽtiers ce que pas naueʒ ven / pour 
ce le dys que ie vous prie que vous en alle mãget 
a la feſte du roy Pelleon pour deoir la cheualerie / 
et le maintien des dames et damoiſelles / et ie de⸗ 

mourrap anec mon filʒ et mes nepueup qui dops 

uent eſtre cheualiers demain au matin / car ie les 

veuly mener a vng tẽple veiller qui eſt aſſez pꝛes 

dicp pont aoꝛer et pꝛier le dien ſouneraiy, Duant 

les quatre cheualiers entendirent la voulente du 

roy ilz reſpondirent. Sire puis quil vous plaiſt / 

nous yꝛons. A donc ſappareillerent les quatte che 

naliers et ſen allerent mãger en la feſte du tox pel 

leon / Et le roy Dercefoꝛeſt mangea en la compai⸗ 

gnie des quattre iouuenceanfp / et puis leur diſt. 

Mes enfans il eſt dꝛoit et raiſon et vſage / que des 

. iii 


Breeullent entrer en loꝛdꝛe de 


Le ſeconò volume 


puis que ng ienne home enk entter en ſi haut 


eſtat q̃ en loꝛõꝛe de cheualerie al entre pat lhuxe 
non par ailleurs affin aͤlne ſoit copare au lartõ à 
pat ſa mauuaiſtie noſe entre pat lhuꝑs en la mai 
ſon du riche qͥl ne ſoit deu g decen par ſon larcin. 
Mes enfans lhõme à entre en loꝛðꝛe de cheualerie 
par alleuts que pat lhuxs ilna pas bõne entente / 
aine eſt cũpate au larron ainſi à vous ap dit. Et 
pource q ie nedðueil pas ij on vous puiſt comparer 
an larron ie vous vueil enſeigner cõment ce ulp à 
cheualerie entrent pat 
g car datſon enſeigne g dꝛoicture à tous ceuly 

à deullent entrer en aucun oꝛdꝛe il qͥ ſoit doiuent 
ſcauoir g cõgnoiſtre loꝛdꝛe affin qͥ ne ſe tint᷑t pas 
pour decenʒ. Honteuſe choſe eſt a bne perſonne qui 
entre en aucune oꝛdꝛe c ne fait ce à loꝛdꝛe enſeigne / 
aincois dit / ſi ſceuſſe que ceſt ie ny fuſſe pas entre. 


Ceſtup mõſtre bien qͤl nentra pas par lhuys / c cel 


lu qͥ garde Hups pat à lon ſcet ou lon doit entrer 
ceſt le dien ſouuetain ne ſceut pas [a venue / cellu 
eſt cõpaignã au lara / cellux faulſe pat derriere loꝛ 
dꝛe g lut emble ſon Gônenur ( ſon eſtat amoindꝛit c 
ſa reuommee / g diffame les bons. Seauffilz av ous 
mon geau nepueu celluꝑ 4 deult entret en vng oꝛ⸗ 
dre / ſoit en religion ou en matiage / ou en cheuale⸗ 
tie / ou en ique eſtat ij ce ſoie il doit pꝛemierement 
ſon cueur ſa conſcience nectoyer t purger de tous 
Vices a répilr c aomer de toutes vertus /g enchat⸗ 
get grant doulente de faire c acdplit tan que loꝛ⸗ 
dꝛe enſeignea faire / g auoir vng ardat deſir de per 
ſeuerer iuſques en fin pour lamour du dien ſonne 
rain / g affin que vous puiſſiez impetrer celle gra⸗ 
ce au dien de toute creature / voꝰ en Venez auec mo 
veiller en vng temple qui eſt aſſeʒ pꝛes dicg qui eſt 
lien doꝛaiſon et de ion . Site dirent les trois 
damoiſeaulp cellup dien que vous dictes vous rẽ⸗ 
de les bonnes patolles que vous nous auez dictes 
Et nos doĩt grace de les mettre a effect g a oeuure. 
Adont ſe lena le rox et ſe meiſt au chemin et pou de 
ſa meſgnie en ſa compaignie / ſes deux nepueud et 
ſon fit / c quant le cop dint au tẽple if entra dedãs 
auec les trois damoiſeauſy. Lors cloxſt guys c cd 
mãba a ſa meſanie quilʒ gardaſſent dehoꝛs / puis 
emmena les ttois damoiſeaulp en loꝛatoire du tẽ⸗ 
ple g leut diſt Mes enſũᷣe lanez voz cueurs 4 voz 
. — — ut 
t par eoꝛaiſon et faictes pꝛieres au dien 
—— le rox ent ce dit les trois iouuen⸗ 
deaulx ſe miſtent a genoulp et le roy auſſi deuant 
ng antel qui eſtoit deuant euly / et a aerent vng 
grant eſpace tant que le roy ſcent que la foibleſſe 
de nature faiſoit faillür denotiõ. Lors ſe lena le roy 
et puis diſt. Mes enfans leuez ſus et venez ſeoir 


ox · Abt tetox ſur ing ſiege cles 
— — 


que celluꝝ ne noutriſt pas les enfana qui leur don 
ne a boire et a manger, Mais qui lin⸗ 
troduit en vertus / g ie qui ton pere ſuie Betßides 
et vuei leſtre a tes e 
de leurs peres qui ont perduʒ deſſoubz aage ne 
dueil eſtre repꝛins du dieu de toute creatute / Car 
bien ſcay que tenu ſuis de toy enſeigner tous biens 
Dz retiens ce que ie tan dit et ce que ie te diraꝑ / car 
ie te deffens ſur toute riens que tu ne aoures que 
Ing ſeul dien / c ce dien clame on le dieu ſouuerain 
ledieu de toute creature qui tout fiſt c crea /14 fous 
autres laiſſe detriere ne nx axes fiãce / car ſi tu les 
aoures ilte meſcherra ainſi quil fiſt iabis a mo 
au temple Dardanoꝝ. Deau filz le ſage dit / moull 
aiſe ſe chaſtie qui par autruyſe chaſtie. Sachez i 
moult euz 1 pource que. ie aoutoye 
pluſieurs dieuv. Aoure et croꝝ an dien tout pui 

ſant et tous biens te viendꝛont. Mes enfane 

pluſgrãt ſens qui ſoit ce eſt de ſouuerain dieu cres 
mit par amours:car a ceulv qui craignent dien et 
ayment dꝛayemẽt tien ne leux fault:car par le cre 
mer et apmer gaigne on la greigneur richeſſe des 
monde et ceſt ſuffiſance / car quia ſouffiſance il a 
tout:et qui ne la cout luy fault. Le dieu ſouueraii 
a dit aux iuifʒ de nouuel quil fera la voulenmte de 
ceuly qui le cremitt et aymeront / et leuts teque⸗ 
ſtes acomplita. Mes enfans ſidous craignez dien 
toutes choſes du monde vous cremiront / et ſi dien 
indez toutes les choſes que 


ne creigneʒ vous crai 
vous verres 


¶ Des remonſtrances et beaulv enſeigne 6 
mens que feiſt le roxa ſon filʒ Sethides 6 
a ſes nepueuꝰ. | 
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Iautilzame 


A 
18 ſure top / la die de lhame eſt def⸗ 
due c depen fonſtenuequi neſcet 
A depen vinre / touſiouts lux con⸗ 
— liniert eſtrea autrux ſubiect / ne 
tiens pas que ie dye que tu ſoꝑe auer / cat vng auer 
eſt touſiours ſouffretenp / car auſſi grant meſtier 
a du ſien comme de lauttug / Car qui plus a plus 
couuoite. Mais ſopes latge ſi ctoiſtrant tes bis 
largeſſe / courtoiſte / ſs / pꝛoeſſe / vigueut / gone 
ſont conmmencemẽt du grãt doneur aduenir / et ce 
treſos garde gmultiplie eſt bdne garde au pᷣeſoins 


— — — — — — — — — — — m —— 


Da ercſweſt 


it ſincpenlt eſtre emb le. Bean fißz folle largeſſe 
eſt de wiettre ſon corps a peine a trauail pour 

e nloixe et pout bombant. Le pꝛouetbe dit. Ainſi 
comme tonte choſeamẽde de meſure / auſſi toutes 


aheſes empixent ou lonne peuſt mettre meſute. 
0 


onttoyſieet meſuxe eſt dne meſme choſe · Mean 

otous tee faitʒ aq ouſte maniete et mrſure / ſi 
aurgs en dar maule beſſe Keetueſens laquelle tes 
ptitixes naujgont tac a diaune au mũde. Beau 
Faceted langneabin faire etafiicy dire 
efkoymeſince a bonnes oesturxs faire / nulles cho 
ſes net grief de ces deux Hegu filz vſage et art 
enſeisne a homme cequil doit fare / et qui ſe Vſe 


8 bien ſaireſet voulentiers lenſeigne a aucun car e 


en anſtrux enſeignei cropſtra ſaꝝ ſens . Beau fil 
Ing des gras ſens de ceſte moꝛtelledie ſi eft de ſoub 
finir en pwples adustſiteʒ qui ad mennent. Q- 
Fle dictoir eft vaincre pat patience / cellug vainct 
qui ſenffce. Dien Beuth Hainete il cduient q en ap 
pꝛeans a ſonfftir. Stau filz grãt choſe eſt de lone 
poutueqnce/penſe a ton affaire / Se tu ne apyze bay 
mant dauſtruꝑ te peuſt peu dabpit. Dſe de ton ſés 
ti par conſeil. Entre moult de cdſeilliers apes ins 
tſpecial conſeiller. Le ſage dit. luſieutè ams ſa 
cent: Maia vng conſeiller axes qui ſoit bon / oval 
at prend homme. Sean filz entre ꝓluſteurs amxe 


ares dug am eſpecial eſꝑꝛonme. Ne dys ia ton eſs : 
2 conſi ahmed 


hu fe ſex on peult ou deult 
axder. Si tn as aucun meſchief ſur tox on conſeil 
d peut eſtrę mia / ne le des a homme diuaut: car 
iatkeurgs ſi bon ame q neten pejſe moins donf 
te ſil le ſeet. Beau filz on doit viure po deupx cho, 
ſes, Ceſt a ſon honneux g a ſon ſauluemẽt. Ton 
tes choſes ont leur tẽys g leut ſaiſoꝝ / garde a Hal 
cune ſan teinpe et ſa ſaiſon cdõuenaßle. Ne be lane 
pos / ne blaſme de ton fait / Et ſe cu te blaſmes / ne 
glaſme pos nutri. Ing des grans ſend de ceßße 
monztelle die ſi eſt / collir le panoir aux maulaais 
goͤnies Car tout le penpſe qui deſſoubʒ eulp eft 
7 ien nu Lag des grãs biẽs 
ceuly qui ſont deſſoubz ſug amen ent de ſa bante. 


ſi grant ſens dacqnerxę anuix et pourchaſſer 
gabe neden e m 

aut que on ne doit point; faire pour leftres 
ſeauly ne pour meſſages. La premiere eſt bailli 


0 8. La pꝛemiere eſt bailler 
en autriꝑ main la femmede ſon feigneur / ſe on la 


cen. On ne congnoiſt as bien yonne a laſſeoir 
Dean filz 


fueillet. C. vdtii. 
La cierce ſon fiefmeſmemẽt a ſo neu Dean 


Lé 


fifplhſieyts choftoſen 


de 


géſur ne eſtacheꝛcat aiuſi à rien ne 14 
filz ſe ia Viens a mautagegrant ſens ke conuiẽtia 
tenira ta femme au point on elle te ſera meillen⸗ 
re et mois mauuaiſe et ce te lone ſea faire / car Sa 
lomon dit. Dyent les ſages quil fade meilſent ha 
biter entte laups / ſeryrns et lang / j guat femmes 
haynenſes hamme naura ia plus ore een 
aue ſe pꝛine. Mn [if bonne chaſe eſt de len von⸗ 
gnoiſtre le monde / tu yen ly cõgnoiſtre celfap4 tu 
as aſſez deu an x oeniuieg que tu ſuꝶ as ven faite 
Car trop ſe tiendꝛoit porte malfenrenpqué enf 
Ferit que on ominemæafta lnpbien faire qui ne 
ſerai couſtumter. Et celſux pour trup bien Gens 
qnicupdcmit anon emmenteaſta ifup. Gien 


fniie qui ue ſeroit conſtumier. Ihommeqne onc⸗ 
ques plus dg cananoiſtras tu a ſa 

aue tu luꝑ verras tent et aymer: Tan lung ſen 
ſlas lequiert ſante, bean filz on ſi mye 
Mamma a la parole tant ſeulleoment mais a ſoen 


ureyet cel qui congnoiſ le monðceſt enups des 


au manger / mais an letter la fiij raf, 
fol hardement ne peult durer / ſage 


lange. aste fn dh Urfur fn frrbreſe. 


„ TIPE 
ecatabe mes. Boul FT Fppuehs ache 
— défoy creabenriérffng ne fault mige 


a ſens qut bien ſe cengnolſt / ne cellu qut cognoiſt 
bien ſon createut ne peult auolr maunalſe fin ꝛſetz 
meſcongnoiſſaus ſeront meſtuugnenʒ. Beau fil 
ſoyes pꝛendshomme / carde tant que tu ſeras plus 
1 de tant · ſouffritas tn plus grant font 
Toure ceſte moꝛtelle die eſt ſinon douleur 
ii rr laiſfeénftcage et enſuys rai⸗ 
ſon) rr Tit 10 a An ſfepent 
ines ſi feras r. Qui ne ſe 
Laue na —— n 
te choſe ſe paſſe ſons aymer dien / ayme et craintʒ 
feras éd 0. ut pourtas mal fer. Bean ſi 
toutes adaentures abuiennent au pꝛen de ceuſd 
qͥ leut pꝛen en ſcauent faire et font / car toutes cho⸗ 


fofméfateteeponr deup raiſons pour ſa pomue ME 
t la ſouffrance: la poùrneanæ - 

de Dien on la doit iouyꝛ: la ſouffrance ſouffriden :}' À 
paiy. Et poutce quił neſt ſi pꝛendßommt queen 


ance de dieu on 


ne puiſt lufinéctontdeéad nernfſimanutiatsh 
on ne puiſt louer / touteffvia ne Ghaſrhe n lone pet 
ſonne fois a rafſon. Beun filz e douẽ mes buée 
1 le vous ug dir. Chaſtoß 

de pere doit eſtte doulcement recen denfans / et ſer⸗ 
mement tetenu: Car nul neſt ſt deſttant denſei⸗ 


nd 
TE 


eee ———— 

rot fat regardevenk ne le foleil ef⸗ 

— ie fete] Aae nee leut ovai⸗ 
V din bꝛent a ſhuxe du bemplr 

——————— — ns 


(ie ne bende 


I er ſa meſunpe ii lartendotenx wd 

Aae ſemiſtent a . 
u ers leur logis. Et quant tlyx furent vemre yes 
mencerent a upparelllet reit biſongne Cure ſv 
leik eſtoit ia haut leue: Car if ne valllotent eß⸗ 


tre de ctulp jut neuffene fonte! SE 


PE —— tuées cournoy ! Dome il 
uint que tler que i anotem enuoxe par 
deute laſſembler leur renint dire que fe in 
ſe aſſembloit / et que le rox de Co ouselle un 
ane Athene neufue 
toit venu a 
tede cheuali 
kaigne —— — quis ſe 
C 


2 S. 3 Th! 


enk — Ae 
— ae e gut 


Vindꝛent en la place ou fivotirnop 


e. 
virent grant plante de cheualiers e pla 
ce / lo tox qué chenuuchoit en habit deſeuet 
3 cheuallers ſregarde et Ve — 

auoit en US ein eee 
10 iets du frant 3 llais/et ſox qu 
— 5 bo eh 
ide toze / Car la Noyne ennoyn a plaſten vs done 
1 eualiers qui neſtoleit mye du ftane pallaxa 
da blanche rofe / et ertefin a ſes bons er pꝛen x Ohe 
nallers / affin que itz fuſſent encoꝛed plus pttux / 
plis harbys er plus voulẽtuites ebe kette 
oeutires beſongnes deny A auant ab nuneer / 
Enndis 7 — it la noblẽ thenaldtle 
il Zexe denit par deners la cite mont giauẽ plan 
te de cheualiets tous a — — 
tournoy. Et en la 
leon ſi noblemen eveſcéftélebeiee ch 5 
et le roy Hoꝛgunt cheuauchoit delez 
ner le denoit. Quant le ro en bag 
chauffaultt tantoſt 


tes de ſo aalen ee nt ia 

eee bee 
vn le noble roy eſtoit deſia — . 
elanoble puff findern ſufef 


Pres le alla ie gente unge 

ſenr moalt Haneſtenent aa neblégfuité eſes 

vlt.{nantle ovini eee af 
lers p indꝛent lu 


lounti cotrednez:ies chen 
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ulx quelles auoient ſur ſeurs chiefʒ que toute 
la place en reſplendiſſoit / x la cheualerie ſe pꝛint a 
appareillex pour le tournoꝝ / cat ceuly des hours 
nattendoient ſoꝛs la venue du roy Oelleon qui ia 
eſtoit arme ſ monte ſur ſon deſtrier. Adonc deſcen 
dit le roy Percefoꝛeſt et les quatre cheualiers din⸗ 
de. Loꝛs appoꝛterent les eſcugers les armes qud 


trois damoiſeauly / ſi les armerent au pluſtoſt qͥlʒ 


peurẽt / car le tournoy eſtoit ia tout aſſemble. Ta 
dis que les damoiſeaulp ſaxmoient et que le toy eſ 
toit tout appareille po? le dôner la colee il yſſit de 
la foꝛeſt qui aſſeʒ pres eſtoit vng ienne damoiſel ar 
me de haulbergeã et de chauſſes de fer / mais ſon eſ 
cu et ſon heaulme pendoient a larſon de la ſelle / et 
ſi poꝛtoit en ſa ſeneſtre main dne forte lance cungʒ 
eſperũs doꝛeʒ. Si venoit ſi roidement quil ſembloic 
quon le chaſſaſta tuer / ainſi quil venoit tant quil 
pouoit:il regarde et voit vng cheualier arme de 
poires armes qui 3 ſur ſon cheual:ſut lan 
ſte de ſon glaiue c regardoit le tournox qui commẽ 
coit a ferit enſemble. Le damoiſel ſen dint a lug et 
lun diſt. Sire chenalier ie doꝰ pꝛie que me vueillez 
ceindꝛe mon eſpee et chauſſer mes eſperons doꝛez / 
car ie ſeraꝝ tantoſt cheualier ſe ie puis. Le cheua⸗ 
lier qui penſoit moult foꝛt a vne groſſe beſongne 

nil anoit affaire / quilne veoit pas a ſa voulente: 
i eſtolt tout courronce / et touteſfois luꝝ reſpondit 
et diſt. Sire eſcuter deliurez 8 eſperons leſ 
pee / et le ieune damoiſel lug bailla / et le cheualier 
pꝛint les eſperons et luy chauſſaa cheual:et puis 
lu ceindiſt leſpee et lux diſt. Oꝛ vous fault la co 
lee. Sire diſt le damoiſel ie attẽs a receuoir la colee 
du plus pꝛeuõ homme du monde. Loꝛs bꝛocha ſony 
cheual des eſperons et ſen alla cheuauchant grant 
erre » Moult fut lie le iouuencel quant il ſe ſentit 
ſi aduanee deſtre cheualier / mais moult lug peſoit 
quil ne ſcauoit ou le pꝛeud homme cheualier qͥ la 
mps lauolt ſi bien pꝛeſche eſtoit. Lors tegarda em⸗ 
męla pꝛagerie et veit quatre cheualiers armeʒ a 

ed. Et vng cheualier arme qui adouboit trois 
damoiſeanfy Tatoſt qui les veit le cueur lun diſt 
que ceſtoit fe chenalier qui adoußoit ſon fils et ſes 
deux nepueuv. Loꝛs fut ſi lye di treſſailloit tout 
de isxe / k part angreſſe ſaillit ius de ſon cheual / ſi 
ſanca en la moyenne deulx / a miſt ſon cal ſoubʒ la 
palme de la main du gentil roy quil auoit hault le 


ne pour danner la colee a ſon fils. Et le roy v ferit 


telle colee que toute la place en retentit en diſant, 
C heualier ſoyes pꝛeuv et ſoyal / et le nouuel che⸗ 
ualier ſe feng c diſi. Si ſeray ie ſi plaiſt dien c grãt 
mercia de vo 1 faicte au temple 


de Percefozeſt 
la clatte ſi grande qui eſtoit es courãnes et es chap 


F ueillet. C 0 lid. 


Log ſe tetoutna tont a Ing failp / ſi ſaillit ſur ſon 


cheual / puis ſe fiert au toutnox armeꝛet appareil⸗ 
le de toutes ſes armes. Quant le rap deit leſtrãge 
aduẽtute il fut tout eſbaßꝛ / loꝛs diſt cont en hault 
Damoiſel qui a ſupplante la colee a mon filz / et 


puis ſe departit de nous ſi ſouldainement et ferit 


au tournoꝛ / ceſt ſigne de grant valleur / ſi meſmer⸗ 
ueille dont illux dient a moy remercier de ma do⸗ 
ctrine deminuit / car ie penſope quil ny eut au tẽple 
ſos q noꝰ cing. Site diſt. lung des cheualiers 

Fois fnictes les damoiſeaulp cheualiereil eſt tẽps 
ſi laiſſeʒ aller ceſteaduenture / car ſe Bethides da⸗ 


ſtre filz euſt recen la colee ilfuſt moꝛt Oꝛ luy dane 


a ſoy bon eur. Site cheualier dit le rap te le ferax. 
Loꝛs haulſa la pauſme et luꝝ donna vne grãde co⸗ 
lee en diſant, Cheualier ſoxes / pꝛeup et hard / et 
lapala meilleure genre que deuant neuſſieʒ eſte af 
finque iamaisne retourne du tournoꝑ ſt me ſache 
adire quel cheualier fut qui te ſupplanta la colee. 


Quant le rox eut cedit Bethides le ieunt cheua⸗ 


lier reſpandit. Cher ſeigneur voſtre mercis ie fes 


ray voſtre commandemẽt: loꝛs meiſt ſoy heaulme 
ſur ſon chief et puis ſaillit ſur ſon cheunlet ſe ferit 
au tournoꝝ c le roy demouta qui adouba ſes trois 
couſins/et quant ilʒ furẽt faitʒ cheualiers ſen alle 
rent montet ſur leurs cheuaulx et puis ſe ferirent 
au tournon et les quatre cheualiers apꝛes qui deſt 
rays eſtoient de tournoxer. Mais affi que vous 
ſachez la cõgnoiſſance des quatre cheualiers nous 
ueaulv. Bethides poꝛtoit axmes toutes blanches 
Et Poꝛrus le ieune roy dinde dazur a ung loliflat 
dargent les armes du ee dinde / a Caſſipo 
tus ſon frere loliflant en vermeil / a Caſſiel de bar 
dꝛes doꝛ a bne cone dargent / et le ienne cheualier 
qui poꝛtoit la colee pꝛemiere poꝛtoit Ines armes 
toutes doꝛ ſans autre enſeigne. 5 


7 Hen auez oux comment le toy Perce⸗ 
J poꝛeſt fiſt ſon fils eheualier et ſes trois 
E Jouſine et comment le cheualier aup 
AQ armes doꝛ eut la pꝛemiere colee par ſa 
grande tangreſſe quil auoit deſtre cheualier de la 
main du roy que pas ne cõgnaiſſoit. Oꝛ eſt raiſon 
que ie vous die des proceſſes qui furent faictes au 
tonrnap / car le roy Peleon qui eſtoit arme et mon 
te a ſouhait vint tout pꝛemier es rancs appareille 
de la iouſte. Si lux vint a lencontre Ing cheualier 
qui poꝛtoit vnes armes noires en voulente de pꝛo⸗ 
eſſe faire. Et quant lefroꝝ et le noir cheualier ſens 
treuirent ilʒ bꝛocherent les cheuaulp et baiſſerent 
leurs lances / ſi ſe dont entre donner ſi grans coups 
ſur leurs eſcus quifs firent voller les troncons en 
f ** 
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lait / mais le gentil roy receut vng coup ſi puiſſant 
quil connint le cheual aſſeott ſur ſes rains de der⸗ 
tiere et tant fut le cheualcharge du coup quil als 
la creuer tellement que le roy demouta ſeant en ſa 
ſelle le cheual moꝛt entre ſes cuyſſes . Duant les 
cheualiers de Coꝛnonuaille veirent le cheual de 
leur ſeigñt moꝛt entre ſes cuyſſes ilʒ furent moult 
lyeʒ quil eſtoit demoure en ſa ſelle / ſi lug feirent càs 
toſt venir vng autre chenal / ſi monta le top / et le 
noir cheualier qui deſirant eſtoit dhoneur acquer⸗ 
re ſe ferit au toutnoꝝ la on il empꝛint merueilles 
a faire / car il abatoit cheualiers de cheuaulp et at 
tachoit eſcus des colʒ et heaulmes des chiefʒ et fai 
ſoit tant de merueilles darmes que les dames à da 
maoiſelles des hourds de la royne meſmes diſoient 
appettement que le noir cheualier eſtoit le plus 
pꝛenp du tournoy / et ſachez que ſe ſa bonne ayde 
ne fuſt les eſtranges en euſſent du pire / Mais la 
cheualerie de Nopaluille dont il y auoit plante eſ⸗ 
toitt ſi forcer ſi puiſſans que tous cen ip de comou 
aille eſtoient renfoꝛcez et ceuly dedehoꝛs aſſez foꝛt 
menez / Cat il ny auoit des cheualiers du Franc 
palais que trente / carilʒ eſtoient ailleuts embeſon 
anez ſicomme vous oꝛtez ch apꝛes / Mais a laꝝdõe 
du Noir cheualier les pꝛoueſſes de ceulʒ de dehoꝛs 
en doubloit moult foꝛt. En ce point ſembatit es 
thides qurpoꝛtoit les blanches atmes / et poꝛtoit 
en ſa deptre main vne foꝛte lance deſirant de lem⸗ 
player a aucun gentil homme pour ſa foꝛce eſpꝛou 
uet. Loꝛs regarde et deit Venir le cheualier Doꝛe 
qui faiſoit pꝛoueſſes comme a ſadoulente / a ſaches 
quił tenoit adonc bne forte lance quil emplopaſt 
voulentiers a aucun gentil homme pour honneut 
acquerre dont eſtoit deſirant / Mais quant Bethi 
des le deit il le congneut tantoſt / Car bien ſceut 
que ceſtoit le cheualiet qui la pꝛemiere colee lu a⸗ 
uoit ſupplantee et ſoy nam lux conuenoit ſcauoir 
aincois qͥl peuſt retourner ꝓ deuers le roy ſoy pere. 
Dult fut lee BDethides quant il veit 
1 e cheualier doꝛe appareille de la iou⸗ 
(Ae F ſte. Adõc le pꝛint a eſcrier et diſt. Dãp 
Achenalier ſupplantent dautrux hon⸗ 
neur gardeʒ vous de moy iouſter vous conuient. 


ant le cheualier doꝛe ſe ougt appeller de la ion 
— nommer ſupplanteur dautrur Honneur / il 


teſpondit courtoiſement et diſt. Sire cheualier a⸗ 
. pouez voſtte parolle ſil vous plaifti Car 
ie ne ſuis ſupplanteut dautrux honnenr / et ſe ie ne 
meſuis aduance pour mon hanneur / et iax recen 


la colee que oncques ne fut a vous donnee / ce neſt 


pas voſtre et ne vous fiſt nul toꝛt / Car elle eſtoit 
mienne / et ſi aucune choſe y ſcanez a dire conque⸗ 


il ne luydaigna teß 


rez le a leſcu eta la lance ſi vous gares de moy. 
Quant Dethides entendit le cheualier il en fut 
moult lye / ſi oꝛocha ſoy cheual a ſen dint encontre 
lux de ſa foꝛce et lux va aſſeoir la rondeur de la lan 
ce au comöle de leſcu ſi roydement quil conuint le 
cheualarreſter Et le cheualier doꝛe le ferit ſuc leſ⸗ 
cu ſi royde quil it it hoꝛs de la ſelle eſtendu 
emmy la pꝛaxyerie. Quant fé cheualier Doꝛe deit 
que le blanc cheualier eſtoit a terre il punt ſoy ehe 
ual qui eſtoit eſgare et diſt. Sire cheualier mons 
tez ſi ay dez Boſtre partie. Quant Bethides louyt 
ndꝛe tant eſtoit ire / et le che⸗ 
ualier doꝛe le laiſſa ay tant et ſe ferit an tournoy 
fatſant merueilles darmes ſelon ſon aage. Gt Be 
thides remonte a cheualau pluſtoſtquil peult ens 
flambe dyꝛe en voulente de [op venger au cheua⸗ 
lier qui lauoit abatu. Si ſe ferit au tournoy frap⸗ 
pant a dextte eta ſeneſtte de leſpee ſi grans coups 
TE —— quil 1 
ez que Poꝛrus et Caſſipoꝛus [on frere faiſoiẽt 
tant darmes et Caſſiel de Bades — fez qͥ 
tous ceulv qui les tegarðoient les tenoient a bons 
cheualiers / a touteſfois y auoit tant de bonne ches 
ualerie deuers le roy Oeleon que ceuly de dehotes 
en auoient le pire à eſtoiẽt reculleʒ e deſconfis ne 
fuſſent les cheualiers du franc palais qui faiſoiëe 
tãt darmes de leurs coꝛpe à lon ne les pouoit fat 
repartir de la piece de terre on ilz eſtotẽt. Fort fut 


le toutnoꝝ et granbement ſe ent les fo⸗ 


rains / mais reculler leut cũnenoit / car tropde che 


ualerie auoit deuers le roy Peleon. En ce point eſ 
toient vſſus du tournoy pour cueillit dent le cheua 
lier aux armes noyꝛes et le cheualier doꝛe / Sethi⸗ 
des ſee ttois couſins / cat tãt auoiẽt fait darmes 
que toute la huee eſtoit ſur eulp / et plis ſire fe noir 
cheualier / car chaſcun diſoit à ceſtoit le pluſpꝛeux. 
Ainſi que les cheualiers ſe reſconſotent la foulle 
cla huee commenca a eſtre ſi grande ſur eulp des 
Hors qͥtʒ ſen vindꝛent tout recullant ſuc le noir che 
nalier et ſur les auttes. Quant if veirent venir 
la foulle ſur eulp en eſpecial le noit cheualier il al⸗ 
la ſaiſir vne foꝛte lance quilauoit:c dꝛocha jon che 
nal contre le roy Noꝛgant à lup venoit a lencontre 
de toute ſa 1 donner fi grant coup au 
comble de leſcu quilpoꝛta lup et le cheualemm le 
tous enuerſeʒ emm le champ / puis tira 


ſoy eſpee et ſe ferit au tournoy faiſant tãt darmes 


que les dames et damoiſelles des hours diſaient 
que ceſtoit æ plus pꝛeuy. Meſmes Dache la 


royne faiſant enquerre par les heraulſp qui le 
cheualier eſtoit: Mais on ne pouoit ſcanoir qui il 
eſtoit ne de quel pags. Et quant Bethides et ſes. 
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trois couſins dirent la pꝛoneſſe du noir cheualier / 

Ponte leur eſtoit que tant tardotent: ſi laſſerent 
leurs heaulmes et ſe ferirẽt au iournoy les eſpees 
nues et commencerent a ferit ſi grans coups fur 
ceulyde Coꝛnauaille quil les conuint a celle em⸗ 
pꝛinſe reculler voulſiſſent ou non. 


Vant le cheualier a leſcu doꝛe veyt la 
poeſſe des quatte nouutauly cheua⸗ 


5 
liers il ſe tint pour maloſiru quãt tãt 


M) 
— 


N il auoit repofe / ũ relaca ſony heaulme 


ſe teferit an tournoy faiſant dwicte metueille dar 
mes. Adonc recommenca le tournoꝑ aſpꝛe et foꝛt 
Car la cheualetie de comomaille eſtoit toute cour 
toucee quãt ainſi eſtoiẽt fourmemeʒ. A celle empũ 
ſe ſe mettoient coꝛps et cheuauly en aduẽture po 
eulv recouurer. Le Roy Oelleon meſme cryoit a 
Haulte voiv.Seigneuts chenaliers de coꝛouail⸗ 
le eſtes vous recreans a la fin / quant iuſques oꝛes 
en auez eu le meilleur / rauigoꝛez vous / ſi cueillez 
Fng bon cueur / onneur en eſt noſtre / ſi vng peu 
vous deffendeʒ. Quant le rox eut dit ces parolles 
il ſe leua tout dꝛoit ſur les eſtriets et emnaſſe leſ⸗ 
cu et tira ſony eſpee / et commenca a ferir ſur ceulp 
de dehoꝛsꝛſi grans coups quil nattaignoit cheua 
lier quil ne fiſt embꝛoncher ſur latſon de la ſelle: 
ſ en ce point ſembatit ſur lux bethidea le nouueau 
cheualier qui auoit grant merueille des pꝛoeſſes 
quil luꝝ veoxt faire / ſi penſa a luꝝ meſmes que il 
ne deuoit eſtre tenu pour Cheualier:ſil ne alloit 
tournaxet a luy · Adoncqnes fub creut le cueur / ſt 
embꝛaſſe le ſien eſcu et puis tire leſpee / ſi court ſus 
au roꝝ en diſant, Gentil rox eſt tout voſtre / ilſem 
ble a voz pꝛoueſſes que vous doyez tout fendꝛe. 
Loꝛs le fiert ſur le comble de leſcu ſi foꝛt:quil con⸗ 
uint le roy qui eſtoit en ſon meilleur aage embꝛon 
cher le chef pat la peſanteur du coup. Quãt le ro 
ſe ſentit ainſi feru il courut ſus au chenalier a em 
pꝛinta ferit ſut luꝝ de toute ſa force / et le lac ches 
lier ſur luꝝ bien et aſpꝛement. Le roy Percefo⸗ 
reſt qui eſtoit emmꝑ la pꝛaerie regardant les pꝛou 
eſſes du tournox fut moult lyeʒ quãt il vyt ſon filz 
ſi bien maintenit encontre le ro / et moult ſe dele 
ctoit en le tegardant / Cax bien ſe maintenoit et 
cheualeureuſement. Adonc vint bne foulle ſur 
euly / Cat le Roy gam et ſa cheualerie cou⸗ 
roient encontre le noir cheualier / c Poꝛrus et ſon 
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ferit en la commune foulle pour ayder chaſcun a 
ſa partye. Si fut adonc le tonrnoy fi 2 3 
ceſtoit vne hydeut a deoir. Et tant firent les ches 
ualiers du franc palais quilʒ remiſtẽt le toy Oel 
leon et ſes gens ou ifs lea auoient pꝛins par deuãt 
Moult fut en ce point le tonmnox rude et cruel c 
bien ſe maintindꝛẽt le roy peleon et ſes ges / a bien 
ſe deffendoient ceulp de dehoꝛs a layde des cheua⸗ 
liers du franc palaie / et des Cheualiers de la roy 
ne et du bon cheualier any armes noires / par la 
pꝛouefſe duquel tous les autres ſeffoꝛcolt᷑t. Et ſa 
chez que le blanc cheualier et ſes krois couſins / ſe 
maintenoient ſi cheuaſturenſement que dames et 
damoiſelles et heraulx les pꝛiſoient a merueilles 
et le cheualier que on appelloit le Cheualier do⸗ 
re le faiſoit ſi hauſtement / que ſi le noir ne fuſt il 


en eut empoꝛte le pꝛiatant bien que maintint vne 


partie et lautre / que on ne ſcauoit en ce point qui 
auoit le meilleur: Mais moult ſe penoiẽt ceuly 
de Coꝛnouaille dauoir la Victoire: Mais la nuxt 
les ſurpꝛint tellement quil les conuint departir. 
Moult furẽt courrauceʒ les pꝛeuy Cheualiers 
dune partie et dautre / quant iz virent à la nupct 
les departoit / mais faite le cõuenoit / car onne cà 
gnoiſſoit lung enuers lautre. Et pouree ſe depar⸗ 
tit le tournoy a lhonneur dune partie et de lantre. 
Le roy Oelleon meſmes fiſt ſonner la tetraicte / et 
puis fiſt cryer par le roy des herauly que tous ve⸗ 
niſſent mangera court pꝛiueʒ et eſtrãges. Si toſt 
que la retraicte fut ſonnee chaſtun fe deptit et ſen 
alla a ſon logie pour ſoy appareiller. Dat Veiſſiez 
dames et Cheualiers Venir a court de éons.fes en 
leurs nobles veſtures:et les tables eſtoient miſes 
en vng grant vergier qui eſtoit dehoꝛs de la eite /et 
pource que la cheualerie et les dames et les dam̃oi 
ſelles fuſſent mieuly a leur ayſe. Ie toy meſmes 
eſtoit venu qui les receuoit a grant honneur ainſi 
que ilz venoient. it EE 


Vant fous furẽt bennes les maiſtres 

AJ dhoſtel vindꝛent auant qui firent aſs 

Aſeoir chaſcun ſelon ce qͤl eſtoit. Le roy 
— oelleon ſiſt aſſeoir tous les Cheua⸗ 
liers du franc palais et les appelloit compaignõs 
et amys. Quant la cheualerie fut aſſiſe entremeſ 
let de dames et de cheualiers et de damoiſelles / le 
roy hucha le roy des herauly et commanda que il 


frere et le Badꝛain / et ſi eſtoit auecques ce la foul⸗ 

le ſi grande quil connint le roy Noꝛgam recullet 

pat la pꝛoeſſe du noir cheualier qui paſſoit de che 

ualerie tous ceulp du tournoꝑ tãt quil en conuint 

le roy elleon 8 departir et euly 
ii. volu. 


luy . armes 
eſtoit / et il lupr it qͤl ae le peut fi pꝛes guet 
ter quil ne fuſt eſuanouß cc perdu en la foreſt. Par 
ma foy diſt Oelleog ce poiſe moy / Car ceſt le meil 
leur cheualier du monde. Oꝛ me dictes roy diff le 
N. fi 


cop jDeffeon/Scqnes voue qui le Cheualier ef, 
Pat ma foy ſire diſt il:ie ne le ſceuʒ tant enquer⸗ 
re j ſcauoit le peuſſe. Par ma foꝝ diſt le roy Oel⸗ 
led /ie crop à ce ſoit le bon cheualiet lyõnel du glat 
de qui la renõmee an iourdõhuß eſt par tout ſouue 
raine Ia endꝛoit auoit vng herault qui alla dire 
au roy en telle maniere, Gẽtil topiłneſt pas pꝛeu 
Fdhõᷣme qui ſeuffre a rauit ne a mettre ſur autruꝑ 
loʒ et pꝛis di nayt pas deſſeruy . Poutce le dis que 
ie fus pꝛeſẽt en la court du bon ray Percefoꝛeſt ou 
Ine damoyſelle meſſagereſſe appoꝛta nouuelles 
que le pꝛeuv Ixonnelet le Toꝛs conte de Oedꝛac / 
ſtanne et Troy lus et vng cheualier qui poꝛtoit 


vng blanc cyne en verd qui eſtoit nomme zelan⸗ 


din eſtoient en pꝛiſon en la foꝛeſt Darnant dont le 
rox et la court fut moult trouble. Si ſe leuerent 
iuſques a vingt cheualiers du franc palais qui 
tous vonerent la queſte que iamais nyſtroient de 
la foꝛeſt Darnant ſi les autoient deſpꝛiſonnez / et 
poutce ſcap ie que le pren Ixonnel na pas eſte a 
ce tournoꝑꝝ. Quãt le roy et toute la cheualetie qui 
la eſtoit ſceurent que les trois cheualiers eſtoient 
en pꝛiſon il; en furent moult pꝛeʒ / en eſpecial les 
cheualiers du franc palais qui la eſtoient qui ſeſ⸗ 
toient departiz de court ains que la nouuelle fuſt 
ſceue. Quant les cheualiers du franc palais qui 
la eſtoient ſceurent lempꝛiſannemẽt de leurs com⸗ 
paignons ilnꝑ enf cellup qui ne fuſt courrouce / ſi 
diſoient lung a ancre que ſi toſt quilʒ ſetoient des 
partis de la e la 
foꝛeſt Darnant pour ayber a deſpꝛiſonner leurs 
compaignons. En eſpecial ilʒ auoient entre euſp 
trois compaignons du franc palais qui eſtotent 
freres, germains au pꝛeup Troylus qui depuis 
ne peurent manger pour lempꝛiſonnemẽt de leur 
frere Et ſachez que ſine fuſt pour Honneur deulx 
ifs ſe fuſſent tantoſt leuez de la cable pour cheuau 
cher pat deuers la foꝛeſt Darnant / ſi attendirent 
a grant meſchef que la table fuſt oſtee. Quant le 
roy Otleon veit quil ne pouoit ſcauoir que le noir 
cheualier eſtoit deuenu ne comment il eſtoit noms 
me il pꝛint a demander le cheualier a leſcu doꝛ et 
les deu cheualiers qui poꝛtoient lolifflam dar⸗ 
gent et eelluꝑ a la licoꝛne / et le cheualier aux blan 
ches atmes: cat ceulv auoient eſte les mieulꝝ fal- 
ſans de ceuly de dehoꝛs. Les meneſtriers reſpondi 
— iii departir du tournoy ifs ſe feritent ſi 
ſoubdainement en la foꝛeſt quilʒ ne peurent auoir 
congnoiſſance deulx· Quant le rot oupt ce il fut 
mouſt courtouce quant il ne peut faire Honneur 
au cheualiers ainſi quilz lanoit᷑t deſſerun / et tou 
teſſois alla dire tout en hault. Seigneurs cheua⸗ 


Le ſecond volume 


liers et vons dames et damolſelles ſelon feſtabliſ⸗ 
ſement du bon roy Percefoꝛeſtil eſt raiſon que pat 
laccoꝛ de nous ſoit le puis donne de ce tourno x ſi 
meſt aduia de tant quen may eſt que le noir chena 
lier en ait le pꝛis et la huee. Oꝛ me ſuxyuent tons 
ceulv qui cuxðõent quil ſoit ainſi. Adonc teſpondi 
tent dames g cheualiers tout dung accoꝛd que doi 
rement auoit eſte le noir cheualiet le plus pren 
du cournoy. Et cũbien quil ne ſoit pꝛeſent ne doit 
faillix a lhanneur. Vous deuez ſcauoir à ſe le noir 
cheualier fuſt pꝛeſent la royne auoit pouruen le 
plus bel eſpꝛeuiet qui fuſt au royaulme pont fap 
donner / ſi en fut toute ennuxenſe de ce quil neſtoit 
fa endꝛoit: mais elle diſt par ſa fox que elle feroit 
tant que le cheualier lauroit ſe faire ſe pouott. 

Moult fut le noir cheualier pꝛiſe et lone des da⸗ 
mes et des chenaliers / et moult fut ſa pꝛoueſſe et 
ſa cheualerie recõmandee deuant tous tant quilʒ 
euxent mange a leur voulente. Abonc furent les 
tab les oſtees et les toꝛches alumees ſi ſe trahirent 
a la champaigne / ſi commencerẽt les carolles dea 
dames et des cheualiers tant quil fut tempe dal⸗ 
ler concher et que chaſcun pꝛint conge au rox et a 
la royne / et allerent repoſer inſques au ſendemain 
quilʒ ſe leuerent an matin et ſe dindꝛent par des 
nant le roꝝ et la royne et pꝛindꝛent conge pour al 
ler en leur pays Et le top la royne ſe departirent 
de leuts ioxaulp ſi emẽt que chaſcun ſe tint 
a bien paye, Apꝛes vinöꝛent les dames et les das 
moiſelles qui auoient donlente de retourner chaſ⸗ 
cun en ſon lien Et le rox ſc la royne leur donnerent 
— — conge quil ny eut celle qui nem⸗ 
poꝛtaſt ſon (opel ſelon ſon eſtat. Et ſaches que da⸗ 
mes et cheualiers / gerauly et m ers ſen al⸗ 


loient ſi bien feſtoxez et ſi e la 

chaſcun en Adee ben e — 
fe talſt yſtoire du rod Delecn erde ſa fete / et re 
du toy Percefoꝛeſt 


mention 
ſe retrahit celeemẽt 


bogies : car il ne donloit point eſtre congnen / et la 
attendit tant que Poꝛtus et Caſſipoꝛus et Caf 
ſiel les den x nouueauly cHenaliers et les quatre 
chenaliers indoye ſen futent retoutneʒ et deſcen⸗ 
duʒ et dennʒ par deuant le roy qui fes attendoit 
ſeant ſut vne couche: mais quant il veit que Yes 
tßides ſon fil ne benoit point il en eut grant mer 
neille / ſi leut pꝛint a demander ſilz nen ſcauoient 
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PP Dante te fut feue il ſt tourna pa 
eee 
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peurent. Si ſe mifrent a Hoi ot ſen retoutne: des ſon fitz en la compatgnie. Et pontes ſen Bint 
det par deuera le roy leut ſeignent · Si toſt que le elle an top /et diſt. 
tot les veit il leut demanda: nonueſles de Bethi⸗ faitde De lz Mahn 

der/ et itz lx reſpondirencquil neſtoit point ea nagez ſoing de⸗ Bechinſen il reuiendꝛa gie tof. 
feste. Saus faulte il auoiẽt encontre vng Herault "Sire diſt la toyne appuiſeʒ mog de mon filz vn ia 
du zog Noꝛgant qui leur demandoit nouuelles du mais ne aurax ſxeſſe⸗ Madame diſt le run / eꝛne 
cheualier dare Et le heranlt leur amnptoit quilla Joue deſtaurbez etie vorts ditat locraſton de ſa de 
voit deu aller apꝛes la departie du tournot moult monree. Adonicques ſe. alla fe to appartiller et 


iſt le roy affen qus ſoie pine a Boſteꝛ 
— de ſa demente. Lek dP coinipéex de 
pnis que ilʒ ſa dpartirent de out) et | uus ya 
eee ene. “et beter 
ka ſon col foub vin emĩt x fans ſof ſceldeſſullʒ 
ſa main la ou if audit donner la tolles de rheua⸗ 
ler a ſoy feat pers ii wenpea tonm inet ſeft- 
rit ſolußdainement uu wurnog entre de ade 
cheualiers Nuagtit eh ma cherte dame luduen 
ture ie fuʒ tout eſßaßy. Et non obſtant quant ie 
vis que le coup meſchappoit ie fis Bethides mon 
filz apꝛes cheualier / et luy donnay la coffee en dis 
ſant. Cheualier ſoxes pꝛeux et hardy et loyal: 
mais ne retourne a moy que tu ne ſaches qui le 
cheualiet eſt qt ep la prise (ee. 
Oꝛ eſt il ainſi aduenn itt quant le tontnuoy fut 
eſpars et Poꝛtus et les deux compaignos furent 
reuenuʒ Dethides voſtre filʒ ne reuint pas / loc⸗ 
0 caſion ſi eſt qu ſicrle ch malier qui (up ſupplan⸗ 
daller chu ta la coffee, Sire diſt la royne ce poyſe moy ij vous 
linße⸗ deiſtes ces paroles / il eſt ieune et peu ſage / et les 
: aduentures ſont perilleuſes / ſi euſle Nan ay⸗ 
ö *. ii 


chete r 
quei lumoit chargt. a 


Cute be 


tt gil frrſt encore ng pen dmante auec obs 
M plus en Madame diſt le roy 
qui croyꝛe vous Vonldzait us en feriez vng bon 
Shamnbelag lade le air cnrarfftblen penlt if 
chercher aduentutes que Gadiffer ſon couſin ſil 
ne deult eſtre des recreans cheualiers. Quant la 


royne entẽ dit le rox ſon ſeigneur elle ſe teut atant 


ſicammenta afaire bonne chere pour lamour de 
Pontus ſon couſin) qui ſe denoit deparfir, Si fut 
grande la feſte et (appareil el pi pour 

uen: car il vouloit quil ſe depar⸗ 
1 honneſtementquif ne fuſt 
tappareille conſeil ſe fiſt 


nant que ia guibꝛe des tõmains ſeroit fine dont 
ilʒ ſe doußtoient. guſques a quinʒ e ioure entiera 


main oꝛrus et Caſſipoꝛrus ſoꝶfrere et Caſ⸗ 
ſiel de Badꝛes et les quatre cheualiers indoxs / 
wertheberth et Iignanges et leurs trente com⸗ 
paignons monterent pour aller en Inde. Si ne 
pourtieʒ croie que les meres fitent grans pleurs 
et gemiſſemene pour leurs enfans au departit. 
Et tauteſpois elles ſe appaiſerent poutce quelles 
ſcanotent quilz ſen allotent en leurs tertes quel⸗ 
les ne cupdoient iamais rauoit Et ſe roꝝ les cot; 
noxa dne fieue angleſche et pulg fen vetourna an 
nrafchaſtel. Mats cy enfoié ſecaiſtlSpſtoire du 
rox Dertefoꝛeſt et de Ooꝛrus dende qui tant che⸗ 
uaucha quil entra en mer / etnagen tant quil vint 
en vnde en ilfut recen a grant hõneur. Si retour⸗ 
ne a parlerde Bethides qui ſe miſt a ſuxuir leche 
cahier doe pont ſcauoir {où paapoe a. 
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ec (Oiftotre mentron 4 dt 
Eagides vytque le töuxnoꝑ 
27 fallt / il lug ſaunint que re⸗ 
2 D ournep ne pouoit par deuets 
— ll roy ſo!) pere tant que if ſca⸗ 
uroit le namdnu Cheualier aud armes doe à des 
puis fut namme le Cheualiet doꝛe / pourte que it 
vint au tournoy couuert lag et ſon chenal de cous 
uertures doꝛees ſans autre congnaifſance et fon 
eſcn / t puis pota leſen ſilguemet que fa en de, 
mouta le nom. Adonc ſappenſa Beth des que ił 
guecteroit le cheualier hoꝛs du touttzoꝝ / patquoꝶ 
il le pourtoit ſupnir iuſques a jon logs / car il ne 


le laiſſeroit quil ae ſceuſt ſon nom bellemẽt on lap 


dement puis que ſon pere lui auoit commande. 
Ainſi quil ſe deuiſott en ſs penſees / adone Bit are 


lecheualer doꝛe ſe dex artoit du toarnox fi deſchi⸗ 


re qulnauoit de Lax conguoiſſance faꝛs de leſcu. 
Auant Mathden dt le cheualier hoꝛs · du fours 
non et quil tuurnoit ſon chemin par denãt la grũt 
foꝛeſt il baocha ſon eheual de eſperona au deuant 
de lu / ſi lux diſt. Sire cheualier arreſtez vons tãt 
que vous me ayez dit voſtre nom. Commẽt dean 
ſire diſt le cheua lter doꝛe qui eſes vous qui nion 
nom doulez ſeaudir. He ſuie diſt bechliden Ing che 
ualier a qui Bone auez fait villennyr / a vaaxemẽt 
ſel fuſt heure vous lamendiſſiez / poterce à 
tene puis honnement demourer / ie Vogs qͥcte par 
tel fi que vous me direz voſtre nom. Site diſt le 
cheualier dorerſeancane ment voꝰ anoꝝsmeffuit 
lamende ne ſerait pas oultrageuſa / Mais tant 
Venlo qucbensfuchez que ag Baue ue man n 
ne diray a Chenalier ſe ie ne le tiens a la dataille 
meilieur cheualer que maꝝ . Site chtalier diſt 
Dethides il chument ou par fo 
que ie ſacht voſtre non. Sire diſt le cheualier / dc 
ne peult 
dictes mo 


— —̃ JDD 


M me Houſes croxꝛe as itũs Hors de noftxechemin 
piſſent / car cy Has 
twaille ſans ei 


eſchement pourtant que ceſt crap 
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de ettefbreſt. Flueillet. E. li. 
pets desu eke d Voufttwit kuntoft le roy Oellean ſe vont porter em be pꝛefl eſtonnes quil ny eut 
— 


ſodudit fccafiy de hoſt bata ile / et ſi vous me ceſfuy qui en Stunk temps ſceuſt ou if eſtoltßet non 
Voatled ſuyult ie vous menetax en vne moult bel⸗ obſtant il ng enteelluz qui ne ſailſt ſus ſttoſt quit 
le paigne lez vng tẽpfe. ou ie genʒ lannee paſ eut foꝛce cc pollotr. Lots diſt le cheualier dote. Dap 
fapotirtohs nous pͤtſotenir noſtre Bataille cheualier vous manez rudement tuſte / tt ſe beau 
ſobis emprſchement. Gar ma · fox diſt le cheualier coup de telz coups ine donniez u donutendꝛoit 
blen me pluiſt . Loꝛs ſe niſtrut an chemin entre que iedous dyſſt mon nom ou moutir . Sire diſt le 
ehfy deux / Ele cheualler deꝛefe miſta cheuaucher blanc cheuaniet . Se autant de telz corps vous bõ⸗ 
deuant qui ſcauoit le chemin. , 
Ant cheuaucherent les deny cheua⸗ fut que ie ay recen ie crop que dozeſejranant ſeuiez 
ers quits enctetent dsFans la foꝛeſt de moy peu ttaueifle de ſcauoir voſtte nen / mais 
8 1 0 c tindꝛent leur ſente tant que le che pource quil neſt pas ainſtgardeʒ vous de Non eſ⸗ 
a aſier dore dine pat zynant le temple pee: Car ie doũs deſfié Quant le pꝛeux heua⸗ 
du il auoit vng moult bea eſtamp:ſi diſt au che ¶ lier entendit le blanc cheualier il le pꝛiſaplus rue 
naler aui lanches atmes qué depuis fut ainſi. deuant / et pource embꝛaſſa ſon eſcu c gectu deſſus 
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numme paurce quilpoꝛta an our ny blanches ar chief. Et le blant cheualier y frappa de toute 


mes ſanð autre enſeigne ei en toute la queſte qui ſa foꝛce vng ſi grant coup quił connint au cheua⸗ 
depniedara ung an entiet. Lots dit le Shemale 

do: Sire cheualier qui mũ nom deſirez a ſcauoit Et quant il ſe: ſeneit ainſi frappe oultre ſon von 
O ſacheʒ pour certain que cheualier ne ſcaura ia gre il eut Honte et grant deſpit. Loꝛs haulſe leſpee 
metymamſilne monſtre pax atmes quilſoit meil⸗ e Ba 
feut chenaller que mo . Sire cheualler dit le chez cheualier ſur le comble de ſon eſcu dont il eſtoit 
uuaſter aa blanches armes. Dont eſt il ainſi que couuert ſi rudement que le bꝛas qui ſouſtenoit teſ⸗ 
te moꝛuſtre pat ſoꝛce darmes que ie ſuis meilleur eu neuſt ponoir de fe 

cheualier que vous. Adonc parla le cheualier dè ¶ dꝛe ſur le heaulme ſi dut quil conuint le blanc che⸗ 
erdift,Sirechenalitrieſaiſſay huꝝ matin en te tẽ uallier mettre aæbigehoil/AHalefayquéeftoic® 
ple deux glaiues ie fes irax quꝛtit fil vous platſt ſi ſteet appert diſt. Maiſtre vous mae aſſene. 
en u get mo lantre / et puts yꝛone moꝝ et Si beaucoup receuois de telʒ coups de von doſtre 
vous ala iouſte et de la iouſte a leſpet /g ſe ſur moꝛ nom ne ſeroit pat moꝝ dung moys ſteul. Sire 
poueʒz eananerre iedous diraꝝ mon nom. Dar ma cheun lier ditzle chenalier doꝛe de tetz et daukres te⸗ 


oy diſt le blanc chenalier bic} me plaiſt. Adous ceuereʒ vous plante aincois que moi nom ſacge z. 


deſcendit la chemaliet dore de ſon chenat / leblanc Or me donnez des voſtres / Cat te vous domietay 


falnſt don faictes dettrncher et 
ffoic meet pour pen de chofe / 
— Apoutceque ie vous Hoy encozes 
ken et ieune Sire dift · le noble cheualler aunſt 
vif tende ndürrefſon de mere / Car doꝛeſena 
enire attain int pur gta coups kerenoit / et Par dars lietz 
ſt bs pe qne bes gldina qt eſtatent roides ¶ anoir et par ſroldnt eu enburer ſendureira le air 
Ayred Vincent: enſem; et ſeſpanira la fletit de lennieſſe. Sirène me plai⸗ 
ſſerrfement qui) ves pe / Mate plailipies vous 1 qui pen 


TE Ce fond Volunte 
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eſtcg giſus de mon ginſi qus ie piis-appercétroite 
Hit dit ke chenaller darf / Bois nee nitez plain 
dre dezefnauant: ne vaus auſſi maꝝ / Mais à qui 
dien donnera la Bictoire ſtlaxt 4D; Vous gardez 
de woy ron ys? ſemines plaintz etrepoſes. Addc 
ſen dant la ene ötte lantre au frapper des eſpefs 
auſſi rudemement que itz firent parauant / et ſen 
vont telz atournez / que les mains naure euc meil 
eur meſiier de repoſer que de combatre. Pꝛveulv 
te que dons ſachez que ene point quilz ſe comba⸗ 
boient et frappoient fi grarte cpups lung ſur lau 
tre / gue toute la fo ſt en retẽtiſſott / il gyſott vng 
cheualier a lhuys dn tẽple laſſe et crauaille pour 
fe tourngy de la iournee / qui anoit out toutes ſes 
paroles des deux Cheuallers· Et poutcequif ue 
pouoit doꝛmir pour la noxſe que ik faiſoient / il ſe 
dꝛeſſa tout arme ainſi quil eſtoit et pꝛint ſon eſpee 
et ſon eſen / ſiſen dt vng petit pꝛes ou les deu che 
3 ſe combatoient ſi les pꝛiu t moult foꝛt a res 
garde. NE ie EE 


Vant ſe pꝛenx eien aller eſtrange eu 
Jvng peu regard ſes deu cheualiers 
it recongneut bien incontinent que fe 
oiet les deny cheualiers quil auott 
deu ou tournox maintenir mouſe cheualeureuß⸗ 
ment ſi dit. Seigñtes chenaliets vous neſtes poß 
bien courtoys qui menez telle noiſe: et vous coms 
bateʒ maintenant en Hetre que toute bonne ehe⸗ 
ualerie ſa dait mettre a repos pout ſoꝝ aiſer / les ar 
hꝛes et les herb es qui 3 croiſſana ſur la terre à 
Vouggaſiez et deffoullez en (Heure quelles doluet 
trpißtre g allonger et prenf2s reyos et leut nourriſ 
ſon; pour dener cy apꝛte ou lemps aduenix au 
dont aup hams / auſp böeſtee at ap vyfeau lx ſauſ⸗ 
tenance et nourriſſon par loꝛdũnance du createuur 
ſe plaignent de vous / Car toute creature doit 

uoir reſ cena. 5 bos pre die Dons lé fal, 
ſex repoſer et mox auſſi qui beſoing en aytet auſſſ 
auez dans: et riẽs ne vous ſqit en ceſte bataille on 
plus vous eſtes endominas tt / que beſoing ne Vo! 
ſoit. Sire Chenalier giſt le ahienalier doꝛe / coute 
creature eft faiete pout ſeruira Momme / a ſe noꝰ 
faiſons grlef aur herbe et aux artes ils le dox⸗ 
uent ſouffrit comme de leur ſeigntur. Certes de 
vous me poiſe/ Mais la faut eſt grande / ſi ous 
eſlangnez cant que grenep ne Vous puiſſiaus. Si 


re diſt le. C geualier eftrange / Maſtrr teſponſt ne 


eſt pas ſuffiſante a ce qt ptuſſieʒ éombatrencefie 
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